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De regering heeft dit wetsontwerp op 30 januari 
2018 ingediend.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
30 janvier 2018.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 30 januari 
2018 door de Kamer ontvangen.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
30 janvier 2018.
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Dit ontwerp van wet zorgt voor de gedeeltelijke om-
zetting van Richtlijn (EU) 2015/2366 van het Europees 
Parlement en de Raad van 25 november 2015 
betreffende betalingsdiensten in de interne markt, 
houdende wijziging van de Richtlijnen 2002/65/EG, 
2009/110/EG en 2013/36/EU en Verordening (EU) 
nr. 1093/2010 en houdende intrekking van Richtlijn 
2007/64/EG.

Het ontwerp heeft daarom in wezen betrekking op 
de vereisten die deel uitmaken van het toezichtssta-
tuut van de betalingsinstellingen. De bepalingen van 
de Richtlijn inzake consumentenbescherming worden 
in een aparte ontwerpwet wordt geregeld.

Het ontwerp vervangt de wet van 21 december 
2009 op het statuut van de betalingsinstellingen en 
van de instellingen voor elektronisch geld, de toegang 
tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en tot 
de activiteit van uitgifte van elektronisch geld en de 
toegang tot betalingssystemen.

De omzetting van de Richtlijn vergt ook een aantal 
wijzigingen aan de wettelijke bepalingen die van 
toepassing zijn op de instellingen voor elektronisch 
geld. De bepalingen van de wet van 21 december 
2009 met betrekking tot de toegang tot de activiteit 
van uitgifte van elektronisch geld en tot het statuut 
van instelling voor elektronisch geld werden bijgevolg 
overgenomen in dit ontwerp en gewijzigd waar nodig.  

Naast Boek I, waarin het doel van de wet en de 
definities zijn opgenomen, bestaat de ontwerpwet uit 
vier aparte Boeken:

Boek II, dat betrekking heeft op betalingsdienst-
aanbieders en inzonderheid betalingsinstellingen;

Boek III, dat met name de regels bevat inzake de 
toegang tot en de interoperabiliteit van betalingssy-
stemen in België en de scheiding tussen betaalkaart-
schema’s en verwerkingsentiteiten;

Boek IV, over de uitgevers van elektronisch geld en 
inzonderheid de instellingen voor elektronisch geld;

Boek V, dat de overgangs-, wijzigings- en ophef-
fingsbepalingen bevat.

Le présent projet de loi assure la transposition 
partielle de la Directive (UE) 2015/2366 du Parlement 
européen et du Conseil du 25 novembre 2015 concer-
nant les services de paiement dans le marché inté-
rieur, modifiant les directives 2002/65/CE, 2009/110/
CE et 2013/36/UE et le règlement (UE) n°1093/2010, 
et abrogeant la directive 2007/64/CE.

Le projet concerne dès lors pour l’essentiel des 
exigences qui relèvent du statut de contrôle des 
établissements de paiement. Les dispositions de la 
Directive en matière de protection des consomma-
teurs font l’objet d’un projet de loi séparé.

Le projet remplace la loi du 21 décembre 2009 rela-
tive au statut des établissements de paiement et des 
établissements de monnaie électronique, à l’accès 
à l’activité de prestataire de services de paiement, 
à l’activité d’émission de monnaie électronique et à 
l’accès aux systèmes de paiement.

La transposition de la Directive nécessite égale-
ment certaines modifications aux dispositions légales 
applicables aux établissements de monnaie électro-
nique. Les dispositions de la loi du 21 décembre 2009 
qui concernent l’accès à l’activité d’émission de 
monnaie électronique et au statut des établissements 
de monnaie électronique ont été intégrées dans le 
présent projet et adaptées si nécessaire.

Outre le Livre  Ier relatif à l’objet de la loi et aux 
définitions, le projet de loi est structuré en quatre 
Livres distincts:

Le Livre  II, relatif aux prestataires de services 
de paiement et aux établissements de paiement en 
particulier;

Le Livre III, qui vise notamment les règles appli-
cables à l’accès et à l’interopérabilité des systèmes 
de paiement en Belgique et à la séparation des 
schémas de cartes de paiement et des entités de 
traitement;

Le Livre IV, relatif aux émetteurs de monnaie élec-
tronique et aux établissements de monnaie électro-
nique en particulier;

Le Livre  V, relatif aux dispositions transitoires, 
modificatives et abrogatoires.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

Dames en Heren,

ALGEMENE TOELICHTING

De voorliggende ontwerpwet strekt tot omzetting van 
Richtlijn (EU) 2015/2366 van het Europees Parlement en 
de Raad van 25 november 2015 betreffende betalings-
diensten in de interne markt, houdende wijziging van de 
Richtlijnen 2002/65/EG, 2009/110/EG en 2013/36/EU en 
Verordening (EU) nr. 1093/2010 en houdende intrekking 
van Richtlijn 2007/64/EG (hierna de “Richtlijn”).

Richtlijn 2007/64/EG van het Europees Parlement 
en de Raad van 13 november 2007 betreffende beta-
lingsdiensten in de interne markt (hierna de “PSD I”) 
– die wordt ingetrokken en vervangen door de Richtlijn 
– werd in Belgisch recht omgezet door de wet van 
21 december 2009 op het statuut van de betalingsin-
stellingen en van de instellingen voor elektronisch geld, 
de toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder 
en tot de activiteit van uitgifte van elektronisch geld en 
de toegang tot betalingssystemen (hierna de “wet van 
21 december 2009”).

Boek  V, Titel  II, Hoofdstuk  II, Afdeling  II van de 
ontwerpwet voorziet in de gedeeltelijke omzetting van 
Richtlijn 2014/59/EU van het Europees Parlement en de 
Raad van 15 mei 2014 betreffende de totstandbrenging 
van een kader voor het herstel en de afwikkeling van 
kredietinstellingen en beleggingsondernemingen en 
tot wijziging van Richtlijn 82/891/EEG van de Raad en 
de Richtlijnen 2001/24/EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 
2005/56/EG, 2007/36/EG, 2011/35/EU, 2012/30/EU en 
2013/36/EU en de Verordeningen (EU) nr. 1093/2010 
en (EU) nr. 648/2012, van het Europees Parlement en 
de Raad (de “BRR-richtlijn”)

In het algemeen deel van de voorliggende memorie 
van toelichting worden achtereenvolgens de volgende 
onderwerpen behandeld.

Allereerst wordt herinnerd aan het algemeen doel van 
het toezichtsstatuut voor betalingsinstellingen.

Ten tweede wordt een korte uiteenzetting gegeven 
van het doel van de Richtlijn en van de belangrijkste 
nieuwe bepalingen die zij invoert.

Vervolgens komen de aspecten aan de orde die 
verband houden met de omzetting van de Richtlijn in 
de voorliggende ontwerpwet en de legistieke keuzes die 
daarbij werden gemaakt.

EXPOSÉ DES MOTIFS

mesDames, messieurs,

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Le présent projet de loi a pour objet la transposition 
de la Directive (UE) 2015/2366 du Parlement européen 
et du Conseil du 25 novembre 2015 concernant les ser-
vices de paiement dans le marché intérieur, modifiant les 
directives 2002/65/CE, 2009/110/CE et 2013/36/UE et le 
règlement (UE) n° 1093/2010, et abrogeant la directive 
2007/64/CE (ci-après, la “Directive”).

La Directive 2007/64/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 13 novembre 2007 concernant les services 
de paiement dans le marché intérieur (ci-après, “PSD I”) 
– que la Directive abroge et remplace – a été transposée 
en droit belge par la loi du 21 décembre 2009 relative au 
statut des établissements de paiement et des établisse-
ments de monnaie électronique, à l’accès à l’activité de 
prestataire de services de paiement, à l’activité d’émis-
sion de monnaie électronique et à l’accès aux systèmes 
de paiement (ci-après, la “loi du 21 décembre 2009”).

Le Livre V, Titre II, Chapitre II, Section II du projet de 
loi vise à transposer partiellement la Directive 2014/59/
UE du Parlement européen et du Conseil du 15 mai 2014 
établissant un cadre pour le redressement et la réso-
lution des établissements de crédit et des entreprises 
d’investissement et modifiant la directive 82/891/CEE du 
Conseil ainsi que les directives du Parlement européen 
et du Conseil 2001/24/CE, 2002/47/CE, 2004/25/CE, 
2005/56/CE, 2007/36/CE, 2011/35/UE, 2012/30/UE et 
2013/36/UE et les règlements du Parlement européen 
et du Conseil (UE) n° 1093/2010 et (UE) n°648/2012 (la 
“Directive BRR”).

La partie générale du présent exposé des motifs 
aborde successivement les thèmes suivants.

Tout d’abord, elle rappelle l’objectif général du statut 
de contrôle en matière d’établissements de paiement.

Deuxièmement, elle présente un bref aperçu de 
l’objectif de la Directive et des principales dispositions 
nouvelles qu’elle introduit.

Ensuite, elle aborde les aspects relatifs à la trans-
position de la Directive dans le cadre du présent projet 
et les options d’ordre légistique retenues à cet égard.
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Tot slot wordt enige toelichting gegeven bij de wijzi-
gingen die zijn aangebracht in de wet van 25 april 2014 
op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen 
en beursvennootschappen om te voorzien in de gedeel-
telijke omzetting van de BRR-richtlijn.

1. Doel van het toezichtsstatuut

Het doel van het toezicht op de betalingsinstellin-
gen, dat onder de bevoegdheid van de Nationale Bank 
van België (hierna “de Bank”) valt, is erover te waken 
dat elke betalingsinstelling solvabel is, over een pas-
sende structuur beschikt om de geldmiddelen van de 
gebruikers te beschermen, rendabel is en zodanig is 
georganiseerd en wordt beheerd dat ze haar risico’s 
adequaat kan beheersen en aldus in staat is haar ver-
bintenissen jegens haar schuldeisers, in het bijzonder 
de betalingsdienstgebruikers, na te komen.

Dit zogenaamd prudentieel toezicht moet worden 
onderscheiden van het toezicht op de regels inzake 
consumentenbescherming en de gedragsregels, dat 
onder de bevoegdheid van de Federale Overheidsdienst 
Economie valt.

Beide pijlers van het toezicht zijn even cruciaal voor 
de handhaving van het vertrouwen in het financiële 
stelsel in het algemeen en in de betalingsinstellingen 
in het bijzonder.

2. De Richtlijn

2.1. Doel van de Richtlijn

Zoals in de derde overweging van de Richtlijn wordt 
opgemerkt, hebben er zich in de markt van de retailbe-
talingen significante technische innovaties voorgedaan, 
met een snelle toename van het aantal elektronische en 
mobiele betalingen en de opkomst van nieuwe soorten 
betalingsdiensten op de markt, waardoor het huidige 
kader onder druk is komen te staan.

Bijgevolg moest het bestaand reglementair kader (na-
melijk de PSD I) worden aangepast, rekening houdend 
met de toename van de veiligheidsrisico’s verbonden 
aan elektronische betalingen, met name als gevolg van 
de groeiende technische complexiteit van dergelijke 
betalingen en van de nieuwe soorten betalingsdiensten.

2.2. Nieuwigheden in de Richtlijn

Om in te spelen op de ontwikkelingen in de markt van 
de betalingsdiensten, bevat de Richtlijn een aantal nieu-
we elementen. In deze commentaar wordt voornamelijk 

Enfin, elle apporte quelques explications quant aux 
modifications introduites dans la loi du 25  avril  2014 
relative au statut et au contrôle des établissements de 
crédit et des sociétés de bourse en vue de la transpo-
sition partielle de la Directive BRR.

1. L’objectif du statut de contrôle

Pour rappel, le contrôle des établissements de paie-
ment, qui relève de la compétence de la Banque natio-
nale de Belgique (ci-après, “la Banque”), a pour objet de 
veiller à ce que chaque établissement de paiement soit 
solvable, qu’il dispose d’une structure de protection des 
fonds des utilisateurs adéquate, qu’il soit rentable et soit 
organisé et géré en manière telle qu’il puisse maîtriser 
adéquatement ses risques et qu’il soit ainsi à même 
de respecter ses engagements envers ses créanciers, 
en particulier les utilisateurs des services de paiement.

Ce contrôle dit prudentiel doit être distingué du 
contrôle des règles en matière de protection des 
consommateurs et des règles de conduite qui relève de 
la compétence du Service public fédéral de l’économie.

Ces deux piliers du contrôle sont tout aussi essentiels 
l’un que l’autre afin de préserver la confiance dans le 
système financier en général et dans les établissements 
de paiement en particulier.

2. La Directive

2.1. L’objectif de la Directive

Comme le rappelle le considérant n°3 de la Directive, 
le marché des paiements de détail a connu d’impor-
tantes innovations techniques qui mettent à l’épreuve 
le cadre actuel, avec l’apparition de nouveaux types 
de services de paiement et la croissance rapide des 
paiements électroniques et mobiles.

Il y avait dès lors lieu d’adapter le cadre réglemen-
taire existant (à savoir la PSD I), tout en tenant compte 
de l’accroissement des risques de sécurité liés aux 
paiements électroniques qui s’explique notamment par 
la complexité technique croissante de ces paiements 
et l ’émergence de nouveaux types de services de 
paiement.

2.2. Les nouveautés de la Directive

La Directive introduit un certain nombre de nouveau-
tés visant à prendre en compte l’évolution du marché 
des services de paiement. Pour le propos, on retiendra 
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gefocust op de volgende nieuwigheden, die relevant zijn 
in het kader van de voorliggende ontwerpwet1:

— opening van de Europese betaalmarkt voor 
ondernemingen die betalingsdiensten aanbieden 
op basis van toegang tot informatie over de betaal-
rekeningen van andere dienstaanbieders; het gaat 
voornamelijk om rekeninginformatiediensten, waarmee 
de gebruiker van de betalingsdiensten een overzicht van 
zijn financiële situatie kan krijgen, en om betalingsiniti-
atiediensten, waarmee hij online aankopen kan betalen 
via eenvoudige overschrijvingen, terwijl handelaars de 
zekerheid krijgen dat de betaling is geïnitieerd, zodat 
de goederen onverwijld kunnen worden geleverd of de 
diensten onverwijld kunnen worden verleend;

— invoering van strenge beveiligingsvoorschriften 
voor elektronische betalingen en de bescherming van 
de financiële gegevens van consumenten, waarbij de 
veilige authenticatie wordt gegarandeerd en het risico 
op fraude wordt ingeperkt;

— grotere rol van de Europese Bankautoriteit, die 
voortaan een publiek toegankelijk centraal register van 
betalingsinstellingen met een vergunning of registratie 
bijhoudt (dat actueel moet worden gehouden door de 
nationale overheden) en die helpt bij het beslechten van 
geschillen tussen nationale overheden;

— het in vergelijking met PSD I zeer grote aan-
tal technische reguleringsnormen, die bepaalde 
sleutelelementen van de Richtlijn verduidelijken, zoals 
de veilige cliëntauthenticatie, en die rechtstreeks van 
toepassing zijn op de betrokken dienstverleners.

3. Omzetting van de Richtlijn in de voorliggende 
ontwerpwet en legistieke opties

3.1. Omzetting van de Richtlijn in de voorliggende 
ontwerpwet

De voorliggende ontwerpwet, die het toezichtsstatuut 
bepaalt van de betalingsinstellingen, zorgt voor de om-
zetting van de bepalingen van titel II van de Richtlijn, die 
in de Europese Economische Ruimte (EER) de toegang 
regelen tot de markt van de betalingsdiensten en tot de 
betalingssystemen.

Net als het geval was met de PSD  I, worden de 
titels III en IV van de Richtlijn, die voornamelijk regels 
inzake consumentenbescherming en gedragsregels 

1 Bron: samenvatting door de Europese Commissie van de 
Herziene voorschriften voor betalingsdiensten in de EU: http://
eur-lex.europa.eu/legal-content/NL/TXT/HTML/?uri=LEGISSU
M:2404020302_1&from=EN&isLegissum=true .

essentiellement les nouveautés suivantes qui sont per-
tinentes dans le cadre du présent projet de loi1:

— l’ouverture du marché européen des paiements 
aux entreprises qui proposent des services de paie-
ment à partir d’un accès aux données des comptes 
de paiement détenus par d’autres prestataires; 
il s’agit essentiellement du service d’information sur 
les comptes, qui permet à l’utilisateur de services de 
paiement d’avoir une vue d’ensemble de sa situation 
financière, et du service d’initiation de paiement, qui per-
met de payer ses achats en ligne par simple virement, 
tout en donnant aux commerçants l’assurance que le 
paiement a été initié de sorte que les biens peuvent être 
livrés ou les services fournis sans délai;

— l’instauration d’exigences strictes en matière de 
sécurité pour les paiements électroniques et la protec-
tion des données financières des consommateurs, ainsi 
que pour garantir une authentification sûre et réduire 
ainsi les risques de fraude;

— le rôle accru de l’Autorité bancaire européenne, 
qui tient désormais un registre central accessible au 
public des établissements de paiement agrées et enre-
gistrés (que les autorités nationales tiennent à jour) et 
qui prête assistance pour résoudre les différends entre 
les autorités nationales;

— le nombre très élevé, par rapport à la PSD I, 
de normes techniques de réglementation qui pré-
cisent certains éléments clés de la Directive, comme 
par exemple l ’authentification forte du client, et qui 
s’appliquent directement aux prestataires de services 
concernés.

3. La transposition de la Directive dans le cadre du 
présent projet de loi et les options d’ordre légistique

3.1. La transposition de la Directive dans le cadre 
du présent projet

Le présent projet de loi transpose les dispositions du 
titre II de la Directive qui règlent dans l’Espace écono-
mique européen (EEE) l’accès au marché des services 
de paiement et aux systèmes de paiement, et détermine 
le statut de contrôle des établissements de paiement.

Comme sous la PSD  I, la transposition des 
titres  III  et  IV de la Directive, relatifs essentiellement 
aux règles en matière de protection des consommateurs 

1 Source: résumé de la Commission européenne relatif aux 
Nouvelles règles relatives aux services de paiement dans l’UE: 
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/FR/TXT/HTML/?uri=LEG
ISSUM:2404020302_1&from=EN&isLegissum=true .
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bevatten, in een afzonderlijke ontwerpwet over be-
talingsdiensten omgezet. Nieuw ten opzichte van 
PSD  I is echter dat in titel  IV van de Richtlijn zeven 
artikelen zijn opgenomen – namelijk de artike-
len 65 tot 67 en 95 tot 98 – die verplichtingen bevatten 
die deel uitmaken van het toezichtsstatuut. Die nieuwe 
bepalingen zijn derhalve omgezet in de voorliggende 
ontwerpwet, voor zover ze betrekking hebben op pru-
dentiële aspecten. In tegenstelling tot de bepalingen 
van titel  II van de Richtlijn, zijn deze artikelen van 
toepassing op alle betalingsdienstverleners, wat een 
ruimer begrip is dan “betalingsinstelling”. Daarom is 
er in de voorliggende ontwerpwet een specifieke titel 
(Titel V) opgenomen, die van toepassing is op andere 
betalingsdienstaanbieders dan betalingsinstellingen.

3.2. Legistieke opties

Bij de opstelling van de voorliggende ontwerpwet kon 
er voor de omzetting van de Richtlijn op legistiek vlak 
een keuze worden gemaakt uit twee opties.

De eerste optie bestond erin sommige bepalingen van 
de wet van 21 december 2009 fragmentarisch te wijzi-
gen om de nieuwe bepalingen van de Richtlijn zoveel 
mogelijk op te nemen in de bestaande structuur. Met 
deze oplossing kon echter geen samenhangend geheel 
van regels tot stand worden gebracht dat rekening houdt 
met de nieuwigheden van de Richtlijn.

De tweede optie, waarvoor gekozen werd in de 
voorliggende ontwerpwet, behelst dat een nieuw 
samenhangend corpus van regels wordt ontwikkeld, 
waarbij de structuur van de wet van 21 december 2009 
indien nodig behouden blijft maar de wijzigingen worden 
aangebracht die vereist zijn om de nieuwe bepalingen 
van de Richtlijn op een logische wijze om te zetten. De 
gelegenheid werd ook te baat genomen om sommige 
bepalingen aan te passen om de dubbelzinnigheden 
weg te werken die in de loop van de voorbije acht jaar 
werden vastgesteld in de bestaande wet.

Wat de hiernavolgende artikelsgewijze bespreking 
betreft, zij opgemerkt dat wanneer de wetgever in het 
dispositief van de nieuwe wet letterlijk of met eenvou-
dige wijzigingen of correcties van technische aard, 
teksten overneemt uit de wet van 21 december 2009 
of zich erdoor laat inspireren, de commentaar bij de 
artikelen zich beperkt tot de aspecten die nieuw zijn 
ten opzichte van de wet van 21 december 2009, waarbij 
het zowel kan gaan om wijzigingen of nieuwigheden die 
voortvloeien uit de Richtlijn, als om technische aanpas-
singen. Waar de nieuwe wet niet innoveert, beperkt de 
commentaar zich ertoe de oorspronkelijke bepaling aan 
te wijzen, zodat de lezer de geëigende commentaren 

et aux règles de conduite, fait l ’objet d’un projet de 
loi distinct relatif aux services de paiement. À la dif-
férence de la PSD  I toutefois, sept articles ont été 
introduits dans le titre IV de la Directive – à savoir, les 
articles 65 à 67 et 95 à 98 – qui contiennent des obli-
gations relevant du statut de contrôle. Ces nouvelles 
dispositions sont dès lors transposées, pour les aspects 
prudentiels, par le présent projet. Ces articles présentent 
la particularité, par rapport aux dispositions du titre II 
de la Directive, de s’appliquer à tous les prestataires 
de services de paiement, concept plus large que celui 
d’établissement de paiement. C’est la raison pour 
laquelle un Titre spécifique (le Titre V) est prévu dans 
le présent projet de loi, qui s’applique aux prestataires 
de services de paiement autres que les établissements 
de paiement.

3.2. Les options d’ordre légistique

Lors de la rédaction du présent projet, deux options 
d’ordre légistique se sont présentées pour assurer la 
transposition de la Directive.

La première option consistait à modifier de fa-
çon parcellaire certaines dispositions de la loi du 
21 décembre 2009 afin d’intégrer tant que faire se peut 
les nouvelles dispositions de la Directive à la structure 
existante. Cette option ne permettait toutefois pas 
de créer un ensemble cohérent de règles prenant en 
compte les évolutions apportées de la Directive.

La seconde option, qui a été retenue dans le cadre du 
présent projet, consiste à réécrire un nouveau corpus 
de règles cohérent, maintenant la structure de la loi du 
21 décembre 2009 lorsque cela était pertinent, tout en 
apportant les modifications dictées par la nécessité 
d’intégrer de façon logique les dispositions nouvelles de 
la Directive. L’occasion a également été saisie d’adapter 
certaines dispositions afin de supprimer les ambiguïtés 
de la loi, que huit années de pratique ont pu révéler.

Concernant le commentaire des articles ci-après, on 
relève que lorsque le dispositif de la loi nouvelle reprend 
comme telle la loi du 21 décembre 2009 ou s’en inspire, 
parfois moyennant de simples modifications ou correc-
tions d’ordre technique, le commentaire des articles se 
limitera aux aspects innovants par rapport à la loi du 
21 décembre 2009, qu’il s’agisse des modifications ou 
nouveautés découlant de la Directive ou encore des 
adaptations d’ordre technique. Concernant les aspects 
sur lesquels la loi nouvelle n’innove pas, le commentaire 
se limitera à indiquer la disposition d’origine, permet-
tant ainsi au lecteur de se référer aux commentaires 
appropriés (travaux préparatoires, rapports de l’autorité 
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kan raadplegen (parlementaire voorbereiding, verslagen 
van de toezichthouder of rechtsleer). In dit verband zij 
verwezen naar de parlementaire voorbereiding van de 
wet van 21 december 2009, die gepubliceerd werd in 
de volgende parlementaire documenten: Parl.St. Kamer 
2008-09, Doc 52 – 2182/001.

4. De gedeeltelijke omzetting van de BRR-richtlijn

Zoals reeds vermeld, voorziet de voorliggende ont-
werpwet eveneens in de gedeeltelijke omzetting van 
de BRR-richtlijn.

De BRR-richtlijn verschaft aan de overheidsinstanties 
bevoegdheden en instrumenten om eventuele bankcri-
ses in de Europese Unie beter te kunnen voorkomen 
en beheersen.

De BRR-richtlijn werd in het Belgische recht omgezet 
via de wet van 25 april 2014 op het statuut van en het 
toezicht op kredietinstellingen en beursvennootschap-
pen, en via diverse wetten en koninklijke besluiten 
die vervolgens wijzigingen hebben aangebracht in of 
uitvoering hebben gegeven aan de voornoemde wet 
van 25 april 2014.

Bij nazicht door de diensten van de Europese 
Commissie is gebleken dat een beperkt aantal be-
palingen van de BRR-richtlijn onvoldoende dan wel 
onvolledig was omgezet. De bepalingen van Boek V, 
Titel II, Hoofdstuk II, Afdeling II van het voorliggende 
ontwerp strekken ertoe de omzetting op die punten te 
vervolledigen.

5. Opmerkingen van de Raad van State

Indien geoordeeld werd dat een bepaalde opmerking 
van de Raad van State geen aanpassing vergt van de 
ontwerptekst, wordt hiervoor een motivering gegeven. 
Deze motiveringen zijn opgenomen onder de betrokken 
bepalingen.

De Raad van State formuleert drie algemene 
opmerkingen.

De eerste algemene opmerking betreft de motivering 
van sommige bepalingen uit de ontwerpwet waarvoor 
geen grondslag te vinden zou zijn in de Richtlijn en die 
derhalve gerechtvaardigd zouden moeten worden in het 
licht van de maximale harmonisatie die tot stand wordt 
gebracht door de Richtlijn.

In dit verband zij benadrukt dat de omzetting van een 
richtlijn meer inhoudt dan alleen maar het kopiëren van 
de bepalingen ervan en dat het daarentegen de bedoe-
ling is dat de beginselen van de richtlijn in de interne 

de contrôle ou encore commentaires doctrinaux). À cet 
égard, on gardera à l’esprit les travaux préparatoires 
relatifs à la loi du 21 décembre 2009 publiés sous les 
documents parlementaires suivants: Doc. Parl., Ch. 
Repr., sess. 2008-2009, Doc 52 – 2182/001.

4. La transposition partielle de la Directive BRR

Comme indiqué plus haut, le présent projet de loi vise 
également à transposer partiellement la Directive BRR.

La Directive BRR vise à doter les autorités publiques 
de nouveaux pouvoirs et instruments pour mieux pré-
venir et gérer les crises bancaires au sein de l’Union 
européenne.

La Directive BRR a fait l’objet d’une transposition en 
droit belge dans la loi du 25 avril 2014 relative au statut et 
au contrôle des établissements de crédit et des sociétés 
de bourse, et dans diverses lois et arrêtés royaux qui ont 
par après apporté des modifications ou donné exécution 
à la loi du 25 avril 2014 précitée.

Après contrôle par les services de la Commission 
européenne, il s’est avéré qu’un nombre limité de dis-
positions de la Directive BRR était transposé de manière 
insuffisante ou incomplète. Les dispositions du Livre 
V, Titre II, Chapitre II, Section II de ce projet visent à 
compléter la transposition sur ces points.

5. Observations du Conseil d’État

Les observations formulées par le Conseil d’État 
font l’objet d’une justification lorsqu’il a été considéré 
qu’elles ne requéraient pas une modification du texte 
en projet. Ces justifications sont indiquées sous les 
dispositions concernées.

Au titre d’observations générales, le Conseil d’État 
formule trois observations.

La première observation générale concerne la jus-
tification de dispositions en projet qui ne trouveraient 
pas un fondement dans la Directive et qui, dans une 
telle hypothèse, devraient être justifiées au regard de 
l’harmonisation maximale réalisée par la Directive.

À cet égard, on insiste sur le fait que la transposition 
d’une directive n’implique pas d’effectuer une simple 
copie des dispositions de celle-ci mais bien d’intégrer 
dans l’ordre juridique interne les principes qui figurent 



92896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

rechtsorde worden opgenomen op een wijze die vanuit 
wetgevingstechnisch oogpunt coherent is. Hierbij moet 
rekening worden gehouden met de specifieke kenmer-
ken van het nationaal recht, en bovendien moet er ook 
op pedagogisch vlak een inspanning worden geleverd, 
opdat de rechtssubjecten (d.w.z. de geadministreerden) 
waarop de wettelijke bepalingen van toepassing zullen 
zijn, gemakkelijk kunnen begrijpen welke hun rechten 
en plichten zijn. Behalve het feit dat het aantal com-
munautaire teksten alsmaar toeneemt, kan niet genoeg 
benadrukt worden dat de intrinsieke kwaliteit van deze 
teksten, de interne samenhang ervan (d.w.z. de samen-
hang van de bepalingen van eenzelfde normatieve tekst) 
en de externe samenhang ervan (d.w.z. de onderlinge 
samenhang van de bepalingen van de verschillende 
normatieve teksten) te wensen overlaten. De nationale 
wetgever moet deze toestand, die een bron van rechts-
onzekerheid vormt, proberen te verhelpen, binnen de 
grenzen van zijn verplichting om het beginsel van de 
voorrang van communautaire teksten te eerbiedigen. 
Daarom wordt met de voorliggende ontwerpbepalin-
gen gepoogd, net zoals met andere wetteksten op het 
gebied van het toezicht op financiële tussenpersonen 
die onder de bevoegdheid van de Nationale Bank van 
België of van de Europese Centrale Bank vallen, de 
inconsistenties en conceptuele fouten van de Richtlijn 
recht te zetten.

Zo kan het bij een omzetting voorvallen dat bepaalde 
concepten van de Richtlijn in verschillende wettelijke be-
palingen moeten worden omgezet en een andere formu-
lering vereisen dan die van de Richtlijn. Ontwerpartikel 
37  bijvoorbeeld, waarop de opmerking van de Raad 
van State onder meer betrekking heeft, waarborgt de 
effectiviteit, gedurende het bestaan van een betalingsin-
stelling, van de in ontwerpartikel 20 opgenomen vergun-
ningsvoorwaarde die betrekking heeft op de kwaliteiten 
waarover de leiders moeten beschikken. Deze vereisten 
moeten echter noodzakelijkerwijs permanent worden 
nageleefd, zoals bepaald in artikel 16 van de Richtlijn. 
Ontwerpartikel 37 voorziet in de nodige instrumenten 
om te garanderen dat de vereisten voor de leiders tij-
dens het bestaan van de instelling worden nageleefd. 
Wat de inleidende definities betreft, die nodig zijn voor 
de correcte toepassing van de ontwerpwet, vereist een 
richtlijnconforme omzetting dat in de voor de omzetting 
noodzakelijke concepten wordt voorzien: welke termen 
daarvoor gebruikt worden, is niet relevant zolang de 
inhoud die eraan is gegeven, correct wordt gedefinieerd.

De tweede algemene opmerking betreft bepalingen 
van de Richtlijn die niet zouden zijn omgezet in de 
ontwerptekst. Dit aspect zal worden besproken onder 
de verschillende betrokken ontwerpbepalingen en in 
voorkomend geval zullen de concordantietabellen wor-
den aangevuld.

dans la directive et ce, de manière cohérente d’un point 
de vue légistique. Ceci doit tenir compte des spécifici-
tés de droit national et requiert un effort pédagogique 
afin que les sujets de droit (à savoir, les administrés) 
auxquels les dispositions légales sont appelées à 
s’appliquer puissent aisément appréhender les droits 
et obligations dont ils sont les destinataires. On ne 
saurait trop insister sur le fait qu’à côté du nombre 
sans cesse croissant de textes communautaires, leur 
qualité intrinsèque et leur cohérence interne (c.-à-d. la 
cohérence des dispositions d’un même acte normatif) 
et externe (c.-à-d. la cohérence des dispositions des 
différents actes normatifs entre eux) présentent des 
lacunes importantes. Une telle situation constitue une 
source d’insécurité juridique à laquelle le législateur 
national se doit de tenter d’apporter une correction 
et ce, dans les limites inhérentes à son obligation de 
respecter le principe de la primauté des actes commu-
nautaires. C’est pourquoi les dispositions du présent 
projet, à l’instar des autres législations dans le domaine 
du contrôle des intermédiaires financiers relevant des 
compétences de la Banque nationale de Belgique ou 
de la Banque centrale européenne, tentent de rectifier 
les incohérences et erreurs conceptuelles contenues 
dans la Directive.

Ainsi, dans le cadre d’une transposition, il se peut 
que des concepts requièrent une transposition, sous 
différentes dispositions légales et selon une formulation 
différente de celle de la Directive. À titre d’exemple, 
l’article 37 en projet pointé par le Conseil d’État consti-
tue la disposition qui assure l’effectivité en cours de vie 
sociale d’un établissement de paiement de la condition 
d’agrément prévue sous l’article  20  en projet en ce 
qui concerne les qualités que doivent présenter les 
dirigeants. Or le respect de ces exigences doit néces-
sairement perdurer dans le temps comme le prévoit 
l’article 16 de la Directive. L’article 37 en projet prévoit 
les instruments permettant d’assurer le respect des exi-
gences relatives aux dirigeants en cours de vie sociale. 
S’agissant des définitions liminaires nécessaires à une 
application correcte de la loi en projet, une transposition 
conforme requiert de prévoir les concepts nécessaires 
à la transposition: les vocables ainsi utilisés important 
peu dès lors que le contenu donné auxdits vocables soit 
correctement défini.

La deuxième observation générale concerne des 
dispositions de la Directive dont la transposition ne serait 
pas assurée. On s’expliquera sur cet aspect sous les 
différentes dispositions en projet concernées, les tables 
de concordance étant, le cas échéant, précisées.
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De derde algemene opmerking betreft de ge-
wenste samenhang tussen het voorliggende ontwerp 
en het ontwerp tot hervorming van het Wetboek van 
Vennootschappen. In dit verband is de Regering voor-
nemens horizontale wijzigingen aan te brengen in de 
verschillende wetsteksten die in een toezichtstatuut 
voorzien voor de ondernemingen van de bank- en finan-
ciële sector (in het bijzonder de wet van 25 april 2014 op 
het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en 
beursvennootschappen en de wet van 13 maart 2016 op 
het statuut van en het toezicht op de verzekerings- of 
herverzekeringsondernemingen), om op een alomvat-
tende en samenhangende wijze rekening te houden 
met de verschillende aspecten die wijzigingen vergen in 
de bepalingen van deze wetteksten. Mits er een brede 
aanpak wordt gehanteerd en zorgvuldig te werk wordt 
gegaan, volstaat de termijn die is vastgesteld voor de 
inwerkingtreding van de bepalingen tot hervorming van 
het Wetboek van Vennootschappen om de nodige wij-
zigingen aan te brengen in deze specifieke wetteksten, 
en wordt het derhalve niet nodig geacht op voorhand 
rekening te houden met deze belangrijke hervorming in 
het voorliggende ontwerp alleen, dat met spoed moet 
worden goedgekeurd en in werking moet treden, gezien 
de door de Richtlijn opgelegde omzettingstermijn.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

BOEK I

DOEL – DEFINITIES – ALGEMENE BEPALINGEN

TITEL I

Algemene bepaling en doel

Art. 1

Artikel 1, § 2, herinnert eraan dat de wet de oprichting 
en de werkzaamheden van en het toezicht op in België 
bedrijvige betalingsinstellingen en instellingen voor elek-
tronisch geld regelt, evenals bepaalde verplichtingen die 
gelden voor de verschillende categorieën van betalings-
dienstaanbieders en de toegang tot betalingssystemen.

Naast Boek  I bestaat de ontwerpwet nog uit vier 
andere Boeken:

Boek II, dat betrekking heeft op betalingsdienstaan-
bieders, omvat vijf grote Titels:

— Titel I betreft het monopolie voor de verstrekking 
van betalingsdiensten en de uitzonderingen op dit 
monopolie;

La troisième observation générale concerne la cohé-
rence à établir entre le présent projet et le projet de 
réforme du Code des sociétés. À cet égard, l’intention 
du gouvernement est de procéder à une modification 
horizontale des différentes législations prévoyant un 
statut de contrôle des entreprises relevant du secteur 
bancaire et financier (en particulier, la loi du 25 avril 2014 
relative au statut et au contrôle des établissements de 
crédit et des sociétés de bourse et loi du 13 mars 2016 
relative au statut et au contrôle des entreprises d’assu-
rance ou de réassurance) afin de prendre en compte, de 
manière globale et cohérente, les différents aspects qui 
requièrent une modification des dispositions contenues 
dans ces législations. Le délai d’entrée en vigueur prévu 
pour les dispositions de la réforme du Code des sociétés 
permet, dans le cadre d’un travail global et minutieux, de 
mener à bien l’adoption des modifications à apporter à 
ces législations particulières, sans anticiper la prise en 
compte de cette importante réforme dans le seul cadre 
du présent projet dont l’adoption et l’entrée en vigueur 
sont urgents compte tenu du délai de transposition 
imposé par la Directive.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

LIVRE IER

OBJET – DÉFINITIONS – GÉNÉRALITÉS

TITRE IER

Disposition générale et objet

Art. 1er

L’article 1er, § 2, rappelle que la loi a pour objet de 
régler l’établissement, l’activité et le contrôle des établis-
sements de paiement et des établissements de monnaie 
électronique opérant en Belgique, ainsi que certaines 
obligations incombant aux différentes catégories de 
prestataires de services de paiement et l’accès aux 
systèmes de paiement.

Outre le Livre Ier, la loi en projet est désormais divisée 
en quatre Livres:

Le Livre  II, relatif aux prestataires de services de 
paiement contient cinq grands Titres:

— le Titre Ier concerne le monopole de la prestation de 
services de paiement et les exceptions à ce monopole;
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— Titel  II betreft de betalingsinstellingen naar 
Belgisch recht en omvat drie grote hoofdstukken over, 
respectievelijk, 1) vergunninghoudende betalingsinstel-
lingen, 2) geregistreerde betalingsinstellingen en 3) het 
toezicht op deze instellingen, de regels die van toepas-
sing zijn op instellingen die in moeilijkheden of in een 
onregelmatige situatie verkeren en de bepalingen die de 
beëindiging van de vergunning of de registratie regelen;

— Titel III betreft de betalingsinstellingen die onder 
een buitenlands recht ressorteren;

— Titel IV betreft de prudentiële bepalingen die van 
toepassing zijn op andere betalingsdienstaanbieders 
dan betalingsinstellingen. Dit is nieuw ten opzichte van 
de wet van 21 december 2009;

— Titel V betreft de dwangsommen en sancties die 
van toepassing zijn bij niet-naleving van de bepalingen 
van Boek II.

Boek  III zorgt met name voor de omzetting van 
artikel 35 van de Richtlijn en regelt de toegang tot en 
de interoperabiliteit van betalingssystemen in België 
en de scheiding tussen betaalkaartschema’s en 
verwerkingsentiteiten.

In Boek  IV zijn de bepalingen inzake instellingen 
voor elektronisch geld van Boek II, Titel II, van de wet 
van 21 december 2009 overgenomen, met wijzigingen 
die rechtstreeks of onrechtstreeks voortvloeien uit de 
omzetting van de Richtlijn. Dit Boek regelt de uitgifte 
van elektronisch geld, het statuut van instellingen voor 
elektronisch geld evenals het toezicht op de naleving 
van de regels waaruit dit statuut bestaat.

Boek V bevat de overgangs-, wijzigings- (inclusief de 
wijzigingsbepalingen die voorzien in de gedeeltelijke 
omzetting van de BRR-richtlijn) en opheffingsbepalingen

TITEL II

Definities

Art. 2

In artikel 2 worden een aantal in de ontwerpwet op-
genomen concepten gedefinieerd. De meeste definities 
zijn letterlijk overgenomen uit de Richtlijn, met uitzonde-
ring van enkele concepten die voor de duidelijkheid in de 
ontwerpwet zijn opgenomen, zoals vergunninghouden-
de betalingsinstelling, geregistreerde betalingsinstelling, 

— le Titre  II concerne les établissements de paie-
ment de droit belge et est divisé en trois grands cha-
pitres consacrés respectivement 1) aux établissements 
de paiement agréés, 2) aux établissements de paiement 
enregistrés et 3) au contrôle exercé sur ces établisse-
ments, aux règles applicables aux établissements en 
difficulté ou en situation irrégulière et aux dispositions 
régissant la fin de l’agrément ou de l’enregistrement;

— le Titre III concerne les établissements de paie-
ment relevant d’un droit étranger;

— le Titre  IV concerne les dispositions de nature 
prudentielle qui s’appliquent aux prestataires de ser-
vices de paiement autres que les établissements de 
paiement. Il s’agit ici d’une nouveauté par rapport à la 
loi du 21 décembre 2009;

— le Titre  V concerne les astreintes et sanctions 
applicables en cas de non-respect des dispositions qui 
forment le Livre II.

Le Livre  III assure notamment la transposition de 
l’article 35 la Directive et vise les règles applicables à 
l’accès et à l’interopérabilité des systèmes de paiement 
en Belgique et à la séparation des schémas de cartes 
de paiement et des entités de traitement.

Le Livre IV reprend les dispositions du Livre II, Titre II, 
de la loi du 21 décembre 2009 relatives à l’accès à l’acti-
vité d’émission de monnaie électronique et au statut des 
établissements de monnaie électronique, moyennant 
les modifications qui découlent, directement ou indi-
rectement, de la transposition de la Directive. Il règle 
l’activité d’émission de monnaie électronique, le statut 
des établissements de monnaie électronique, ainsi que 
le contrôle du respect des règles qui forment ce statut.

Le Livre V vise les dispositions transitoires, modi-
ficatives (y compris les dispositions modificatives 
visant à transposer partiellement la Directive BRR) et 
abrogatoires.

TITRE II

Définitions

Art. 2

L’article 2 définit un certain nombre de concepts repris 
dans la loi en projet. Pour l’essentiel, ces définitions 
sont reprises littéralement de la Directive, à l’exception 
de quelques concepts introduits, pour plus de clarté, 
par le projet de loi tels que les concepts suivants: ceux 
d’établissement de paiement agréé, d’établissement 
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betalingsinstelling die betalingsinitiatiediensten aan-
biedt, betalingsinstelling die rekeningaggregatiediensten 
aanbiedt en rekeninghoudende betalingsinstelling. Deze 
nieuwe concepten worden toegelicht in de commentaar 
bij de desbetreffende artikelen.

Voor de volgende definities werd geen gevolg gege-
ven aan de opmerkingen van de Raad van State:

— punt  12°: de voorkeur gaat ernaar uit de term 
“betalingsdienstgebruiker”, die in punt 19° gedefinieerd 
is, te behouden, aangezien deze term zowel op de 
“betaler” als op de “begunstigde” kan slaan, termen die 
respectievelijk gedefinieerd zijn in de punten 20° en 21°;

— punt 17°: er is voldaan aan de opmerking van de 
Raad van State met de definitie van “rekeninginformatie-
dienstaanbieder” die in punt 16° is opgenomen. In punt 
17° wordt een definitie gegeven van een concept dat een 
specifieke vorm is van het concept dat gedefinieerd is in 
punt 16°. Deze verfijning ten opzichte van de definities 
die in de Richtlijn zijn opgenomen, is namelijk vereist 
om wetgevingstechnische redenen die verband houden 
met de indeling van het dispositief van de ontwerpwet;

— punt 26°: hoewel dit inhoudelijk op hetzelfde neer-
komt, werd geoordeeld dat het behoud van de betrok-
ken woorden op didactisch vlak als voordeel biedt dat 
concreter wordt voorgesteld wat bedoeld wordt;

— punt 29°: de opmerking van de Raad van State 
gaat voorbij aan het feit dat de lidstaat van herkomst, net 
zoals in de verschillende richtlijnen die betrekking heb-
ben op de bank- en financiële sector (zie in dit verband 
met name J.-P. Deguée, “Pratique du forum shopping et 
exigences en matière bancaire et financière”, European 
Banking & Financial Law Journal – Euredia, 1999/3, pp. 
381-397, noot onder HvJ, Arrest van 9 maart 1999 – Zaak 
C-212/97 (Centros)), wel degelijk de lidstaat is waar een 
vergunning wordt verleend, die noodzakelijkerwijs de 
lidstaat moet zijn waar het hoofdbestuur en de statutaire 
zetel zijn gevestigd;

— punt 54° (nu 53°): artikel 2, 21° van de wet van 
2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de financi-
ele sector en de financiële diensten is niet de bepaling 
waarnaar verwezen moet worden aangezien dit artikel 
alleen maar bedoeld is om aan te geven wat moet 
worden verstaan onder het letterwoord “FSMA”, terwijl 
artikel 44 van die wet de bepaling bevat waarbij deze 
autoriteit wordt ingesteld.

de paiement enregistré, d’établissement de paiement 
initiateur de paiement, d’établissement de paiement 
agrégateur de comptes ou de gestionnaire de compte. 
Ces nouveaux concepts sont précisés dans le commen-
taire des articles les concernant.

S’agissant des observations du Conseil d ’État, 
celles-ci n’ont pas été suivies en ce qui concerne cer-
taines définitions. Il en va ainsi:

— du point 12°: il est préféré de conserver l’expres-
sion “utilisateur de service de paiement”, définie par 
ailleurs sous le point  19° dans la mesure où cette 
expression recouvre les qualités de “payeur” et de 
“bénéficiaire” respectivement définies sous les points 
20° et 21°;

— du point 17°: l’observation du Conseil d’État est 
rencontrée par la définition de “prestataire de services 
d’information sur les comptes” prévue sous le point 16°. 
La définition prévue sous le 17° constitue un concept 
spécifique de celui défini sous le 16°. Cet affinement 
dans les définitions au-delà des seules définitions pré-
vues par le Directive est, en effet, nécessaire pour des 
raisons d’ordre légistique inhérentes à la segmentation 
opérée dans le corps du texte de la loi en projet;

— du point 26°: bien que sur le fond, cela soit iden-
tique, il a été estimé que le maintien des mots concernés 
présentait un avantage sur le plan didactique en rendant 
les choses plus concrètes;

— du point 29°: l ’observation du Conseil d ’État 
fait l ’impasse sur le fait qu’à l’instar des différentes 
directives dans le secteur bancaire et financier (sur 
cet aspect, voy. notamment J.-P. Deguée, “Pratique du 
forum shopping et exigences en matière bancaire et fi-
nancière”, Revue européenne de droit bancaire et finan-
cier – Euredia, 1999/3, pp. 381-397, Note sous C.J.C.E., 
Arrêt du 9 mars 1999 – Aff. C-212/97 (Centros)), l’État 
d’origine est bien celui dans lequel un agrément est 
octroyé, État qui doit nécessairement correspondre à 
l’État de localisation de l’administration centrale et du 
siège statutaire;

— du point 54° (devenu 53°): l’article 2, 21° de la 
loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur 
financier et aux services financiers n’est pas la dis-
position adéquate à laquelle il convient de se référer 
dans la mesure où elle n’a pour objet que de consacrer 
l’acronyme “FSMA” alors que l’article 44 de cette loi est 
bien la disposition qui institue cette autorité.
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Wat punt 50° betreft, zij gepreciseerd dat met de 
term “gegevens” ook specifieke kenmerken (“features”) 
worden bedoeld, zoals een vingerafdruk.

TITEL III

Algemene bepalingen

Art. 3 en 4

In de artikelen 3 en 4 worden de artikelen 6, lid 2, 
en 61, lid 2, van de wet van 21 december 2009 overge-
nomen. Teneinde de leesbaarheid te vergemakkelijken, 
leek het logisch om deze twee bepalingen, die een ver-
gelijkbare bepaling bevatten, samen te brengen onder 
één enkele Titel.

BOEK II

BETALINGSDIENSTAANBIEDERS

TITEL I

Monopolie ten gunste van 
betalingsdienstaanbieders

Art. 5

In artikel 5 van de voorliggende ontwerpwet wordt ar-
tikel 5 van de wet van 21 december 2009 overgenomen. 
Dit artikel betreft het monopolie van de betalingsdienst-
aanbieders voor de verstrekking van betalingsdiensten. 
Het voorwerp van dit monopolie, en in het bijzonder de 
definitie van betalingsdiensten, wordt nader toegelicht 
in punt 1) hieronder. De begunstigden van dit monopolie 
worden vastgesteld in punt 2).

1) Voorwerp van het monopolie: de verstrekking 
van betalingsdiensten

Alleen betalingsdienstaanbieders mogen beroeps-
matig betalingsdiensten verstrekken in België. In de 
Richtlijn wordt echter evenmin als in de PSD  I  een 
algemene definitie van betalingsdiensten gegeven. De 
Richtlijn voorziet in een opsomming van de diensten die 
worden beschouwd als betalingsdiensten in de zin van 
de Richtlijn, en van die welke niet als dusdanig worden 
beschouwd.

In de voorliggende ontwerpwet worden betalings-
diensten derhalve gedefinieerd als de betalingsdien-
sten die worden opgesomd in Bijlage  I.A, waar een 

Concernant le point 50°, on précise encore que sous 
le mot “données”, on inclut également des caractéris-
tiques (“features”) spécifiques, comme par exemple une 
empreinte digitale.

TITRE III

Généralités

Art. 3 et 4

Les articles 3 et 4 assurent la reprise des articles 6, 
alinéa 2, et 61, alinéa 2, de la loi du 21 décembre 2009. 
Pour la facilité de la lecture, il a semblé logique de 
regrouper ses deux dispositions dont l’objet est similaire 
au sein d’un seul et même Titre.

LIVRE II

LES PRESTATAIRES DE SERVICES DE PAIEMENT

TITRE IER

Monopole au profit des prestataires 
de services de paiement

Art. 5

L’article 5 du présent projet de loi assure la reprise 
de l’article 5 de la loi du 21 décembre 2009 et consacre 
le monopole de la prestation de services de paiement 
au profit des prestataires de services de paiement. 
L’objet de ce monopole, et en particulier la définition des 
services de paiement, est explicitée sous le point 1) ci-
dessous. Ses bénéficiaires sont définis au point 2).

1) Objet du monopole: la prestation de services 
de paiement

Les prestataires de services de paiement sont seuls 
autorisés à fournir des services de paiement à titre 
professionnel en Belgique. La Directive – tout comme 
la PSD I – ne donne toutefois pas de définition générale 
des services de paiement. Elle procède par énumération 
des services qui constituent des services de paiement 
au sens de la Directive et de ceux qui ne sont pas 
considérés comme tels.

Le présent projet définit dès lors les services de 
paiement comme ceux qui sont énumérés à l ’An-
nexe I.A, cette Annexe distinguant les services qui sont 
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onderscheid wordt gemaakt tussen de diensten die 
worden beschouwd als betalingsdiensten in de zin van 
de ontwerpwet (eerste lid) en de diensten die niet als 
dusdanig worden beschouwd (tweede lid).

1.1. Betalingsdiensten in de zin van de wet 
(Bijlage I.A)

In Bijlage  I.A worden acht betalingsdiensten op-
gesomd: zes diensten die reeds bestonden onder de 
PSD I, en twee nieuwe.

a) Betalingsdiensten die reeds in de PSD I waren 
opgenomen

1° de storting/opname van contanten op/van een 
betaalrekening en het beheer van deze rekeningen

De punten 1 en 2 van Bijlage I.A betreffen de dien-
sten waarmee een gebruiker contanten kan storten op/
afhalen van een betaalrekening. Dit zijn bijvoorbeeld de 
diensten waarmee betalingen of opnames in contanten 
kunnen worden verricht via een geldautomaat of aan 
het loket. Verbonden aan deze diensten zijn telkens de 
verrichtingen die vereist zijn, in het kader van het leveren 
van deze diensten, voor het beheer van de desbetref-
fende betaalrekeningen.

2° de uitvoering van betalingstransacties waarbij 
er al dan niet een kredietlijn wordt verleend aan de 
gebruiker

De in punt 3 bedoelde dienst bestaat in de uitvoering 
van betalingstransacties. Er zij aan herinnerd dat een 
betalingstransactie wordt gedefinieerd als een door de 
betaler of de begunstigde geïnitieerde handeling waarbij 
geldmiddelen worden gedeponeerd, overgemaakt of op-
genomen, ongeacht of er onderliggende verplichtingen 
tussen de betaler en de begunstigde zijn.

Hiertoe behoren met name geldovermakingen op 
een betaalrekening die wordt aangehouden bij de beta-
lingsdienstaanbieder van de gebruiker of bij een andere 
betalingsdienstaanbieder en:

— de uitvoering van domiciliëringen (met inbegrip 
van eenmalige domiciliëringen) en overschrijvingen 
(met inbegrip van doorlopende betalingsopdrachten). 
Er zij opgemerkt dat de Richtlijn het begrip overschrij-
ving thans definieert aan de hand van de definitie in 
Verordening nr. 260/2012 van het Europees Parlement 
en de Raad van 14  maart  2012 tot vaststelling van 
technische en bedrijfsmatige vereisten voor overschrij-
vingen en automatische afschrijvingen in euro (hierna 
de “SEPA-verordening” genoemd); en

considérés comme des services de paiement au sens 
de la loi en projet (alinéa 1er) de ceux qui ne le sont pas 
(alinéa 2).

1.1. Les services de paiement au sens de la loi 
(Annexe I.A)

L’Annexe I.A énumère huit services de paiement, six 
existants déjà sous la PSD I, et deux étant nouveaux.

a) Les services de paiement déjà visés par la PSD I

1° le paiement en espèces/le retrait d’espèces 
sur/à partir d’un compte de paiement et la gestion 
de ces comptes

Les points 1 et 2 de l’Annexe I.A visent les services 
permettant à un utilisateur de payer en espèce/retirer 
des espèces sur ou à partir d’un compte de paiement. 
Sont par exemple visés les services permettant d’effec-
tuer des paiements ou des retraits en espèces via un 
distributeur automatique de billets ou au guichet. La 
gestion des comptes de paiement concernés qui est 
liée à ces services, est également couverte.

2° l’exécution d’opérations de paiement avec ou 
sans ligne de crédit octroyée à l’utilisateur

Le service visé au point 3 consiste dans l’exécution 
d’opérations de paiement. Pour rappel, une opération 
de paiement est définie comme une action, initiée par 
le payeur ou le bénéficiaire, consistant à verser, trans-
férer ou retirer des fonds, indépendamment de toute 
obligation sous-jacente entre le payeur et le bénéficiaire.

Sont notamment visés les transferts de fonds sur un 
compte de paiement détenu auprès du prestataire de 
services de paiement de l’utilisateur ou auprès d’un 
autre prestataire de services de paiement et:

— l’exécution de domiciliations (y compris de domici-
liations autorisées unitairement) et de virement (y com-
pris d’ordres de paiement permanents). On relève que 
la Directive définit désormais la notion de virement en 
reprenant celle du Règlement n° 260/2012 du Parlement 
européen et du Conseil du 14 mars 2012 établissant 
des exigences techniques et commerciales pour les 
virements et les prélèvements en euro (ci-après, le 
“Règlement SEPA”); et
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— de uitvoering van betalingstransacties via een be-
taalkaart of een soortgelijk instrument, bv.de uitvoering 
van een overdracht van elektronisch geld.

Er zij opgemerkt dat de toestemming voor de uitvoe-
ring van een betalingstransactie kan worden gegeven 
door de betaler, maar ook via de begunstigde of de beta-
lingsdienstaanbieder die betalingsinitiatiediensten aan-
biedt (artikel 64 van de Richtlijn, omgezet in Boek VII, 
Titel III van het Wetboek van Economisch Recht).

De in punt 4 bedoelde dienst is vergelijkbaar met de in 
punt 3 bedoelde dienst, met het verschil dat de geldmid-
delen waarop de betalingstransactie betrekking heeft, in 
punt 4 worden gedekt door een kredietlijn die aan de be-
talingsdienstgebruiker wordt verleend door de betrokken 
betalingsdienstaanbieder. Aldus wordt verwezen naar 
de situatie waarbij overschrijvingen of domicilieringen 
worden uitgevoerd met geldmiddelen die worden voor-
geschoten door de betalingsdienstaanbieder.

3° de uitgifte van betaalinstrumenten

Punt 5 van Bijlage I.A betreft met name de uitgifte 
van betaalinstrumenten. Deze dienst, die reeds in de 
PSD I werd behandeld, wordt voortaan gedefinieerd in 
de Richtlijn.

Diensten die bestaan in de uitgifte van betaalin-
strumenten zijn door een betalingsdienstaanbieder 
aangeboden diensten waarbij een overeenkomst wordt 
gesloten om aan een betaler een betaalinstrument voor 
het initiëren en het verwerken van de betalingstrans-
acties van de betaler te verstrekken. Er zij aan herin-
nerd dat een betaalinstrument elk gepersonaliseerd 
instrument en/of elk geheel van procedures is dat wordt 
overeengekomen tussen de betalingsdienstgebruiker 
en de betalingsdienstaanbieder en waarvan de beta-
lingsdienstgebruiker gebruikmaakt voor het initiëren van 
een betalingsopdracht. Een betaalkaart is derhalve een 
betaalinstrument.

In sommige gevallen verschilt de uitgever van een 
op een kaart gebaseerd betaalinstrument van de beta-
lingsdienstaanbieder die de betaalrekening aanhoudt 
waaraan die kaart is gekoppeld. In dat geval voorziet 
de Richtlijn in specifieke regels (artikel  65) voor de 
bevestiging van de beschikbaarheid van de geldmid-
delen. In dit verband zij verwezen naar de commentaar 
bij artikel 55 van het voorliggende ontwerp.

4° de acceptatie van betalingstransacties

De acceptatie van betalingstransacties, een dienst 
die ook in punt 5 van Bijlage I.A aan bod komt en die 

— l’exécution d’opérations de paiement par le biais 
d’une carte de paiement ou d’un dispositif similaire. Est 
par exemple visée par ce service de paiement l’exécu-
tion de transfert de monnaie électronique.

On relève que le consentement à l’exécution d’une 
opération de paiement peut être donné par le payeur, 
mais également par l’intermédiaire du bénéficiaire ou 
du prestataire de services de paiement initiateur de 
paiement (article 64 de la Directive, transposé par le 
Livre VII, Titre III du Code de droit économique).

Le service visé au point 4 est similaire à celui visé au 
point 3, à la différence que dans le point 4, les fonds fai-
sant l’objet de l’opération de paiement sont couverts par 
une ligne de crédit accordée à l’utilisateur de services 
de paiement par le prestataire de services de paiement 
concerné. Est ainsi visé le fait d’exécuter des virements 
ou des domiciliations en utilisant des fonds qui sont 
avancés par le prestataire de services de paiement.

3° l’émission d’instruments de paiement

Le point 5 de l’Annexe I.A vise notamment l’émission 
d’instruments de paiement. Ce service, déjà visé par la 
PSD I, est désormais défini par la Directive.

Le service d’émission d’instruments de paiement 
est un service fourni par un prestataire de services de 
paiement convenant par contrat de fournir au payeur 
un instrument de paiement en vue d’initier et de traiter 
les opérations de paiement du payeur. Pour rappel, un 
instrument de paiement consiste dans tout dispositif 
personnalisé et/ou ensemble de procédures convenu 
entre l’utilisateur de services de paiement et le presta-
taire de services de paiement et auquel l’utilisateur de 
services de paiement a recours pour initier un ordre de 
paiement. Une carte de paiement est ainsi un instrument 
de paiement.

Dans certains cas, l ’émetteur d’un instrument de 
paiement lié à une carte est différent du prestataire de 
services de paiement gestionnaire du compte de paie-
ment auquel cette carte est liée. Lorsque c’est le cas, la 
Directive prévoit des règles spécifiques (article 65) rela-
tives à la confirmation de la disponibilité des fonds. On 
renvoie à cet égard au commentaire de l’article 55 du 
présent projet.

4° l’acquisition d’opération de paiement

Le service d’acquisition d’opérations de paiement 
également visé au point 5 de l’Annexe I.A – déjà visé 
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reeds in de PSD  I werd behandeld, wordt voortaan 
gedefinieerd in de Richtlijn . Diensten die bestaan in 
de acceptatie van betalingstransacties zijn diensten die 
worden verstrekt door een betalingsdienstaanbieder 
(“de accepteerder”), die via een overeenkomst met een 
begunstigde (bijvoorbeeld een handelaar) is overeen-
gekomen om betalingstransacties te accepteren en te 
verwerken, zodat de geldmiddelen van de betaler aan 
deze begunstigde worden overgemaakt. De accepteer-
der wordt zo genoemd omdat hij een betalingsopdracht 
accepteert om deze te verwerken.

De gehanteerde definitie is voldoende neutraal om 
zowel de traditionele, op kaartbetalingen gebaseerde 
acceptatiemodellen als andere commerciële model-
len te dekken, zoals de modellen waarbij de betaling 
niet via kaart gebeurt of waarbij verschillende accep-
teerders betrokken zijn. De handelaars zouden aldus 
dezelfde bescherming moeten genieten, ongeacht hoe 
de betaling wordt uitgevoerd (met kaart of op een an-
dere wijze). Dit is nieuw, aangezien acceptatiediensten 
onder de PSD I hoofdzakelijk werden beschouwd als 
diensten die bestaan in de acceptatie van betalingen 
met betaalkaarten.

In de praktijk is de inhoud van de acceptatiedienst 
sterk afhankelijk van het acceptatiemodel.

In het geval van een vierpartijenbetaalkaartschema 
bijvoorbeeld (‘four party card scheme’ in het Engels), 
waarbij de vier partijen de betaler, de handelaar, de 
betalingsdienstaanbieder die de betaalkaart uitgeeft 
(de “kaartuitgever”) en de accepteerder zijn, houdt 
de betaler een betaalrekening aan bij een betaalkaar-
tuitgever (wat niet altijd het geval is) en kunnen er met 
de kaart goederen en diensten worden aangekocht bij 
handelaars die de betaalkaart als betaalmiddel accep-
teren. Als de betaler de betaling uitvoert (door bijvoor-
beeld zijn kaart in te brengen in de betaalterminal van 
de handelaar), worden een aantal gegevens verzonden 
naar de accepteerder, die deze controleert en een beta-
lingsaanvraag doorgeeft aan de uitgever van de kaart. 
Deze laatste voert vervolgens de nodige controles uit 
(geldigheid van de kaart, beschikbaarheid van geldmid-
delen op de aan de kaart gekoppelde betaalrekening, 
...) en geeft in voorkomend geval zijn toestemming door 
aan de accepteerder. Zodra de accepteerder deze toe-
stemming ontvangt, bevestigt hij aan de handelaar dat 
de transactie geaccepteerd is en mag de handelaar het 
gekochte goed of de gekochte dienst leveren aan de 
betaler. Op dat moment heeft de handelaar in principe 
een vordering op de accepteerder ten belope van het 
door de betaler verschuldigde bedrag, en heeft de ac-
cepteerder een gelijkwaardige vordering op de uitgever 
van de kaart. Het aan de accepteerder verschuldigde 
bedrag wordt afgeschreven van de betaalrekening van 

par la PSD I – est désormais défini par la Directive. Le 
service d’acquisition d’opérations de paiement est un 
service fourni par un prestataire de services de paie-
ment (“l’acquéreur”) qui convient par contrat avec un 
bénéficiaire (par exemple un commerçant) d’accepter 
et de traiter des opérations de paiement, de sorte que 
les fonds du payeur soient transférés audit bénéficiaire. 
L’acquéreur est ainsi dénommé car il “acquiert/accepte” 
un ordre de paiement en vue de son traitement.

La définition utilisée est suffisamment neutre pour 
couvrir les modèles traditionnels d’acquisition basés sur 
un paiement par cartes , mais aussi d’autres modèles 
commerciaux, tels que ceux dans lesquels le paiement 
ne se fait pas par carte ou dans lesquels interviennent 
plusieurs acquéreurs. Les commerçants devraient 
ainsi bénéficier de la même protection quelle que soit 
la manière dont le paiement est exécuté (par carte ou 
autrement). Il s’agit d’une nouveauté dès lors que sous 
la PSD I, le service d’acquisition était essentiellement 
pensé comme un service d’acquisition de paiement par 
cartes de paiement.

En pratique, le contenu du service d’acquisition offert 
dépend grandement du modèle d’acquisition envisagé.

Prenons l’exemple d’un schéma de carte à quatre 
parties (en anglais “four party card scheme”) dans lequel 
les quatre parties seraient le payeur, le commerçant, le 
prestataire de services de paiement émetteur de cartes 
de paiement (l’“émetteur de cartes”) et l’acquéreur. 
Dans cet exemple, le payeur détiendrait un compte de 
paiement auprès d’un émetteur de cartes de paiement 
(ce qui n’est pas toujours le cas), cette carte permettant 
l’achat de biens et de services auprès de commerçants 
qui acceptent la carte de paiement comme méthode 
de paiement. Lorsque le payeur procède au paiement 
(en introduisant par exemple sa carte dans le terminal 
du commerçant), certaines données sont envoyées à 
l’acquéreur qui les vérifie et transmet une demande de 
paiement à l’émetteur de la carte. Ce dernier procède 
alors aux vérifications nécessaires (validité de la carte, 
disponibilité des fonds sur le compte de paiement lié à 
la carte, …) et transmet, le cas échéant, son autorisa-
tion à l’acquéreur. Dès réception de cette autorisation, 
l’acquéreur confirme au commerçant que la transaction 
est acceptée et le commerçant peut délivrer au payeur le 
bien ou le service acheté. À cet instant, le commerçant 
détient en principe une créance à l’égard de l’acquéreur 
pour le montant dû par le payeur et l’acquéreur détient 
une créance équivalente à l’égard de l’émetteur de la 
carte. Le montant dû à l’acquéreur est alors débité du 
compte de paiement du payeur et crédité sur le compte 
de paiement de l’acquéreur ou sur celui d’une autre 
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de betaler en bijgeschreven op de betaalrekening van 
de accepteerder of op die van een andere entiteit (zoals 
een funds collector) die in voorkomend geval optreedt 
voor rekening van de accepteerder. Vervolgens wordt 
dit bedrag overgemaakt op de betaalrekening van de 
handelaar, in voorkomend geval verminderd met de 
kosten van de accepteerder.

Naargelang van het gebruikte model zou een ac-
cepteerder een aantal elementen van de acceptatie 
kunnen uitbesteden aan derde entiteiten, mits de in ar-
tikel 38 bedoelde voorwaarden zijn vervuld. Naargelang 
van het model zou de dienstverlener zelf kunnen worden 
beschouwd als een betalingsdienstaanbieder, en zou hij 
derhalve de aan dat statuut verbonden verplichtingen 
moeten naleven.

In het kader van een acceptatiedienst die verband 
houdt met een onafhankelijke geldautomaat, impliceert 
de acceptatiedienst dat er een contractuele relatie be-
staat tussen de accepteerder en de onafhankelijke ex-
ploitant van geldautomaten (en niet met de handelaar), 
en dat de acceptatie van de transactie inhoudt dat de 
geldopname wordt toegestaan (en niet de levering van 
een goed door de handelaar).

5° geldtransfers

Punt 6 van Bijlage I.A betreft de geldtransferdiensten 
(money remittance), waarvan de definitie ongewijzigd 
blijft ten opzichte van de PSD I. Dit zijn betalingsdiensten 
waarbij een dienstaanbieder geldmiddelen ontvangt en 
het overeenstemmende bedrag overmaakt, bijvoorbeeld 
via een communicatienetwerk, aan een begunstigde of 
aan een andere betalingsdienstaanbieder die optreedt 
voor rekening van de begunstigde.

De geldmiddelen worden doorgaans in contanten 
overgemaakt door de betaler aan de betalingsdienst-
aanbieder en worden vervolgens opgenomen door de 
begunstigde. In sommige gevallen worden de geld-
middelen die in contanten door de betaler zijn overge-
maakt aan de betalingsdienstaanbieder, echter door 
de betrokken betalingsdienstaanbieder overgemaakt 
op de rekening van de begunstigde, om terugkerende 
huishoudelijke rekeningen te vereffenen. Deze dienst 
wordt soms aangeboden door bepaalde handelaars.

b) De twee nieuwe betalingsdiensten die in de 
Richtlijn worden geregeld: betalingsinitiatie- en 
rekeningformatiediensten

1° betalingsinitiatiediensten

De Richtlijn voert een nieuw type betalingsdiensten 
in, namelijk betalingsinitiatiediensten, en bepaalt dat 

entité (un fund collector par exemple) agissant le cas 
échéant pour le compte de l’acquéreur. Ce montant est 
ensuite transféré, diminué le cas échant des frais de 
l’acquéreur, sur le compte de paiement du commerçant.

Selon le modèle utilisé, un acquéreur pourrait sous-
traiter, moyennant le respect des conditions visées à 
l’article 38, certains éléments du service d’acquisition, 
à des entités tierces. Selon le modèle envisagé, le 
sous-traitant pourrait être lui-même considéré comme 
prestataire de services de paiement et dès lors devoir 
respecter les obligations inhérentes à ce statut.

On relève que dans le cadre d’un service d’acqui-
sition lié à un distributeur de billets indépendant, le 
service d’acquisition impliquerait l ’existence d’une 
relation contractuelle entre l’acquéreur et le distributeur 
indépendant (et non avec le commerçant) et que l’accep-
tation de la transaction aurait pour effet d’autoriser le 
retrait d’argent (et non la délivrance d’un bien par le 
commerçant).

5° la transmission de fonds

Le point 6 de l’Annexe I.A vise le service de trans-
mission de fonds (money remittance), dont la définition 
reste inchangée par rapport à la PSD I. Il s’agit d’un 
service de paiement par lequel un prestataire de service 
reçoit des fonds et transmet le montant correspondant, 
par exemple par le biais d’un réseau de communication, 
à un bénéficiaire ou à un autre prestataire de services 
de paiement agissant pour le compte du bénéficiaire.

C’est généralement sous forme d’espèces que les 
fonds sont remis par le payeur au prestataire de services 
de paiement et sont retirés ensuite par le bénéficiaire. 
Dans certains cas toutefois, les fonds remis sous forme 
d’espèces par le payeur au prestataire de services de 
paiement sont transférés par le prestataire de services 
de paiement concerné sur le compte du bénéficiaire 
afin d’acquitter le montant des factures régulières du 
ménage. Ce service est parfois offert par certains 
commerçants.

b) Les deux nouveaux services de paiement visés 
par la Directive: l’initiation de paiement et l’information 
sur les comptes

1° le service d’initiation de paiement

La Directive introduit un nouveau service de paie-
ment, le service d’initiation de paiement, qu’elle soumet 
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voor deze diensten een vergunning moet worden ver-
kregen. Betalingsinitiatiediensten zijn diensten waarbij 
de betalingsdienstaanbieder op verzoek van de be-
talingsdienstgebruiker een betalingsopdracht initieert 
die betrekking heeft op een betaalrekening die bij een 
andere betalingsdienstaanbieder wordt aangehouden. 
Deze diensten zijn alleen beschikbaar voor rekeningen 
die online toegankelijk zijn.

Een betalingsdienstaanbieder die uitsluitend beta-
lingsinitiatiediensten verstrekt (hierna “de betalings-
initiator” genoemd) houdt de geldmiddelen van de 
gebruiker niet aan.

Betalingsinitiatiediensten worden doorgaans verstrekt 
in het kader van elektronische handel (e-commerce). 
De betalingsinitiator brengt een softwareverbinding tot 
stand tussen de website van de handelaar waarop de 
betaler een aankoop wenst te verrichten en de online 
interface van de betalingsdienstaanbieder die de reke-
ning van de betaler beheert, om een betalingsopdracht 
te initiëren.

Zoals vermeld in de preambule van de Richtlijn moe-
ten betalingsinitiatiediensten consumenten die geen 
betaalkaarten hebben, in staat stellen gemakkelijker 
online aankopen te doen. Hoewel sommige e-com-
mercewebsites hun cliënten reeds voorstellen om het 
bedrag van hun online aankoop via een overschrijving 
te betalen, kan dit een lastig proces zijn: enerzijds moet 
de cliënt de overschrijving zelf initiëren (hetzij door fysiek 
naar het loket van zijn bank te gaan, hetzij door naar 
de “pc banking”- omgeving van zijn bank te gaan), en 
anderzijds garandeert de handelaar in principe slechts 
de levering van het gekochte goed nadat hij de geldmid-
delen op zijn bankrekening heeft ontvangen. Er kan dus 
enige tijd verlopen tussen de bestelling, de betaling en 
de levering. De tussenkomst van een betalingsinitiator 
maakt het mogelijk om deze tijd te verkorten of zelfs weg 
te werken, doordat de handelaar door de betalingsiniti-
ator in kennis wordt gesteld van het feit dat de betaling 
geïnitieerd is, en dus onmiddellijk kan overgaan tot de 
levering.

In het kader van een online aankoop kunnen beta-
lingsinitiatiediensten ook de volgende vorm aannemen: 
wanneer online handelaars hun cliënten de mogelijkheid 
willen bieden om via een betalingsinitiator te betalen, 
wordt deze betaalmethode op hun website weergegeven 
tussen de andere methoden die reeds op hun website 
worden aanvaard (bijvoorbeeld kredietkaarten, debet-
kaarten, PayPal, ...). Een cliënt die ervoor kiest om via de 
betalingsinitiator te betalen, kiest deze betaalmethode 
en wordt vervolgens verzocht om een aantal gegevens 
te verstrekken aan de betalingsinitiator, opdat deze de 
initiatie kan uitvoeren: het gaat hierbij om persoonlijke 

dès lors à l ’obtention d ’un agrément. Ce service 
consiste pour le prestataire de services de paiement 
à initier un ordre de paiement à la demande de l’utili-
sateur de services de paiement concernant un compte 
de paiement détenu auprès d’un autre prestataire de 
services de paiement. Ce service ne se conçoit qu’à 
l’égard de comptes accessibles en ligne.

Lorsqu’il fournit exclusivement ce type de service, le 
prestataire de services de paiement d’initiation de paie-
ment (ci-après “l’initiateur de paiement”) ne détient 
pas les fonds de l’utilisateur.

Le service d’initiation de paiement intervient généra-
lement dans le cadre du commerce électronique (e-com-
merce). L’initiateur de paiement établit une passerelle 
logicielle entre le site internet du commerçant sur lequel 
le payeur souhaite effectuer un achat et l’interface en 
ligne du prestataire de services qui gère le compte du 
payeur et ce, en vue d’initier un ordre de paiement.

Comme le rappelle la Directive dans ses considérants, 
le service d’initiation de paiement devrait permettre aux 
consommateurs qui ne possèdent pas de cartes de paie-
ment d’effectuer plus facilement des achats en ligne. En 
effet, si certains sites internet de e-commerce proposent 
déjà à leurs clients de régler le montant de leur achat en 
ligne par virement, le processus peut être contraignant: 
d’une part le client doit initier le virement lui-même (soit 
en se rendant physiquement au guichet de sa banque, 
soit en se rendant dans l’environnement “pc banking” 
de sa banque) et d’autre part, le commerçant n’assure 
en principe la livraison du bien acheté qu’après récep-
tion des fonds sur son compte en banque. Il peut donc 
exister un certain délai entre la commande, le paiement 
et la livraison. L’intervention d’un initiateur de paiement 
permet de réduire, voire d’éliminer ce délai dès lors que 
le commerçant est informé par l’initiateur de paiement 
du fait que le paiement a été initié et peut donc procéder 
immédiatement à la livraison.

Dans le cadre d’un achat en ligne, le service d’initia-
tion de paiement peut ainsi prendre la forme suivante: 
lorsqu’un e-commerçant souhaite offrir à sa clientèle 
la possibilité de payer par l’intermédiaire d’un initiateur 
de paiement, son site en ligne affiche cette méthode de 
paiement parmi les différentes méthodes déjà accep-
tées sur son site (par exemple cartes de crédit, cartes 
de débit, PayPal, ….). Le client qui choisit de payer par 
l ’intermédiaire de l ’initiateur de paiement concerné 
choisit cette méthode de paiement et est alors appelé à 
fournir certaines données à l’initiateur de paiement afin 
qu’il puisse procéder à l’initiation: il s’agit de données 
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beveiligingsgegevens waarmee de gebruiker kan wor-
den geauthenticeerd door de rekeninghoudende be-
talingsdienstaanbieder van de cliënt (deze gegevens 
kunnen verschillen naargelang van de gebruikte authen-
ticatiemethode) en andere gevoelige betalingsgegevens 
die de initiatie van de betalingsopdracht mogelijk zullen 
maken (wat niet mogelijk is met alleen de persoonlijke 
beveiligingsgegevens). Wanneer deze gegevens ver-
zameld zijn, identificeert de betalingsinitiator zich bij 
de rekeninghoudende betalingsdienstaanbieder van 
de cliënt om de betalingsopdracht te initiëren aan de 
hand van de voornoemde bij de betaler ingewonnen 
gegevens. Zodra hij de betaling heeft geïnitieerd, brengt 
de betalingsinitiator de handelaar hiervan op de hoogte, 
zodat deze laatste de bestelling kan uitvoeren.

De Richtlijn vereist niet dat er een overeenkomst 
wordt gesloten tussen de betalingsinitiator en de re-
keninghoudende betalingsdienstaanbieder van de 
gebruiker, zolang de betalingsinitiator toegang heeft tot 
de rekening die wordt aangehouden bij de rekeninghou-
dende dienstverlener via de online interface die door 
deze laatste is ontwikkeld in overeenstemming met de 
Richtlijn. Zie in dit verband de commentaar bij de artike-
len 47 tot 49, 56 en 57 van de voorliggende ontwerpwet.

Betalingsinitiatiediensten mogen niet worden ver-
ward met elektronische factureringsdiensten, waarmee 
gemakkelijk facturen of creditnota’s kunnen worden 
verwerkt die zijn uitgegeven door de ondernemingen die 
een overeenkomst hebben gesloten met de aanbieder 
van deze dienst. Bij dergelijke elektronische facture-
ringsdiensten wordt de betalingsopdracht geïnitieerd 
door de betaler zelf, en niet door de facturatiedienst-
aanbieder, die enkel vooraf het overschrijvingsformulier 
invult.

Hoewel betalingsinitiatiediensten oorspronkelijk 
bedoeld waren als een alternatieve manier om een 
overschrijving te initiëren, is de definitie van betalings-
initiatiediensten neutraal genoeg om andere soorten 
betalingsinitiatie te omvatten.

2° rekeninginformatiediensten

De Richtlijn voert een tweede soort betalingsdiensten 
in, namelijk rekeninginformatiediensten, en bepaalt dat 
voor deze diensten, gezien de specifieke kenmerken 
ervan, een registratie en geen vergunning is vereist (zie 
de commentaar bij de artikelen 89 en volgende).

Rekeninginformatiediensten zijn diensten waarbij 
geconsolideerde informatie wordt verstrekt over een of 
meer betaalrekeningen (zichtrekeningen) die de beta-
lingsdienstgebruiker bij een andere betalingsdienstaan-
bieder of bij meer dan één betalingsdienstaanbieders 

de sécurité personnalisées permettant l’authentification 
de l’utilisateur par le prestataire de service gestionnaire 
du compte du client (ces données peuvent varier selon 
la procédure d’authentification utilisée) et d’autres 
données de paiement sensibles qui permettront d’ini-
tier l’ordre de paiement (ce que les seules données de 
sécurité personnalisées ne permettent pas). Avec ces 
données récoltées, l’initiateur de paiement s’identifie 
auprès du prestataire de service gestionnaire du compte 
du client pour initier l’ordre de paiement au moyen des-
dites données récoltées du payeur. Dès qu’il a initié le 
paiement, l’initiateur de paiement en informe le commer-
çant, afin que ce dernier puisse honorer la commande.

La Directive ne requiert pas qu’un contrat soit conclu 
entre l’initiateur de paiement et le prestataire de service 
gestionnaire du compte de l’utilisateur tant que l’initia-
teur de paiement accède au compte de paiement détenu 
auprès du prestataire de service gestionnaire du compte 
via l’interface en ligne créée par ce dernier conformé-
ment à la Directive. Voyez à cet égard le commentaire 
des articles 47 à 49, 56 et 57 du présent projet.

Le service d’initiation de paiement ne doit pas être 
confondu avec le service de facturation électronique 
qui permet de traiter facilement des factures ou des 
notes de crédit qui sont émises par les entreprises qui 
ont conclu un contrat avec le prestataire de ce service. 
Dans un tel service de facturation électronique, l’ordre 
de paiement est initié par le payeur lui-même et non par 
le prestataire du service de facturation qui ne fait que 
pré-remplir l’ordre de virement.

On relève que si, à l’origine, le service d’initiation de 
paiement est conçu comme un mode alternatif d’initia-
tion de virement, la définition du service d’initiation de 
paiement est suffisamment neutre pour inclure d’autres 
types d’initiation de paiement.

2° le service d’information sur les comptes

La Directive introduit un second service de paiement, 
le service d’information sur les comptes, qu’elle soumet, 
en raison de ses spécificités, à un enregistrement et non 
à l’obtention d’un agrément (voyez le commentaire des 
articles 89 et suivants).

Le service d’information sur les comptes consiste à 
fournir des informations consolidées concernant un ou 
plusieurs comptes de paiement (comptes à vue) détenus 
par l’utilisateur de services de paiement soit auprès 
d’un seul autre prestataire de services de paiement, 
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aanhoudt. Het gaat om “read-only”-diensten, wat bete-
kent dat er geen betalingstransacties kunnen worden 
uitgevoerd op de aangewezen rekeningen. Een reke-
ninginformatiedienstaanbieder die uitsluitend dit soort 
diensten aanbiedt (hierna “de rekeningaggregator” 
genoemd) komt niet in het bezit van de geldmiddelen 
van de gebruiker. Bijgevolg zijn de reglementaire ver-
eisten voor deze diensten minder strenger dan die voor 
de andere betalingsdiensten.

Rekeninginformatiediensten stellen gebruikers die 
verschillende betaalrekeningen hebben bij één of meer 
rekeninghoudende betalingsdienstaanbieders (banken 
bijvoorbeeld), in staat om een overzicht te krijgen van 
hun financiële situatie op een gegeven moment; gebrui-
kers kunnen op eenzelfde interface het saldo van al hun 
rekeningen en de betalingstransacties in verband met 
de aangewezen rekeningen bekijken.

Rekeninginformatiediensten vereisen dat de re-
keningaggregator toegang heeft tot de gegevens van 
de betaalrekeningen die zijn aangewezen door de 
betrokken gebruiker. Naargelang het model zouden 
rekeninginformatiediensten de volgende vorm kunnen 
aannemen: Een gebruiker die een beroep wil doen 
op de diensten van een rekeningaggregator om het 
saldo te bekijken van de rekeningen die hij aanhoudt 
bij verschillende banken, downloadt de toepassing van 
de rekeningaggregator. Hij staat toe dat de aggregator 
toegang krijgt tot de door hem aangewezen betaal-
rekeningen en bezorgt de aggregator de persoonlijke 
beveiligingsgegevens waarmee hij kan worden geau-
thenticeerd door de betrokken banken (deze gegevens 
kunnen verschillen naargelang van de gehanteerde 
authenticatieprocedure). Telkens wanneer de gebruiker 
een geconsolideerd overzicht van het saldo van zijn re-
keningen wil krijgen, identificeert de rekeningaggregator 
zich bij de betrokken rekeninghoudende banken en krijgt 
hij (naargelang de door de rekeninghouder toegepaste 
procedure) met de persoonlijke beveiligingsgegevens 
van de gebruiker toegang tot het bijgewerkte saldo van 
de betrokken rekeningen.

De Richtlijn vereist niet dat er een overeenkomst 
wordt gesloten tussen de rekeningaggregator en de 
betalingsdienstaanbieder waarbij de rekening van de 
gebruiker wordt aangehouden, zolang de rekeningag-
gregator toegang heeft tot de betaalrekeningen die 
worden aangehouden bij de rekeninghoudende beta-
lingsdienstaanbieder via de online interface die door 
deze laatste is ontwikkeld in overeenstemming met de 
Richtlijn. Zie in dat verband de commentaar bij de artike-
len 47, 49, 56, 57 en 98 van de voorliggende ontwerpwet.

soit auprès de plusieurs prestataires de services de 
paiement. Il s’agit d’un service de “lecture seule”. En 
d’autres termes, ce service ne permet pas d’effectuer 
des opérations de paiement sur les comptes désignés. 
Lorsqu’il fournit exclusivement un service d’information 
sur les comptes, le prestataire de service d’information 
sur les comptes (ci-après, “l’agrégateur de comptes”) 
n’entre pas en possession des fonds de l’utilisateur. Par 
conséquent, les exigences réglementaires auxquelles 
ce service est soumis sont moins strictes que celles 
s’appliquant aux autres services de paiement.

Le service d’information sur les comptes permet à 
l’utilisateur qui possède plusieurs comptes de paiement 
auprès d’un ou plusieurs prestataires de services de 
paiement gestionnaires de comptes (des banques par 
exemple) d’avoir une vue d’ensemble de sa situation 
financière à un moment donné; l’utilisateur peut alors 
visualiser sur une même interface le solde de l’ensemble 
de ses comptes et les opérations de paiement liées aux 
comptes désignés.

Le service d’information sur les comptes repose sur 
un nécessaire accès de l’agrégateur de comptes aux 
données des comptes de paiement désignés par l’uti-
lisateur concerné. Selon le modèle envisagé, le service 
d’information sur les comptes pourrait prendre la forme 
suivante: L’utilisateur qui souhaite utiliser les services 
d’un agrégateur de comptes pour visualiser le solde des 
comptes qu’il détient auprès de différentes banques, 
télécharge l’application de l’agrégateur de compte. Il 
autorise l’agrégateur à accéder aux comptes de paie-
ment qu’il désigne et lui fournit les données de sécurité 
personnalisées qui permettent son authentification par 
les banques concernées (ces données peuvent varier 
selon la procédure d’authentification utilisée). Chaque 
fois que l’utilisateur souhaite obtenir une vue consoli-
dée du solde de ses comptes, l’agrégateur de compte 
s’identifie auprès des banques gestionnaires des 
comptes concernés et, muni (selon la procédure mise 
en place par le gestionnaire de comptes) des données 
de sécurité personnalisées de l’utilisateur, accède au 
solde mis à jour des comptes concernés.

La Directive ne requiert pas qu’un contrat soit 
conclu entre l’agrégateur de comptes et le prestataire 
de service gestionnaire du compte de l ’utilisateur 
tant que l ’agrégateur de comptes soit en mesure 
d’accéder aux comptes de paiement détenus auprès 
du prestataire de service gestionnaire du compte via 
l’interface en ligne créée par ce dernier conformément 
à la Directive. Voyez à cet égard le commentaire des 
articles 47, 49, 56, 57 et 98 du présent projet.
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1.2. Diensten die niet worden beschouwd als 
betalingsdiensten in de zin van de wet (Bijlage I.B)

Bijlage  I.B betreft de diensten die niet worden be-
schouwd als betalingsdiensten in de zin van de ont-
werpwet. In deze bijlage wordt artikel 3 van de Richtlijn 
omgezet en worden de in Bijlage  II van de wet van 
21 december 2009 opgesomde diensten grotendeels 
overgenomen, met de volgende aanpassingen.

1° Intermediatie van een handelsagent

Bijlage I.B betreft de uitvoering van betalingstrans-
acties tussen de betaler en de begunstigde via een 
handelsagent die gemachtigd is om voor rekening van 
alleen de betaler of alleen de begunstigde de verkoop 
of aankoop van goederen of diensten via onderhande-
lingen tot stand te brengen of te sluiten, ongeacht of 
hij in het bezit is van de geldmiddelen van de cliënten.

Deze bijlage behandelt ook – en dit is nieuw ten op-
zichte van de PSD I – het geval waarin de handelsagent 
voor rekening van zowel de betaler als de begunstigde 
handelt (zoals op bepaalde platforms voor elektronische 
handel) zonder echter in het bezit te komen van de 
geldmiddelen van de cliënten (en zonder er de controle 
over te hebben). In dit verband werd er in punt 2. voor 
geopteerd om de woorden “of voor rekening van de 
betaler en de begunstigde” en “voor zover de agent niet 
in het bezit komt van de geldmiddelen” te behouden, in 
de mate dat deze toevoeging ten opzichte van artikel 
3, onder b) van de Richtlijn de reikwijdte van de bepa-
ling specificeert, in het bijzonder ten opzichte van de 
verduidelijking die in de elfde overweging in fine van de 
Richtlijn wordt aangebracht.

Dit betekent dat een platform voor elektronische 
handel dat in België als intermediair optreedt voor reke-
ning van zowel kopers als verkopers en dat in het bezit 
komt van geldmiddelen (of er de controle over heeft), 
moet worden beschouwd als een betalingsdienst en 
een vergunning als betalingsinstelling moet verkrijgen.

2° cashbackdiensten

Punt 3 van Bijlage I.B betreft de diensten waarbij de 
begunstigde aan de betaler contanten verstrekt in het 
kader van een betalingstransactie, nadat de betalings-
dienstgebruiker hierom uitdrukkelijk heeft verzocht net 
voordat de betalingstransactie wordt uitgevoerd door 
middel van een betaling voor de aankoop van goederen 
of diensten.

1.2. Les services qui ne sont pas considérés 
comme des services de paiement au sens de la loi 
(Annexe I.B)

L’Annexe I.B vise les services qui ne sont pas consi-
dérés comme des services de paiement au sens de la 
loi en projet. Il assure la transposition de l’article 3 de 
la Directive et reprend pour l ’essentiel les services 
énumérés à l’Annexe II de la loi du 21 décembre 2009, 
sous les réserves suivantes.

1° L’intermédiation d’un agent commercial

L’Annexe I.B vise l’exécution d’opérations de paie-
ment allant du payeur au bénéficiaire, effectuées par 
l’intermédiaire d’un agent commercial habilité à négo-
cier ou à conclure la vente ou l’achat de biens ou de 
services pour le compte du payeur uniquement ou du 
bénéficiaire uniquement, qu’il soit ou non en possession 
des fonds des clients.

Il vise également – et il s’agit d’une nouveauté par 
rapport à la PSD  I – les cas où l’agent commercial 
concerné agit pour le compte du payeur et du bénéfi-
ciaire (comme c’est le cas de certaines plates-formes 
de commerce électronique), sans toutefois entrer en 
possession des fonds des clients (et sans exercer aucun 
contrôle sur ces fonds). À cet égard, sous le point 2., il a 
été fait choix de maintenir les mots “ou pour le compte 
du payeur et du bénéficiaire pour autant que l’agent ne 
rentre pas en possession des fonds” dans la mesure 
où cet ajout par rapport à l’article 3, b) de la Directive 
précise la portée du dispositif, en particulier par rapport 
à la précision apportée par le considérant n°11in fine 
de la Directive.

Il en résulte qu’une plate-forme de commerce électro-
nique qui agirait en Belgique en qualité d’intermédiaire 
pour le compte à la fois d’acheteurs et de vendeurs et 
qui entrerait en possession des fonds (ou exercerait un 
contrôle sur ceux-ci) serait considérée comme offrant 
un service de paiement et devrait obtenir un agrément 
en qualité d’établissement de paiement.

2° service de cash-back

Le point  3  de l’Annexe  I.B vise les services pour 
lesquels des espèces sont fournies par le bénéficiaire 
au bénéfice du payeur dans le cadre d’une opération 
de paiement, à la demande expresse de l’utilisateur de 
services de paiement formulée juste avant l’exécution 
de l’opération de paiement via un paiement pour l’achat 
de biens ou de services.
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Deze diensten, die ook wel “cashbackdiensten” wor-
den genoemd, mogen niet worden verward met de zoge-
noemde “cash advance”- diensten. Cashbackdiensten 
zijn diensten die door de handelaar worden aangeboden 
aan de cliënt waarbij er, op verzoek van de cliënt, een 
bepaald bedrag wordt toegevoegd aan het aankoop-
bedrag van het goed dat of de dienst die met een kaart 
wordt betaald, en dit bedrag samen met het gekochte 
goed of de gekochte dienst aan de cliënt wordt overhan-
digd. Bij “cash advance”-diensten is de overhandiging 
van contanten aan de cliënt niet gekoppeld aan de 
aankoop van een goed of een dienst bij de handelaar. 
Met andere woorden, in dit laatste geval wordt alleen 
het bedrag dat in contanten door de handelaar wordt 
overhandigd, afgeschreven van de rekening die gekop-
peld is aan de betaalkaart. Cash advance-diensten zijn 
bijgevolg te vergelijken met een opname in contanten 
via een betaalterminal en zouden derhalve, volgens de 
Europese Commissie, in sommige omstandigheden 
kunnen worden gelijkgesteld met de in punt  13  van 
Bijlage I.B bedoelde diensten (diensten bestaande uit 
het opnemen van contanten via geldautomaten).

3° door technische dienstverleners verrichte 
diensten

Door technische dienstverleners verrichte diensten 
ter ondersteuning van het aanbieden van betalings-
diensten, waarbij de betrokken dienstverleners op 
geen enkel moment in het bezit komen van de over 
te maken geldmiddelen, worden niet beschouwd als 
betalingsdiensten. Hieronder vallen de verwerking 
en opslag van gegevens, diensten ter bescherming 
van het privéleven, authenticatie van gegevens en 
entiteiten, levering van informatietechnologie (IT)- en 
communicatienetwerken, alsook levering en onderhoud 
van voor betalingsdiensten gebruikte automaten en 
instrumenten. De “processing” van acceptatiediensten 
is in principe ook een door technische dienstverleners 
verrichte dienst ter ondersteuning van het aanbieden 
van betalingsdiensten.

De voornoemde technische diensten worden verleend 
aan de betalingsdienstaanbieders en impliceren dat er 
een overeenkomst met deze laatste wordt gesloten. Dit 
is een belangrijk verschil met betalingsinitiatiediensten 
en rekeninginformatiediensten (die betalingsdiensten 
zijn in de zin van de Richtlijn), die impliceren dat er een 
dienst wordt verstrekt aan de gebruikers en dat er met 
deze laatste een overeenkomst wordt gesloten. Daarom 
wordt in punt 10 van Bijlage I.B, voor zover nodig, ge-
preciseerd dat betalingsinitiatiediensten en rekeningin-
formatiediensten geen technische diensten zijn.

Ce service, aussi appelé “service de cash-back”) 
ne doit pas être confondu avec le service d’avance 
d’espèces encore appelé “cash-advance service”. Ce 
service de cash back est un service offert au client par 
un commerçant en vertu duquel, à la demande du client, 
un certain montant est ajouté au prix d’achat du bien 
ou du service payé par carte et est remis en espèce au 
client avec le bien ou le service acheté. Dans un service 
de cash-advance, la remise d’espèces au client n’est 
pas associée à l’achat d’un bien ou d’un service auprès 
du commerçant. En d’autres termes, dans ce dernier 
cas, le compte lié à la carte de paiement est débité 
du seul montant remis en espèce par le commerçant. 
Ce service de cash-advance s’apparente dès lors à 
un retrait d’espèces via un terminal de paiement et 
pourrait dès lors être assimilé, selon la Commission 
européenne, dans certaines circonstances, au service 
visé au point  13  de l’Annexe  I.B (services de retrait 
d’espèces proposés au moyen de distributeurs auto-
matiques de billets).

3° services fournis par des prestataires de ser-
vices techniques

Ne sont pas considérés comme des services de 
paiement, les services fournis par des prestataires de 
services techniques à l’appui de la fourniture de services 
de paiement, sans qu’ils entrent, à aucun moment, 
en possession des fonds à transférer et consistant 
notamment dans le traitement et l’enregistrement des 
données, les services de protection de la vie privée, 
l’authentification des données et des entités, les tech-
nologies de l’information et la fourniture de réseaux de 
communication, ainsi que la fourniture et la maintenance 
des terminaux et dispositifs utilisés aux fins des services 
de paiement. Le processing du service d’acquisition est 
également, en principe, un service fourni par des pres-
tataires de services techniques à l’appui de la fourniture 
de services de paiement.

Les services techniques précités sont fournis aux 
prestataires de services de paiement et impliquent la 
conclusion d’un contrat avec ces derniers. Il s’agit là 
d’une différence importante avec les services d’initia-
tion de paiement et des services d’information sur les 
comptes (qui sont des services de paiement au sens 
de la Directive) qui impliquent la fourniture d’un service 
aux utilisateurs et la conclusion d’un contrat avec ces 
derniers. C’est la raison pour laquelle il est précisé au 
point 10 de l’Annexe  I.B, pour autant que de besoin, 
que les services d’initiation de paiement et les services 
d’information sur les comptes ne sont pas des services 
techniques.
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4° intragroepsbetalingsdiensten

Het komt vaak voor dat een groep vennootschappen 
haar betalingen en haar inningen centraliseert bij een 
dienstverlener die deel uitmaakt van dezelfde groep. In 
dit geval wordt de uitvoering van betalingstransacties 
tussen een moederonderneming en haar dochteron-
dernemingen, of tussen dochterondernemingen van 
eenzelfde moederonderneming, waarbij geen andere 
betalingsdienstaanbieder dan de dienstverlener van 
de groep als tussenpersoon optreedt, niet beschouwd 
als een betalingsdienst in de zin van de ontwerp-
wet. Evenzo, indien de moederonderneming of haar 
dochteronderneming voor rekening van een groep 
betalingsopdrachten in ontvangst neemt met het oog 
op de latere doorgifte ervan aan een externe betalings-
dienstaanbieder, wordt dat in hoofde van de betrokken 
moederonderneming of dochteronderneming niet als 
een betalingsdienst beschouwd.

5° diensten bestaande uit het opnemen van con-
tanten via geldautomaten

Diensten bestaande uit het opnemen van contanten 
die worden aangeboden door exploitanten van geldau-
tomaten, los van rekeninghoudende betalingsdienst-
aanbieders, waren uitgesloten van het toepassingsge-
bied van de PSD I. Het ging hierbij om geldautomaten 
waarmee contanten kunnen worden opgenomen en die 
doorgaans geen deel uitmaken van een bancair netwerk 
(zoals geldautomaten in supermarkten, nachtclubs, bak-
kerijen, ...). Deze uitsluiting was met name bedoeld om 
de groei van dit soort diensten te bevorderen in dunner 
bevolkte gebieden, waar banken geen direct belang 
hebben bij het installeren van geldautomaten.

De Richtlijn stelt dat, als deze onafhankelijke geld-
automaten volledig uitgesloten zouden blijven van het 
toepassingsgebied van de Richtlijn, dit verwarring 
zou scheppen over de kosten voor geldopnames. In 
grensoverschrijdende gevallen zou dit kunnen leiden 
tot dubbele aanrekening van kosten voor dezelfde gel-
dopname door zowel de rekeninghoudende betalings-
dienstaanbieder als de exploitant van de geldautomaat. 
Teneinde de verlening van diensten bestaande uit op-
names in contanten via onafhankelijke geldautomaten 
te handhaven en tegelijkertijd duidelijkheid te bieden 
over de kosten voor geldopnames, wordt de uitsluiting 
behouden in de Richtlijn, maar worden de exploitanten 
van onafhankelijke geldautomaten verplicht specifieke 
transparantievoorschriften na te leven.

Bijgevolg worden diensten bestaande uit het opnemen 
van contanten via onafhankelijke geldautomaten niet 
beschouwd als betalingsdiensten. Ze kunnen dus door 
om het even welke onderneming worden aangeboden, 

4° les services de paiement intra-groupe

Il est fréquent qu’un groupe de sociétés centralise 
ses paiements et ses encaissements au sein d’un 
prestataire de services faisant partie du même groupe. 
Lorsque tel est le cas, l ’exécution d’opérations de 
paiement entre une entreprise mère et ses filiales, 
ou entre filiales d’une même entreprise mère, sans 
qu’aucun autre prestataire de services de paiement 
que le prestataire de services du groupe ne fasse office 
d’intermédiaire, n’est pas considérée comme un service 
de paiement au sens de la loi en projet. De même, la 
centralisation des ordres de paiement pour le compte 
d’un groupe par une entreprise mère ou sa filiale pour 
transmission ultérieure à un prestataire de services de 
paiement externe au groupe n’est pas considéré comme 
un service de paiement dans le chef de l’entreprise mère 
ou de la filiale en question.

5° les services de retrait d’espèces proposés 
au moyen de distributeurs automatiques de billets

La PSD I excluait totalement de son champ d’applica-
tion les services de retrait d’espèces offerts par les four-
nisseurs de distributeurs automatiques de billets (DAB) 
indépendants des prestataires de services de paiement 
gestionnaires de comptes. Etaient visés les DAB qui 
permettent le retrait d’espèces et qui, typiquement, ne 
font pas partie d’un réseau bancaire (tels que les DAB 
présents dans les supermarchés, les night-clubs, les 
boulangeries, …). Cette exclusion visait notamment à 
favoriser la croissance de ce type de services dans les 
zones moins densément peuplées où les banques n’ont 
pas d’intérêt direct à installer des DABs.

La Directive a considéré que continuer à exclure 
complètement ces DABs indépendants du champ 
d’application de la Directive constituerait une source de 
confusion quant aux frais de retrait. Dans les situations 
transfrontalières, cela pourrait se traduire par un double 
prélèvement pour un même retrait à la fois par le pres-
tataire de services de paiement gestionnaire du compte 
et par le fournisseur de DAB. Par conséquent, afin de 
maintenir la prestation de services de retrait d’espèces 
offerts par les DABs indépendants tout en garantissant 
la clarté quant aux frais de retrait, la Directive conserve 
l’exclusion mais exige des opérateurs de DABs indé-
pendants qu’ils se conforment à certaines exigences 
de transparence.

Il en résulte que les services de retrait d’espèces 
proposés au moyen de DABs indépendants ne sont 
pas considérés comme des services de paiement. Ils 
peuvent donc être offerts par toute entreprise, sans 
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zonder dat een statuut van betalingsdienstaanbieder 
vereist is. Dienstverleners die diensten bestaande uit het 
opnemen van contanten via onafhankelijke geldautoma-
ten aanbieden, zijn echter onderworpen aan de trans-
parantievereisten van de artikelen 45, 48, 49 en 59 van 
de Richtlijn, die worden omgezet in Boek VII, Titel III van 
het Wetboek van Economisch Recht.

2) De begunstigden van het monopolie: de 
betalingsdienstaanbieders

Alleen betalingsdienstaanbieders mogen beroepsma-
tig betalingsdiensten verstrekken in België. Artikel 5, § 1, 
preciseert, voor zover nodig, dat dit alleen geldt “binnen 
de bij of krachtens deze wet vastgestelde beperkingen”, 
namelijk binnen de grenzen van die toestemming – 
ongeacht of deze de vorm van een vergunning of een 
registratie aanneemt.

Artikel 5, § 1, somt de zes categorieën van entitei-
ten op die voor de toepassing van de voorliggende 
ontwerpwet worden beschouwd als betalingsdienst-
aanbieders. Deze lijst is overgenomen uit de wet van 
21 december 2009, met de volgende preciseringen:

− Punt  1° verduidelijkt, voor zover nodig, dat de 
overeenkomstig artikel 333 van de bankwet in België 
gevestigde bijkantoren van kredietinstellingen die onder 
het recht van een derde land ressorteren, betalingsin-
stellingen zijn mits ze op grond van de wetgeving van 
dat derde land gemachtigd zijn om betalingsdiensten 
aan te bieden;

− Punt  6° wijst erop dat dit geldt voor alle beta-
lingsinstellingen naar Belgisch recht, dus voor zowel 
de vergunninghoudende als de geregistreerde beta-
lingsinstellingen. Zoals hierna wordt vermeld (zie de 
commentaar bij de artikelen°81  en volgende) zijn de 
geregistreerde betalingsinstellingen die welke worden 
bedoeld in Boek II, Titel II, Hoofdstuk II, namelijk de be-
perkte betalingsinstellingen en de betalingsinstellingen 
die rekeningaggregatiediensten aanbieden.

Wat betreft artikel 5, § 1, 5°, dat zorgt voor de om-
zetting van artikel 1, lid 1, f) van de Richtlijn en waarin 
artikel  5,  5°, van de wet van 21  december  2009 is 
overgenomen, zij opgemerkt dat de Belgische federale, 
gewestelijke en lokale overheden en de overheden van 
de gemeenschappen in België worden beschouwd als 
betalingsdienstaanbieders wanneer zij niet handelen in 
hun hoedanigheid van publieke autoriteit. In dat geval, 
handelen de Belgische federale, gewestelijke en lokale 
overheden en de overheden van de gemeenschap-
pen in België die betalingsdiensten aanbieden, in de 
hoedanigheid van betalingsdienstaanbieder. In deze 

qu’un statut de prestataire de services de paiement ne 
soit requis. Toutefois, le prestataire de services de retrait 
d’espèces proposés au moyen de DABs indépendants 
est soumis aux obligations de transparence visées aux 
articles 45, 48, 49 et 59 de la Directive et transposées 
au Livre VII, Titre III du Code de droit économique.

2) Les bénéficiaires du monopole: les prestataires 
de services de paiement

Les prestataires de services de paiement sont seuls 
autorisés à fournir des services de paiement à titre pro-
fessionnel en Belgique. L’article 5, § 1er, précise, pour 
autant que de besoin, que cette autorisation ne vaut que 
“dans les limites définies par ou en vertu de la présente 
loi”, c’est-à-dire dans les limites de ce que l’autorisation 
en question – qu’elle prenne la forme d’un agrément ou 
d’un enregistrement – permet.

L’article 5, § 1er, énonce la liste des six catégories 
d’entités qualifiées de prestataires de services de 
paiement aux fins du présent projet. Cette liste est 
reprise de la loi du 21 décembre 2009, sous réserve 
des précisions suivantes:

− Le point 1° clarifie, pour autant que de besoin, que 
les succursales d’établissements de crédit relevant 
du droit d’un pays tiers qui sont établies en Belgique 
conformément à l’article  333  de la loi bancaire sont 
des prestataires de services de paiement pour autant 
qu’elles soient habilitées à fournir des services de paie-
ment en vertu de la législation de ce pays tiers;

− Le point 6° rappelle que tous les établissements de 
paiement de droit belge sont visés, c’est-à-dire tant les 
établissements de paiement agréés que les établisse-
ments de paiement enregistrés. Ainsi que cela sera pré-
cisé ci-après (voyez le commentaire des articles 81 et 
suivants), les établissements de paiement enregistrés 
sont ceux visés au Livre  II, Titre  II, Chapitre  II, c’est-
à-dire les établissements de paiement limités et les 
établissements de paiement agrégateurs de comptes.

Concernant l’article 5, § 1er, 5° – qui assure la transpo-
sition de l’article 1er, paragraphe 1er, f) de la Directive et 
la reprise de l’article 5, 5°, de la loi du 21 décembre 2009 
– on relève que les autorités fédérales, régionales, 
communautaires et locales belges sont qualifiées 
de prestataires de services de paiement lorsqu’elles 
n’agissent pas en qualité d’autorité publique, c’est-
à-dire lorsqu’elles n’exercent pas une parcelle de la 
puissance publique. Dans ce cas donc, les autorités 
fédérales, régionales, communautaires et locales belges 
qui offrent des services de paiement agissent en qualité 
de prestataire de services de paiement. En cette qualité, 
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hoedanigheid zijn ze niet onderworpen aan de pruden-
tiële regels van Titel II van de Richtlijn, maar wel aan 
de bepalingen inzake consumentenbescherming en de 
gedragsregels, als bedoeld in de Titels III en IV van de 
Richtlijn, aangezien deze regels van toepassing zijn op 
alle betalingsdienstaanbieders, ongeacht het statuut dat 
op hen van toepassing is.

Wanneer ze handelen in hun hoedanigheid van 
publieke autoriteit, zijn de Belgische federale, gewes-
telijke en lokale overheden en de overheden van de 
gemeenschappen in België niet onderworpen aan de 
Richtlijn. Ze mogen dus betalingsdiensten aanbieden 
zonder onderworpen te zijn aan de Titels III en IV van 
de Richtlijn.

In Titel II van de voorliggende ontwerpwet wordt het 
wettelijk statuut vastgesteld dat van toepassing is op de 
entiteiten naar Belgisch recht die behoren tot de zesde 
categorie van betalingsdienstaanbieders, namelijk de 
betalingsinstellingen naar Belgisch recht.

Wat betreft de eerste opmerking van de Raad van 
State met betrekking tot ontwerpartikel 5, zij gespecifi-
ceerd dat de entiteiten bedoeld in artikel 1, onder c), e) 
en f), van de Richtlijn, respectievelijk in paragraaf 1, 3°, 
4° en 5° van de ontwerpbepaling zijn opgenomen. Met 
betrekking tot de opmerking die inhoudt dat paragraaf 
2 van de bepaling weggelaten moet worden, werd het 
gelet op de complexiteit van de materie verkieslijk ge-
acht deze bepaling te behouden om didactische rede-
nen, namelijk om de lezer te helpen zijn weg te vinden 
in het doolhof van betrokken statuten.

Art. 6 en 7

1) De uitzonderingen op het in artikel 5 bedoelde 
monopolie

In Bijlage II van de wet van 21 december 2009 worden 
twee afzonderlijke categorieën van diensten samen en 
zonder onderscheid behandeld onder de noemer “uit-
sluiting”: enerzijds de diensten die een betaling mogelijk 
maken of vergemakkelijken maar die nooit worden be-
schouwd als betalingsdiensten die onder de wet vallen 
(bijvoorbeeld intragroepsbetalingstransacties) en, an-
derzijds, de diensten die wel als betalingsdiensten wor-
den beschouwd maar die niet zijn onderworpen aan de 
bepalingen van deze wet, op voorwaarde dat ze worden 
aangeboden met inachtneming van bepaalde voorwaar-
den. Deze tweede categorie omvat de betalingsdiensten 
die worden aangeboden via betaalinstrumenten in het 
kader van een zogenaamd beperkt netwerk en de beta-
lingsdiensten die worden aangeboden door aanbieders 
van elektronischecommunicatienetwerken of -diensten. 

elles ne sont pas soumises aux règles de nature pruden-
tielle prévues sous le Titre II de la Directive, mais bien, 
en revanche, aux dispositions relatives à la protection 
des consommateurs et des règles de conduite visées 
aux Titres III et IV de la Directive, ces règles étant appli-
cables à tous les prestataires de services de paiement, 
quel que soit le statut qui leur est applicable.

Lorsqu’elles agissent en qualité d’autorité publique, 
les autorités fédérales, régionales, communautaires 
et locales belges ne sont pas soumises à la Directive. 
Elles peuvent dès lors offrir des services de paiement 
sans être soumises aux Titres III et IV de la Directive. 

Le Titre II du présent projet détermine le statut légal 
applicable aux entités de droit belge qui relèvent de 
la sixième catégorie de prestataires de services de 
paiement, à savoir les établissements de paiement de 
droit belge.

S’agissant de la première observation formulée par 
le Conseil d’État sous l’article 5 en projet, on précise 
que les entités visées sous l ’article 1er, c), e) et f) 
de la Directive sont prévues respectivement sous le 
paragraphe 1er, 3°, 4° et 5° de la disposition en projet. 
S’agissant de l’observation consistant à omettre le para-
graphe 2 de la disposition, compte tenu de la complexité 
de la matière, il a été jugé préférable de la maintenir ne 
serait-ce qu’à des fins didactiques afin d’aider le lec-
teur de la loi dans les méandres des différents statuts 
concernés.

Art. 6 et 7

1) Les exceptions au monopole de l’article 5

L’Annexe II de la loi du 21 décembre 2009 traite en-
semble et sans distinction, sous le vocable “exclusion”, 
deux catégories de services distincts. D’une part, les 
services qui permettent ou facilitent un paiement mais 
qui ne sont jamais considérés comme des services de 
paiement couverts par la loi (il s’agit, par exemple, des 
opérations de paiement intra-groupe) et d’autre part, 
les services qui sont considérés comme des services 
de paiement mais qui, à condition qu’ils soient fournis 
moyennant le respect de certaines conditions, ne sont 
pas soumis aux dispositions de la loi; l’on trouve dans 
cette seconde catégorie, les services de paiement 
offerts au moyen d’instruments de paiement dans le 
cadre d’un réseau dit limité et le service d’exécution de 
paiement offert par des fournisseurs de réseaux ou de 
services de communications électroniques. La Directive 
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In artikel  3  van de Richtlijn wordt een gelijkaardige 
benadering gevolgd, en wordt deze tweede categorie 
van diensten onderworpen aan een nieuwe kennisge-
vingsformaliteit (zie hieronder).

Deze werkwijze leidt in de praktijk echter tot een 
zeker mate van verwarring, doordat verkeerdelijk de 
indruk wordt gewekt dat de betalingsdiensten van de 
tweede categorie automatisch en permanent uitgesloten 
zijn, ongeacht de wijze waarop ze worden uitgeoefend. 
Om deze verwarring te vermijden, worden de diensten 
die tot de eerste categorie en die welke tot de tweede 
categorie behoren, thans afzonderlijk behandeld in de 
ontwerpwet.

De eerste categorie wordt nog steeds behandeld in 
een apart deel (Bijlage I.B), waarin de diensten worden 
opgesomd die in de Richtlijn niet als betalingsdiensten 
worden beschouwd en die dus nooit door de Richtlijn 
worden gedekt. De tweede categorie, namelijk beta-
lingsdiensten die worden aangeboden in het kader van 
een beperkt netwerk en betalingsdiensten die worden 
aangeboden door aanbieders van elektronischecom-
municatienetwerken of -diensten, worden voortaan 
behandeld in de artikelen 6 en 7, als een uitzondering 
op het in artikel 5 bedoelde monopolie.

Aldus kan duidelijk gemaakt worden dat de ver-
strekking van betalingsdiensten in het kader van de 
zogenoemde “uitzondering voor beperkte netwerken” 
of de “telecomuitzondering” in aanmerking komt voor 
een bijzondere regeling, mits een aantal voorwaarden 
zijn vervuld. Wanneer deze voorwaarden niet langer zijn 
vervuld, moet voor het verstrekken van deze diensten 
een vergunning of een registratie als beperkte betalings-
instelling worden verkregen.

2) De uitzondering voor beperkte netwerken

Artikel 6, dat zorgt voor de omzetting van artikel 3, k) 
van de Richtlijn, betreft de eerste uitzondering op het in 
artikel 5 bedoelde monopolie, namelijk de zogenoemde 
“uitzondering voor beperkte netwerken”. Uit dit artikel 
volgt dat een onderneming naar Belgisch recht die 
geen betalingsdienstaanbieder is, betalingsdiensten 
mag verstrekken via betaalinstrumenten, voor zover het 
betrokken betaalinstrument enkel kan worden gebruikt 
in het kader van een beperkt netwerk. Voorbeelden van 
dergelijke betaalinstrumenten zijn klantenkaarten, tank-
kaarten, lidmaatschapskaarten, kaarten voor openbaar 
vervoer en parkeerkaarten.

Deze uitzondering bestond reeds in de PSD I, maar 
de voorwaarden voor de toepassing ervan werden 
verfijnd in de Richtlijn, voornamelijk om twee redenen: 

adopte une approche similaire dans son article  3  et 
soumet par ailleurs cette seconde catégorie de service 
à une nouvelle formalité de notification (cf. infra).

Cette présentation crée toutefois une certaine confu-
sion dans la pratique, donnant l’impression erronée que 
les services de paiement de la seconde catégorie sont 
automatiquement et en permanence exclus, quelles 
que soient leurs modalités d’exercice. Afin d’éviter cette 
confusion, le projet de loi traite désormais séparément 
les services relevant de la première catégorie de ceux 
relevant de la seconde catégorie.

La première catégorie continue à être traitée dans une 
partie séparée (Annexe I.B) qui énumère les services 
qui ne sont pas considérés par la Directive comme des 
services de paiement et ne sont donc jamais couverts 
par la Directive. La seconde catégorie – c’est-à-dire les 
services de paiement offerts dans le cadre d’un réseau 
limité et le service d’exécution de paiement offert par 
des fournisseurs de réseaux ou de services de com-
munications électroniques – est désormais présentée 
aux articles 6 et 7 comme une exception au monopole 
visé à l’article 5.

Cette nouvelle présentation permet d’insister sur le 
fait que la fourniture de services de paiement dans le 
cadre de ce que l’on nomme généralement “l’excep-
tion du réseau limité” et “l’exception telco” bénéficie 
d’un régime particulier conditionné par le respect de 
certaines conditions. Lorsque ces conditions ne sont 
plus satisfaites, la fourniture de ces services nécessite 
l’obtention d’un agrément ou encore d’un enregistre-
ment en qualité d’établissement de paiement limité.

2) L’exception du réseau limité

L’article 6 – qui assure la transposition de l’article 3, k) 
de la Directive – vise la première exception au monopole 
de l’article 5, celle relative à l’exception dite “du réseau 
limité”. Il en résulte qu’une entreprise de droit belge 
qui n’est pas un prestataire de services de paiement 
est autorisée à fournir des services de paiements au 
moyen d’instruments de paiement pour autant que 
l’instrument de paiement concerné ne puisse être utilisé 
que dans le cadre d’un réseau limité. Les instruments 
de paiement peuvent, par exemple, consister dans des 
cartes d’enseigne, des cartes de carburant, des cartes 
de membre, des cartes de transports en commun ou 
des titres de parking.

Cette exception existait déjà sous la PSD  I. Ses 
conditions d’application ont toutefois été affinées par la 
Directive et ce, pour deux raisons essentiellement: d’une 
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enerzijds werd ze in de praktijk vaak gebruikt om 
aanzienlijke volumes aan betalingen uit te voeren; an-
derzijds gaf ze consumenten toegang tot honderden of 
zelfs duizenden verschillende producten en diensten. 
Dit was niet de bedoeling van de PSD I.

Thans wordt een betaalinstrument als een in het 
kader van een beperkt netwerk gebruikt instrument 
beschouwd in de volgende, niet-cumulatieve gevallen 
die worden opgesomd in artikel 6, § 1, tweede lid:

1°  wanneer het betaalinstrument door de houder 
ervan uitsluitend kan worden gebruikt om in de be-
drijfsgebouwen van de uitgever zelf (d.w.z. de bedrijfs-
gebouwen die hij gebruikt, ongeacht of hij er eigenaar 
van is, huurder of houder van welk recht ook op grond 
waarvan hij de bedrijfsgebouwen mag gebruiken) of, in 
het kader van een handelsovereenkomst met de uitge-
ver, binnen een beperkt netwerk van dienstaanbieders 
goederen of diensten aan te schaffen. Hiermee wordt 
met name de aankoop van goederen en diensten van 
een welbepaalde detailhandelaar of welbepaalde keten 
van detailhandelaren bedoeld, ingeval de betrokken 
entiteiten rechtstreeks verbonden zijn door een com-
merciële overeenkomst, die bijvoorbeeld voorziet in het 
gebruik van één betalingsmerk en dat betalingsmerk in 
de verkooppunten wordt gebruikt en – indien mogelijk 
– is afgebeeld op het betaalinstrument dat in die ver-
kooppunten kan worden gebruikt (overweging nr. 13 van 
de Richtlijn). Betaalinstrumenten die kunnen worden 
gebruikt voor aankopen bij handelaars die zijn op-
genomen in een lijst die open blijft (die namelijk kan 
worden uitgebreid door voortdurende toevoeging van 
handelaars die deze instrumenten aanvaarden), worden 
in principe niet beschouwd als instrumenten die kunnen 
worden gebruikt in het kader van een beperkt netwerk.

2°  wanneer met het betaalinstrument uitsluitend 
goederen of diensten uit een zeer beperkt gamma kun-
nen worden aangeschaft; dat is bijvoorbeeld het geval 
wanneer het gebruik van het instrument daadwerkelijk 
tot een limitatief aantal functioneel verbonden goederen 
of diensten beperkt is, ongeacht de geografische locatie 
van het verkooppunt.

3°  wanneer het betaalinstrument (i) uitsluitend in 
België geldig is, (ii) met name wordt aangeboden op 
verzoek van een onderneming of een publiekrechtelijke 
entiteit (in dit verband zij erop gewezen dat de woorden 
“met name” bewust zijn gekozen om situaties zoals de 
dienstencheques te dekken, (iii) door een overheids-
instantie is onderworpen aan specifieke sociale of 
belastinggerelateerde regels, en (iv) de aankoop van 
specifieke goederen of diensten toelaat bij leveranciers 
die een handelsovereenkomst met de uitgever hebben 
gesloten. Voorbeelden hiervan zijn maaltijdcheques die 

part, elle était souvent utilisée en pratique pour effectuer 
des volumes de paiement importants; d’autre part, elle 
donnait accès aux consommateurs à des centaines, 
voire des milliers, de produits et services différents. Or 
cela n’était pas le but recherché par la PSD I.

Un instrument de paiement est désormais réputé 
utilisé dans le cadre d’un réseau limité dans les cas 
suivants, énumérés à l’article 6, § 1er, alinéa 2, qui ne 
sont pas cumulatifs:

1°  lorsque l’instrument de paiement ne permet à 
son détenteur d’acquérir des biens ou des services 
que dans les locaux de l’émetteur lui-même (c.-à-d. les 
locaux qu’il utilise, qu’il en soit propriétaire, locataire 
ou titulaire d’un droit – quel qu’il soit – lui permettant 
d’utiliser les locaux) ou, dans le cadre d’un accord 
commercial avec l’émetteur, à l’intérieur d’un réseau 
limité de prestataires de services. Est notamment visé 
l’achat de biens et de services auprès d’un détaillant 
donné ou d’une chaîne de détaillants donnée, lorsque 
les entités concernées sont directement liées par un 
accord commercial prévoyant, par exemple, l’utilisation 
d’une marque de paiement unique et que la marque 
de paiement en question est utilisée dans les points de 
vente et apparaît, si possible, sur l’instrument de paie-
ment utilisé dans ces points de vente (considérant 13 de 
la Directive). Les instruments de paiement pouvant être 
utilisés pour réaliser des achats auprès de commerçants 
repris dans une liste qui demeure ouverte (à savoir qui 
est susceptible d’être étendue par un ajout continu de 
commerçants acceptant cet instrument) ne sont, en prin-
cipe, pas considérés comme des instruments utilisables 
dans le cadre d’un réseau limité.

2°  lorsque l’instrument de paiement ne peut être 
utilisé que pour acquérir un éventail très limité de biens 
ou de services; c’est le cas, par exemple, lorsque les 
possibilités d’utilisation sont effectivement limitées à 
un nombre donné de biens ou de services fonction-
nellement liés, indépendamment de la localisation du 
point de vente.

3° lorsque l’instrument de paiement (i) n’est valable 
qu’en Belgique, (ii) est notamment fourni à la demande 
d’une entreprise ou d’un organisme public (sur cet 
aspect, le mot “notamment” est volontairement prévu 
pour adresser des situations telles que les titres-ser-
vices), (iii) est réglementé par une autorité publique, à 
des fins sociales ou fiscales spécifiques, et (iv) permet 
d’acquérir des biens ou des services spécifiques auprès 
de fournisseurs ayant conclu un accord commercial 
avec l’émetteur. Il pourrait par exemple s’agir de titres-
repas fournis à la demande d’un employeur pour ses 
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op verzoek van een werkgever worden aangeboden aan 
zijn werknemers, of dienstencheques die op verzoek 
van particulieren worden aangeboden en die onder een 
specifiek rechtskader op het gebied van belastingen of 
sociale zekerheid vallen dat tot doel heeft het gebruik 
van dergelijke instrumenten te bevorderen.

Om misbruik van het “beperkt netwerk” te vermijden, 
mag het niet mogelijk zijn één en hetzelfde betaalinstru-
ment te gebruiken voor betalingstransacties ten behoeve 
van de aankoop van goederen en diensten binnen meer 
dan één beperkt netwerk, of voor de aankoop van een 
onbeperkte reeks goederen en diensten.

Uit hoofde van ontwerpartikel 6, § 2, – en dit is nieuw 
in de Richtlijn – moeten ondernemingen die betalings-
diensten aanbieden die zijn gebaseerd op betaalinstru-
menten die kunnen worden gebruikt in het kader van een 
beperkt netwerk bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, 1° 
of  2° (met uitzondering dus van het beperkt netwerk 
bedoeld in het tweede lid, 3°), aan de Bank de volgende 
gegevens meedelen wanneer de totale waarde van de 
betalingstransacties die tijdens de voorgaande twaalf 
maanden zijn verricht, 1 000 000 EUR overschrijdt:

a) een gedetailleerde beschrijving van de betrokken 
betalingsdiensten;

b) het bewijs dat het betaalinstrument voldoet aan de 
in paragraaf 1, tweede lid, 1° of 2°, bedoelde voorwaar-
den om als een in het kader van een beperkt netwerk 
gebruikt betaalinstrument te worden beschouwd.

Indien de Bank op grond van die gegevens vaststelt 
dat de voorwaarden om als een in het kader van een 
beperkt netwerk gebruikt betaalinstrument te worden 
beschouwd, niet vervuld zijn, brengt zij de betrok-
ken onderneming daarvan op de hoogte binnen twee 
maanden volgend op de ontvangst van een volledige 
kennisgeving en stelt zij de termijn vast waarbinnen de 
onderneming aan die voorwaarden moet voldoen of, in 
voorkomend geval, een aanvraag moet indienen (met 
een volledig dossier) om het statuut van betalingsin-
stelling te verkrijgen. Als de betrokken onderneming 
na het verstrijken van deze termijn de desbetreffende 
voorwaarden nog steeds niet naleeft of geen aanvraag 
heeft ingediend om het statuut van betalingsinstelling 
te verkrijgen, kunnen er voor het verstrekken van be-
talingsdiensten administratieve en/of strafrechtelijke 
sancties worden opgelegd op grond van, met name, de 
artikelen 148 en 149, § 1, 1°.

Indien de Bank geen beslissing neemt binnen twee 
maanden, moet dit worden beschouwd als een positief 
besluit.

employés ou de titres-services fournis à la demande de 
particuliers, qui font l’objet d’un cadre juridique particu-
lier en matière fiscale ou de sécurité sociale, destiné à 
encourager le recours à ces instruments.

Afin de limiter un recours abusif au “réseau limité”, 
le même instrument de paiement ne pourrait être uti-
lisé pour effectuer des opérations de paiement en vue 
d’acquérir des biens et des services au sein de plus 
d’un réseau limité ou d’acquérir un éventail illimité de 
biens ou de services.

Il résulte de l’article 6, § 2, en projet – et il s’agit d’une 
nouveauté découlant de la Directive – qu’une entreprise 
qui offre des services de paiement reposant sur des 
instruments de paiement utilisables dans le cadre d’un 
réseau limité visé au paragraphe 1er, alinéa 2, 1° ou 2° 
(à l’exclusion donc du réseau limité visé à l’alinéa 2, 3°), 
doit notifier une série d’informations à la Banque lorsque 
la valeur totale des opérations de paiement exécu-
tées au cours des douze mois précédents dépasse 
1 000 000 EUR. Il s’agit des informations suivantes:

a) une description détaillée des services de paiement 
concernés;

b) la démonstration du respect des conditions de 
réseau limité visées au paragraphe 1er, alinéa 2, 1° ou 2°.

Si, sur la base de ces informations, la Banque 
constate que les conditions du réseau limité ne sont pas 
satisfaites, elle en informe l’entreprise concernée dans 
les deux mois qui suivent la réception d’une notification 
complète et fixe le délai endéans lequel l’entreprise doit 
respecter les conditions du réseau limité concerné ou, le 
cas échéant, introduire une demande (avec un dossier 
complet) en vue de l’obtention du statut d’établissement 
de paiement. Si, à l’échéance de ce délai, l’entreprise 
concernée ne respecte toujours pas les conditions du 
réseau limité concerné ou n’a pas introduit une demande 
d’obtention du statut d’établissement de paiement, la 
fourniture de services de paiement devient alors pas-
sible de sanctions administratives et/ou pénales en vertu 
notamment des articles 148 et 149, § 1er, 1°.

L’absence de décision de la Banque dans les deux 
mois est considérée comme une décision positive.
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Bij een positief besluit worden de betrokken onderne-
mingen ingeschreven op de in artikel 8, § 1, 3° bedoelde 
lijst. Deze inschrijving is ook nieuw.

De Bank stelt de Europese Bankautoriteit in kennis 
van de in het kader van een beperkt netwerk uitgeoe-
fende betalingsdiensten die haar zijn gemeld overeen-
komstig artikel 6, § 2, eerste lid.

3) De “telecomuitzondering”

Artikel 7, dat zorgt voor de omzetting van artikel 3, l), 
van de Richtlijn, betreft de tweede uitzondering op het in 
artikel 5 bedoelde monopolie, namelijk de zogenoemde 
“telecomuitzondering”. Deze uitzondering bestond reeds 
in de PSD I, maar de voorwaarden voor de toepassing 
ervan werden versterkt in de Richtlijn, die (i) thans het 
doel van de beoogde betalingstransacties preciseert 
(aankoop van elektronische tickets, liefdadigheidsacti-
viteiten, digitale inhoud en spraakgestuurde diensten), 
(ii)  de uitzondering beperkt tot microbetalingen en 
(iii) verduidelijkt dat de uitvoering van betalingstrans-
acties uitsluitend mag worden aangeboden aan de 
abonnees van de aanbieder van elektronischecom-
municatienetwerken of -diensten (hierna de “telecom-
aanbieder” genoemd.

Uit hoofde van artikel 7 mogen telecomaanbieders 
naar Belgisch recht betalingstransacties uitvoeren 
voor hun abonnees zonder dat ze het statuut van beta-
lingsdienstaanbieder moeten verkrijgen, voor zover de 
volgende voorwaarden vervuld zijn:

1° de telecomaanbieder stelt de Bank voorafgaande-
lijk in kennis van zijn voornemen om gebruik te maken 
van deze uitzondering; bij deze kennisgeving wordt een 
beschrijving gevoegd van de voorgenomen betalingsac-
tiviteit en een bewijs dat voldaan is aan de voorwaarden 
van artikel 7, § 1;

2°  diensten bestaande uit de uitvoering van beta-
lingstransacties worden uitsluitend aangeboden aan 
abonnees van het netwerk of van de diensten van de 
telecomaanbieder; ze mogen niet aan andere personen 
worden verstrekt;

3°  de betalingstransacties hebben betrekking op 
kleine bedragen; met andere woorden:

− de waarde van elke afzonderlijke betalingstransac-
tie bedraagt niet meer dan 50 EUR; en

− de totale waarde van de betalingstransacties voor 
één enkele abonnee bedraagt niet meer dan 300 EUR 
per maand, ongeacht of de abonnee zijn rekening heeft 

En cas de décision positive, les entreprises concer-
nées sont inscrites dans la liste visée à l’article 8, § 1er, 3°. 
Cette inscription à la liste constitue également une 
nouveauté.

La Banque notifie à l’Autorité bancaire européenne 
les services de paiement exercés dans le cadre d’un 
réseau limité, qui lui ont été notifiés conformément à 
l’article 6, § 2, alinéa 1er

3) l’exception “telco”

L’article 7 – qui assure la transposition de l’article 3, l), 
de la Directive – vise la seconde exception au mono-
pole de l’article 5, à savoir l’exception dite “telco”. Cette 
exception existait déjà sous la PSD I. Ses conditions 
d’application sont toutefois renforcées par la Directive 
qui (i) précise désormais l’objet des opérations de paie-
ment visées (billets électroniques, œuvres caritatives, 
contenu numérique et services vocaux), (ii) limite l’ex-
ception aux micro-paiements et (iii) clarifie que l’exécu-
tion d’opérations de paiement doit être un service offert 
uniquement aux abonnés du fournisseur de réseaux ou 
de services de communications électroniques (ci-après 
le “fournisseur telco”).

Il résulte de l’article 7 qu’un fournisseur telco de droit 
belge est autorisé à exécuter des opérations de paie-
ment pour ses abonnés sans devoir obtenir un statut 
de prestataire de services de paiement pour autant que 
les conditions suivantes soient satisfaites:

1°  le fournisseur telco notifie préalablement à la 
Banque son intention de faire usage de cette exception; 
cette notification est accompagnée d’une description de 
l’activité de paiement envisagée et d’une démonstration 
du respect des conditions de l’article 7, § 1er;

2° le service d’exécution d’opérations de paiement 
est offert uniquement aux abonnés au réseau ou aux 
services du fournisseur telco; il ne peut être fourni au 
bénéfice d’autres personnes;

3° les opérations de paiement sont de faible valeur; 
c’est-à-dire:

− la valeur de chaque opération de paiement isolée 
ne dépasse pas 50 EUR; et

− la valeur cumulée des opérations de paiement pour 
un même abonné ne dépasse pas 300 EUR par mois, 
que l’abonné ait ou non préfinancé son compte auprès 



30 2896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

voorgefinancierd bij de telecomaanbieder. Als eenzelfde 
cliënt verschillende telefoonnummers heeft bij dezelfde 
telecomoperator, wordt de totale waarde in aanmerking 
genomen per telefoonnummer en niet per cliënt.

In navolging van de Richtlijn laten de ontwerpbe-
palingen de telecomaanbieders de vrije keuze tussen 
de invoering van een monitoringsysteem waarmee de 
naleving van de hierboven vermelde waardegrenzen 
kan worden gewaarborgd, en de invoering van een sys-
teem met preventieve drempels waarmee kan worden 
vermeden dat een abonnee deze drempels overschrijdt.

4° de bedragen van de betalingstransacties worden 
in rekening gebracht via de telefoonfactuur die de abon-
nee ontvangt van zijn telecomaanbieder; deze methode 
wordt soms “operator billing” genoemd.

5°  de betalingstransacties zijn uitsluitend bestemd 
voor de volgende aankopen en uitgaven:

− de aankoop van digitale inhoud en spraakgestuurde 
diensten, waarbij het voor de aankoop gebruikte ap-
paraat geen invloed heeft op het feit of de betrokken 
betalingstransacties al dan niet onder de uitzondering 
vallen. Het gaat hierbij met name om beltonen en pre-
mium sms-diensten die betrekking kunnen hebben op 
entertainment zoals chatten, downloads (video, muziek 
en spelletjes), informatie zoals over het weer, het nieuws, 
sportverslaggeving, beurskoersen en telefooninlichtin-
gen, deelname aan TV- en radioprogramma’s zoals 
stemmen, wedstrijddeelname en rechtstreekse feed-
back (overweging 15 van de Richtlijn); of

− de financiering van liefdadigheidsactiviteiten die 
door de Federale Staat of door de gewesten zijn erkend 
als recht gevend op aftrekbaarheid van de giften: deze 
financiering moet worden uitgevoerd met of via een 
elektronisch apparaat; of

− de aankoop van elektronische tickets met of via een 
elektronisch apparaat. De betalingstransacties stellen 
de cliënten met name in staat met mobiele telefoons of 
andere apparaten vanaf elke locatie en op elk tijdstip 
elektronische tickets te bestellen, betalen, verkrijgen en 
valideren. Het kan gaan om tickets voor vervoer, voor 
parkeerdiensten, voor entertainment (bioscoop, thea-
ter...) of tickets om toegang te krijgen tot monumenten/
evenementen. Deze elektronische tickets mogen echter 
geen betrekking hebben op fysieke goederen. Een ticket 
moet per definitie recht geven op de verstrekking van 
een dienst.

Uit het voorgaande volgt dat telecomaanbieders die 
hun abonnees een betalingsdienst aanbieden voor de 

du fournisseur telco. Lorsqu’un même client possède 
différents numéros de téléphone, auprès du même 
fournisseur telco, la valeur cumulée est prise en compte 
par numéro de téléphone et non par client.

À l’instar de la Directive, les dispositions en projet 
laissent le choix aux fournisseurs telco de mettre en 
place soit des systèmes de monitoring permettant 
d’assurer le respect des limites de valeur mentionnées 
ci-dessus soit des systèmes de seuils préventifs permet-
tant d’éviter qu’un abonné ne puisse excéder ces seuils.

4°  les montants des opérations de paiement sont 
imputés sur la facture de téléphone que l’abonné reçoit 
de son fournisseur telco; cette méthode est parfois 
appelée “facturation opérateur”.

5° les opérations de paiement sont destinées unique-
ment aux achats et dépenses suivants:

− l’achat de contenus numériques et de services 
vocaux, le dispositif utilisé pour l ’achat n’ayant pas 
d’impact sur la qualification de l’exception. Sont no-
tamment visés les sonneries et les services “premium 
SMS” qui peuvent avoir trait aux loisirs tels que les 
conversations en ligne, les téléchargements (vidéos, 
musique et jeux), à l’information telle que la météo, les 
actualités, les résultats sportifs et les cours de bourse, 
aux renseignements téléphoniques, à la participation 
à des émissions de radio ou de télévision, telle que les 
votes, les inscriptions à des concours, et aux réactions 
en direct (considérant 15 de la Directive); ou

− le financement d’activités caritatives reconnues 
par l’État fédéral ou les Régions comme donnant droit 
à une déductibilité des dons effectués: ce financement 
doit s’effectuer depuis ou au moyen d’un dispositif 
électronique; ou

− l ’achat de tickets électroniques, depuis ou au 
moyen d’un dispositif électronique. Les opérations 
de paiement permettent, notamment, aux clients de 
réserver, payer, obtenir et valider des tickets électro-
niques n’importe où et n’importe quand, au moyen de 
téléphones mobiles ou d’autres dispositifs. Les tickets 
électroniques visés peuvent être des tickets de trans-
port, des tickets de parking, des tickets relatifs à des 
loisirs (cinéma, théâtre,...) ou des tickets permettant 
l’accès à des monuments/manifestations. Ces tickets 
électroniques ne peuvent toutefois pas concerner des 
biens physiques. Par définition, un ticket devrait donner 
droit à la fourniture d’un service.

Il résulte de ce qui précède que désormais, un 
fournisseur telco qui offre à ses abonnés un service 
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verwerving van fysieke goederen, voortaan niet meer in 
aanmerking komen voor de telecomuitzondering. Voor 
de uitoefening van een dergelijke activiteit moet een 
vergunning als betalingsinstelling worden verkregen, 
wat onder de PSD I niet het geval was.

Indien de Bank, op grond van de kennisgeving door 
de telecomaanbieder, vaststelt dat de in artikel 7, § 1, 
bedoelde voorwaarden niet vervuld zijn, brengt zij de 
betrokken aanbieder daarvan op de hoogte binnen twee 
maanden volgend op de ontvangst van een volledige 
kennisgeving en stelt zij de termijn vast waarbinnen 
de onderneming aan de desbetreffende voorwaarden 
moet voldoen of, in voorkomend geval, een aanvraag 
moet indienen (met een volledig dossier) om het statuut 
van betalingsinstelling te verkrijgen. Als de betrokken 
onderneming na het verstrijken van deze termijn de 
desbetreffende voorwaarden nog steeds niet naleeft 
of geen aanvraag heeft ingediend om het statuut van 
betalingsinstelling te verkrijgen, kunnen er voor het ver-
strekken van betalingsdiensten met administratieve en/
of strafrechtelijke sancties worden opgelegd op grond 
van, met name, de artikelen 148 en 149, § 1, 1°.

Indien de Bank geen beslissing neemt binnen deze 
termijn, moet dit worden beschouwd als een positief 
besluit.

Telecomaanbieders die op grond van dit artikel ge-
machtigd zijn om betalingstransacties te verrichten, wor-
den ingeschreven op de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, 4°. 
Dit is nieuw ten opzichte van wat in de PSD  I werd 
bepaald.

De wijzigingen die aldus worden ingevoerd door de 
Richtlijn, houden in dat de betalingsdiensten bedoeld 
in punt 7 van Bijlage I van de PSD I (en van Bijlage I 
van de wet van 21 december 2009) worden geschrapt. 
Deze diensten bestaan in de uitvoering van betalings-
transacties waarbij (i) de instemming van de betaler met 
een betalingstransactie wordt doorgegeven met behulp 
van een telecommunicatie-, digitaal of IT-instrument en 
(ii) de betaling rechtstreeks geschiedt aan de exploitant 
van de telecommunicatiediensten, het IT-systeem of het 
netwerk, die louter optreedt als tussenpersoon tussen 
de betalingsdienstgebruiker en de persoon die de goe-
deren levert of de diensten verricht. In het kader van de 
voorliggende ontwerpwet wordt thans op basis van de 
hierboven toegelichte voorwaarden bepaald of de door 
de telecomaanbieder aangeboden betalingsdiensten al 
dan niet vereisen dat deze laatste een vergunning als 
betalingsinstelling verkrijgt om met name de betalings-
diensten bedoeld in punt 3 of 4 van Bijlage I.A van de 
ontwerpwet te kunnen verstrekken.

d’exécution de paiement pour l’acquisition de biens 
physiques ne peut plus bénéficier de l’exception telco. 
L’exercice d’une telle activité nécessite l’obtention d’un 
agrément d’établissement de paiement, ce qui n’était 
pas le cas sous la PSD I.

Si, sur la base de la notification qui lui a été faite par le 
fournisseur telco, la Banque constate que les conditions 
visées à l’article 7, § 1er, ne sont pas satisfaites, elle en 
informe le fournisseur concerné dans les deux mois qui 
suivent la réception d’une notification complète et fixe le 
délai endéans lequel l’entreprise est appelée à respec-
ter les conditions concernées ou, le cas échéant, intro-
duire une demande (avec un dossier complet) en vue 
de l’obtention du statut d’établissement de paiement. 
Si, à l’échéance de ce délai, l’entreprise concernée ne 
respecte toujours pas les conditions concernées ou 
n’a pas introduit une demande d’obtention du statut 
d’établissement de paiement, la fourniture de ser-
vices de paiement devient alors passible de sanctions 
administratives et/ou pénales en vertu notamment des 
articles 148 et 149, § 1er, 1°.

L’absence de décision de la Banque dans ce délai 
est considérée comme une décision positive.

Les fournisseurs telco autorisés à exécuter des 
opérations de paiement en vertu du présent article sont 
inscrits à la liste visée à l’article 8, § 1er, 4°. Il s’agit d’une 
nouveauté par rapport à ce que prévoyait la PSD I.

Les modifications ainsi introduites par la Directive 
impliquent la suppression du service de paiement visé 
au point 7 de l’Annexe I de la PSD I (et de l’Annexe I de 
la loi du 21 décembre 2009). Pour rappel, ce service 
visait l ’exécution d’opérations de paiement, lorsque 
(i) le consentement du payeur à l’opération de paiement 
est donné au moyen d’un dispositif de télécommunica-
tion, numérique ou informatique, et (ii) le paiement est 
adressé à l’opérateur du système ou du réseau de télé-
communication ou informatique, agissant uniquement 
en qualité d’intermédiaire entre l’utilisateur de services 
de paiement et le fournisseur de biens ou services. 
Dans le cadre du présent projet, ce seront désormais 
les conditions commentées ci-dessus qui détermineront 
si le service de paiement offert par le fournisseur telco 
requiert ou non l’obtention d’un agrément en qualité 
d’établissement de paiement pour la fourniture notam-
ment du service de paiement visé au point 3 ou 4 de 
l’Annexe I.A au projet de loi.
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Telecomaanbieders dienen aan de Bank jaarlijks een 
advies van hun commissaris en, bij ontstentenis, van 
hun bedrijfsrevisor, te verstrekken waaruit blijkt dat de 
activiteit wordt verricht met inachtneming van de maxi-
mumbedragen die inherent zijn aan de uitzondering. 
Ze moeten haar ook jaarlijks een bijgewerkte versie 
meedelen van de beschrijving van hun activiteit.

Art. 8

Artikel 8, dat zorgt voor de omzetting van de artike-
len 14 en 15 van de Richtlijn, bepaalt dat de Bank een 
lijst moet bijhouden van de entiteiten die gemachtigd 
zijn om in België betalingsdiensten aan te bieden. Met 
het oog op de leesbaarheid zijn alle ontwerpbepalingen 
betreffende de inschrijving van de betalingsinstellingen 
op de door de Bank bijgehouden lijst thans in één artikel 
samengebracht. In artikel 8 worden in grote lijnen de 
artikelen 9, 39 en 48 van de wet van 21 december 2009 
overgenomen.

In deze lijst wordt een onderscheid gemaakt tussen 
vier categorieën van instellingen:

De eerste categorie betreft de betalingsinstellingen 
waaraan op grond van artikel 12 een vergunning is ver-
leend. Voor elk van deze instellingen vermeldt de lijst 
(a) de betalingsdiensten die in België mogen worden 
uitgeoefend, (b) het adres van de bijkantoren, en (c) de 
identiteit van de agenten in België en in het buitenland. 
De lijst geeft aan voor welke van de in de punten 1 tot 
7  van Bijlage  I.A bedoelde betalingsdiensten de ver-
gunning wordt verleend. Als de vergunninghoudende 
instelling ook de in punt  8  van Bijlage  I.A bedoelde 
rekeninginformatiediensten aanbiedt, wordt deze dienst 
ook vermeld.

De tweede categorie omvat de geregistreerde instel-
lingen, namelijk:

a) de op grond van artikel 82 geregistreerde beperkte 
betalingsinstellingen. Voor elke beperkte betalingsin-
stelling vermeldt de lijst (a) de betalingsdiensten die in 
België mogen worden uitgeoefend, (b) het adres van 
haar bijkantoren in België, en (c) de identiteit van haar 
agenten in België (beperkte betalingsinstellingen komen 
niet in aanmerking voor een Europees paspoort en mo-
gen dus geen bijkantoren of agenten in het buitenland 
hebben); en

b) de op grond van artikel 91 geregistreerde betalings-
instellingen die rekeningaggregatiediensten aanbieden. 
Voor elke rekeningaggregator die, per definitie, behalve 
rekeninginformatiediensten geen andere betalings-
diensten mag aanbieden, vermeldt de lijst de identiteit 

Le fournisseur telco doit communiquer annuellement 
à la Banque un avis de son commissaire et à défaut, 
de son réviseur d’entreprise, attestant que l’activité 
respecte les limites inhérentes à l’exception. Il commu-
nique également annuellement une mise à jour de la 
description de son activité.

Art. 8

L’article  8  – qui assure la transposition des ar-
ticles 14 et 15 de la Directive – dispose que la Banque 
tient une liste des entités habilitées à fournir des services 
de paiement en Belgique. Pour la facilité du lecteur, 
toutes les dispositions en projet relatives à l’inscription 
des établissements de paiement à la liste tenue par la 
Banque sont désormais regroupées dans un même 
article. L’article 8 reprend en substance les articles 9, 
39 et 48 de la loi du 21 décembre 2009.

Ce t te  l i s te  d i s t i ng ue  qua t re  c a tég o r i es 
d’établissements:

La première catégorie vise les établissements de 
paiement agréés en application de l’article  12. Pour 
chacun de ces établissements, la liste indique (a) les 
services de paiement pouvant être exercés en Belgique, 
(b) l’adresse de ses succursales et (c) l’identité de ses 
agents, en Belgique et à l’étranger. La liste indique le 
ou les services de paiement visés aux points 1 à 7 de 
l’Annexe I.A pour lesquels l’agrément est accordé. Si 
l’établissement de paiement agréé offre aussi le ser-
vice d’information sur les comptes visé au point 8 de 
l’Annexe I.A, ce service est également mentionné.

La seconde catégorie vise les établissements de 
paiement enregistrés, c’est-à-dire:

a) les établissements de paiement limités enregistrés 
en vertu de l’article 82. Pour chaque établissement de 
paiement limité, la liste indique (a) les services de paie-
ment pouvant être exercés en Belgique, (b) l’adresse 
de ses succursales en Belgique et (c) l’identité de ses 
agents en Belgique (un établissement de paiement 
limité ne bénéficiant pas du passeport européen ne 
peut, en effet, pas disposer de succursales ou d’agents 
à l’étranger); et

b) les établissements de paiement agrégateurs 
de comptes enregistrés en vertu de l’article 91. Pour 
chaque agrégateur de comptes qui, par définition, ne 
peut exercer d’autres services de paiement que le 
service d’information sur les comptes, la liste indique 
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van zijn agenten en zijn bijkantoren in België en in het 
buitenland.

De derde categorie heeft betrekking op personen 
die geen vergunninghoudende of geregistreerde 
betalingsinstellingen zijn maar die overeenkomstig 
artikel 6 gemachtigd zijn om betalingsdiensten te ver-
strekken in het kader van een beperkt netwerk. De lijst 
preciseert het type beperkt netwerk, zoals bedoeld in 
artikel 6, § 1, waarbinnen de betalingsdiensten mogen 
worden uitgevoerd.

De vierde categorie omvat de aanbieders van elek-
tronischecommunicatienetwerken of -diensten die op 
grond van artikel 7 betalingsdiensten mogen aanbieden. 
De lijst vermeldt of de aanbieder voldoet aan de voor-
waarden van artikel 7, § 1, 2°, a), b) en/of c).

De Bank maakt deze lijst bekend op haar website en 
zorgt ervoor dat de erin opgenomen gegevens regel-
matig worden bijgewerkt.

Er zij ook op gewezen dat de Bank, ter informatie, op 
haar website ook de in de artikelen 123 en 126 bedoelde 
gegevens bekendmaakt, namelijk de betalingsinstellin-
gen die onder het recht van een andere lidstaat ressorte-
ren en die hun werkzaamheden in België uitoefenen via 
een bijkantoor of in het kader van het vrij verrichten van 
diensten. In voorkomend geval worden deze gegevens 
bekendgemaakt door verwijzing naar de website van de 
bevoegde autoriteit van de lidstaat van herkomst van de 
betrokken betalingsinstellingen.

De Bank stelt de Europese Bankautoriteit onverwijld 
in kennis van de in de lijst opgenomen gegevens en van 
alle actualiseringen van die lijst.

TITEL II

Betalingsinstellingen naar Belgisch recht

HOOFDSTUK I

Vergunninghoudende betalingsinstellingen

Ten opzichte van de wet van 21  december  2009 
wordt in de voorliggende ontwerpwet de structuur van 
deze Titel verfijnd, door een eerste groot onderscheid 
te maken tussen, enerzijds, de betalingsinstellingen die 
over een vergunning beschikken (Hoofdstuk I) en, an-
derzijds, de betalingsinstellingen die geregistreerd zijn 
(Hoofdstuk II). Om het begrip ervan te vergemakkelijken 
wordt binnen elk van deze hoofdstukken een duidelijk 

l ’identité de ses agents et de ses succursales en 
Belgique et à l’étranger.

La troisième catégorie vise les personnes, autres que 
les établissements de paiements agréés ou enregistrés, 
qui sont autorisées à fournir des services de paiement 
dans le cadre d’un réseau limité conformément à 
l’article 6. La liste précise le type de réseau limité visé à 
l’article 6, § 1er, au sein duquel les services de paiement 
sont autorisés.

La quatrième catégorie vise les fournisseurs de ré-
seaux ou de services de communications électroniques 
qui sont autorisées à fournir des services de paiement 
en vertu de l’article 7. La liste indique si le prestataire 
répond aux conditions de l’article 7, § 1er, 2°, a), b) et/
ou c).

La Banque publie cette liste sur son site internet et 
veille à actualiser régulièrement les informations qui y 
sont fournies.

On indique encore que a Banque publie également, 
à titre informatif, sur son site internet, les informations 
visées aux articles 123 et 126, c’est-à-dire les établis-
sements de paiement relevant du droit d’un autre État 
membre et qui exercent leurs activités en Belgique par la 
voie d’une succursale ou en libre prestation de services. 
Le cas échéant, cette publication est faite par renvoi au 
site internet de l’autorité compétente de l’État d’origine 
des établissements de paiement concernés.

La Banque notifie sans tarder à l’Autorité bancaire 
européenne les informations mentionnées dans la liste 
ainsi que leurs mises à jour.

TITRE II

Les établissements de paiement de droit belge

CHAPITRE IER

Les établissements de paiement agréés

Par rapport à la loi du 21 décembre 2009, le présent 
projet entend affiner la structure en opérant une pre-
mière grande distinction entre d’une part, les établis-
sements de paiement qui bénéficient d’un agrément 
(Chapitre  Ier) et d’autre part, les établissements de 
paiement enregistrés (Chapitre II). Au sein de chacun 
de ces chapitres, pour faciliter sa compréhension, le 
projet distingue clairement la procédure d’agrément, les 
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onderscheid gemaakt tussen de vergunningsprocedure, 
de voorwaarden voor het verkrijgen van de vergunning/
de registratie en de bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden.

AFDELING I

Toegang tot het bedrijf

Onderafdeling 1

Vergunningsplicht

Art. 9

Artikel 9, dat artikel 11, lid 1, van de Richtlijn omzet, 
voorziet in de verplichting om voorafgaandelijk een ver-
gunning te verkrijgen. In deze bepaling wordt artikel 6, 
eerste lid, van de wet van 21 december 2009 overge-
nomen, maar wordt de vergunningsplicht uitgebreid tot 
de in punt 7 van Bijlage I.A. bedoelde betalingsinitiatie-
diensten, die nieuw zijn.

Artikel  9  houdt in dat elke rechtspersoon naar 
Belgisch recht die in België de in de punten 1 tot 7 van 
Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten wil aanbieden, 
een vergunning moet verkrijgen van de Bank vooraleer 
hij zijn werkzaamheden aanvat, ongeacht de ove-
rige plaatsen waar hij zijn werkzaamheden uitoefent. 
Instellingen die onder het Belgische recht ressorteren 
en die in België enkel rekeninginformatiediensten wil-
len aanbieden als bedoeld in punt 8  van Bijlage  I.A, 
moeten daarentegen geen vergunning verkrijgen, maar 
moeten zich laten registreren (zie infra, commentaar bij 
de artikelen 110 en volgende).

Onderafdeling 2

Procedure

Art. 10

Artikel  10  bepaalt dat bij de vergunningsaanvraag 
die bij de Bank wordt ingediend, een administratief 
dossier moet worden gevoegd dat voldoet aan de door 
de Bank gestelde voorwaarden en dat de specifieke 
gegevens bevat die in het eerste lid van dit artikel wor-
den opgesomd.

De gegevens die in de punten 1° tot 11° van artikel 10, 
eerste lid, worden opgesomd, zijn grotendeels overge-
nomen uit artikel 7 van de wet van 21 december 2009, 
met de volgende aanpassingen.

− Overeenkomstig punt 1° moet de aanvrager een 
programma van werkzaamheden meedelen waarin hij 

conditions d’obtention de l’agrément/l’enregistrement 
et les conditions d’exercice de l’activité.

SECTION Ire

L’accès à l’activité

Sous-section 1re

Obligation d’agrément

Art. 9

Transposant l ’article  11, paragraphe  1er, de la 
Directive, l ’article  9  énonce l’obligation d’obtenir un 
agrément préalable. Il assure la reprise de l’article 6, 
alinéa 1er, de la loi du 21 décembre 2009, en étendant 
toutefois l’obligation d’agrément au nouveau service 
d’initiation de paiement visé au point 7 de l’Annexe I.A.

Il résulte de l’article 9 que toute personne morale de 
droit belge qui entend fournir en Belgique des services 
de paiement visés aux points 1 à 7 de l’Annexe I.A est 
tenue, avant de commencer ses opérations, de se faire 
agréer auprès de la Banque, quels que soient les autres 
lieux d’exercice de ses activités. A contrario, les établis-
sements relevant du droit belge qui souhaitent fournir 
en Belgique uniquement le service d’information sur 
les comptes visé au point 8 de l’Annexe I.A ne doivent 
pas obtenir d’agrément. Ils sont soumis toutefois à une 
obligation d’enregistrement (cf. infra, le commentaire 
des articles 110 et suivants).

Sous-section 2

Procédure

Art. 10

L’article  10  précise que la demande d’agrément 
est soumise à la Banque, accompagnée d’un dossier 
administratif répondant aux conditions que la Banque 
fixe et des éléments spécifiques que l’article énumère 
en son alinéa 1er.

Les éléments d’information listés aux points 1° à 11° 
de l’article 10, alinéa 1er, constituent, pour l’essentiel, 
la reprise des éléments visés à l’article 7 de la loi du 
21 décembre 2009, sous les réserves suivantes.

− On relève tout d’abord au point 1° que le deman-
deur doit communiquer un programme d’activités dans 
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vermeldt welke van de in de punten 1 tot 8 van Bijlage I.A 
bedoelde betalingsdiensten de instelling voornemens 
is te verrichten, en, eventueel, welke andere werk-
zaamheden als bedoeld in de artikelen 43 en 44. Dit 
betekent dat een betalingsinstelling die voornemens is 
een of meer van de in de punten 1 tot 7 van Bijlage I.A 
bedoelde diensten aan te bieden in combinatie met 
rekeninginformatiediensten als bedoeld in punt 8 van 
Bijlage I.A, dit moet vermelden in zijn programma van 
werkzaamheden. Alleen instellingen die uitsluitend re-
keninginformatiediensten aanbieden als bedoeld in punt 
8 van Bijlage I.A. zijn onderworpen aan de registratie-
plicht (en vrijgesteld van de vergunningsplicht). Punt 1° 
zet artikel 5, lid 1, a), van de Richtlijn om.

− In punt 2° werd bewust geen rekening gehouden 
met de opmerking van de Raad van State met betrekking 
tot het gebruik van de term “budgetprognose”, aangezien 
het welbekende begrip “financieel plan” de werkelijkheid 
dekt die de richtlijn wil weergeven. Bovendien moet 
van de tekst van de Richtlijn worden afgeweken, omdat 
artikel 5 ervan een wetgevingstechnische fout bevat. 
De procedureregels (de inhoud van het vergunnings-
dossier) worden namelijk verward met de normatieve 
voorschriften (de voorwaarden voor de toegang tot de 
vergunning), waardoor het betrokken artikel in strijd is 
met de goede praktijken ter zake. Met betrekking tot de 
goede praktijken op het gebied van toezichtswetten en 
in het bijzonder het onderscheid tussen procedurele 
aspecten en vergunningsvoorwaarden, zie met name W. 
Bossu en D. Chew, ““But we are different!”: 12 Common 
Weaknesses in Banking Laws, and What to Do About 
Them”, IMF Working Paper 15/200, pp. 18-22.

− net zoals in artikel 7, 4°, van de wet van 21 december 
2009, wordt in punt  4° bepaald dat de aanvrager 
een omschrijving dient te geven van de maatregelen 
die overeenkomstig artikel  42, §  1, zijn genomen ter 
bescherming van de geldmiddelen van de betalings-
dienstgebruiker. Deze verplichting geldt uiteraard niet 
voor betalingsinstellingen die uitsluitend betalingsi-
nitiatiediensten als bedoeld in punt  7  van Bijlage  I.A 
aanbieden (in voorkomend geval in combinatie met 
rekeninginformatiediensten, aangezien er bij het ver-
strekken van dergelijke diensten geen geldmiddelen van 
gebruikers worden ontvangen. Punt 4° zet artikel 5, lid 
1, d) van de Richtlijn om.

− in punt 5° wordt artikel 7, 5° en 6°, van de wet van 
21 december 2009 overgenomen. De formulering van 
het artikel wordt echter aangepast om te verduidelijken 
dat de aanvrager een beschrijving moet geven van de 
organisatieregeling van de aanvrager, waaruit blijkt dat 
voldaan is aan alle vereisten van artikel  21, wat met 
name maar niet uitsluitend inhoudt dat een beschrijving 
wordt gegeven van de internecontrolemechanismen. 

lequel il doit indiquer les services de paiement envisagés 
parmi les services de paiement visés aux points 1 à 8 de 
l’Annexe I.A et les éventuelles autres activités visées 
aux articles 43 et 44 . Cela signifie qu’un établissement 
de paiement qui entend exercer un ou plusieurs services 
visés aux points 1 à 7 de l’Annexe I.A en combinaison 
avec le service d’information sur le comptes visé au 
point 8 de l’Annexe  I.A, doit le mentionner dans son 
programme d’activités. Un établissement est soumis à 
l’obligation d’enregistrement (et dispensé de l’obligation 
d’agrément) dans la seule hypothèse où il exerce exclu-
sivement le service d’information sur les comptes visé 
au point 8 de l’Annexe I.A. Le point 1° assure la trans-
position de l’article 5, paragraphe 1er, a), de la Directive.

− En ce qui concerne le 2°, il n’a volontairement pas 
été tenu compte de l’observation du Conseil d’État sur 
l ’usage du vocable “calcul budgétaire prévisionnel” 
dès lors que la notion bien connue de “plan financier” 
recouvre la réalité qu’entend appréhender la Directive. 
Pour le surplus, il convient de se détacher du texte de la 
Directive dans la mesure où, contrairement aux bonnes 
pratiques en la matière, son article 5 effectue une erreur 
de légistique en ce qu’il confond les règles de procédure 
(le contenu du dossier d’agrément) et les prescriptions 
normatives (les conditions d’accès à l’agrément). En ce 
qui concerne les bonnes pratiques en matière de lois 
de contrôle et en particulier la distinction entre aspects 
de procédure et conditions d’agrément, voyez notam-
ment W. Bossu et D. Chew, ““But we are different!”: 
12 Common Weaknesses in Banking Laws, and What to 
Do About Them”, IMF Working Paper 15/200, pp. 18-22.

− comme déjà requis par l’article 7, 4°, de la loi du 
21 décembre 2009, le point 4° requiert du demandeur 
qu’il fournisse une description des mesures visées à 
l’article  42,  §  1er, prises pour protéger les fonds des 
utilisateurs de services de paiement. Cette description 
n’est bien évidemment pas requise pour les établis-
sements de paiement qui fournissent exclusivement 
le service d’initiation de paiement visé au point 7 de 
l’Annexe I.A (le cas échéant, en combinaison avec le 
service d’information sur les comptes), dès lors que 
ces services n’impliquent pas de réception des fonds 
des utilisateurs. Le point 4° assure la transposition de 
l’article 5, paragraphe 1er, d) de la Directive.

− le point 5° reprend l’article 7, 5° et 6°, de la loi du 
21 décembre 2009. La rédaction de l’article est toutefois 
modifiée afin de clarifier que le demandeur doit fournir 
un descriptif du dispositif organisationnel du demandeur 
qui démontre le respect de l’ensemble des exigences 
visées à l’article 21, ce qui inclut notamment, mais pas 
seulement, une description des mécanismes de contrôle 
interne. On note à cet égard que l’article 21 auquel le 
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In dit verband zij opgemerkt dat in artikel 21, waarnaar 
punt  5° verwijst, voortaan ook bepaald wordt dat de 
aanvrager over internecontrolemechanismen moet 
beschikken om te voldoen aan de verplichtingen van 
Verordening (EU) nr. 2015/847  en aan de wet van 
18 september 2017 tot voorkoming van het witwassen 
van geld en de financiering van terrorisme en tot be-
perking van het gebruik van contanten (hierna de “wet 
van 18 september 2017”). Punt 5° zet artikel 5, lid 1, e), 
van de Richtlijn om.

− in punt 6°, dat artikel 5, lid 1, 1), van de Richtlijn om-
zet, wordt artikel 7, 7°, van de wet van 21 december 2009 
overgenomen. De betalingsinstellingen dienen immers 
minstens jaarlijks een controle uit te voeren van de 
werkzaamheden van hun agentennetwerk en bijkanto-
ren, aan de hand van documenten en een controle ter 
plaatse. Punt 6° zet artikel 5, lid 1, l), van de Richtlijn om.

− in punt  8° wordt artikel  7,  9°, van de wet van 
21 december 2009 overgenomen, met dien verstande 
dat voortaan uitdrukkelijk wordt vereist dat de aanvrager 
in voorkomend geval de identiteit meedeelt van de ver-
antwoordelijken voor de onafhankelijke controlefuncties. 
Punt 8° zet artikel 5, lid 1, n), van de Richtlijn om.

Conform de nieuwe uitoefeningsvoorwaarden die 
in de Richtlijn zijn opgenomen, moeten de aanvragers 
bij hun vergunningsaanvraag voortaan inlichtingen 
verstrekken die niet verstrekt dienden te worden 
onder vigeur van de PSD  I (en dus van de wet van 
21 december 2009). Het gaat inzonderheid om de in-
lichtingen bedoeld in de punten 12° tot 17°:

− Wat het beheer van gevoelige gegevens betreft, 
moet bij de vergunningsaanvraag voortaan een beschrij-
ving worden gevoegd van de procedure voor het beheer 
van gevoelige gegevens, waaruit blijkt dat voldaan is aan 
de artikelen 46 tot 48. Met name de volgende inlichtin-
gen moeten voortaan aan de Bank worden verstrekt:

o een beschrijving van de procedure voor het beheer 
van de toegang tot gevoelige betalingsgegevens en om 
deze toegang te traceren overeenkomstig artikel 46;

o een beschrijving van de maatregelen die de na-
leving garanderen van de in artikel  47  vastgestelde 
regels inzake authenticatie, met inbegrip van adequate 
veiligheidsmaatregelen om de vertrouwelijkheid en in-
tegriteit van de persoonlijke beveiligingsgegevens van 
betalingsdienstgebruikers te beschermen;

point 5° se réfère, inclut désormais une référence aux 
mécanismes de contrôle interne devant être mis en 
place par le demandeur pour se conformer aux obliga-
tions prévues par le Règlement (UE) n°2015/847 ainsi 
qu’à la loi du 18 septembre 2017 relative à la préven-
tion du blanchiment de capitaux et du financement du 
terrorisme et à la limitation de l’utilisation des espèces 
(ci-après, la “loi du 18 septembre 2017”). Le point 5° 
assure la transposition de l’article 5, paragraphe 1er, e), 
de la Directive.

− le point  6° reprend l ’article  7, 7°, de la loi du 
21 décembre 2009 et assure la transposition de l’ar-
ticle 5, paragraphe 1er, l), de la Directive. En effet, les 
établissements de paiement doivent effectuer au moins 
annuellement un contrôle de leur réseau d’agents et de 
succursales tant sur la base de pièces que sur la base 
d’un contrôle sur place. Le point 6° assure la transpo-
sition de l’article 5, paragraphe 1er, l), de la Directive.

− le point 8° assure la reprise de l’article 7, 9°, de 
la loi du 21 décembre 2009 sous la réserve qu’il est 
désormais expressément requis que le demandeur com-
munique, le cas échéant, l’identité des responsables 
des fonctions de contrôle indépendantes. Le point 8° 
assure la transposition de l’article 5, paragraphe 1er, n), 
de la Directive.

Eu égard aux nouvelles conditions d’exercice instau-
rées par la Directive, les demandeurs doivent désormais 
fournir, lors de la demande d’agrément, des informations 
dont la communication n’était pas requise par la PSD I 
(et, dès lors, par la loi du 21 décembre 2009). Il s’agit 
notamment des informations visées aux points 12° à 17°:

− En matière de gestion des données sensibles tout 
d’abord, la demande d’agrément devra désormais 
être accompagnée d’une description du processus de 
gestion des données de paiement sensibles justifiant 
du respect des articles 46 à 48. Les informations sui-
vantes devront donc notamment être communiquées 
à la Banque:

o une description du processus pour gérer l’accès 
aux données de paiement sensibles et garder la trace 
de ces accès conformément à l’article 46;

o une description des mesures mises en place afin 
d’assurer le respect des règles relatives à l’authentifica-
tion, prévues à l’article 47, en ce compris des mesures 
de sécurité adéquates afin de protéger la confidentialité 
et l’intégrité des données de sécurité personnalisées 
des utilisateurs de services de paiement;
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o voor de betalingsinitiatiedienstaanbieders, een 
beschrijving van de procedures die de naleving garan-
deren van in artikel 48, § 1, vastgestelde regels inzake 
de toegang tot de rekeningen.

Aangezien niet alle betalingsinstellingen in het bezit 
komen van gevoelige betalingsgegevens, geldt deze 
verplichting om inlichtingen te verstrekken niet voor alle 
betalingsinstellingen. Punt 12° zet artikel 5, lid 1, eerste 
alinea, g), van de Richtlijn om.

− Punt 13°, dat artikel 98, lid 1, d), van de Richtlijn 
omzet, bepaalt dat de aanvrager een beschrijving dient 
te geven van de in artikel 49 bedoelde gemeenschap-
pelijke en beveiligde open communicatienormen; er zij 
verwezen naar de commentaar bij dat artikel;

− punt  14°, dat zorgt voor de omzetting van arti-
kel 5, lid 1, eerste alinea,  j), en derde alinea, van de 
Richtlijn, bepaalt dat de aanvrager het volgende dient 
te verstrekken:

o een gedetailleerde analyse van de risico’s verbon-
den aan de voorgenomen betalingsdiensten, waaruit 
blijkt dat voldaan is aan artikel 50;

o een beschrijving van de maatregelen op het gebied 
van risicobeheersing en -beperking die worden geno-
men om de gebruikers te beschermen;

o een beschrijving van de maatregelen op het ge-
bied van risicobeheersing en -beperking die worden 
genomen om de operationele en veiligheidsrisico’s te 
beheersen.

− In punt 15° wordt bepaald dat de aanvrager een 
beschrijving dient te geven van de procedure voor het 
monitoren en afhandelen van veiligheidsincidenten en 
veiligheidsgerelateerde klachten van cliënten en de fol-
low-up ervan, waaruit blijkt dat voldaan is aan artikel 53, 
met inbegrip van een mechanisme voor het melden van 
incidenten met inachtneming van de meldingsplicht voor 
betalingsinstellingen. Punt 15° zet artikel 5, lid 1, f), van 
de Richtlijn om.

− Krachtens punt  16° moet de aanvrager een be-
schrijving geven van de beginselen en definities voor 
het verzamelen van statistische gegevens over pres-
taties, transacties en fraude, waaruit blijkt dat voldaan 
is aan artikel 54. Punt 17° zet artikel 5, lid 1, i), van de 
Richtlijn om.

o pour les prestataires de services d’initiation de paie-
ment, une description des procédures mises en place 
afin d’assurer le respect des règles relatives à l’accès 
aux comptes prévues à l’article 48, § 1er.

Dans la mesure où tous les établissements de paie-
ment n’entrent pas en possession de données de paie-
ment sensibles, certains ne seront pas concernés par 
cette exigence de communication. Le point 12° assure 
la transposition de l’article 5, paragraphe 1er, al. 1er, g), 
de la Directive.

− le point 13° – qui assure la transposition de l’ar-
ticle 98, paragraphe 1er, d), de la Directive – requiert du 
demandeur qu’il communique un descriptif des normes 
ouvertes communes et sécurisées de communication 
visées à l’article 49; on renvoie au commentaire de cet 
article;

− le point 14° – qui assure la transposition de l’ar-
ticle 5, paragraphe 1er, alinéa 1er,  j), et alinéa 3, de la 
Directive – requiert du demandeur qu’il communique:

o une analyse détaillée des risques liés aux services 
de paiement projetés justifiant du respect de l’article 50;

o une description des mesures de contrôle et d’atté-
nuation des risques prises pour protéger les utilisateurs;

o une description des mesures de contrôle et d’atté-
nuation des risques prises pour gérer les risques opé-
rationnels et de sécurité.

− Le point 15° requiert que le demandeur commu-
nique une description de la procédure assurant la 
surveillance, le traitement et le suivi des incidents de 
sécurité et des réclamations de clients liées à la sécurité 
justifiant du respect de l’article 53, y compris un méca-
nisme de signalement des incidents qui tient compte des 
obligations de notification incombant à l’établissement 
de paiement. Le point 15° assure la transposition de 
l’article 5, paragraphe 1er, f), de la Directive.

− En vertu du point 16°, le demandeur doit commu-
niquer une description des principes et des définitions 
appliqués pour la collecte de données statistiques rela-
tives aux performances, aux opérations et à la fraude 
justifiant le respect de l’article 54. Le point 17° assure 
la transposition de l’article 5, paragraphe 1er,  i), de la 
Directive.
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− Krachtens punt 17° moet de aanvrager een beschrij-
ving geven van de bedrijfscontinuïteitsregelingen, met 
daarin een duidelijke uiteenzetting van de essentiële be-
drijfsactiviteiten, alsmede doeltreffende noodplannen en 
een procedure om de toereikendheid van deze plannen 
periodiek te toetsen, overeenkomstig artikel 21, § 1, 9°. 
Punt 18° zet artikel 5, eerste lid, h), van de Richtlijn om.

− Punt 18°, dat voor de omzetting zorgt van artikel 5, 
lid 3, van de Richtlijn, bevat net zoals de punten 12° 
tot 17° nieuwe gegevens die samen met de vergunnings-
aanvraag moeten worden verstrekt. Dit punt geldt echter 
alleen voor betalingsinstellingen die betalingsinitiatie-
diensten aanbieden. Aangezien er bij het verstrekken 
van dergelijke diensten geen geldmiddelen van cliënten 
worden aangehouden, werd het onevenredig geacht om 
voor deze activiteit dezelfde eigenvermogensvereisten 
op te leggen als deze die gelden voor de uitoefening 
van de in de punten 1  tot 6 van Bijlage I.A bedoelde 
betalingsdiensten. Om te kunnen voldoen aan de 
verplichtingen die hen zijn opgelegd door de Richtlijn, 
inzonderheid de artikelen  73,  89, 90  en  92, moeten 
de betalingsinstellingen die betalingsinitiatiediensten 
aanbieden evenwel gedekt zijn door een beroepsaan-
sprakelijkheidsverzekering of een andere vergelijkbare 
waarborg voor het deel van hun werkzaamheden dat 
betrekking heeft op betalingsinitiatie. Bijgevolg moeten 
deze betalingsinstellingen aan de Bank de volgende 
gegevens verstrekken:

a)  een kopie van de ontwerpovereenkomst of van 
de beroepsaansprakelijkheidsverzekering of van een 
andere vergelijkbare waarborg, die voldoet aan de 
vereisten van artikel 18;

b) de relevante informatie op grond waarvan de Bank 
kan beoordelen of het bedrag dat gedekt is door de in 
punt a) bedoelde verzekering of waarborg voldoende 
is om te voldoen aan de vereisten van artikel 18. Om te 
beoordelen of het bedrag van de betrokken waarborg 
voldoende is, zal de Bank zich met name baseren 
op de criteria uit de richtsnoeren die de Europese 
Bankautoriteit krachtens artikel 5, lid 4 van de Richtlijn 
gepubliceerd heeft.

− De punten 19° en 20° betreffen respectievelijk de 
specifieke gevallen waarin de werkzaamheden van 
de betalingsinstelling ook de uitgifte van op kaarten 
gebaseerde betaalinstrumenten (cf. artikel 65 van de 
Richtlijn) of het beheer van rekeningen omvatten, twee 
begrippen die in de Richtlijn worden gebruikt zonder 
dat er een definitie van wordt gegeven. Deze twee 
werkzaamheden worden in de Richtlijn niet als nieuwe 

− En vertu du point 17°, le demandeur doit communi-
quer une description des dispositifs en matière de conti-
nuité des activités, y compris une désignation claire des 
activités essentielles, des plans d’urgence appropriés 
et une procédure relative à l’examen périodique de leur 
adéquation et ce, conformément à l’article 21, § 1er, 9°. 
Le point 18° assure la transposition de l’article 5, para-
graphe 1er, h), de la Directive.

− Le point  18° – qui assure la transposition de 
l’article 5, paragraphe 3, de la Directive – concerne, 
comme les points  12° à  17°, des aspects nouveaux 
en matière d’informations à communiquer lors de la 
demande d’agrément. Ceci ne s’applique toutefois 
qu’aux établissements de paiement qui offrent un ser-
vice d’initiation de paiement. Ce service n’impliquant 
pas la détention de fonds des clients, il a été jugé 
disproportionné d’imposer, pour cette activité, des exi-
gences de fonds propres identiques à celles applicables 
pour l ’exercice des services de paiement visés aux 
points 1 à 6 de l’Annexe I.A. Toutefois, ces prestataires 
devant être en mesure d’assumer les responsabilités 
qui leur incombent en vertu de la Directive, en particu-
lier ses articles 73, 89, 90 et 92, les établissements de 
paiement initiateur de paiement doivent contracter une 
assurance de responsabilité civile professionnelle ou 
une garantie comparable pour la partie de leur activité 
relative à l’initiation de paiement. Il en résulte que les 
établissements de paiement qui offrent le service d’ini-
tiation de paiement doivent fournir à la Banque:

a) une copie du projet de contrat ou du contrat d’assu-
rance de responsabilité civile professionnelle ou une 
autre garantie comparable conforme aux exigences de 
l’article 18;

b)  les informations pertinentes permettant à la 
Banque de déterminer si le montant couvert par l’assu-
rance ou la garantie visée au point a) est suffisant au 
regard des exigences de l’article 18. Afin de déterminer 
le caractère suffisant du montant de la garantie concer-
née, la Banque se fondera notamment sur les critères 
développés dans les orientations publiées par l’Autorité 
bancaire européenne en application de l’article 5, para-
graphe 4 de la Directive.

− Les points  19° et  20° visent respectivement les 
cas spécifiques des établissements de paiement dont 
l’activité inclut l’émission d’instruments de paiement liés 
à une carte (cf. article 65 de la Directive) ou la gestion 
de compte, deux notions que la Directive utilise sans 
pour autant les définir. Ces deux activités ne sont pas 
considérées comme de nouveaux services de paiement 
par la Directive mais plutôt comme des modalités de 



392896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

betalingsdiensten beschouwd maar als vormen van 
bestaande betalingsdiensten, waaraan de Richtlijn 
specifieke verplichtingen verbindt.

Punt 19° betreft het geval waarin de betalingsinstel-
ling die op kaarten gebaseerde betaalinstrumenten 
uitgeeft en de betalingsinstelling waarbij rekeningen 
worden aangehouden waaraan die kaarten zijn gekop-
peld, verschillende entiteiten zijn. Er wordt bepaald dat 
de uitgevende instelling in het vergunningsdossier dat 
zij aan de Bank bezorgt, een beschrijving dient op te 
nemen van de procedure die garandeert dat voldaan is 
aan de verplichtingen van artikel 55 met betrekking tot 
de procedure voor de uitgifte van op kaarten gebaseerde 
betaalinstrumenten.

Punt 20° betreft het geval waarin de betalingsinstel-
ling als rekeninghouder optreedt, wat betekent dat 
zij een betaalrekening aanbiedt en beheert. Er wordt 
bepaald dat de rekeninghoudende betalingsinstelling 
in het vergunningsdossier dat zij aan de Bank bezorgt, 
een beschrijving dient op te nemen van de procedure die 
garandeert dat voldaan is aan de verplichtingen van de 
artikelen 56 tot 58. Die procedure verschilt naargelang 
het gaat om een relatie met een betalingsinitiatiedien-
staanbieder, dan wel met een rekeninginformatiedien-
staanbieder of met een betalingsdienstaanbieder die 
op kaarten gebaseerde betaalinstrumenten uitgeeft.

Naast de in de punten  1° tot  20° vermelde gege-
vens moet de aanvrager op verzoek van de Bank alle 
aanvullende inlichtingen verstrekken die nodig zijn om 
zijn aanvraag te kunnen beoordelen. Deze bepaling 
stemt overeen met artikel 7, derde lid, van de wet van 
21 december 2009.

Art. 11

In artikel 11 is artikel 7bis van de wet van 21 december 
2009 overgenomen, met dien verstande dat de termijn 
waarbinnen de FSMA haar advies moet meedelen aan 
de Bank werd aangepast om deze in overeenstemming 
te brengen met de prudentiële regeling die van toepas-
sing is op andere financiële instellingen. Er wordt ook 
gepreciseerd dat afwezigheid van advies binnen de 
vastgestelde termijn als positief advies geldt en dat 
de FSMA vóór het verstrijken van de termijn van een 
maand de Bank ervan in kennis kan stellen dat zij haar 
advies uiterlijk binnen 15 dagen na het verstrijken van 
deze termijn zal verstrekken.

Indien de Bank geen rekening houdt met het advies 
van de FSMA, dient zij dat voortaan met de redenen 

services de paiement existants, auxquelles la Directive 
associe des obligations spécifiques.

Le point 19° vise le cas dans lequel l’établissement 
de paiement qui émet des instruments de paiement liés 
à une carte et l’établissement de paiement gestionnaire 
de comptes auquel cette carte est liée sont des entités 
différentes. Il requiert de l’établissement émetteur qu’il 
fournisse à la Banque, dans son dossier d’agrément, 
une description du processus assurant le respect des 
obligations qui lui incombent en vertu de l’article 55 en 
matière de procédure d’émission d’instruments de 
paiement liés à une carte.

Le point 20° vise le cas dans lequel l’établissement 
de paiement agit comme gestionnaire de compte, 
c’est-à-dire fournit et gère un compte de paiement. Il 
requiert de l’établissement de paiement gestionnaire de 
compte qu’il fournisse à la Banque, dans son dossier 
d’agrément, une description du processus assurant le 
respect des obligations qui lui incombent en vertu des 
articles 56 à 58. Ces processus seront différents selon 
que le gestionnaire de compte est en relation avec des 
prestataires de service d’initiation de paiement, des 
prestataires de service d’information sur les comptes ou 
des prestataires de services de paiement qui émettent 
des instruments de paiement liés à une carte.

En sus des éléments d ’ information visés aux 
points 1° à 20°, le demandeur doit, à la demande de la 
Banque, fournir tous renseignements complémentaires 
nécessaires à l’appréciation de sa demande. Le projet 
de loi reprend ainsi l ’article  7, alinéa  3, de la loi du 
21 décembre 2009.

Art. 11

L’article 11 assure la reprise de l’article 7bis de la 
loi du 21 décembre 2009 en adaptant toutefois le délai 
endéans lequel la FSMA doit communiquer son avis 
à la Banque et ce, dans un but d’harmonisation avec 
le régime prudentiel applicable à d’autres institutions 
financières. Par ailleurs, le projet de loi précise que 
l ’absence d’avis dans le délai fixé est considérée 
comme un avis positif et prévoit qu’avant l’expiration 
du délai d’un mois, la FSMA peut informer la Banque 
qu’elle communiquera son avis au plus tard dans les 
15 jours qui suivent l’expiration dudit délai.

Si la Banque ne tient pas compte de l’avis de la 
FSMA, elle doit désormais en faire état et en indiquer 
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voor de afwijking te vermelden in haar beslissing over 
de vergunningsaanvraag.

Hoewel moet worden erkend dat dit artikel enigszins 
complex is, komt de raadplegingsprocedure waarin het 
voorziet ook voor in de wetten die het statuut van en het 
toezicht op kredietinstellingen, beursvennootschappen 
en verzekerings- en herverzekeringsondernemingen 
regelen en wordt deze procedure door de Bank en de 
FSMA toegepast zonder dat dit voor problemen zorgt. 
Daarom werd ervoor geopteerd om de tekst ongewijzigd 
te laten, maar om er een precisering in aan te brengen 
zoals wordt aanbevolen door de Raad van State.

Art. 12

In artikel 12 is artikel 8 van de wet van 21 december 
2009 overgenomen met de volgende aanpassingen:

− Artikel 12, eerste lid, bepaalt dat de Bank zich over 
de vergunningsaanvraag dient uit te spreken binnen 
drie maanden na indiening van een volledig dossier 
en uiterlijk binnen twaalf maanden na indiening van 
de aanvraag. Dit betekent dat de Bank zal weigeren 
een vergunning te verlenen aan een instelling die haar 
vergunningsdossier niet in orde brengt binnen twaalf 
maanden na de indiening ervan. Het aantal onvolledige 
vergunningsdossiers die soms lange tijd blijven liggen, 
zou op die manier beperkt moeten kunnen worden. 
Indien de vergunning geweigerd wordt omdat de ge-
noemde termijn overschreden is, zal er dus een nieuwe 
vergunningsdossier moeten worden ingediend.

− Artikel 12, vijfde  lid, bevat een nieuwe bepaling, 
die inhoudt dat in de beslissing van de Bank gespecifi-
ceerd dient te worden voor welke betalingsdiensten de 
vergunning wordt verleend. Deze diensten kunnen ook 
de in punt 8 van Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten 
omvatten, die in combinatie met de diensten bedoeld 
in de punten  1  tot  7  van Bijlage .A zouden worden 
aangeboden. Naar aanleiding van de opmerking van 
de Raad van State wordt er in dit verband op gewezen 
dat er geen contradictie is tussen artikel 9, dat bepaalt 
dat er een vergunning moet worden verkregen om de 
in de punten 1 tot 7 van Bijlage I.A bedoelde betalings-
diensten aan te bieden, en de mogelijkheid voor de 
betalingsinstellingen die over een aldus verleende ver-
gunning beschikken, om als aanvulling op die diensten 
de in punt 8 van bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten 
te verlenen. Het betreft hier een toepassing van het 
klassieke onderscheid tussen voorbehouden activi-
teiten en andere activiteiten dieonder het betreffende 
statuut zijn toegelaten. Er zij ook aan herinnerd dat 
een onderneming die voornemens is zich te beperken 

les raisons dans sa décision relative à la demande 
l’agrément.

Même si l’on doit admettre que cet article présente 
une certaine complexité, la procédure de consultation 
qu’il prévoit est également prévue dans les lois régissant 
le statut et le contrôle des établissements de crédit, des 
sociétés de bourse et des entreprises d’assurance et 
de réassurance et cette procédure est pratiquée par 
la Banque et la FSMA sans que cela ne suscite de 
problème. C’est la raison pour laquelle il a été choisi 
de laisser le texte inchangé, moyennant toutefois une 
précision telle que préconisée par le Conseil d’État.

Art. 12

L’article 12 reprend l’article 8 de la loi du 21 décembre 
2009 sous les réserves ci-dessous:

− l’article 12, alinéa 1er, dispose que la Banque se pro-
nonce sur la demande d’agrément dans les trois mois 
de l’introduction d’un dossier complet et au plus tard 
dans les douze mois de l’introduction de la demande. 
En d’autres termes, un établissement qui ne met pas 
son dossier d’agrément en ordre dans les douze mois 
de son dépôt fera l’objet d’une décision de refus de la 
Banque. Cela devrait permettre de réduire le nombre de 
dossiers d’agrément incomplets demeurant en suspens 
parfois pendant de longues périodes. En cas de refus 
motivé par le dépassement de ce délai, un nouveau 
dossier d’agrément devra donc être introduit.

− l’article 12, alinéa 5, introduit une nouvelle dispo-
sition en vertu de laquelle la décision de la Banque 
doit préciser les services de paiement pour lesquels 
l’agrément est octroyé. Ces services peuvent égale-
ment inclure le service de paiement visé au point 8 de 
l’Annexe I.A qui serait offert en combinaison avec les 
services 1 à 7 de l’Annexe I.A. À cet égard, faisant suite 
à l’observation du Conseil d’État, il est précisé qu’il n’y 
a aucune contradiction entre l’article 9 qui prévoit qu’un 
agrément est nécessaire pour fournir les services de 
paiement visés aux points 1 à 7 de l’Annexe I.A et la 
possibilité pour les établissements de paiement ainsi 
agréés d’être également autorisés à fournir un service 
additionnel consistant dans le service de paiement visé 
au point 8 de l’Annexe I.A. C’est ici un cas d’application 
de la distinction classique entre activités réservées et 
activités autorisées par ailleurs sous le statut concerné. 
On rappelle encore qu’en application de l’article 89 en 
projet, une entreprise qui entendrait se limiter à la 
fourniture en Belgique du service de paiement visé 
au point 8 de l’Annexe I.A, à l’exclusion de tout autre 
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tot het aanbieden in België van de in punt 8 van Bijlage 
I.A bedoelde betalingsdiensten, met uitsluiting van alle 
andere betalingsdiensten, op grond van ontwerpartikel 
89 moet worden geregistreerd als betalingsinstelling die 
rekeningaggregatiediensten aanbiedt.

Artikel 12 zorgt voor de omzetting van de artikelen 11, 
lid 2, en 12 van de Richtlijn.

Art. 13

In artikel 13  is artikel 8, derde  lid, van de wet van 
21 december 2009 overgenomen.

Art. 14

Artikel 14 stemt overeen met artikel 9, eerste lid, van 
de wet van 21 december 2009 en zet artikel 14, lid 1, a), 
van de Richtlijn om. De instellingen waaraan een ver-
gunning is verleend als betalingsinstelling, dienen te 
worden opgenomen in de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, 
eerste lid, 1°. Ook al kan dit artikel uit wetgevingstech-
nisch oogpunt als een herhaling van artikel 8 worden 
beschouwd, toch werd ervoor geopteerd het te behou-
den om de toepassing van de wet te vergemakkelijken 
voor de toezichthouder.

AFDELING II

Vergunningsvoorwaarden

Onderafdeling 1

Algemene bepalingen

De Richtlijn brengt geen ingrijpende wijzigingen aan 
in de vergunningsvoorwaarden voor betalingsinstellin-
gen. Net zoals in de PSD I, omvatten deze voorwaarden 
vereisten die in verhouding staan tot de operationele en 
financiële risico’s waaraan deze instellingen blootstaan 
in het kader van hun werkzaamheden.

Art. 15

Artikel 15 bepaalt dat de Bank bij haar onderzoek 
van de vergunningsaanvraag rekening dient te houden 
met het feit of voldaan is aan de vergunningsvoorwaar-
den van Afdeling  II maar ook met het vermogen van 
de aanvragende instelling (i) om te voldoen aan de in 
Afdeling III vastgestelde bedrijfsuitoefeningsvoorwaar-
den en (ii) om haar ontwikkelingsdoelstellingen te ver-
wezenlijken onder de voorwaarden die nodig zijn voor 
de goede werking van het financiële stelsel en voor de 

service de paiement, est tenue d’être enregistrée en 
qualité d’établissement de paiement agrégateur de 
comptes.

L’article 12 assure la transposition des articles 11, 
paragraphe 2, et 12 de la Directive.

Art. 13

L’article 13 assure la reprise de l’article 8, alinéa 3, 
de la loi du 21 décembre 2009.

Art. 14

L’article 14 reprend l’article 9, alinéa 1er, de la loi du 
21 décembre 2009 et assure la transposition de l’ar-
ticle 14, paragraphe 1er, a), de la Directive. Les établisse-
ments agréés au titre d’établissement de paiement sont 
inscrits à la liste visée à l’article 8, § 1er, alinéa 1er, 1°. 
Même si d’un point légistique, le présent article peut être 
considéré comme une duplication de l’article 8, il a été 
fait choix de le maintenir afin de faciliter l’application de 
la loi dans le chef de l’autorité de contrôle.

SECTION II

Conditions d’agrément

Sous-section 1re

Généralités

La Directive ne modifie pas de manière substantielle 
les conditions d’octroi de l’agrément des établissements 
de paiement. Comme dans la PSD  I, ces conditions 
incluent des exigences proportionnées aux risques 
opérationnels et financiers auxquels ces entités sont 
exposées dans le cadre de leurs activités.

Art. 15

L’article 15 précise que dans le cadre de l’examen de 
la demande d’agrément, la Banque tient compte du res-
pect des conditions d’agrément prévues par la Section II 
mais également de l’aptitude de l’établissement deman-
deur (i) à satisfaire aux conditions d’exercice de l’activité 
visées à la Section III et (ii) à réaliser ses objectifs de 
développement dans les conditions que requiert le bon 
fonctionnement du système financier et la sécurité des 
utilisateurs de services de paiement. Il s’agit d’une 
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veiligheid van de betalingsdienstgebruikers. Het gaat om 
een nieuwe bepaling die bedoeld is om te verduidelijken 
dat een betalingsinstelling die een vergunningsaanvraag 
indient, niet alleen moet nagaan of zij voldoet aan de 
vergunningsvoorwaarden, maar ook of zij in staat is 
om te voldoen aan de uitoefeningsvoorwaarden. In dit 
verband zij met name opgemerkt dat bij de vergunnings-
aanvraag een reeks omschrijvingen moeten worden 
gevoegd (artikel 10, eerste lid, punten 12° tot 17°) waaruit 
met name moet blijken dat de aanvrager in staat is om 
te voldoen aan de uitoefeningsvoorwaarden bedoeld in 
de onderafdelingen 9 tot 15 van Afdeling III.

De beoordeling van het vergunningsdossier is der-
halve geen mechanische procedure, maar veeleer een 
procedure waarbij de discretionaire bevoegdheid van de 
toezichthouder wordt uitgeoefend voor de verschillende 
aspecten van het project, met name zijn financiële en 
organisatorische leefbaarheid.

Onderafdeling 2

Vennootschapsvorm

Art. 16

In dit artikel is artikel 10 van de wet van 21 december 
2009 overgenomen onder het volgende voorbehoud. 
Om gevolg te geven aan de opmerking van de Raad van 
State werd ervoor geopteerd de beperking van de toege-
stane vennootschapsvormen uit te stellen tot er bredere 
aanpassingen worden aangebracht in het kader van de 
hervorming van het Wetboek van Vennootschappen.

Onderafdeling 3

Aanvangskapitaal

Art. 17

Net zoals de PSD  I, voorziet de Richtlijn in een 
passende regeling die aanvangskapitaal combineert 
met lopend kapitaal. Het bedrag van het vereiste aan-
vangskapitaal wordt vastgesteld in ontwerpartikel  17, 
terwijl artikel 33 het vereiste minimumbedrag aan eigen 
vermogen bepaalt.

Artikel 17 bepaalt welk aanvangskapitaal minimaal 
vereist is om een vergunning als betalingsinstelling te 
kunnen verkrijgen. Dit kapitaal moet volgestort zijn. De 
bedragen staan in verhouding tot het risico dat verbon-
den is aan elke betalingsdienst en stemmen overeen 
met die welke waren opgenomen in de PSD I, namelijk:

nouvelle disposition qui vise à clarifier que lors de l’intro-
duction de sa demande d’agrément, l ’établissement 
doit s’assurer qu’il satisfait aux conditions d’agrément, 
mais également qu’il est apte à satisfaire aux conditions 
d’exercice. À cet égard, on relève notamment que la 
demande d’agrément doit s’accompagner d’une série 
de descriptions (article 10, alinéa 1er, points 12° à 17°) 
visant notamment à démontrer l’aptitude du demandeur 
à respecter les conditions d’exercice visées aux sous-
sections 9 à 15 de la Section III.

L’appréciation du dossier d’agrément ne constitue 
donc pas une procédure mécanique mais bien une pro-
cédure à l’occasion de laquelle le pouvoir d’appréciation 
discrétionnaire de l’autorité de contrôle s’exerce sur les 
différents aspects du projet, notamment sa viabilité tant 
financière qu’organisationnelle.

Sous-section 2

Forme sociétaire

Art. 16

Cet article reprend l’article 10 de la loi du 21 décembre 
2009 sous la réserve suivante. Faisant suite à l’obser-
vation du Conseil d’État, le choix a été fait de reporter 
la question de la limitation des formes sociétaires 
admissibles dans le cadre des adaptations plus larges 
qui seront rendues nécessaires à la suite de la réforme 
du Code des sociétés.

Sous-section 3

Capital initial

Art. 17

Comme sous la PSD I, la Directive prévoit un régime 
adapté de capital initial, associé à un capital permanent. 
Le montant de capital initial requis est déterminé par 
l’article 17 en projet tandis que l’article 33 fixe le montant 
de fonds propres minimums requis.

L’article 17 détermine le capital initial minimum requis 
pour obtenir l’agrément d’établissement de paiement. 
Ce dernier doit être entièrement libéré. Les montants 
sont adaptés au risque lié à chaque service de paiement. 
Ils sont identiques à ceux prévus par la PSD I, à savoir:
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− ten minste 20  000  euro voor de in punt  6  van 
Bijlage I.A bedoelde geldtransferdiensten; en

− 125  000  euro voor de in de punten  1  tot  5  van 
Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten.

Het aanvangskapitaal dat minimaal vereist is om de 
nieuwe betalingsinitiatiedienst te kunnen uitoefenen, be-
draagt 50 000 euro. Betalingsinitiatiedienstaanbieders 
worden door de Europese wetgever immers beschouwd 
als dienstaanbieders met een middelgroot risico met 
betrekking tot het aanvangskapitaal.

De Bank bepaalt bij reglement welke elementen in 
aanmerking moeten worden genomen voor de bereke-
ning van het aanvangskapitaal.

Indien de vergunning wordt aangevraagd door een 
bestaande vennootschap, worden de uitgiftepremies, de 
reserves en het overgedragen resultaat, met uitzonde-
ring van de herwaarderingsmeerwaarden, gelijkgesteld 
met kapitaal. Thans wordt echter gepreciseerd dat dit 
kapitaal de helft moet bedragen van de in het eerste 
lid bedoelde bedragen en ten belope van die bedragen 
moet zijn gestort.

Onderafdeling 4

Beroepsaansprakelijkheidsverzekering

Art. 18

Artikel 18 is van toepassing op betalingsinstellingen 
die betalingsinitiatiediensten aanbieden. Aangezien er 
bij het verstrekken van dergelijke diensten geen geld-
middelen van cliënten worden aangehouden, werd het 
onevenredig geacht om voor deze activiteit dezelfde 
eigenvermogensvereisten op te leggen als deze die gel-
den voor de uitoefening van de in de punten 1 tot 6 van 
Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten. Om te voldoen 
aan de verplichtingen die hen worden opgelegd door 
de Richtlijn, inzonderheid de artikelen 73, 89, 90 en 92, 
moeten de betalingsinstellingen die betalingsinitia-
tiediensten aanbieden evenwel gedekt zijn door een 
beroepsaansprakelijkheidsverzekering of een andere 
vergelijkbare waarborg voor het deel van hun werk-
zaamheden dat betrekking heeft op betalingsinitiatie.

De Bank moet beoordelen of het door de verze-
kering of de waarborg gedekte bedrag voldoende is, 
met name op grond van de richtsnoeren die door de 
Europese Bankautoriteit zijn opgesteld krachtens arti-
kel 5, lid 4 van de Richtlijn.

− 20 000 euros minium pour le service de transmis-
sion de fonds visé au point 6 de l’Annexe I.A; et

− 125 000 euros pour les services de paiement visés 
aux points 1 à 5 de l’Annexe I.A.

Le capital initial minimum requis pour exercer le 
nouveau service d’initiation de paiement s’élève à 
50 000 euros. Les prestataires de service d’initiation de 
paiement ont en effet été considérés par le législateur 
européen comme présentant un risque moyen en ce 
qui concerne le capital initial.

La Banque précise par voie de Règlement les élé-
ments à prendre en compte pour le calcul du capital 
initial.

En cas de préexistence de la société demanderesse, 
les primes d’émission, les réserves et le résultat reporté, 
à l’exclusion faite des plus-values de réévaluation, sont 
assimilés au capital. Il est toutefois désormais précisé 
que celui-ci seul doit cependant s’élever à la moitié des 
montants visés à l’alinéa 1er et être libéré à concurrence 
de ces montants.

Sous-section 4

Assurance de responsabilité civile professionnelle

Art. 18

L’article 18 s’applique aux établissements de paie-
ment qui offrent le service d’initiation de paiement. 
Ce service n’impliquant pas la détention de fonds des 
clients, il a été jugé disproportionné d’imposer, pour 
cette activité, des exigences de fonds propres iden-
tiques à celles applicables pour l’exercice des services 
de paiement visés aux points 1 à 6 de l’Annexe  I.A. 
Toutefois, ces prestataires devant être en mesure 
d’assumer les responsabilités qui leur incombent en 
vertu de la Directive, en particulier en vertu de ses 
articles 73, 89, 90 et 92, les établissements de paiement 
qui offrent le service d’initiation de paiement doivent 
contracter une assurance de responsabilité civile pro-
fessionnelle ou une garantie comparable pour la partie 
de leur activité relative à l’initiation de paiement.

Il appartient à la Banque d’évaluer le caractère suffi-
sant du montant couvert par l’assurance ou la garantie 
et ce, notamment sur la base des orientations émises 
par l’Autorité bancaire européenne en application de 
l’article 5, paragraphe 4 de la Directive.
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Bij de beoordeling van de toereikendheid van het door 
de verzekering of de waarborg gedekte waarborg dient 
rekening te worden gehouden met de volgende criteria:

i) het risicoprofiel van de instelling;

ii) het feit of de instelling andere in Bijlage I.A ver-
melde betalingsdiensten aanbiedt, of andere bedrijfs-
werkzaamheden verricht;

iii) de omvang van de werkzaamheden en de waarde 
van de geïnitieerde betalingen.

Wanneer een betalingsinstelling betalingsinitiatie-
diensten aanbiedt in combinatie met een of meer van 
de in de punten 1 tot 6 van Bijlage I.A bedoelde beta-
lingsdiensten, moet het bedrag van de verzekering of 
de waarborg enkel de verbintenissen van de instelling 
ten aanzien van de gebruikers van deze betalingsiniti-
atiediensten dekken.

Onderafdeling 5

Aandeelhouders of vennoten

Art. 19

Artikel  5, lid  1,  m), van de Richtlijn, waarvan arti-
kel 19 de omzetting vormt, bepaalt dat de identiteit van 
de natuurlijke of rechtspersonen die rechtstreeks of on-
rechtstreeks een gekwalificeerde deelneming bezitten in 
het kapitaal van de aanvrager, in het vergunningsdossier 
moet worden opgenomen, samen met het bewijs van 
hun geschiktheid, gelet op de noodzaak een gezonde 
en prudente bedrijfsvoering van de betalingsinstelling 
te garanderen.

Ter herinnering: een gekwalificeerde deelneming 
wordt gedefinieerd als het rechtstreeks of onrecht-
streeks bezit van ten minste 10 pct. van het kapitaal 
van een vennootschap of van de stemrechten die zijn 
verbonden aan de door deze vennootschap uitgegeven 
effecten, dan wel elke andere mogelijkheid om een in-
vloed van betekenis uit te oefenen op het beleid van de 
vennootschap waarin wordt deelgenomen; de stemrech-
ten worden berekend conform de bepalingen van de wet 
van 2 mei 2007 op de openbaarmaking van belangrijke 
deelnemingen in emittenten waarvan aandelen zijn toe-
gelaten tot de verhandeling op een gereglementeerde 
markt en houdende diverse bepalingen, alsook conform 
de bepalingen van haar uitvoeringsbesluiten; er wordt 
geen rekening gehouden met stemrechten of aandelen 
die worden gehouden als gevolg van het vast overne-
men van financiële instrumenten en/of het plaatsen van 

Dans le calcul du caractère suffisant du montant cou-
vert par l’assurance ou la garantie, les critères suivants 
sont notamment pris en compte:

i) le profil de risque de l’établissement;

ii) si l’établissement fournit d’autres services de paie-
ment visés à l’Annexe I.A ou exerce d’autres activités;

iii) la taille de l’activité et la valeur des paiements 
initiés.

Lorsqu’un établissement de paiement offre le service 
d’initiation de paiement combiné avec un ou plusieurs 
services de paiement visés aux points 1 à 6 de l’An-
nexe I.A, le montant de l’assurance ou de la garantie 
ne doit couvrir que les engagements de l’établissement 
à l’égard des utilisateurs de ce service d’initiation de 
paiement.

Sous-section 5

Détenteurs du capital

Art. 19

L’article 5, paragraphe 1er, m), de la Directive – dont 
l’article 19 assure la transposition – requiert que l’iden-
tité des personnes physiques ou morales détenant 
directement ou indirectement une participation qualifiée 
dans le capital du demandeur soit communiquée dans 
le dossier d’agrément, de même que la preuve de leurs 
qualités nécessaires au regard du besoin de garantir 
une gestion saine et prudente de l’établissement de 
paiement.

Pour rappel, une participation qualifiée est définie 
comme la détention, directe ou indirecte, de 10 p.c. au 
moins du capital d’une société ou des droits de vote 
attachés aux titres émis par cette société, ou toute autre 
possibilité d’exercer une influence notable sur la gestion 
de la société dans laquelle est détenue une participation; 
le calcul des droits de vote s’établit conformément aux 
dispositions de la loi du 2 mai 2007 relative à la publicité 
des participations importantes dans des émetteurs dont 
les actions sont admises à la négociation sur un marché 
réglementé et portant des dispositions diverses, ainsi 
qu’à celles de ses arrêtés d’exécution; il n’est pas tenu 
compte des droits de vote ou des actions détenues à la 
suite de la prise ferme d’instruments financiers et/ou du 
placement d’instruments financiers avec engagement 
ferme, pour autant que, d’une part, ces droits ne soient 
pas exercés ni utilisés autrement pour intervenir dans 
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financiële instrumenten met plaatsingsgarantie, tenzij 
die rechten worden uitgeoefend of anderszins worden 
gebruikt om inspraak uit te oefenen in het bestuur van 
de uitgevende instelling, en mits ze binnen één jaar na 
hun verwerving worden overgedragen.

Voor de toepassing van het eerste lid wordt in arti-
kel 19, tweede lid, bepaald welke criteria de Bank han-
teert bij de beoordeling van de “geschiktheid om een 
gezonde en prudente bedrijfsvoering van de instelling te 
garanderen”. Deze bepaling is nieuw ten opzichte van de 
wet van 21 december 2009. Het gaat om dezelfde crite-
ria als voor kredietinstellingen, beursvennootschappen 
en verzekerings- en herverzekeringsondernemingen, 
namelijk:

a. de betrouwbaarheid van de natuurlijke of rechts-
personen die rechtstreeks of onrechtstreeks een ge-
kwalificeerde deelneming bezitten;

b. de professionele betrouwbaarheid en passende 
deskundigheid van de personen die lid zijn van het wet-
telijk bestuursorgaan van de betalingsinstelling, van het 
directiecomité of, bij ontstentenis van een directiecomité, 
van de personen die belast zijn met de effectieve leiding 
ervan, evenals van de personen die verantwoordelijk 
zijn voor de onafhankelijke controlefuncties;

c. de financiële soliditeit van de in het eerste  lid 
bedoelde natuurlijke of rechtspersonen, op grond van 
hun vermogen om aan de instelling de nodige finan-
ciële steun te verlenen, rekening houdend met haar 
bedrijfswerkzaamheden;

d. het vermogen van de betalingsinstelling om te 
voldoen en te blijven voldoen aan de prudentiële 
verplichtingen die voortvloeien uit deze wet en haar 
uitvoeringsreglementen;

e. of er gegronde redenen zijn om te vermoeden dat 
in hoofde van de aandeelhouders geld wordt of werd 
witgewassen of terrorisme wordt of werd gefinancierd 
dan wel dat gepoogd wordt of werd geld wit te wassen 
of terrorisme te financieren, of dat hun hoedanigheid 
van aandeelhouder van de betalingsinstelling het risico 
daarop zou kunnen vergroten.

Voor het overige zij verwezen naar de commentaar 
bij artikel 18 van de bankwet (Parl.St. Kamer, 2013-14, 
Doc 53 – 3406/001, p. 31).

la gestion de l’émetteur et que, d’autre part, ils soient 
cédés dans un délai d’un an après leur acquisition.

Aux fins de l’alinéa  1er, l ’article  19, alinéa  2, pré-
cise les critères sur la base desquels les “qualités 
nécessaires en vue de garantir une gestion saine et 
prudente de l’établissement” sont appréciées par la 
Banque. Il s’agit d’une nouveauté par rapport à la loi 
du 21 décembre 2009. Ces critères, identiques à ceux 
applicables aux établissements de crédit, aux sociétés 
de bourse et aux entreprises d’assurance et de réas-
surances, sont les suivants:

a. l’honorabilité des personnes physiques ou morales 
détenant directement ou indirectement une participation 
qualifiée;

b. l’honorabilité professionnelle et l’expertise adé-
quate des personnes appelées à être membres de 
l’organe légal d’administration de l’établissement de 
paiement, du comité de direction ou, en l’absence de 
comité de direction, des personnes appelées à être 
chargées de sa direction effective, ainsi que les per-
sonnes appelées à être responsables des fonctions de 
contrôle indépendantes;

c. la solidité financière des personnes physiques ou 
morales visées à l’alinéa 1er au regard de leur capacité à 
fournir le soutien financier nécessaire à l’établissement 
compte tenu de ses activités;

d. la capacité de l’établissement de paiement de 
satisfaire et de continuer à satisfaire aux obligations 
prudentielles découlant de la présente loi et des règle-
ments pris en exécution de celle-ci;

e. l’existence de motifs raisonnables de soupçonner 
qu’une opération ou une tentative d’opération de blan-
chiment de capitaux ou de financement du terrorisme 
est en cours ou aurait été commise dans le chef des 
actionnaires ou que leur qualité d’actionnaire de l’éta-
blissement de paiement pourrait en augmenter le risque.

Il est renvoyé pour le surplus au commentaire de 
l’article 18 de la loi bancaire (Doc. Parl., Ch. Repr., sess. 
2013-2014, Doc 53 – 3406/001, p. 31).
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Onderafdeling 6

Leiding

Art. 20

Artikel 20 stemt overeen met artikel 13 van de wet 
van 21 december 2009, behalve op het volgende punt. 
Aangezien de wet niet voorziet in de verplichting tot 
oprichting van een directiecomité, wordt de verwijzing 
naar het directiecomité in de voorliggende ontwerp-
wet geschrapt, om verwarring te vermijden. Indien er 
binnen de betalingsinstelling toch een directiecomité 
wordt opgericht, worden de leden van dit directiecomité 
noodzakelijkerwijs beschouwd als personen belast met 
de effectieve leiding.

Onderafdeling 7

Organisatie

Art. 21

Artikel 21 zet artikel 11, lid 4, van de Richtlijn om en 
neemt de meeste bepalingen van artikel 14 van de wet 
van 21 december 2009 over, dat ten behoeve van de 
duidelijkheid geherstructureerd en verhelderd werd. 
Artikel 21, § 1, bevat het algemeen beginsel dat iedere 
betalingsinstelling moet beschikken over een solide en 
passende regeling voor de bedrijfsorganisatie, waar-
onder toezichtsmaatregelen, om een doeltreffende en 
prudente bedrijfsvoering van de instelling te garanderen. 
In dit artikel wordt ook gespecificeerd op welke elemen-
ten die regeling moet berusten, namelijk:

1°  een passende beleidsstructuur, die binnen de 
instelling moet voorzien in een passende functieschei-
ding en in een duidelijk omschreven, transparante en 
coherente regeling voor de toewijzing van verantwoor-
delijkheden. Nieuw in de ontwerpwet is dat die structuur 
op het hoogste niveau gebaseerd moet zijn op een 
duidelijk onderscheid tussen, enerzijds, de effectieve 
leiding van de instelling en, anderzijds, het toezicht op 
die leiding. Dit punt 1° neemt de meeste bepalingen van 
artikel 14, § 2, van de wet van 21 december 2009 over, 
met aanvullingen.

2° een passende administratieve en boekhoudkun-
dige organisatie en interne controle; zoals vermeld 
wordt in artikel 14, § 3, eerste lid, van de van de wet 
van 21 december 2009, houdt een passende adminis-
tratieve en boekhoudkundige organisatie met name in 
dat de instelling beschikt over een controlesysteem dat 
een redelijke mate van zekerheid verschaft over de be-
trouwbaarheid van het financiëleverslaggevingsproces, 

Sous-section 6

Dirigeants

Art. 20

L’article 20 reprend l’article 13 de la loi du 21 décembre 
2009 sous la réserve suivante. Dès lors que la loi 
n’impose pas la création d’un comité de direction, la 
référence à ce dernier est supprimée au sein du présent 
projet afin d’éviter toute confusion. Il demeure que si un 
comité de direction est créé au sein d’un établissement 
de paiement, les personnes chargées de la direction 
effective incluront nécessairement les membres de ce 
comité de direction.

Sous-section 7

Organisation

Art. 21

L’article  21  assure la transposition de l’article  11, 
paragraphe 4, de la Directive et reprend, pour l’essen-
tiel, l’article 14 de la loi du 21 décembre 2009, tout en 
restructurant et en précisant cet article pour plus de 
clarté. L’article 21, § 1er, énonce le principe général selon 
lequel tout établissement de paiement doit disposer d’un 
dispositif solide et adéquat d’organisation d’entreprise, 
dont des mesures de surveillance, en vue de garantir 
une gestion efficace et prudente de l’établissement. Il 
apporte par ailleurs des précisions quant aux éléments 
sur lesquels ce dispositif doit reposer. Il s’agit des élé-
ments suivants:

1° une structure de gestion adéquate. Celle-ci doit 
prévoir, au sein de l’établissement, une séparation adé-
quate des fonctions et un dispositif d’attribution des res-
ponsabilités qui est bien défini, transparent et cohérent. 
Le projet de loi précise également désormais qu’elle doit 
se baser, au plus haut niveau, sur une distinction claire 
entre la direction effective de l’établissement d’une part, 
et le contrôle sur cette direction d’autre part. Ce point 1° 
reprend, pour l’essentiel, l’article 14, § 2, de la loi du 
21 décembre 2009, tout en le complétant.

2° une organisation administrative et comptable et 
un contrôle interne adéquats; une organisation admi-
nistrative et comptable adéquate implique notamment, 
comme le mentionne l’article  14,  §  3, alinéa  1er, de 
la loi du 21 décembre 2009, un système de contrôle 
procurant un degré de certitude raisonnable quant à la 
fiabilité du processus de reporting financier, de manière 
à ce que les comptes annuels soient conformes à la 
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zodat de jaarrekening in overeenstemming is met de 
geldende boekhoudreglementering. Dit systeem moet 
er ook voor zorgen dat de verplichtingen opgelegd door 
de wet van 18  september 2017 en door Verordening 
(EU) nr.  2015/847, worden nageleefd, zoals reeds 
voorgeschreven in artikel 7, eerste lid, 6°, van de wet 
van 21 december 2009. De verplichting om de werking 
van de interne controle minstens eenmaal per jaar te 
beoordelen is opgenomen in ontwerpartikel 35.

3°  passende controle- en beveiligingsmaatregelen 
op informaticagebied, die er met name voor zorgen 
dat de bepalingen van de artikelen  46  tot 49  en  51 
worden nageleefd. Het gaat om een nieuw vereiste, 
dat voortvloeit uit de verplichtingen op het gebied van 
IT-beveiliging die in de Richtlijn zijn opgenomen; dit punt 
is gedeeltelijk overgenomen uit artikel 14, § 1, van de 
wet van 21 december 2009.

4°  doeltreffende procedures voor de identificatie, 
de meting, het beheer, de opvolging en de interne rap-
portering van de risico’s waaraan de betalingsinstelling 
blootstaat of bloot kan komen te staan door haar be-
drijfswerkzaamheden, en in het bijzonder procedures 
voor het beheer van de operationele risico’s en voor de 
beveiliging die voldoen aan de artikelen 50  tot 52 en 
procedures voor de rapportering van incidenten die vol-
doen aan artikel 53; dit punt is gedeeltelijk overgenomen 
uit artikel 14, § 2, van de wet van 21 december 2009.

5° een passende onafhankelijke compliancefunctie, 
om te verzekeren dat de rechtsregels in verband met 
de integriteit van de werkzaamheden van de betalings-
instellingen worden nageleefd door de instelling, de 
leden van haar wettelijk bestuursorgaan, haar effectieve 
leiding, werknemers en gevolmachtigden; dit punt  5° 
stemt overeen met artikel 14, § 3, vierde lid, van de wet 
van 21 december 2009.

6° een passende onafhankelijke risicobeheerfunctie; 
punt 6° stemt overeen met artikel 14, § 3, vijfde lid, van 
de wet van 21 december 2009.

7° een passende onafhankelijke interneauditfunctie 
die toelaat redelijke maatregelen vast te stellen om 
de belangen van de betalingsdienstgebruikers te be-
schermen en om de continuïteit en betrouwbaarheid bij 
het verstrekken van betalingsdiensten te garanderen. 
Punt 7° is overgenomen uit de artikelen 7, tweede lid 
en 14, § 3, vijfde lid, van de wet van 21 december 2009.

8°  een passend integriteitsbeleid; punt  8° stemt 
overeen met artikel 14, § 3, derde lid, van de wet van 
21 december 2009.

réglementation comptable en vigueur. Il doit permettre 
également d’assurer le respect des obligations prévues 
par la loi du 18 septembre 2017 et le Règlement (UE) 
n°  2015/847, comme le requiert déjà l ’article  7, ali-
néa 1er, 6°, de la loi du 21 décembre 2009. L’obligation 
d’évaluer le fonctionnement du contrôle interne au 
moins une fois par an est par ailleurs requise sous 
l’article 35 en projet.

3° des mesures de contrôle et de sécurité adéquate 
dans le domaine informatique permettant notamment 
d’assurer le respect des dispositions prévues par les 
articles 46 à 49 et 51. Il s’agit d’une exigence nouvelle, 
qui découle des obligations de la Directive en matière 
de sécurité informatique; ce point reprend en partie 
l’article 14, § 1er, de la loi du 21 décembre 2009.

4°  des procédures efficaces d’identification, de 
mesure, de gestion, de suivi et de reporting interne 
des risques auxquels l’établissement de paiement est 
ou pourrait être exposé en raison de ses activités; cela 
inclut en particulier des procédures de gestion des 
risques opérationnels et de sécurité conformes aux 
articles 50 à 52 et des procédures de reporting des 
incidents conformes à l’article 53; ce point reprend en 
partie l’article 14, § 2, de la loi du 21 décembre 2009.

5°  une fonction de conformité (compliance) indé-
pendante adéquate, destinée à assurer le respect, 
par l’établissement, les membres de son organe légal 
d’administration, ses dirigeants effectifs, ses salariés 
et ses mandataires, des règles de droit relatives à 
l’intégrité de l’activité des établissements de paiement; 
ce point 5° reprend l’article 14, § 3, alinéa 4, de la loi du 
21 décembre 2009.

6° une fonction de gestion des risques indépendante 
adéquate; le point 6° reprend l’article 14, § 3, alinéa 5, 
de la loi du 21 décembre 2009.

7°  une fonction d’audit interne indépendante adé-
quate; cette fonction doit permettre d’identifier les 
mesures raisonnables pour protéger les intérêts des utili-
sateurs de services de paiement et garantir la continuité 
et la fiabilité de sa prestation de services de paiement. 
Le point 7° reprend les articles 7, alinéa 2 et 14, § 3, 
alinéa 5, de la loi du 21 décembre 2009.

8° une politique d’intégrité adéquate; le point 8° reprend 
l’article 14, § 3, alinéa 3, de la loi du 21 décembre 2009.
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9° de invoering van passende maatregelen op het 
vlak van de bedrijfscontinuïteit om te garanderen dat 
de essentiële bedrijfsfuncties kunnen worden behou-
den of zo spoedig mogelijk kunnen worden hersteld en 
dat de normale dienstverlening en activiteit binnen een 
redelijke tijdspanne kan worden hervat. Dit houdt met 
name in dat de essentiële bedrijfsactiviteiten duidelijk 
geïdentificeerd worden, dat er passende noodplan-
nen worden opgesteld en dat er een procedure wordt 
ingesteld om de toereikendheid en efficiëntie van deze 
plannen regelmatig te beproeven en te herzien. Het gaat 
om een nieuw vereiste dat overgenomen is uit artikel 5, 
h), van de Richtlijn.

Artikel 21, § 2, dat zorgt voor de omzetting van arti-
kel 11, lid 4, van de Richtlijn, bepaalt dat de organisa-
torische regeling gedetailleerd moet zijn uitgewerkt en 
passend moet zijn voor de aard, schaal en complexiteit 
van de risico’s die inherent zijn aan het bedrijfsmodel en 
aan de werkzaamheden van de instelling, met inbegrip 
van de in artikel 43, § 1, bedoelde werkzaamheden en 
de werkzaamheden die toegelaten zijn op grond van 
artikel 44.

Art. 22

Artikel 22 stemt overeen met artikel 14, § 7, van de 
wet van 21 december 2009.

Onderafdeling 8

Hoofdbestuur

Art. 23

Artikel 23 stemt overeen met artikel 15 van de wet 
van 21 december 2009. Er wordt evenwel verduidelijkt, 
net zoals in artikel 11,  lid 3, van de Richtlijn, dat een 
substantieel deel van de bedrijfswerkzaamheden van 
de betalingsinstelling in België moet worden uitgevoerd. 
Deze precisering is aangewezen ter verduidelijking van 
het verbod op forum shopping dat geldt in de bank- en 
financiële sector sinds de Richtlijn 95/26/EG, de zo-
genaamde “post BCCI”-richtlijn (zie in dit verband met 
name J.-P. Deguée, “Pratique du forum shopping et 
exigences en matière bancaire et financière”, European 
Banking & Financial Law Journal – Euredia, 1999/3, pp. 
381-397, noot onder HvJ, Arrest van 9 maart 1999 – Zaak 
C-212/97 (Centros)).

9° la mise en place de mesures adéquates de conti-
nuité de l’activité afin d’assurer le maintien des fonctions 
essentielles ou leur rétablissement le plus rapidement 
possible ainsi que la reprise dans un délai raisonnable 
de la fourniture des services habituels et de l’exercice 
des activités normales. Cela implique notamment la 
désignation claire des activités essentielles, des plans 
d’urgence appropriés et une procédure prévoyant de 
soumettre ces plans à des tests et de réexaminer pério-
diquement leur adéquation et leur efficience. Il s’agit 
d’une exigence nouvelle prévue par l’article 5, h), de 
la Directive.

L’article 21, § 2, assure la transposition de l’article 11, 
paragraphe 4, de la Directive et précise que les dispo-
sitifs organisationnels doivent présenter un caractère 
exhaustif et être appropriés à la nature, à l’échelle et à 
la complexité des risques inhérents au modèle d’entre-
prise et aux activités de l’établissement, en ce compris 
les activités visées l’article 43, § 1er, et celles autorisées 
en vertu de l’article 44.

Art. 22

L’article 22 assure la reprise de l’article 14, § 7, de la 
loi du 21 décembre 2009.

Sous-section 8

Administration centrale

Art. 23

L’article 23 assure la reprise de l’article 15 de la loi 
du 21 décembre 2009. Il est toutefois précisé, comme 
le fait la Directive en son article 11, paragraphe 3, que 
l’établissement de paiement doit exercer une partie 
substantielle de son activité en Belgique. Cette préci-
sion s’indique afin de clarifier l’interdiction de “forum 
shopping” qui préside dans le secteur bancaire et 
financier, depuis la directive 95/26/CE, dite directive 
“post BCCI” (sur cet aspect, voy. notamment J.-P. 
Deguée, “Pratique du forum shopping et exigences en 
matière bancaire et financière”, Revue européenne de 
droit bancaire et financier – Euredia, 1999/3, pp. 381-
397, Note sous C.J.C.E., Arrêt du 9 mars 1999 – Aff. 
C-212/97 (Centros)).
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Afdeling III

Bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden

De Richtlijn bevestigt de bedrijfsuitoefeningsvoor-
waarden van de PSD I en brengt er waar nodig preci-
seringen in aan, en voert ook nieuwe bedrijfsuitoefe-
ningsvoorwaarden in.

Onderafdeling 1

Algemene bepalingen

Art. 24

Ontwerpartikel  24, eerste  lid, waarin artikel  16, 
eerste  lid, van de wet van 21  december  2009 wordt 
overgenomen, bepaalt dat iedere betalingsinstelling 
blijvend moet voldoen aan de bij of krachtens de arti-
kelen 15 tot 23 vastgelegde voorwaarden.

In artikel 24, tweede lid wordt artikel 16, tweede lid, 
van de wet van 21  december  2009 overgenomen, 
en wordt aldus gezorgd voor de omzetting van arti-
kel 16 van de Richtlijn. Dit lid bepaalt dat de betalingsin-
stelling de Bank onverwijld op de hoogte moet brengen 
van alle wijzigingen die zij in de loop van de uitoefening 
van haar bedrijf heeft aangebracht in de gegevens die 
overeenkomstig artikel 10 zijn meegedeeld met het oog 
op de vergunningsaanvraag.

Onderafdeling 2

Wijzigingen in de kapitaalstructuur

Art. 25 tot 32

Onderafdeling  2 zorgt voor de omzetting van arti-
kel 6 van de Richtlijn en voert een nieuwe bedrijfsuitoe-
feningsvoorwaarde in die betrekking heeft op wijzigingen 
in de kapitaalstructuur

Voortaan moet er in twee gevallen een melding wor-
den verricht aan de Bank bij wijzigingen in de aandeel-
houdersstructuur van een betalingsinstelling.

In het eerste geval, dat is vastgelegd in artikel 25, 
eerste lid, gaat het om een meldingsplicht voor iedere 
alleen of in onderling overleg handelende natuurlijke of 
rechtspersonen die besloten heeft om:

− hetzij rechtstreeks of onrechtstreeks een gekwa-
lificeerde deelneming in een betalingsinstelling naar 
Belgisch recht te verwerven,

Section III

Conditions d’exercice de l’activité

La Directive confirme les conditions d’exercice de la 
PSD I, en les précisant le cas échéant, et en introduit 
de nouvelles.

Sous-section 1re

Généralité

Art. 24

L’article  24, alinéa 1er, en projet qui reprend l ’ar-
ticle  16,  alinéa  1er, de la loi du 21  décembre  2009, 
précise que les établissements de paiement doivent 
en permanence satisfaire aux conditions d’agrément 
prévues par ou en vertu des articles 15 à 23.

L’article 24, alinéa 2, reprend l’article 16, alinéa 2, 
de la loi du 21 décembre 2009 et assure ainsi la trans-
position de l’article 16 de la Directive. Il dispose que 
l’établissement de paiement doit informer, sans tarder, 
la Banque de toutes modifications apportées, au cours 
de l’exercice de son activité, aux informations commu-
niquées pour les besoins de la demande d’agrément 
conformément à l’article 10.

Sous-section 2

Des modifications dans la structure du capital

Art. 25 à 32

La  Sous-section 2  assure la transposition de l’ar-
ticle 6 de la Directive et introduit une nouvelle condition 
d’exercice relative aux modifications dans la structure 
du capital.

Il existe désormais deux obligations de notification à 
la Banque en cas de modification dans la structure de 
l’actionnariat d’un établissement de paiement.

La première, prévue à l’article 25, alinéa 1er, est à 
charge de toute personne physique ou morale agissant 
seule ou de concert avec d’autres, qui a pris la décision:

− soit d’acquérir, directement ou indirectement, une 
participation qualifiée dans un établissement de paie-
ment de droit belge,
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− hetzij deze gekwalificeerde deelneming in een 
dergelijke instelling rechtstreeks of onrechtstreeks te 
vergroten,

zodat het percentage van de door hem gehouden 
stemrechten of aandelen in het kapitaal de drempel 
van 20 %, 30 % of 50 % bereikt of overschrijdt of de 
betalingsinstelling zijn dochteronderneming wordt. 
Deze kennisgeving moet schriftelijk worden verricht 
voordat de voorgenomen verrichting wordt uitgevoerd 
en moet het beoogde bedrag van de deelneming be-
vatten, alsook de relevante gegevens die door de Bank 
op haar website zijn bekendgemaakt, overeenkomstig 
artikel 6, lid 2, van de Richtlijn, waarin wordt verwezen 
naar artikel 23, lid 4, van Richtlijn 2013/36/EU (dat zelf 
is overgenomen uit de vroegere Richtlijn 2007/44/EG). 
Deze informatie staat in verhouding tot en is afgestemd 
op de aard van de kandidaat-verwerver en van de voor-
genomen verwerving.

De tweede meldingsplicht, die is vastgelegd in arti-
kel 29, geldt voor elke natuurlijke of rechtspersoon die 
besloten heeft om:

− niet langer een rechtstreekse of onrechtstreekse 
gekwalificeerde deelneming in de zin van artikel 3, 29°, 
van de bankwet in een betalingsinstelling te bezitten, of

− zijn gekwalificeerde deelneming te verkleinen,

zodat het percentage van de door hem gehouden 
stemrechten of aandelen in het kapitaal onder de drem-
pel van 20 %, 30 % of 50 % daalt, of de betalingsinstel-
ling ophoudt zijn dochteronderneming te zijn.

De procedure aan het eind waarvan de Bank moet be-
slissen over de kenmerken van de kandidaat-verwerver 
is niet vastgelegd in de Richtlijn. Dit wordt verholpen 
door de artikelen 26 tot 28, waarin wordt gepreciseerd 
dat de beoordelingsperiode waarover de Bank beschikt 
om een beslissing te nemen met betrekking tot de 
in artikel  27  bedoelde beoordeling, ten hoogste drie 
maanden bedraagt vanaf de datum van ontvangst van 
een volledige kennisgeving, dat wil zeggen een ken-
nisgeving die de documenten en de gegevens bevat 
die vereist zijn op basis van de in artikel 25, tweede lid, 
bedoelde lijst. Wat deze lijst betreft met de voor de be-
oordeling vereiste informatie, verwijst de Richtlijn naar 
de informatie bedoeld in artikel 23, lid 4 van Richtlijn 
2013/36/EU (met betrekking tot de kredietinstellingen), 
dat in Belgisch recht is omgezet bij artikel 46, tweede 
lid van de bankwet van 25 april 2014, waarvan de in-
houd niet is gewijzigd sedert de omzetting van Richtlijn 
2007/44/EG. De publicatie van deze lijst, die opgelegd 
is door het gemeenschapsrecht, vormt een toepassing 
van het beginsel van behoorlijk bestuur, waardoor een 

− soit de procéder, directement ou indirectement, à 
une augmentation de cette participation qualifiée dans 
un tel établissement,

de telle façon que la proportion de droits de vote ou de 
parts de capital détenue atteigne ou dépasse les seuils 
de 20 %, de 30 % ou de 50 % ou que l’établissement de 
paiement devienne sa filiale. Cette notification doit être 
réalisée par écrit, préalablement à l’opération envisagée 
et contenir le montant envisagé de la participation et les 
informations pertinentes publiées par la Banque sur son 
site internet, conformément à l’article 6, paragraphe 2, 
de la Directive qui renvoie à l’article 23, paragraphe 4, 
de la directive 2013/36/UE (lui-même issu de l’ancienne 
directive 2007/44/CE). Ces informations sont proportion-
nées et adaptées à la nature du candidat acquéreur et 
de l’acquisition envisagée.

La seconde, prévue à l’article 29, incombe à toute 
personne physique ou morale qui a pris la décision de:

− cesser de détenir, directement ou indirectement, 
une participation qualifiée au sens de l’article 3, 29°, de 
la loi bancaire dans un établissement de paiement, ou

− diminuer sa participation qualifiée,

de telle façon que la proportion de droits de vote ou 
de parts de capital détenue descende en dessous des 
seuils de 20 %, de 30 % ou de 50 %, ou que l’établis-
sement de paiement cesse d’être sa filiale.

La Directive ne précise pas la procédure au terme de 
laquelle la Banque doit se prononcer sur les caracté-
ristiques du candidat acquéreur. Les articles 26 à 28 y 
remédient et précisent que la période d’évaluation dont 
dispose la Banque pour rendre sa décision concernant 
l’évaluation visée à l’article 27 est de maximum trois 
mois à compter de la date de réception d’une notification 
complète, c’est-à-dire une notification incluant les docu-
ments et informations requis sur la base de la liste visée 
à l’article 25, alinéa 2. S’agissant de cette liste spécifiant 
les informations nécessaires à l’évaluation, la Directive 
effectue un renvoi aux informations visées à l’article 23, 
paragraphe 4 de la directive 2013/36/UE (en matière 
d’établissements de crédit) transposé en droit belge par 
l’article 46, alinéa 2 de la loi bancaire du 25 avril 2014 
dont les termes n’ont pas changé depuis la transposi-
tion de la directive 2007/44/CE. La publication de cette 
liste, imposée par le droit communautaire, constitue 
une application du principe de bonne administration 
permettant ainsi à un candidat acquéreur d’effectuer 
adéquatement sa notification en connaissance de cause 
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kandidaat-verwerver in staat wordt gesteld om zijn ken-
nisgeving op de juiste wijze te verrichten, met volledige 
kennis van de verwachtingen op dit gebied. Gelet op de 
flexibiliteit die op dit vlak vereist is en rekening houdend 
met het beoogde doel, werd ervoor geopteerd geen 
gevolg te geven aan de opmerking van de Raad van 
State, die evenwel aanleiding heeft gegeven tot een 
correctie van het eerste lid van de bepaling.

Als de omstandigheden dit vereisen, kan de Bank 
tijdens deze beoordelingsperiode uit eigen beweging 
aanvullende informatie opvragen die noodzakelijk is om 
de beoordeling af te ronden. De beoordelingsperiode 
wordt dan onderbroken tot de ontvangst van het ant-
woord daarop van de kandidaat-verwerver.

Met het oog op een gezonde en prudente bedrijfs-
voering van de betalingsinstelling die het doelwit is van 
de voorgenomen verwerving en rekening houdend met 
de vermoedelijke invloed van de kandidaat-verwerver 
op de betalingsinstelling, toetst de Bank de geschikt-
heid van de kandidaat-verwerver en de financiële 
soliditeit van de voorgenomen verwerving aan alle in 
artikel 19,  tweede  lid, bedoelde criteria, inzonderheid 
hun betrouwbaarheid en financiële soliditeit, met name 
gelet op het type van de binnen de betalingsinstelling 
uitgeoefende en voorgenomen werkzaamheden.

Overeenkomstig artikel 6, lid 3, van de Richtlijn kan 
de Bank zich in de loop van de beoordelingsperiode 
verzetten tegen de voorgenomen verwerving indien zij, 
uitgaande van de in artikel 19, tweede lid, vastgestelde 
criteria, om gegronde redenen niet overtuigd is van 
de geschiktheid van de kandidaat-verwerver om een 
gezonde en prudente bedrijfsvoering van de betalings-
instelling te waarborgen, of indien de informatie die de 
kandidaat-verwerver heeft verstrekt, onvolledig is.

Wanneer de Bank na voltooiing van de beoordeling 
besluit zich tegen de voorgenomen verwerving te verzet-
ten, stelt zij de kandidaat-verwerver daarvan schriftelijk 
in kennis. Indien de Bank zich na afloop van de beoor-
delingsperiode niet heeft verzet tegen de voorgenomen 
verwerving, wordt deze geacht te zijn goedgekeurd.

Artikel 30 zorgt voor de omzetting van artikel 6, lid 4, 
van de Richtlijn. Dit artikel bepaalt dat, indien de bij 
de artikelen  25  of  29  voorgeschreven voorafgaande 
kennisgevingen niet worden verricht of indien een 
deelneming wordt verworven of vergroot ondanks ver-
zet van de Bank, de voorzitter van de rechtbank van 
koophandel van het rechtsgebied waar de betalings-
instelling haar zetel heeft, uitspraak doende als in kort 
geding, de in artikel 516, §§ 1 en 4, van het Wetboek 
van Vennootschappen bedoelde maatregelen kan ne-
men, namelijk

des attentes à cet égard. La souplesse requise en cette 
matière et l’objectif poursuivi conduisent à ne pas faire 
suite à l’observation du Conseil d’État qui a néanmoins 
conduit à corriger l’alinéa 1er de la disposition.

Si les circonstances le requièrent, la Banque peut 
d’initiative, pendant cette période d’évaluation, deman-
der un complément d’information nécessaire pour 
mener à bien l’évaluation. La période d’évaluation est 
alors suspendue jusqu’à réception de la réponse du 
candidat acquéreur à cette demande.

Afin de garantir une gestion saine et prudente de 
l’établissement de paiement visé par l’acquisition envi-
sagée et en tenant compte de l’influence probable du 
candidat acquéreur sur l’établissement de paiement, 
la Banque apprécie le caractère approprié du candidat 
acquéreur et la solidité financière de l’acquisition envi-
sagée en appliquant l’ensemble des critères visés à 
l’article 19, alinéa 2, c’est-à-dire, notamment, leur hono-
rabilité et leur solidité financière au regard notamment 
du type d’activités exercées et envisagées au sein de 
l’établissement de paiement.

Conformément à l ’article  6, paragraphe  3, de la 
Directive, la Banque peut, dans le courant de la période 
d’évaluation, s’opposer à la réalisation de l’acquisition si 
elle a des motifs raisonnables de considérer, sur la base 
des critères fixés à l’article 19, alinéa 2, que le candidat 
acquéreur ne présente pas les qualités nécessaires en 
vue de garantir une gestion saine et prudente de l’éta-
blissement de paiement ou si les informations fournies 
par le candidat acquéreur sont incomplètes.

Si la Banque décide, au terme de l’évaluation, de 
s’opposer à l’acquisition envisagée, elle le notifie par 
écrit au candidat acquéreur. Si, au terme de la période 
d’évaluation, la Banque ne s’est pas opposée à l’acqui-
sition envisagée, celle-ci est réputée approuvée.

L’article 30 assure la transposition de l’article 6, para-
graphe 4, de la Directive. Il prévoit qu’en cas d’abs-
tention de procéder aux notifications préalables pres-
crites par les articles 25 ou 29 ou en cas d’acquisition 
ou d’accroissement d’une participation en dépit de 
l’opposition de la Banque, le président du tribunal de 
commerce dans le ressort duquel l’établissement de 
paiement a son siège, statuant comme en référé, peut 
prendre les mesures visées à l’article 516, §§ 1er et 4, 
du Code des sociétés, c’est-à-dire:
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− de uitoefening van alle of een deel van de aan de 
betrokken effecten verbonden rechten voor een periode 
van ten hoogste één jaar opschorten;

− gedurende de termijn die hij vaststelt, een reeds 
bijeengeroepen algemene vergadering opschorten;

− onder zijn toezicht de verkoop van de bewuste 
effecten aan een derde, die niet met de huidige aan-
deelhouder verbonden is, bevelen binnen een termijn 
die hij vaststelt en die kan worden verlengd.

Wanneer stemrechten werden uitgeoefend die op-
geschort zijn door de voorzitter van de rechtbank van 
koophandel en, buiten deze onwettig uitgeoefende stem-
rechten, het aanwezigheids- of meerderheidsquorum 
vereist voor de beslissingen ter algemene vergadering 
niet zou zijn bereikt, heeft dit de nietigheid van deze 
beslissingen tot gevolg.

Aangezien deze instrumenten reeds elders bestaan, 
wordt ervoor geopteerd, net zoals in de andere wettek-
sten die het statuut van en het toezicht op de onderne-
mingen van de bank- en financiële sector regelen, om te 
verwijzen naar de relevante bepalingen van het Wetboek 
van Vennootschappen. In tegenstelling tot wat door de 
Raad van State wordt aanbevolen, wordt vermeden 
gebruik te maken van de woorden “ten verzoeke van” 
om aan te geven van wie de dagvaarding uitgaat, omdat 
de term “verzoek” een bijzondere betekenis heeft in het 
gerechtelijk recht. Het verschil in de wijze van inleiding 
van de procedure vloeit voort uit het feit dat paragraaf 
2 van artikel 516 W.Venn. bepaalt dat de procedure wordt 
ingesteld bij dagvaarding.

Naast de voor de kandidaat-verwervers of overdra-
gende aandeelhouders geldende meldingsplicht, ver-
plicht artikel 31 de betalingsinstellingen ertoe de Bank 
in kennis te stellen van:

− de verwervingen of vervreemdingen van hun aan-
delen die een stijging boven of daling onder een van de 
drempels bedoeld in artikel 25 of 29 tot gevolg hebben, 
en dit zodra zij daarvan kennis hebben;

− alle informatie waarvan zij kennis hebben en die 
een invloed kan hebben op de situatie van hun aandeel-
houders of vennoten ten aanzien van de in artikel 19, 
tweede lid, bedoelde beoordelingscriteria. Deze infor-
matieverplichting geldt eveneens voor de in artikel 19, 
eerste lid, bedoelde personen;

− de identiteit van de alleen of in onderling over-
leg handelende aandeelhouders of vennoten die 
rechtstreeks of onrechtstreeks een gekwalificeerde 

− prononcer pour une période d’un an au plus la 
suspension de l’exercice de tout ou partie des droits 
afférents aux titres concernés;

− suspendre pendant la durée qu’il fixe, la tenue 
d’une assemblée générale déjà convoquée;

− ordonner sous son contrôle la vente des titres 
concernés à un tiers qui n’est pas lié à l’actionnaire 
actuel, dans un délai qu’il fixe et qui est renouvelable.

Par ailleurs, lorsque des droits de vote suspendus par 
le président du tribunal de commerce ont été exercés 
et que, sans ces droits de vote illégalement exercés, 
les exigences de quorum de présence ou de majo-
rité requises pour les décisions d’assemblée générale 
n’auraient pas été réunies, ces décisions sont nulles.

Dès lors que ces instruments existent par ailleurs, à 
l’instar des autres législations régissant le statut et le 
contrôle des entreprises relevant du secteur bancaire et 
financier, il est fait choix de se référer aux dispositions 
pertinentes du Code des sociétés. Contrairement à ce 
que préconise le Conseil d’État, dès lors que le vocable 
“requête” revêt un sens particulier en droit judiciaire, on 
évitera d’utiliser les mots “à la requête” pour désigner 
de qui émane la citation. Sur cet aspect, la différence 
de mode d’introduction de l’action découle de ce que 
l’article 516 C. soc. prévoit, en son paragraphe 2, que 
la procédure est engagée par voie de citation.

À côté de l’exigence de notification incombant aux 
candidats acquéreurs ou aux actionnaires cédants, 
l’article 31 crée une obligation pour les établissements 
de paiement de communiquer à la Banque:

− dès qu’ils en ont connaissance, les acquisitions 
ou aliénations de leurs titres ou parts qui font franchir 
vers le haut ou vers le bas l ’un des seuils visés à 
l’article 25 ou 29;

− toutes informations dont ils ont connaissance et de 
nature à influencer la situation de leurs actionnaires ou 
associés au regard des critères d’appréciation visés à 
l’article 19, alinéa 2. La même obligation d’information 
incombe aux personnes visées à l’article 19, alinéa 1er;

− une fois par an au moins, l’identité des actionnaires 
ou associés qui possèdent, directement ou indirecte-
ment, agissant seuls ou de concert, des participations 
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deelneming bezitten in hun kapitaal, alsook welke ka-
pitaalfractie en hoeveel stemrechten zij aldus bezitten, 
en dit ten minste eens per jaar.

In Artikel 32 wordt gezorgd voor de omzetting van ar-
tikel 6, lid 3, eerste alinea van de Richtlijn, en worden de 
in artikel 54 van de bankwet vastgelegde maatregelen 
grotendeels overgenomen. De door de Raad van State 
opgemerkte verschillen tussen dit artikel en de bepalin-
gen van artikel 30, kunnen als volgt worden verklaard:

Het fundamentele verschil tussen de twee bepalingen 
is dat de in artikel 30 bedoelde maatregelen door de 
gerechtelijke autoriteit worden opgelegd, terwijl de maat-
regelen van artikel 32 door de Bank worden genomen 
in haar hoedanigheid van administratieve autoriteit. De 
reden hiervoor is dat het in artikel 32 om een toepassing 
gaat van de discretionaire bevoegdheid die inherent is 
aan het optreden van de administratieve autoriteiten 
die beschikken over een ruime beoordelingsmarge ten 
aanzien van de criteria die in de wet zijn vastgelegd, 
en dit in overeenstemming met de doelstelling van het 
regelgevingskader dat moet worden nageleefd. Artikel 
32  betreft een situatie waarvan de ernst een optre-
den van de toezichthouder vereist: de ernst van de 
te verhelpen situatie ligt in het feit dat een belangrijke 
aandeelhouder een zodanige negatieve invloed op de 
betalingsinstelling heeft dat zij haar goede bedrijfsvoe-
ring met betrekking tot de wettelijke en reglementaire 
verplichtingen kan belemmeren, wat risico’s kan inhou-
den voor het voortbestaan van de instelling en dus voor 
de situatie van de cliënten. Derhalve moest de toezicht-
houder in staat worden gesteld om op te treden zonder 
dat hij een beroep hoeft te doen op de gerechtelijke 
autoriteiten. De in artikel 30 bedoelde inbreuk daaren-
tegen, vertoont weliswaar een zekere mate van ernst, 
maar de proportionaliteit van de maatregel waarmee 
erop gereageerd wordt, vereist niet dezelfde snelheid. 
Aangezien het om eigendomsrechten gaat (of rechten 
die daaruit voortvloeien), leek het passender om de vast-
stelling van de maatregelen aan de rechterlijke macht 
over te laten, doch op initiatief van de toezichthouder.

Het verschil in de wijze waarop het gerechtelijk optre-
den plaatsvindt (in artikel 30 doet de rechtbank uitspraak 
zoals in kortgeding, terwijl artikel 32, lid 5 bepaalt dat de 
rechtbank van koophandel bevoegd is) wordt verklaard 
door het feit dat het optreden van de gerechtelijke 
autoriteiten in artikel 32, lid 5 niet als hoofdmaatregel 
wordt beschouwd, maar enkel als een gevolg van het 
niet-naleven van de door de toezichthouder opgelegde 
maatregel (namelijk de sekwestratie). In artikel 30 daar-
entegen zijn de maatregelen die door de gerechtelijke 
autoriteiten moeten worden genomen, maatregelen die 
bedoeld zijn als reactie op tekortkomingen op het vlak 

qualifiées dans leur capital, ainsi que la quotité du capital 
et celle des droits de vote ainsi détenus.

L’article  32  assure la transposition de l ’article  6, 
paragraphe  3, alinéa  1er, de la Directive et reprend 
pour l’essentiel les mesures prévues à l’article 54 de 
la loi bancaire. Les différences mises en avant par le 
Conseil d’État entre cet article et le prescrit de l’article 
30 s’expliquent par les raisons suivantes:

La différence fondamentale entre les deux dispo-
sitions consiste dans le fait que les mesures visées à 
l’article 30 sont adoptées par l’autorité judiciaire alors 
que celles prévues sous l’article 32 le sont par la Banque 
en sa qualité d’autorité administrative. La raison réside 
dans le fait que sous l’article 32, il s’agit d’une applica-
tion du pouvoir d’appréciation discrétionnaire inhérent 
à l ’action des autorités administratives permettant 
d’user d’une large marge d’appréciation par rapport à 
des critères établis par la loi et ce, en conformité avec 
la finalité du cadre normatif à faire respecter. Dans le 
cadre de l’article 32, on appréhende une situation dont 
la gravité requiert une réactivité dans le chef de l’auto-
rité de contrôle: la gravité de la situation à neutraliser 
réside dans la nuisance d’un actionnaire significatif 
dont l’influence négative sur l’établissement de paie-
ment est telle qu’elle compromet sa bonne gestion au 
regard des obligations légales et réglementaires et ce, 
aux risques de menacer la pérennité de l’établissement 
et dès lors la situation des clients. Face à une telle 
situation, il convenait d’aménager une capacité d’action 
dans le chef de l’autorité de contrôle sans qu’elle ne 
doive s’en remettre aux autorités judiciaires. Par contre, 
sous l’article 30, bien que le manquement présente une 
certaine gravité, la proportionnalité de la mesure pour 
y répondre ne requiert pas le même niveau de célérité. 
Dès lors que des droits patrimoniaux sont concernés 
(ou des droits en découlant), il a paru plus adéquat de 
conférer l’adoption des mesures au pouvoir judiciaire, 
mais à l’initiative de l’autorité de contrôle.

La différence en ce qui concerne la modalité de 
l’intervention judiciaire entre les deux dispositions (à 
savoir que sous l’article 30, le tribunal statue comme 
en référé alors que l ’article 32, alinéa  5  prévoit la 
compétence du tribunal de commerce) s’explique par 
le fait que sous l’article 32, alinéa 5, l’intervention des 
autorités judiciaires n’est pas prévue comme étant la 
mesure principale mais seulement comme la suite du 
non-respect de la mesure imposée par l’autorité de 
contrôle (à savoir, la mesure de séquestre). Au contraire, 
dans le cadre de l’article 30, les mesures à adopter par 
les autorités judiciaires sont les mesures destinées à 
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van de kennisgeving die moet worden verricht met be-
trekking tot de overdracht van belangrijke deelnemingen.

Wat betreft het verschil tussen de wijzen waarop de 
procedure wordt ingeleid, wijkt de ontwerptekst niet af 
van de inleidingswijze waarin artikel 516 W.Venn. zelf 
voorziet, zoals reeds opgemerkt hierboven. In artikel 
32, vijfde lid, daarentegen, wordt de procedure ingeleid 
bij verzoekschrift, omdat deze inleidingswijze minder 
stringent is.

Voor het overige zij verwezen naar de commentaar 
bij artikel 54 van de bankwet (Parl.St. Kamer, 2013-14, 
Doc 53 – 3406/001, p. 59).

Onderafdeling 3

Minimum eigen vermogen

Art. 33

De regel blijft dat het eigen vermogen van een beta-
lingsinstelling op geen enkel moment mag dalen onder 
het bedrag van het op grond van artikel 17 vastgestelde 
aanvangskapitaal, en dat er geen kapitaal mag worden 
terugbetaald als dit voor de instelling tot gevolg zou 
hebben dat zij niet meer zou voldoen aan de krachtens 
paragraaf  2  vastgestelde eigenvermogensvereisten. 
Deze bepalingen zijn overgenomen uit artikel 17 van 
de wet van 21 december 2009.

Er zij echter opgemerkt dat de ontwerpwet, in over-
eenstemming met de Richtlijn, niet dezelfde vereisten 
oplegt aan alle vergunninghoudende betalingsinstel-
lingen. Zo zijn betalingsinstellingen die uitsluitend 
betalingsinitiatiediensten aanbieden, onderworpen 
aan vereisten inzake aanvangskapitaal maar niet aan 
een aanvullend eigenvermogensvereiste. Instellingen 
die uitsluitend dit soort diensten verstrekken, houden 
geen geldmiddelen van cliënten aan. Er werd bijgevolg 
geoordeeld dat het onevenredig zou zijn om hen minimu-
meigenvermogensvereisten op te leggen die hoger zijn 
dan het bedrag van het aanvangskapitaal. Het bedrag 
van het aanvangskapitaal moet echter worden gedekt 
door een beroepsaansprakelijkheidsverzekering.

Artikel 33, § 1, zorgt voor de omzetting van artikel 8, 
lid 1, van de Richtlijn.

In artikel 33, § 2, wordt gezorgd voor de omzetting 
van artikel 9 van de Richtlijn en wordt artikel 17, § 2, 
eerste lid, van de wet van 21 december 2009 groten-
deels overgenomen. In deze paragraaf wordt bepaald 
dat de Bank bij reglement de in aanmerking komende en 

répondre aux manquements en matière de notification 
à effectuer en ce qui concerne les cessions de partici-
pations importantes.

S’agissant de la différence entre les modes de 
saisine, comme relevé ci-dessus, le projet n’a pas 
entendu déroger au mode de saisine prévu par l’article 
516 C. soc. lui-même. Par contre, en ce qui concerne 
l’article 32, alinéa 5, il a été fait choix de la saisine par 
voie de requête dès lors que ce mode de saisine est 
moins contraignant.

On renvoie pour le surplus au commentaire de l’ar-
ticle 54 de la loi bancaire (Doc. Parl., Ch. Repr., sess. 
2013-2014, Doc 53 – 3406/001, p. 59).

Sous-section 3

Des fonds propres minimums

Art. 33

La règle demeure que les fonds propres d’un éta-
blissement de paiement ne peuvent à aucun moment 
devenir inférieurs au montant du capital initial fixé à 
l’article 17 et qu’il ne peut être procédé à un rembour-
sement de capital s’il en résultait que l’établissement 
ne respecterait plus les exigences en matière de fonds 
propres établies en vertu du paragraphe 2. Il s’agit d’une 
reprise de l’article 17 de la loi du 21 décembre 2009.

On relève toutefois que le projet de loi, conformément 
à la Directive, ne soumet pas tous les établissements de 
paiement agréés aux mêmes exigences. En particulier, 
les établissements de paiement offrant exclusivement 
le service d’initiation de paiement sont soumis à des 
exigences de capital initial mais ne sont pas soumis à 
une exigence de fonds propres additionnelle. Lorsqu’ils 
fournissent exclusivement ce type de services, ces 
établissements ne détiennent aucun fonds de clients. 
Il a dès lors été jugé disproportionné de leur imposer 
des exigences de fonds propres minimum supérieures 
au montant du capital initial. Le montant de capital 
initial doit toutefois être couvert par une assurance de 
responsabilité civile professionnelle.

L’article 33, § 1er, assure la transposition de l’article 8, 
paragraphe 1er, de la Directive.

L’article 33, §  2, assure la transposition de l ’ar-
ticle 9 de la Directive et reprend en substance l’article 17, 
§ 2, alinéa 1er, de la loi du 21 décembre 2009. Il prévoit 
que la Banque détermine par voie de règlement les 
éléments de fonds propres éligibles et reconnaissables, 



552896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

kwalificerende eigenvermogensbestanddelen vaststelt, 
met inbegrip van wat mag worden afgetrokken van die 
bestanddelen, en de solvabiliteitsverplichtingen vastlegt 
die moeten worden nageleefd door de betalingsinstellin-
gen die de in de punten 1 tot 6 van Bijlage I.A bedoelde 
betalingsdiensten aanbieden of per categorie van beta-
lingsinstelling (met uitzondering van de betalingsinstel-
lingen waarvan de diensten beperkt zijn tot punt 7 van 
Bijlage I.A), en dat zij in voorkomend geval verschillende 
methodes vaststelt naargelang van de categorie van 
betalingsinstelling. Onder “kwalificerend” wordt het be-
drag verstaan van de eigenvermogensbestanddelen die 
in aanmerking komen (dat wil zeggen die op grond van 
hun kenmerken in aanmerking mogen worden genomen) 
ten belope waarvan deze bestanddelen daadwerkelijk 
in overweging mogen worden genomen ter dekking van 
de eigenvermogensvereisten. Met “categorie van beta-
lingsinstelling” worden betalingsinstellingen bedoeld die 
dezelfde soort(en) betalingsdiensten uitoefenen.

In artikel 33, § 4, wordt gezorgd voor de omzetting 
van artikel 8, § 3 van de Richtlijn en wordt artikel 17, § 2, 
lid 4, van de wet van 21 december 2009 overgenomen. 
Uit deze bepaling volgt dat de Bank in specifieke geval-
len met redenen omklede afwijkingen kan toestaan van 
de bepalingen van de krachtens dit artikel vastgestelde 
reglementen.

In het bijzonder, indien de voorwaarden van arti-
kel 7 van Verordening (EU) nr. 575/2013 vervuld zijn, kan 
de Bank afwijken van de toepassing van de vereisten 
van paragraaf 2 voor betalingsinstellingen die onder het 
geconsolideerde toezicht op de moederkredietinstelling 
vallen uit hoofde van Richtlijn 2013/36/EU.

Onderafdeling 4

Leiding en leiders

Onderafdeling 4, die gewijd is aan de leiding en lei-
ders, bestaat uit drie delen. Punt 1) heeft betrekking op 
de regels voor de rol en de verantwoordelijkheid van 
het wettelijk bestuursorgaan inzake toezicht en beoor-
deling; punt 2) bundelt de bepalingen van de wet van 
21 december 2009 die betrekking hebben op de maat-
regelen die moeten worden genomen door de personen 
belast met de effectieve leiding, en punt 3) betreft de 
regels die van toepassing zijn op de benoeming en het 
ontslag van leiders

en ce compris les déductions de ces éléments, ainsi que 
les obligations en matière de solvabilité à respecter par 
les établissements de paiement exerçant les services de 
paiement visés aux points 1 à 6 de l’Annexe I.A ou par 
catégorie d’établissements de paiement (à l’exception 
des établissements de paiement dont les services sont 
limités au point 7 de l’Annexe I.A) et ce, le cas échéant, 
en établissant des méthodes différentes applicables 
selon les catégories d’établissement de paiement. Par 
“reconnaissable”, on entend le montant des éléments 
de fonds propres qui sont éligibles (c.-à-d. susceptibles 
d’être pris en compte en raison de leurs caractéristiques) 
à concurrence duquel lesdits éléments peuvent effecti-
vement être pris en considération pour la couverture des 
exigences en fonds propres. On entend par “catégorie 
d’établissements de paiement”, des établissements de 
paiement qui exercent le ou les mêmes types de service 
de paiement.

L’article 33, § 4, assure la transposition de l’article 8, 
§ 3 de la Directive et reprend l’article 17, § 2, alinéa 
4, de la loi du 21 décembre 2009. Il en résulte que la 
Banque peut, dans des cas particuliers, autoriser des 
dérogations motivées aux dispositions des règlements 
pris par application du présent article.

En particulier, si les conditions prévues à l’article 7 du 
règlement (UE) n° 575/2013 sont réunies, la Banque 
peut déroger à l’application des exigences prévues en 
vertu du paragraphe 2 pour les établissements de paie-
ment qui relèvent de la surveillance sur base consolidée 
de l’établissement de crédit mère conformément à la 
directive 2013/36/UE.

Sous-section 4

La direction et les dirigeants

La Sous-section 4, consacrée à la direction et aux diri-
geants, est divisée en trois parties. Le point 1) concerne 
les règles relatives au rôle et à la responsabilité de 
l’organe légal d’administration en matière de contrôle 
et d’évaluation; le point 2) rassemble les dispositions 
éparses de la loi du 21 décembre 2009 relatives aux 
mesures à prendre par les personnes chargées de la 
direction effective et le point 3) concerne les règles appli-
cables à la nomination et la démission des dirigeants.
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1) Toezicht en beoordeling door het wettelijk 
bestuursorgaan

Het toezicht op de werkzaamheden en de regelmatige 
beoordeling, door het wettelijk bestuursorgaan (in de 
meeste gevallen – waarin het in de praktijk om naamloze 
vennootschappen gaat – zal dit de raad van bestuur 
zijn), van de beleidsstructuur, de organisatie en de in-
ternecontrolemechanismen van de betalingsinstelling 
vormen een belangrijk aandachtspunt voor de goede 
werking van de betalingsinstelling.

Art. 34

Artikel  34  bundelt verplichtingen die verspreid 
waren over de artikelen  14  en  22  van de wet van 
21 december 2009. Dit artikel bevat het principe dat het 
wettelijk bestuursorgaan periodiek en minstens eenmaal 
per jaar de doeltreffendheid van en de overeenstemming 
met de wettelijke en reglementaire bepalingen moet 
beoordelen van:

− de organisatieregelingen van de instelling, als 
bedoeld in de artikelen 21 en 38, § 1, tweede lid, 1; en

− de maatregelen die noodzakelijk zijn om de naleving 
te verzekeren van artikel 42, §§ 1 en 2, betreffende de 
bescherming van geldmiddelen.

Het wettelijk bestuursorgaan moet er bovendien op 
toezien dat de personen belast met de effectieve leiding 
van de betalingsinstelling de nodige maatregelen nemen 
om eventuele tekortkomingen aan te pakken.

De ontwerpwet preciseert eveneens, en dit is nieuw, 
dat het wettelijk bestuursorgaan effectief toezicht moet 
uitoefenen op de personen belast met de effectieve 
leiding, en dat het verantwoordelijk is voor het toezicht 
op de beslissingen van deze laatste. Het moet in het bij-
zonder de goede werking van de in artikel 21 bedoelde 
onafhankelijke controlefuncties beoordelen.

Art. 35

Artikel 35 verduidelijkt dat het wettelijk bestuursor-
gaan dient toe te zien op de integriteit van de boekhoud- 
en financiëleverslaggevingssystemen. Voor het overige 
stemt het overeen met artikel 14, § 3, van de wet van 
21 december 2009.

Artikel 35, tweede lid, voert een nieuwe verplichting in 
voor het wettelijk bestuursorgaan die verband houdt met 
de nieuwe vereisten van de Richtlijn inzake veiligheid

1) Du contrôle et de l’évaluation par l’organe légal 
d’administration

La surveillance des activités et l’évaluation régulière 
par l’organe légal d’administration (à savoir dans la 
majorité des cas qui correspondent en pratique à la 
société anonyme, le conseil d’administration) de la struc-
ture de gestion, de l’organisation et des mécanismes 
de contrôle interne de l ’établissement de paiement 
constituent un axe majeur ayant pour objet le bon fonc-
tionnement de l’établissement de paiement.

Art. 34

L’article  34  regroupe des obligations de la loi du 
21 décembre 2009 qui se trouvaient dispersées à ses 
articles 14 et 22. Il pose le principe selon lequel l’organe 
légal d’administration évalue périodiquement, et au 
moins une fois par an, l’efficacité et la conformité aux 
obligations légales et réglementaires

− des dispositifs d’organisation de l’établissement 
visés aux articles 21 et 38, § 1er, alinéa 2, 1°; et

− des mesures nécessaires pour assurer le respect 
de l’article 42, §§ 1er et 2, relatif à la protection des fonds.

L’organe légal d’administration doit par ailleurs veil-
ler à ce que les personnes chargées de la direction 
effective de l’établissement de paiement prennent les 
mesures nécessaires pour remédier aux éventuels 
manquements.

Le projet de loi précise également, et il s’agit d’une 
nouveauté, que l’organe légal d’administration exerce 
un contrôle effectif sur les personnes chargées de la 
direction effective et assure la surveillance des déci-
sions prises par ces derniers. Il évalue en particulier le 
bon fonctionnement des fonctions de contrôle indépen-
dantes visées à l’article 21.

Art. 35

L’article 35 clarifie que l’organe légal d’administration 
doit veiller à l’intégrité des systèmes de comptabilité et 
de déclaration d’information financière. Il reprend pour le 
surplus l’article 14, § 3, de la loi du 21 décembre 2009.

L’article 35, alinéa 2, introduit une nouvelle obliga-
tion pour l’organe légal d’administration, liée aux nou-
velles exigences de la Directive en termes de sécurité. 
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Het wettelijk bestuursorgaan moet voortaan regel-
matig overgaan tot de toetsing en beoordeling van het 
veiligheidsbeleid voor het aangaan, beheren, opvolgen 
en beperken van de operationele en veiligheidsrisico’s 
waaraan de instelling is blootgesteld en van de proce-
dures en maatregelen voor het beheer van gevoelige 
betalingsgegevens. In dit lid wordt ook de nadruk gelegd 
op het belang van de procedures inzake veiligheid en 
toegang tot gevoelige gegevens.

2) Maatregelen die moeten worden genomen door 
de personen belast met de effectieve leiding

Voor zover nodig wordt eraan herinnerd dat de ef-
fectieve leiding refereert aan de groep van personen, 
al dan niet bestuurders, waarvan de functie binnen de 
instelling impliceert dat ze op het hoogste niveau een 
rechtstreekse en beslissende invloed uitoefenen op het 
beheer van de bedrijfsactiviteit.

De effectieve leiding bestaat aldus uit de leden van 
het directiecomité en de personen van een hiërarchisch 
niveau net daaronder, voor zover deze personen een 
rechtstreekse en doorslaggevende invloed kunnen 
uitoefenen op het beheer van alle of bepaalde werk-
zaamheden van de instelling.

Indien er binnen de instelling geen directiecomité is 
opgericht, wordt onder “effectieve leiding” de personen 
verstaan die op het hoogste niveau deelnemen aan het 
bestuur van de instelling, d.w.z. de uitvoerende bestuur-
ders evenals de personen die, zonder de hoedanigheid 
van bestuurder te hebben, door de betalingsinstelling 
als effectieve leiders worden beschouwd wegens de 
rechtstreekse en doorslaggevende invloed die zij kun-
nen uitoefenen op het beheer van alle of bepaalde 
werkzaamheden van de instelling.

Art. 36

Artikel 36, § 1, houdt in dat de personen belast met 
de effectieve leiding van de betalingsinstelling de nodige 
maatregelen moeten nemen voor de naleving en de ten-
uitvoerlegging van de bepalingen inzake de organisatie 
van een betalingsinstelling (die worden bedoeld in de 
artikelen 21 en 38, tweede lid) en inzake de bescherming 
van geldmiddelen (die worden bedoeld in artikel 42), 
en dat ze minstens eenmaal per jaar verslag moeten 
uitbrengen aan het wettelijk bestuursorgaan, de Bank 
en de erkend commissaris over de naleving van deze 
bepalingen. Ontwerpartikel 36 bundelt en verduidelijkt 
de verplichtingen die voortvloeien uit de artikelen 14, 
§ 5, derde en vierde lid en 22, § 4, derde en vierde lid, 
van de wet van 21 december 2009.

L’organe légal d’administration doit désormais revoir et 
évaluer régulièrement les politiques de sécurité régis-
sant la prise, la gestion, le suivi et l’atténuation des 
risques opérationnels et de sécurité auxquels l’établis-
sement est exposé ainsi que les processus et mesures 
pour gérer les données de paiement sensibles. Cet 
alinéa insiste ainsi sur l’importance des procédures en 
matière de sécurité et d’accès aux données sensibles.

2) Des mesures à prendre par les personnes 
chargées de la direction effective

Pour autant que de besoin, on rappelle que la 
direction effective s’entend du groupe de personnes, 
administrateurs ou non, dont la fonction au sein de 
l’établissement implique qu’elles exercent au plus haut 
niveau une influence directe et décisive sur la direction 
de l’activité de l’entreprise.

Font ainsi partie de la direction effective les membres 
du comité de direction ainsi que les personnes dont la 
fonction est située à un niveau hiérarchique immédiate-
ment inférieur pour autant que ces personnes puissent 
exercer une influence directe et déterminante sur la di-
rection de tout ou partie des activités de l’établissement.

Lorsqu’un comité de direction n’a pas été institué au 
sein de l’établissement, la direction effective s’entend 
des personnes qui participent au plus haut niveau à la 
gestion de l’établissement, c’est-à-dire les administra-
teurs exécutifs ainsi que les personnes qui, sans avoir 
la qualité d’administrateur, sont considérées par l’éta-
blissement de paiement comme des dirigeants effectifs 
en raison de l’influence directe et déterminante qu’elles 
peuvent exercer sur la direction de tout ou partie des 
activités de l’établissement.

Art. 36

Il résulte de l’article  36, §  1er, que les personnes 
chargées de la direction effective de l’établissement 
de paiement prennent les mesures nécessaires pour 
assurer le respect et la mise en œuvre des dispositions 
relatives à l’organisation de l’établissement de paiement 
(visées aux articles 21 et 38, alinéa 2) et à la protection 
des fonds (visée à l’article 42) et font rapport au moins 
une fois par an à l’organe légal d’administration, à la 
Banque et au commissaire agréé sur le respect de ces 
dispositions. L’article 36 en projet regroupe et clarifie 
des obligations qui proviennent des articles  14, §  5, 
alinéas 3 et 4 et 22, § 4, alinéas 3 et 4, de la loi du 
21 décembre 2009.
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3) Benoemingen en ontslagen

Art. 37

Artikel 37 stemt overeen met artikel 16bis van de wet 
van 21 december 2009. In dit artikel wordt gepreciseerd 
dat de voorafgaande goedkeuring van de Bank alleen 
vereist is voor de benoeming van de leden van het wet-
telijk bestuursorgaan, van de personen belast met de 
effectieve leiding van de betalingsinstelling en van de 
verantwoordelijken voor de onafhankelijke controlefunc-
ties, en niet voor de hernieuwing van opdrachten. Er zij 
echter opgemerkt dat beslissingen met betrekking tot 
de hernieuwing en niet-hernieuwing van benoemingen 
wel voorafgaandelijk ter kennis van de Bank moeten 
worden gebracht.

Onderafdeling 5

Uitbesteding

Art. 38

In artikel  38  wordt artikel  23  van de wet van 
21 december 2009 grotendeels overgenomen, dat ten 
behoeve van de duidelijkheid echter geherstructureerd 
werd.

In artikel  38, paragraaf  1, eerste  lid, wordt het al-
gemeen beginsel vastgelegd dat iedere betalingsin-
stelling die functies, werkzaamheden of operationele 
taken uitbesteedt, volledig verantwoordelijk blijft voor 
de nakoming van al haar verplichtingen uit hoofde van 
de wet of van de uitvoeringsmaatregelen van de wet 
of de Richtlijn. Dit lid zorgt voor de omzetting van arti-
kel 19, lid 6, derde alinea, en van artikel 20, lid 2, van 
de Richtlijn.

Dit wil zeggen dat:

− de uitbesteding er niet toe mag leiden dat de di-
rectie van de betalingsinstelling haar verantwoordelijk-
heid delegeert (artikel 19, lid 6, derde alinea, a), van 
de Richtlijn en artikel 23, eerste lid, b), van de wet van 
21 december 2009);

− de betalingsinstelling ten aanzien van derden vol-
ledig aansprakelijk blijft voor de handelingen van de 
dienstverlener (artikel 20, lid 2, van de Richtlijn en arti-
kel 23, tweede lid, van de wet van 21 december 2009);

− de relatie van de betalingsinstelling met de beta-
lingsdienstgebruikers en de verplichtingen die zij jegens 

3) Nominations et démissions

Art. 37

L’article 37 assure la reprise de l’article 16bis de la 
loi du 21 décembre 2009. Il est précisé que seule la 
nomination des membres de l’organe légal d’adminis-
tration, des personnes chargées de la direction effective 
de l’établissement de paiement et des responsables 
des fonctions de contrôle indépendantes est soumise à 
l’approbation préalable de la Banque, et non les renou-
vellements de mandats. On notera toutefois que les 
décisions de renouvellement et de non-renouvellement 
des nominations doivent néanmoins faire l’objet d’une 
information préalable de la Banque.

Sous-section 5

Recours à la sous-traitance

Art. 38

L’article 38 reprend en substance l’article 23 de la 
loi du 21 décembre 2009 en le restructurant toutefois 
pour plus de clarté.

L’article 38, en son paragraphe 1er, alinéa 1er, com-
mence par énoncer le principe général en vertu duquel 
l’établissement de paiement qui sous-traite des fonc-
tions, activités ou tâches opérationnelles conserve 
l’entière responsabilité du respect de l’ensemble des 
obligations qui lui incombe en vertu de la loi ou des 
mesures d’exécution prises en application de la loi ou 
de la Directive. Cet alinéa assure la transposition de 
l’article 19, paragraphe 6, alinéa 3, et de l’article 20, 
paragraphe 2, de la Directive.

Cela signifie que:

− l’externalisation ne peut entraîner aucune déléga-
tion de la responsabilité de la direction de l’établisse-
ment de paiement (article 19, paragraphe 6, alinéa 3, a), 
de la Directive et article 23, alinéa 1er, b), de la loi du 
21 décembre 2009);

− l’établissement de paiement demeure, vis-à-vis 
des tiers, entièrement responsable des actes posés 
par le prestataire de services (article 20, paragraphe 2, 
de la Directive et article  23, alinéa  2, de la loi du 
21 décembre 2009);

− la relation de l’établissement de paiement avec les 
utilisateurs des services de paiement et les obligations 
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hen heeft uit hoofde van deze wet en de ter uitvoering 
ervan genomen besluiten en reglementen en van de 
bepalingen van Boek VII, Titel III van het Wetboek van 
Economisch Recht, onveranderd moet blijven (artikel 19, 
lid  6, derde alinea,  b), van de Richtlijn en artikel  23, 
eerste lid, c), van de wet van 21 december 2009);

− de uitbesteding geen invloed mag hebben op de 
naleving van de vergunnings- en uitoefeningsvoor-
waarden bedoeld in, respectievelijk, Boek  II, Titel  II, 
Afdelingen 2 en 3 (artikel 19, lid 6, derde alinea, c), van 
de Richtlijn en artikel 23, eerste lid, d), van de wet van 
21 december 2009);

− geen van de andere voorwaarden waaronder 
de vergunning aan de betalingsinstelling is verleend, 
mag worden opgeheven of gewijzigd (artikel 19, lid 6, 
derde alinea, d), van de Richtlijn en artikel 23, eerste lid, 
e), van de wet van 21 december 2009).

Artikel 38, § 1,  tweede lid, preciseert dat de uitbe-
steding van operationele taken met name geen afbreuk 
mag doen aan de kwaliteit van de organisatie en, in het 
bijzonder, de kwaliteit van de interne controle van de be-
talingsinstelling, of aan het vermogen van de Bank om te 
controleren of de betalingsinstelling haar verplichtingen 
naleeft. Deze bepaling is overgenomen uit artikel 23, 
eerste lid, f), van de wet van 21 december 2009. Indien 
de uitbesteding van belangrijke operationele taken op 
grond van de Richtlijn geen dergelijke gevolgen mag 
hebben, zijn deze a fortiori ontoelaatbaar ongeacht het 
belang van de uitbestede operationele functies.

Artikel  38, §  1, tweede lid, 2° en 4°, verduidelijkt 
ook dat de uitbesteding van operationele taken het 
operationeel risico niet onnodig mag vergroten en de 
continuïteit en toereikendheid van de dienstverlening 
aan de betalingsdienstgebruikers niet mag ondermij-
nen. Dit zijn nieuwe bepalingen die zijn afgestemd op 
de verschillende wetten die betrekking hebben op het 
statuut van de ondernemingen die onder het toezicht 
van de Bank staan.

Uit hoofde van artikel 38, § 2, moeten de betalings-
instellingen de Bank voorafgaandelijk en tijdig in kennis 
stellen van hun voornemen om functies, werkzaamhe-
den of operationele taken die belangrijk of kritiek zijn, uit 
te besteden in België of in het buitenland. Deze bepaling 
is overgenomen uit artikel 23, eerste lid, a), van de wet 
van 21 december 2009, met de volgende aanpassingen:

− voortaan wordt gepreciseerd dat ook eventuele 
latere belangrijke ontwikkelingen met betrekking tot deze 
taken voorafgaandelijk ter kennis van de Bank moeten 

qu’il a envers eux en vertu de la présente loi et des 
arrêtés et règlements pris pour son exécution ainsi 
que des dispositions du Livre VII, Titre III du Code de 
droit économique ne sont pas modifiées (article  19, 
paragraphe 6, alinéa 3, b), de la Directive et article 23, 
alinéa 1er, c), de la loi du 21 décembre 2009);

− l’externalisation n’affecte pas le respect des condi-
tions d’agrément et des conditions d’exercice visées 
respectivement au Livre II, Titre II, Sections 2 et 3 (ar-
ticle 19, paragraphe 6, alinéa 3, c), de la Directive et 
article 23, alinéa 1er, d), de la loi du 21 décembre 2009);

− aucune des autres conditions auxquelles l’agré-
ment de l’établissement de paiement a été subordonné 
n’est supprimée ou modifiée (article 19, paragraphe 6, 
alinéa 3, d), de la Directive et article 23, alinéa 1er, e), 
de la loi du 21 décembre 2009).

L’article 38, § 1er, alinéa 2, précise qu’en particulier, 
la sous-traitance de tâches opérationnelles ne peut pas 
compromettre la qualité de l’organisation et en parti-
culier la qualité du contrôle interne de l’établissement 
de paiement ou la capacité de la Banque à vérifier que 
l’établissement de paiement respecte ses obligations. 
Il s’agit d’une reprise de l’article 23, alinéa 1er, f), de 
la loi du 21  décembre  2009. Si conformément à la 
Directive, la sous-traitance de tâches opérationnelles 
importantes ne peut mener à de telles conséquences, 
celles-ci ne sont a fortiori pas admissibles quel que soit 
le niveau d’importance des fonctions opérationnelles 
externalisées.

L’article 38, § 1er, alinéa 2, 2° et 4°, clarifie également 
que la sous-traitance de tâches opérationnelles ne peut 
pas accroître indûment le risque opérationnel ou nuire à 
la prestation continue d’un niveau de service satisfaisant 
à l’égard des utilisateurs de services de paiement. Il 
s’agit d’une nouveauté qui constitue un alignement sur 
les différentes lois relatives au statut des entreprises 
relevant de la supervision de le Banque.

Il résulte de l’article 38, § 2, que les établissements 
de paiement doivent informer préalablement et en temps 
utile la Banque de leur intention de recourir à la sous-
traitance, en Belgique ou à l’étranger, des fonctions, 
activités ou tâches opérationnelles, qui sont importantes 
ou critiques. Il s’agit d’une reprise de l’article 23, alinéa 
1er, a), de la loi du 21 décembre 2009 sous les réserves 
suivantes:

− il est désormais précisé que toute évolution ulté-
rieure importante concernant ces tâches doit également 
être communiquée préalablement à la Banque, ce qui 
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worden gebracht. Deze bepaling zorgt voor de omzetting 
van artikel 19, lid 8 van de Richtlijn;

− uit hoofde van artikel 38, § 2, moeten de betalings-
instellingen de Bank op de hoogte brengen wanneer ze 
operationele functies uitbesteden die betrekking hebben 
op betalingsdiensten die via een in een andere lidstaat 
of een derde land gevestigd bijkantoor worden aange-
boden aan entiteiten die zijn gevestigd in die lidstaat 
of dat derde land. Deze bepaling zet artikel 28, lid 1, 
tweede alinea, gedeeltelijk om.

Elke instelling moet bepalen of de operationele taak 
die ze voornemens is uit te besteden, al dan niet be-
langrijk is, en moet de redenen hiervoor meedelen aan 
de Bank. In artikel 38, § 2, wordt een operationele taak 
voor de toepassing van deze bepaling als belangrijk 
aangemerkt indien het gebrekkig of niet uitvoeren ervan 
de betalingsinstelling zou hinderen bij de continue na-
leving van de door of krachtens deze wet vastgestelde 
bepalingen, of indien hierdoor wezenlijk afbreuk zou 
worden gedaan aan haar financiële resultaten of aan de 
soliditeit of continuïteit van de betalingsdienstverlening. 
Deze definitie vormt de omzetting van artikel 19, lid 6, 
derde alinea, van de Richtlijn. Er zij opgemerkt dat de 
betalingsinstelling te allen tijde moet voldoen aan de 
voorschriften van artikel 21. In dit verband zijn de bij-
zondere bepalingen inzake uitbesteding bepalingen die 
in het verlengde liggen van artikel 21: het gaat in zekere 
zin om een bijzonder toepassingsgeval van dit artikel. 
Wat betreft de kennisgeving die aan de toezichthouder 
moet worden verricht (en die hem ertoe in staat moet 
stellen te reageren), moeten de betalingsinstellingen er 
dus voor zorgen dat zij alle gevallen van uitbesteding die 
afbreuk zouden kunnen doen aan de naleving van hun 
verplichtingen inzake de organisatieregeling, melden. In 
dit verband zou het formeel opleggen van de mededeling 
van alle uitbestedingen, ongeacht het belang ervan, in-
druisen tegen het beginsel van goed bestuur dat vereist 
dat er een dialoog is tussen de geadministreerden en 
de toezichthouder, en in strijd zijn met het evenredig-
heidsbeginsel, wat bovendien ten koste zou gaan van 
de middelen waarover de toezichthouder beschikt voor 
prioritaire toezichtstaken.

Er zij opgemerkt dat de Bank de voorgenomen uitbe-
steding met het oog op de naleving van paragraaf 1 aan 
voorwaarden of beperkingen kan onderwerpen. Deze 
paragraaf heeft betrekking op alle uitbestedingen van 
zowel belangrijke als niet-belangrijke taken.

assure la transposition de l’article 19, paragraphe 8 de 
la Directive;

− il résulte de l’article  38, §  2, que lorsque l’éta-
blissement de paiement sous-traite des fonctions 
opérationnelles relatives à des services de paiement 
offerts par l’intermédiaire d’une succursale établie dans 
un autre État membre ou un pays tiers à des entités 
établies dans cet État membre ou ce pays tiers, il en 
informe la Banque. Il s’agit de la transposition partielle 
de l’article 28, paragraphe 1er, alinéa 2.

Il appartient à chaque établissement de déterminer 
si la tâche opérationnelle qu’il entend sous-traiter est 
importante ou non et d’en expliquer les raisons à la 
Banque. L’article 38, § 2, définit, aux fins de cette dis-
position, une tâche opérationnelle comme importante 
lorsqu’une anomalie ou une défaillance dans son 
exercice est susceptible de porter atteinte à la capacité 
de l’établissement de paiement de se conformer de 
manière continue aux dispositions prévues par ou en 
vertu de la présente loi, à ses performances financières, 
ou à la solidité ou à la continuité de ses services de 
paiement. Cette définition assure la transposition de 
l’article 19, paragraphe 6, alinéa 3, de la Directive. On 
attire l’attention sur le fait que l’établissement de paie-
ment est, à tout moment, tenu de respecter le prescrit de 
l’article 21. Les dispositions particulières en matière de 
sous-traitance constituent à cet égard des dispositions 
qui s’inscrivent dans le prolongement dudit article 21: 
elles en sont, en quelque sorte, un cas d’application 
particulier. S’agissant de la communication à effectuer 
à l ’autorité de contrôle (et dont la finalité est de lui 
permettre de réagir), les établissements de paiement 
veilleront donc à communiquer toutes les situations de 
sous-traitance qui seraient de nature à porter atteinte 
au respect de leurs obligations en matière de dispositif 
d’organisation. À cet égard, imposer de manière for-
melle une communication de toutes sous-traitances, 
quel qu’en soit le niveau d’importance, nierait le principe 
de bonne administration impliquant un dialogue entre 
administrés et autorité de contrôle et irait à l’encontre 
du principe de proportionnalité, détournant au surplus 
les ressources de l’autorité de contrôle des tâches de 
contrôle prioritaires.

On relève que la Banque peut imposer des conditions 
ou restrictions à la sous-traitance envisagée en vue du 
respect du paragraphe 1er. Ce paragraphe vise toutes 
les sous-traitances, qu’elles soient ou non importantes.
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Onderafdeling 6

Bijzondere verrichtingen

In Onderafdeling  6  betreffende bijzondere verrich-
tingen zijn alle regels samengebracht die betrekking 
hebben op de fusies en overdrachten en andere ver-
richtingen waarvoor toestemming is vereist, alsook 
die welke betrekking hebben op deelnemingen. Deze 
Onderafdeling bevat hoofdzakelijk verplichtingen die 
reeds bestonden in maar verspreid waren over de wet 
van 21 december 2009 en thans geherstructureerd zijn.

1) Fusies en overdrachten en andere verrichtingen 
waarvoor toestemming is vereist

Art. 39

Artikel 39 voorziet in een reeks belangrijke verrich-
tingen waarvoor de voorafgaande toestemming van 
de Bank is vereist. Artikel 39 combineert in dat opzicht 
artikel  18  van de wet van 21 december 2009 inzake 
fusies en overdrachten en artikel 36/3, § 2, van de wet 
van 22 februari 1998 inzake strategische beslissingen. 
Voortaan komen ook splitsingen van betalingsinstel-
lingen aan bod.

In de ontwerpwet wordt een strategische beslissing 
gedefinieerd als een beslissing die een zeker belang 
heeft en daardoor een globalere impact kan hebben op 
de instelling, in de mate dat zij gevolgen heeft voor ver-
schillende functies van de instelling, en die betrekking 
heeft op elke investering, desinvestering, deelneming 
of strategische samenwerkingsrelatie van de instelling, 
met name een beslissing tot aankoop of oprichting van 
een andere instelling, tot oprichting van een joint ven-
ture, tot vestiging in een andere staat, tot het sluiten van 
een samenwerkingsovereenkomst, tot het inbrengen of 
het kopen van een bedrijfstak, tot het aangaan van een 
fusie of een splitsing. De Bank kan bij reglement nader 
bepalen welke beslissingen als strategisch moeten wor-
den beschouwd in de zin van deze bepaling, met name 
rekening houdend met het risicoprofiel en de aard van 
de werkzaamheden van de instellingen. Zij maakt deze 
nadere bepalingen openbaar.

Voor het begrip strategische beslissingen wordt ver-
wezen naar de parlementaire stukken bij de bankwet 
(Parl.St. Kamer, 2013-14, Doc 53 – 3406/001, p. 83).

Voor de term “financiële instellingen” bedoeld in het 
eerste  lid, 2° wordt verwezen naar de parlementaire 
stukken bij de wet van 22 maart 1993 (Parl.St. Senaat, 
1992-93, nr. 616-1, p. 37).

Sous-section 6

Opérations particulières

La Sous-section  6  relative aux opérations parti-
culières regroupe les règles relatives aux fusions et 
cessions et autres opérations soumises à autorisation 
d’une part, et celles relatives aux prises de participations 
d’autre part. Cette Sous-section restructure essentielle-
ment des obligations qui existent mais de façon éparse 
dans la loi du 21 décembre 2009.

1) Des fusions et cessions et autres opérations 
soumises à autorisation

Art. 39

L’article 39 prévoit une série d’opérations d’impor-
tance qui doivent recevoir une autorisation préalable de 
la Banque. L’article 39 constitue, sur ce point, la com-
binaison de l’article 18 de la loi du 21 décembre 2009 
en matière de fusions et cessions et de l’article 36/3, 
§ 2, de la loi du 22 février 1998 en matière de décisions 
stratégiques. Les scissions d’établissements de paie-
ment sont désormais également visées.

Le projet de loi définit une décision stratégique 
comme une décision, dès lors qu’elle est d’une certaine 
importance et dès lors susceptible d’avoir un impact 
plus global sur l’établissement dans la mesure où dif-
férentes fonctions de l’établissement seraient touchées 
ou remises en question à la suite de pareille décision, 
qui concerne tout investissement, désinvestissement, 
participation ou relation de coopération stratégique de 
l’établissement, notamment, une décision d’acquisi-
tion ou de constitution d’un autre établissement, de 
constitution d’une joint venture, d’établissement dans 
un autre État, de conclusion d’accords de coopération, 
d’apport ou d’acquisition d’une branche d’activité, de 
fusion ou de scission. La Banque peut préciser par 
voie de règlement les décisions qui sont à considérer 
comme stratégiques au sens de la présente disposition 
en tenant notamment compte du profil de risque et de 
la nature des activités des établissements. Elle publie 
ces précisions.

Sur la notion de décisions stratégiques, on renvoie 
aux documents parlementaires de la loi bancaire (Doc. 
Parl., Ch. Repr., sess. 2013-2014, 53 3406/001, p. 83).

Sur la notion d’“institutions financières” visée à l’ali-
néa 1er, 2°, on renvoie aux documents parlementaires de 
la loi du 22 mars 1993 (Doc. Parl., Sénat, sess. 1992-93, 
n° 616-1, p. 37).
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De Bank kan haar toestemming voor de in arti-
kel 39 bedoelde verrichtingen enkel weigeren binnen 
twee maanden nadat zij van het project in kennis is 
gesteld met voorlegging van een volledig dossier, om 
redenen die verband houden met het vermogen van de 
instelling om te voldoen aan de door of krachtens deze 
wet vastgestelde bepalingen of die verband houden met 
een gezonde en prudente bedrijfsvoering van de beta-
lingsinstelling. Als die toestemming niet wordt gegeven 
binnen deze termijn, wordt ze geacht te zijn verkregen. 
Voortaan wordt gepreciseerd dat de Bank aan haar 
toestemming specifieke voorwaarden kan verbinden.

2) Deelnemingen

Art. 40

In artikel  40  wordt artikel  21, §  6, van de wet van 
21 december 2009 overgenomen en wordt aldus ge-
zorgd voor de omzetting van artikel 18, lid 1, c), van de 
Richtlijn.

Onderafdeling 7

Verbod tot gebruik van en 
bescherming van geldmiddelen

In Onderafdeling  7  worden alle regels inzake het 
verbod tot gebruik van en de bescherming van geldmid-
delen samengebracht.

Art. 41

In artikel 41, eerste lid wordt artikel 21, § 4, van de wet 
van 21 december 2009 overgenomen en wordt gezorgd 
voor de omzetting van artikel 18, lid 2 van de Richtlijn. Uit 
deze bepaling volgt dat betalingsinstellingen in het kader 
van hun betalingsdiensten uitsluitend geldmiddelen van 
cliënten mogen aanhouden op betaalrekeningen die 
voor betalingstransacties worden gebruikt.

Om elke vorm van dubbelzinnigheid te vermijden, 
herinnert artikel 41, tweede lid, eraan dat de betalings-
instelling de geldmiddelen die zij van de betalings-
dienstgebruikers heeft ontvangen, uitsluitend mag 
gebruiken voor de uitvoering van betalingstransacties. 
Deze geldmiddelen mogen met andere woorden door 
de betrokken betalingsinstelling niet voor eigen rekening 
worden gebruikt; anders worden deze beschouwd als 
“terugbetaalbare gelden” die vallen onder het monopolie 
voor de inontvangstneming van terugbetaalbare gelden 
bedoeld in artikel 68bis van de wet van 16 juni 2006 op 
de openbare aanbieding van beleggingsinstrumenten 
en de toelating van beleggingsinstrumenten tot de 

La Banque ne peut refuser l’autorisation sur les opé-
rations visées à l’article 39 que dans les deux mois de 
la notification préalable qui lui a été faite du projet avec 
présentation d’un dossier complet, et pour des motifs 
tenant à la capacité de l’établissement à satisfaire aux 
dispositions prévues par ou en vertu de la présente loi 
ou à la gestion saine et prudente de l’établissement de 
paiement. Si elle n’intervient pas dans ce délai, l’auto-
risation est réputée acquise. Il est désormais précisé 
que la Banque peut soumettre son autorisation à des 
conditions spécifiques.

2) Des prises de participations

Art. 40

L’article  40  reprend l ’article  21, §  6, de la loi du 
21 décembre 2009 et assure ainsi la transposition de 
l’article 18 paragraphe 1er, c), de la Directive.

Sous-section 7

De l’interdiction de l’utilisation des 
fonds et de leur protection

La Sous-section  7  regroupe les règles relatives à 
l’interdiction de l’utilisation des fonds de clients et à 
leur protection.

Art. 41

L’article 41, alinéa 1er reprend l’article 21, § 4, de la 
loi du 21 décembre 2009 et assure la transposition de 
l’article 18, paragraphe 2 de la Directive. Il en résulte que 
dans le cadre de leur activité de services de paiement, 
les établissements de paiement ne peuvent détenir des 
fonds de clients qu’exclusivement sur des comptes de 
paiement utilisés pour des opérations de paiement.

Afin d’éviter toute ambiguïté, l’article 41, alinéa 2, rap-
pelle qu’un établissement de paiement ne peut utiliser 
les fonds reçus des utilisateurs de services de paiement 
que pour exécuter les opérations de paiement de ces 
utilisateurs. En d’autres termes, ces fonds ne pourraient 
être utilisés par l’établissement de paiement concerné 
pour son compte propre sous peine d’être alors qualifiés 
de “fonds remboursables” visés par le monopole de la 
réception de fonds remboursables visé à l’article 68bis 
de la loi du 16 juin 2006 relative aux offres publiques 
d’instruments de placement et aux admissions d’instru-
ments de placement à la négociation sur des marchés 
réglementés. Cette règle s’applique dans tous les cas 
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verhandeling op een gereglementeerde markt. Deze 
regel geldt in alle gevallen, ongeacht welke methode 
wordt gebruikt om de geldmiddelen te beschermen.

Art. 42

In artikel 42 wordt gezorgd voor de omzetting van 
artikel 10 van de Richtlijn en wordt artikel 22 van de wet 
van 21 december 2009 grotendeels overgenomen. Er 
zij echter gewezen op het volgende:

a) Betreffende artikel 42, § 1

Er zij allereerst opgemerkt dat de vereisten voor de 
bescherming van geldmiddelen alleen gelden voor de 
betalingsinstellingen die betalingsdiensten uitoefenen 
waarbij geldmiddelen in ontvangst worden genomen, 
namelijk de diensten bedoeld in de punten 1 tot 6 van 
Bijlage I.A. Ze gelden dus niet voor de instellingen 
die uitsluitend de in de punten 7 en 8 van Bijlage I.A 
bedoelde betalingsinitiatiediensten en/of rekeninginfor-
matiediensten tezamen of afzonderlijk aanbieden en 
geen andere betalingsdiensten uitoefenen. De beta-
lingsinstellingen die betalingsinitiatiediensten en/of re-
keninginformatiediensten aanbieden in combinatie met 
andere betalingsdiensten, zijn dus wel onderworpen aan 
artikel 42 voor de geldmiddelen die worden ontvangen 
in het kader van deze andere diensten.

Er zij ook opgemerkt dat de vereiste om de geld-
middelen te beschermen in principe van toepassing 
is op de geldmiddelen die door een betalingsinstelling 
worden ontvangen, hetzij rechtstreeks van de beta-
lingsdienstgebruikers, hetzij onrechtstreeks via andere 
betalingsdienstaanbieders, om betalingstransacties uit 
te voeren. Deze vereiste geldt echter ook in het volgende 
specifieke geval: wanneer een betalingsinstelling een 
betalingstransactie uitvoert voor zowel de betaler als 
de begunstigde (zoals in een driepartijenbetaalkaart-
schema of “three party scheme”) en aan de betaler 
een kredietlijn wordt verleend. In dit geval moeten de 
geldmiddelen in de boekhouding worden gescheiden en 
door de betalingsinstelling worden beschermd ten bate 
van de begunstigde zodra de betaler een beroep doet op 
de betrokken kredietlijn om een betalingstransactie uit te 
voeren ten bate van de begunstigde (overweging 24 van 
de Richtlijn). In dit geval worden geen geldmiddelen in 
ontvangst genomen van de betalingsdienstgebruiker 
of van een andere betalingsdienstaanbieder hoewel de 
situatie, door de overeenkomst die ze vertoont, recht-
vaardigt dat de geldmiddelen worden beschermd ten 
bate van de begunstigde.

Er zij ten slotte opgemerkt dat in artikel 9 van de PSD I 
met betrekking tot de bescherming van geldmiddelen 

et donc, quelle que soit la méthode choisie pour assurer 
la protection des fonds.

Art. 42

L’article 42 assure la transposition de l’article 10 de 
la Directive et reprend pour l’essentiel l’article 22 de 
la loi du 21  décembre  2009. On relève toutefois les 
éléments suivants.

a) Concernant l’article 42, § 1er

On relève tout d’abord que les exigences de protec-
tion des fonds ne s’appliquent qu’aux établissements de 
paiement qui exercent des services de paiement impli-
quant la réception de fonds, c’est-à-dire les services 
visés aux points 1 à 6 de l’Annexe I.A. Les établisse-
ments qui n’offrent, ensemble ou séparément, que les 
services d’initiation de paiement et/ou d’information sur 
les comptes visés aux points 7 et 8 de l’Annexe I.A, à 
l’exclusion de tout autre service de paiement, n’y sont 
donc pas soumis. Les établissements de paiement 
qui offrent des services d’initiation de paiement et/ou 
d’information sur les comptes en combinaison avec 
d’autres services de paiement sont donc soumis à 
l’article 42 pour ce qui concerne les fonds reçus dans 
le cadre de la fourniture de ces autres services.

On note également que l ’exigence de protection 
des fonds s’applique, en principe, aux fonds reçus par 
un établissement de paiement, soit directement des 
utilisateurs de services de paiement, soit par le biais 
d’autres prestataires de services de paiement, pour 
l’exécution d’opérations de paiement. Toutefois, elle 
s’applique également dans le cas spécifique suivant: 
lorsque le même établissement de paiement exécute 
une opération de paiement à la fois pour le payeur et le 
bénéficiaire (comme par exemple dans un schéma de 
carte à trois parties (“three party scheme”)) et qu’une 
ligne de crédit est octroyée au payeur. Dans ce cas, les 
fonds doivent être ségrégués dans la comptabilité et 
protégés par l’établissement de paiement au profit du 
bénéficiaire dès que le payeur tire sur la ligne de crédit 
en question pour exécuter une opération de paiement 
au profit du bénéficiaire (considérant 24 de la Directive). 
Dans cette hypothèse, les fonds ne sont reçus ni de 
l ’utilisateur des services de paiement ni d’un autre 
prestataire de services de paiement, néanmoins, la 
situation, par l’analogie qu’elle présente, justifie que les 
fonds soient protégés au profit du bénéficiaire.

On note enfin que l’article 9 de la PSD I concernant la 
protection des fonds faisait une distinction selon que les 
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een onderscheid werd gemaakt tussen de betalingsin-
stellingen naargelang ze buiten betalingsactiviteiten al 
dan niet andere betalingsactiviteiten uitoefenen (name-
lijk de activiteiten bedoeld in artikel 16, lid 1, c), van de 
PSD I). In de huidige Richtlijn wordt lid 1 van artikel 9 van 
de PSD I geherformuleerd en wordt lid 3 niet overge-
nomen, zodat op alle betrokken betalingsinstellingen 
dezelfde regels worden toegepast, ongeacht of het gaat 
om hybride betalingsinstellingen of niet.

De in artikel 42, § 1, eerste  lid opgenomen regels 
voor de scheiding en bescherming van geldmiddelen 
zijn identiek aan de regels van artikel 22, § 1, van de 
wet van 21 december 2009:

I. De betalingsinstelling moet de geldmiddelen van de 
gebruikers te allen tijde afzonderlijk kunnen identifice-
ren in haar boekhouding (interne scheiding), ongeacht 
welke methode wordt gebruikt om de geldmiddelen te 
beschermen. Deze vereiste heeft in werkelijkheid betrek-
king op de passiefbestanddelen van de balans van de 
betalingsinstelling en vloeit voort uit de in de punten 2° 
en 3° bedoelde regels, die betrekking hebben op de ac-
tiefbestanddelen van de balans. Naar aanleiding van de 
opmerking van de Raad van State zij gespecificeerd dat 
deze verplichting tot scheiding van de geldmiddelen een 
specifiek toepassingsgeval vormt van de vereiste van 
artikel 21, § 1, 2° van de ontwerpwet en dat zij daarom 
noodzakelijkerwijze van toepassing is ongeacht de wijze 
van bescherming waarvoor geopteerd wordt;

II. Buiten deze verplichting tot interne scheiding 
moeten instellingen een beroep doen op één van de 
volgende beschermingsmethoden:

1° de eerste methode voor de bescherming van 
geldmiddelen houdt in dat de betrokken geldmiddelen 
worden belegd wanneer ze op het einde van de werkdag 
volgend op de dag waarop ze zijn ontvangen, nog steeds 
door de betalingsinstelling worden aangehouden en nog 
niet aan de begunstigde of een andere betalingsdien-
staanbieder zijn overgemaakt. De toegestane beleg-
gingswijzen zijn beperkt tot de volgende mogelijkheden:

a) storting op een afzonderlijke gezamenlijke of geïn-
dividualiseerde cliëntenrekening (in tegenstelling tot een 
rekening die is geopend op naam en voor rekening van 
de betrokken betalingsinstelling) bij een van de in arti-
kel 42, § 1, eerste lid, 2°, bedoelde entiteiten, namelijk:

− een bank die ressorteert onder het recht van een 
lidstaat,

− het bijkantoor in België van een bank uit een derde 
land; in tegenstelling tot de bepalingen van artikel 22 van 
de wet van 21 december 2009 mogen de geldmiddelen 

établissements de paiement exerçaient ou non d’autres 
activités que les activités de paiement (c’est-à-dire les 
activités visées à l’article 16, paragraphe 1er, c), de la 
PSD I). La présente Directive, en reformulant le para-
graphe 1er de l’article 9 de la PSD I et en ne reprenant 
pas son paragraphe 3, applique les mêmes règles à 
tous les établissements de paiement concernés, que 
ces établissements de paiement soient hybrides ou non.

Les règles de ségrégation et de protection des fonds 
énoncées à l ’article 42, §  1er, alinéa 1er, demeurent 
identiques à celles de l’article 22,  §  1er, de la loi du 
21 décembre 2009:

I. Quelle que soit la méthode utilisée pour protéger 
les fonds, l’établissement de paiement doit pouvoir à 
tout moment identifier distinctement dans sa compta-
bilité quels sont les fonds des utilisateurs (ségrégation 
interne). Cette exigence vise en réalité les éléments au 
passif du bilan de l’établissement de paiement et est le 
corollaire des règles visées aux points 2° et 3° qui visent 
les éléments à l’actif du bilan. Faisant suite à l’observa-
tion du Conseil d’État, on précise que cette obligation 
de ségrégation interne constitue un cas d’application 
spécifique de l’exigence prévue sous l’article 21, § 1er, 
2° de la loi en projet et qu’elle s’applique dès lors néces-
sairement quelle que soit la méthode de protection dont 
il est fait choix;

II. Outre cette obligation de ségrégation interne, les 
établissements doivent recourir à l’une des méthodes 
de protection suivantes:

1° la première méthode de protection des fonds envi-
sagée consiste à placer les fonds concernés lorsqu’à la 
fin du jour ouvrable suivant le jour où ils ont été reçus, 
ils sont encore détenus par l’établissement de paiement 
et n’ont pas encore été remis au bénéficiaire ou virés à 
un autre prestataire de services de paiement. Les pla-
cements autorisés sont limités et doivent consister dans:

a) le dépôt sur un compte client (par opposition à 
un compte ouvert au nom et pour le compte de l’éta-
blissement de paiement concerné) distinct, global ou 
individualisé, auprès d’une des entités visées à l’article 
42, § 1er, alinéa 1er, 2°, à savoir:

− une banque relevant du droit d’un État membre,

− la succursale en Belgique d’une banque de pays 
tiers; on relèvera que contrairement à ce que prévoit 
l’article 22 de la loi du 21 décembre 2009, les fonds 
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van de gebruikers niet worden gedeponeerd op de re-
kening van een in een lidstaat gevestigd bijkantoor van 
een bank uit een derde land;

− mits de Bank hiervoor uitdrukkelijk toestemming 
geeft, een bank die ressorteert onder het recht van een 
derde land en die geen vestiging heeft in België, indien 
deze bank onderworpen is aan een toezichtsregeling 
die gelijkwaardig is met het prudentieel toezicht op 
de kredietinstellingen zoals bepaald in de Europese 
regelgeving.

b) belegging in een erkend geldmarktfonds in de 
zin van artikel  4, 8°, van het koninklijk besluit van 
19 december 2017 tot bepaling van nadere regels tot 
omzetting van de richtlijn betreffende markten voor 
financiële instrumenten;

c) belegging in veilige, liquide activa met een lage 
risicograad, zoals gedefinieerd door de Bank overeen-
komstig het recht van de Unie.

Het bedrag van de geldmiddelen dat aldus moet wor-
den gedeponeerd, stemt overeen met het bedrag van de 
geldmiddelen die op het einde van de werkdag volgend 
op de dag waarop zij zijn ontvangen, nog steeds door de 
betalingsinstelling worden aangehouden en nog niet zijn 
overgemaakt aan de begunstigde of, in het kader van 
de uitvoering van een betalingsdienst, aan een andere 
betalingsdienstaanbieder.

Als de betalingsinstelling ervoor kiest om de geldmid-
delen die zij heeft ontvangen van haar gebruikers (en die 
nog niet zijn overgemaakt aan de begunstigde of een 
andere betalingsdienstaanbieder) te deponeren op een 
eigen rekening (en niet op een afzonderlijke rekening 
van een cliënt), of als ze ervoor kiest om de geldmid-
delen te deponeren bij een instelling die niet voorkomt 
op de in artikel 42, § 1, eerste lid, 2°, bedoelde lijst van 
in aanmerking komende instellingen, moet de tweede 
methode voor de bescherming van geldmiddelen wor-
den toegepast.

2° deze tweede methode voor de bescherming van 
de geldmiddelen die in ontvangst zijn genomen van 
de gebruikers, bestaat erin dat de betrokken geldmid-
delen worden gedekt door een verzekering, garantie of 
waarborg die is uitgegeven door een verzekeringson-
derneming of een kredietinstelling bedoeld in artikel 42, 
§ 1, eerste lid, 3°, namelijk:

− een verzekeringsonderneming of een bank die res-
sorteert onder het recht van een lidstaat, of

des utilisateurs ne peuvent être déposés sur le compte 
d’une succursale située dans un État membre d’une 
banque de pays tiers;

− moyennant autorisation expresse de la Banque, une 
banque relevant du droit d’un pays tiers et ne disposant 
pas d’un établissement en Belgique, si cette banque est 
soumise à un régime de contrôle qui soit équivalent au 
contrôle prudentiel des établissements de crédit défini 
par la réglementation européenne.

b) le placement auprès d’un fonds du marché moné-
taire qualifié au sens de l’article 4, 8°, de l’arrêté royal 
du 19 décembre 2017 portant les règles et modalités 
visant à transposer la Directive concernant les marchés 
d’instruments financiers;

c) le placement dans des actifs à faible risque, 
liquides et sûrs, tels que définis par la Banque confor-
mément au droit de l’Union.

Le montant des fonds devant être ainsi déposés est 
celui des fonds qui, à la fin du jour ouvrable suivant le 
jour où ils ont été reçus, sont encore détenus par l’éta-
blissement de paiement et n’ont pas encore été remis au 
bénéficiaire ou virés dans le cadre de l’exécution d’un 
service de paiement à un autre prestataire de services 
de paiement.

Si l’établissement de paiement choisit de déposer les 
fonds reçus de ses utilisateurs (et non encore remis au 
bénéficiaire ou virés à un autre prestataire de services 
de paiement) sur un compte propre (et non un compte 
client distinct) ou s’il choisit de déposer ces fonds 
auprès d’un établissement ne faisant pas partie de la 
liste des établissements autorisés visés à l’article 42, 
§ 1er, alinéa 1er, 2°, la seconde méthode de protection 
des fonds doit être appliquée.

2° cette seconde méthode de protection des fonds 
reçus des utilisateurs est celle de la couverture des 
fonds concernés par une assurance, une garantie ou 
une caution émise par une entreprise d’assurance ou 
un établissement de crédit visés par l’article 42, § 1er, 
alinéa 1er, 3°, à savoir:

− une entreprise d’assurance ou une banque relevant 
du droit d’un État membre, ou
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− een verzekeringsonderneming of een bank die res-
sorteert onder het recht van een derde land en die een 
vestiging heeft in België,

− mits de Bank hiervoor uitdrukkelijk toestemming 
geeft, een verzekeringsonderneming of een bank die 
ressorteert onder het recht van een derde land en 
die geen vestiging heeft in België, indien deze bank 
of verzekeringsonderneming onderworpen is aan een 
toezichtsregeling die gelijkwaardig is met het prudentieel 
toezicht op de kredietinstellingen en de verzekeringson-
dernemingen zoals bepaald in de Europese regelgeving,

met dien verstande dat de betrokken verzekeringson-
derneming of bank niet mag behoren tot dezelfde groep 
als de betalingsinstelling.

Zoals in de wet van 21 december 2009 reeds het 
geval was, moet de Bank oordelen dat deze dekking 
voldoende is om de gebruikers naar behoren te be-
schermen bij faillissement van de betalingsinstelling. 
Er zij opgemerkt dat het door de verzekering/garantie/
waarborg gedekte bedrag gelijkwaardig moet zijn met 
het bedrag dat toegewezen geweest zou zijn met toepas-
sing van de eerste beschermingsmethode.

De ontwerpwet voorziet thans in een gelijke behan-
deling van de geldmiddelen van de gebruikers die zijn 
gedeponeerd of belegd bij een instelling bedoeld in 
artikel 42, § 1, eerste  lid, 2°, en de geldmiddelen die 
overeenkomstig artikel 42, § 1, eerste lid, 3°, door de 
verzekeringsonderneming of de bank worden betaald 
ter uitvoering van de verzekeringsovereenkomst, de 
garantie of de waarborg. Bijgevolg geldt voortaan het 
volgende:

− als betalingsinstellingen ervoor kiezen om de 
geldmiddelen van de gebruikers te beschermen door 
ze te dekken met een verzekering, een garantie of een 
waarborg, mag de verzekeringsonderneming of de bank 
die deze verzekering/waarborg/garantie verstrekt, op de 
geldmiddelen die in hoofde van de verzekeringsover-
eenkomst, garantie of waarborg verschuldigd zijn, geen 
enkel recht (ingevolge eigen vorderingen) doen gelden 
op de betalingsinstelling (artikel 42, § 1, vierde lid).

− beslag onder derden door de schuldeisers van de 
betalingsinstelling op de geldmiddelen die in hoofde 
van de verzekeringsovereenkomst, garantie of waar-
borg verschuldigd zijn, is niet toegestaan (artikel  42, 
§ 1, vierde lid).

b) Betreffende artikel 42, § 3

In geval van samenloop in hoofde van de betalingsin-
stelling, worden de geldmiddelen die met toepassing van 

− une entreprise d’assurance ou une banque relevant 
du droit d’un pays tiers et disposant d’un établissement 
en Belgique,

− moyennant autorisation expresse de la Banque, une 
entreprise d’assurance ou une banque relevant du droit 
d’un pays tiers et ne disposant pas d’un établissement 
en Belgique, si cette banque ou cette entreprise d’assu-
rances est soumise à un régime de contrôle qui soit 
équivalent au contrôle prudentiel des établissements 
de crédit et des entreprises d’assurance défini par la 
réglementation européenne,

étant entendu que l’entreprise d’assurance ou la 
banque en question ne peut appartenir au même groupe 
que l’établissement de paiement.

Comme dans la loi du 21  décembre  2009, cette 
couverture doit être jugée satisfaisante par la Banque 
pour protéger adéquatement les utilisateurs en cas de 
défaillance de l’établissement de paiement. On relève 
que le montant couvert par l’assurance/garantie/caution 
doit être équivalent à celui qui aurait été -affecté en 
application de la première méthode de protection.

Le projet de loi prévoit désormais un traitement équi-
valent des fonds des utilisateurs déposés ou investis 
auprès d’un établissement visé à l ’article  42, §  1er, 
alinéa 1er, 2°, et ceux qui seraient payés par l’entreprise 
d’assurance ou la banque en exécution du contrat 
d’assurance, de la garantie ou de la caution conformé-
ment à l’article 42, § 1er, alinéa 1er, 3°. Il en résulte que 
désormais:

− lorsque les établissements de paiement choisissent 
de protéger des fonds des utilisateurs en les couvrant 
par une assurance, une caution ou une garantie, 
l’entreprise d’assurance ou la banque qui fournit cette 
assurance/caution/garantie ne peut faire valoir aucun 
droit propre (c.-à-d. résultant de créances propres) sur 
l’établissement de paiement sur les fonds dus en exé-
cution du contrat d’assurance, de la garantie ou de la 
caution (article 42, § 1er, alinéa 4).

− les fonds dus en exécution du contrat d’assurance, 
de la garantie ou de la caution ne peuvent faire l’objet 
d’aucune saisie-arrêt par les créanciers de l’établisse-
ment de paiement (article 42, § 1er, alinéa 4).

b) Concernant l’article 42, § 3

En cas de situation de concours affectant l’établis-
sement de paiement, les fonds protégés en application 
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de eerste methode voor de bescherming van geldmidde-
len zijn beschermd, bij bijzonder voorrecht aangewend 
voor de terugbetaling van de voor de uitvoering van 
betalingstransacties ontvangen geldmiddelen.

De ontwerpwet verduidelijkt voortaan dat hetzelfde 
geldt voor de geldmiddelen die worden beschermd 
door de tweede beschermingsmethode. In geval van 
samenloop in hoofde van de betalingsinstelling, worden 
de geldmiddelen die in hoofde van de verzekeringsover-
eenkomst, garantie of waarborg verschuldigd zijn, aldus 
bij bijzonder voorrecht aangewend voor de terugbeta-
ling van de voor de uitvoering van betalingstransacties 
ontvangen geldmiddelen.

Onderafdeling 8

Uitoefening van andere werkzaamheden

Onderafdeling 8 heeft betrekking op de andere werk-
zaamheden dan betalingsdienstactiviteiten die mogen 
worden uitgeoefend door de betalingsinstellingen. In 
deze onderafdeling wordt een duidelijk onderscheid 
gemaakt tussen de werkzaamheden die worden toe-
gestaan door de Richtlijn, mits de Bank hiervan in 
kennis wordt gesteld, en die waarvoor de uitdrukkelijke 
toestemming van de Bank vereist is om ze te mogen 
uitoefenen

1) Operationele of nevenactiviteiten die nauw 
samenhangen met betalingsdiensten en beheer van 
betalingssystemen

Art. 43

In artikel 43, § 1, wordt artikel 21, § 2, van de wet 
van 21 december 2009 grotendeels overgenomen, wat 
inhoudt dat Belgische betalingsinstellingen die in België 
betalingsdiensten aanbieden, de volgende diensten 
mogen aanbieden op voorwaarde dat de Bank hiervan 
voorafgaandelijk in kennis is gesteld:

1° operationele diensten of nevendiensten die nauw 
samenhangen met betalingsdiensten, zoals het zorgen 
voor de goede uitvoering van betalingstransacties, valu-
tawisseldiensten (contant of op termijn), bewaringsacti-
viteiten en de opslag en verwerking van gegevens; en

2°  onverminderd de bepalingen van Boek  III, het 
beheer van betalingssystemen; deze dienst moet niet 
noodzakelijkerwijs samen met de betalingsdienst wor-
den aangeboden.

de la première méthode de protection des fonds, sont 
affectées par privilège spécial au remboursement des 
fonds reçus pour l’exécution d’opérations de paiement.

Le projet de loi clarifie désormais qu’il en est de 
même concernant les fonds protégés par la seconde 
méthode de protection. En cas de situation de concours 
affectant l’établissement de paiement, les fonds dus 
en exécution du contrat d’assurance, de la garantie ou 
de la caution sont ainsi affectés par privilège spécial 
au remboursement des fonds reçus pour l’exécution 
d’opérations de paiement.

Sous-section 8

Exercice d’autres activités

La Sous-section 8 est relative aux activités autres 
que les activités de services de paiement qui peuvent 
être exercées par les établissements de paiement. Elle 
distingue clairement les activités qui sont autorisées par 
la Directive, moyennant simple information à la Banque, 
de celles qui requièrent l’autorisation expresse de la 
Banque pour pouvoir être exercées.

1) Activités opérationnelles ou auxiliaires 
étroitement liées aux services de paiement et 
gestion des systèmes de paiement

Art. 43

L’article  43, §  1er,reprend en substance l ’ar-
ticle 21, § 2, de la loi du 21 décembre 2009 en vertu 
duquel un établissement de paiement belge offrant des 
services de paiement en Belgique est autorisé à offrir les 
services suivants, moyennant toutefois communication 
préalable à la Banque:

1°  des services opérationnels ou auxiliaires étroi-
tement liés aux services de paiement tels que, par 
exemple, la garantie de la bonne exécution d’opérations 
de paiement, des services de change (au comptant ou 
à terme), des services de garde et l’enregistrement et 
le traitement de données; et

2°  sans préjudice des dispositions du Livre  III, la 
gestion de systèmes de paiement; cette activité ne doit 
pas obligatoirement être accessoire à l’offre de service 
de paiement.
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Deze toestemming doet geen afbreuk aan artikel 13, 
dat bepaalt dat de Bank, teneinde een gezonde en pru-
dente bedrijfsvoering van de betalingsinstelling te garan-
deren, in de vergunning voorwaarden kan stellen voor 
de uitoefening van bepaalde van de werkzaamheden.

Paragraaf 3 bepaalt dat de betrokken operationele 
of nevendiensten moeten worden verstrekt met in-
achtneming van de voor hen geldende regels naar 
Belgisch recht. Zo blijft een betalingsinstelling die een 
wisselactiviteit uitoefent die nauw verband houdt met 
haar betalingsdienstenbedrijf, onderworpen aan de 
specifieke rapporteringsregels die van toepassing zijn 
op de betrokken wisselactiviteit.

Er zij opgemerkt dat de betrokken operationele of 
nevendiensten niet als dusdanig worden gedekt door 
het Europees paspoort, in die zin dat ze onderworpen 
blijven aan de nationale regels die op deze diensten 
van toepassing zijn in de lidstaat van ontvangst waar 
een paspoort is toegekend voor de betalingsdiensten 
waarmee ze verband houden. In het geval van een be-
talingsinstelling naar Belgisch recht die in een andere 
lidstaat de wisseldiensten wil aanbieden die zij reeds 
in België aanbiedt en die nauw verband houden met 
de betalingsdiensten waarvoor ze in de lidstaat een 
paspoort heeft verkregen, houdt dit beginsel in dat deze 
betalingsinstelling de voor de betrokken wisseldiensten 
geldende rechtsregels van die lidstaat dient na te leven.

In afwijking van het eerste  lid van paragraaf  3, 
dat hierboven werd besproken, zijn de betalings-
instellingen die verrichtingen uitvoeren voor de  
contante aankoop of verkoop van deviezen in contanten 
of met cheques in deviezen dan wel met gebruik van 
een krediet- of betaalkaart, niet verplicht om zich bij de 
FSMA te registreren, in tegenstelling tot de wisselkan-
toren in België. Ze worden echter opgenomen in de lijst 
van in België geregistreerde wisselkantoren, maar met 
de bijzondere vermelding “betalingsinstelling die ver-
richtingen doet als bedoeld in artikel 102, tweede lid, 
van de wet van 25 oktober 2016 betreffende de toegang 
tot het beleggingsdienstenbedrijf en betreffende het 
statuut van en het toezicht op de vennootschappen 
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies”. Deze 
bepaling is overgenomen uit artikel 21, § 7, van de wet 
van 21 december 2009.

2) Andere hybride werkzaamheden

Art. 44

In artikel 44 wordt artikel 21, §§ 1 en 3 van de wet van 
21 december 2009 grotendeels overgenomen. Artikel 44, 
§ 1, voorziet in het beginsel dat de betalingsinstellingen 

Cette autorisation est sans préjudice de l’article 13 en 
vertu duquel la Banque peut, en vue d’une gestion saine 
et prudente de l’établissement de paiement, assortir 
l’agrément de conditions relatives à l’exercice de cer-
taines activités.

Le paragraphe 3 précise que les services auxiliaires 
ou opérationnels concernés doivent être fournis dans 
le respect des règles de droit belge qui leur sont par 
ailleurs applicables. Par exemple, un établissement de 
paiement qui exerce une activité de change étroitement 
liée à son activité de services de paiement reste sou-
mis aux règles de reporting spécifiques applicables à 
l’activité de change en question.

Par ailleurs, il est à noter que les services auxiliaires 
ou opérationnels concernés ne sont pas couverts en tant 
que tels par le passeport européen, en ce sens qu’ils 
demeurent soumis aux règles nationales qui leur sont 
applicables dans l’État membre d’accueil dans lequel 
les services de paiement auxquels ils sont liés ont été 
passeportés. Appliqué au cas d’un établissement de 
paiement de droit belge souhaitant offrir dans un autre 
État membre les services de change qu’il offre déjà en 
Belgique et qui sont étroitement liés aux services de 
paiement passeportés dans l’État membre, ce principe 
conduit ledit établissement de paiement à respecter 
les règles de droit dudit État membre applicables aux 
services de change concernés.

Par dérogation à l’alinéa 1er du paragraphe 3 précisé 
ci-dessus, les établissements de paiement qui effec-
tuent des opérations d’achat ou de vente au comptant 
de devises sous forme d’espèces ou de chèques libellés 
en devises ou par l’utilisation d’une carte de crédit ou de 
paiement, ne sont pas soumis à la formalité d’enregistre-
ment par la FSMA à laquelle les bureaux de change sont 
soumis en Belgique. Ils sont toutefois repris dans la liste 
des bureaux de change enregistrés en Belgique, mais 
avec la mention spéciale “établissement de paiement 
exerçant des activités visées à l’article 102, alinéa 2, de 
de la loi du 25 octobre 2016 relative à l’accès à l’activité 
de prestation de services d’investissement et au statut 
et au contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et 
de conseil en investissement”. Il s’agit d’une reprise de 
l’article 21, § 7, de la loi du 21 décembre 2009.

2) Autres activités hybrides

Art. 44

L’article 44 reprend pour l’essentiel l’article 21, §§ 1er 
et 3 de la loi du 21 décembre 2009. L’article 44, § 1er, 
énonce le principe en vertu duquel les établissements 



692896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

geen andere werkzaamheden dan betalingsdiensten en 
de in artikel 43 bedoelde werkzaamheden mogen ver-
richten, tenzij hiervoor voorafgaandelijk toestemming is 
verleend door de Bank.

Gelet op de noodzaak om een gezonde en prudente 
bedrijfsvoering van de betalingsinstelling en een pas-
sende risicobeheersing te verzekeren of met het oog op 
het toezicht op deze instelling, kan de Bank aan haar 
toestemming bepaalde voorwaarden verbinden. De 
Bank kan met name verlangen dat er voor het verrichten 
van betalingsdiensten een duidelijke scheiding gehan-
teerd wordt op organisatorisch vlak en, in voorkomend 
geval, dat de betalingsdiensten door een afzonderlijke 
juridische entiteit worden geleverd die eigendom is 
van de betalingsinstelling. Naar aanleiding van de 
opmerking van de Raad van State zij verduidelijkt dat 
de bepaling aldus in een uitdrukkelijke wettelijke basis 
voorziet voor de toezichthouder om zich te verzetten 
tegen de activiteiten van de betalingsinstelling wanneer 
zij zouden leiden tot een situatie waarin de instelling niet 
meer in staat is om aan haar wettelijke of reglementaire 
verplichtingen te voldoen. Indien de vergunning wordt 
verleend op basis van een activiteitenprogramma, wat 
de toezichthoudende autoriteit in staat stelt om na te 
gaan of de organisatie en de financiële soliditeit van 
de instelling passend zijn voor de geplande activitei-
ten, en met name de risico’s die verbonden zijn aan 
die activiteiten, moet de toezichthouder zich uiteraard 
kunnen verzetten tegen wijzigingen in de activiteiten die 
deze – noodzakelijkerwijs doorlopende – beoordeling op 
losse schroeven kunnen zetten. Gelet op de algemene 
context van juridicisering en derhalve van betwisting 
van de juridische grondslagen van de prerogatieven van 
de autoriteiten, bevestigt artikel 44, §§ 1 en 2 enkel de 
vanzelfsprekendheid van dit prerogatief.

Artikel  44, §  3, heeft betrekking op het specifieke 
geval waarin krediet wordt verleend door een betalings-
instelling (met name via het toekennen van kredietlijnen 
of de uitgifte van kredietkaarten) en verbindt specifieke 
voorwaarden aan een dergelijke activiteit. Deze voor-
waarden zijn van toepassing zonder afbreuk te doen 
aan de aanvullende voorwaarden die de Bank aan de 
betrokken activiteit kan verbinden.

Artikel  44, §  3, zet aldus artikel  18, lid  4, van de 
Richtlijn om en neemt de inhoud over van artikel 21, § 3, 
van de wet van 21 december 2009, dat ten behoeve van 
de duidelijkheid echter geherstructureerd werd.

Krediet mag alleen worden verleend indien aan de 
volgende vier voorwaarden is voldaan:

1° het krediet moet worden verleend door een be-
talingsinstelling die betalingsdiensten aanbiedt als 

de paiement ne peuvent exercer des activités autres 
que les services de paiement et les activités visées à 
l’article 43 que moyennant l’autorisation préalable de 
la Banque.

La Banque peut subordonner son autorisation à 
certaines conditions et ce, en vue d’une gestion saine 
et prudente de l’établissement de paiement et d’une 
maîtrise appropriée de ses risques, ou pour les besoins 
du contrôle dudit établissement. La Banque peut notam-
ment imposer que l’exercice des services de paiement 
fasse l’objet d’une séparation claire sous l’angle orga-
nisationnel et, le cas échéant, qu’ils soient fournis par 
une entité juridique distincte détenue par l’établissement 
de paiement. Faisant suite à l’observation du Conseil 
d’État, on précise que la disposition prévoit ainsi une 
base juridique expresse pour permettre à l’autorité de 
contrôle de s’opposer à des activités de l’établissement 
de paiement lorsqu’elles engendreraient une situation 
où l’établissement ne serait plus en mesure de respecter 
ses obligations légales ou réglementaires. Si l’agrément 
est conféré sur base d’un programme d’activités per-
mettant à l’autorité de contrôle de vérifier l’adéquation 
de l’ensemble organisationnel et de la solidité financière 
de l’établissement par rapport aux activités envisagées, 
notamment les risques inhérents à ces activités, il est 
évident que l’autorité de contrôle doit pouvoir s’opposer 
à des modifications d’activités de nature à remettre en 
cause cette appréciation, appréciation qui s’effectue 
donc nécessairement dans la continuité. Dans un 
contexte général de juridicisation et dès lors de contes-
tation des fondements juridiques des prérogatives des 
autorités, l’article 44, §§ 1er et 2 ne fait que confirmer 
l’évidence de cette prérogative.

L’article 44, § 3, vise le cas spécifique de l’octroi de 
crédit par un établissement de paiement (via notamment 
l’octroi de lignes de crédit ou l’émission de cartes de 
crédit) et soumet une telle activité à des conditions parti-
culières. Ces conditions sont applicables sans préjudice 
des conditions supplémentaires auxquelles la Banque 
peut soumettre l’activité concernée.

L’article 44, § 3, transpose ainsi l’article 18, para-
graphe 4, de la Directive et reprend l’article 21, § 3, de 
la loi du 21 décembre 2009, en le reformulant toutefois 
pour plus de clarté.

L’octroi de crédit est soumis à quatre conditions:

1°  le crédit ne peut être consenti que par des éta-
blissements de paiement qui fournissent des services 



70 2896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

bedoeld in de punten  4  of 5  van Bijlage I.A. Deze 
bepaling was impliciet opgenomen in de wet van 
21 december 2009.

2° het krediet mag uitsluitend als aanvulling op de 
uitvoering van een betalingstransactie worden verleend; 
een betalingsinstelling mag dus geen krediet verlenen 
dat niet gekoppeld is aan een betalingstransactie.

3° het krediet mag uitsluitend worden verleend uit het 
eigen vermogen van de betalingsinstelling en niet uit 
geldmiddelen die voor rekening van de cliënten worden 
aangehouden voor de uitvoering van betalingstrans-
acties. Deze bepaling vormt een toepassing van het in 
artikel 41, tweede lid opgenomen beginsel.

4°  het eigen vermogen van de betalingsinstelling 
moet te allen tijde en naar genoegen van de Bank, in 
redelijke verhouding staan tot het totale bedrag van de 
verleende kredieten.

Het verlenen van kredieten doet geen afbreuk aan 
de naleving van de bepalingen van het Wetboek van 
Economisch Recht inzake consumentenkrediet.

Wanneer het krediet wordt verleend in een lidstaat 
waar de betalingsinstelling overeenkomstig de arti-
kelen  56  tot 67  betalingsdiensten aanbiedt via een 
bijkantoor of in het kader van het vrij verrichten van 
diensten, wordt een aanvullende voorwaarde opge-
legd: het krediet moet uiterlijk binnen twaalf maanden 
worden terugbetaald, onverminderd de bepalingen 
van algemeen belang die van toepassing zijn in de 
lidstaat van ontvangst (inzonderheid de toepasselijke 
nationale regels inzake consumentenkrediet). Door 
de formulering van de ontwerpbepalingen kan worden 
verduidelijkt dat, in overeenstemming met wat door de 
Europese Commissie werd bevestigd in de Questions 
and Answers betreffende de PSD I, deze termijn niet 
van toepassing is als het krediet wordt verleend in 
de lidstaat van herkomst. Hieruit volgt dat, als een 
betalingsinstelling naar Belgisch recht kredietkaarten 
aanbiedt in België, de maximumlooptijd van het aldus 
aangeboden krediet langer mag zijn dan 12 maanden, 
zelfs als deze kaarten kunnen worden gebruikt om beta-
lingen te verrichten in andere lidstaat. Als deze instelling 
daarentegen kredietkaarten aanbiedt aan gebruikers in 
een andere lidstaat, bedraagt de maximumlooptijd van 
het krediet 12 maanden.

de paiement visés aux points 4 ou 5 de l’Annexe I.A, 
ce qui était implicite dans la loi du 21 décembre 2009.

2° le crédit doit être octroyé exclusivement comme 
accessoire à l’exécution d’une opération de paiement; 
un établissement de paiement ne pourrait donc octroyer 
un crédit indépendant de toute opération de paiement.

3° le crédit doit être octroyé exclusivement au moyen 
de fonds propres de l’établissement de paiement, à 
l’exclusion des fonds détenus pour le compte des clients 
aux fins de services de paiement. Cela constitue une 
application du principe énoncé à l’article 41, alinéa 2.

4° les fonds propres de l’établissement de paiement 
doivent être à tout moment, de l’avis de la Banque, 
appropriés au regard du montant global des crédits 
octroyés.

L’octroi de crédits est sans préjudice du respect des 
dispositions du Code de droit économique régissant le 
crédit à la consommation.

Par ailleurs, lorsque le crédit est consenti dans un 
État membre dans lequel l’établissement de paiement 
offre des services de paiement par la voie de succur-
sale ou en libre prestation de service conformément 
aux articles  56  à 67, une condition supplémentaire 
est imposée: le crédit ne peut excéder un délai de 
remboursement de douze mois, sans préjudice des 
dispositions d’intérêt général applicables dans l’État 
membre d’accueil (en particulier les règles nationales 
en matière de crédit à la consommation applicables). 
La formulation des dispositions en projet permet de 
clarifier que, conformément à ce qui a été confirmé par 
la Commission européenne dans les Questions and 
Answers relatives à la PSD I, cette limitation de durée 
ne s’applique pas lorsque le crédit est consenti dans 
l’État membre d’origine. Il en résulte que si un éta-
blissement de paiement de droit belge commercialise 
en Belgique des cartes de crédit, la durée maximale 
du crédit ainsi offert pourra excéder 12  mois, même 
si ces carte peuvent être utilisées pour effectuer des 
paiements dans d’autres États membres. Par contre, si 
cet établissement commercialise des cartes de crédit 
auprès d’utilisateurs dans un autre État membre, la 
durée maximale du crédit ne pourra excéder 12 mois.
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3) Verboden werkzaamheden

Art. 45

Artikel 45, eerste lid, herinnert er voor zover nodig 
aan dat artikel 44 niet voorziet in de mogelijkheid voor 
betalingsinstellingen om werkzaamheden te verrichten 
die bestaan in het in ontvangst nemen van gelddepo-
sito’s of andere terugbetaalbare geldmiddelen in de 
zin van artikel 1 van de bankwet en van artikel 68bis 
van de wet van 16 juni 2006 op de openbare aanbie-
ding van beleggingsinstrumenten en de toelating van 
beleggingsinstrumenten tot de verhandeling op een 
gereglementeerde markt. De bepaling preciseert even-
eens dat artikel 44 niet voorziet in de mogelijkheid voor 
betalingsinstellingen om werkzaamheden te verrichten 
die bestaan in de uitgifte van betaalinstrumenten in de 
vorm van elektronisch geld.

Het tweede lid, dat in samenhang met artikel 41 moet 
worden gelezen, is slechts een verduidelijking van de 
in het eerste lid opgenomen regel.

Onderafdeling 9

Beheer van betalingsgegevens van 
betalingsdienstgebruikers

In Onderafdeling 9 worden nieuwe regels opgelegd 
die onontbeerlijk zijn om de veiligheid te waarborgen 
van de toegang tot de gevoelige betalingsgegevens 
van de gebruikers door andere betalingsinstellingen 
dan de betalingsinstellingen die de rekeningen beheren 
waarmee deze gegevens verband houden.

Er zij aan herinnerd dat gevoelige betalingsgegevens 
gedefinieerd worden als gegevens waarmee fraude kan 
worden gepleegd, waaronder persoonlijke beveiligings-
gegevens. Voor de activiteiten van betalingsinitiatiedien-
staanbieders (en rekeninginformatiedienstaanbieders) 
vormen de naam van de rekeninghouder en het reke-
ningnummer geen gevoelige betalingsgegevens.

1) Beginsel

Art. 46

Artikel 46, dat zorgt voor de omzetting van artikel 5, 
g) van de Richtlijn, voorziet in het beginsel dat de beta-
lingsinstellingen ervoor moeten zorgen dat de toegang 
tot de gevoelige betalingsgegevens van hun gebruikers 
wordt opgeslagen, gemonitord, beperkt en getraceerd. 

3) Activités interdites

Art. 45

L’article 45, alinéa 1er, rappelle, pour autant que de 
besoin, que l’article 44 ne couvre pas la possibilité pour 
les établissements de paiement d’exercer une activité 
de réception de dépôts d’argent ou d’autres fonds rem-
boursables au sens de l’article 1er de la loi bancaire et 
de l’article 68bis de la loi du 16 juin 2006 relative aux 
offres publiques d’instruments de placement et aux 
admissions d’instruments de placement à la négociation 
sur des marchés réglementés. La disposition précise 
également que l’article 44 ne couvre pas d’avantage la 
possibilité pour les établissements de paiement d’exer-
cer une activité d’émission d’instruments de paiements 
sous la forme de monnaie électronique.

L’alinéa 2, à lire en conjonction avec l’article 41, n’est 
qu’une explicitation de la règle énoncée à l’alinéa 1er.

Sous-section 9

La gestion des données de paiement des 
utilisateurs de services de paiement

La Sous-section  9  impose des règles nouvelles, 
indispensables pour assurer la sécurité de l’accès aux 
données de paiement sensibles des utilisateurs par des 
établissements de paiement autres que ceux qui gèrent 
les comptes auxquels ces données sont liées.

Pour rappel, les données de paiement sensibles sont 
définies comme des données, y compris les données 
de sécurité personnalisées, qui sont susceptibles d’être 
utilisées pour commettre une fraude. En ce qui concerne 
les activités des prestataires de services d’initiation de 
paiement (et des prestataires de services d’information 
sur les comptes), le nom du titulaire du compte et le 
numéro de compte ne constituent pas des données de 
paiement sensibles.

1) Le principe

Art. 46

L’article 46 – qui assure la transposition de l’article 5, 
g) de la Directive – énonce le principe selon lequel les 
établissements de paiement doivent enregistrer, surveil-
ler et restreindre l’accès aux données de paiement sen-
sibles de leurs utilisateurs. Ils doivent également garder 
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De modaliteiten van deze verplichting worden bepaald 
door de technische reguleringsnormen die door de 
Europese Commissie zijn vastgesteld met toepassing 
van artikel 98 van Richtlijn (EU) 2015/2366 en die de 
hoeksteen voor deze materie vormen. Er zij aan herin-
nerd dat de technische reguleringsnormen die door de 
Europese Commissie zijn vastgesteld met toepassing 
van Richtlijn (EU) 2015/2366 rechtstreeks van toepas-
sing zijn, en dat de Bank erop toeziet dat zowel deze 
regels worden nageleefd als de bepalingen van dit 
ontwerp. De betalingsinstellingen (en zelfs, op grond 
van artikel 149, alle betalingsdienstaanbieders) dienen 
deze regels dus na te leven.

De inachtneming van het in artikel 46 opgenomen 
beginsel houdt met name in dat de betalingsinstellingen 
de ontwerpartikelen 46 en 47 naleven.

2) Authenticatie – verplichtingen

Art. 47

Een van de pijlers van het in artikel 46 opgenomen be-
ginsel bestaat uit de verplichting voor betalingsinstellin-
gen om in de gevallen bedoeld in de Richtlijn te voorzien 
in een procedure voor sterke cliëntauthenticatie. Artikel 
47 is van toepassing op alle betalingsinstellingen – dus 
zowel die van de betaler als die van de begunstigde – 
voor zover de in de Richtlijn bedoelde situaties op hen 
betrekking hebben.

In werkelijkheid worden er twee soorten situaties 
behandeld: situaties waarin de handeling/verrichting 
wordt uitgevoerd door de betaler zelf, en situaties waarin 
de handeling/verrichting wordt uitgevoerd via een beta-
lingsinitiator of een rekeningaggregator.

Er zij aan herinnerd dat sterke cliëntauthentica-
tie wordt gedefinieerd als authenticatie met gebruikma-
king van twee of meer factoren die worden aangemerkt 
als kennis (namelijk iets wat alleen de gebruiker weet), 
bezit (iets wat alleen de gebruiker heeft) en inherente 
eigenschap (iets wat de gebruiker is) en die onderling 
onafhankelijk zijn, in die zin dat het tekortschieten van 
één ervan geen afbreuk doet aan de betrouwbaar-
heid van de andere en die zodanig is opgezet dat de 
vertrouwelijkheid van de authenticatiegegevens wordt 
beschermd.

1) Sterke cliëntauthenticatie voor handelingen/
verrichtingen uitgevoerd door de betaler

De betalingsinstellingen voorzien in sterke cliëntau-
thenticatie indien:

la trace de ces accès. Les modalités de cette obligation 
sont déterminées par les normes techniques de régle-
mentation adoptées par la Commission européenne en 
application de l’article 98 de la Directive (UE) 2015/2366 
qui constituent la pierre angulaire de cette matière. Pour 
rappel, les normes techniques de réglementation adop-
tées par la Commission européenne en application de la 
Directive (UE) 2015/2366 sont directement applicables 
et le contrôle de la Banque inclut le respect de ces règles 
au même titre que les dispositions du présent projet. 
Il appartient donc aux établissements de paiement 
(et même, en vertu de l’article 149, à l’ensemble des 
prestataires de services de paiement) de les respecter.

Le respect du principe énoncé à l’article 46 implique 
notamment que les établissements de paiement se 
conforment aux articles 47 et 48 en projet.

2) Authentification – obligations

Art. 47

L’un des piliers du principe énoncé à l ’article  46 
consiste dans l’obligation pour les établissements de 
paiement d’appliquer une procédure d’authentifica-
tion forte du client dans les cas visés par la Directive. 
L’article 47 vise tous les établissements de paiement 
– c’est-à-dire tant les établissements de paiement 
du payeur que ceux du bénéficiaire – pour autant 
qu’ils soient concernés par les situations visées par la 
Directive.

Deux types de situations sont en réalité visées: 
celles dans lesquelles l ’action/l ’opération est effec-
tuée par le payeur lui-même et celles dans lesquelles 
l’action/l’opération est effectuée par l’intermédiaire d’un 
initiateur de paiement ou un agrégateur de comptes.

Pour rappel, l’authentification forte du client est défi-
nie comme une authentification reposant sur l’utilisation 
de deux éléments ou plus appartenant aux catégories 
“connaissance” (à savoir, quelque chose que seul l’uti-
lisateur connaît), “possession” (quelque chose que seul 
l ’utilisateur possède) et “inhérence” (quelque chose 
que l’utilisateur est) et indépendants en ce sens que la 
défaillance de l’un ne remet pas en question la fiabilité 
des autres, et qui est conçue de manière à protéger la 
confidentialité des données d’authentification.

1) Authentification forte du client en cas d’actions/
opérations effectuées par le payeur

L’authentification forte du client s’applique aux éta-
blissements de paiement lorsque:
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1° de betaler zich online toegang tot zijn betaalreke-
ning verschaft;

2° de betaler een elektronische betalingstransactie 
initieert (waaronder zowel betalingen op het internet als 
elektronische betalingen in een winkel). De overwegin-
gen van de technische reguleringsnormen die door de 
Europese Commissie zijn vastgesteld met toepassing 
van artikel 98 van de Richtlijn bepalen het volgende: “In 
relation to payment instruments, and as stated in the 
CP, the EBA understands that Article 97(1)(b) applies 
to electronic payments initiated by the payer, or by the 
payer through the payee such as credit transfers or card 
payments, but does not apply to electronic payments 
initiated by the payee only. Given Article 97(1)(c), an 
exception is a transaction where the payer’s consent 
for a direct debit transaction is given in the form of an 
electronic mandate with the involvement of its PSP. The 
different types of payment instruments include e-money 
payment transactions. For instance, credit transfers 
include e-money transfers”.

Artikel 47, § 2, preciseert dat, wanneer betalingsini-
tiatiediensten verband houden met elektronische beta-
lingstransacties op afstand, de sterke cliëntauthenticatie 
elementen bevat die transacties op dynamische wijze 
aan een specifiek bedrag en een specifieke begunstigde 
verbinden.

3° de betaler via een communicatiemiddel op afstand 
een verrichting uitvoert die een risico op betalings-
fraude of andere vormen van bedrog met zich mee kan 
brengen.

Er zij aan herinnerd dat een techniek voor commu-
nicatie op afstand wordt gedefinieerd als een middel 
dat, zonder dat de betalingsdienstaanbieder en de 
betalingsdienstgebruiker gelijktijdig fysiek aanwezig 
zijn, kan worden gebruikt voor de sluiting van een 
betalingsdienstovereenkomst. Kaartbetalingen via in-
ternet vallen onder dit punt 3°. In dit verband merkt de 
Europese Commissie in haar omzettingswerkzaamhe-
den het volgende op: “Card payments are in principle 
captured by PSD 2 as transactions initiated through 
the payee”, waardoor “card acquiring PSPs are obliged 
to support strong authentication for electronic remote 
payment transactions in order to support SCA through 
the entire chain”.

Artikel 47, § 1, zorgt voor de omzetting van artikel 97, 
lid 1, van de Richtlijn.

Artikel 47, § 3, bepaalt dat de betalingsinstellingen 
voor de toepassing van paragraaf 1 de vertrouwelijkheid 
en integriteit van de persoonlijke beveiligingsgegevens 
van betalingsdienstgebruikers moeten beschermen, en 

1° le payeur accède à son compte de paiement en 
ligne;

2° le payeur initie une opération de paiement par voie 
électronique (ce qui inclut tant les paiements réalisés 
sur internet que les paiements électroniques réalisés 
en magasin). Les considérants des normes techniques 
de réglementation adoptées par la Commission euro-
péenne en application de l’article  98  de la Directive 
précise que “In relation to payment instruments, and 
as stated in the CP, the EBA understands that Article 
97(1)(b) applies to electronic payments initiated by the 
payer, or by the payer through the payee such as cre-
dit transfers or card payments, but does not apply to 
electronic payments initiated by the payee only. Given 
Article 97(1)(c), an exception is a transaction where the 
payer’s consent for a direct debit transaction is given in 
the form of an electronic mandate with the involvement 
of its PSP. The different types of payment instruments 
include e-money payment transactions. For instance, 
credit transfers include e-money transfers “.

L’article 47, § 2, précise que lorsque l’initiation de 
paiement implique des opérations de paiement électro-
nique à distance, l’authentification forte du client com-
prend des éléments qui établissent un lien dynamique 
entre l’opération, le montant et le bénéficiaire donnés.

3° le payeur exécute une opération moyennant une 
communication à distance, susceptible de comporter un 
risque de fraude en matière de paiement ou de toute 
autre utilisation frauduleuse.

Pour rappel, un moyen de communication à distance 
est défini comme toute méthode qui peut être utilisée 
pour conclure un contrat de services de paiement sans 
la présence physique simultanée du prestataire de ser-
vices de paiement et de l’utilisateur de services de paie-
ment. Les paiements par carte réalisés sur internet sont 
visés par ce point 3°. Comme le relève la Commission 
européenne dans ses travaux de transposition, dès 
lors que les “Card payments are in principle captured 
by PSD 2 as transactions initiated through the payee”, 
les “card acquiring PSPs are obliged to support strong 
authentication for electronic remote payment transac-
tions in order to support SCA through the entire chain”.

L’article 47, § 1er, assure la transposition de l’article 
97, paragraphe 1er, de la Directive.

L’article  47, §  3, prévoit que pour l ’application du 
paragraphe 1er, les établissements de paiement doivent 
protéger la confidentialité et l’intégrité des données de 
sécurité personnalisées des utilisateurs de services de 
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dat zij moeten voorzien in adequate veiligheidsmaatre-
gelen. Er zij aan herinnerd dat persoonlijke beveiligings-
gegevens gedefinieerd worden als voor doeleinden van 
authenticatie door de betalingsdienstaanbieder aan een 
betalingsdienstgebruiker verstrekte gepersonaliseerde 
gegevens.

Een betalingsdienstgebruiker dient om zich te au-
thenticeren, gebruik te maken van de persoonlijke 
beveiligingsgegevens.

De maatregelen die worden genomen met toepas-
sing van artikel 47, §§ 1 tot 3, moeten in het bijzonder 
overeenstemmen met de technische reguleringsnormen 
die door de Europese Commissie zijn vastgesteld met 
toepassing van artikel 98, lid 1, a) en c), van de Richtlijn. 
Er zij bijvoorbeeld opgemerkt dat authenticatieoplos-
singen die uitsluitend steunen op een beperkt aantal 
herbruikbare geheime gegevens (bv. gebruikersnaam 
en wachtwoord, al dan niet in combinatie met persoon-
lijke TAN-kaarten of cijferreeksen of private software 
PKI-sleutels), die ongemerkt ontvreemd kunnen worden 
via het internet, niet langer aanvaardbaar zijn voor frau-
degevoelige betaaldiensten.

Er zij op gewezen dat de betalingsinstellingen mogen 
afwijken van artikel 47, §§ 1 tot 3, mits voldaan is aan 
de voorwaarden die zijn vastgelegd in de technische 
reguleringsnormen die door de Europese Commissie 
zijn vastgesteld met toepassing van artikel 98, leden 1, 
b), en 3 van de Richtlijn.

2) Sterke cliëntauthenticatie voor handelingen/
verrichtingen uitgevoerd via een betalingsinitiator 
of een rekeningaggregator.

Artikel 47, § 4, dat artikel 97, lid 4 van de Richtlijn 
letterlijk omzet, heeft betrekking op de specifieke ge-
vallen waarin betalingen worden geïnitieerd door een 
betalingsinitiator (en niet door een betaler als bedoeld 
in artikel 47, § 1, 2°), en waarin een rekeningaggregator 
(en niet een betaler als bedoeld in artikel 47, § 1, 1° en 
3°), toegang heeft tot een rekening om rekeninginfor-
matiediensten aan te bieden.

Artikel 47, § 4, bevestigt dat, in deze twee gevallen:

— sterke cliëntauthenticatie van toepassing is. Als 
betalingen geïnitieerd worden via een betalingsinstelling 
die betalingsinitiatiediensten aanbiedt, moet de sterke 
cliëntauthenticatie elementen bevatten die transacties 
op dynamische wijze aan een specifiek bedrag en een 
specifieke begunstigde verbinden (artikel 47, § 3 is van 
toepassing). Als de informatie wordt opgevraagd door 

paiement et mettre en place les mesures de sécurité 
adéquates. Pour rappel, les données de sécurité person-
nalisées sont définies comme des données personnali-
sées fournies à un utilisateur de services de paiement 
par le prestataire de services de paiement à des fins 
d’authentification.

L’utilisateur de services de paiement doit, pour s’au-
thentifier, utiliser les données de sécurité personnalisées.

Les mesures prises en application de l’article  47, 
§§  1er à 3, doivent en particulier être conformes aux 
normes techniques de réglementation adoptées par la 
Commission européenne en application de l’article 98, 
paragraphe 1er, a) et c), de la Directive. On note par 
exemple que les solutions d’authentification reposant 
uniquement sur un nombre limité de secrets réutilisables 
(par exemple le nom d’utilisateur et le mot de passe, le 
cas échéant en combinaison avec des cartes TAN ou 
des suites de chiffres personnelles ou des clés privées 
software PKI), qui peuvent être dérobés sur l’internet 
sans laisser de traces, ne sont plus acceptables pour 
les services internet exposés aux risques de fraude.

On relève que les établissements de paiement 
peuvent déroger à l’article 47, §§ 1er à 3, moyennant le 
respect des conditions établies par les normes tech-
niques de réglementation adoptées par la Commission 
européenne en application de l ’article  98, para-
graphes 1er, b), et 3 de la Directive.

2) Authentification forte du client en cas d’actions/
opérations effectuées par l’intermédiaire d’un 
initiateur de paiement ou d’un agrégateur de 
comptes

L’article 47, § 4 – qui assure la transposition littérale 
de l’article 97, paragraphe 4 de la Directive – vise les 
cas spécifiques de l’initiation de paiement par un ini-
tiateur de paiement (et non plus par un payeur comme 
visé à l’article 47, § 1er, 2°), et de l’accès au compte par 
un agrégateur de compte (et non plus par un payeur 
comme visé à l’article 47, § 1er, 1° et 3°), en vue d’offrir 
le service de paiement d’information sur les comptes.

L’article 47, § 4, confirme que dans ces deux cas:

— l’authentification forte du client s’applique. Lorsque 
les paiements sont initiés par l’intermédiaire d’un éta-
blissement de paiement initiateur de paiement, l’authen-
tification forte du client doit inclure un lien dynamique 
entre l’opération, le montant et le bénéficiaire donnés 
(l’article 47, § 3 s’applique). Lorsque l’information est de-
mandée par l’intermédiaire d’un prestataire de services 
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een rekeninginformatiedienstaanbieder, is een “stan-
daard” sterke authenticatie voldoende (artikel 47, § 1, 
is van toepassing).

— de betalingsinitiators/rekeningaggregators moeten 
voorzien in adequate veiligheidsmaatregelen teneinde 
de vertrouwelijkheid en integriteit van de persoonlijke 
beveiligingsgegevens van betalingsdienstgebruikers te 
beschermen (artikel 47, § 3, is van toepassing).

De maatregelen moeten worden genomen in over-
eenstemming met de technische reguleringsnormen 
die door de Europese Commissie zijn vastgesteld met 
toepassing van artikel 98, lid 1, a) en c), van de Richtlijn.

Wanneer de leden  4  en 5  van artikel  97  van de 
Richtlijn worden gelezen in samenhang met de over-
wegingen van de technische reguleringsnormen die 
door de Europese Commissie zijn vastgesteld met toe-
passing van artikel 98 , blijkt dat, bij tussenkomst van 
een betalingsinitiator/rekeningaggregator, de volgende 
authenticatieprocedures mogen worden gebruikt om de 
cliënt te authenticeren:

— ofwel de procedures die door de rekeninghou-
dende betalingsdienstaanbieder zelf worden ingevoerd 
om zijn cliënten te authenticeren: in dat geval bestaat 
er niet noodzakelijkerwijs een contractuele relatie 
tussen de rekeninghouder en de betalingsinitiators/
rekeningaggregators, aangezien de Richtlijn zelf deze 
laatsten toestaat om zich te baseren op de procedure 
voor de authenticatie van de rekeninghouder. Om deze 
reden vermeldt overweging 30 van de Richtlijn dat de 
persoonlijke beveiligingsgegevens die door de beta-
lingsinitiatiedienstaanbieder worden gebruikt voor vei-
lige cliëntauthenticatie, gewoonlijk de gegevens zijn die 
door de rekeninghoudende betalingsdienstaanbieders 
worden verstrekt;

— ofwel de procedures die door de betalingsinitiators/
rekeningaggregators zelf worden ingevoerd. In dat geval 
baseren de betalingsinitiators/rekeningaggregators zich 
op hun eigen authenticatieprocedures (en niet op die van 
de rekeninghouders). In de praktijk is er een contract 
nodig tussen deze laatsten en de rekeningaggregators 
zodat met name de rekeninghouders de toegang tot 
de rekeningen van de cliënt toestaan op basis van 
persoonlijke beveiligingsgegevens die zijn uitgegeven 
door een derde.

d’information sur les comptes, une authentification forte 
“standard” est suffisante (l’article 47, § 1er, s’applique).

— des mesures de sécurité adéquates doivent être 
mises en place par les initiateurs de paiement/agréga-
teurs de comptes afin de protéger la confidentialité et 
l’intégrité des données de sécurité personnalisées des 
utilisateurs de services de paiement (l’article 47, § 3, 
s’applique).

Les mesures prises doivent être conformes aux 
normes techniques de réglementation adoptées par la 
Commission européenne en application de l’article 98, 
paragraphe 1er, a) et c), de la Directive.

Il résulte d’une lecture combinée des paragraphes 
4 et 5 de l’article 97 de la Directive et des considérants 
des normes techniques de réglementation adoptées 
par la Commission européenne en application de l’ar-
ticle 98 que lorsqu’un initiateur de paiement/agrégateur 
de comptes intervient, les procédures d’authentification 
utilisées pour authentifier le client peuvent être:

— soit celles mises en place par le prestataire de 
services de paiement gestionnaire de comptes lui-même 
pour authentifier ses clients; dans ce cas, il n’existe 
pas nécessairement de relation contractuelle entre le 
gestionnaire de comptes et les initiateurs de paiement/
agrégateurs de comptes puisque la Directive elle-même 
permet à ces derniers de se fonder sur la procédure 
d’authentification du gestionnaire de comptes. C’est la 
raison pour laquelle le considérant 30 de la Directive 
indique que généralement, les données de sécurité 
personnalisées utilisées par le prestataire de services 
d’initiation de paiement pour garantir l’authentification 
du client seront celles délivrées par les prestataires de 
services de paiement gestionnaires de comptes;

— soit celles mises en place par les initiateurs de 
paiement/agrégateurs de comptes eux-mêmes. Dans ce 
cas, les initiateurs de paiement/agrégateurs de comptes 
se fondent sur leurs propres procédures d’authentifica-
tion (et non plus sur celles des gestionnaires). Un contrat 
est alors en pratique nécessaire entre ces derniers et 
les gestionnaires de comptes afin que, notamment, 
les gestionnaires de comptes autorisent l’accès aux 
comptes du client sur la base de données de sécurité 
personnalisées émises par un tiers.
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3)  Bescherming van bepaalde gegevens 
in het geval van betalingsinitiatie door een 
betalingsinstelling die betalingsinitiatiediensten 
aanbiedt

Art. 48

Artikel  48, dat zorgt voor de omzetting van arti-
kel 66 van de Richtlijn, legt specifieke regels vast voor de 
bescherming van gevoelige betalingsgegevens wanneer 
de betaling niet wordt geïnitieerd door de betaler, maar 
door een betalingsinstelling die betalingsinitiatiediensten 
aanbiedt.

Met name te dien einde moeten de betalingsinstel-
lingen die betalingsinitiatiediensten aanbieden, be-
schikken over procedures die het mogelijk maken de 
volgende regels na te leven:

1° allereerst mogen de persoonlijke beveiligingsgege-
vens van de betalingsdienstgebruiker (die in de praktijk 
zijn uitgegeven door de rekeninghoudende betalings-
dienstaanbieder of de betalingsinstelling die rekeningi-
nitiatiediensten aanbiedt zelf – zie de commentaar bij 
artikel 47) niet toegankelijk zijn voor andere partijen, met 
uitzondering van de gebruiker en de uitgever van die 
gegevens (artikel 66, lid 3, b), van de Richtlijn);

2° vervolgens moeten deze gegevens via veilige en 
efficiënte kanalen worden verzonden;

3° ten slotte mag andere informatie dan de persoon-
lijke beveiligingsgegevens van de betalingsdienstge-
bruiker die betrekking heeft op deze laatste en die is 
verkregen bij het verstrekken van de betalingsinitiatie-
dienst, alleen aan de begunstigde van de betaling en 
alleen met de uitdrukkelijke instemming van de beta-
lingsdienstgebruiker worden verstrekt.

Teneinde nog beter te voorzien in een passende be-
veiliging voor de betalingsdienstgebruikers die gebruik 
maken van de diensten van betalingsinstellingen die 
betalingsinitiatiediensten aanbieden, wordt in artikel 48, 
§ 2, van deze laatste vereist dat zij:

1°  zich identificeren bij elke betalingsinitiatie ten 
overstaan van de rekeninghoudende betalingsdienst-
aanbieder(s) van de betaler (artikel  66, lid  3, d), van 
de Richtlijn); deze identificatie van de betalingsinitiator 
mag niet worden verward met de authenticatie van de 
betaler op grond van artikel 47;

2° op een veilige manier communiceren met de reke-
ninghoudende betalingsdienstaanbieder(s), de betaler 

3) Protection de certaines données en cas 
d’initiation de paiement par un établissement de 
paiement initiateur de paiement

Art. 48

L’article  48  – qui assure la transposition de l ’ar-
ticle 66 de la Directive – prévoit des règles particulières 
de protection des données de paiement sensibles 
lorsque le paiement est initié non pas par le payeur, mais 
par un établissement de paiement initiateur de paiement.

À cette fin notamment, les établissements de paie-
ment initiateurs de paiement doivent disposer des 
procédures permettant le respect des règles suivantes:

1° tout d’abord, les données de sécurité personna-
lisées de l’utilisateur de services de paiement (émises 
en pratique par le prestataire de services de paiement 
gestionnaire de comptes ou l’établissement de paiement 
initiateur de paiement lui-même – voir le commentaire de 
l’article 47) ne doivent pas être accessibles à d’autres 
parties que l’utilisateur et l’émetteur desdites données 
(article 66, paragraphe 3, b), de la Directive);

2° ensuite, lesdites données doivent être transmises 
au moyen de canaux sûrs et efficaces;

3° enfin, les informations autres que les données de 
sécurité personnalisées de l’utilisateur de services de 
paiement qui sont relatives à l’utilisateur de services de 
paiement et qui sont obtenues lors de la fourniture du 
service d’initiation de paiement, ne sont communiquées 
qu’au bénéficiaire du paiement et uniquement avec le 
consentement explicite de l’utilisateur de services de 
paiement.

Afin de garantir encore davantage un niveau de 
sécurité approprié pour les utilisateurs de paiement 
qui utilisent les services d’établissements de paiement 
initiateurs de paiement, l’article 48, § 2, requiert de ces 
derniers qu’ils:

1°  s’identifient auprès du ou des prestataire(s) de 
services de paiement gestionnaire de comptes du 
payeur chaque fois qu’un paiement est initié (article 66, 
paragraphe 3, d), de la Directive); cette identification 
de l’initiateur de paiement ne doit pas être confondue 
avec l’authentification du payeur en vertu de l’article 47;

2° communiquent avec le ou les prestataire(s) de ser-
vices de paiement gestionnaire de comptes, le payeur 
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en de begunstigde, overeenkomstig ontwerpartikel 
49 (artikel 66, lid 3, d), van de Richtlijn);

3° geen gevoelige betalingsgegevens van de beta-
lingsdienstgebruiker bewaren (artikel 66, lid 3, e), van 
de Richtlijn);

4° geen gegevens van de betalingsdienstgebruiker 
vragen die niet nodig zijn voor het verstrekken van 
de betalingsinitiatiedienst (artikel  66, lid 3, f), van de 
Richtlijn); tegen deze achtergrond worden het IBAN-
rekeningnummer en de naam van de rekeninghouder 
in principe noodzakelijk geacht.

5°  niet overgaan tot het gebruiken, zich toegang 
verschaffen tot of bewaren van gegevens voor andere 
doelstellingen dan het verstrekken van de door de 
betaler uitdrukkelijk gevraagde betalingsinitiatiedienst;

6° geen wijzigingen aanbrengen in het bedrag, de 
begunstigde of enig ander element van de transactie.

Voor zover nodig zij eraan herinnerd dat een beta-
lingsinstelling die betalingsinitiatiediensten aanbiedt, 
op geen enkel moment in het bezit mag zijn van de met 
het aanbieden van de betalingsinitiatiedienst verband 
houdende geldmiddelen van de betaler (artikel 2, 5°).

De regels van artikel 48 zijn van toepassing op de 
betalingsinitiatiediensten die worden uitgevoerd vanaf 
betaalrekeningen (waaronder elektronisch-geldreke-
ningen, aangezien betalingstransacties kunnen worden 
geïnitieerd vanaf deze rekeningen), voor zover deze 
rekeningen online toegankelijk zijn. Voor de toepassing 
van artikel 48 wordt een online toegankelijke rekening 
geïnterpreteerd als een rekening die de gebruiker een 
online interface biedt. Er zij opgemerkt dat het begrip 
online toegankelijke rekening een andere betekenis 
heeft in de context van de artikelen 55 tot 58 van dit 
ontwerp (zie de commentaar bij deze artikelen).

Onderafdeling 10

Beveiligde communicatie

Art. 49

Artikel  49  zorgt voor de omzetting van artikel  98, 
lid  1, d), van de Richtlijn. Uit dit artikel volgt dat de 
betalingsinstellingen moeten voldoen aan de gemeen-
schappelijke en beveiligde open communicatienormen 
ten behoeve van identificatie, authenticatie en infor-
matieverstrekking, alsmede voor de uitvoering van 

et le bénéficiaire de manière sécurisée, conformément 
à l’article 49 en projet (article 66, paragraphe 3, d), de 
la Directive);

3° ne conservent pas de données de paiement sen-
sibles concernant l’utilisateur de services de paiement 
(article 66, paragraphe 3, e), de la Directive);

4°  ne demandent pas à l ’utilisateur de services 
de paiement des données autres que celles néces-
saires pour fournir le service d’initiation de paiement 
(article 66, paragraphe 3, f), de la Directive); dans ce 
contexte, le numéro de compte IBAN et le nom du dé-
tenteur du compte sont en principe considérés comme 
nécessaires.

5°  n’utilisent, ne consultent ou ne conservent des 
données à des fins autres que la fourniture du service 
d’initiation de paiement expressément sollicitée par le 
payeur;

6° ne modifient pas le montant, le bénéficiaire ou tout 
autre caractéristique de l’opération.

On rappelle, pour autant que de besoin, qu’un éta-
blissement de paiement initiateur de paiement ne peut 
détenir à aucun moment les fonds du payeur en liaison 
avec la fourniture du service d’initiation de paiement 
(article 2, 5°).

Les règles de l’article  48  s’appliquent au service 
d’initiation de paiement à partir de comptes de paiement 
(en ce compris les comptes de monnaie électronique 
dès lors que des opérations de paiement peuvent être 
initiées à partir de ces comptes), pour autant que ces 
comptes soient accessibles en ligne. Pour les besoins 
de l’article 48, un compte accessible en ligne est un 
compte qui offre à l’utilisateur une interface en ligne. 
On relève que la notion de compte accessible en ligne 
est différente dans le contexte des articles 55 à 58 du 
présent projet au commentaire duquel on renvoie.

Sous-section 10

Communication sécurisée

Art. 49

L’article 49 assure la transposition de l’article 98, pa-
ragraphe 1er, d), de la Directive. Il en résulte que les éta-
blissements de paiement doivent satisfaire aux normes 
ouvertes communes et sécurisées de communication 
aux fins de l’identification, de l’authentification et de la 
notification de l’information, ainsi que pour la mise en 
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beveiligingsmaatregelen, tussen rekeninghoudende 
betalingsdienstaanbieders, betalingsinitiatiedienstaan-
bieders, rekeninginformatiedienstaanbieders, betalers, 
begunstigden en andere betalingsdienstaanbieders, 
overeenkomstig de technische reguleringsnormen die 
met toepassing van artikel 98, lid 1, d), van de Richtlijn 
zijn vastgesteld.

Onderafdeling 11

Beveiligingsbeleid

1 )  A n a l y s e  v a n  d e  o p e r a t i o n e l e  e n 
veiligheidsrisico’s

Art. 50

Krachtens artikel  50, dat zorgt voor de omzetting 
van de artikelen 5, lid 1, j), en 95, lid 1, van de Richtlijn, 
moeten de betalingsinstellingen voortaan een gede-
tailleerde analyse verrichten van de operationele en 
veiligheidsrisico’s die verbonden zijn aan de door hen 
aangeboden betalingsdiensten.

Ze moeten de Bank jaarlijks, of, op haar verzoek, met 
kortere intervallen, een geactualiseerde en uitgebreide 
beoordeling verstrekken van zowel de operationele en 
veiligheidsrisico’s die aan de door hen aangeboden 
betalingsdiensten zijn verbonden, als van de toerei-
kendheid van de in reactie op deze risico’s getroffen 
risicobeperkende maatregelen en ingevoerde con-
trolemechanismen, overeenkomstig artikel  52. Deze 
bepaling zorgt voor de omzetting van artikel 95, lid 2, 
van de Richtlijn.

2) Maatregelen om de gebruikers te beschermen 
tegen veiligheidsrisico’s

Art. 51

Artikel 51, eerste lid, zorgt voor de omzetting van ar-
tikel 5, lid 1, j), van de Richtlijn. De betalingsinstellingen 
moeten maatregelen nemen om de betalingsdienstge-
bruikers afdoende tegen de vastgestelde veiligheidsri-
sico’s, waaronder fraude en illegaal gebruik van gevoe-
lige gegevens en persoonsgegevens, te beschermen. 
Die maatregelen moeten in overeenstemming zijn met 
de voorwaarden van de technische reguleringsnormen 
die door de Europese Commissie zijn vastgesteld met 
toepassing van artikel 98, lid 2, van de Richtlijn.

œuvre des mesures de sécurité, entre les prestataires 
de services de paiement gestionnaires de comptes, les 
prestataires de services d’initiation de paiement, les 
prestataires de services d’information sur les comptes, 
les payeurs, les bénéficiaires et d’autres prestataires de 
services de paiement et ce, conformément aux normes 
techniques de réglementation prise en application de 
l’article 98, paragraphe 1er, d), de la Directive.

Sous-section 11

Politique de sécurité

1) Analyse des risques opérationnels et de 
sécurité

Art. 50

En vertu de l’article 50 – qui assure la transposition 
des articles 5, paragraphe 1er, j), et 95, paragraphe 1er, 
de la Directive –, les établissements de paiement doivent 
désormais procéder à une analyse détaillée des risques 
opérationnels et de sécurité liés aux services de paie-
ment qu’ils fournissent.

Ils doivent fournir chaque année à la Banque ou, sur 
demande de celle-ci, à des intervalles plus rapprochés, 
une évaluation à jour et exhaustive des risques opéra-
tionnels et de sécurité liés aux services de paiement 
qu’ils fournissent et des informations sur le caractère 
adéquat des mesures d’atténuation des risques et des 
mécanismes de contrôle mis en œuvre pour faire face 
à ces risques et ce, conformément à l’article 52. Il s’agit 
de la transposition de l’article 95, paragraphe 2, de la 
Directive.

2) Mesures de protection des utilisateurs contre 
les risques de sécurité

Art. 51

L’article  51, alinéa  1er, assure la transposition de 
l’article 5, paragraphe 1er, j), de la Directive. Les établis-
sements de paiement prennent les mesures permettant 
d’assurer une protection adéquate des utilisateurs de 
services de paiement contre les risques détectés en 
matière de sécurité, y compris la fraude et l’utilisation 
illicite de données sensibles ou à caractère personnel. 
Ces mesures sont conformes aux conditions fixées 
par les normes techniques de réglementation adop-
tées par la Commission européenne en application de 
l’article 98, paragraphe 2, de la Directive.
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Krachtens artikel 51, tweede lid, dat zorgt voor de om-
zetting van artikel 5, lid 1, derde alinea van de Richtlijn, 
moeten die maatregelen een hoog niveau van techni-
sche beveiliging en gegevensbescherming waarborgen, 
ook wat betreft de IT-systemen, waaronder hun eigen 
software of de software die wordt gebruikt door de on-
dernemingen waaraan zij werkzaamheden uitbesteden.

3) Beheer van veiligheidsrisico’s en operationele 
risico’s

Art. 52

Artikel 52, § 1, dat zorgt voor de omzetting van de 
artikelen 5, lid 1, derde alinea en 95, lid 1, bepaalt dat 
de betalingsinstellingen dienen te voorzien in passende 
risicobeperkende maatregelen en controlemechanis-
men ter beheersing van de door hen gedetecteerde 
operationele en veiligheidsrisico’s. Daarnaast moeten ze 
doelmatige procedures handhaven voor het beheersen 
van incidenten, waaronder detectie en classificatie van 
grote operationele incidenten en veiligheidsincidenten.

Die maatregelen en procedures moeten voldoen aan 
de uitvoeringsmaatregelen van de Richtlijn, met name 
die welke zijn opgesteld ter uitvoering van artikel 95, 
leden 3  en 4, van de Richtlijn. Zo zal de Europese 
Bankautoriteit richtsnoeren uitvaardigen met betrekking 
tot de opstelling, tenuitvoerlegging en opvolging van 
beveiligingsmaatregelen waaronder, in voorkomend 
geval, certificeringsprocedures.

Onderafdeling 12

Beheer en melding van veiligheidsincidenten

Art. 53

Onderafdeling 12 heeft betrekking op veiligheidsin-
cidenten. Uit ontwerpartikel 53, § 1, dat zorgt voor de 
omzetting van artikel 5, lid 1, f), van de Richtlijn, volgt dat 
betalingsinstellingen ervoor moeten zorgen dat veilig-
heidsincidenten en veiligheidsgerelateerde klachten van 
cliënten worden gemonitord, afgehandeld en opgevolgd.

 In geval van een groot operationeel of veiligheidsinci-
dent moeten zij de Bank met name onverwijld in kennis 
stellen daarvan. Artikel 53, § 2, zorgt voor de omzetting 
van artikel 96, lid 1, eerste alinea.

De Bank beoordeelt de relevantie van het incident en 
welke gegevens aan de autoriteiten van andere lidstaten 

En vertu de l ’article  51, alinéa  2  – qui assure la 
transposition de l’article 5, paragraphe 1er, alinéa 3 de 
la Directive –, les mesures visées doivent assurer un 
niveau élevé de sécurité technique et de protection des 
données, y compris pour les systèmes informatiques, 
notamment leurs logiciels propres ou ceux qui sont 
utilisés par les entreprises auprès desquelles ils sous-
traitent des activités.

3) Gestion des risques de sécurité et des risques 
opérationnels

Art. 52

L’article 52, § 1er – qui assure la transposition des 
articles 5, paragraphe 1er, alinéa 3 et 95, paragraphe 1er – 
requiert des établissements de paiement qu’ils prennent 
les mesures d ’atténuation et les mécanismes de 
contrôle adéquats en vue de gérer les risques opération-
nels et de sécurité qu’ils ont détectés. Ils maintiennent 
par ailleurs des procédures efficaces de gestion des 
incidents, y compris pour la détection et la classification 
des incidents opérationnels et de sécurité majeurs.

Ces mesures et procédures satisfont par ailleurs 
aux mesures d’exécution de la Directive, notamment 
celles élaborées en exécution de son article 95, para-
graphes 3 et 4, de la Directive. L’Autorité bancaire euro-
péenne émettra ainsi des orientations concernant l’éta-
blissement, la mise ne œuvre et le suivi des mesures 
de sécurité y compris, le cas échéant, des procédures 
de certification.

Sous-section 12

Gestion et notification des incidents de sécurité

Art. 53

La Sous-section  12  est relative aux incidents de 
sécurité. Il résulte de l’article 53, § 1er, en projet – qui 
assure la transposition de l’article 5, paragraphe 1er, f), 
de la Directive –, que les établissements de paiement 
doivent assurer la surveillance, le traitement et le suivi 
des incidents de sécurité et des réclamations de clients 
en lien avec la sécurité.

En cas d’incident opérationnel ou de sécurité majeur, 
ils doivent notamment informer la Banque sans retard. 
L’article 53, § 2, assure la transposition de l’article 96, 
paragraphe 1er, alinéa 1er.

La Banque évalue la pertinence de l’incident et les 
éléments à communiquer aux autorités d’autres États 
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moeten worden meegedeeld met name op grond van de 
richtsnoeren die door de Europese Bankautoriteit zijn 
opgesteld krachtens artikel 96, lid 3, van de Richtlijn.

Op basis van die incidentmelding neemt de Bank, 
in voorkomend geval in overleg met de Federale 
Overheidsdienst Economie, alle nodige maatregelen 
om de onmiddellijke veiligheid van het financiële stelsel 
te beschermen.

Onderafdeling 13

Verstrekking van statistische gegevens

Art. 54

Onderafdeling 13 betreft de verplichting voor beta-
lingsinstellingen om statistische gegevens te verstrek-
ken. Zij moeten de Bank en de Federale Overheidsdienst 
Economie jaarlijks of, op verzoek, met kortere interval-
len, de volgende gegevens verstrekken:

− statistische gegevens over fraude met betrekking 
tot verschillende betaalwijzen. De Bank deelt die ge-
gevens in geaggregeerde vorm mee aan de Europese 
Bankautoriteit en aan de Europese Centrale Bank. 
Artikel 54, eerste lid, zorgt voor de omzetting van artikel 
96, lid 6 van de Richtlijn.

− statistische gegevens over de prestaties en trans-
acties. Deze bepaling vormt de omzetting van artikel 5, 
lid 1, i) van de Richtlijn.

Onderafdeling 14

Uitgifte van op kaarten gebaseerde betaalinstrumenten – 
specifieke verplichtingen van betalingsinstellingen die op 

kaarten gebaseerde betaalinstrumenten uitgeven

Art. 55

In overweging nr. 68 van de Richtlijn wordt het volgen-
de gestipuleerd: “Het gebruik van een kaart of een op 
kaarten gebaseerd betaalinstrument voor het verrichten 
van een betaling geeft vaak aanleiding tot een bericht 
waarin de beschikbaarheid van geldmiddelen wordt 
bevestigd, en tot twee daaruit voortvloeiende betalings-
transacties. De eerste transactie vindt plaats tussen de 
uitgever en de rekeninghoudende betalingsdienstaan-
bieder van de handelaar, en de tweede, gewoonlijk een 
automatische afschrijving, vindt plaats tussen de reke-
ninghoudende betalingsdienstaanbieder van de betaler 
en de uitgever. Beide transacties dienen op dezelfde 
manier als alle andere gelijkwaardige transacties te 

membres notamment sur la base des orientations 
émises par l’Autorité bancaire européenne conformé-
ment à l’article 96, paragraphe 3, de la Directive.

Sur la base de cette notification, la Banque prend, le 
cas échéant et en concertation avec le Service public 
fédéral de l’économie, toutes les mesures nécessaires 
afin de protéger la sécurité immédiate du système 
financier.

Sous-section 13

Fourniture de données statistiques

Art. 54

La Sous-section 13 vise l’obligation pour les établis-
sements de paiement de fournir des données statis-
tiques. Ils doivent ainsi fournir les informations suivantes 
à la Banque et au Service public fédéral de l’Économie 
et ce, annuellement ou, sur demande, à un intervalle 
plus rapproché:

− des données statistiques relatives à la fraude liée 
aux différents méthodes de paiement; la Banque com-
munique ces données sous forme agrégée à l’Autorité 
bancaire européenne et à la Banque centrale euro-
péenne. L’article 54, alinéa 1er, assure la transposition 
de l’article 96, paragraphe 6 de la Directive.

− des données statistiques relatives aux perfor-
mances et aux opérations; il s’agit de la transposition 
de l’article 5, paragraphe 1er, i) de la Directive.

Sous-section 14

Emission d’instruments de paiement liés à une carte – 
obligations spécifiques des établissements de paiement 

qui émettent des instruments de paiement liés à une carte

Art. 55

Le considérant n°68  de la Directive énonce que 
“l’utilisation d’une carte ou d’un instrument lié à une 
carte pour effectuer un paiement déclenche souvent 
l’apparition d’un message confirmant la disponibilité 
des fonds et deux opérations consécutives. La première 
a lieu entre l’émetteur et le prestataire de services de 
paiement gestionnaire du compte du commerçant, tan-
dis que la seconde, qui prend généralement la forme 
d’un prélèvement, a lieu entre le compte du prestataire 
de services de paiement gestionnaire du compte du 
payeur et l’émetteur. Ces deux opérations devraient être 
traitées de la même manière que toute autre opération 
équivalente. Les prestataires de services de paiement 
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worden behandeld. Betalingsdienstaanbieders die op 
kaarten gebaseerde betaalinstrumenten verstrekken, 
dienen uit hoofde van deze richtlijn dezelfde rechten te 
genieten en aan dezelfde verplichtingen onderworpen 
te zijn, met name wat betreft de verantwoordelijkheid 
(bijvoorbeeld authenticatie) en de aansprakelijkheid 
ten aanzien van andere actoren in de betalingsketen, 
ongeacht of zij al dan niet de rekeninghoudende beta-
lingsdienstaanbieder van de betaler zijn.”.

Te dien einde wordt er in de Richtlijn voor gezorgd, 
in het specifieke geval waarin een betalingsinstelling 
die een op een kaart gebaseerd betaalinstrument uit-
geeft, niet zelf de rekening beheert waaraan die kaart 
is gekoppeld, dat de betrokken rekeninghoudende 
betalingsdienstaanbieder op verzoek van de uitgever 
van het betaalinstrument onmiddellijk moet bevestigen 
of het bedrag dat noodzakelijk is voor de uitvoering 
van de op de betrokken kaart gebaseerde betalings-
transactie, beschikbaar is op de betaalrekening van de 
betaler (zie in dit verband artikel 58). Deze verplichting 
tot bevestiging geldt echter alleen op voorwaarde dat 
de uitgever van het op de betrokken kaart gebaseerd 
betaalinstrument voldoet aan bepaalde voorwaarden 
die in artikel 55 worden opgesomd.

Allereerst moet het volgende worden opgemerkt:

− De uitgifte van op kaarten gebaseerde betaalin-
strumenten is geen nieuwe betalingsdienst maar een 
specifieke vorm van een bestaande betalingsdienst. 
Alle betalingsinstellingen die hetzij de in de punten 3 of 
4 van Bijlage I.A. bedoelde betalingsdiensten, hetzij de 
in punt 5 van die Bijlage bedoelde betalingsdiensten 
aanbieden, mogen op kaarten gebaseerde betaalin-
strumenten uitgeven. Dit betekent dat betalingsinstel-
lingen die op kaarten gebaseerde betaalinstrumenten 
uitgeven, behalve aan de vereisten van artikel 55 ook 
moeten voldoen aan de verplichtingen die gelden 
voor alle betalingsinstellingen. In overweging 68  van 
de Richtlijn wordt in het bijzonder gewezen op het 
volgende: “Betalingsdienstaanbieders die op kaarten 
gebaseerde betaalinstrumenten verstrekken, dienen uit 
hoofde van deze richtlijn dezelfde rechten te genieten 
en aan dezelfde verplichtingen onderworpen te zijn, met 
name wat betreft de verantwoordelijkheid (bijvoorbeeld 
authenticatie) en de aansprakelijkheid ten aanzien van 
andere actoren in de betalingsketen, ongeacht of zij al 
dan niet de rekeninghoudende betalingsdienstaanbie-
der van de betaler zijn.”.

− In de Richtlijn wordt geen definitie gegeven van 
het begrip “uitgever van op kaarten gebaseerde be-
taalinstrumenten”. Het begrip “op kaarten gebaseerd 

qui émettent des instruments de paiement liés à une 
carte devraient avoir les mêmes droits et être soumis 
aux mêmes obligations en vertu de la présente direc-
tive, qu’ils soient ou non le prestataire de services de 
paiement gestionnaire du compte du payeur, en par-
ticulier en termes de responsabilité (authentification) 
et d’obligations vis-à-vis des différents acteurs de la 
chaîne de paiement”.

À cette fin, la Directive envisage l’hypothèse particu-
lière dans laquelle un établissement de paiement émet 
un instrument de paiement lié à une carte sans être 
lui-même gestionnaire du compte auquel cette carte 
est liée et veille à ce que, dans une telle situation, le 
prestataire de services de paiement gestionnaire de 
compte concerné, à la demande de l’émetteur de l’ins-
trument de paiement, doive confirmer immédiatement 
si le montant nécessaire à l’exécution de l’opération de 
paiement liée à la carte concernée est disponible sur 
le compte de paiement du payeur (voyez à cet égard 
l’article 58). Cette obligation de confirmation suppose 
toutefois que l ’émetteur d’instruments de paiement 
liés à une carte satisfasse à certaines conditions que 
l’article 55 énumère.

On relève toutefois, à titre liminaire, les éléments 
suivants:

− L’émission d’instruments de paiement liés à une 
carte ne constitue pas un nouveau service de paiement 
mais une modalité d’exercice d’un service de paiement. 
Tout établissement de paiement qui offre des services 
de paiement visés aux points  3  ou 4  d’une part, et 
5 d’autre part de l’Annexe I.A peut en effet émettre des 
instruments de paiement liés à une carte. Il en résulte 
que l’établissement de paiement émetteur d’instruments 
de paiement liés à une carte est soumis, en plus des exi-
gences de l’article 55, aux obligations applicables à tous 
les établissements de paiement. Le considérant 68 de 
la Directive relève en particulier que “les prestataires 
de services de paiement qui émettent des instruments 
de paiement liés à une carte devraient avoir les mêmes 
droits et être soumis aux mêmes obligations en vertu 
de la présente directive, qu’ils soient ou non le presta-
taire de services de paiement gestionnaire du compte 
du payeur, en particulier en termes de responsabilité 
(authentification) et d’obligations vis-à-vis des différents 
acteurs de la chaîne de paiement”.

− La Directive ne définit pas ce qu’il y a lieu d’en-
tendre par “émetteur d’instruments de paiement liés à 
une carte”. On relève que la notion d’ “instruments de 
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betaalinstrument” wordt in artikel 2, 20°, van Verordening 
(EU) 2015/751 van het Europees Parlement en de Raad 
van 29 april  2015 betreffende afwikkelingsvergoedin-
gen voor op kaarten gebaseerde betalingstransacties 
gedefinieerd als een “betaalinstrument, met inbegrip 
van een kaart, mobiele telefoon, computer of enigerlei 
andere technologische drager met de passende betaal-
applicatie, die de betaler in staat stelt een op kaarten 
gebaseerde betalingstransactie te initiëren die geen 
overmaking of automatische afschrijving in de zin van 
artikel 2 van Verordening (EU) nr. 260/2012 is”. Gelet 
op die definitie heeft de Commissie tijdens een omzet-
tingsvergadering verduidelijkt dat het in de Richtlijn 
gehanteerde begrip “uitgever van op kaarten geba-
seerde betaalinstrumenten” in principe enkel slaat op 
de uitgever van de kaart waarvan de gegevens worden 
gebruikt voor de uitvoering van de betalingstransactie. 
Met andere woorden, als een smartphone of een tablet 
kunnen worden beschouwd als “op kaarten gebaseerde 
betaalinstrumenten” in de zin van artikel  2, 20°, van 
Verordening (EU) 2015/751, gelden de verplichtingen 
die in de Richtlijn worden opgelegd aan de “uitgever 
van op kaarten gebaseerde betaalinstrumenten” enkel 
voor de uitgever van de kaart en niet voor de uitgever 
/fabrikant van de smartphone of de tablet. Enkel de 
uitgever van de kaart wordt dus als betalingsdienstaan-
bieder beschouwd.

− Onderafdeling  14  betreft enkel het geval waarin 
de betalingsinstelling die een op een kaart gebaseerd 
betaalinstrument uitgeeft en de betalingsdienstverlener 
die de rekening beheert waaraan die kaart is gekop-
peld, verschillende entiteiten zijn. Wanneer het op een 
kaart gebaseerd betaalinstrument is uitgegeven door 
de betalingsdienstaanbieder die de rekening beheert 
waaraan die kaart is gekoppeld, stelt de vraag van de 
toegang tot informatie over de beschikbaarheid van de 
geldmiddelen zich niet en is Onderafdeling 14 dus niet 
van toepassing.

Krachtens artikel 55 moet de betalingsinstelling die 
op kaarten gebaseerde betaalinstrumenten uitgeeft, om 
(van de rekeninghouder) bevestiging te kunnen verkrij-
gen betreffende de beschikbaarheid van de geldmid-
delen, over passende procedures beschikken om zich 
ervan te verzekeren dat wanneer zij die bevestiging 
vraagt, de volgende voorwaarden vervuld zijn:

1° de betaler heeft er uitdrukkelijk mee ingestemd dat 
zij om die bevestiging verzoekt;

2° de betaler heeft de (op de betrokken kaart geba-
seerde) betalingstransactie geïnitieerd aan de hand van 
een betaalinstrument dat gebaseerd is op de door de 
uitgever uitgegeven kaart;

paiement liés à une carte” est définie à l’article 2, 20°, 
du Règlement (UE) 2015/751 du Parlement européen 
et du Conseil du 29 avril 2015 relatif aux commissions 
d’interchange pour les opérations de paiement liées à 
une carte comme “tout instrument de paiement, y com-
pris une carte, un téléphone mobile, un ordinateur ou 
tout autre dispositif technologique doté de l’application 
de paiement adéquate, qui permet au payeur d’initier 
une opération de paiement liée à une carte qui n’est 
ni un virement ni un prélèvement au sens de l’article 
2 du règlement (UE) no 260/2012”. Eu égard à cette 
définition, la Commission a précisé lors d’une réunion 
de transposition que la notion d’ “émetteur d’instruments 
de paiement liés à une carte” utilisée dans la Directive 
ne vise, en principe, que l’émetteur de la carte dont 
les données sont utilisées pour effectuer l’opération 
de paiement. En d’autres termes, si un smartphone 
ou une tablette peuvent être considérés comme des 
“instruments de paiement liés à une carte” au sens de 
l’article 2, 20°, du Règlement (UE) 2015/751, les obliga-
tions de la Directive applicables à l’“émetteur d’instru-
ments de paiement liés à une carte” ne s’appliquent qu’à 
l’émetteur de la carte et non à l’émetteur/au fabriquant 
du smartphone ou de la tablette. Seul l’émetteur de la 
carte est donc qualifié de prestataire de services de 
paiement.

− La Sous-section  14  ne vise que l’hypothèse où 
l’établissement de paiement émetteur d’instruments de 
paiement liés à une carte et le prestataire de services 
de paiement gestionnaire de comptes auxquels cette 
carte est liée sont des entités différentes. Lorsque les 
instruments de paiement liés à une carte sont émis par 
le gestionnaire des comptes auxquels cette carte est 
liée, l’accès à l’information relative à la disponibilité des 
fonds ne se pose pas et la Sous-section 14 ne s’applique 
pas à défaut d’objet.

Afin de pouvoir recevoir (de la part du gestionnaire de 
compte) la confirmation requise quant à la disponibilité 
des fonds, l’article 55 prévoit que l’établissement de 
paiement qui émet des instruments de paiement liés 
à une carte doit disposer de procédures adéquates 
lui permettant de s’assurer que lorsqu’il requiert cette 
confirmation, les conditions suivantes ont été remplies:

1° le payeur lui a donné son consentement explicite 
pour demander cette confirmation;

2° le payeur a initié l’opération de paiement (liée à la 
carte concernée) au moyen d’un instrument de paiement 
lié à ladite carte émise par l’émetteur;
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3°  vóór elk verzoek om bevestiging authenticeert 
de uitgever zich bij de betrokken rekeninghoudende 
betalingsdienstaanbieder en hij communiceert op een 
veilige manier met de rekeninghoudende betalingsdien-
staanbieder, overeenkomstig artikel 49.

Artikel  55  zorgt voor de omzetting van artikel  65, 
leden 2 en 3, van de Richtlijn.

Er zij opgemerkt dat de communicatie tussen de uit-
gever die een bevestiging in de vorm van een “ja/nee” 
vraagt betreffende de beschikbaarheid van de geldmid-
delen, en de rekeninghoudende dienstaanbieder, niet 
impliceert dat de door de rekeninghouder uitgegeven 
persoonlijke beveiligingsgegevens van de betaler wor-
den uitgewisseld. Deze communicatie houdt enkel in dat 
de uitgever geauthenticeerd wordt bij de beheerder en 
dat – tussen de betalingsdienstaanbieders – de infor-
matie wordt uitgewisseld die nodig is voor het verkrijgen 
van de bevestiging (zonder rechtstreekse betrokkenheid 
van de betaler die houder is van de betrokken rekening). 
De enige informatie die de uitgever van het op een kaart 
gebaseerd betaalinstrument van de rekeninghouder 
ontvangt, is de bevestiging in de vorm van een “ja/nee” 
betreffende de beschikbaarheid van de geldmiddelen. 
De dienst die door de uitgever wordt aangeboden is dus 
zeer verschillend van die welke door een rekeninghou-
dende betalingsinstelling wordt aangeboden.

De bevestiging van de rekeninghouder mag door de 
uitgevende betalingsinstelling niet worden bewaard of 
voor andere doeleinden worden gebruikt dan voor de 
uitvoering van de betrokken betalingstransactie. Deze 
bevestiging mag niet worden gegeven in de vorm van 
een rekeningafschrift.

Onderafdeling 15

Specifieke verplichtingen van 
rekeninghoudende betalingsinstellingen

Art. 56 tot 58

De Richtlijn bevat verschillende verplichtingen voor 
dienstaanbieders die als rekeninghouders optreden, 
zonder echter een definitie te geven van dit begrip. Om 
die leemte op te vullen definieert de ontwerpwet het 
begrip rekeninghoudende betalingsdienstaanbieder/
betalingsinstelling als een betalingsdienstaanbieder/
betalingsinstelling die ten behoeve van een betalings-
dienstgebruiker een betaalrekening aanbiedt en be-
heert. In Onderafdeling 15 zijn alle verplichtingen van re-
keninghoudende betalingsinstellingen samengebracht. 
Hierbij wordt een onderscheid gemaakt naargelang van 

3° l’émetteur s’authentifie auprès du prestataire de 
services de paiement gestionnaire de comptes concerné 
avant chaque demande de confirmation et communique 
avec le prestataire de services de paiement gestionnaire 
de comptes de manière sécurisée, conformément à 
l’article 49.

L’article  55  assure la transposition de l’article  65, 
paragraphes 2 et 3, de la Directive.

On relève que la communication entre l ’émetteur 
requérant la confirmation “oui/non” relative à la disponi-
bilité des fonds et le prestataire de service gestionnaire 
de compte n’implique pas l’échange des données de 
sécurité personnalisées du payeur émises par le ges-
tionnaire de compte. Cette communication n’implique 
que l’authentification de l’émetteur auprès du gestion-
naire et l’échange – entre prestataires de services de 
paiement – des informations nécessaires à l’obtention 
de la confirmation (sans implication direct du payeur 
détenant le compte concerné). Par ailleurs, la seule 
information que reçoit l ’émetteur de l’instrument de 
paiement lié à une carte de la part du gestionnaire de 
comptes est la confirmation “oui/non” relative à la dis-
ponibilité des fonds. Le service fourni par l’émetteur est 
donc très différent de celui offert par un établissement 
de paiement agrégateur de comptes.

La confirmation du gestionnaire de comptes n’est ni 
conservée ni utilisée par l’établissement de paiement 
émetteur à d’autres fins que l’exécution de l’opération 
de paiement concernée. Elle ne prend pas la forme d’un 
relevé de compte.

Sous-section 15

Obligations spécifiques des établissements 
de paiement gestionnaires de comptes

Art. 56 à 58

La Directive impose à différentes reprises des obli-
gations aux prestataires de services agissant comme 
gestionnaires de comptes, sans pour autant définir ce 
concept. Afin de combler cette lacune, le projet de loi 
définit le prestataire de services/l ’établissement de 
paiement gestionnaire de compte comme un prestataire 
de services de paiement/un établissement de paie-
ment qui fournit et gère un compte de paiement pour 
un utilisateur de services de paiement . Par ailleurs, la 
Sous-section 15 regroupe les obligations des établis-
sements de paiement gestionnaires de comptes en les 
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het type van betalingsdienstaanbieder waarmee de 
rekeninghoudende betalingsdienstaanbieder in relatie 
treedt. In de artikelen 56, 57 en 58 worden aldus de 
volgende twee gevallen behandeld:

1° het geval waarin de rekeninghoudende betalings-
instelling rekeningen beheert waartoe betalingsinitiatie-
dienstaanbieders en/of rekeninginformatiedienstaanbie-
ders toegang willen hebben (artikelen 56 en 57);

2° het geval waarin de rekeninghoudende betalings-
instelling een rekening beheert waaraan een kaart is 
gekoppeld die is uitgegeven door een “betalingsdienst-
aanbieder die op kaarten gebaseerde betaalinstrumen-
ten uitgeeft” (artikel 58).

1) Geval waarin de rekeninghoudende betaling-
sinstelling rekeningen beheert waartoe betalingsinitia-
tiedienstaanbieders en/of rekeninginformatiedienstaan-
bieders toegang willen hebben.

Het is noodzakelijk een duidelijk rechtskader tot stand 
te brengen waarin de voorwaarden zijn bepaald waar-
onder betalingsinitiatiedienstaanbieders en rekening-
informatiedienstaanbieders met de instemming van de 
rekeninghouder hun diensten kunnen aanbieden zonder 
dat zij door de rekeninghoudende betalingsdienstaan-
bieder worden verplicht een welbepaald bedrijfsmodel 
te hanteren om dat soort diensten te kunnen aanbieden.

Daarom bepaalt artikel 56, dat zorgt voor de omzet-
ting van artikel 97, lid 5, van de Richtlijn, dat rekening-
houdende betalingsinstellingen moeten toestaan:

1° dat rekeninginformatiedienstaanbieders zich op de 
authenticatieprocedures baseren die overeenkomstig 
artikel 47, §§ 1 en 3, door die rekeninghouders worden 
geboden;

2° dat betalingsinitiatiedienstaanbieders zich op de 
authenticatieprocedures baseren die overeenkomstig 
artikel 47, §§ 1 tot 3, door die rekeninghouders worden 
geboden.

In het kader van hun relatie met de betalingsinitiatie-
dienstaanbieders en de rekeninginformatiedienstaan-
bieders moeten de rekeninghoudende betalingsinstel-
lingen krachtens artikel 57 voldoen aan de volgende 
voorwaarden:

distinguant selon le type de prestataires de services de 
paiement avec lequel l’établissement de paiement ges-
tionnaire de compte entre en relation. Les articles 56, 
57 et 58 envisagent ainsi les deux situations suivantes:

1° celle dans laquelle l’établissement de paiement 
gestionnaire de compte gère des comptes auxquels 
des prestataires de services d’initiation de paiement 
et/ou des prestataires de services d’information sur les 
comptes veulent avoir accès (articles 56 et 57);

2° celle dans laquelle l’établissement de paiement 
gestionnaire de compte gère des comptes auxquels une 
carte émise par un “prestataire de services de paiement 
qui émet des instruments de paiement liés à une carte” 
est liée (article 58).

1) Situation où l’é tablissement de paiement 
gestionnaire de compte gère des comptes auxquels 
des prestataires de services d’initiation de paiement 
et/ou des prestataires de services d’information sur les 
comptes veulent avoir accès.

Il est nécessaire de définir un cadre juridique clair 
fixant des conditions dans lesquelles les prestataires de 
services d’initiation de paiement et les prestataires de 
services d’information sur les comptes peuvent fournir 
leurs services avec le consentement du titulaire du 
compte sans être obligés par le prestataire de services 
de paiement gestionnaire du compte d’appliquer un 
modèle commercial donné pour la prestation de ces 
types de services.

Dès lors, l’article 56 – qui assure la transposition de 
l’article 97, paragraphe 5, de la Directive, impose aux 
établissements de paiement gestionnaires de comptes 
d’autoriser:

1° les prestataires de services d’information sur les 
comptes à se fonder sur les procédures d’authentifica-
tion prévues par ces gestionnaires de comptes confor-
mément à l’article 47, §§ 1er et 3;

2° les prestataires de service d’initiation de paiement 
à se fonder sur les procédures d’authentification pré-
vues par ces gestionnaires de comptes conformément 
à l’article 47, §§ 1er à 3.

Par ailleurs, en vertu de l’article  57, les établisse-
ments de paiement gestionnaires de comptes doivent 
satisfaire aux conditions suivantes dans le cadre de leur 
relation avec les prestataires de service d’initiation de 
paiement et les prestataires de service d’information 
sur les comptes:
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− Zij moeten op een veilige manier met hen commu-
niceren, overeenkomstig artikel 49 (artikelen 66, lid 4, 
a), en 67, lid 3, a) van de Richtlijn).

− Zij mogen hen de toegang tot een betaalrekening 
enkel weigeren om objectief gerechtvaardigde redenen 
in verband met niet-toegestane of frauduleuze toegang 
tot de betaalrekening door die aanbieder, waaronder 
de niet-toegestane of frauduleuze initiëring van een 
betalingstransactie.

De rekeninghoudende betalingsinstelling verleent 
toegang tot de betaalrekening zodra de redenen voor 
het ontzeggen van de toegang niet langer bestaan.

De rekeninghoudende betalingsinstelling dient het 
incident betreffende de betalingsinitiatiedienstaanbieder 
of de rekeninginformatiedienstaanbieder onmiddellijk 
te melden aan de Bank. Daarbij moeten de relevante 
gegevens over het incident worden vermeld, en de 
redenen voor het nemen van maatregelen. De Bank be-
zorgt die inlichtingen aan de Federale Overheidsdienst 
Economie, beoordeelt het incident en neemt, indien 
noodzakelijk, passende maatregelen.

2)  G eva l  waa r i n  de  r e ken i ngh o udende 
betalingsinstelling rekeningen beheert waaraan 
een kaart is gekoppeld die is uitgegeven door een 
“betalingsdienstaanbieder die op kaarten gebaseerde 
betaalinstrumenten uitgeeft”.

Overeenkomstig artikel 65, lid 1, van de Richtlijn wordt 
bepaald dat wanneer de betalingsdienstaanbieder die 
een op een kaart gebaseerd betaalinstrument uitgeeft 
en de betalingsinstelling die de rekening beheert waar-
aan die kaart is gekoppeld, verschillende entiteiten zijn, 
de rekeninghoudende betalingsinstelling over passende 
procedures dient te beschikken om op verzoek van de 
betalingsdienstaanbieder die het op de kaart gebaseerd 
betaalinstrument uitgeeft, onmiddellijk te bevestigen of 
de geldmiddelen die nodig zijn voor de uitvoering van 
de op de kaart gebaseerde betalingstransactie, beschik-
baar zijn op de betaalrekening van de betaler waaraan 
de kaart gekoppeld is, mits aan alle onderstaande 
voorwaarden is voldaan:

1° de betaalrekening van de betaler is online toegan-
kelijk op het moment van het verzoek. De betekenis van 
het begrip “online toegankelijke rekening” verschilt van 
die van het begrip dat gehanteerd wordt in de kader 
van de toepassing van artikel 48 (zie de commentaar 
bij artikel 48). Dit onderscheid wordt overigens beves-
tigd door de Europese Commissie in het kader van 
haar werkzaamheden betreffende de omzetting van de 
Richtlijn: “an account accessible online in the context 
of Article 65 means an account with an ASPSP that 

− Ils doivent communiquer de manière sécurisée avec 
eux conformément à l’article 49 (articles 66, paragraphe 
4, a), et 67, paragraphe 3, a) de la Directive).

− Ils ne peuvent leur refuser l’accès à un compte de 
paiement que pour des raisons objectivement motivées 
liées à un accès non autorisé ou frauduleux au compte 
de paiement de la part dudit prestataire, y compris 
l’initiation non autorisée ou frauduleuse d’une opération 
de paiement.

L’établissement de paiement gestionnaire de comptes 
permet l’accès au compte de paiement dès lors que les 
raisons ayant justifié le refus n’existent plus.

L’établissement de paiement gestionnaire de comptes 
notifie immédiatement à la Banque l’incident concernant 
le prestataire de services d’initiation de paiement ou le 
prestataire de service d’information sur les comptes. 
La notification contient les informations pertinentes 
relatives à l’incident et les raisons justifiant les mesures 
prises. La Banque transmet cette information au Service 
public fédéral de l’Économie, évalue l’incident et prend 
au besoin des mesures appropriées.

2) Situation où l’é tablissement de paiement 
gestionnaire de comptes gère des comptes auxquels 
une carte émise par un “prestataire de services de 
paiement qui émet des instruments de paiement liés à 
une carte” est liée.

Conformément à l’article 65, paragraphe 1er, de la 
Directive, lorsque le prestataire de services de paiement 
qui émet des instruments de paiement liés à une carte 
et l’établissement de paiement gestionnaire de comptes 
auxquels cette carte est liée sont des entités différentes, 
l’établissement de paiement gestionnaire de comptes 
doit disposer de procédures adéquates lui permettant de 
confirmer immédiatement, à la demande du prestataire 
de services de paiement qui émet des instruments de 
paiement liés à une carte, si les fonds nécessaires à 
l’exécution d’une opération de paiement effectuée au 
moyen de la carte sont disponibles sur le compte de 
paiement du payeur auquel la carte est liée, pour autant 
que toutes les conditions suivantes soient remplies:

1° le compte de paiement du payeur est accessible 
en ligne au moment de la demande. On relève que la 
notion de compte accessible en ligne est différente de 
celle qui intervient dans le cadre de l’application de 
l’article 48 (voyez le commentaire de l’article 48). Cette 
distinction est par ailleurs confirmée par la Commission 
européenne à l’occasion de ses travaux de transposition 
de la Directive: “an account accessible online in the 
context of Article 65 means an account with an ASPSP 
that already offers card services to PSU (meaning that 
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already offers card services to PSU (meaning that the 
necessary infrastructure to process card transactions is 
in place) – see also recital 68. The requirement of online 
accessibility shall be understood that as long as the IT 
system allows for a checking of the account balance 
(even if other functionalities are not available because 
of maintenance or system upgrades) the request shall 
be honoured.”

2° de betaler heeft er uitdrukkelijk mee ingestemd dat 
de rekeninghoudende betalingsinstelling antwoordt op 
verzoeken van de betrokken betalingsdienstaanbieder 
om te bevestigen dat het bedrag dat overeenkomt met 
een bepaalde op kaarten gebaseerde betalingstrans-
actie, op de betaalrekening van de betaler beschikbaar 
is. Deze instemming moet slechts eenmaal worden ge-
geven (en moet onderscheiden zijn van de instemming 
die door de betaler moet worden gegeven telkens er 
een betalingstransactie wordt uitgevoerd);

3° de in punt 2° genoemde instemming is verleend 
voordat het eerste verzoek om bevestiging is gedaan.

De bevestiging van de beschikbaarheid van de geld-
middelen bestaat uit een antwoord in de vorm van een 
eenvoudige “ja” of “nee” en mag niet in de vorm van een 
rekeningafschrift worden gegeven. Er zij opgemerkt dat 
die bevestiging het de rekeninghoudende betalingsin-
stelling niet mogelijk mag maken geldmiddelen te blok-
keren op de betaalrekening van de betaler. Er wordt 
dus geen enkele garantie gegeven met betrekking tot 
de goede uitvoering van de betalingstransactie. Het 
risico dat er een verandering optreedt in de beschik-
baarheid van de geldmiddelen tussen het tijdstip van 
de bevestiging in de vorm van een “ja/nee” die door 
de rekeninghouder wordt gegeven en het tijdstip van 
“instemming” met de transactie, wordt dus gedragen 
door de betalingsdienstaanbieder die het op een kaart 
gebaseerd betaalinstrument uitgeeft.

Tot slot moet de rekeninghoudende betalingsinstel-
ling overeenkomstig artikel  49  op een veilige manier 
communiceren met betalingsinstellingen die op kaarten 
gebaseerde betaalinstrumenten uitgeven. Artikel  58, 
§ 2, zorgt voor de gedeeltelijke omzetting van artikel 65, 
lid 2, c), van de Richtlijn.

Onderafdeling 16

Uitoefening van werkzaamheden in het buitenland

Onderafdeling 16 betreft het verstrekken van beta-
lingsdiensten in het buitenland door betalingsinstel-
lingen naar Belgisch recht. Buiten de wijzigingen die 
vereist zijn in het kader van de omzetting van artikel 
28 van de Richtlijn, wordt er in Onderafdeling 16 ter wille 

the necessary infrastructure to process card transac-
tions is in place) – see also recital 68. The requirement 
of online accessibility shall be understood that as long 
as the IT system allows for a checking of the account 
balance (even if other functionalities are not available 
because of maintenance or system upgrades) the 
request shall be honoured.”

2° le payeur a donné son consentement explicite à 
l’établissement de paiement gestionnaire de comptes 
pour qu’il réponde aux demandes du prestataire de 
services de paiement concerné en vue de confirmer que 
le montant correspondant à une certaine opération de 
paiement liée à une carte est disponible sur le compte 
de paiement du payeur .Ce consentement ne doit être 
donné qu’une fois (et doit être distinct du consentement 
à donner par le payeur lors de l’exécution de chaque 
opération de paiement);

3° le consentement visé au point 2° a été donné avant 
la première demande de confirmation.

La confirmation de disponibilité des fonds prend la 
forme d’un simple “oui” ou “non”. Elle ne prend pas la 
forme d’un relevé de compte. Par ailleurs, on relève que 
cette confirmation ne permet pas à l’établissement de 
paiement gestionnaire de comptes de bloquer les fonds 
sur le compte de paiement du payeur. Aucune garantie 
de la bonne exécution de l’opération de paiement n’est 
donc donnée. C’est donc au prestataire de services 
de paiement qui émet l’instrument de paiement liée à 
une carte qu’incombe le risque d’un changement de 
disponibilité des fonds entre la confirmation “oui/non” 
donnée par le gestionnaire de compte et “l’autorisation” 
de la transaction.

L’établissement de paiement gestionnaire de comptes 
doit enfin communiquer de manière sécurisée avec les 
établissements de paiement qui émettent des instru-
ments de paiement liés à une carte et ce, conformément 
à l’article 49. L’article 58, § 2, assure la transposition 
partielle de l’article 65, paragraphe 2, c), de la Directive.

Sous-section 16

De l’exercice d’activités à l’étranger

La Sous-section 16 vise la fourniture de services de 
paiement à l’étranger par les établissements de paie-
ment de droit belge. Outre les modifications requises 
par la transposition de l’article  28  de la Directive, la 
Sous-section 16 apporte une modification à la structure 
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van de systematiek en de duidelijkheid een wijziging 
aangebracht in de structuur van artikel 19 van de wet 
21 december 2009. Terwijl in artikel 19 van de wet van 
2009 de uitoefening van het recht van vestiging en van 
het vrij verrichten van diensten samen worden behan-
deld, is deze onderafdeling onderverdeeld in drie delen 
die respectievelijk betrekking hebben op de uitoefening 
van het recht van vrije vestiging in het buitenland via een 
bijkantoor (artikelen 59 tot 64), de uitoefening van het 
recht tot het vrij verrichten van diensten (artikelen 65 tot 
69) en de uitoefening van werkzaamheden via agenten 
(artikel 70).

1) Uitoefening van het recht van vrije vestiging in 
het buitenland via een bijkantoor

Punt 1) van Onderafdeling 16 betreft de uitoefening 
van het recht van vrije vestiging in het buitenland (lid-
staat of derde land) via een bijkantoor.

Art. 59

Artikel 59 bepaalt dat iedere betalingsinstelling die 
voornemens is in een andere lidstaat of in een derde 
land een bijkantoor te vestigen om daar alle of een deel 
van de in Bijlage I.A opgesomde betalingsdiensten 
aan te bieden die zij in België mag verrichten, de Bank 
hiervan in kennis moet stellen. De ontwerpbepaling 
is grotendeels overgenomen uit artikel  19, eerste en 
tweede lid, van de wet van 21 december 2009, met dien 
verstande dat de gegevens die bij de kennisgeving moe-
ten worden gevoegd, meer in detail worden beschreven.

Het gaat om twee soorten gegevens: enerzijds de 
gegevens die opgesomd worden in artikel 59, § 2, dat 
zorgt voor de omzetting van artikel  28, lid  1  van de 
Richtlijn, en anderzijds de gegevens die vastgelegd zijn 
in de uitvoeringsmaatregelen van de Richtlijn, inzon-
derheid de technische reguleringsnormen die door de 
Europese Commissie zijn vastgesteld met toepassing 
van artikel 28, lid 5, van de Richtlijn (met dien verstande 
dat de gegevens die in deze uitvoeringsmaatregelen 
zijn vastgelegd, niet van toepassing zijn wanneer de 
betrokken werkzaamheden in een derde land worden 
uitgeoefend).

De opsomming van de gegevens in artikel 59, § 2, 
bevat twee elementen die niet waren opgenomen in de 
wet van 21 december 2009:

− De betalingsinstelling moet een bedrijfsplan mee-
delen voor de verstrekking van betalingsdiensten door 
het bijkantoor, met inbegrip van een financieel plan voor 
de eerste drie boekjaren, dat aantoont dat de middelen 
die aan het bedrijf van het bijkantoor zijn toegewezen 

de l’article 19 de la loi du 21 décembre 2009, pour plus 
de systématicité et de précision. Alors que l’article 19 de 
la loi de 2009 traite conjointement de l ’exercice du 
droit d’établissement et de la liberté de prestation de 
services, la présente sous-section est divisée en trois 
parties respectivement relatives à l’exercice du libre 
établissement à l’étranger par la voie d’une succursale 
(articles 59 à 64), l’exercice de la liberté de prestation 
de services (articles 65 à 69) et l’exercice des activités 
par l’intermédiaire d’agents (article 70).

1) Exercice du libre établissement à l’étranger par 
la voie d’une succursale

Le point 1) de la Sous-section 16 vise l’exercice du 
libre établissement à l’étranger (État membre ou pays 
tiers) par la voie d’une succursale.

Art. 59

L’article 59 dispose que l’établissement de paiement 
qui projette d’établir une succursale dans un autre État 
membre ou dans un pays tiers en vue de fournir tout ou 
partie des services de paiement énumérés à l’Annexe 
I.A et qui lui sont autorisés en Belgique doit notifier son 
intention à la Banque. La disposition en projet reprend 
pour l’essentiel l’article 19, alinéas 1er et 2, de la loi du 
21 décembre 2009, sous la réserve que les éléments 
d’information devant accompagner la notification sont 
davantage spécifiés.

Ces éléments sont de deux types: Il s’agit, d’une part, 
des éléments énumérés à l’article 59, § 2 – qui assure 
la transposition de l’article  28, paragraphe  1er de la 
Directive – et, d’autre part, des éléments d’information 
définis par les mesures d’exécution de la Directive et 
en particulier les normes techniques de réglementation 
adoptées par la Commission européenne en applica-
tion de l’article 28, paragraphe 5, de la Directive (étant 
entendu que les éléments d’information définis par 
ces mesures d’exécution ne s’appliquent pas lorsque 
l’activité concernée est exercée dans un pays tiers).

Parmi les éléments d’information énumérés à l’ar-
ticle 59, § 2, on relève les deux éléments ci-dessous, 
non-requis par la loi du 21 décembre 2009:

− L’établissement de paiement doit communiquer 
un plan d’affaires relatif à la fourniture de services de 
paiement par la succursale contenant notamment un 
plan financier afférent aux trois premiers exercices, 
démontrant que les ressources allouées à l ’activité 
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passend zijn voor de voorgenomen werkzaamheden 
van het bijkantoor en met name van die aard zijn om 
een gezonde bedrijfsvoering inzake betalingsdiensten te 
garanderen; artikel 59, § 2, 4°, zorgt voor de omzetting 
van artikel 28, lid 1, eerste alinea, e), van de Richtlijn, 
waarin verwezen wordt naar artikel 5, lid 1, b), van de 
Richtlijn;

− De betalingsinstelling moet een beschrijving geven 
van de beleidsstructuur en de organisatieregeling van 
de betalingsinstelling waaruit blijkt dat voldaan is aan 
artikel 21 met betrekking tot de werkzaamheden van 
het bijkantoor en de bepalingen die van toepassing zijn 
inzake de bestrijding van het witwassen van geld en de 
financiering van terrorisme.

Wat betreft de opmerking van de Raad van State 
dat de in artikel 28, lid 1, eerste alinea, onder a), van 
de Richtlijn bedoelde gegevens ontbreken in de lijst 
van gegevens opgenomen in artikel 59, § 2, zij gepre-
ciseerd dat deze gegevens noodzakelijkerwijs bekend 
zijn bij de toezichthouder. Deze uitdrukkelijk opnemen 
in de ontwerptekst, zou neerkomen op het consacreren 
vaneen onzinnigheid van de Richtlijn.

Art. 60

In artikel 60, § 1, eerste lid, wordt artikel 19, zesde lid, 
van de wet van 21 december 2009 overgenomen. Deze 
bepaling, die zorgt voor de omzetting van artikel 28, lid 2, 
eerste alinea, van de Richtlijn, houdt in dat wanneer het 
vestigingsland van het bijkantoor een lidstaat is, de Bank 
de met toepassing van artikel 59 ontvangen gegevens 
binnen een maand na ontvangst ervan ter beoordeling 
dient voor te leggen aan de bevoegde autoriteit van de 
betrokken lidstaat.

In de ontwerpwet wordt thans ook uitdrukkelijk 
bepaald dat wanneer de bevoegde autoriteit van de 
lidstaat van ontvangst in haar beoordeling die zij aan 
de Bank heeft overgemaakt, bezorgdheden heeft geuit, 
de Bank daar rekening mee dient te houden in haar 
besluit. Indien de Bank in haar besluit geen rekening 
houdt met die bezorgdheden, stelt zij de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat van ontvangst in kennis van 
de redenen daarvoor. Artikel 60, § 1, tweede en derde 
lid zorgt voor de omzetting van artikel 28, lid 2, derde 
alinea van de Richtlijn.

In artikel 60, § 2, dat het geval betreft waarin het vesti-
gingsland van het bijkantoor een derde land is, wordt ar-
tikel 19, zevende lid, van de wet van 21 december 2009 
overgenomen en wordt bepaald dat de Bank in overleg 
met de toezichthouder op de betalingsinstellingen 
van dat land, regels kan vaststellen voor de opening 

de la succursale sont appropriées aux activités que la 
succursale entend exercer, en particulier qu’elles sont 
de nature à garantir une gestion saine en matière de 
services de paiement et de ressources; l’article 59, § 2, 
4°, assure la transposition de l’article 28, paragraphe 1er, 
alinéa 1er, e), qui renvoie à l’article 5, paragraphe 1er, b), 
de la Directive;

− L’établissement de paiement doit communiquer une 
description de la structure de gestion et du dispositif 
organisationnel de l’établissement de paiement justifiant 
du respect de l’article 21 au regard des activités de la 
succursale et des dispositions applicables à la lutte 
contre le blanchiment de capitaux et le financement du 
terrorisme.

En ce qui concerne l’observation du Conseil d’État 
selon laquelle les informations visées au littera a) de 
l’article 28, paragraphe  1er, alinéa  1er de la Directive 
ne seraient pas reprises dans la liste des informations 
prévues sous l’article 59, § 2, on précise que ces infor-
mations sont nécessairement connues de l’autorité de 
contrôle, de sorte que les prévoir expressément revien-
drait à consacrer une ineptie de la Directive.

Art. 60

L’article 60, § 1er, alinéa 1er, reprend l’article 19, ali-
néa 6, de la loi du 21 décembre 2009 et assure ainsi la 
transposition de l’article 28, paragraphe 2, alinéa 1er, de 
la Directive. Il dispose que lorsque l’État d’implantation 
de la succursale est un État membre, la Banque com-
munique, pour évaluation, à l’autorité compétente de 
l’État concerné les informations reçues en application 
de l’article 59 et ce, dans le mois de leur réception.

Par ailleurs, le projet de loi prévoit désormais 
expressément que si, suite à l ’évaluation à laquelle 
elle a procédé, l’autorité compétente de l’État membre 
d’accueil communique à la Banque certaines préoc-
cupations, la Banque en tient compte lors de sa prise 
de décision. Si la décision de la Banque ne fait pas 
suite à ces préoccupations, la Banque en communique 
les raisons à l’autorité compétente de l’État membre 
d’accueil. L’article 60, § 1er, alinéas 2 et 3, assure ainsi 
la transposition de l’article 28, paragraphe 2, alinéa 3.

L’article 60, § 2, qui vise le cas dans lequel l’État d’im-
plantation de la succursale est un pays tiers, reprend 
l’article 19, alinéa 7, de la loi du 21 décembre 2009 et 
dispose que la Banque peut convenir avec l’autorité de 
contrôle des établissements de paiement de cet État des 
modalités d’ouverture et de contrôle de la succursale 
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van en het toezicht op het bijkantoor, alsook voor de 
informatie-uitwisseling tussen de twee autoriteiten, met 
inachtneming van de bepalingen inzake het beroepsge-
heim die in Hoofdstuk IV/1, Afdeling 4, van de wet van 
22 februari 1998 zijn vastgelegd.

Art. 61

In artikel 61, § 1, eerste lid, wordt artikel 19, vierde 
lid, van de wet van 21 december 2009 overgenomen en 
toegepast op het geval waarin het vestigingsland van 
het bijkantoor een derde land is. Deze bepaling houdt in 
dat de Bank zich kan verzetten tegen de voorgenomen 
opening van het bijkantoor in het buitenland bij beslis-
sing die is ingegeven door de nadelige gevolgen van de 
opening van een bijkantoor op de organisatie, de finan-
ciële positie of het toezicht op de betalingsinstelling. Er 
wordt ook gepreciseerd dat de Bank bij haar beslissing 
rekening dient te houden met de specifieke risico’s die 
voortvloeien uit de werkzaamheden van het bijkantoor.

In artikel 61, § 1, tweede lid, wordt hieraan toegevoegd 
dat wanneer het land van vestiging van het bijkantoor 
een derde land is, welke ook de geplande werkzaam-
heden voor dit bijkantoor zijn, de Bank zich ook kan 
verzetten tegen de opening van het bijkantoor indien zij 
redenen heeft om te twijfelen aan de naleving van de re-
gels voor de toegang tot het bedrijf waarin de wetgeving 
van het derde land voorziet, of, rekening houdend met 
de voorgenomen activiteit en met de regeling betref-
fende de samenwerking met de toezichthouders van het 
derde land, aan de mogelijkheid om effectief toezicht 
uit te oefenen op het bijkantoor dat op het grondgebied 
van dit derde land is gevestigd.

In artikel 61, § 2, wordt artikel 19, vijfde lid, van de 
wet van 21  december  2009 overgenomen, met dien 
verstande dat:

− de Bank haar beslissing voortaan uiterlijk drie 
maanden (in plaats van vier weken onder de wet van 
21 december 2009) na ontvangst van het volledige dos-
sier met alle in artikel 59 bedoelde gegevens ter kennis 
moet brengen van de betalingsinstelling, overeenkom-
stig artikel 28, lid 3 van de Richtlijn. Er wordt ook bepaald 
dat de Bank de buitenlandse toezichthouder gelijktijdig 
in kennis moet stellen van haar beslissing;

− thans wordt bepaald, overeenkomstig artikel  28, 
lid 2, van de Richtlijn, dat wanneer het land van vestiging 
van het bijkantoor een lidstaat is, de beslissing van de 
Bank ten vroegste na ontvangst van de in artikel 60, § 1, 
tweede lid, bedoelde bezorgdheden wordt genomen of, 
bij ontstentenis, bij het verstrijken van een termijn van 

ainsi que des échanges d’informations entre les deux 
autorités et ce, dans le respect des dispositions en 
matière de secret professionnel prévues au Chapitre 
IV/1, section 4, de la loi du 22 février 1998.

Art. 61

L’article  61, §  1er, alinéa 1er, effectue la reprise de 
l’article 19, alinéa 4, de la loi du 21 décembre 2009, 
en l’appliquant toutefois également au cas où l’État 
d’implantation de la succursale est un pays tiers. Il 
dispose que la Banque peut s’opposer à la réalisation 
du projet d’ouverture de la succursale à l’étranger par 
décision motivée par les répercussions préjudiciables 
de l’ouverture de la succursale sur l’organisation, la 
situation financière ou le contrôle de l’établissement 
de paiement. La disposition en projet précise que les 
risques spécifiques générés par l’activité de la suc-
cursale constituent des motifs au regard desquels la 
Banque prend sa décision.

L’article 61, § 1er, alinéa 2, ajoute que lorsque l’État 
d ’implantation de la succursale est un pays tiers, 
quelles que soient les activités que projette d’exercer 
la succursale, la Banque peut également s’opposer à 
l’ouverture de la succursale si elle a des raisons de 
douter du respect des règles d’accès à l’activité pres-
crites par la législation du pays tiers ou, compte tenu de 
l’activité envisagée et du régime de coopération avec 
les autorités de contrôle du pays tiers, de la possibilité 
d’exercer un contrôle effectif de la succursale sur le 
territoire de ce pays tiers.

L’article 61, § 2, assure la reprise de l’article 19, ali-
néa 5, de la loi du 21 décembre 2009 sous les réserves 
suivantes:

− Conformément à l’article 28, paragraphe 3 de la 
Directive, la Banque notifie désormais sa décision à l’éta-
blissement de paiement au plus tard trois mois (contre 
quatre semaines sous la loi du 21 décembre 2009) après 
la réception du dossier complet comprenant les infor-
mations prévues à l’article 59; Par ailleurs, la Banque 
doit notifier simultanément sa décision à l’autorité de 
contrôle étrangère;

− Conformément à l ’article  28, paragraphe  2, de 
la Directive, il est désormais prévu que lorsque l’État 
d’implantation de la succursale est un État membre, 
la décision de la Banque est prise au plus tôt après 
la réception des préoccupations visées à l’article 60, 
§ 1er, alinéa 2, ou, à défaut, à l’expiration d’un délai 
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een maand na indiening van het in artikel 60, § 1, eerste 
lid, bedoelde dossier. De reden hiervoor is dat de Bank 
na ontvangst van dit dossier over een termijn van een 
maand beschikt om het mee te delen aan de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van ontvangst, die op hun 
beurt over een maand beschikken om in voorkomend 
geval de relevante gegevens mee te delen. Aangezien 
de Bank geen beslissing kan nemen vooraleer zij de 
bezorgdheden heeft ontvangen van de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van ontvangst, moet zij de 
verstrijking afwachten van de termijn waarover die au-
toriteiten beschikken om te antwoorden.

Krachtens artikel 61, § 3, neemt de Bank het bijkan-
toor op in de lijst bedoeld in artikel 8 zodra de instelling 
in kennis is gesteld van de beslissing van de Bank om 
zich niet te verzetten tegen de voorgenomen opening 
van een bijkantoor. Bijkantoren die in derde landen zijn 
gevestigd, worden eveneens opgenomen in die lijst.

Art. 62

Artikel 62, § 1, bepaalt wanneer de betrokken beta-
lingsinstelling haar werkzaamheden in de lidstaat van 
ontvangst mag aanvatten en zorgt aldus voor de omzet-
ting van artikel 28, lid 3, tweede en derde alinea, van de 
Richtlijn. De Richtlijn maakt een onderscheid tussen het 
tijdstip waarop de betalingsinstelling haar werkzaamhe-
den in het buitenland in theorie mag aanvatten en het 
tijdstip waarop zij die werkzaamheden effectief aanvat.

− De Richtlijn bepaalt dat de betalingsinstelling haar 
werkzaamheden via een bijkantoor in de lidstaat van 
ontvangst mag aanvatten zodra het bijkantoor is in-
geschreven in het officiële register van de lidstaat van 
herkomst. De Richtlijn verlangt echter niet dat de datum 
van die inschrijving aan de betrokken betalingsinstelling 
wordt meegedeeld. Om een evenwicht te vinden tus-
sen de voorschriften van de Richtlijn en de noodzaak 
voor de instelling om op de hoogte te worden gebracht 
van de datum waarop zij haar werkzaamheden in het 
buitenland mag aanvatten, bepaalt de ontwerpwet dat 
de betalingsinstelling haar werkzaamheden via een 
bijkantoor in de lidstaat van ontvangst mag aanvatten 
zodra de Bank haar in kennis heeft gesteld (met toepas-
sing van artikel 61, § 2) van haar beslissing om zich niet 
te verzetten tegen de voorgenomen werkzaamheden, 
aangezien die kennisgeving samenvalt met de inschrij-
ving van het bijkantoor op de in artikel 8 bedoelde lijst.

− Artikel 28, lid 3, derde alinea van de Richtlijn be-
paalt dat de betalingsinstelling haar werkzaamheden 
in de lidstaat van ontvangst effectief mag aanvatten op 
de datum die zij meedeelt aan de toezichthouder van 
haar lidstaat van herkomst, die die datum op zijn beurt 

d’un mois à partir de la communication du dossier 
effectuée conformément à l’article 60, § 1er, alinéa 1er . 
Cela s’explique par le fait que la Banque dispose d’un 
délai d’un mois après la réception de ce dossier pour 
le communiquer aux autorités compétentes de l’État 
membre d’accueil qui, à leur tour, disposent d’un mois 
pour communiquer, le cas échéant, les informations 
pertinentes. Dès lors que la Banque ne pourrait prendre 
sa décision avant d’avoir reçu les préoccupations des 
autorités compétentes de l’État membre d’accueil, elle 
doit attendre l’expiration du délai dont ces autorités 
disposent pour répondre.

En vertu de l’article 61, § 3, la Banque enregistre la 
succursale sur la liste visée à l’article 8 dès la notification 
qu’elle fait à l’établissement de sa décision de ne pas 
s’opposer au projet. Les succursales ouvertes dans des 
pays tiers font aussi l’objet de cette inscription à la liste.

Art. 62

L’article 62, § 1er, précise quand l’établissement de 
paiement concerné est autorisé à exercer ses activités 
dans l’État membre d’accueil et assure ainsi la transpo-
sition de l’article 28, paragraphe 3, alinéas 2 et 3, de la 
Directive. À cet égard, la Directive distingue le moment 
auquel l’établissement de paiement est autorisé, théo-
riquement, à exercer son activité à l’étranger de celui 
auquel il commencera, effectivement, cette activité.

− La Directive dispose que l’établissement de paie-
ment est autorisé à exercer ses activités dans l’État 
membre d’accueil par la voie d’une succursale dès que 
la succursale est enregistrée dans le registre officiel de 
l’État membre d’origine. La Directive n’impose toutefois 
pas de communiquer la date de cet enregistrement à 
l’établissement de paiement concerné. Afin de concilier 
le prescrit de la Directive et la nécessité pour l’établis-
sement d’être informé de la date à laquelle il est auto-
risé à exercer son activité à l’étranger, le projet de loi 
dispose que l’établissement de paiement est autorisé 
à exercer ses activités dans l’État membre d’accueil 
par la voie d’une succursale dès que la Banque lui a 
notifié (en application de l’article 61, § 2) sa décision de 
ne pas s’opposer au projet, cette communication étant 
concomitante à l’enregistrement de la succursale sur 
la liste visée à l’article 8.

− L’article 28, paragraphe 3, alinéa 3 de la Directive 
dispose que l’établissement de paiement peut com-
mercer, effectivement, son activité dans l’État membre 
d’accueil à la date qu’il communique à l’autorité de 
contrôle de son État d’origine, laquelle autorité doit 
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meedeelt aan de toezichthouder van de lidstaat van 
ontvangst. Te dien einde bepaalt artikel 62, § 1, tweede 
lid, dat de betalingsinstelling de Bank in kennis dient te 
stellen van de datum waarop zij haar werkzaamheden 
via een bijkantoor in de betrokken lidstaat van ontvangt 
effectief aanvat.

Wanneer het land van vestiging van het bijkantoor 
een derde land is, gelden in principe dezelfde regels, 
onverminderd de naleving van de wettelijke bepalin-
gen van het betrokken land inzake de toegang tot het 
betalingsdienstenbedrijf.

Art. 63

Artikel 63 zorgt voor de omzetting van artikel 28, lid 
4, van de Richtlijn.

In artikel 63, § 1, wordt artikel 19, achtste lid, van de 
wet van 21 december 2009 overgenomen en wordt aldus 
bepaald dat de betalingsinstelling de Bank minstens 
een maand op voorhand in kennis dient te stellen van 
significante wijzigingen in de met toepassing van arti-
kel 59 meegedeelde gegevens. In de ontwerpwet wordt 
thans gepreciseerd dat de impact van die wijzigingen op 
de naleving door de betalingsinstelling van de bedrijfs-
uitoefeningsvoorwaarden, door de Bank moet worden 
beoordeeld in het licht van de criteria van artikel 61, § 1. 
Dit houdt noodzakelijkerwijs in dat de Bank zich kan 
verzetten tegen de ontwerpwijzigingen die haar worden 
meegedeeld. Aangezien de procedure inhoudt dat de 
ontwerpwijzigingen voorafgaandelijk worden voorge-
legd, bestaat het prerogatief dat eruit voortvloeit in de 
mogelijkheid om zich tegen de genoemde wijzigingen 
te verzetten zonder dat hierbij een procedure moet 
worden gevolgd die vergelijkbaar is met die bedoeld in 
artikel 61, § 2.

In de ontwerpwet wordt ook gepreciseerd dat elke 
uitbesteding, in het land van vestiging van het bijkan-
toor, die verband houdt met het bedrijf van het in die 
lidstaat gevestigde bijkantoor van de betalingsinstelling, 
voor de toepassing van artikel  38  wordt beschouwd 
als een belangrijke uitbesteding. Bijgevolg moet de 
betalingsinstelling de Bank voorafgaandelijk en tijdig in 
kennis stellen van haar voornemen om uit te besteden 
en van eventuele latere belangrijke ontwikkelingen met 
betrekking tot deze uitbesteding. De Bank kan de voor-
genomen uitbesteding aan voorwaarden of beperkingen 
onderwerpen of zich ertegen verzetten, met name in het 
licht van de voorwaarden van artikel 21.

communiquer cette date à l ’autorité de contrôle de 
l’État membre d’accueil. À cette fin, l’article 62, § 1er, 

alinéa  2, dispose que l ’établissement de paiement 
informe la Banque de la date à laquelle il commencera 
effectivement à exercer ses activités dans l’État membre 
d’accueil concerné par la voie de sa succursale.

Lorsque l’État d’implantation de la succursale est un 
pays tiers, les mêmes règles s’appliquent en principe, 
sans préjudice toutefois du respect des dispositions 
légales dudit pays en matière d’accès à l’activité de 
services de paiement.

Art. 63

L’article 63 assure la transposition de l’article 28, pa-
ragraphe 4, de la Directive.

L’article 63, § 1er, reprend l’article 19, alinéa 8, de la 
loi du 21 décembre 2009 et dispose ainsi que l’établis-
sement de paiement notifie à la Banque, au moins un 
mois à l’avance, les modifications significatives rela-
tives aux informations communiquées en application 
de l’article 59. Le projet de loi clarifie désormais que 
la Banque apprécie l’impact de ces modifications sur 
le respect par l’établissement de paiement des condi-
tions d’exercice de son activité au regard des critères 
d’appréciation prévus à l’article 61, § 1er. Cela implique 
donc nécessairement qu’elle peut s’opposer aux modi-
fications en projet qui lui sont communiquées. Comme 
la logique du processus consiste dans la soumission 
préalable des modifications projetées, la prérogative 
qui en découle consiste dans la possibilité de s’opposer 
auxdites modifications sans qu’il ne soit ici nécessaire 
de prévoir une procédure analogue à celle visée sous 
l’article 61, § 2.

Le projet de loi précise par ailleurs que toute sous-
traitance, dans l’État d’implantation de la succursale, 
concernant l’activité de la succursale de l’établissement 
de paiement établie dans cet État est, pour les besoins 
de l’article 38, considérée comme une sous-traitance 
importante. Il en résulte que l’établissement de paiement 
doit notifier préalablement et en temps utile la Banque 
de son intention de sous-traiter, ainsi que toute évolution 
ultérieure importante concernant cette sous-traitance. 
La Banque peut imposer des conditions ou restrictions 
à la sous-traitance envisagée, voire s’y opposer notam-
ment au regard des conditions prévues par l’article 21.
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Art. 64

Artikel 64 bepaalt dat de betalingsinstellingen min-
stens jaarlijks een controle dienen uit te voeren, aan de 
hand van documenten en ter plaatse, bij hun bijkantoren 
in het buitenland (ongeacht of ze in een lidstaat of in 
een derde land zijn gevestigd). Dit artikel zorgt aldus 
voor de gedeeltelijke omzetting van artikel 5, lid 1, 1), 
van de Richtlijn.

2) Uitoefening van het recht tot het vrij verrichten 
van betalingsdiensten in een andere lidstaat

Punt 2) betreft de uitoefening van het recht tot het vrij 
verrichten van betalingsdiensten in een andere lidstaat. 
Er zij opgemerkt dat de ontwerpwet evenmin als de wet 
van 21 december 2009 toelaat dat een betalingsinstel-
ling betalingsdiensten verricht in een derde land zonder 
er een vestiging te hebben.

Art. 65

In artikel 65 wordt artikel 19, eerste en tweede lid, van 
de wet van 21 december 2009 overgenomen en wordt 
bepaald dat iedere betalingsinstelling die voornemens is 
in een andere lidstaat alle of een deel van de in Bijlage 
I.A opgesomde betalingsdiensten aan te bieden die zij 
in België mag verrichten, zonder er een bijkantoor te 
vestigen, de Bank daarvan in kennis stelt.

Er wordt gepreciseerd dat bij die kennisgeving met 
name de gegevens vermeld in de uitvoeringsmaatre-
gelen van Richtlijn (EU) 2015/2366 moeten worden 
gevoegd.

Art. 66

Zoals ook bepaald wordt in artikel 19, zesde lid van 
de wet van 21 december 2009, moet de Bank de met 
toepassing van artikel  65, §  2, ontvangen gegevens 
binnen een maand na ontvangst ervan ter beoordeling 
voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de betrokken 
lidstaat. Thans wordt echter ook bepaald dat indien de 
bevoegde autoriteit van de lidstaat van ontvangst in haar 
beoordeling bezorgdheden heeft geuit, de Bank daar 
rekening mee dient te houden in haar besluit. Indien 
de Bank in haar besluit geen rekening houdt met deze 
bezorgdheden, dient zij de bevoegde autoriteit van de 
lidstaat van ontvangst in kennis te stellen van de rede-
nen daarvoor.

Art. 64

L’article 64 requiert des établissements de paiement 
qu’il effectuent au moins annuellement un contrôle sur 
pièce et sur place des succursales auxquelles ils ont 
recours à l’étranger (que ce soit dans un État membre 
ou dans un pays tiers). Il assure ainsi la transposition 
partielle de l’article 5, paragraphe 1er, l), de la Directive.

2) Exercice de la libre prestation de services de 
paiement dans un autre État membre

Le point 2) est relatif à l’exercice de la libre prestation 
de services de paiement dans un autre État membre. On 
relève que, comme dans la loi du 21 décembre 2009, 
le projet de loi ne permet pas la prestation de services 
de paiement dans un pays tiers sans établissement.

Art. 65

L’article 65 reprend l’article 19, alinéas 1er et 2, de la 
loi du 21 décembre 2009 et dispose que l’établissement 
de paiement qui projette de fournir dans un autre État 
membre, sans y établir de succursale, tout ou partie 
des services de paiement énumérés à l’Annexe I.A et 
qui lui sont autorisés en Belgique, notifie son intention 
à la Banque.

Le projet de loi précise que cette notification inclut 
notamment les éléments d’information définis par les 
mesures d’exécution de la Directive (UE) 2015/2366.

Art. 66

Comme déjà prévu à l’article 19, alinéa 6 de la de 
la loi du 21 décembre 2009, la Banque doit commu-
niquer, pour évaluation, à l ’autorité compétente de 
l ’État membre concerné les informations reçues en 
application de l’article 65, § 2, et ce, dans le mois de 
leur réception. Désormais toutefois, si, suite à l’évalua-
tion à laquelle elle a procédé, l’autorité compétente de 
l’État membre d’accueil communique à la Banque des 
préoccupations, la Banque en tient compte lors de sa 
prise de décision. Si la décision de la Banque ne fait 
pas suite à ces préoccupations, la Banque est tenue 
d’en communiquer les raisons à l’autorité compétente 
de l’État membre d’accueil.
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Art. 67

Artikel 67 zorgt voor de gedeeltelijke omzetting van 
artikel 28, lid 2, derde en vierde alinea en lid 3, eerste 
alinea van de Richtlijn. In dit verband zij verwezen naar 
de commentaar bij artikel 61.

Art. 68

Artikel 68 verduidelijkt dat de grensoverschrijdende 
activiteiten mogen aanvangen zodra de betalingsinstel-
ling overeenkomstig artikel 67 in kennis is gesteld van 
een gunstige beslissing.

Art. 69

Er zij mutatis mutandis verwezen naar de commen-
taar bij artikel 63.

3) Uitoefening van werkzaamheden in een andere 
lidstaat via een agent

Art. 70

Artikel 70, § 1, bepaalt dat iedere betalingsinstelling 
die voornemens is op het grondgebied van een andere 
lidstaat via een agent alle of een deel van de in Bijlage 
I.A opgesomde betalingsdiensten aan te bieden die zij 
in België mag verrichten, de Bank daarvan in kennis 
dient te stellen. Bij deze kennisgeving dienen de in 
artikel 71 bedoelde inlichtingen te worden gevoegd.

In de Richtlijn wordt een onderscheid gemaakt tussen 
agenten die hun werkzaamheden in de lidstaat van ont-
vangst uitoefenen op grond van het recht van vestiging 
en agenten die door de specifieke omstandigheden van 
het concrete geval worden beschouwd als agenten die 
hun werkzaamheden in het kader van het vrij verrichten 
van diensten uitoefenen, een geval dat in de praktijk maar 
zelden voorkomt. In de technische reguleringsnormen die 
met toepassing van artikel 28, lid 5 van de Richtlijn zijn 
vastgesteld door de Commissie, wordt bepaald dat de 
aard (recht van vestiging of vrij verrichten van diensten) 
van de werkzaamheden die de agent in de lidstaat van 
ontvangst uitoefent, juridisch gekwalificeerd dienen te 
worden door de lidstaat van herkomst.

Gelet op het voorgaande, alsook op het feit dat de 
agenten van een betalingsinstelling in principe moeten 
voldoen aan de criteria om als een vestiging in de 
lidstaat van ontvangst te kunnen worden beschouwd, 
bepaalt artikel 70, § 2, dat de artikelen 59, § 1, en 60 tot 
64, die betrekking hebben op de uitoefening van het 

Art. 67

L’article 67 assure la transposition partielle de l’ar-
ticle 28, paragraphe 2, alinéas 3 et 4 et paragraphe 3, 
alinéa 1er de la Directive. On renvoie à cet égard aux 
commentaires de l’article 61.

Art. 68

L’article 68 clarifie que les activités transfrontalières 
peuvent débuter dès la notification de la décision favo-
rable faite à l’établissement de paiement en application 
de l’article 67.

Art. 69

On renvoie, mutatis mutandis, aux commentaires 
relatifs à l’article 63.

3) Exercice d’une activité dans un autre État 
membre par l’intermédiaire d’un agent

Art. 70

L’article  70, §  1er, dispose que l’établissement de 
paiement qui projette d’exercer sur le territoire d’un 
autre État membre et par l’intermédiaire d’un agent 
tout ou partie des services de paiement énumérés à 
l’Annexe I.A et qui lui sont autorisés en Belgique notifie 
son intention à la Banque. Cette notification est assortie 
des informations visées à l’article 71.

La Directive distingue le cas des agents qui exercent 
leur activité dans l’État membre d’accueil en vertu du 
droit d’établissement du cas, fort rare en pratique, des 
agents qui, en raison des spécificités du cas d’espèce, 
seraient considérés comme exerçant leur activité en 
libre prestation de services. Les normes techniques 
de réglementation adoptées par la Commission en 
application de l’article 28, paragraphe 5, de la Directive 
prévoient qu’il appartient à l’État membre d’origine de 
qualifier juridiquement la nature (établissement ou libre 
prestation de services) de l’activité de l’agent dans l’État 
membre d’accueil.

Tenant compte de ces éléments, ainsi que du fait 
qu’en principe, les agents d’un établissement de paie-
ment devraient satisfaire aux critères applicables pour 
conclure à la présence d’un établissement dans l’État 
membre d’accueil, l’article 70, § 2, dispose que l’éta-
blissement de paiement qui projette d’exercer sur le 
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recht van vrije vestiging, van overeenkomstige toepas-
sing zijn op betalingsinstellingen die voornemens zijn 
op het grondgebied van een andere lidstaat via een 
agent alle of een deel van de in Bijlage I.A bedoelde 
betalingsdiensten aan te bieden.

In afwijking van die regel dient de Bank de betalings-
instelling en de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van ontvangst in kennis te stellen wanneer zij op grond 
van de inlichtingen die zij van de betalingsinstelling 
heeft ontvangen of de door de bevoegde autoriteit van 
de betrokken lidstaat geformuleerde bemerkingen, 
oordeelt dat de betrokken agent niet kan worden be-
schouwd als een vestiging in de lidstaat van ontvangst. 
De artikelen 65 tot 69, die betrekking hebben op het vrij 
verrichten van diensten, zijn in dat geval van overeen-
komstige toepassing.

Aangezien een betalingsinstelling geen betalings-
diensten mag verrichten in een derde land zonder er een 
vestiging te hebben, kan zij ook geen werkzaamheden 
uitoefenen in een derde land via een agent als die agent 
niet in dat land is gevestigd.

Onderafdeling 17

Dienstverlening via een agent

Art. 71

In artikel 71 wordt artikel 20, §§ 1 en 3, van de wet 
van 21 december 2009 overgenomen en wordt bepaald 
dat de betalingsinstellingen betalingsdiensten mogen 
verrichten via een agent, in België of in het buitenland, 
mits zij aan de Bank voorafgaandelijk bepaalde gege-
vens verstrekken. Het betreft de gegevens die reeds zijn 
opgenomen in artikel 20, § 1, tweede lid, van de wet van 
21 december 2009, behalve de unieke identificatiecode 
of het unieke identificatienummer van de agent, dat een 
gegeven is dat overgenomen is uit de Richtlijn. Er zij 
opgemerkt dat dit artikel van toepassing is ongeacht of 
de agenten die hun werkzaamheden in het buitenland 
uitoefenen, al dan niet in het land van ontvangst zijn ge-
vestigd (zie in dit verband de commentaar bij artikel 70).

Art. 72

In artikel 72 wordt artikel 20, § 2, eerste lid, van de 
wet van 20  december  2009 overgenomen en wordt 
bepaald dat de Bank de instelling op de hoogte dient 
te brengen van de inschrijving of van de weigering tot 
inschrijving van de agent op de lijst bedoeld in artikel 8, 
binnen twee maanden na ontvangst van de in artikel 
71 bedoelde gegevens.

territoire d’un autre État membre et par l’intermédiaire 
d’un agent tout ou partie des services de paiement 
est soumis, par analogie aux articles 59, § 1er, et 60 à 
64 relatifs à l’exercice du libre établissement.

Par dérogation à cette règle, si la Banque devait 
considérer, sur la base des informations reçues de 
l’établissement de paiement ou encore des observations 
formulées par l’autorité compétente de l’État membre 
concerné, que l’agent concerné ne constitue pas un 
établissement dans l’État membre d’accueil, la Banque 
devrait en informer l’établissement de paiement et les 
autorités compétentes de l’État membre d’accueil et les 
articles 65 à 69 relatifs à la libre prestation de services 
seraient alors applicables par analogie.

L’exercice de l’activité de services de paiement dans 
un pays tiers sans établissement n’étant pas autorisé, 
un établissement de paiement ne pourrait exercer son 
activité dans un pays tiers via un agent, si celui ne devait 
pas être établi dans ce pays.

Sous-section 17

Recours à un agent

Art. 71

L’article 71 reprend l’article 20, §§ 1er et 3, de la loi 
du 21 décembre 2009 et autorise les établissements 
de paiement à exercer des services de paiement par 
l’intermédiaire d’un agent, en Belgique ou à l’étranger, 
moyennant la communication préalable de certaines 
informations à la Banque. Ces informations sont iden-
tiques à celles visées par l’article 20, § 1er, alinéa 2, 
de la loi du 21 décembre 2009, à l’exception du code 
ou numéro d’identification unique de l’agent qui est un 
concept issu de la Directive. On relève que cet article 
s’applique que les agents qui exercent leur activité à 
l’étranger soient ou non établis dans le pays d’accueil 
(voyez à cet égard le commentaire de l’article 70).

Art. 72

L’article 72 reprend l’article 20, § 2, alinéa 1er, de la loi 
du 20 décembre 2009 et précise que la Banque informe 
l’établissement de l’inscription ou du refus d’inscription 
de l’agent à la liste visée à l’article 8 et ce, dans les 
deux mois de la réception des informations visées à 
l’article 71.
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De agent mag voor rekening van de betalingsinstel-
ling die hij vertegenwoordigt betalingsdiensten beginnen 
aanbieden zodra hij in die lijst is opgenomen.

Art. 73

Artikel 73 zorgt voor de omzetting van artikel 5, lid 1, 
eerste alinea van de Richtlijn en houdt in dat betalings-
instellingen minstens jaarlijks een controle dienen uit te 
voeren met betrekking tot de agent, om na te gaan of 
de bij of krachtens deze wet opgelegde verplichtingen 
worden nageleefd door de betalingsinstelling, en dit aan 
de hand van documenten en een controle ter plaatse bij 
de agenten waarop zij een beroep doen.

Art. 74

Artikel 74, dat zorgt voor de omzetting van artikel 19, 
lid 8, van de Richtlijn, bepaalt dat de betalingsinstelling 
de Bank onverwijld op de hoogte dient te brengen van 
alle wijzigingen die zij heeft aangebracht in de gegevens 
die met toepassing van artikel 71 zijn meegedeeld.

Onderafdeling 18

Bewaring van gegevens

Art. 75

Artikel 75, dat zorgt voor de omzetting van artikel 
21 van de Richtlijn, bevat een nieuwe uitoefeningsvoor-
waarde voor betalingsinstellingen, namelijk dat zij alle 
documenten die betrekking hebben op hun werkzaam-
heden, gedurende minstens vijf jaar moeten bewaren 
op hun zetel of op elke andere plaats die vooraf door 
de Bank is goedgekeurd. Er wordt gepreciseerd dat de 
Bank, onverminderd andere wettelijke bepalingen be-
treffende de bewaring van documenten, bij reglement 
de modaliteiten kan bepalen voor de bewaring van die 
documenten.

Afdeling IV

Periodieke informatieverstrekking en boekhoudregels

Art. 76

Artikel 76 is overgenomen uit artikel 24, derde, vijfde 
en zesde lid, van de wet van 21 december 2009, met 
de volgende aanpassingen:

− Overeenkomstig artikel 17, lid 3, van de Richtlijn 
wordt in de ontwerpwet gespecificeerd dat de door de 

L’agent peut commencer à fournir des services de 
paiement pour le compte de l’établissement de paiement 
qu’il représente dès qu’il est inscrit à ladite liste.

Art. 73

L’article 73 assure la transposition de l’article 5, para-
graphe 1er, alinéa 1er, de la Directive et impose aux éta-
blissements de paiement d’effectuer au moins annuel-
lement un contrôle de l’agent au regard du respect par 
l’établissement de paiement des obligations prévues 
par ou en vertu de la présente loi et ce, tant sur la base 
de pièces que sur la base d’un contrôle sur place des 
agents auxquels l’établissement a recours.

Art. 74

L’article 74 qui assure la transposition de l’article 19, 
paragraphe 8, de la Directive requiert que l’établisse-
ment de paiement informe sans tarder la Banque de 
toutes modifications apportées aux informations com-
muniquées en application de l’article 71.

Sous-section 18

Conservation des données

Art. 75

L’article 75 – qui assure la transposition de l’article 
21  de la Directive – impose une nouvelle condition 
d’exercice aux établissements de paiement qui doivent 
désormais conserver pendant au moins cinq ans tous 
documents relatifs à leurs activités à leur siège ou en 
tout autre lieu préalablement autorisé par la Banque. 
Il est prévu que, sans préjudice d’autres dispositions 
légales régissant la conservation de documents, la 
Banque peut fixer, par voie de règlement, les modalités 
de conservation de ces documents.

Section IV

Des informations périodiques et des règles comptables

Art. 76

L’article 76 assure la reprise de l’article 24, alinéas 3, 
5 et 6, de la loi du 21 décembre 2009 sous les réserves 
suivantes:

− Conformément à l’article 17, paragraphe 3, de la 
Directive, le projet de loi spécifie que les règles établies 
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Koning vastgestelde regels moeten bepalen dat in de 
boekhouding van de door de betalingsinstelling verrichte 
transacties een duidelijk onderscheid moet worden ge-
maakt tussen transacties die verband houden met het 
betalingsdienstenbedrijf en die welke verband houden 
met andere werkzaamheden die op grond van de arti-
kelen 43 en 44 mogen worden verricht.

− Voortaan kan de Bank bij reglement de toepas-
singsmodaliteiten bepalen van de krachtens artikel 76, 
§ 1 vastgestelde regels.

Art. 77

Krachtens artikel 77, dat overeenstemt met artikel 24, 
vierde lid, van de wet van 21 december 2009, moeten 
de betalingsinstellingen periodiek een gedetailleerde 
financiële staat voorleggen aan de Bank. Die staat moet 
worden opgemaakt overeenkomstig de regels die zijn 
vastgesteld door de Bank, die ook de rapporteringsfre-
quentie bepaalt.

Hierbij wordt gepreciseerd dat de Bank bovendien 
kan eisen dat haar geregeld andere cijfergegevens of 
uitleg worden verstrekt, zodat zij kan nagaan of de be-
palingen van deze wet of van haar uitvoeringsbesluiten 
en -reglementen of de uitvoeringsmaatregelen van de 
Richtlijn zijn nageleefd.

Art. 78 en 79

In de artikelen 78 en 79 wordt artikel 24, tweede en 
vierde lid, van de wet van 21 december 2009 overge-
nomen. Ten behoeve van de duidelijkheid werden deze 
twee leden geherstructureerd.

Art. 80

Artikel 80, dat nieuw is ten opzichte van de wet van 
21 december 2009, bepaalt dat de leden van het wet-
telijk bestuursorgaan zowel jegens de betalingsinstelling 
als jegens derden, hoofdelijk aansprakelijk zijn voor alle 
schade die het gevolg is van de overtreding van de ter 
uitvoering van artikel 76 vastgestelde bepalingen.

Wat de overtredingen betreft waaraan zij geen deel 
hebben gehad, worden de leden van het wettelijk 
bestuursorgaan slechts van deze aansprakelijkheid 
ontheven indien hen geen schuld kan worden verweten 
en zij die overtredingen, naargelang het geval, hebben 
aangeklaagd op de eerste algemene vergadering of de 
eerstkomende zitting van het wettelijk bestuursorgaan 
nadat zij er kennis van hebben gekregen.

par le Roi devront préciser que la comptabilisation 
des opérations de l ’établissement de paiement doit 
distinguer clairement celles qui relèvent de l’activité de 
services de paiement de celles qui relèvent des autres 
activités autorisées en application des articles 43 et 44.

− La Banque peut désormais préciser, par voie de 
règlement, les modalités d’application des règles défi-
nies en vertu de l’article 76, § 1er.

Art. 77

L’article  77  qui assure la reprise de l ’article  24, 
alinéa 4, de la loi du 21 décembre 2009 requiert des 
établissements de paiement qu’ils communiquent pério-
diquement à la Banque une situation financière détaillée. 
Celle-ci est établie conformément aux règles fixées par 
la Banque, qui en détermine également la fréquence.

On relève que la Banque peut, en outre, prescrire la 
transmission régulière d’autres informations chiffrées ou 
descriptives nécessaires à la vérification du respect des 
dispositions de la présente loi ou des arrêtés et règle-
ments pris en exécution de celles-ci ou des mesures 
d’exécution de la Directive.

Art. 78 et 79

Les articles 78 et 79 assurent la reprise de l’article 
24, alinéas 2 et 4, de la loi du 21 décembre 2009, en 
les restructurant pour plus de clarté.

Art. 80

L’article 80 précise, ce que ne faisait pas la loi du 
21 décembre 2009, que les membres de l’organe légal 
d’administration sont solidairement responsables aussi 
bien envers l’établissement de paiement qu’envers les 
tiers, de tous dommages résultant d’infractions aux 
dispositions prises en exécution de l’article 76.

En ce qui concerne les infractions auxquelles ils n’ont 
pas pris part, les membres de l’organe légal d’admi-
nistration ne sont déchargés de cette responsabilité 
que si aucune faute ne leur est imputable et s’ils ont 
dénoncé ces infractions selon le cas, lors de la première 
assemblée générale ou lors de la première séance de 
l’organe légal d’administration suivant le moment où ils 
en ont eu connaissance.
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HOOFDSTUK II

Geregistreerde betalingsinstellingen

In de voorliggende ontwerpwet wordt een onder-
scheid gemaakt tussen twee categorieën van beta-
lingsinstellingen, die aan verschillende regelingen zijn 
onderworpen:

— ten eerste de vergunninghoudende betalingsin-
stellingen, die onderworpen zijn aan de regeling van 
Hoofdstuk I. Op deze instellingen, die betalingsdiensten 
verrichten waarvoor een vergunning is vereist, zijn alle 
bepalingen van Hoofdstuk I van toepassing.

— ten tweede de geregistreerde betalingsinstellingen, 
die onderworpen zijn aan de regeling van Hoofdstuk 
II. Deze instellingen verrichten werkzaamheden die 
risico’s inhouden die voor de markt en de gebruikers 
als minder belangrijk worden beschouwd dan de risico’s 
verbonden aan de werkzaamheden van vergunninghou-
dende betalingsinstellingen. Deze instellingen zijn dan 
ook vrijgesteld van de toepassing van sommige van 
de bepalingen die krachtens Hoofdstuk I gelden voor 
vergunninghoudende betalingsinstellingen. Doordat 
zij aan een minder strenge regeling zijn onderworpen, 
dienen zij geen vergunning aan te vragen maar zich 
enkel te laten registreren. Binnen de categorie van de 
geregistreerde betalingsinstellingen wordt een verder 
onderscheid gemaakt tussen twee types instellingen: 
beperkte betalingsinstellingen en betalingsinstellingen 
die rekeningaggregatiediensten aanbieden.

Afdeling I

Beperkte betalingsinstellingen

Onder “beperkte betalingsinstellingen” worden de 
betalingsinstellingen verstaan die een of meer beta-
lingsdiensten verrichten als bedoeld in de punten 1 tot 
5  van Bijlage I.A, maar waarvan het volume van de 
werkzaamheden beperkt blijft. Het gaat hier niet om een 
nieuwe categorie van instellingen; artikel 48 van de wet 
van 21 december 2009 was immers reeds aan dit type 
instellingen gewijd. Nieuw ten opzichte van de wet van 
21 december 2009 is het volgende:

— In de wet van 21 december 2009 is de regeling 
voor deze betalingsinstellingen opgenomen in Titel II, 
Hoofdstuk 5, getiteld “Vrijstelling”. In de praktijk werden 
deze betalingsinstellingen doorgaans “vrijgestelde 
betalingsinstellingen” genoemd, wat verkeerdelijk de 
indruk wekte dat deze instellingen niet aan regels 
waren onderworpen. De nieuwe term maakt duidelijk 
dat ze aan een toezichtsstatuut zijn onderworpen, dat 

CHAPITRE II

Les établissements de paiement enregistrés

Pour rappel, le présent projet de loi distingue deux 
catégories distinctes d’établissements de paiement, 
chacune étant soumise à un régime différent:

— premièrement, les établissements de paiement 
agréés dont le régime est déterminé au Chapitre Ier. Ces 
établissements, qui exercent une activité de services de 
paiement qui nécessite l’obtention d’un agrément, sont 
soumis à l’ensemble des dispositions du Chapitre Ier.

— deuxièmement, les établissements de paiement 
enregistrés dont le régime est déterminé au Chapitre II. 
Ces établissements ont en commun d’exercer une acti-
vité présentant des risques jugés moins importants pour 
le marché et les utilisateurs que les risques que présente 
l’activité des établissements de paiement agréés. Dès 
lors, ces établissements sont dispensés de l’application 
de certaines des dispositions applicables aux établis-
sements de paiement agréés en vertu du Chapitre Ier. 
Cet assujettissement à un régime moins contraignant 
explique qu’ils soient soumis uniquement à la formalité 
de l’enregistrement, et non à celle de l’agrément. Cette 
catégorie des établissements de paiement enregistrés 
se compose elle-même de deux types d’établissements: 
les établissements de paiement limités et les établisse-
ments de paiement agrégateurs de comptes.

Section Ire

Les établissements de paiement limités

La notion d’établissement de paiement limité vise 
les établissements de paiement qui exercent un ou plu-
sieurs services de paiement visés aux points 1 à 5 de 
l’Annexe I.A, mais dont le volume d’activité demeure 
limité. Les établissements de paiement limités ne consti-
tuent pas une nouvelle catégorie d’établissements dès 
lors que l’article 48 de la loi du 21 décembre 2009 leur 
était déjà consacré. On relève toutefois les nouveautés 
suivantes prévues par le présent projet de loi:

— La loi du 21  décembre  2009 décrit le régime 
applicable aux établissements de paiement concernés 
au Titre II, Chapitre 5, intitulé “exemption”. En pratique, 
ces établissements de paiement étaient généralement 
appelés “établissements de paiement exemptés”, ce 
qui créait la perception erronée qu’ils n’étaient soumis 
à aucune règle. Le vocable désormais utilisé met en 
évidence le fait qu’ils sont soumis à un statut de contrôle, 
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weliswaar beperkter is dan het statuut dat geldt voor 
vergunninghoudende betalingsinstellingen.

— In tegenstelling tot de wet van 21 december 2009, 
beschrijft de ontwerpwet de procedure die gevolgd moet 
worden door betalingsinstellingen die geregistreerd 
willen worden als beperkte betalingsinstelling. De ont-
werptekst maakt ook een onderscheid tussen de voor-
waarden om in aanmerking te komen voor dit statuut, 
de voorwaarden voor de toegang tot de registratie en 
de bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden, om de verwarring 
tussen deze verschillende voorwaarden in de wet van 
21 december 2009 op te heffen.

— Zoals hiervoor besproken, zijn de beperkte be-
talingsinstellingen onderworpen aan een “beperkte” 
regeling, wat inhoudt dat ze vrijgesteld zijn van de 
toepassing van sommige van de bepalingen die gelden 
voor vergunninghoudende betalingsinstellingen. De 
bepalingen waarvan ze zijn vrijgesteld, zullen voortaan 
worden vastgesteld door de Koning, en niet meer door 
de Bank.

Er zij opgemerkt dat de optie om in een specifiek 
statuut te voorzien voor beperkte betalingsinstellingen, 
reeds aan de lidstaten werd geboden in de PSD I en 
thans ook is opgenomen in artikel 32 van de Richtlijn. 
De Belgische staat had deze optie reeds gelicht in het 
kader van de omzetting van de PSD I, en handhaaft die 
keuze in de voorliggende ontwerpwet. De lidstaten die 
deze optie niet hebben gelicht, hebben geen specifiek 
statuut voor beperkte betalingsinstellingen. De instel-
lingen die onder dit statuut vallen, komen bijgevolg 
niet in aanmerking voor de paspoortprocedure van 
de Richtlijn, die in de ontwerpwet is vastgesteld in de 
artikelen 59 en volgende.

Onderafdeling 1

Voorwaarden om in aanmerking te komen voor het statuut

Onderafdeling 1 bevat de voorwaarden om in aanmer-
king te komen voor het statuut van beperkte betalingsin-
stelling, namelijk de voorwaarden die voorafgaandelijk 
vervuld moeten zijn om in aanmerking te komen voor 
de beperkte regeling van Afdeling I.

Art. 81

De voorwaarden om in aanmerking te komen voor het 
statuut zijn grotendeels overgenomen uit artikel 48, § 1, 
van de wet van 21 december 2009. In deze bepalingen 
wordt gebruikgemaakt van de optie die geboden wordt 
in artikel 32, lid 1, van de Richtlijn.

même si celui-ci est plus limité que celui applicable aux 
établissements de paiement agréés.

— Le projet de loi décrit la procédure à suivre par 
les établissements de paiement qui souhaitent obte-
nir un enregistrement en qualité d’établissement de 
paiement limité, ce que la loi du 21 décembre 2009 ne 
faisait pas. Le projet distingue par ailleurs les conditions 
d’éligibilité à ce statut, des conditions d’accès à l’enre-
gistrement proprement dites et des conditions d’exer-
cice de l’activité et ce, en vue de dissiper la confusion 
existant entre ces différentes conditions dans la loi du 
21 décembre 2009.

— Comme il a été dit, les établissements de paiement 
limités sont soumis à un régime “limité” et sont donc 
dispensés de l’application de certaines des dispositions 
applicables aux établissements de paiement agréés. 
Ces dispositions seront désormais déterminées par le 
Roi, et non plus par la Banque.

On relève que la création d’un statut spécifique pour 
les établissements de paiement limités est une option 
qui était déjà laissée aux États membres par la PSD I et 
qui est répétée par l’article 32 de la Directive. Par les dis-
positions en projet, l’État belge, qui avait déjà levé cette 
option sous la PSD I, est ainsi en mesure de maintenir 
son choix. Les États membres qui n’ont pas levé cette 
option ne disposent pas d’un statut spécifique pour les 
établissements de paiement limités. Il en résulte que ce 
statut ne peut bénéficier de la procédure de passeport 
prévue par la Directive et visée par le projet de loi aux 
articles 59 et suivants.

Sous-section 1re

Conditions d’éligibilité au statut

La Sous-section 1re détermine les conditions d’éligibi-
lité au statut d’établissement de paiement limité, c’est-
à-dire les conditions préalables devant être satisfaites 
pour pouvoir prétendre au bénéfice du régime limité 
défini à la Section Ire.

Art. 81

Les conditions d’éligibilité au statut sont essen-
tiellement reprises de l’article  48, §  1er, de la loi du 
21  décembre  2009. Ces dispositions font usage de 
l’option permise par l’article 32, paragraphe 1er de la 
Directive.
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Enkel rechtspersonen naar Belgisch recht die voldoen 
aan de volgende voorwaarden, kunnen vragen om in 
aanmerking te komen voor de beperkte regeling:

1° zij zijn voornemens enkel één of meerdere beta-
lingsdiensten te verrichten als bedoeld in de punten 1 tot 
5 van Bijlage I.A; het betreft een nieuwe precisering ten 
opzichte van de voorwaarden voorzien in artikel 48 van 
de wet van 21 december 2009. In het kader van de optie 
die aan de lidstaten wordt geboden door de Richtlijn, 
kunnen de betalingsinstellingen die betalingsdiensten 
verrichten als bedoeld in de punten 7 of 8 van Bijlage I.A, 
niet in aanmerking komen voor het statuut van beperkte 
betalingsinstelling. Wat de reikwijdte betreft van de ac-
tiviteiten die door beperkte betalingsinstellingen mogen 
worden uitgeoefend, werd er niettemin voor gekozen om 
op meer restrictieve wijze gebruik te maken van de optie 
die in artikel 32, lid 1, van de Richtlijn wordt geboden, 
door de toegestane betalingsdiensten te beperken tot 
deze bedoeld in de punten 1 tot 5 van Bijlage I.A.

2° hun bedrijfsplan geeft aan dat het maandelijkse 
gemiddelde van de totale waarde van de betalingstrans-
acties die in de komende twaalf maanden zullen worden 
verricht door hen, met inbegrip van de agenten waarvoor 
zij aansprakelijk zijn, niet hoger is dan 1 000 000 euro;

3° de leiders bevinden zich niet in één van de situ-
aties die in artikel 20 van de bankwet zijn beschreven. 
Net zoals andere wetsteksten die in een toezichtssta-
tuut op bancair en financieel gebied voorzien, verwijst 
de ontwerpwet thans naar artikel 20 van de bankwet, 
waarin onder meer sprake is van veroordelingen voor 
misdrijven als bedoeld in koninklijk besluit nr. 22 van 
24 oktober 1934, waaronder overtredingen die verband 
houden met het witwassen van geld en de financiering 
van terrorisme, maar ook van veroordelingen door 
buitenlandse rechtbanken voor soortgelijke misdrijven 
(art. 20, § 1, 4°, van de bankwet).

Onderafdeling 2

Toegang tot de registratie

In Onderafdeling 2 wordt bepaald welke procedure 
gevolgd moet worden om geregistreerd te kunnen wor-
den als beperkte betalingsinstelling. Deze procedure 
wordt noch in de wet van 21 december 2009 noch in 
de Richtlijn omschreven.

Art. 82

Artikel 82 bepaalt in de eerste plaats dat de betrok-
ken ondernemingen bij de Bank een registratieaan-
vraag moeten indienen die vergezeld gaat van een 

Seules les personnes morales de droit belge qui 
répondent aux conditions suivantes peuvent solliciter 
le bénéfice du régime limité:

1° elles n’entendent exercer qu’un ou plusieurs ser-
vices de paiement visés aux points 1 à 5 de l’Annexe 1.A; 
il s’agit d’une précision nouvelle par rapport aux condi-
tions prévues par l’article 48 de la loi du 21 décembre 
2009. Dans le cadre de l’option laissée ouverte aux 
États membres par la Directive, les établissements de 
paiement qui exercent les services de paiement visés 
aux points 7 ou 8 de l’Annexe I.A ne peuvent pas béné-
ficier du statut d’établissement de paiement limité. Sur 
l’étendue des activités permises par les établissements 
de paiement limités, le choix a néanmoins été fait d’user 
de l’option permise par l’article 32, paragraphe 1er de la 
Directive d’une manière plus restrictive, en limitant les 
services de paiement qui leur sont permis à ceux visés 
aux points 1 à 5 de l’Annexe I.A.

2° leur plan d’affaires établit que la moyenne men-
suelle de la valeur totale des opérations de paiement à 
exécuter, au cours des douze mois à venir, par elles, en 
ce compris tout agent dont elles assument la responsa-
bilité, ne dépassera pas 1 000 000 d’euros;

3° les dirigeants ne se trouvent pas dans une des 
situations visées à l ’article 20  de la loi bancaire. À 
l’instar de l’ensemble des législations qui prévoient un 
statut de contrôle dans le domaine bancaire et finan-
cier, le projet de loi renvoie désormais à l’ensemble de 
l’article 20 de la loi bancaire, ce qui inclut les condam-
nations pour infractions visées par l’arrêté royal n°22 du 
24 octobre 1934, dont celles liées au blanchiment de 
capitaux et au financement du terrorisme, mais aussi 
les condamnations prononcées par une juridiction 
étrangère pour une infraction similaire (art. 20 § 1er, 4°, 
de la loi bancaire).

Sous-section 2

Accès à l’enregistrement

La Sous-section 2 détermine la procédure applicable 
pour obtenir un enregistrement en qualité d’établisse-
ment de paiement limité. Cette procédure n’est définie 
ni dans la loi du 21 décembre 2009 ni dans la Directive.

Art. 82

L’article  82  dispose tout d ’abord que les entre-
prises concernées doivent soumettre à la Banque une 
demande d’enregistrement accompagnée d’un dossier 
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administratief dossier dat voldoet aan de door haar 
vastgestelde voorwaarden en waarin met name de ge-
gevens worden verstrekt op grond waarvan beoordeeld 
kan worden of voldaan is aan de voorwaarden voor het 
verkrijgen van een registratie en of de aanvrager in staat 
is om te voldoen aan de uitoefeningsvoorwaarden die 
respectievelijk in de artikelen 86 en 87 zijn vastgesteld. 
Er wordt gepreciseerd dat de aanvrager op verzoek van 
de Bank alle inlichtingen moet verstrekken die nodig zijn 
om de aanvraag te kunnen beoordelen.

Net als bij de procedure van ontwerpartikel  12, 
spreekt de Bank zich uit binnen drie maanden na indie-
ning van een volledig dossier en uiterlijk twaalf maanden 
na indiening van de aanvraag.

De in artikel  81  bedoelde rechtspersonen die vol-
doen aan de in artikel  86  vastgestelde voorwaarden 
voor het verkrijgen van een registratie, worden door de 
Bank geregistreerd als beperkte betalingsinstellingen. 
Teneinde een gezonde en prudente bedrijfsvoering te 
garanderen, kan de Bank in de registratie voorwaarden 
stellen voor de uitoefening van bepaalde van de voor-
genomen werkzaamheden.

De beslissing van de Bank wordt ter kennis gebracht 
van de aanvrager. In die beslissing wordt gespecificeerd 
voor welke van de in de punten 1 tot 5 van Bijlage I.A ver-
melde betalingsdiensten de registratie wordt verleend.

Art. 83

Krachtens artikel 83 worden de beperkte betalings-
instellingen die krachtens artikel 82 geregistreerd zijn, 
opgenomen in de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, eerste lid, 
2°, a). Er zij verwezen naar de commentaar bij dit laatste 
artikel. Artikel 83, dat overeenstemt met artikel 48, § 2, 
van de wet van 21 december 2009, zorgt voor de omzet-
ting van artikel 14, lid 1, b), van de Richtlijn.

Art. 84

In artikel  84  wordt de regel van artikel  16  van de 
Richtlijn toegepast op de registratie. Dit artikel bepaalt 
dat de beperkte betalingsinstellingen de Bank onverwijld 
op de hoogte dienen te brengen van alle wijzigingen die 
zij in de loop van de uitoefening van hun bedrijf hebben 
aangebracht in de gegevens die zij overeenkomstig 
artikel 82 hebben meegedeeld.

administratif répondant aux conditions qu’elle fixe et 
dans lequel sont notamment fournies les informations 
permettant d ’apprécier le respect des conditions 
d’accès à l’enregistrement et l’aptitude du demandeur 
à satisfaire aux conditions d’exercice prévues respec-
tivement par les articles 86 et 87. Il est précisé qu’à 
la demande de la Banque, le demandeur doit fournir 
tous renseignements nécessaires à l’appréciation de 
sa demande.

À l’instar de la procédure prévue sous l’article 12 en 
projet, la Banque se prononce dans les trois mois à partir 
de l’introduction d’un dossier complet et au plus tard 
dans les douze mois de l’introduction de la demande.

Elle enregistre en qualité d ’établissement de 
paiement limité les personnes morales visées à l’ar-
ticle 81 qui répondent aux conditions d’accès à l’enre-
gistrement prévues à l’article 86. En vue d’une gestion 
saine et prudente, elle peut assortir l’enregistrement 
de conditions relatives à l’exercice de certaines des 
activités projetées.

La décision de la Banque est notifiée aux deman-
deurs. Elle précise les services de paiement visés aux 
points 1 à 5 de l’Annexe I.A pour lesquels l’enregistre-
ment est octroyé.

Art. 83

En vertu de l’article 83, les établissements de paie-
ment limités enregistrés en vertu de l’article 82 sont 
inscrits à la liste visée à l’article 8, § 1er, alinéa 1er, 2°, 
a), au commentaire duquel il est renvoyé. L’article 83 qui 
reprend l’article 48, § 2, de la loi du 21 décembre 2009, 
assure la transposition de l’article 14, paragraphe 1er, 
b), de la Directive.

Art. 84

L’article  84  reprend la règle de l ’article  16  de la 
Directive, en l’appliquant à l’enregistrement. Il prévoit 
que l’établissement de paiement limité informe sans 
tarder la Banque de toutes modifications apportées, 
au cours de l’exercice de son activité, aux informations 
communiquées en application de l’article 82.
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Art. 85

Artikel 85 zet artikel 34 van de Richtlijn om. Dit artikel 
bepaalt dat de Bank de Europese Commissie jaarlijks in 
kennis moet stellen van het aantal beperkte betalings-
instellingen die zij geregistreerd heeft en van de totale 
waarde van de betalingstransacties die op 31 december 
van elk kalenderjaar door hen zijn verricht.

Onderafdeling 3

Voorwaarden voor het verkrijgen van een registratie

Art. 86

Uit artikel 86 volgt dat de voorwaarden die vastgesteld 
zijn in de bepalingen van Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling II, 
van toepassing zijn op de beperkte betalingsinstellingen. 
Na advies van de Bank kan de Koning de beperkte beta-
lingsinstellingen echter vrijstellen van de toepassing van 
alle of een deel van deze bepalingen. Het is op grond 
van dit mechanisme dat artikel 24 (dat van toepassing 
wordt verklaard krachtens artikel 87, § 2) moet worden 
toegepast.

Bij de beoordeling van de registratieaanvraag houdt 
de Bank ook rekening met het vermogen van de aanvra-
gende instelling om te voldoen aan de in Onderafdeling 
4 bedoelde bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden en om haar 
ontwikkelingsdoelstellingen te verwezenlijken onder 
de voorwaarden die nodig zijn voor de goede werking 
van het financiële stelsel en voor de veiligheid van de 
gebruikers.

Onderafdeling 4

Uitoefeningsvoorwaarden

Art. 87

Voor zover nodig herinnert artikel 87, § 1, eraan dat 
de beperkte betalingsinstellingen enkel de in de pun-
ten 1 tot 5 van Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten 
mogen aanbieden, met uitzondering van de diensten 
bedoeld in de punten 6, 7 en 8 van Bijlage I.A.

Artikel 87, §§ 1 en 2, zet artikel 32, leden 1 en 4 van 
de Richtlijn gedeeltelijk om. Uit deze bepalingen volgt 
dat de voorwaarden die vastgesteld zijn in de bepalin-
gen van Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling III, van toepassing 
zijn op de beperkte betalingsinstellingen (met betrek-
king tot de opmerking van de Raad van State zij erop 
gewezen, zoals hoger vermeld, dat artikel 24 van de 
wet moet worden toegepast in het licht van de in artikel 
24  bedoelde bepalingen, die van toepassing worden 

Art. 85

L’article 85 assure la transposition de l’article 34 de 
la Directive. Il dispose que la Banque doit notifier 
annuellement à la Commission européenne le nombre 
d’établissements de paiement limités enregistrés et la 
valeur totale de leurs opérations de paiement effectuées 
au 31 décembre de chaque année civile.

Sous-section 3

Conditions d’accès à l’enregistrement

Art. 86

Il résulte de l’article  86  que les conditions visées 
aux dispositions du Titre  II, Chapitre  Ier, Section  II, 
s’appliquent aux établissements de paiement limités. 
Toutefois, le Roi peut, sur avis de la Banque, exempter 
les établissements de paiement limités de l’application 
de certaines d’entre elles. C’est donc à la lumière de ce 
mécanisme que l’application de l’article 24 (rendu appli-
cable en vertu de l’article 87, § 2) doit être effectuée.

Lors de l’appréciation de la demande d’enregistre-
ment, la Banque tient également compte de l’aptitude de 
l’établissement demandeur à satisfaire aux conditions 
d’exercice de l’activité visées à la Sous-section 4 ainsi 
qu’à réaliser ses objectifs de développement dans les 
conditions que requièrent le bon fonctionnement du 
système financier et la sécurité des utilisateurs.

Sous-section 4

Conditions d’exercice

Art. 87

L’article 87, § 1er, rappelle, pour autant que de besoin, 
que les établissements de paiement limités ne peuvent 
fournir que les services de paiement visés aux points 1 à 
5 de l’Annexe I.A à l’exclusion des services visés aux 
points 6, 7 et 8 de l’Annexe I.A.

L’article 87, §§ 1er et 2, assure la transposition par-
tielle de l’article 32, paragraphe 1er et 4 de la Directive. 
Il en résulte que les conditions prévues par les dispo-
sitions du Titre II, Chapitre Ier, Section III, s’appliquent 
aux établissements de paiement limités (s’agissant 
de l’observation du Conseil d’État, comme relevé ci-
dessus, on indique que l’application de l’article 24 de 
la loi s’effectuera donc à la lumière des dispositions 
visées par l’article 24 et qui sont rendues applicables 
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verklaard overeenkomstig artikel 86). Op grond van een 
na advies van de Bank vastgesteld besluit kan de Koning 
de beperkte betalingsinstellingen echter vrijstellen van 
de toepassing van sommige van deze bepalingen, met 
dien verstande dat:

1° de beperkte betalingsinstellingen niet kunnen wor-
den vrijgesteld van de toepassing van de artikelen 41 tot 
43, § 3, eerste lid, 44 en 45, die essentiële bepalingen 
bevatten; en

2° de Koning kan bepalen dat de geregistreerde be-
perkte betalingsinstellingen slechts een aantal van de 
in de artikelen 43 en 44 opgesomde werkzaamheden 
mogen verrichten; deze bepaling is overgenomen uit 
artikel 48, § 4, van de wet van 21 december 2009;

3° de Bank de agent van de beperkte betalingsinstel-
ling opneemt in de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, eerste 
lid, 2°.

Zoals hierboven is aangegeven, kan de Koning de 
beperkte betalingsinstellingen niet vrijstellen van de 
toepassing van de volgende artikelen:

— 41 en 42, die betrekking hebben op het verbod op 
het gebruik van geldmiddelen en de bescherming ervan;

— 43, §§ 1 tot 3, eerste lid, dat betrekking heeft op 
de verstrekking van operationele of nevendiensten die 
nauw samenhangen met betalingsdiensten, en op het 
beheer van betalingssystemen. De Koning zou echter 
kunnen afwijken van artikel 43, § 3, tweede lid, en, net 
zoals in Circulaire NBB_ 2015_ 12 over het vrijstellings-
beleid van de Bank, op grond van artikel 48 van de wet 
van 21 december 2009 (betalingsdiensten) bepalen dat 
voor de beperkte betalingsinstellingen die het bedrijf van 
wisselkantoor uitoefenen, de regeling geldt die overeen-
komstig artikel 103 van de wet van 25 oktober 2016 van 
toepassing is op wisselkantoren (met inbegrip van de 
verplichting tot registratie bij de FSMA, die inherent is 
aan dit statuut);

— 44 en 45, die betrekking hebben op andere hybride 
werkzaamheden en op verboden werkzaamheden.

Deze beperking van de aan de Koning verleende 
machtiging is mutatis mutandis overgenomen uit artikel 
48, § 1, tweede lid, van de wet van 21 december 2009.

Naast de uitoefeningsvoorwaarden bedoeld in Titel II, 
Hoofdstuk I, Afdeling III, waarvan de Koning kan afwij-
ken onder het hierboven vermelde voorbehoud, gelden 
voor de beperkte betalingsinstellingen de volgende vier 
voorwaarden, waarvan niet kan worden afgeweken:

conformément à l’article  86). Toutefois, le Roi peut, 
par arrêté adopté sur avis de la Banque, exempter les 
établissements de paiement limités de l’application de 
certaines d’entre elles étant entendu que:

1° cette habilitation ne permet pas de dispenser les 
établissements de paiement limités de l’application de 
dispositions essentielles que sont les articles 41 à 43, 
§ 3, alinéa 1er, 44 et 45; et

2° le Roi peut prévoir que les établissements de 
paiement limités enregistrés ne peuvent exercer que 
certaines des activités énumérées aux articles 43 et 
44; il s’agit ici d’une reprise de l’article 48, § 4, de la loi 
du 21 décembre 2009;

3° la Banque inscrit l ’agent de l’établissement de 
paiement limité à la liste visé à l’article8, § 1er, alinéa 
1er, 2°.

Comme indiqué ci-dessus, le Roi ne pourrait donc 
exempter les établissements limités de l’application des 
articles suivants:

— 41 et 42: relatifs à l’interdiction de l’utilisation des 
fonds et de leur protection;

— 43, § 1er à § 3, alinéa 1er relatif à l’exercice d’acti-
vités opérationnelles ou auxiliaires, étroitement liées 
aux services de paiement et à la gestion des systèmes 
de paiement. A contrario, le Roi pourrait déroger à 
l’article 43, § 3, alinéa 2, et prévoir, comme le prévoit 
déjà la Circulaire NBB_ 2015_ 12 relative à la Politique 
d’exemption de la Banque sur la base de l’article 48 de 
la loi du 21 décembre 2009 (services de paiement), que 
les établissements limités qui exercent une activité de 
bureau de change seront soumis au régime applicable 
au bureau de change en application de l’article 103 de la 
loi du 25 octobre 2016 (en ce compris l’obligation d’enre-
gistrement auprès de la FSMA inhérente à ce statut);

— 44 et 45 relatifs aux autres activités hybrides et 
aux activités interdites.

Cette restriction à l’habilitation consentie au Roi est 
reprise, mutatis mutandis, de l’article 48, § 1er, alinéa 2, 
de la loi du 21 décembre 2009.

Aux conditions d ’exercice visées au Titre  II, 
Chapitre  Ier, Section  III, auxquelles le Roi peut déro-
ger sous la réserve précisée ci-dessus, s’ajoutent les 
quatre conditions suivantes qui s’appliquent aux éta-
blissements de paiement limités et ce, sans exemption 
possible:
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1°  De uitoefeningsvoorwaarde van artikel  87, §  3, 
hangt samen met de in artikel 81, 2° bedoelde voor-
waarde om in aanmerking te komen voor het statuut. Zij 
houdt in dat het maandelijkse gemiddelde van de totale 
waarde van de betalingstransacties die in de komende 
twaalf maanden zullen worden verricht door hen, met 
inbegrip van de agenten waarvoor zij aansprakelijk zijn, 
niet hoger mag zijn dan 1 000 000 euro.

De beperkte betalingsinstellingen dienen dit maan-
delijkse gemiddelde mee te delen aan de Bank volgens 
een frequentie en op een wijze die door de Koning te 
bepalen is.

Wanneer de voorwaarde met betrekking tot dit ge-
middelde niet langer vervuld is, dienen de beperkte 
betalingsinstellingen die geregistreerd zijn, binnen 
dertig kalenderdagen een vergunning aan te vragen 
overeenkomstig artikel 10 en volgende.

2° De uitoefeningsvoorwaarde van artikel  87, §  4, 
is overgenomen uit artikel 48, § 3, 4), van de wet van 
21 december 2009. Deze bepaling, die zorgt voor de 
omzetting van artikel 32, lid 6, van de Richtlijn, herin-
nert voor zover nodig aan het beginsel dat beperkte 
betalingsinstellingen onderworpen zijn aan de verplich-
tingen van Richtlijn (EU) nr. 2015/847 en van de wet van 
18 september 2017 (AML).

3°  De uitoefeningsvoorwaarde van artikel  87, §  5, 
is overgenomen uit artikel 48, § 3, 3° van de wet van 
21 december 2009 en zet artikel 32, lid 5, van de Richtlijn 
om. De beperkte betalingsinstellingen moeten de Bank 
in kennis stellen van elke verandering in hun situatie die 
relevant is voor de naleving van de voorwaarden van 
de artikelen 86 en 87.

4° Voor zover nodig herinnert artikel 87, § 6, eraan 
dat de beperkte betalingsinstellingen niet in aanmerking 
komen voor het Europees paspoort en geen betalings-
diensten mogen aanbieden in een andere lidstaat onder 
deze regeling.

Onderafdeling 5

Periodieke en boekhoudkundige informatie, toezicht 
en regels voor instellingen die in moeilijkheden 

of in een onregelmatige situatie verkeren

Art. 88

Uit artikel 88  volgt dat de voorwaarden die vast-
gesteld zijn in de bepalingen van Titel II, Hoofdstuk I, 
Afdeling IV (die betrekking hebben op de periodieke en 

1° La condition d’exercice de l’article 87, § 3, est le 
corollaire de la condition d’éligibilité au statut visée à 
l’article 81, 2°. Elle requiert que la moyenne mensuelle 
de la valeur totale des opérations de paiement exé-
cutées, au cours des douze mois précédents, par les 
établissements de paiement eux-mêmes, en ce com-
pris tout agent dont ils assument la responsabilité, ne 
dépasse pas 1 000 000 d’euros.

Les établissements de paiement limités commu-
niquent cette moyenne mensuelle à la Banque selon 
une fréquence et des modalités de transmission à 
déterminer par le Roi.

Lorsque la condition relative à cette moyenne n’est 
plus satisfaite, les établissements de paiement limités 
enregistrés sont tenus de demander un agrément dans 
un délai de trente jours calendaires conformément aux 
articles 10 et suivants.

2° La condition d ’exercice de l ’article  87, §  4, 
est reprise de l ’article  48, §  3, 4), de la loi du 
21 décembre 2009. Cette disposition assure la trans-
position de l’article 32, paragraphe 6, de la Directive. 
Il s’agit en réalité d’un rappel, pour autant que de 
besoin, du principe selon lequel les établissements de 
paiement limités sont soumis aux obligations prévues 
par le Règlement (UE) n°2015/847 ainsi que par la loi 
du 18 septembre 2017 (AML).

3° La condition d’exercice de l’article 87, § 5, est re-
prise de l’article 48, § 3, 3° de la loi du 21 décembre 2009 
et assure la transposition de l’article 32, paragraphe 5, 
de la Directive. Les établissements de paiement limités 
doivent informer la Banque de tout changement de leur 
situation ayant une incidence sur le respect des condi-
tions prévues aux articles 86 et 87.

4° L’article  87, §  6, rappelle, pour autant que de 
besoin que les établissements de paiement limités ne 
bénéficient pas du passeport européen et ne peuvent, 
sous ce régime, fournir des services de paiement dans 
un autre État membre.

Sous-section 5

Les informations périodiques et comptables, le 
contrôle et les règles régissant les établissements 

en situation irrégulière ou en difficulté

Art. 88

Il résulte de l’article 88 que les conditions visées aux 
dispositions du Titre II, Chapitre Ier, Section IV (relatives 
aux informations périodiques et comptables) et du 
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boekhoudkundige informatie) en van Titel II, Hoofdstuk 
III, van toepassing zijn op de beperkte betalingsinstel-
lingen. Op grond van een na advies van de Bank vast-
gesteld koninklijk besluit kan de Koning de beperkte 
betalingsinstellingen echter vrijstellen van de toepassing 
van sommige van deze bepalingen.

AFDELING II

Betalingsinstellingen die 
rekeningaggregatiediensten aanbieden

Gelet op de specifieke aard van rekeninginforma-
tiediensten en van de risico’s die aan deze diensten 
zijn verbonden, voorziet de Richtlijn in een specifiek 
toezichtsstatuut voor betalingsinstellingen die rekenin-
gaggregatiediensten aanbieden. Deze instellingen 
dienen zich enkel te laten registreren en de regeling die 
op hen van toepassing is, is minder streng dan die voor 
vergunninghoudende betalingsinstellingen.

Onderafdeling 1

Verplichting tot registratie en procedure

Art. 89

Overeenkomstig de artikelen 5, lid 3, 11, 14, lid 1, b), 
en 33 van de Richtlijn moet iedere rechtspersoon naar 
Belgisch recht die voornemens is in België de in punt 
8 van Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten aan te bie-
den, met uitsluiting van alle andere betalingsdiensten, 
vooraleer hij zijn werkzaamheden aanvat, door de Bank 
geregistreerd zijn als betalingsinstelling die rekeningag-
gregatiediensten aanbiedt. Betalingsinstellingen die de 
in punt 8  van Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten 
aanbieden in combinatie met andere betalingsdien-
sten, moeten een vergunning verkrijgen als bedoeld in 
artikel 10.

Art. 90

Artikel 90 zorgt voor de omzetting van artikel 33 van 
de Richtlijn, waarin verwezen wordt naar artikel 5, lid 
1 van de Richtlijn. Uit dit artikel volgt dat de registra-
tieaanvraag moet worden ingediend bij de Bank en 
vergezeld moet gaan van een administratief dossier dat 
voldoet aan de door haar vastgestelde voorwaarden 
en waarin met name de gegevens worden verstrekt op 
grond waarvan de Bank kan beoordelen of:

1° voldaan is aan de voorwaarden voor het verkrijgen 
van een registratie die vastgesteld zijn in de artikelen 
94 en 95; en

Titre II, Chapitre III s’appliquent aux établissements de 
paiement limités. Toutefois, le Roi peut, par arrêté royal 
adopté sur avis de la Banque, exempter les établisse-
ments de paiement limités de l’application de certaines 
d’entre elles.

SECTION II

Les établissements de paiement 
agrégateurs de comptes

Compte tenu de la nature particulière du service 
d’information sur les comptes et des risques qui y sont 
liés, la Directive prévoit un statut de contrôle spécifique 
pour les établissements de paiement agrégateurs de 
comptes. Ces derniers ne sont soumis qu’à la formalité 
de l’enregistrement et le régime qui leur est applicable 
est moins contraignant que celui applicable aux établis-
sements de paiement agréés.

Sous-section 1re

Obligation d’enregistrement et procédure

Art. 89

Conformément aux articles 5, paragraphe 3, 11, 14, 
paragraphe 1er, b), et 33 de la Directive, toute personne 
morale de droit belge qui entend fournir en Belgique 
un service de paiement visés au point 8 de l’Annexe 
I.A à l’exclusion de tout autre service de paiement, 
est tenue, avant de commencer ses opérations, d’être 
enregistrée par la Banque en qualité d’établissement 
de paiement agrégateur de comptes. Un établissement 
de paiement qui offre les services de paiement visés au 
point 8 de l’Annexe I.A en combinaison avec tout autre 
service de paiement, est tenu d’obtenir l’agrément visé 
à l’article 10.

Art. 90

L’article 90 assure la transposition de l’article 33 de 
la Directive en ce qu’il renvoie à son article 5, para-
graphe 1er. Il en résulte que la demande d’enregistre-
ment est soumise à la Banque, accompagnée d’un 
dossier administratif répondant aux conditions qu’elle 
fixe et dans lequel sont notamment fournies les infor-
mations permettant à la Banque d’apprécier:

1° le respect des conditions d’accès à l’enregistre-
ment prévues aux articles 94 et 95; et
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2° of de aanvrager in staat is om te voldoen aan de 
in de artikelen 96 tot 98 vastgestelde uitoefeningsvoor-
waarden.

De aanvrager moet bovendien de in artikel 10, eerste 
lid, bedoelde gegevens verstrekken, met uitzondering 
van de gegevens bedoeld in de volgende punten:

— punt 3°, aangezien de betalingsinstellingen die 
rekeningaggregatiediensten aanbieden, niet onder-
worpen zijn aan een vereiste met betrekking tot het 
aanvangskapitaal;

— punt 4°, aangezien de betalingsinstellingen die 
rekeningaggregatiediensten aanbieden niet in het bezit 
zijn van geldmiddelen van gebruikers;

— punt 7°, in de mate dat dit punt refereert aan 
ontwerpartikel 19, en dat de betalingsinstellingen die 
rekeningaggregatiediensten aanbieden, vrijgesteld zijn 
van de toepassing van dit artikel;

— punt 9°, aangezien de betalingsinstellingen die re-
keningaggregatiediensten aanbieden, niet onderworpen 
zijn aan de verplichting om een erkend commissaris 
aan te stellen;

— punt 12°, dat betrekking heeft op de bescherming 
van betalingsgegevens, voor wat betreft de regels 
voor de toegang tot betaalrekeningen in het geval van 
betalingsinitiatiediensten; er zij evenwel gepreciseerd 
dat dit punt 12° van toepassing is in de mate dat het 
verwijst naar de artikelen 46 en 47. Er dient te worden 
opgemerkt dat de procedures van punt 12° de proce-
dures omvatten die garanderen dat de in ontwerpartikel 
98 bedoelde regels inzake de toegang tot rekeningen 
worden nageleefd;

— punt 16°, voor wat betreft de statistische gegevens 
over transacties en prestaties. Artikel 32 van de Richtlijn 
voorziet immers in een uitdrukkelijke uitsluiting van de 
toepassing van artikel 5, lid 1, i) van de Richtlijn, dat be-
trekking heeft op deze gegevens. Punt 16° is echter wel 
van toepassing in de mate dat het verwijst naar artikel 
54, eerste lid, dat betrekking heeft op de statistische 
gegevens in verband met fraude (aangezien artikel 
94 van de Richtlijn, dat betrekking heeft op deze ge-
gevens, van toepassing is krachtens artikel 32, tweede 
lid, van de Richtlijn);

— de punten 19° en 20°, aangezien ze respectie-
velijk betrekking hebben op de uitgifte van op kaarten 
gebaseerde betaalinstrumenten en op het beheer van 
betaalrekeningen, die werkzaamheden zijn die niet 
worden uitgeoefend door een betalingsinstelling die 
rekeningaggregatiediensten aanbiedt.

2° l’aptitude du demandeur à satisfaire aux conditions 
d’exercice prévues aux articles 96 à 98.

Le demandeur fournit en outre les informations visées 
à l’article 10, alinéa 1er, à l’exception de celles visées 
aux points suivants:

— le point 3° dès lors que les établissements de 
paiement agrégateurs de comptes ne sont pas soumis 
à une exigence de capital initial;

— le point 4° puisque les établissements de paiement 
agrégateurs de comptes n’entrent pas en possession 
des fonds des utilisateurs;

— le point 7° dans la mesure où ce point renvoie à 
l’article 19 en projet dont les établissements de paie-
ment agrégateurs de comptes sont dispensés;

— le point 9° puisque les établissements de paiement 
agrégateurs de comptes ne sont pas soumis à l’obliga-
tion de désigner un commissaire agréé;

— le point 12°, relatif à la protection des données 
de paiement pour ce qui concerne les règles relatives 
à l’accès aux comptes de paiement en cas de service 
d’initiation de paiement; on précise que le point 12° s’ap-
plique toutefois en ce qu’il se réfère aux articles 46 et 47; 
On note que les procédures visées au point 12° incluent 
les procédures assurant le respect des règles relatives 
à l’accès aux comptes prévues à l’article 98 en projet;

— le point 16° pour ce qui concerne les données sta-
tistiques relatives aux opérations et aux performances; 
en effet, l ’article  32  de la Directive exclut expressé-
ment l’application de l’article 5, paragraphe 1er, i) de la 
Directive relatif à ces données. Le point 16° s’applique 
toutefois en ce qu’il renvoie à l’article  54, alinéa  1er, 
qui vise les données statistiques relatives à la fraude 
(car l’article 94 de la Directive, qui vise ces données, 
s’applique en vertu de son article 32, alinéa 2);

— les points 19° et 20° dès lors qu’ils visent respec-
tivement l’émission d’instruments de paiement liés à 
une carte et la gestion de comptes de paiement qui sont 
toutes deux des activités que n’exerce pas un établis-
sement de paiement agrégateur de compte.
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Concreet moeten er bij de registratieaanvraag inlich-
tingen worden gevoegd over de volgende elementen:

1° een programma van werkzaamheden als bedoeld 
in artikel 10, eerste lid, punt 1 (aangezien artikel 33, lid 
1, van de Richtlijn bepaalt dat artikel 5, lid 1, a), van de 
Richtlijn van toepassing is);

2° een bedrijfsplan als bedoeld in artikel 10, eerste 
lid, punt 2° (aangezien artikel 33, lid 1, van de Richtlijn 
bepaalt dat artikel 5, lid 1, b), van de Richtlijn van toe-
passing is);

3° een beschrijving van de beleidsstructuur en van 
de organisatieregeling van de aanvrager, als bedoeld 
in artikel 10, eerste lid, punt 5° (aangezien artikel 33, lid 
1, van de Richtlijn bepaalt dat artikel 5, lid 1, e), van de 
Richtlijn van toepassing is);

4° een beschrijving van de wijze waarop het betalings-
dienstenbedrijf zal worden uitgeoefend, als bedoeld in 
artikel 10, eerste lid, punt 6° (aangezien artikel 33, lid 
1, van de Richtlijn bepaalt dat artikel 5, lid 1, l), van de 
Richtlijn van toepassing is);

5° inlichtingen over de leiders, als bedoeld in artikel 
10, eerste lid, punt 8° (aangezien artikel 33, lid 1, van de 
Richtlijn bepaalt dat artikel 5, lid 1, n), van de Richtlijn 
van toepassing is);

6° de rechtsvorm en de statuten van de aanvrager, 
als bedoeld in artikel 10, eerste lid, punt 10° (aangezien 
artikel 33, lid 1 van de Richtlijn bepaalt dat artikel 5, lid 
1, p) van de Richtlijn van toepassing is);

7° het adres van het hoofdkantoor van de aanvrager, 
als bedoeld in artikel 10, eerste lid, punt 11° (aangezien 
artikel 33, lid 1 van de Richtlijn bepaalt dat artikel 5, lid 
1, q) van de Richtlijn van toepassing is);

8° een beschrijving van de procedure voor het beheer 
van betalingsgegevens, als bedoeld in artikel 10, eerste 
lid, punt 12°, met uitzondering van de regels inzake 
betalingsinitiatie (aangezien artikel 33, lid 1, van de 
Richtlijn bepaalt dat artikel 5, lid 1, g), van de Richtlijn 
van toepassing is);

9° een beschrijving van de gemeenschappelijke en 
beveiligde open communicatienormen, als bedoeld in 
artikel 10, eerste lid, punt 13° (aangezien artikel 33, lid 
2, van de Richtlijn bepaalt dat artikel 98 van de Richtlijn 
van toepassing is);

10° een beschrijving van het beveiligingsbeleid van de 
aanvrager, als bedoeld in artikel 10, eerste lid, punt 14° 

Concrètement donc, les informations relatives aux 
éléments suivants doivent accompagner la demande 
d’enregistrement:

1° un programme d’activités tel que visé à l’article 10, 
alinéa 1er, point 1° (dès lors que l’article 33, paragraphe 
1er, de la Directive prévoit l’application de son article 5, 
paragraphe 1er, a));

2° un plan d’affaires tel que visé à l’article 10, ali-
néa 1er, point 2° (dès lors que l’article 33, paragraphe 1er, 
de la Directive prévoit l ’application de son article 5, 
paragraphe 1er, b));

3° une description de la structure de gestion et du 
dispositif organisationnel du demandeur telle que visée 
à l’article 10, alinéa 1er, point 5° (dès lors que l’article 
33, paragraphe 1er, de la Directive prévoit l’application 
de son article 5, paragraphe 1er, e));

4°  une description des modalités d ’exercice de 
l ’activité de services de paiement telle que visée à 
l’article 10, alinéa 1er, point 6° (dès lors que l’article 33, 
paragraphe 1er, de la Directive prévoit l’application de 
son article 5, paragraphe 1er, l));

5° les éléments d’informations relatifs aux dirigeants 
tels que visés à l’article 10, alinéa 1er, point 8° (dès lors 
que l’article 33, paragraphe 1er, de la Directive prévoit 
l’application de son article 5, paragraphe 1er, n));

6° la forme juridique et les statuts du demandeur tels 
que visés à l’article 10, alinéa 1er, point 10° (dès lors 
que l’article 33, paragraphe 1er de la Directive prévoit 
l’application de son article 5, paragraphe 1er, p));

7° l’adresse de l’administration centrale du deman-
deur telle que visée à l’article 10, alinéa 1er, point 11° 
(dès lors que l’article 33, paragraphe 1er de la Directive 
prévoit l’application de son article 5, paragraphe 1er, q));

8° une description du processus de gestion des don-
nées de paiement, telle que visée à l’article 10, alinéa 1er, 
point 12°, à l’exception des règles relatives à l’initiation 
de paiement (dès lors que l’article 33, paragraphe 1er, 
de la Directive prévoit l ’application de son article  5, 
paragraphe 1er, g));

9° une description des normes ouvertes communes 
et sécurisées de communication telle que visée à 
l’article 10, alinéa 1er, point 13° (dès lors que l’article 
33, paragraphe 2, de la Directive prévoit l’application 
de son article 98);

10° une description de la politique de sécurité telle 
que visée à l’article 10, alinéa 1er, point 14° (dès lors 
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(aangezien artikel 33, lid 1 van de Richtlijn bepaalt dat 
artikel 5, lid 1, j) van de Richtlijn van toepassing is);

11° een beschrijving van de procedure voor het be-
heer en de melding van veiligheidsincidenten, als be-
doeld in artikel 10, eerste lid, punt 15° (aangezien artikel 
33, lid 2, van de Richtlijn bepaalt dat artikel 96 van de 
Richtlijn van toepassing is);

12° een beschrijving van de beginselen en definities 
voor het verzamelen van statistische gegevens over 
fraude, als bedoeld in artikel 10, eerste lid, punt  16° 
(aangezien artikel 33, lid 2 van de Richtlijn bepaalt dat 
artikel 96 van de Richtlijn van toepassing is);

13° een beschrijving van de bedrijfscontinuïteitsrege-
lingen, als bedoeld in artikel 10, eerste lid, punt 17 (aan-
gezien artikel 33, lid 1, van de Richtlijn bepaalt dat artikel 
5, lid 1, h), van toepassing is).

14° Voorts zij opgemerkt dat uit de inlichtingen die 
moeten worden verstrekt krachtens artikel 10, eerste 
lid, 18° (die betrekking hebben op de beroepsaanspra-
kelijkheidsverzekering) moet blijken dat voldaan is aan 
de vereisten van artikel 95, § 2. Deze bepaling vormt 
de omzetting van artikel 5, lid 3, van de Richtlijn. In 
tegenstelling tot wat wordt aanbevolen door de Raad 
van State, hoort de bepaling onder 18 ° niet thuis in de 
lijst van bepalingen die worden vermeld in paragraaf 2, 
eerste lid, omdat deze lijst uitzonderingen bevat op de 
in artikel 10 bedoelde mee te delen gegevens.

Art. 91

Krachtens artikel 91 dient de Bank zich over de re-
gistratieaanvraag uit te spreken binnen drie maanden 
na indiening van een volledig dossier. De instellingen 
die voldoen aan de voorwaarden van de artikelen 94 en 
95 worden door de Bank geregistreerd als betalingsin-
stelling die rekeningaggregatiediensten aanbiedt.

Teneinde een gezonde en prudente bedrijfsvoering 
te garanderen, kan de Bank in de registratie voorwaar-
den stellen voor de uitoefening van bepaalde van de 
voorgenomen werkzaamheden.

Art. 92

Nadat ze geregistreerd zijn, worden de betalingsin-
stellingen die rekeningaggregatiediensten aanbieden 
opgenomen in de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, eerste lid, 
2°, b). Er zij verwezen naar de commentaar bij dit artikel. 
Artikel 92 zet artikel 14, lid 1, b), van de Richtlijn om.

que l’article 33, paragraphe 1er de la Directive prévoit 
l’application de son article 5, paragraphe 1er, j));

11° une description de la procédure de gestion et de 
notification des incidents de sécurité telle que visée à 
l’article 10, alinéa 1er, point 15° (dès lors que l’article 
33, paragraphe 2, de la Directive prévoit l’application 
de son article 96);

12° une description des principes et définition appli-
qués pour la collecte des données statistiques relatives 
à la fraude, tels que visés à l ’article  10, alinéa 1er, 
point 16° (dès lors que l’article 33, paragraphe 2 de la 
Directive prévoit l’application de son article 96);

13°  une description des dispositifs en matière de 
continuité des activités, tels que visés à l’article  10, 
alinéa 1er, point 17 (dès lors que l’article 33, paragraphe 
1er, de la Directive prévoit l’application de son article 5, 
paragraphe 1er, h));

14° On relève encore que les informations requises 
en vertu de l’article 10, alinéa 1er, 18° (qui sont relatives 
à l’assurance de responsabilité professionnelle) doivent 
établir le respect des exigences de l’article 95, § 2. Il 
s’agit de la transposition de l’article 5, paragraphe 3, 
de la Directive. Contrairement à ce que préconise le 
Conseil d’État, le point 18° n’a pas sa place dans la liste 
des points énoncés au paragraphe 2, alinéa 1er dès lors 
que cette liste concerne des exceptions aux informations 
visées à l’article 10 qui doivent être communiquées.

Art. 91

En vertu de l’article 91, la Banque se prononce sur la 
demande d’enregistrement dans les trois mois de l’intro-
duction d’un dossier complet. Elle enregistre en qualité 
d’établissement de paiement agrégateur de comptes les 
établissements qui répondent aux conditions prévues 
aux articles 94 et 95.

La Banque peut en vue d’une gestion saine et pru-
dente assortir l’enregistrement de conditions relatives 
à l’exercice de certaines des activités projetées.

Art. 92

Les établissements de paiement agrégateurs de 
comptes enregistrés sont inscrits à la liste visée à 
l’article 8, § 1er,alinéa 1er er, 2°, b), au commentaire duquel 
il est renvoyé. L’article 92 assure la transposition de 
l’article 14, paragraphe 1er, b), de la Directive.
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Art. 93

Artikel 93  bepaalt dat betalingsinstellingen die re-
keningaggregatiediensten aanbieden de Bank onver-
wijld op de hoogte dienen te brengen van alle wijzigingen 
die zij in de loop van de uitoefening van hun bedrijf heb-
ben aangebracht in de gegevens die zij overeenkomstig 
artikel 90 hebben meegedeeld.

Onderafdeling 2

Voorwaarden voor het verkrijgen van een registratie

Art. 94 en 95

Instellingen naar Belgisch recht die geregistreerd 
willen worden als rekeningaggregator om rekeningin-
formatiediensten te kunnen aanbieden, moeten vol-
doen aan de voorwaarden voor het verkrijgen van dat 
statuut en bijgevolg in staat zijn om (i) te voldoen aan 
de in Onderafdeling 3  bedoelde bedrijfsuitoefenings-
voorwaarden en (ii) hun ontwikkelingsdoelstellingen te 
verwezenlijken onder de voorwaarden die nodig zijn voor 
de goede werking van het financiële stelsel en voor de 
veiligheid van de gebruikers.

Uit artikel 95 volgt dat de vergunningsvoorwaarden 
bedoeld in Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling II, van toe-
passing zijn op betalingsinstellingen die rekeningag-
gregatiediensten aanbieden, met uitzondering van de 
volgende twee artikelen:

— artikel 17, aangezien betalingsinstellingen die re-
keningaggregatiediensten aanbieden, niet onderworpen 
zijn aan vereisten met betrekking tot het aanvangska-
pitaal; en

— artikel 19, aangezien dit artikel zorgt voor de om-
zetting van artikel 6 van de Richtlijn, dat door artikel 
33 van de Richtlijn niet van toepassing wordt verklaard.

Concreet moeten instellingen die geregistreerd wil-
len worden als rekeningaggregator voldoen aan voor-
waarden inzake de vennootschapsvorm (artikel 16), de 
beroepsaansprakelijkheidsverzekering (artikel 18), de 
leiders (artikel 20), de organisatie (artikelen 21 en 22) en 
het hoofdbestuur (artikel 23). Artikel 33 van de Richtlijn 
bepaalt, weliswaar onrechtstreeks, dat deze voorwaar-
den van toepassing zijn door uitdrukkelijk te vermelden 
dat betalingsinstellingen die rekeninginformatiediensten 
aanbieden niet zijn vrijgesteld van de toepassing van 
artikel 5, lid 1, e), n), p) en q) en lid 3.

Art. 93

L’article 93 requiert de l’établissement de paiement 
agrégateur de comptes qu’il informe sans tarder la 
Banque de toutes modifications apportées, en cours 
d’exercice de son activité, aux informations communi-
quées en application de l’article 90.

Sous-section 2

Conditions d’accès à l’enregistrement

Art. 94 et 95

Les établissements de droit belge qui souhaitent 
être enregistrés en qualité d’agrégateur de compte 
afin de pouvoir offrir le service d’information sur les 
comptes doivent satisfaire aux conditions d’accès à ce 
statut et, dès lors, disposer de l’aptitude à (i) satisfaire 
aux conditions d’exercice de l’activité prévues sous la 
Sous-section 3  et à (ii) réaliser de leurs objectifs de 
développement dans les conditions que requièrent le 
bon fonctionnement du système financier et la sécurité 
des utilisateurs.

Il résulte de l’article 95 que les conditions d’agrément 
visées au Titre  II, Chapitre  Ier, Section  II, sont appli-
cables aux établissements de paiement agrégateurs 
de comptes, à l’exception des deux articles suivants:

— l’article  17, dès lors que les établissements de 
paiement agrégateurs de comptes ne sont soumis à 
aucun exigence de capital initial; et

— l’article 19, dès lors que ce dernier assure la trans-
position de l’article 6 de la Directive dont l’application 
est exclue en vertu de son article 33.

Concrètement, l ’établissement qui souhaite être 
enregistré en qualité d ’agrégateur de compte doit 
satisfaire aux conditions relatives à la forme sociétaire 
(article 16), à l’assurance de responsabilité profession-
nelle (article 18), aux dirigeants (article 20), à l’organi-
sation (articles 21 et 22) et à l’administration centrale 
(article 23). L’article 33 de la Directive requiert – bien 
qu’indirectement – que ces conditions s’appliquent en 
prévoyant expressément que les établissements de 
paiement agrégateurs de comptes ne sont pas dispen-
sés de l’application de l’article 5, paragraphe 1er, e), n), 
p) et q) et paragraphe 3.
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Artikel 95, § 2, bepaalt dat artikel 18, dat betrekking 
heeft op de beroepsaansprakelijkheidsverzekering, van 
toepassing is op betalingsinstellingen die rekeningag-
gregatiediensten aanbieden, met dien verstande dat het 
bedrag van de beroepsaansprakelijkheidsverzekering of 
van een andere vergelijkbare waarborg dekking moet 
verlenen voor hun aansprakelijkheid ten aanzien van de 
rekeninghoudende betalingsdienstaanbieder of de be-
talingsdienstgebruiker als gevolg van niet-toegestane of 
frauduleuze toegang tot of niet-toegestaan of frauduleus 
gebruik van betaalrekeninginformatie. De ontwerpbepa-
ling zorgt aldus voor de omzetting van artikel 5, lid 3 van 
de Richtlijn.

Onderafdeling 3

Uitoefeningsvoorwaarden

Art. 96 en 97

Iedere betalingsinstelling die rekeningaggregatie-
diensten aanbiedt moet blijvend voldoen aan (i) de 
bij of krachtens artikel 95  vastgelegde voorwaarden 
voor het verkrijgen van een registratie en aan (ii) de 
uitoefeningsvoorwaarden die vastgesteld zijn in Titel II, 
Hoofdstuk I, Afdeling III, met uitzondering van de arti-
kelen 25 tot 32 (die betrekking hebben op wijzigingen 
in de kapitaalstructuur), 33 (dat betrekking heeft op het 
minimum eigen vermogen), 38  (dat betrekking heeft 
op uitbesteding), 41 en 42 (dat betrekking heeft op het 
verbod op het gebruik van geldmiddelen en de bescher-
ming ervan), 48 (dat betrekking heeft op de toegang tot 
betaalrekeningen in het geval van betalingsinitiatie), 54, 
tweede lid (dat betrekking heeft op de verstrekking van 
statistische gegevens over transacties of prestaties), 
55 (dat betrekking heeft op de uitgifte van op kaarten 
gebaseerde betaalinstrumenten), 56 tot 58 (dat betrek-
king heeft op de verplichtingen van de rekeninghouder) 
en 71 voor wat betreft de in België gevestigde agenten.

Met betrekking tot de uitoefeningsvoorwaarden die 
vastgesteld zijn in Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling III, die 
door verwijzing van toepassing zijn, zij het volgende 
opgemerkt:

− de artikelen 34 tot 37, die betrekking hebben op de 
leiding en de leiders, zijn van toepassing, met uitzonde-
ring van de verplichtingen die verband houden met de 
bescherming van geldmiddelen;

− de Bank neemt de agent van de rekeninginforma-
tiedienstaanbieders op in de lijst bedoeld in artikel 92, 
namelijk de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, eerste lid, 2°, b);

L’article  95, §  2, précise que l ’article  18  relatif à 
l’assurance de responsabilité professionnelle est appli-
cable aux établissements de paiement agrégateurs de 
comptes étant entendu que le montant de l’assurance 
de responsabilité civile professionnelle ou une autre 
garantie comparable doit couvrir sa responsabilité vis-à-
vis du prestataire de services de paiement gestionnaire 
de comptes ou de l’utilisateur de services de paiement 
à la suite d’un accès non autorisé ou frauduleux aux 
données des comptes de paiement ou d’une utilisa-
tion non autorisée ou frauduleuse de ces données. La 
disposition en projet assure ainsi la transposition de 
l’article 5, paragraphe 3 de la Directive.

Sous-section 3

Conditions d’exercice

Art. 96 et 97

Les établissements de paiement agrégateurs de 
comptes doivent en permanence satisfaire (i) aux 
conditions d’accès à l’enregistrement prévues par ou 
en vertu à l’article 95 et (ii) aux conditions d’exercice 
visées au Titre II, Chapitre Ier, Section III , à l’exception 
des articles 25 à 32 (relatifs aux modifications dans la 
structure du capital), 33 (relatifs aux fonds propres mini-
mum), 38 (relatif au recours à la sous-traitance), 41 et 
42 (relatif à l’interdiction de l’utilisation des fonds et de 
leur protection), 48  (relatif à l’accès aux comptes de 
paiement en cas de services d’initiation de paiement), 
54, alinéa 2  (relatif à la fourniture de données statis-
tiques relatives aux opérations ou à la performance), 
55 (relatif à l’émission d’instruments de paiement liés 
à une carte), 56 à 58 (relatif aux obligations du gestion-
naire de comptes) et 71 pour ce qui concerne les agents 
localisés en Belgique.

Concernant les conditions d’exercice visées au 
Titre II, Chapitre Ier, Section III qui sont applicables par 
renvoi, on note ce qui suit:

− les articles 34  à 37  relatifs à la direction et les 
dirigeants s’appliquent à l’exception des obligations 
inhérentes à la protection des fonds;

− la Banque inscrit l’agent des prestataires de service 
d’information sur les comptes à la liste visée à l’article 
92, à savoir concrètement à la liste visée à l’article 8, 
§ 1er, alinéa 1er, 2°, b);
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− betalingsinstellingen die rekeningaggregatiedien-
sten aanbieden mogen hybride werkzaamheden ver-
richten met inachtneming van de artikelen 43  tot 45. 
Dit blijkt weliswaar niet uitdrukkelijk uit artikel 33 van 
de Richtlijn, maar de Commissie heeft bevestigd dat 
artikel 11, lid 5, dat betrekking heeft op de uitoefening 
van andere werkzaamheden dan betalingsdiensten, 
ook van toepassing zou moeten zijn op rekeninginfor-
matiediensten. Ter ondersteuning van dit standpunt zij 
ook opgemerkt dat artikel 33, lid 1 van de Richtlijn ver-
wijst naar artikel 5, lid 1, a), dat betrekking heeft op de 
uitoefening van hybride werkzaamheden. Er zij echter 
op gewezen dat betalingsinstellingen die rekeningag-
gregatiediensten aanbieden, geen diensten mogen 
aanbieden die bestaan in de toekenning van kredieten, 
aangezien deze diensten enkel mogen worden verricht 
als aanvulling op de in de punten 4 en 5 van Bijlage I.A. 
bedoelde betalingsdiensten;

− betalingsinstellingen die rekeningaggregatiedien-
sten aanbieden mogen hun werkzaamheden uitoefenen 
via in België of in het buitenland gevestigde agenten. 
Artikel 71, dat bepaalt dat aan de Bank bepaalde ge-
gevens moeten worden verstrekt in verband met de 
agent, is echter enkel van toepassing op agenten die in 
het buitenland zijn gevestigd. Artikel 33 van de Richtlijn 
bepaalt immers (i) dat betalingsinstellingen die rekenin-
gaggregatiediensten aanbieden, vrijgesteld zijn van de 
toepassing van artikel 19, lid 1 van de Richtlijn, maar 
(ii) dat artikel 28 van toepassing is, dat met betrekking 
tot in een andere lidstaat gevestigde agenten met name 
verwijst naar artikel 19, lid 6. Hoewel dit niet helemaal 
coherent is, heeft de Europese Commissie bevestigd 
dat artikel 19, lid 6 van de Richtlijn enkel van toepassing 
is op agenten die in een andere lidstaat zijn gevestigd.

Art. 98

Artikel 98 zet artikel 67, leden 1 en 2, van de Richtlijn 
om. Teneinde te garanderen dat de betalers een beroep 
mogen doen op een betalingsinstelling die rekeningag-
gregatiediensten aanbiedt voor de rekeninginformatie-
diensten bedoeld in punt 8 van Bijlage I.A met betrekking 
tot een online toegankelijke betaalrekening, bepaalt dit 
artikel dat de betalingsinstellingen die rekeningaggrega-
tiediensten aanbieden, aan de volgende voorwaarden 
moeten voldoen:

Betalingsinstellingen die rekeningaggregatiediensten 
aanbieden, dient erover te waken dat de persoonlijke 
beveiligingsgegevens van de betalingsdienstgebruiker:

1°  niet toegankelijk zijn voor andere partijen, met 
uitzondering van de gebruiker en de uitgever van die 
gegevens; en

− un établissement de paiement agrégateur de 
comptes peut exercer des activités hybrides dans 
le respect des articles  43  à 45. Si cela ne ressort 
pas expressément de l’article  33  de la Directive, la 
Commission a confirmé que l’article  11,  paragraphe 
5 – qui vise l’exercice d’autres activités que celles de 
services de paiement – devrait également s’appliquer 
au service de paiement d’information sur les comptes. 
On note par ailleurs, en faveur de cette position, que 
l’article  33, paragraphe  1er de la Directive renvoie à 
l’ensemble de l’article 5, paragraphe 1er, a), qui envisage 
l’exercice d’activités hybrides. On relève toutefois qu’un 
établissement de paiement agrégateur de comptes ne 
pourrait exercer une activité d’octroi de crédits dès 
lors que, pour être autorisée, une telle activité doit être 
l’accessoire des services de paiement visés aux points 
4 et 5 de l’Annexe I.A;

− un établissement de paiement agrégateur de 
comptes peut exercer son activité par l ’ intermé-
diaire d’agents établis en Belgique ou à l ’étranger. 
L’article 71 – qui impose de notifier à la Banque cer-
taines informations concernant l’agent – n’est toutefois 
applicable qu’aux agents localisés à l’étranger. En effet, 
on relève que l’article 33 de la Directive (i) dispense les 
établissements de paiement agrégateurs de comptes de 
l’application de l’article 19, paragraphe 1er de la Directive 
mais (ii) prévoit l’application de l’article 28, qui renvoie 
notamment, concernant les agents localisés dans un 
autre État membre, à l’article 19, paragraphe 6. Bien 
que cela puisse présenter une certaine incohérence, 
la Commission européenne a confirmé que l’article 19, 
paragraphe  6  de la Directive ne s’applique qu’aux 
agents localisés dans un autre État membre.

Art. 98

L’article  98  assure la transposition de l’article  67, 
paragraphes 1er et 2, de la Directive. Il prévoit qu’afin 
de garantir le droit des payeurs de s’adresser à un 
établissement de paiement agrégateur de comptes 
pour obtenir le service d’information sur les comptes 
visé au point 8 de l’Annexe I.A à l’égard de compte de 
paiement accessible en ligne, les établissements de 
paiement agrégateurs de comptes satisfont aux condi-
tions suivantes:

Tout d’abord, l’établissement de paiement agrégateur 
de comptes doit s’assurer que les données de sécurité 
personnalisées de l’utilisateur de services de paiement:

1° ne sont pas accessibles à d’autres parties que 
l’utilisateur et l’émetteur desdites données; et
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2° via veilige en efficiënte kanalen worden verzonden.

Verder moeten betalingsinstellingen die rekeningag-
gregatiediensten aanbieden:

1° zich identificeren bij elke communicatiesessie bij 
de betalingsdienstaanbieder(s) waarbij de rekening van 
de betaler wordt aangehouden; deze identificatie moet 
worden onderscheiden van de in artikel 47 bedoelde 
authenticatie;

2°  op een veilige manier communiceren met de 
rekeninghoudende betalingsdienstaanbieder(s) en de 
betalingsdienstgebruiker, overeenkomstig artikel 49;

3°  alleen toegang hebben tot de informatie van 
de aangewezen betaalrekeningen en de betrokken 
betalingstransacties;

4° geen gevoelige betalingsgegevens met betrekking 
tot de betaalrekeningen opvragen, tenzij die gegevens 
noodzakelijk zijn voor hun diensten;

5°  niet overgaan tot het gebruiken van, zich toe-
gang verschaffen tot en bewaren van gegevens voor 
andere doelstellingen dan het uitvoeren van de door 
de betalingsdienstgebruiker uitdrukkelijk gevraagde 
rekeninginformatiedienst, overeenkomstig de wettelijke 
en reglementaire bepalingen, in voorkomend geval van 
buitenlands recht, die betrekking hebben op de bescher-
ming van persoonsgegevens.

6°  alleen diensten verrichten met de uitdrukkelijke 
instemming van de betalingsdienstgebruiker.

Onderafdeling 4

Periodieke informatieverstrekking en boekhoudregels

Art. 99

Krachtens artikel 99 kan de Bank bij reglement vast-
gesteld met toepassing van artikel 12bis, § 2, van de 
wet van 22 februari 1998 de rapporteringsverplichtingen 
vaststellen die gelden voor de betalingsinstellingen die 
rekeningaggregatiediensten aanbieden.

2°  sont transmises au moyen de canaux sûrs et 
efficaces.

Ensuite, l’établissement de paiement agrégateur de 
comptes doit:

1° s’identifier auprès du ou des prestataires de ser-
vices de paiement gestionnaire du compte du payeur 
lors de chaque session de communication; cette iden-
tification doit être distinguée de l’authentification visée 
à l’article 47;

2° communiquer avec le ou les prestataires de ser-
vices de paiement gestionnaire du compte et l’utilisateur 
de service de paiement de manière sécurisée, confor-
mément à l’article 49;

3° accéder uniquement aux informations provenant 
des comptes de paiement désignés et des opérations 
de paiement y relatives;

4° ne pas solliciter de données de paiement sensibles 
liées à des comptes de paiement  autres que celles 
nécessaires à sa prestation;

5° ne pas utiliser, consulter ni conserver des données 
à des fins autres que la fourniture du service d’infor-
mation sur les comptes expressément demandé par 
l’utilisateur de services de paiement, conformément aux 
dispositions légales et réglementaires, le cas échéant 
de droit étranger, régissant la protection des données 
à caractère personnel;

6°  fournir des services uniquement sur la base du 
consentement explicite de l’utilisateur de services de 
paiement.

Sous-section 4

Des informations périodiques et des règles comptables

Art. 99

En vertu de l’article  99, la Banque est habilitée à 
déterminer par voie de règlement pris en application 
de l’article 12bis, § 2, de la loi du 22 février 1998, les 
obligations de reporting auxquelles les établissements 
de paiement agrégateurs de comptes doivent satisfaire.
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HOOFDSTUK III

Toezicht op betalingsinstellingen, in 
moeilijkheden of in een onregelmatige situatie 

verkerende betalingsinstellingen en beëindiging 
van de vergunning of de registratie

In Hoofdstuk III zijn alle bepalingen samengebracht 
die betrekking hebben op het toezicht op de beta-
lingsinstellingen (Afdeling I), in moeilijkheden of in een 
onregelmatige situatie verkerende betalingsinstellingen 
(Afdeling II) en de beëindiging van de vergunning of de 
registratie (Afdeling III). De bepalingen van Hoofdstuk 
III zijn van toepassing op de betalingsinstellingen naar 
Belgisch recht waaraan een vergunning of een regis-
tratie is verleend.

Afdeling I

Toezicht op de betalingsinstellingen naar Belgisch recht

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn grotendeels 
overgenomen uit de wet van 21 december 2009. Deze 
bepalingen werden echter geherstructureerd, om ze op 
een meer systematische wijze te behandelen en om het 
begrip ervan te vergemakkelijken. Naar het voorbeeld 
van de prudentiële regeling voor andere financiële 
instellingen, wordt voor het toezicht dat door de Bank 
wordt uitgeoefend op de werkzaamheden van betalings-
instellingen naar Belgisch recht thans een onderscheid 
gemaakt naargelang die werkzaamheden in België of 
in een andere lidstaat worden uitgeoefend.

Onderafdeling 1

Toezicht van de Bank

1) Beginselen

Art. 100

Artikel 100  zet artikel 22  van de Richtlijn om en 
voorziet in het beginsel dat de betalingsinstellingen 
onderworpen zijn aan het toezicht van de Bank.

In dit artikel wordt artikel 25, eerste, tweede en zesde 
lid, van de wet van 21 december 2009 overgenomen 
en aangevuld met een beschrijving van het doel van 
die toezichtsopdracht. Er wordt namelijk gepreciseerd 
dat de Bank toeziet op de naleving door de betalings-
instellingen van de bepalingen van de wet en van haar 
uitvoeringsbesluiten en -reglementen, maar ook van de 
uitvoeringsmaatregelen van de Richtlijn. Deze verduide-
lijking is belangrijk, met name rekening houdend met het 

CHAPITRE III

Contrôle des établissements de paiement, 
des établissements de paiement en 

difficulté ou en situation irrégulière et fin 
de l’agrément ou de l’enregistrement

Le Chapitre  III regroupe les dispositions appli-
cables au contrôle des établissements de paiement 
(Section  Ire), aux établissements de paiement en dif-
ficulté ou en situation irrégulière (Section II) et à la fin 
de l’agrément ou de l’enregistrement (Section III). Les 
dispositions du Chapitre III s’appliquent aux établisse-
ments de paiement de droit belge qu’ils soient donc 
agréés ou enregistrés.

Section Ire

Contrôle des établissements de paiement de droit belge

On relève que l ’essentiel des dispositions de ce 
chapitre sont reprises de la loi du 21 décembre 2009. 
Leur présentation a toutefois été restructurée afin de 
les aborder de façon plus systématique et d’en faciliter 
la compréhension. À la lumière du régime prudentiel 
applicable à d’autres institutions financières, on précise 
désormais le contrôle exercé par la Banque selon que 
les activités des établissements de paiement de droit 
belge soient exercées en Belgique ou dans un autre 
État membre.

Sous-section 1re

Contrôle exercé par la Banque

1) Principes

Art. 100

L’article 100 assure la transposition de l’article 22 de 
la Directive et énonce le principe en vertu duquel les 
établissements de paiement sont soumis au contrôle 
de la Banque.

Il reprend l’article 25, alinéas 1er, 2 et 6, de la loi du 
21 décembre 2009 moyennant la précision selon laquelle 
l’objet de cette mission de contrôle est précisé: la loi en 
projet précise ainsi que la Banque contrôle le respect par 
les établissements de paiement des dispositions de la 
loi et des arrêtés et règlements pris pour son exécution 
mais également des mesures d’exécution pris en appli-
cation de la Directive. Cette clarification est importante 
notamment compte tenu de ce que la Directive prévoit 
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feit dat de Richtlijn talrijke machtigingen verleent voor 
de vaststelling van rechtstreeks toepasselijke uitvoe-
ringsmaatregelen, zoals technische reguleringsnormen.

Zoals bij elke attributieve bevoegdheid, moet deze ju-
ridische grondslag van de toezichtsbevoegdheid worden 
gezien in het licht van ontwerpartikel 1, dat bepaalt wat 
de doelstelling is van de ontwerpwet. Het is in het licht 
van die doelstelling en van de specifieke onderliggende 
ratio van de diverse wettelijke en reglementaire bepa-
lingen (of van de rechtstreeks toepasselijke bepalingen 
van Europees recht) die de juridische grondslag vormen 
voor haar bevoegdheid om juridische handelingen te 
stellen, dat de discretionaire bevoegdheid van de Bank, 
d.w.z. haar beoordelingsbevoegdheid, die inherent is 
aan haar hoedanigheid van administratieve autoriteit, 
moet worden beoordeeld.

Voor zover nodig zij vermeld dat deze discretionaire 
beoordelingsbevoegdheid uiteraard niet absoluut is, 
maar wordt beperkt door de naleving van de specifieke 
toepassingsvoorwaarden die zijn vastgelegd in die ver-
schillende wettelijke en reglementaire bepalingen en de 
algemene principes van administratief recht (zie met 
name J. Salmon, J. Jaumotte en E. Thibaut, Le Conseil 
d’État de Belgique, Bruylant, vol. 1, 2012, n°s 370-394) 
die de regels ter bescherming van de onder toezicht 
staande ondernemingen formuleren.

Wat meer bepaald het evenredigheidsbeginsel be-
treft, dat is opgenomen in de Belgische rechtsorde om-
dat het een algemeen rechtsbeginsel is (zie met name J. 
SALMON et alii, op. cit., nr. 382), wordt er in paragraaf 
1, tweede lid aan herinnerd dat dit beginsel van toepas-
sing is, om dit niet nodeloos te moeten herhalen voor elk 
wettelijk en reglementair vereiste. Dit beginsel geldt niet 
alleen voor elk wettelijk en reglementair vereiste, maar 
ook voor het gebruik van de instrumenten waarover de 
Bank beschikt.

Om een duidelijker beeld te geven van de preroga-
tieven waarover de Bank in het kader van haar toe-
zichtsopdracht beschikt, wordt in de ontwerpwet thans 
een gedetailleerde beschrijving gegeven, in aparte 
onderafdelingen, van twee van de toezichtsinstrumenten 
van de Bank, namelijk de informatieverstrekking en het 
toezicht ter plaatse.

Art. 101

In artikel  101  wordt artikel 26  van de wet van 
21 december 2009 overgenomen. Overeenkomstig het 
specialiteitsbeginsel dat van toepassing is op overheids-
instanties, bepaalt ontwerpartikel 101 dat relaties tussen 
een betalingsinstelling (of haar agent) en een bepaalde 

de nombreuses habilitations permettant l’adoption de 
mesures d’exécution directement applicables, telles que 
les normes techniques de réglementation.

Comme toute compétence d’attribution, ce fonde-
ment juridique de la compétence de contrôle doit être 
lu à la lumière de l’article 1er en projet qui précise la 
finalité de la loi en projet. C’est donc à la lumière de 
cette finalité et de la ratio spécifique sous-jacente aux 
diverses dispositions légales et réglementaires (ou de 
droit européen directement applicables) constituant le 
fondement juridique de sa capacité à adopter des actes 
juridiques, que le pouvoir discrétionnaire de la Banque 
– c.-à-d. sa liberté d’appréciation – inhérent à sa qualité 
d’autorité administrative doit s’apprécier.

Pour autant que de besoin, on indique que ce pouvoir 
d’appréciation discrétionnaire n’est pas évidemment 
absolu mais trouve bien entendu ses limites dans le 
respect des conditions d’application particulières éta-
blies par ces diverses dispositions légales et réglemen-
taires et des Principes généraux de droit administratif 
(voy. notamment J. Salmon, J. Jaumotte et E. Thibaut, 
Le Conseil d’État de Belgique, Bruylant, vol. 1, 2012, 
n°s 370-394) qui énoncent les règles protectrices des 
administrés.

S’agissant en particulier du principe de proportion-
nalité existant dans l’ordre juridique belge par le fait 
que ce principe constitue un principe général de droit 
(voy. notamment J. Salmon et alii, op. cit., n°382), afin 
d’éviter des répétitions inutiles concernant l’application 
de ce principe pour chaque exigence légale et régle-
mentaire, le paragraphe 1er, alinéa 2 de la disposition en 
projet rappelle l’application de ce principe qui vaut pour 
chaque exigence légale et réglementaire et l’usage des 
instruments dont est dotée la Banque.

Afin de mieux appréhender les prérogatives de la 
Banque dans le cadre de sa mission de contrôle, le 
projet de loi détaille désormais dans des sous-sections 
distinctes deux des instruments de contrôle que sont la 
communication d’informations et le contrôle sur place.

Art. 101

L’article 101  reprend l ’article 26  de la loi du 
21 décembre 2009. Au titre de conséquence du prin-
cipe de spécialité applicable aux autorités publiques, 
l’article 101 en projet dispose que la Banque ne connaît 
des relations entre un établissement de paiement (ou 
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cliënt niet tot de bevoegdheid van de Bank behoren, 
tenzij het toezicht op die instelling dit vergt.

2) Prerogatieven

Art. 102

Krachtens artikel 102 kan de Bank zich met het oog op 
haar toezichtsopdracht alle inlichtingen doen verstrek-
ken door de betalingsinstellingen over hun organisatie, 
werking, financiële positie en verrichtingen. Zij kan zich 
ook inlichtingen doen verstrekken door agenten van 
betalingsinstellingen of door entiteiten waaraan een 
betalingsinstelling taken heeft uitbesteed.

Artikel 102 zorgt voor de omzetting van artikel 23, lid 1, 
tweede alinea, a), van de Richtlijn en is overgenomen uit 
artikel 25, derde lid, van de wet van 21 december 2009.

Art. 103

I. Artikel 103 zorgt voor de omzetting van artikel 
23, lid 1, tweede alinea, b), van de Richtlijn en is met 
name overgenomen uit artikel 25, vierde en vijfde 
lid, van de wet van 21 december 2009.

Dit artikel bepaalt dat de Bank, met het oog op haar 
toezichtsopdracht, bij de betalingsinstellingen ook in-
specties ter plaatse kan verrichten en ter plaatse kennis 
kan nemen en een kopie kan maken van alle gegevens 
waarover de betalingsinstelling beschikt:

1° om na te gaan of de bepalingen van deze wet en 
van haar uitvoeringsbesluiten- en reglementen, even-
als van de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 
2015/2366 zijn nageleefd en of de boekhouding en 
jaarrekening, alsmede de haar door de betalingsinstel-
ling voorgelegde staten en andere inlichtingen, juist en 
waarheidsgetrouw zijn;

2° om het passende karakter te toetsen van de 
beleidsstructuren, de administratieve en boekhoud-
kundige organisatie en de interne controle van de 
betalingsinstelling;

3° om zich ervan te vergewissen dat de bedrijfsvoe-
ring van de betalingsinstelling gezond en prudent is, en 
dat haar positie of haar verrichtingen haar liquiditeit, ren-
dabiliteit of solvabiliteit niet in gevaar kunnen brengen.

son agent) et un client déterminé que dans la mesure 
requise pour le contrôle de cet établissement.

2) Prérogatives

Art. 102

L’article 102 précise qu’aux fins de sa mission de 
contrôle, la Banque peut se faire communiquer par 
les établissements de paiement toutes informations 
relatives à leur organisation, à leur fonctionnement, à 
leur situation financière et à leurs opérations. Elle peut 
également se faire communiquer des informations par 
les agents d’un établissement de paiement ou par des 
entités auprès desquelles un établissement de paiement 
sous-traite l’exécution de tâches.

L’article 102 assure la transposition de l’article 23, 
paragraphe 1er, alinéa 2, a), de la Directive et consti-
tue la reprise de l ’article 25, alinéa 3, de la loi du 
21 décembre 2009.

Art. 103

I. L’article 103  assure la transposition de 
l’article  23, paragraphe  1er, alinéa  2, b), de la 
Directive et reprend notamment l’article 25, alinéas 
4 et 5, de la loi du 21 décembre 2009.

Il précise ainsi qu’aux fins de sa mission de contrôle, 
la Banque peut également procéder auprès des éta-
blissements de paiement à des inspections sur place 
et prendre connaissance et copie, sans déplacement, 
de toute information détenue par l ’établissement de 
paiement avec pour objectif:

1° de vérifier le respect des dispositions de la 
présente loi, des arrêtés et règlements pris pour son 
exécution ainsi que des mesures d’exécution de la 
Directive  (UE) 2015/2366 ainsi que l’exactitude et la 
sincérité de la comptabilité et des comptes annuels 
ainsi que des états et autres informations qui lui sont 
transmis par l’établissement de paiement;

2° de vérifier le caractère adéquat des structures de 
gestion, de l’organisation administrative et comptable 
et du contrôle interne de l’établissement de paiement;

3° de s’assurer que la gestion de l’établissement de 
paiement est saine et prudente et que sa situation ou 
ses opérations ne sont pas de nature à mettre en péril 
sa liquidité, sa rentabilité ou sa solvabilité.
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Artikel 103, § 4, preciseert dat de Bank ook inspecties 
ter plaatse kan verrichten bij agenten van betalingsin-
stellingen of bij entiteiten waaraan de betalingsinstelling 
taken heeft uitbesteed, en ter plaatse kennis kan nemen 
en een kopie kan maken van alle gegeven waarover zij 
beschikken. Hiermee worden de inspecties bij in België 
of in het buitenland gevestigde agenten of onderaan-
nemers bedoeld. De inspecties die bij in een andere 
lidstaat gevestigde agenten of onderaannemers worden 
uitgevoerd, komen aan bod in artikel 106.

In artikel 103, § 5, wordt thans gepreciseerd dat de 
Bank voor de uitvoering van haar toezichtsopdracht een 
beroep mag doen op deskundigen die zij aanstelt en 
die in voorkomend geval de hoedanigheid hebben van 
erkend revisor in de zin van artikel 222 van de bankwet.

II. Met betrekking tot de controles ter plaatse 
bevat de ontwerpwet drie nieuwe bepalingen:

— in artikel 103, § 1, tweede lid, wordt in de eerste 
plaats verduidelijkt, voor zover nodig, dat de preroga-
tieven van de Bank met betrekking tot de toegang tot 
informatie uiteraard ook slaan op de toegang tot de 
agenda’s en de notulen van de vergaderingen van de 
verschillende organen van de betalingsinstellingen en 
van hun interne comités, evenals tot de bijbehorende 
documenten (agenda’s van de vergaderingen, en bij-
lagen bij die documenten, presentaties, …) en tot de 
resultaten van de interne of externe beoordeling van 
de werking van die organen.

— net zoals artikel 136 van de bankwet en artikel 
305 van de wet van 13 maart 2016 op het statuut van 
en het toezicht op de verzekerings- of herverzekerings-
ondernemingen, is ontwerpartikel 103, § 2, bedoeld om 
de doeltreffendheid van het toezicht en in het bijzonder 
van de inspecties ter plaatse te versterken, door te be-
palen dat de personen die belast zijn met het toezicht, 
en met name met de inspecties ter plaatse, gemach-
tigd zijn om alle inlichtingen en uitleg te verkrijgen die 
zij nodig achten voor de uitvoering van hun opdracht 
en dat zij in dit verband de leiders of personeelsleden 
van de betalingsinstelling die zij aanduiden mogen 
uitnodigen voor een (in voorkomend geval individueel) 
gesprek. In dit verband zij opgemerkt dat het voeren 
van gesprekken met sleutelpersonen integraal deel 
uitmaakt van de tests en werkzaamheden die worden 
uitgevoerd in het kader van de analyses die in de loop 
van een inspectieopdracht worden verricht. De inspectie 
vangt gewoonlijk aan met een eerste gesprek met de 

L’article 103, § 4, précise également que la Banque 
peut également procéder à des inspections sur place 
auprès des agents d’établissements de paiement ou des 
entités auprès desquelles l’établissement de paiement 
sous-traite l’exécution de tâches et prendre connais-
sance et copie, sans déplacement, de toutes informa-
tions détenues par ces derniers. Ce paragraphe 4 vise 
les inspections auprès des agents et sous-traitants 
établis en Belgique ou à l ’étranger, les inspections 
auprès d’agents et sous-traitants établis dans un autre 
État membre étant visées à l’article 106.

L’article 103, § 5, précise désormais que La Banque 
peut, pour l’exécution de de sa mission de contrôle, 
recourir à des experts mandatés à cet effet, ayant le 
cas échéant la qualité de réviseur agréé au sens de 
l’article 222 de la loi bancaire..

II. Le projet de loi introduit par ailleurs trois 
précisions nouvelles concernant le contrôle sur 
place:

— sous l’article  103, §  1er, alinéa 2, il clarifie tout 
d’abord, pour autant que de besoin, que les préroga-
tives en matière d’accès à l’information par la Banque 
couvrent bien évidemment les informations concernant 
les ordres du jour et les procès-verbaux des réunions 
des différents organes des établissements de paiement 
et de leurs comités internes, ainsi que tous les docu-
ments y afférents (ordres du jour des réunions, et les 
annexes à ces documents, présentations effectuées,...), 
de même que les résultats de l’évaluation interne ou 
externe du fonctionnement desdits organes.

— à l’instar de l’article 136 de la loi bancaire et de 
l’article 305 de la loi du 13 mars 2016 relative au sta-
tut et au contrôle des entreprises d’assurance ou de 
réassurance, l’article 103, § 2, en projet est destiné à 
renforcer l’efficacité du contrôle, en particulier des ins-
pections sur place en ce qu’il prévoit que les personnes 
en charge du contrôle, et notamment des inspections 
sur place, sont habilitées à recevoir toute information et 
toute explication nécessaire à leur mission et peuvent, 
dans ce cadre, s’entretenir avec les dirigeants ou les 
membres du personnel de l’établissement de paiement 
qu’ils souhaitent, le cas échéant au cours d’entretiens 
individuels. On note, à cet égard, que la tenue d’entre-
tiens avec des personnes-clés fait partie intégrante des 
tests et travaux à mener dans le cadre des analyses 
conduites au cours d’une mission d’inspection. Il est, 
en effet, d’usage, qu’une inspection débute par un 
entretien initial avec la direction de l’établissement, et 
se clôture par un entretien final avec celle-ci exposant 
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directie van de instelling, en wordt afgesloten met een 
slotgesprek, ook met de directie, over de voornaamste 
bevindingen van de inspectie.

— artikel 103, § 3, verleent het niveau van bescher-
ming dat inherent is aan de vertrouwelijkheid van de 
inspectieverslagen van de Bank aan alle documenten 
die zij naar de betalingsinstellingen verstuurt en waarvan 
zij aangeeft dat ze vertrouwelijk zijn. Die documenten 
mogen door de betalingsinstellingen niet aan derden 
worden bekendgemaakt zonder uitdrukkelijke toestem-
ming van de Bank. De effectiviteit van deze verplichting 
wordt verzekerd door een sanctie die bestaat in de 
straffen die in artikel 458 van het Strafwetboek worden 
opgelegd (pro memorie: conform deze bepaling wordt 
de niet-naleving van een geheimhoudingsplicht in het 
kader van een beroepsgeheimregeling als een inbreuk 
beschouwd).

Onderafdeling 2

Toezicht door de Bank op in een andere 
lidstaat uitgeoefende werkzaamheden

1) Definities en beginsel

Art. 104

Onderafdeling 2 betreft het toezicht dat door de Bank 
wordt uitgeoefend op de werkzaamheden die door be-
talingsinstellingen naar Belgisch recht in een andere 
lidstaat worden verricht. In werkelijkheid gaat het hier 
niet om een toezicht dat onderscheiden is van het alge-
meen toezicht dat door de Bank wordt uitgeoefend en 
waarvan het beginsel in artikel 100 is opgenomen, maar 
om een van de wijzen van uitoefening van dit toezicht, in 
het specifieke geval van in een andere lidstaat verrichte 
werkzaamheden

Voor de toepassing van deze Onderafdeling wordt 
de Bank in haar hoedanigheid van bevoegde autoriteit 
van de lidstaat van herkomst beschouwd.

Art. 105

Artikel 105 zorgt voor de omzetting van artikel 29, lid 
1, tweede alinea van de Richtlijn. Dit artikel herinnert er-
aan dat het toezicht dat door de Bank wordt uitgeoefend 
overeenkomstig Onderafdeling 1 eveneens betrekking 
heeft op de werkzaamheden die de betalingsinstellingen 
uitoefenen via een bijkantoor, via een agent of via het 
vrij verrichten van diensten in een andere lidstaat.

les principales constatations effectuées au cours de 
l’inspection.

— l’article 103, § 3, confère le degré de protection 
inhérent à la confidentialité des rapports d’inspection 
de la Banque à tous les documents qu’elle adresse 
aux établissements de paiement et à propos desquels 
elle indique qu’ils sont confidentiels. Ces documents 
ne peuvent être divulgués à des tiers par les établisse-
ments de paiement sans le consentement exprès de la 
Banque. L’effectivité de cette obligation est assurée par 
une sanction qui consiste dans les peines prévues par 
l’article 458 du Code pénal (disposition qui, pour rappel, 
instaure l’infraction en cas de violation d’une obligation 
de confidentialité prévue dans le cadre d’un régime de 
secret professionnel).

Sous-section 2

Contrôle exercé par la Banque à l’égard des 
activités exercées dans un autre État membre

1) Définitions et principe

Art. 104

La Sous-section 2 concerne le contrôle exercé par la 
Banque en relation avec les activités menées dans un 
autre État membre par les établissements de paiement 
de droit belge. Il ne s’agit, en réalité, pas d’un contrôle 
distinct du contrôle général exercé par la Banque et 
dont le principe est énoncé à l’article 100, mais d’une 
explicitation d’une des modalités de ce dernier, dans 
le cas spécifique d’activités exercées dans un autre 
État membre.

Pour l’application de cette Sous-section, la Banque 
est visée en sa qualité d’autorité compétente de l’État 
membre d’origine.

Art. 105

L’article 105 assure la transposition de l’article 29, 
paragraphe 1er, alinéa 2 de la Directive. Il rappelle que 
le contrôle exercé par la Banque conformément à la 
Sous-section 1re porte également sur les activités que 
les établissements de paiement exercent par voie de 
succursale, par l ’intermédiaire d’un agent ou par la 
voie de la libre prestation de services dans un autre 
État membre.
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Voor zover nodig zi j  verduideli jk t dat deze 
Onderafdeling  2  niet geldt voor beperkte betalings-
instellingen als bedoeld in artikel 81 aangezien deze 
instellingen niet in aanmerking komen voor het Europees 
paspoort.

2) Controle ter plaatse

Art. 106

Artikel 106 verduidelijkt hoe de Bank haar controle ter 
plaatse uitoefent op werkzaamheden die in een andere 
lidstaat worden verricht. Het bepaalt dat de Bank, na 
voorafgaande kennisgeving aan de autoriteiten van de 
betrokken lidstaat die belast zijn met het toezicht op de 
betalingsinstellingen, bij de in die lidstaat gevestigde 
bijkantoren van de betalingsinstellingen naar Belgisch 
recht, evenals bij de aldaar gevestigde agenten en 
entiteiten waaraan de betalingsinstelling taken heeft 
uitbesteed, de in artikel 103 bedoelde inspecties kan 
verrichten.

Hiermee worden met name de inspecties bedoeld die 
worden uitgevoerd met als doel ter plaatse gegevens te 
verzamelen of te toetsen over de leiding en de bedrijfs-
voering van het bijkantoor, alsook alle gegevens die het 
toezicht op de betalingsinstelling kunnen vergemak-
kelijken, inzonderheid op het vlak van haar financiële 
positie, administratieve en boekhoudkundige organisatie 
en interne controle.

Artikel 106, tweede lid, waarin artikel 27, tweede lid 
van de wet van 21 december 2009 wordt overgenomen, 
bepaalt dat de Bank met hetzelfde doel en na kennis-
geving aan de betrokken bevoegde autoriteiten, een 
deskundige die zij aanstelt kan gelasten met alle nuttige 
controles en onderzoeken. De bezoldiging en de kosten 
van deze deskundige worden door de betalingsinstelling 
gedragen. Het gaat hier om een specifieke toepassing 
van de bevoegdheid die ruimer geformuleerd is in ont-
werpartikel 103, § 5.

Artikel 106, derde lid, dat zorgt voor de omzetting van 
artikel 29, lid 1, derde alinea, van de Richtlijn en waarin 
artikel 27, derde lid, van de wet van 21 december 2009 
wordt overgenomen, bepaalt dat de Bank de betrokken 
bevoegde autoriteiten ook kan verzoeken bepaalde 
controles en onderzoeken te verrichten.

On précise, pour autant que de besoin, que cette 
Sous-section 2 ne s’applique pas aux établissements 
de paiements limités visés à l’article 81 puisque ces éta-
blissements ne bénéficient pas du passeport européen.

2) Contrôle sur place

Art. 106

L’article 106 spécifie les modalités du contrôle sur 
place exercé par la Banque lorsqu’il concerne une 
activité exercée dans un autre État membre. Il prévoit 
que, moyennant l’information préalable des autorités 
de l’État membre concerné en charge du contrôle des 
établissements de paiement, la Banque peut procéder 
aux inspections visées à l’article 103 auprès des suc-
cursales des établissements de paiement de droit belge, 
des agents, des entités auprès desquelles l’établisse-
ment de paiement sous-traite l’exécution de tâches, qui 
sont établis dans cet État.

Sont notamment visées les inspections effectuées en 
vue de recueillir ou de vérifier sur place les informations 
relatives à la direction et à la gestion de la succursale 
ainsi que toutes informations susceptibles de faciliter le 
contrôle de l’établissement de paiement, spécialement 
sur le plan de sa situation financière, de son organisation 
administrative et comptable et de son contrôle interne.

L’article  106, alinéa 2  – qui assure la reprise de 
l’article 27, alinéa 2 de la loi du 21 décembre 2009 – 
dispose que la Banque peut, aux mêmes fins, et après 
en avoir avisé les autorités compétentes concernées, 
charger un expert, qu’elle désigne, d’effectuer les véri-
fications et expertises utiles. La rémunération et les 
frais de l’expert sont à charge de l’établissement de 
paiement. Ceci est donc un cas d’application spécifique 
de la même possibilité plus largement énoncée prévue 
sous l’article 103, § 5 en projet.

L’article 106, alinéa 3 – qui assure la transposition 
de l’article 29, paragraphe 1er, alinéa 3, de la Directive 
et qui constitue la reprise de l’article 27, alinéa 3, de 
la loi du 21 décembre 2009 – précise que la Banque 
peut également demander aux autorités compétentes 
concernées de procéder aux vérifications et expertises 
qu’elle leur précise.
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3) Samenwerking

Art. 107

Artikel 107 zorgt voor de omzetting van artikel 29, lid 
1, eerste alinea en lid 3 en stemt overeen met artikel 
47 van de wet van 21 december 2009. Voor zover nodig 
wordt in dit artikel het algemeen beginsel neergelegd 
van informatie-uitwisseling en samenwerking tussen 
de Bank en de autoriteiten van andere lidstaten van de 
EER die belast zijn met het toezicht op de betalings-
instellingen, dat opgenomen is in de artikelen 35  en 
36/13 tot 36/15 van de wet van 22 februari 1998. Aldus 
wordt bepaald dat de Bank nauw samen dient te wer-
ken met de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
ontvangst, teneinde het toezicht door die autoriteiten 
op de werkzaamheden die op hun grondgebied worden 
verricht door betalingsinstellingen naar Belgisch recht 
die daar via een bijkantoor of een agent of in het kader 
van het vrij verrichten van diensten werkzaam zijn, te 
vergemakkelijken.

Hiertoe dient de Bank uit eigen beweging aan de 
bevoegde autoriteiten van de betrokken lidstaten van 
ontvangst alle essentiële informatie te verstrekken 
waarover zij beschikt en dient zij hen op verzoek alle 
relevante informatie te verstrekken, in het bijzonder 
wanneer er sprake is van inbreuken of vermoedelijke 
inbreuken door een agent of een bijkantoor.

4) Buitengewone maatregelen van de Bank

Art. 108

Artikel 108, § 1, stemt overeen met artikel 37 van de 
wet van 21 december 2009. Er zij verwezen naar de 
commentaar bij dit artikel.

Artikel 108, § 2, dat zorgt voor de omzetting van ar-
tikel 30, lid 3, tweede alinea, van de Richtlijn, bepaalt 
dat wanneer de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
van ontvangst in een noodsituatie bewarende maatre-
gelen heeft getroffen in afwachting dat de Bank pas-
sende maatregelen neemt, deze laatste een maatregel 
waartegen zij bezwaar maakt, kan voorleggen aan de 
Europese Bankautoriteit overeenkomstig artikel 19 van 
Verordening nr. 1093/2010 en haar om bijstand kan 
verzoeken. Deze bepaling is nieuw ten opzichte van de 
wet van 21 december 2009.

3) Coopération

Art. 107

L’article 107 assure la transposition de l’article 29, 
paragraphe 1er, alinéa 1er et paragraphe 3 et effectue la 
reprise de l’article 47 de la loi du 21 décembre 2009. Il 
explicite, pour autant que de besoin, le principe géné-
ral d’échange d’informations et de coopération entre 
la Banque et les autorités d’autres États membres de 
l’EEE en charge du contrôle des établissements de 
paiement, visé aux articles 35 et 36/13 à 36/15 de la 
loi du 22  février 1998. Il précise ainsi que la Banque 
collabore étroitement avec les autorités compétentes 
de l’État membre d’accueil en vue de faciliter la sur-
veillance par ces autorités de l’activité sur leur territoire 
menée par des établissements de droit belge opérant, 
par l’intermédiaire d’une succursale ou d’un agent ou 
en libre prestation de services.

À cet effet, la Banque fournit d’initiative aux autorités 
compétentes des États membres d’accueil concer-
nés les informations essentielles dont elle dispose et 
communique sur demande, toutes les informations 
pertinentes, notamment en cas de manquement ou de 
présomption de manquement de la part d’un agent ou 
d’une succursale.

4) Mesures exceptionnelles prises par la Banque

Art. 108

L’article 108, § 1er, assure la reprise de l’article 37 de 
la loi du 21 décembre 2009 au commentaire duquel il 
est renvoyé.

L’article 108, § 2, assure la transposition de l’article 
30, paragraphe 3, alinéa 2, de la Directive et dispose que 
lorsque, dans une situation d’urgence, l’autorité com-
pétente de l’État membre d’accueil a pris des mesures 
conservatoires dans l’attente de mesures adéquates 
prises par la Banque, cette dernière peut saisir l’Auto-
rité bancaire européenne et solliciter son assistance 
conformément à l’article 19 du Règlement n° 1093/2010 
à propos d’une mesure à l’égard de laquelle elle émet 
des objections. Il s’agit d’une nouveauté par rapport à 
la loi du 21 décembre 2009.
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Onderafdeling 3

Revisoraal toezicht

Art. 109 tot 115

Onderafdeling 3 die betrekking heeft op het revisoraal 
toezicht, is grotendeels overgenomen uit de artikelen 
28, 29 en 32 van de wet van 21 december 2009. Er zij 
verwezen naar de commentaar bij deze artikelen, met 
dien verstande dat:

— deze onderafdeling niet van toepassing is op 
betalingsinstellingen die rekeningaggregatiediensten 
aanbieden;

— artikel 110, tweede lid, een concept bevat dat is 
overgenomen uit Circulaire NBB _2015_12  over het 
vrijstellingsbeleid ten aanzien van betalingsinstellingen 
en inhoudt dat de Koning kan bepalen dat wanneer een 
beperkte betalingsinstelling hoofdzakelijk commerciële 
activiteiten uitoefent die geen verband houden met het 
betalingsdienstenbedrijf, en mits de Bank hiervoor voor-
afgaandelijk toestemming heeft verleend, zij de opdracht 
van commissaris mag toevertrouwen aan één of meer 
revisoren die niet erkend zijn door de Bank overeenkom-
stig artikel 222 van de bankwet. Deze revisor dient ten 
aanzien van de Bank de verplichtingen na te leven die 
door deze wet zijn opgelegd aan de erkend commissaris;

— artikel 110, vierde lid, bepaalt dat de algemene 
vergadering van de aandeelhouders/vennoten, in 
betalingsinstellingen die volgens het Wetboek van 
Vennootschappen geen commissaris moeten hebben, 
een of meer erkende revisoren of een of meer erkende 
revisorenvennootschappen kan aanstellen. Zij nemen 
de taak waar van commissaris en dragen die titel. De 
voorschriften van het Wetboek van Vennootschappen 
met betrekking tot de commissarissen van naam-
loze vennootschappen zijn van toepassing op de 
aanstelling en de opdracht van commissaris in deze 
instellingen. Voor de toepassing van het Wetboek van 
Vennootschappen met betrekking tot wat voorafgaat, 
vervangt de algemene vergadering van vennoten de 
algemene vergadering van aandeelhouders in ven-
nootschappen waar de wet die niet instelt;

— artikel 112 bepaalt dat het college van toezicht op 
de bedrijfsrevisoren de Bank op de hoogte moet brengen 
telkens als een tuchtprocedure wordt ingeleid tegen 
een commissaris bij een betalingsinstelling wegens een 
tekortkoming in de uitoefening van zijn taak als revisor, 
alsook telkens als tegen hem een tuchtmaatregel wordt 
genomen;

Sous-section 3

Contrôle révisoral

Art. 109 à 115

La Sous-section  3  relative au contrôle révisoral 
constitue essentiellement la reprise des articles 28, 29 et 
32 de la loi du 21 décembre 2009, aux commentaires 
desquels il est renvoyé, sous réserve de ce qui suit:

— cette Sous-section ne s’applique pas aux établis-
sements de paiement agrégateurs de comptes;

— l’article 110, alinéa 2, reprend un concept de la 
circulaire BNB _2015_12 relative aux établissements de 
paiement exemptés et dispose que le Roi peut prévoir 
que lorsqu’un établissement de paiement limité exerce 
principalement des activités commerciales sans lien 
avec la prestation de services de paiement, il peut, 
moyennant l ’approbation préalable de la Banque, 
confier les fonctions de commissaire à un ou plusieurs 
réviseurs qui n’ont pas été agréés par la Banque confor-
mément à l’article 222 de la loi bancaire. Ce réviseur est 
tenu de respecter les obligations imposées au commis-
saire agréé à l’égard de la Banque par la présente loi;

— l’article 110, alinéa 4, dispose que dans les éta-
blissements de paiement qui ne sont pas tenus d’avoir 
un commissaire en application du Code des sociétés, 
l’assemblée générale des actionnaires/associés nomme 
un ou plusieurs reviseurs ou une ou plusieurs sociétés 
de reviseurs agréés. Ceux-ci exercent les fonctions 
et portent le titre de commissaire. Les dispositions 
du Code des sociétés relatives aux commissaires de 
sociétés anonymes sont applicables à la désignation 
et aux fonctions de commissaire exercées dans ces 
établissements. Pour l’application du Code des sociétés 
relativement à ce qui précède, l’assemblée générale des 
associés remplace l’assemblée générale des action-
naires dans les sociétés où la loi n’organise pas celle-ci;

— l’article 112 précise que le Collège de supervi-
sion des réviseurs d’entreprises informe la Banque de 
l’ouverture de toute procédure disciplinaire à l’encontre 
d’un commissaire auprès d’un établissement de paie-
ment pour manquement commis dans l’exercice de 
ses fonctions révisorales ainsi que de toute mesure 
disciplinaire prise à son encontre;
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— de erkend commissarissen krachtens artikel 115, 
§ 8, aan de personen belast met de effectieve leiding 
de verslagen moeten meedelen die zij overeenkomstig 
paragraaf 4 aan de Bank richten;

— artikel 103, § 3, is op deze mededelingen van toe-
passing. Zij moeten aan de Bank een kopie bezorgen 
van de mededelingen die zij richten aan de personen be-
last met de effectieve leiding en die betrekking hebben 
op zaken die van belang kunnen zijn voor haar toezicht;

— artikel 115, § 9, de bepaling van artikel 14, § 6, 
van de wet van 21 december 2009 overneemt. Door 
deze bepaling samen te voegen met de vorige bepalin-
gen kunnen de aspecten die verband houden met het 
revisoraal toezicht op een meer systematische wijze 
worden behandeld;

— artikel 115, § 12, bepaalt dat de erkend commis-
sarissen van beperkte betalingsinstellingen de Bank 
om de zes maanden op de hoogte moeten brengen van 
de naleving van artikel 87, § 3, eerste lid, en haar dus 
moeten laten weten of het maandelijkse gemiddelde 
van de totale waarde van de betalingstransacties die 
in de voorbije twaalf maanden zijn verricht (door de be-
trokken betalingsinstelling of door een agent waarvoor 
zij aansprakelijk is), niet hoger is dan 3 000 000 euro.

Afdeling II

In moeilijkheden of in een onregelmatige situatie 
verkerende betalingsinstellingen

Onderafdeling 1

Dwingende maatregelen

Art. 116

Artikel 116, dat artikel 23, lid 2, van de Richtlijn ge-
deeltelijk omzet, is nieuw. Het vormt de wettelijke basis 
waarop de Bank zich kan beroepen om een betalings-
instelling te verzoeken maatregelen te nemen om:

— inbreuken op de bepalingen van deze wet, de 
uitvoeringsbesluiten en -reglementen ervan of de uit-
voeringsmaatregelen van de Richtlijn te verhelpen; of

— te anticiperen op inbreuken door maatregelen op 
te leggen waarmee deze inbreuken kunnen worden 
voorkomen wanneer de Bank over gegevens beschikt 
waaruit blijkt dat het gevaar bestaat dat een betalings-
instelling in de komende twaalf maanden niet meer zal 
werken overeenkomstig de toepasselijke bepalingen die 

— l’article 115, § 8, dispose que les commissaires 
agréés communiquent aux personnes en charge de 
la direction effective les rapports qu’ils adressent à la 
Banque conformément au paragraphe 4;

— ces communications sont soumises à l’article 103, 
§ 3. Ils transmettent à la Banque copie des communi-
cations qu’ils adressent aux personnes en charge de 
la direction effective et qui portent sur des questions de 
nature à intéresser son contrôle;

— l’article 115, § 9, reprend l’article 14, § 6, de la 
loi du 21  décembre  2009. Le groupement de cette 
disposition avec les précédentes permet une approche 
systématique des aspects relatifs au contrôle révisoral;

— l’article 115, § 12, dispose que les commissaires 
agréés d’établissements de paiement limités informent 
tous les six mois la Banque du respect de l’article 87, 
§ 3, alinéa 1er, c’est-à-dire si la moyenne mensuelle de 
la valeur totale des opérations de paiement exécutées, 
au cours des douze mois précédents (par elles, ou par 
tout agent dont elles assument la responsabilité) ne 
dépasse pas 3 000 000 d’euros.

Section II

Des établissements de paiement en 
difficulté ou en situation irrégulière

Sous-section 1re

Des mesures contraignantes

Art. 116

L’article 116 – qui assure la transposition partielle de 
l’article 23, paragraphe 2, de la Directive – introduit des 
dispositions nouvelles. Il constitue la base légale sur 
laquelle peut s’appuyer la Banque pour requérir qu’un 
établissement de paiement prenne des mesures afin:

— de remédier à des manquements aux dispositions 
de la présente loi, des arrêtés et règlements pris pour 
son exécution ou des mesures d’exécution prises en 
application de la Directive; ou

— d’anticiper la survenance d’un manquement en 
imposant des mesures visant à prévenir cette surve-
nance lorsqu’elle dispose d’éléments indiquant qu’un 
établissement de paiement risque de ne plus, au cours 
des 12 prochains mois, fonctionner en conformité avec 
les dispositions formant le statut de contrôle qui sont 
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het toezichtsstatuut vormen. De Bank kan die gegevens 
hebben verkregen in het kader van haar prudentieel 
toezicht. Zij kan bijvoorbeeld beschikken over inlichtin-
gen waaruit blijkt dat het niveau van het reglementair 
eigen vermogen van een betalingsinstelling binnenkort 
niet langer voldoende zal zijn, gezien de verwachte 
verslechtering van haar resultaten.

In deze twee gevallen zal de Bank een termijn opleg-
gen waarbinnen de situatie moet worden verholpen en 
kan zij aldus eisen dat er maatregelen worden genomen 
binnen de vastgestelde termijn. Zolang de betalingsin-
stelling de vastgestelde toestand niet heeft verholpen, 
kan de Bank te allen tijde:

1°  de toepassing opleggen van bijzondere regels 
inzake waardering of waardeaanpassing voor de bere-
kening van de eigenvermogensvereisten die opgelegd 
zijn door of krachtens deze wet of door de uitvoerings-
maatregelen van de Richtlijn;

2° eigenvermogensvereisten opleggen die strenger 
zijn of een aanvulling vormen op deze waarin voorzien 
is krachtens de artikelen 17 en 33;

3° de gehele of gedeeltelijke reservering van uitkeer-
bare winst opleggen;

4° alle dividenduitkeringen of betalingen, met name 
van interesten, aan aandeelhouders, beperken of ver-
bieden, voor zover de schorsing van de betalingen die 
daaruit zou voortvloeien, niet leidt tot de opening van 
een faillissementsprocedure met toepassing van de 
bepalingen van Boek XX, Titel VI, Hoofdstuk 1 van het 
Wetboek van Economisch Recht;

5° eisen dat de instelling het risico dat verbonden is 
aan bepaalde werkzaamheden of aan haar organisa-
tie, beperkt, in voorkomend geval door de integrale of 
gedeeltelijke overdracht op te leggen van haar bedrijf 
of haar net;

6°  een aanvullende rapporteringsverplichting op-
leggen of een frequentere rapportering opleggen dan 
waarin voorzien is bij of krachtens artikel 77, met name 
voor de rapportering over risico’s;

7° de openbaarmaking eisen van informatie waarvan 
het onderwerp wordt bepaald door de Bank.

Ter wille van de samenhang met de prudentiële 
regelingen die van toepassing zijn op de verschillende 
financiële instellingen, is artikel 116 overgenomen uit 
artikel 234 van de bankwet, dat werd aangepast om 
rekening te houden met de specifieke kenmerken van 
de werkzaamheden van betalingsinstellingen.

d’application. Ces éléments peuvent avoir été relevés 
par la Banque au cours de la procédure de contrôle 
prudentiel. La Banque peut, par exemple, disposer 
d’informations indiquant que le niveau des fonds propres 
réglementaires d’un établissement de paiement ne 
sera bientôt plus suffisant compte tenu d’une baisse 
prévisible de ses résultats.

Dans ces deux cas, la Banque fixe un délai de remé-
diation et peut ainsi requérir l ’adoption de mesures 
endéans le délai fixé. Aussi longtemps qu’il n’a pas été 
remédié par l’établissement de paiement à la situation 
constatée, la Banque peut, à tout moment:

1°  imposer l’application de règles particulières en 
matière d’évaluation ou d’ajustement de valeur pour le 
calcul des exigences de fonds propres prévues par ou 
en vertu de la présente loi ou par les mesures d’exécu-
tion de la Directive;

2°  imposer des exigences de fonds propres plus 
sévères que, ou complémentaires à, celles prévues en 
vertu des articles 17 et 33;

3° imposer la mise en réserve totale ou partielle de 
bénéfices distribuables;

4° limiter ou interdire toute distribution de dividendes 
ou tout paiement, notamment d’intérêts, aux action-
naires ou dans la mesure où la suspension des verse-
ments qui en résulterait n’entraîne pas les conditions 
d’ouverture d’une procédure de faillite en application 
des dispositions du Livre XX, Titre VI, Chapitre 1er du 
Code de droit économique;

5°  imposer que l’établissement diminue le risque 
inhérent à certaines activités ou à son organisation, le 
cas échéant en imposant la cession de tout ou partie 
de ses activités ou de son réseau;

6°  imposer une obligation d’information (reporting) 
supplémentaire ou imposer une fréquence d’information 
(reporting) plus élevée que ce qui est prévu par ou en 
vertu de l’article 77, notamment en matière de risques;

7° imposer la publication d’informations dont l’objet 
est déterminé par a Banque.

Pour d’avantage de cohérence entre les régimes 
prudentiels applicables aux différentes institutions 
financières, l’article 116 s’inspire de l’article 234 de la loi 
bancaire, tout en l’adaptant aux spécificités de l’activité 
des établissements de paiement.
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Wanneer de Bank van oordeel is dat de maatregelen 
die de betalingsinstelling binnen de opgelegde termijn 
heeft genomen om de vastgestelde situatie te verhel-
pen, voldoende zijn, heft zij de maatregelen die zij met 
toepassing van artikel 116, § 2, heeft genomen, geheel 
of gedeeltelijk op.

Onderafdeling 2

Uitzonderlijke herstelmaatregelen

Onderafdeling 2 zet artikel 23, leden 2 en 3, van de 
Richtlijn gedeeltelijk om. In deze onderafdeling wordt 
artikel 35 van de wet van 21 december 2009 grotendeels 
overgenomen, dat echter geherstructureerd werd ten 
behoeve van de duidelijkheid.

Art. 117

Artikel 117 stelt vast welke maatregelen de Bank in 
de volgende twee gevallen kan treffen:

a) de betalingsinstelling voldoet niet of niet langer aan 
de met toepassing van artikel 116, § 2, door de Bank 
opgelegde dwingende maatregelen;

b) de instelling heeft de vastgestelde inbreuken niet 
verholpen binnen de met toepassing van artikel 116, 
§ 1 door de Bank vastgestelde termijn.

Zoals in paragraaf 2 wordt bepaald, kan de Bank die 
maatregelen in uiterst spoedeisende gevallen ook tref-
fen zonder vooraf een termijn op te leggen en zonder 
dat niet of niet langer is voldaan aan de dwingende 
maatregelen van artikel 116, § 2. Dit is bijvoorbeeld mo-
gelijk bij fraudegevallen die een snelle reactie vergen of 
waarbij er door de ernst van de feiten snel moet worden 
opgetreden door de Bank.

Er zij op gewezen dat de in de artikelen 116  en 
117 omschreven administratieve maatregelen niet de 
aard van sancties hebben. Het betreft hier immers 
corrigerende maatregelen die noch tot doel noch tot 
gevolg hebben enige schuld vast te stellen of te straffen, 
maar die ernaar streven de stabiliteit van de financiële 
sector in stand te houden, en het vertrouwen van het 
publiek, inzonderheid van betalingsdienstgebruikers, in 
de financiële sector als geheel en in de operatoren van 
die sector te handhaven. Door hun preventieve aard 
vallen die administratieve maatregelen aldus onder de 
taak van administratieve politie die inherent is aan het 
optreden van de Bank. De benaming administratieve 
maatregelen houdt niet in dat die maatregelen kunnen 

Lorsque la Banque estime que les mesures prises 
par l’établissement de paiement dans le délai fixé pour 
remédier à la situation constatée sont satisfaisantes, 
elle lève, selon les modalités qu’elle détermine, tout ou 
partie des mesures décidées en application de l’article 
116, § 2.

Sous-section 2

Mesures de redressement exceptionnelles

La Sous-section 2 assure la transposition partielle 
de l ’article  23, paragraphes  2  et  3, de la Directive. 
Elle reprend, pour l’essentiel, l’article 35 de la loi du 
21  décembre  2009, tout en le restructurant toutefois 
pour plus de clarté.

Art. 117

L’article 117 prévoit les différentes mesures dont dis-
pose la Banque dans les deux cas de figure suivants:

a) l’établissement ne se conforme pas ou cesse de 
se conformer aux mesures contraignantes imposées par 
la Banque en application de l’article 116, § 2;

b) l’établissement n’a pas remédié aux manquements 
constatés endéans le délai fixé par la Banque en appli-
cation de l’article 116, § 1er.

La Banque peut encore, ainsi que le précise le para-
graphe 2, adopter lesdites mesures en cas d’extrême 
urgence, sans qu’un délai ne soit fixé ou sans qu’un 
établissement de paiement ne se soit pas conformé, ou 
ait cessé de se conformer, aux mesures contraignantes 
prévues à l’article 116, §  2. Il s’agit par exemple de 
situations de fraude nécessitant une réaction prompte 
ou encore dont le degré de gravité requiert une action 
prompte de la Banque.

On rappelle que les mesures administratives prévues 
aux articles 116 et 117 n’ont pas la nature de sanctions. 
En effet, il s’agit ici de mesures correctrices qui n’ont 
ni pour but ni pour effet de constater une quelconque 
culpabilité ou de punir, mais qui tendent à préserver 
la stabilité du secteur financier, ainsi que la confiance 
du public, en particulier des utilisateurs de services de 
paiement, dans le secteur financier dans son ensemble 
et dans les opérateurs de ce secteur. Ces mesures 
administratives, de par leur caractère préventif, relèvent 
ainsi de la mission de police administrative inhérente 
à l’action de la Banque. La qualification de mesures 
administratives ne conduit pas à ce que l’adoption de 
ces mesures puisse s’effectuer sans aucune garantie 
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worden genomen zonder enige procedurele garantie 
voor de betrokkenen. Aangezien de genoemde maat-
regelen immers berusten op rechtshandelingen van de 
actieve administratie, moeten ze uiteraard voldoen aan 
de algemene beginselen van het administratief recht 
waaraan de Bank als administratieve autoriteit onder-
worpen is. Hierbij kan onder meer worden gedacht aan 
het debat op tegenspraak, het onpartijdigheidsbeginsel, 
het recht om te worden gehoord en de naleving van het 
evenredigheidsbeginsel (zie A. DIRKX, “La CBFA, les 
infractions à la législation financière et la sanction par 
les amendes administratives”, in Le droit pénal financier 
en marche / Het financieel strafrecht in opmars, AEDBF, 
Anthemis, 2009, p. 273, nrs. 5 tot 7).

Op wetgevingstechnisch vlak is artikel 117 groten-
deels gebaseerd op soortgelijke bepalingen uit de ande-
re toezichtwetten die onder de bevoegdheid vallen van 
de Bank, die allemaal hun oorsprong vinden in artikel 
57 van de vroegere bankwet van 22 maart 1993 hebben. 
Aangezien er zich sinds die datum geen problemen heb-
ben voorgedaan die verband houden met de structuur 
van de bepaling, werd het niet nodig geacht de bepaling 
in verscheidene artikelen op te splitsen. Voordeel van 
de wijze waarop deze bepaling is ingedeeld is dat de 
verschillende maatregelen worden opgesomd in een 
“catalogus” van maatregelen, waarbij de triggers voor 
het nemen van deze maatregelen in het inleidend deel 
van de bepaling worden vermeld voor alle maatregelen.

In paragraaf 1  van artikel 117  worden de maat-
regelen die reeds waren opgenomen in de wet van 
21 december 2009, overgenomen en geherstructureerd 
(voor deze reeds bestaande maatregelen zij verwezen 
naar de commentaar bij artikel 35  van de wet van 
21 december 2009). Het gaat om de aanstelling van 
een speciaal commissaris, de schorsing voor een door 
haar bepaalde duur van de gehele of gedeeltelijke 
uitoefening van het bedrijf van de betalingsinstelling 
of het verbod om dat bedrijf uit te oefenen, het opleg-
gen van strengere maatregelen inzake solvabiliteit, de 
vervanging van alle of een deel van de leden van het 
wettelijk bestuursorgaan en/of van de personen belast 
met de effectieve leiding of de aanstelling, in de plaats 
van de voltallige bestuurs- en beleidsorganen, van een 
of meer voorlopige bestuurders of zaakvoerders, de 
overdracht van deelnemingen die de instelling bezit of 
de herroeping van de vergunning.

De volgende bepalingen zijn echter nieuw:

— Wanneer de omstandigheden dit rechtvaardigen, 
kan de Bank een of meer voorlopige bestuurders of 
zaakvoerders aanstellen zonder vooraf de vervanging 
te gelasten van alle of een deel van de leiders van 
de instelling. Met deze nieuwe bepaling wordt voor 

d’ordre procédural pour les personnes concernées. En 
effet, relevant d’actes de l’administration active, les-
dites mesures doivent bien évidemment satisfaire aux 
principes généraux du droit administratif auxquelles la 
Banque est soumise en sa qualité d’autorité adminis-
trative. On pense ici notamment au respect du débat 
contradictoire, du principe d’impartialité, du droit d’être 
entendu, ainsi que le respect du principe de propor-
tionnalité. (voy. A. DIRKX, “La CBFA, les infractions à 
la législation financière et la sanction parles amendes 
administratives”, dans Le droit pénal financier en 
marche / Het financieel strafrecht in opmars, AEDBF, 
Anthemis, 2009, p. 273, nos 5 à 7).

Sur le plan légistique, l’article 117 s’inspire largement 
des dispositions similaires contenues dans les autres 
lois de contrôle relevant des compétences de la Banque, 
ces dispositions ayant comme “filiation” commune 
l’article 57 de l’ancienne loi bancaire du 22 mars 1993. 
Dès lors qu’aucune difficulté inhérente à la structure 
de la disposition n’a vu le jour depuis cette date, il n’a 
pas été estimé nécessaire de scinder la disposition en 
plusieurs articles. De la sorte, la disposition offre ainsi 
l’avantage de présenter les différentes mesures sous la 
forme d’un “catologue” de mesures dont les éléments 
déclencheurs (“trigger”) sont énoncés de manière limi-
naire pour l’ensemble des mesures.

Le paragraphe  1er de l’article  117  reprend, en les 
reclassant, les mesures qui étaient déjà d’application 
sous l’empire de la loi du 21 décembre 2009 (sur ces 
mesures déjà prévues on renvoie aux commentaires de 
l’article 35 de la loi du 21 décembre 2009). Il s’agit de 
la désignation d’un commissaire spécial, la suspension 
pour une durée qu’elle détermine de tout ou partie de 
l’activité de l’établissement de paiement ou l’interdiction 
de cette activité, l’imposition d’exigences plus strictes 
en matière de solvabilité, le remplacement de tout ou 
partie des membres de l’organe légal d’administration 
et/ou des personnes chargées de la direction effec-
tive ou de la substitution de l’ensemble des organes 
d’administration et de gestion par un ou plusieurs 
administrateurs ou gérants provisoires, la cession des 
participations détenues par l’établissement ou la révo-
cation de l’agrément.

On relève toutefois les nouveautés suivantes:

— Lorsque les circonstances le justifient, la Banque 
peut procéder à la désignation d ’un ou plusieurs 
administrateurs ou gérants provisoires sans procéder 
préalablement à l’injonction de remplacer tout ou par-
tie des dirigeants de l’établissement. Cette nouveauté 
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de betalingsinstellingen tegemoetgekomen aan een 
van de aanbevelingen van de parlementaire onder-
zoekscommissie die in het kader van het faillissement 
van Optima Bank werd ingesteld (Verslag namens de 
Onderzoekscommissie, Parl.St. Kamer, 2016-2017, 
nr. 54 1938/007, aanbeveling nr. 2.4.3). Er wordt ook 
gepreciseerd dat mits de Bank hiermee instemt, de 
voorlopige bestuurder(s) of zaakvoerder(s) een alge-
mene vergadering kan of kunnen bijeenroepen en de 
agenda ervan kan of kunnen vaststellen;

— De Bank kan volgens de modaliteiten die zij bepaalt 
eisen dat de voorlopige bestuurder(s) of zaakvoerder(s) 
aan haar verslag uitbrengen over de financiële positie 
van de instelling en over de maatregelen die zij in het 
kader van hun opdracht hebben genomen, evenals over 
de financiële positie aan het begin en aan het einde van 
die opdracht;

— De Bank kan de betalingsinstelling gelasten bin-
nen de door haar vastgestelde termijn een algemene 
vergadering van aandeelhouders bijeen te roepen 
waarvan zij de agenda vaststelt. Deze maatregel moet 
de aandeelhouders ertoe brengen zich uit te spreken 
over een maatregel die een beslissing vereist die tot 
hun bevoegdheid behoort.

Artikel 117, §§ 4, 7 en 9, bepaalt bovendien dat de 
Bank thans de in artikel 117 bedoelde maatregelen kan 
nemen in de volgende specifieke gevallen:

— Bij een ernstige overtreding van de regels van 
Boek VII, Titel III van het Wetboek van Economisch 
Recht. In dat geval raadpleegt de Bank voorafgaandelijk 
de Federale Overheidsdienst Economie. Het spreekt 
voor zich dat wanneer deze federale overheidsdienst 
zich uit eigen beweging tot de Bank richt om haar in 
kennis te stellen van een dergelijke inbreuk, zulks geldt 
als een op grond van deze bepaling verstrekt advies;

— wanneer de betalingsinstelling haar vergunning 
of registratie heeft verkregen door middel van valse 
verklaringen of op enige andere onregelmatige wijze.

— indien de verdere uitoefening van het betalings-
dienstenbedrijf door de betalingsinstelling een bedrei-
ging vormt voor de stabiliteit van de betalingssystemen 
of voor het vertrouwen in die systemen.

Artikel 117, §§ 5 en 6, stemt overeen met artikel 35, § 3, 
eerste en tweede lid, van de wet van 21 december 2009 
en herinnert eraan dat:

— wanneer de Bank kennis heeft van het feit dat 
een betalingsinstelling of haar agenten een bijzonder 
mechanisme hebben ingesteld met als doel of gevolg 

traduit ainsi, dans le domaine des établissements de 
paiement, une des recommandations de la Commission 
d’enquête parlementaire instituée dans le cadre de la 
faillite de la banque Optima (Rapport fait au nom de la 
Commission d’enquête, Doc. Parl., Ch. Repr., sess. 
2016-2017, n° 54 1938/007, recommandation n° 2.4.3) 
Par ailleurs, moyennant l’autorisation de la Banque, le 
ou les administrateurs ou gérants provisoires peuvent 
convoquer une assemblée générale et en établir l’ordre 
du jour;

— La Banque peut requérir, selon les modalités 
qu’elle détermine, que le ou les administrateurs ou 
gérants provisoires lui fassent rapport sur la situation 
financière de l’institution et sur les mesures prises dans 
le cadre de leur mission, ainsi que sur la situation finan-
cière au début et à la fin de cette mission;

— La Banque peut enjoindre à l’établissement de 
paiement de convoquer, dans le délai qu’elle fixe, une 
assemblée générale des actionnaires, dont elle établit 
l’ordre du jour; Cette mesure a pour objet de conduire les 
actionnaires à se prononcer sur une mesure nécessitant 
une décision relevant de leur compétence.

L’article 117, §§  4, 7  et 9, prévoit par ailleurs que 
désormais, la Banque peut adopter les mesures visées 
à l’article 117 dans les cas spécifiques suivants:

— En cas d’infraction grave aux règles du Livre VII, 
Titre III du Code de droit économique. Dans ce cas, la 
Banque consulte préalablement le Service public fédéral 
de l’Économie. Il va de soi que dans l’hypothèse où ledit 
Service public fédéral saisit d’initiative la Banque en 
vue de l’informer d’un tel manquement, cela équivaut 
à l’avis requis par cette disposition;

— lorsque l’établissement de paiement a obtenu son 
agrément ou son enregistrement au moyen de fausses 
déclarations ou par tout autre moyen irrégulier;

— si l ’établissement de paiement représente une 
menace pour la stabilité des systèmes de paiement ou 
la confiance en ceux-ci en poursuivant son activité de 
services de paiement.

Par ailleurs, l ’article  117, §§  5  et 6, assure la 
reprise de l’article 35, § 3 alinéas 1er et 2, de la loi du 
21 décembre 2009 et rappelle que:

— lorsque la Banque a connaissance du fait qu’un 
établissement de paiement ou ses agents ont mis en 
place un mécanisme particulier ayant pour but ou pour 
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fiscale fraude door derden te bevorderen, zijn artikel 
116 en artikel 117, § 1, punten 1°, 2°,4° en 7°, en § 2, 
van toepassing;

— wanneer de Bank vaststelt dat de in artikel 71, 
§ 1, bedoelde gegevens die haar verstrekt zijn, onjuist 
of onvolledig zijn, kan zij de inschrijving van de agent 
in het register schorsen of schrappen.

Artikel 117, § 8, dat nieuw is, bepaalt dat de rechtbank 
van koophandel op verzoek van elke belanghebbende 
de nietigverklaringen als bedoeld in artikel 117, §  1, 
uitspreekt. Voorts wordt de procedure beschreven die 
van toepassing is op de betrokken nietigheidsvordering 
evenals de gevolgen van een vonnis van nietigverkla-
ring. Er wordt inzonderheid bepaald dat wanneer de 
nietigheid afbreuk kan doen aan de rechten die een 
derde te goeder trouw ten aanzien van de instelling 
heeft verworven, de rechtbank kan verklaren dat die 
nietigheid geen uitwerking heeft ten aanzien van de 
betrokken rechten, onverminderd het eventuele recht 
van de eiser op schadevergoeding.

Er wordt gepreciseerd dat de nietigheidsvordering 
niet meer kan worden ingesteld na afloop van een 
termijn van zes maanden vanaf de datum waarop de 
betrokken handelingen of beslissingen kunnen worden 
tegengeworpen aan wie hun nietigheid inroept, of vanaf 
de datum waarop ze hem bekend zijn.

Afdeling III

Beëindiging van de vergunning en de registratie

Art. 118

Artikel 118 zorgt voor de omzetting van artikel 13, lid 
1, a), d) en e) en stemt overeen met artikel 34, eerste lid 
van de wet van 21 december 2009. Dit artikel bepaalt 
dat de Bank, bij beslissing die met een aangetekende 
brief of een brief met ontvangstbewijs ter kennis wordt 
gebracht, de vergunning of registratie kan intrekken 
van betalingsinstellingen die hun werkzaamheden niet 
hebben aangevat binnen twaalf maanden nadat zij de 
vergunning of de registratie hebben verkregen, die af-
stand doen van hun vergunning of registratie, die hun 
werkzaamheden gedurende meer dan zes maanden 
hebben gestaakt, of die failliet zijn verklaard.

Dit artikel is van toepassing onverminderd de be-
voegdheid tot herroeping van de vergunning of regis-
tratie overeenkomstig artikel 117, § 5, 7°.

Artikel 118, tweede lid, preciseert dat de Bank 
eveneens de registratie kan intrekken van beperkte 

effet de favoriser la fraude fiscale par des tiers, l’article 
116 et l’article 117, § 1er, points 1°, 2°,4° et 7°, et § 2, 
sont applicables;

— lorsque la Banque constate que les renseigne-
ments visés à l’article 71, § 1er, qui lui ont été communi-
qués, sont inexacts ou incomplets, elle peut suspendre 
ou radier l’inscription de l’agent dans le registre.

L’article 117, § 8, introduit des dispositions nouvelles 
et prévoit que le tribunal de commerce prononce à la 
requête de tout intéressé, les nullités prévues à l’article 
117,§ 1er . Il précise par ailleurs la procédure applicable à 
l’action en nullité concernée et les effets d’un jugement 
prononçant la nullité. En particulier, lorsque la nullité est 
de nature à porter atteinte aux droits acquis de bonne 
foi par un tiers à l’égard de l’établissement, le tribunal 
peut déclarer sans effet la nullité à l’égard de ces droits, 
sans préjudice du droit du demandeur à des dommages 
et intérêts s’il y a lieu.

Il est par ailleurs précisé que l’action en nullité ne 
peut plus être intentée après l ’expiration d’un délai 
de six mois à compter de la date à laquelle les actes 
ou décisions intervenus sont opposables à celui qui 
invoque la nullité ou sont connus de lui.

Section III

De la fin de l’agrément et de l’enregistrement

Art. 118

L’article 118 assure la transposition de l’article 13, pa-
ragraphe 1er, a), d) et e) et reprend l’article 34, alinéa 1er 
de la loi du 21 décembre 2009. Il prévoit que la Banque 
radie, par décision notifiée par lettre recommandée à 
la poste ou avec accusé de réception, l’agrément ou 
l’enregistrement des établissements de paiement qui 
n’ont pas entamé leurs activités dans les douze mois 
de l’agrément ou de l’enregistrement, qui renoncent à 
leur agrément ou enregistrement, qui ont arrêté leurs 
activités pendant une période supérieure à six mois, ou 
encore qui ont été déclarés en faillite.

Cet article s’applique sans préjudice du pouvoir de 
révocation de l’agrément ou de l’enregistrement prévu 
à l’article 117, § 5, 7°.

L’article  118, alinéa  2, précise par ailleurs que 
la Banque radie également l ’enregistrement des 



126 2896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

betalingsinstellingen die niet langer voldoen aan de 
voorwaarde van artikel 87, § 3, eerste lid of aan artikel 
23, wanneer zij vaststelt dat die instellingen geen ver-
gunning hebben aangevraagd binnen een termijn van 
dertig kalenderdagen overeenkomstig artikel 87, § 3, 
derde lid, of indien zij die vergunning niet hebben ver-
kregen na afloop van de in artikel 12 bedoelde termijn.

Alle beslissingen tot herroeping of intrekking van een 
vergunning of registratie moeten door de Bank bekend-
gemaakt worden op haar website. Indien de vergunning 
of registratie van een betalingsinstelling wordt herroepen 
of ingetrokken, wordt zij van de in artikel 8 bedoelde 
lijst afgehaald.

Art. 119

De betalingsinstellingen waarvan de vergunning of 
registratie is ingetrokken of herroepen, blijven aan de be-
palingen van de voorliggende ontwerpwet onderworpen 
tot hun verbintenissen ten aanzien van de gebruikers 
van hun betalingsdiensten zijn vereffend, tenzij de Bank 
hen vrijstelt van bepaalde voorschriften. Dit artikel is 
echter niet van toepassing in geval van intrekking van 
de vergunning of registratie van een betalingsinstelling 
die failliet is verklaard.

TITEL III

Betalingsinstellingen die onder een 
buitenlands recht ressorteren

HOOFDSTUK I

Bijkantoren, agenten en in het kader 
van het vrij verrichten van diensten in 

België uitgeoefende werkzaamheden van 
betalingsinstellingen die onder het recht 

van een andere lidstaat ressorteren

AFDELING I

Toegang tot het bedrijf in België

Onderafdeling 1

Bijkantoren

Art. 120

Artikel 120 betreft de onder het recht van een andere 
lidstaat ressorterende betalingsinstellingen die op grond 
van hun nationaal recht in hun lidstaat van herkomst 
de in Bijlage I.A vermelde betalingsdiensten mogen 

établissements de paiement limités qui ne satisfont 
plus à la condition visée à l’article 87, § 3, alinéa 1er 
ou à l’article 23, lorsqu’elle constate que ces établis-
sements n’ont pas demandé l’agrément dans un délai 
de trente jours calendaires conformément à l’article 87, 
§ 3, alinéa 3, ou si, au terme du délai visé à l’article 12, 
ils n’ont pas obtenu cet agrément.

Toute décision de révocation ou radiation d’un agré-
ment ou d’un enregistrement est rendue publique sur le 
site internet de la Banque. L’établissement de paiement 
dont l’agrément ou l’enregistrement est révoqué ou radié 
est omis de la liste visée à l’article 8.

Art. 119

Les établissements de paiement dont l’agrément ou 
l’enregistrement a été radié ou révoqué restent soumis 
aux dispositions de de la loi en projet jusqu’à la liquida-
tion de leurs engagements vis-à-vis des utilisateurs de 
leurs services de paiement, à moins que la Banque ne 
les en dispense pour certaines dispositions. Cet article 
n’est toutefois pas applicable en cas de radiation de 
l’agrément ou de l’enregistrement d’un établissement 
de paiement déclaré en faillite.

TITRE III

Des établissements de paiement 
relevant d’un droit étranger

CHAPITRE IER

Des succursales, des agents et des activités 
en libre prestation de services en Belgique 
des établissements de paiement relevant 

du droit d’un autre État membre

SECTION Ire

De l’accès à l’activité en Belgique

Sous-section 1re

Succursales

Art. 120

L’article  120  vise les établissements de paiement 
relevant du droit d’un autre État membre qui sont auto-
risés en vertu de leur droit national à exercer dans leur 
État d’origine des services de paiement mentionnés 
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aanbieden en die diensten in België willen aanbieden 
via de vestiging van bijkantoren.

Overeenkomstig artikel 28, lid 3, eerste en tweede 
alinea van de Richtlijn bevat ontwerpartikel 120  een 
nieuwe bepaling, die inhoudt dat de voornoemde beta-
lingsinstellingen hun werkzaamheden thans in België 
mogen verrichten indien de volgende twee formaliteiten 
vervuld zijn:

— de Bank heeft de betrokken instellingen ervan in 
kennis gesteld dat zij de beslissing van de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van herkomst om zich niet 
te verzetten tegen het verrichten van de betrokken be-
talingsdiensten in België heeft ontvangen; en

— dit bijkantoor is in de officiële registers van de 
lidstaat van herkomst ingeschreven.

Deze procedure dicht een lacune in de Richtlijn in ver-
band met de procedure op grond waarvan wordt bepaald 
wanneer een betalingsinstelling die onder het recht van 
een andere lidstaat ressorteert, haar werkzaamheden 
in België mag aanvatten via een bijkantoor.

Art. 121

In de Richtlijn wordt een onderscheid gemaakt tus-
sen het tijdstip – dat in artikel 120 hierboven wordt om-
schreven – waarop de betalingsinstellingen die onder 
het recht van een andere lidstaat ressorteren, via de 
vestiging van bijkantoren actief mogen zijn in de lidstaat 
van ontvangst, en het tijdstip waarop zij die werkzaam-
heden effectief mogen aanvatten. Dit laatste tijdstip 
stemt overeen met de datum die door de betrokken 
instelling wordt meegedeeld aan de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat van herkomst, die deze datum op haar 
beurt moet meedelen aan de bevoegde autoriteit van 
de lidstaat van ontvangst. Uit deze bepaling volgt dat de 
Bank, als toezichthouder van de lidstaat van ontvangst, 
door de betrokken bevoegde autoriteit van de lidstaat 
van herkomst in kennis zal worden gesteld van de datum 
waarop de betalingsinstellingen die onder het recht van 
die lidstaat ressorteren, hun werkzaamheden via een 
bijkantoor daadwerkelijk van plan zijn aan te vatten. 
Hiermee wordt een oplossing geboden voor een vaak 
voorkomend probleem, namelijk dat betalingsinstel-
lingen die onder het recht van een andere lidstaat res-
sorteren, vaak systematisch de “paspoort”-procedure 
doorlopen voor hun werkzaamheden in vele andere 
lidstaten van ontvangst zonder daadwerkelijk van plan 
te zijn er effectief werkzaam te zijn en zonder de toe-
zichthouders van de betrokken lidstaten van ontvangst 
duidelijk in te lichten.

à l’Annexe I.A et qui souhaitent offrir ces services en 
Belgique par voie d’installation de succursales.

Conformément à l’article 28, paragraphe 3, alinéas 
1er et 2 de la Directive, l’article 120 en projet introduit 
une nouveauté en disposant que ces établissements 
de paiement sont désormais autorisés à exercer leurs 
activités en Belgique dès que les deux formalités sui-
vantes sont satisfaites:

— la Banque a notifié à ces établissements la récep-
tion de la décision des autorités compétentes de l’État 
membre d’origine de ne pas s’opposer à l’exercice des 
services de paiement concernés en Belgique par voie 
d’installation de succursale; et

— l’inscription de ladite succursale est effectuée dans 
les registres officiels tenus dans l’État membre d’origine.

Cette procédure permet de palier une lacune de la 
Directive sur la procédure qui permet de déterminer le 
moment auquel un établissement de paiement rele-
vant du droit d’un autre État membre est autorisé à 
commencer ses activités en Belgique par la voie d’une 
succursale.

Art. 121

La Directive distingue le moment – décrit à l ’ar-
ticle  120  ci-dessus – auquel les établissements de 
paiement relevant du droit d’un autre État membre sont 
autorisés à exercer leurs activités par voie d’installation 
de succursales dans l’État membre d’accueil de celui 
auquel ils vont pouvoir, effectivement, débuter cette 
activité. Ce dernier correspond à la date communiquée 
par l’établissement concerné à l’autorité compétente 
de l’État membre d’origine qui, à son tour, doit com-
muniquer cette date à l’autorité compétente de l’État 
membre d’accueil. Il résulte de cette disposition que 
la Banque, en qualité d’autorité de contrôle de l’État 
membre d’accueil, sera informée par l’autorité compé-
tente de l’État membre d’origine concernée de la date 
à laquelle les établissements de paiement relevant du 
droit de cet État entendent y débuter véritablement 
une activité par l’établissement d’une succursale. Ceci 
remédie à une situation fréquemment rencontrée selon 
laquelle de nombreux établissements de paiement 
relevant du droit d’un autre État membre “passportent” 
systématiquement leurs activités dans de nombreux 
autres États membres d’accueil sans intention réelle 
d’y exercer effectivement une activité et sans que les 
autorités de contrôle des États d’accueil concernés n’en 
soient clairement informées.
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Art. 122

Artikel 122 zorgt voor de omzetting van artikel 28, lid 2, 
tweede alinea, van de Richtlijn en neemt artikel 40, § 1, 
eerste lid van de wet van 21 december 2009 gedeeltelijk 
over. In dit artikel wordt bepaald dat de Bank over een 
termijn van een maand beschikt na ontvangst van de 
gegevens bedoeld in artikel 59, § 2, om deze gegevens 
te beoordelen en om de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van herkomst van de betrokken betalingsinstel-
ling in kennis te stellen van haar bezorgdheden en van 
de relevante gegevens in verband met het verstrekken 
van de voorgenomen betalingsdiensten, met inbegrip 
van de wettelijke en reglementaire bepalingen die om 
redenen van algemeen belang in België van toepassing 
zijn op betalingsinstellingen die hun werkzaamheden 
via een bijkantoor verrichten en op hun verrichtingen.

In verband met de voorgenomen opening van een bij-
kantoor dient de Bank aan de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van herkomst in het bijzonder alle redelijke 
gronden tot ongerustheid mee te delen wat betreft het 
witwassen van geld of de financiering van terrorisme in 
de zin van Richtlijn (EU) 2015/849.

Art. 123

In artikel 123 wordt artikel 39, eerste lid van de wet 
van 21 december 2009 overgenomen. Dit artikel bepaalt 
dat de Bank op haar website de lijst bekend dient te 
maken van de betalingsinstellingen die onder het recht 
van een andere lidstaat ressorteren en in België actief 
zijn via een bijkantoor, in voorkomend geval door te 
verwijzen naar de website van de bevoegde autoriteit 
van de betrokken lidstaat van herkomst. Deze lijst wordt 
enkel ter informatie bekendgemaakt; artikel 14 van de 
Richtlijn bepaalt namelijk dat de bijkantoren van beta-
lingsinstellingen voortaan moeten worden ingeschreven 
op de officiële lijst die in de lidstaat van herkomst wordt 
bijgehouden.

Onderafdeling 2

Vrij verrichten van diensten

Art. 124

Artikel 124 zorgt voor de omzetting van artikel 28, 
leden 2 en 3, van de Richtlijn. Dit artikel houdt in dat 
betalingsinstellingen die onder het recht van een andere 
lidstaat ressorteren en die op grond van hun nationaal 
recht in hun lidstaat van herkomst betalingsdiensten 
mogen verrichten, deze werkzaamheden in België mo-
gen uitoefenen in het kader van het vrij verrichten van 

Art. 122

L’article 122 assure la transposition de l’article 28, 
paragraphe  2, alinéa  2, de la Directive et reprend 
en partie l ’article  40, §  1er, alinéa  1er, de la loi du 
21 décembre 2009. Il prévoit que la Banque dispose 
d’un délai d’un mois à partir de la réception des informa-
tions telles que visées à l’article 59, § 2, pour évaluer ces 
informations et communiquer aux autorités compétentes 
de l’État membre d’origine de l’établissement de paie-
ment concerné ses préoccupations et les informations 
pertinentes en rapport avec la fourniture des services 
de paiement envisagés, en ce compris les dispositions 
légales et réglementaires applicables en Belgique aux 
établissements de paiement exerçant leur activités par 
voie de succursale et à leurs opérations pour des raisons 
d’intérêt général.

La Banque communique, en particulier, aux autori-
tés compétentes de l’État membre d’origine tout motif 
raisonnable de préoccupation, en liaison avec le projet 
d’ouverture d’une succursale, lié au blanchiment de 
capitaux ou au financement du terrorisme au sens de 
la directive (UE) 2015/849.

Art. 123

L’article 123 reprend l’article 39, alinéa 1er de la loi 
du 21 décembre 2009. Il dispose que la Banque publie 
sur son site internet la liste des établissements de 
paiement qui relèvent du droit d’un autre État membre 
et qui exercent des activités en Belgique par voie de 
succursale le cas échéant moyennant un renvoi au 
site internet de l’autorité compétente de l’État d’origine 
concerné. Cette publication intervient à titre informatif 
dès lors qu’il résulte de l’article 14 de la Directive que 
les succursales d’établissements de paiement sont 
désormais inscrites à la liste officielle tenue dans l’État 
membre d’origine.

Sous-section 2

Libre prestation de services

Art. 124

L’article 124 assure la transposition de l’article 28, 
paragraphes 2 et 3, de la Directive. Les établissements 
de paiement relevant du droit d’un autre État membre, 
qui sont autorisés en vertu de leur droit national à exer-
cer dans leur État d’origine des activités de services de 
paiement, peuvent exercer ces activités en Belgique 
sous le régime de la libre prestation de services, dès que 
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diensten, zodra de Bank die instellingen ervan in ken-
nis heeft gesteld dat zij de beslissing van de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat van herkomst om zich niet te 
verzetten tegen de uitoefening van de betrokken grens-
overschrijdende activiteiten in België, heeft ontvangen.

Art. 125

De Bank beschikt over een termijn van een maand na 
ontvangst van de gegevens bedoeld in artikel 65, § 2, 
om deze gegevens te beoordelen en om de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van herkomst van de be-
trokken betalingsinstelling in kennis te stellen van haar 
bezorgdheden en van de relevante gegevens in verband 
met het verstrekken van de voorgenomen betalingsdien-
sten, met inbegrip van de wettelijke en reglementaire 
bepalingen die om redenen van algemeen belang in 
België van toepassing zijn op betalingsinstellingen die in 
het kader van het vrij verrichten van diensten werkzaam 
zijn en op hun grensoverschrijdende verrichtingen.

Art. 126

In artikel 126 wordt artikel 39, eerste lid, van de wet 
van 21 december 2009 overgenomen. Dit artikel bepaalt 
dat de Bank op haar website de lijst bekend dient te 
maken van de betalingsinstellingen die onder het recht 
van een andere lidstaat ressorteren en in België actief 
zijn in het kader van het vrij verrichten van diensten, in 
voorkomend geval door te verwijzen naar de website van 
de bevoegde autoriteit van de betrokken lidstaat van her-
komst. Deze lijst wordt ter informatie bekendgemaakt.

Onderafdeling 3

Agenten

Art. 127

Uit artikel 127 volgt dat iedere betalingsinstelling die 
onder het recht van een andere lidstaat ressorteert en die 
op grond van haar nationaal recht in haar lidstaat van her-
komst de in Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten mag 
verrichten, deze werkzaamheden in België mag aanvat-
ten via agenten, mits de bepalingen van Onderafdeling 1 
mutatis mutandis worden toegepast. Indien de Bank op 
grond van de inlichtingen die zij van de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat van herkomst heeft ontvangen, oordeelt 
dat de betrokken agent niet kan worden beschouwd als 
een vestiging in België, dient zij de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat van herkomst daarvan in kennis te stellen. 
In dit verband zij verwezen naar de commentaar bij artikel 
70 van de voorliggende ontwerpwet.

la Banque a notifié à ces établissements la réception de 
la décision de l’autorité compétente de l’État membre 
d’origine de ne pas s’opposer à l’exercice des activités 
transfrontalières concernées en Belgique.

Art. 125

La Banque dispose d’un délai d’un mois à partir de 
la réception des informations telles que visées à l’article 
65, § 2, pour évaluer ces informations et indiquer aux 
autorités compétentes de l’État membre d’origine de 
l’établissement de paiement concerné ses préoccu-
pations et les informations pertinentes en rapport avec 
la fourniture de service de paiement envisagé, en ce 
compris les dispositions légales et réglementaires 
applicables en Belgique aux établissements de paie-
ment agissant en libre prestation de services et à leurs 
opérations transfrontalières pour des raisons d’intérêt 
général.

Art. 126

L’article 126 reprend l’article 39, alinéa 1er, de la loi 
du 21 décembre 2009. Il dispose que la Banque publie 
sur son site internet la liste des établissements de paie-
ment qui relèvent du droit d’un autre État membre et 
qui exercent des activités en Belgique par voie de libre 
prestation de services ou le cas échéant, renvoie au 
site internet de l’autorité compétente de l’État d’origine 
concerné. Cette publication intervient à titre informatif.

Sous-section 3

Agents

Art. 127

Il résulte de l’article 127 que les établissements de 
paiement relevant du droit d’un autre État membre qui 
sont habilités en vertu de leur droit national à exercer 
dans leur État d’origine des services de paiement visés 
à l’Annexe I.A peuvent, par l’intermédiaire d’agents, 
entamer ces activités en Belgique sous réserve de 
l’application mutatis mutandis des dispositions de la 
Sous-section 1re. Toutefois, si la Banque considère, sur 
la base des informations fournies par l’autorité compé-
tente de l’État membre d’origine, que l’agent concerné 
ne constitue pas un établissement en Belgique, elle en 
informe les autorités compétentes de l’État membre 
d’origine. On renvoie à cet égard commentaire de 
l’article70 du présent projet de loi.



130 2896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Art. 128

Indien de Bank en de bevoegde autoriteit van de 
lidstaat van herkomst het oneens zijn over de aard van 
de werkzaamheden van de agent in België, kan de Bank 
de zaak overeenkomstig artikel 19  van Verordening 
nr. 1093/2010 aan de Europese Bankautoriteit voorleg-
gen en haar om bijstand verzoeken. Artikel 128 zorgt 
voor de omzetting van artikel 27, lid 1 van de Richtlijn.

Afdeling II

Bedrijfsuitoefening

Art. 129

In artikel 129 wordt artikel 39, tweede lid, van de wet 
van 21 december 2009 overgenomen.

Art. 130

Artikel 130, § 1, stemt overeen met artikel 40, § 1, 
eerste en tweede lid, van de wet van 21 december 2009. 
In dit artikel wordt er voor zover nodig aan herinnerd 
dat de bepalingen van dit hoofdstuk geen afbreuk doen 
aan de naleving, bij het aanbieden en uitvoeren van 
betalingsdiensten, van de wettelijke en reglementaire 
bepalingen die om redenen van algemeen belang in 
België van toepassing zijn op de betalingsinstellingen 
en hun verrichtingen.

In artikel 130, § 2, wordt artikel 40, § 1, vierde lid, 
van de wet van 21 december 2009 overgenomen. Deze 
bepaling houdt in dat artikel 43, § 3, tweede lid van toe-
passing is op de in artikel 120 bedoelde betalingsinstel-
lingen die in België werkzaam zijn via bijkantoren. Met 
andere woorden, wanneer een dergelijke instelling via 
een bijkantoor in België deviezenverrichtingen uitvoert 
als bedoeld in artikel 102, tweede lid van de wet van 
25 oktober 2016, is artikel 103 van die wet niet op haar 
van toepassing. Deze instellingen zijn dus niet onder-
worpen aan de verplichting om bij de FSMA een admi-
nistratieve registratie te verkrijgen als wisselkantoor.

Voor wat betreft die activiteit worden deze instellingen 
echter opgenomen in de lijst van in België geregistreer-
de wisselkantoren met de vermelding “betalingsinstelling 
die verrichtingen doet als bedoeld in artikel 102, tweede 
lid, van de wet van 25 oktober 2016 betreffende de toe-
gang tot het beleggingsdienstenbedrijf en betreffende 
het statuut van en het toezicht op de vennootschap-
pen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies”. Te 
dien einde stellen de betrokken betalingsinstellingen 

Art. 128

En cas de désaccord entre la Banque et l’autorité 
compétente de l’État membre d’origine quant à la nature 
de l’activité de l’agent en Belgique, la Banque peut 
saisir l’Autorité bancaire européenne et demander son 
assistance conformément à l’article 19 du Règlement 
n° 1093/2010. L’article 128 assure la transposition de 
l’article 27, paragraphe 1er de la Directive.

Section II

De l’exercice de l’activité

Art. 129

L’article 129 effectue la reprise de l’article 39, alinéa 
2, de la loi du 21 décembre 2009.

Art. 130

L’article 130, § 1er, reprend l’article 40, § 1er, alinéas 
1er et 2, de la loi du 21 décembre 2009. Cet article rap-
pelle, pour autant que de besoin, que les dispositions du 
présent Chapitre ne portent pas préjudice au respect, 
lors de la fourniture et de l’exécution de services de 
paiement, des dispositions légales et réglementaires 
applicables en Belgique aux établissements de paie-
ment et à leurs opérations pour des raisons d’intérêt 
général.

L’article 130, § 2, effectue la reprise de l’article 40, 
§ 1er, alinéa 4, de la loi du 21 décembre 2009. Il prévoit 
que l’article 43, § 3, alinéa 2 est applicable aux établis-
sements de paiement visés à l’article 120 qui exercent 
leur activité en Belgique par la voie de succursales. En 
d’autres termes, lorsqu’un tel établissement exerce par 
la voie de succursale en Belgique des opérations de 
change sur devises visées à l’article 102, alinéa 2, de 
la loi du 25 octobre 2016, l’article 103 de cette loi ne 
lui est pas applicable. En conséquence, ils ne sont pas 
tenus d’obtenir une inscription administrative en qualité 
de bureau de change auprès de la FSMA.

Toutefois, ces établissements sont, pour ce qui 
concerne cette activité, repris dans la liste des bureaux 
de change enregistrés en Belgique avec la mention “éta-
blissement de paiement exerçant des activités visées 
l’article 102, alinéa 2 de la loi du 25 octobre 2016 relative 
à l’accès à l’activité de prestation de services d’inves-
tissement et au statut et au contrôle des sociétés de 
gestion de portefeuille et de conseil en investissement”. 
À cet effet, les établissements de paiement concernés 
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de FSMA in kennis indien zij deviezenverrichtingen 
uitvoeren.

Art. 131

In artikel 131 wordt artikel 40, § 2, van de wet van 
21  december  2009 overgenomen. Dit artikel bepaalt 
dat de leiders van het bijkantoor minstens eenmaal per 
jaar verslag dienen uit te brengen aan de Bank over de 
deugdelijkheid van de internecontrolemaatregelen die 
de bijkantoren hebben getroffen om zich te conforme-
ren aan de bepalingen die krachtens artikel 130 van 
toepassing zijn.

Art. 132

Artikel 132 betreft de betalingsinstellingen die onder 
het recht van een andere lidstaat ressorteren en die 
uitsluitend via agenten (en niet via bijkantoren) op het 
Belgische grondgebied zijn gevestigd. Op grond van 
artikel 29, lid 4 van de Richtlijn mogen de lidstaten aan 
die instellingen de verplichting opleggen om op hun 
grondgebied een “centraal contactpunt” aan te stellen 
om te zorgen voor een goede communicatie en informa-
tieverstrekking over de mate waarin de instelling voldoet 
aan de Titels III en IV, zonder afbreuk te doen aan de 
bepalingen betreffende de bestrijding van het witwassen 
van geld en de financiering van terrorisme, en om het 
toezicht door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van herkomst en door de lidstaten van ontvangt te ver-
gemakkelijken, onder meer door aan die autoriteiten, op 
hun verzoek, documentatie en informatie te verstrekken.

Krachtens artikel 29, lid 5 van de Richtlijn, dient de 
Europese Commissie technische reguleringsnormen 
aan te nemen, die haar zullen worden voorgesteld 
door de Europese Bankautoriteit, over de toe te passen 
criteria bij het bepalen van de omstandigheden waarin 
het aanwijzen van een centraal contactpunt passend is, 
en van de taken van die contactpunten. Pro memorie: 
technische reguleringsnormen zijn regelgevende tek-
sten die in en maximale harmonisatie voorzien en die 
rechtstreeks toepasselijk zijn in de lidstaten.

Tegen deze achtergrond wordt in artikel 132 van de 
ontwerpwet de optie gelicht om in die gevallen de ver-
plichting op te leggen aan de betrokken instellingen om 
in België een centraal contactpunt aan te stellen. Er is 
namelijk gebleken dat deze aanstelling het toezicht op 
de werkzaamheden van het potentieel zeer grote aantal 
in België gevestigde agenten kan vergemakkelijken.

notifient la FSMA l’exercice de cette activité d’opérations 
sur devises.

Art. 131

L’article  131  reprend l’article 40, §  2, de la loi du 
21 décembre 2009. Il requiert que les dirigeants de la 
succursale fassent rapport au moins une fois par an à 
la Banque sur l’adéquation des mesures de contrôle 
interne adoptées par les succursales en vue de se 
conformer aux dispositions applicables en vertu de 
l’article 130.

Art. 132

L’article  132  vise le cas des établissements de 
paiement relevant du droit d’un autre État membre et 
qui sont établis sur le territoire belge uniquement par 
le biais d’agents (et non de succursale). Dans ce cas, 
l’article 29, paragraphe 4 de la Directive autorise les 
États membres à exiger de ces établissements qu’ils 
nomment un “point de contact central” sur leur territoire 
afin d’assurer une bonne communication et une bonne 
information concernant la conformité avec les Titres III 
et IV, sans préjudice de toute disposition relative à la 
lutte contre le blanchiment de capitaux et le financement 
du terrorisme, et afin de faciliter la surveillance par les 
autorités compétentes de l’État membre d’origine et des 
États membres d’accueil, notamment en fournissant à 
ces autorités, à leur demande, des documents et des 
informations.

En vertu de l’article 29, paragraphe 5 de la Directive, 
la Commission européenne est appelée à adopter des 
normes techniques de réglementation, qui lui seront 
proposées par l’Autorité bancaire européenne, concer-
nant les critères servant à déterminer les circonstances 
dans lesquelles il convient de nommer un point de 
contact central et quelles devraient être les fonctions 
de ce dernier. Pour rappel, les normes techniques de 
réglementation sont des textes normatifs d’harmonisa-
tion maximale directement applicables dans les États 
membres.

Compte tenu de ce contexte, l’article 132 de la loi en 
projet lève l’option pour la Belgique d’exiger, dans ces 
cas, la désignation par ces établissements d’un point 
de contact en Belgique. Il est en effet apparu qu’une 
telle désignation est de nature à faciliter l’exercice du 
contrôle sur les activités d’un nombre potentiellement 
très élevé d’agents en Belgique.
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Rekening houdend met het feit dat een aanzienlijk 
deel van de regeling die van toepassing is op die 
centrale contactpunten zal worden vastgesteld aan 
de hand van rechtstreeks toepasselijke technische 
reguleringsnormen, is het niet wenselijk deze regeling 
meer gedetailleerd uit te werken in de voorliggende ont-
werpwet. In de mate dat het noodzakelijk zou blijken om 
op nationaal niveau de aldus op Europees niveau vast-
gestelde regels aan te vullen, wordt in artikel 132 aan 
de Bank de bevoegdheid verleend om bij reglement 
vastgesteld overeenkomstig de voornoemde technische 
reguleringsnormen, de voorwaarden te bepalen waar-
aan die centrale contactpunten zullen moeten voldoen, 
en de taken die zij zullen moeten vervullen.

Dit centraal contactpunt mag eveneens de in artikel 
15 van de wet van 18 september 2017 bedoelde op-
drachten uitoefenen.

Afdeling III

Periodieke informatieverstrekking, 
statistieken en boekhoudregels

Art. 133

Artikel 133, § 1, eerste lid, dat artikel 41, eerste lid, 
van de wet van 21 december 2009 omzet, bepaalt dat 
iedere betalingsinstelling die in België werkzaam is via 
een bijkantoor of een agent, periodiek verslag dient uit 
te brengen aan de Bank over de verrichtingen die zij in 
België uitvoert. Die periodieke verslagen worden voor 
statistische doeleinden verstrekt maar ook – en dit is 
nieuw in de Richtlijn – voor informatiedoeleinden. De 
criteria van de technische reguleringsnormen die met 
toepassing van artikel 29, lid 5, van de Richtlijn zullen 
worden vastgesteld en die zullen bepalen in welke 
gevallen er een centraal contactpunt moet worden 
aangesteld, zijn gegevens die met name voor informa-
tiedoeleinden zullen moeten worden verstrekt.

De wijze waarop en de frequentie waarmee deze 
periodieke verslagen moeten worden verstrekt, worden 
bepaald in de technische reguleringsnormen die met 
toepassing van artikel 29, lid 6, van de Richtlijn zijn 
vastgesteld.

Artikel 133, § 2, zet artikel 41, tweede lid, van de wet 
van 21 december 2009 om.

Toutefois, compte tenu de ce qu’une partie signi-
ficative du régime applicable à ces points de contact 
centraux sera fixée par la voie de normes techniques de 
réglementation directement applicables, il n’est pas sou-
haitable que le présent projet de loi organise ce régime 
de façon plus détaillée. En revanche, dans la mesure 
où il s’avérerait nécessaire de compléter à l’échelon 
national les règles ainsi arrêtées au niveau européen, 
la Banque se voit conférer par l’article 132 le pouvoir 
de fixer, par la voie d’un règlement pris en conformité 
avec lesdites normes techniques de réglementation, les 
conditions auxquelles ces points de contact centraux 
devront satisfaire, ainsi que les fonctions qu’ils seront 
chargés de remplir.

Ce point de contact central peut également assu-
rer les fonctions visées à l ’article 15  de la loi du 
18 septembre 2017.

Section III

Informations périodiques, 
statistiques et règles comptables

Art. 133

L’article  133, §  1er, alinéa 1er, assure la reprise de 
l’article 41, alinéa 1er de la loi du 21 décembre 2009 et 
dispose que les établissements de paiement exerçant 
leurs activités en Belgique par voie de succursale ou 
d’un agent transmettent à la Banque, des états pério-
diques relatifs aux opérations effectuées en Belgique. 
Ces états périodiques sont transmis à des fins statis-
tiques mais également, et il s’agit d’une nouveauté 
introduite par la Directive, à des fins d’informations. 
Les critères qui seront visés par les normes techniques 
de réglementation prises en application de l’article 29, 
paragraphe 5, de la Directive et qui détermineront les 
cas dans lesquels un point de contact doit être désigné, 
sont des éléments qui devront notamment être commu-
niqués à titre d’information.

Les modalités et la fréquence de ces rapports pério-
diques sont déterminées par les normes techniques 
de réglementation prises en application de l’article 29, 
paragraphe 6, de la Directive.

L’article 133, § 2, assure la reprise de l’article 41, 
alinéa 2, de la loi du 21 décembre 2009.
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Afdeling IV

Toezicht op de werkzaamheden

Onderafdeling 1

Definitie en beginsel

Art. 134 en 135

Voor de toepassing van deze onderafdeling wordt de 
Bank in haar hoedanigheid van bevoegde toezichthou-
der van de lidstaat van ontvangst beschouwd.

In artikel 135 wordt artikel 42, § 1, van de wet van 
21 december 2009 overgenomen. Dit artikel bepaalt dat 
de betrokken betalingsinstellingen buiten het toezicht 
waaraan zij onderworpen zijn krachtens andere wettelij-
ke of reglementaire bepalingen die hun werkzaamheden 
regelen (zoals het toezicht inzake de bestrijding van het 
witwassen van geld), onder het toezicht staan van de 
Bank voor wat betreft de naleving van de Afdelingen II 
en III, voor zover de inhoud van deze bepalingen onder 
de bevoegdheid valt van de Bank.

Onderafdeling 2

Samenwerking

Art. 136

Artikel 136 zorgt voor de omzetting van artikel 29, 
lid 1, eerste alinea, en leden 3 en 6, en van artikel 31, 
tweede alinea van de Richtlijn. De artikelen 44, derde 
lid, en 45, eerste lid van de wet van 21 december 2009 
worden er gedeeltelijk in overgenomen.

Dit artikel bepaalt dat de Bank met het oog op het 
vergemakkelijken van het toezicht door de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van herkomst van de instel-
lingen die onder het recht van die lidstaat ressorteren en 
die via een bijkantoor of een agent of in het kader van het 
vrij verrichten van diensten in België en, in voorkomend 
geval, in andere lidstaten werkzaam zijn, nauw dient 
samen te werken met de bevoegde autoriteiten van de 
andere betrokken lidstaten.

Hiertoe verstrekt de Bank uit eigen beweging aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van herkomst alle 
essentiële informatie waarover zij beschikt, en verstrekt 
zij hen op verzoek alle relevante informatie. Het kader 
voor de samenwerking en de uitwisseling van informatie 
als bedoeld in het eerste en tweede lid, zijn vastgelegd 
in de technische reguleringsnormen die met toepassing 
van artikel 29, lid 6 van de Richtlijn zijn vastgesteld.

Section IV

Du contrôle des activités

Sous-section 1re

Définition et principe

Art. 134 et 135

Pour l’application de cette Sous-section, il y a lieu 
d’entendre par “la Banque”, l’autorité de contrôle en 
sa qualité d’autorité compétente de l ’État membre 
d’accueil.

L’article 135 effectue la reprise l’article 42, § 1er, de la 
loi du 21 décembre 2009. Il prévoit qu’outre le contrôle 
dont ils font l’objet par ailleurs en vertu de dispositions 
légales ou réglementaires régissant leurs activités 
(comme le contrôle anti-blanchiment par exemple), les 
établissements de paiement concernés sont soumis au 
contrôle de la Banque en ce qui concerne le respect 
des Sections II et III, dans la mesure où les matières 
visées par ces dispositions relèvent de la compétence 
de la Banque.

Sous-section 2

Coopération

Art. 136

L’article 136 assure la transposition de l’article 29, 
paragraphe 1er, alinéa 1er, et paragraphes 3 et 6, et de 
l’article 31, alinéa 2, de la Directive . Il reprend en partie 
les articles 44, alinéa 3, et 45, alinéa 1er, de la loi du 
21 décembre 2009.

Il dispose qu’en vue de faciliter la surveillance par les 
autorités compétentes de l’État membre d’origine des 
établissements relevant du droit de cet État opérant, par 
voie de succursale ou d’agents ou en libre prestation de 
service, en Belgique et, le cas échéant, dans d’autres 
États membres, la Banque collabore étroitement avec 
les autorités compétentes des autres États membres 
concernés.

À cet effet, la Banque fournit d’initiative aux autorités 
compétentes de l’État membre d’origine les informa-
tions essentielles dont elle dispose et communique 
sur demande toutes les informations pertinentes. Le 
cadre de la coopération et de l’échange d’information 
visés aux alinéas 1er et 2 est précisé par les normes 
techniques de règlementation prises en application de 
l’article 29, paragraphe 6 de la Directive.
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Wanneer de Bank redenen heeft om te vermoeden 
dat door een bijkantoor, een agent of een betalings-
instelling die werkzaamheden uitoefent in het kader 
van het vrij verrichten van diensten, geld wordt of werd 
witgewassen of terrorisme wordt of werd gefinancierd, 
dan wel dat gepoogd wordt of werd geld wit te wassen 
of terrorisme te financieren, of dat hun werkzaamheden 
het risico op witwassen van geld of financiering van ter-
rorisme zouden kunnen vergroten, stelt zij de bevoegde 
autoriteiten van de betrokken lidstaat van herkomst 
hiervan in kennis.

Art. 137

In artikel 137 wordt artikel 42, § 1, tweede lid, en § 2, 
van de wet van 21 december 2009 overgenomen. Dit 
artikel werd echter geherstructureerd om de duidelijk-
heid ervan te verbeteren.

Onderafdeling 3

Prerogatieven

Art. 138 en 139

Artikel 138 zorgt voor de omzetting van artikel 23, 
lid 1, eerste alinea en tweede alinea, a) en b), van de 
Richtlijn. Uit dit artikel volgt dat de Bank met het oog 
op de uitoefening van haar bevoegdheden of, in voor-
komend geval, om bijstand te verlenen aan de lidstaat 
van herkomst, gebruik kan maken van de in de artikelen 
102 en 103 bedoelde prerogatieven.

Wanneer de Bank in het Belgische bijkantoor of bij 
de in België gevestigde agent inspecties ter plaatse ver-
richt, stelt zij de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van herkomst hiervan in kennis.

Afdeling V

Buitengewone maatregelen

Art. 140 en 141

Artikel 140, dat overeenstemt met artikel 44, eerste lid 
van de wet van 21 december 2009, zorgt voor de omzet-
ting van artikel 30, lid 1, eerste alinea van de Richtlijn. 
Uit dit artikel volgt dat de Bank de betrokken bevoegde 
autoriteit van de lidstaat van herkomst in kennis dient te 
stellen wanneer zij vaststelt dat een betalingsinstelling 
die onder het recht van die lidstaat ressorteert en die 
in België werkzaam is via een bijkantoor of een agent, 
niet voldoet aan de bepalingen van de Afdelingen II en 
III, of dreigt er niet langer aan te voldoen.

En particulier, lorsque la Banque a des raisons de 
soupçonner qu’une opération de blanchiment de capi-
taux ou de financement du terrorisme ou une tentative 
d’une telle opération est en cours ou a été effectuée par 
la succursale, un agent ou un établissement de paie-
ment exerçant des activités sous le régime de la libre 
prestation de services, ou que leurs activités pourraient 
accroître le risque de blanchiment de capitaux ou de 
financement du terrorisme, elle en informe les autorités 
compétentes de l’État membre d’origine concerné.

Art. 137

L’article 137 assure la reprise de l’article 42, § 1er, 
alinéa 2, et § 2, de la loi du 21 décembre 2009 en le 
restructurant pour plus de clarté.

Sous-section 3

Prérogatives

Art. 138 et 139

L’article 138 assure la transposition de l’article 23, 
paragraphe 1er, alinéas 1er et 2, a) et b), de la Directive. Il 
en résulte qu’aux fins de l’exercice de ses compétences 
ou, le cas échéant, aux fins de fournir une assistance à 
l’État membre d’origine, la Banque peut faire usage des 
prérogatives prévues aux articles 102 et 103.

Lorsque la Banque procède à des inspections sur 
place dans la succursale belge ou auprès de l’agent 
établi en Belgique, elle en informe les autorités com-
pétentes de l’État membre d’origine.

Section V

Des mesures exceptionnelles

Art. 140 et 141

L’article 140 effectue la reprise de l’article 44, alinéa 
1er de la loi du 21 décembre 2009 et assure la transpo-
sition de l’article 30, paragraphe 1er, alinéa 1er Directive. 
Il en résulte que la Banque informe l’autorité compé-
tente de l’État membre d’origine concernée lorsqu’elle 
constate qu’un établissement de paiement relevant du 
droit de cet État opérant en Belgique par la voie d’une 
succursale ou d’un agent ne respecte pas, ou risque de 
ne plus respecter, les dispositions des Sections II et III.
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Artikel 141 zorgt voor de omzetting van artikel 30 van 
de Richtlijn, waarnaar verwezen wordt in artikel 27 van 
de Richtlijn. Uit dit artikel volgt dat indien de Bank van 
oordeel is dat de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
van herkomst geen maatregelen heeft genomen om 
de onregelmatige situatie of het risico op een onregel-
matige situatie als bedoeld in paragraaf 1 te verhelpen, 
zij de zaak overeenkomstig artikel 19 van Verordening 
nr. 1093/2010 aan de Europese Bankautoriteit kan voor-
leggen en haar om bijstand kan verzoeken.

Art. 142

Artikel 142, dat zorgt voor de omzetting van artikel 
30, leden 2 en 3, tweede alinea, en paragraaf 4 van 
de Richtlijn, bevat een nieuwe bepaling die inhoudt 
dat de Bank in noodsituaties, alvorens de in artikel 
140 bedoelde procedure toe te passen en in afwachting 
van maatregelen van de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van herkomst of van alle andere in die lidstaat 
genomen administratieve of gerechtelijke maatregelen, 
en zonder afbreuk te doen aan de mogelijkheid voor de 
betrokken autoriteiten om de zaak voor te leggen aan de 
Europese Bankautoriteit overeenkomstig artikel 19 van 
Verordening nr. 1093/2010, alle bewarende maatrege-
len kan treffen die noodzakelijk zijn om bescherming te 
bieden tegen de financiële instabiliteit, die een ernstige 
bedreiging van de collectieve belangen van betalings-
dienstgebruikers in België zou kunnen vormen.

Deze maatregelen kunnen bestaan in de maatregelen 
bedoeld in artikel 117, § 1, 1°, 2°, 4° en §§ 2 en 3. De 
Bank maakt een einde aan die maatregelen zodra deze 
niet langer verantwoord blijken.

Wanneer dat verenigbaar is met de noodsituatie, 
dient de Bank de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van herkomst en van alle andere betrokken lidstaten, 
de Commissie en de Europese Bankautoriteit vooraf en 
in ieder geval zo spoedig mogelijk in kennis te stellen 
van de betrokken bewarende maatregelen en van de 
motivering daarvoor.

Art. 143

In artikel 143 wordt artikel 45, tweede lid van de wet 
van 21 december 2009 overgenomen. Uit dit artikel volgt 
dat de Bank bij intrekking van de vergunning van een 
betalingsinstelling door de bevoegde autoriteit van haar 
lidstaat van herkomst, de sluiting beveelt van het bij-
kantoor dat deze instelling in België heeft gevestigd. Zij 
kan een voorlopige zaakvoerder aanstellen die toeziet 
op de vrijwaring van de tegoeden van het bijkantoor in 

Il résulte de l’article  141– qui assure la transposi-
tion de l’article 30 de la Directive auquel renvoie son 
article 27 – que si la Banque considère que l’autorité 
compétente de l’État membre d’origine n’a pas pris 
les mesures en vue de remédier à la situation de non-
conformité ou de risque de non-conformité visée au 
paragraphe 1er, elle peut saisir l’Autorité bancaire euro-
péenne et demander son assistance conformément à 
l’article 19 du Règlement n° 1093/2010.

Art. 142

L’article 142  assure la transposition de l ’article 
30, paragraphes 2 et 3, alinéa 2 et paragraphe 4 de 
la Directive. Il introduit une disposition nouvelle en 
vertu de laquelle avant d’appliquer la procédure visée 
à l’article 140, la Banque peut, en situation d’urgence 
et dans l’attente des mesures à arrêter par les autorités 
compétentes de l’État membre d’origine ou de toutes 
autres mesures administratives ou judiciaires adoptées 
dans cet État, et sans préjudice de la possibilité pour 
les autorités concernées de saisir l’Autorité bancaire 
européenne en application de l’article 19 du Règlement 
n° 1093/2010, prendre toute mesure conservatoire né-
cessaire pour assurer une protection contre l’instabilité 
du système financier susceptible de menacer gravement 
les intérêts collectifs des utilisateurs de services de 
paiement en Belgique.

Ces mesures peuvent consister dans les mesures 
visées à l’article 117, § 1er, 1°, 2°, 4° et §§ 2 et 3. La 
Banque met fin à ces mesures dès que celles-ci ne 
s’avèrent plus justifiées.

Par ailleurs, lorsque cela est compatible avec la 
situation d’urgence, la Banque informe préalablement 
et, en tout état de cause, sans retard injustifié les auto-
rités compétentes de l’État membre d’origine et celles 
de tout autre État membre concerné, la Commission et 
l’Autorité bancaire européenne des mesures conserva-
toires concernées et de leur justification.

Art. 143

L’article 143 effectue la reprise de l’article 45, alinéa 
2 de la loi du 21 décembre 2009. Il en résulte qu’en cas 
de retrait de l’agrément de l’établissement de paiement 
par l’autorité compétente de son État membre d’origine, 
la Banque ordonne la fermeture de la succursale que cet 
établissement a établie en Belgique. Elle peut désigner 
un gérant provisoire qui veille à la préservation des 
avoirs de la succursale en attendant qu’il soit statué 
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afwachting van een uitspraak omtrent hun bestemming 
en die gemachtigd is in het belang van de cliënten van 
het bijkantoor alle bewarende maatregelen te treffen.

HOOFDSTUK II

Bijkantoren in België van betalingsinstellingen die 
onder het recht van een derde land ressorteren

Art. 144

In artikel 144  wordt artikel 46  van de wet van 
21 december 2009 overgenomen, dat inhoudt dat de 
Koning na advies van de Bank een regeling kan vaststel-
len voor het statuut van en het toezicht op de bijkantoren 
van betalingsinstellingen die onder het recht van een 
derde land ressorteren.

TITEL IV

Bepalingen die van toepassing zijn op 
andere betalingsdienstaanbieders naar 
Belgisch recht dan betalingsinstellingen

Art. 145

Titel IV van de Richtlijn betreft de rechten en ver-
plichtingen die verbonden zijn aan de verstrekking en 
het gebruik van betalingsdiensten. De bepalingen van 
deze Titel IV vallen in principe onder de bevoegdheid 
van De Federale Overheidsdienst Economie en worden 
in Belgisch recht omgezet via Boek  VII, Titel  III van 
het Wetboek van Economisch Recht. Zeven artikelen 
bevatten echter ook prudentiële verplichtingen die tot 
de bevoegdheid van de Bank behoren. Het gaat om 
de artikelen 65 tot 67 en 95 tot 98 van de Richtlijn, die 
er met name toe strekken rekening te houden met de 
mogelijkheid voor betalingsdienstaanbieders die geen 
rekeninghoudende betalingsinstellingen zijn, om beta-
lingsinitiatiediensten of rekeninginformatiediensten aan 
te bieden of om op kaarten gebaseerde betaalinstru-
menten uit te geven.

Net zoals Titel IV van de Richtlijn, waarin deze artike-
len zijn opgenomen, en in tegenstelling tot de bepalingen 
van Titel II van de Richtlijn, zijn deze artikelen van toe-
passing op alle betalingsdienstaanbieders die in artikel 
1 van de Richtlijn zijn opgesomd, d.w.z. op betalingsin-
stellingen, maar ook op kredietinstellingen, instellingen 
voor elektronisch geld, de federale en gewestelijke 
overheden en de overheden van de gemeenschappen, 
wanneer zij niet handelen in hun hoedanigheid van pu-
blieke autoriteit, … (zie in dit verband ontwerpartikel 5).

sur leur destination, et qui est habilité à prendre toutes 
mesures conservatoires dans l’intérêt des clients de la 
succursale.

CHAPITRE II

Succursales en Belgique des établissements de 
paiement relevant du droit de pays tiers

Art. 144

L’article 144  reprend l ’article 46  de la loi du 
21  décembre  2009 en vertu duquel le Roi peut, par 
arrêté royal adopté sur avis de la Banque, régler le 
statut et le contrôle des succursales d’établissements 
de paiement relevant du droit d’un pays tiers.

TITRE IV

Dispositions applicables aux prestataires de 
services de paiement de droit belge autres 

que les établissements de paiement

Art. 145

Le Titre IV de la Directive est relatif aux droits et obli-
gations liés à la prestation et à l’utilisation de services 
de paiement. Les dispositions de ce Titre IV relèvent 
en principe de la compétence du Service public fédéral 
de l’économie et sont transposés au Livre VII, Titre III 
du Code de droit économique. Sept articles toutefois 
contiennent également des obligations de nature pru-
dentielle relevant de la compétence de la Banque. Il 
s’agit des articles 65 à 67 et 95 à 98 de la Directive 
introduits notamment afin de prendre en compte la pos-
sibilité pour des prestataires de services de paiement 
autres que les établissements gestionnaires de comptes 
d’offrir des services d’initiation de paiement ou d’infor-
mation sur les comptes ou d’émettre des instruments 
de paiement liés à une carte.

Ces articles – tout comme le Titre IV de la Directive au 
sein duquel ils sont insérés – présentent la particularité, 
par rapport aux dispositions du Titre II de la Directive, 
de s’appliquer à tous les prestataires de services de 
paiement listés à l’article 1er de la Directive, c’est-à-
dire aux établissements de paiement, mais également 
aux établissements de crédit, aux établissements de 
monnaie électronique, aux autorités fédérales, régio-
nales, communautaires lorsqu’elles n’agissent pas en 
leur qualité d’autorité publique, … (voy. à cet égard, 
l’article 5 en projet).
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Aangezien de voornoemde artikelen van de Richtlijn 
van toepassing zijn op betalingsinstellingen, zijn ze 
omgezet in Boek II van de voorliggende ontwerpwet. 
Om ervoor te zorgen dat deze artikelen ook van toe-
passing zijn op de andere betalingsdienstaanbieders, 
bepaalt artikel 145 dat de volgende artikelen van Boek 
II eveneens van toepassing zijn op andere betalings-
dienstaanbieders dan betalingsinstellingen:

1° a) de artikelen 46 en 47, die betrekking hebben 
op de bescherming van betalingsgegevens en de 
authenticatieprocedure;

b) artikel 49, dat betrekking heeft op de beveiligde 
communicatie;

c) de artikelen 50 tot 52, die betrekking hebben op 
het beveiligingsbeleid;

d) artikel 53, dat betrekking heeft op het beheer en 
de melding van veiligheidsincidenten;

e) artikel 54, dat betrekking heeft op het verstrekken 
van statistische gegevens, met uitzondering van artikel 
54, tweede lid, wanneer de enige betalingsdiensten die 
worden aangeboden, rekeninginformatiediensten zijn;

2° evenals, zonder afbreuk te doen aan de in 1° be-
doelde artikelen:

a) wanneer ze op kaarten gebaseerde betaalinstru-
menten uitgeven, artikel 55;

b) wanneer ze betalingsinitiatiediensten aanbieden, 
artikel 48;

c) wanneer ze optreden als rekeninghouder, de arti-
kelen 56 tot 58;

d) wanneer ze rekeninginformatiediensten aanbieden, 
artikel 98.

Alle bepalingen van Titel II zijn eveneens op hen van 
toepassing, voor zover de toepassing van die bepalin-
gen verband houdt met de bepalingen van de punten 
1° en 2°. Men denke hier met name aan artikel 21, § 1, 
punten 3° en 4°, dat betrekking heeft op de organisatie 
en dat met name bepaalt dat er passende controle- en 
beveiligingsmaatregelen moeten worden ingevoerd op 
informaticagebied, die er met name voor zorgen dat 
de bepalingen van de artikelen 46 tot 49 en 51 worden 
nageleefd. Men denke ook aan artikel 35, tweede lid, 
dat bepaalt dat het wettelijk bestuursorgaan regelma-
tig dient over te gaan tot de toetsing en beoordeling 
van het veiligheidsbeleid voor het aangaan, beheren, 

Dans la mesure où ils s’appliquent aux établisse-
ments de paiement, les articles précités de la Directive 
ont été transposés au sein du Livre II du présent projet 
de loi. Il y a lieu toutefois d’assurer leur application éga-
lement aux autres prestataires de services de paiement. 
C’est précisément l’objet l’article 145, qui prévoit que 
les articles suivants du Livre II s’appliquent également 
aux prestataires de services de paiement autres que 
les établissements de paiement:

1°  a)  les articles 46  et 47  relatifs à la protec-
tion des données de paiement et à la procédure 
d’authentification;

b) l’article 49 relatif à la communication sécurisée;

c) les articles 50 à 52 relatifs à la politique de sécurité;

d) l’article 53 relatif à la gestion et la notification des 
incidents de sécurité;

e) l’article 54 relatif à la fourniture de données sta-
tistiques, à l’exception de l’article 54, alinéa 2 lorsque 
le seul service de paiement offert est le service d’infor-
mation sur les comptes;

2° ainsi que, sans préjudice des articles visés au 1°:

a) lorsqu’ils émettent des instruments de paiement 
liés à une carte, l’article 55;

b) lorsqu’ils offrent le service d’initiation de paiement, 
l’article 48;

c)  lorsqu’ils agissent en qualité de gestionnaire de 
comptes les articles 56 à 58;

d)  lorsqu’ils offrent le service d’information sur les 
comptes, l’article 98.

Leur sont également applicables toutes les dispo-
sitions du Titre  II dans la mesure où leur application 
est corrélative aux dispositions visées aux 1° et 2°: On 
pense en particulier à l’article 21, § 1er, points 3° et 4° 
relatif à l’organisation qui requiert notamment la mise en 
place de mesures de contrôle et de sécurité adéquates 
dans le domaine informatique, permettant notamment 
d’assurer le respect des dispositions prévues par les 
articles 46 à 49 et 51. On pense également l’article 35, 
alinéa 2 qui requiert que l’organe légal d’administration 
revoit et évalue régulièrement les politiques de sécurité 
régissant la prise, la gestion, le suivi et l’atténuation 
des risques opérationnels et de sécurité auxquels 
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opvolgen en beperken van de operationele en veilig-
heidsrisico’s waaraan de instelling is blootgesteld en 
van de procedures en maatregelen voor het beheer van 
betalingsgegevens.

Er zij opgemerkt dat de verplichtingen die voort-
vloeien uit de voornoemde bepalingen, aanvullende 
en specifieke verplichtingen zijn die van toepassing zijn 
onverminderd de verplichtingen die voortvloeien uit de 
toepassing van andere toezichtsstatuten.

Het toezicht op de naleving van deze bepalingen 
door de betrokken betalingsdienstaanbieders wordt 
uitgeoefend door de toezichthouder die reeds in andere 
domeinen bevoegd is voor het toezicht op die dienstaan-
bieders. Voor de kredietinstellingen en de instellingen 
voor elektronisch geld is dit de Bank.

Art. 146

De Richtlijn voorziet in talrijke regels om de veiligheid 
te garanderen van de gegevens van de gebruikers wan-
neer die een beroep doen op een betalingsinitiatiedien-
staanbieder om een betaling te initiëren van een van hun 
betaalrekeningen of aan een rekeninginformatiedienst-
aanbieder, om een algemeen overzicht te krijgen van 
hun betaalrekeningen.

Die regels gelden echter niet wanneer de rekening 
waartoe de betalingsinitiators of de rekeningaggregators 
toegang hebben, geen betaalrekening is (zoals een 
termijnrekening). Andere dan betaalrekeningen vallen 
immers niet onder de Richtlijn.

Om dit te verhelpen bepaalt artikel 146 dat wanneer 
een betalingsdienstaanbieder die geen betalingsin-
stelling is, andere rekeningen dan betaalrekeningen 
aanbiedt en beheert en toegang tot deze rekeningen 
geeft aan betalingsinitiatiedienstaanbieders of aan reke-
ninginformatiedienstaanbieders, deze rekeningen voor 
de toepassing van de voorliggende ontwerpwet worden 
beschouwd als betaalrekeningen en de bepalingen van 
artikel 145 van toepassing zijn op deze rekeningen.

l’établissement est exposé ainsi que les processus et 
mesures pour gérer les données de paiement.

On relève que les obligations résultant des dispo-
sitions précitées sont des obligations additionnelles 
et particulières et qui s’appliquent sans préjudice des 
obligations qui découlent de l’application d’autre statut 
de contrôle.

Le contrôle du respect de ces dispositions par les 
prestataires de services de paiement concernés est 
exercé par l’autorité dont ces prestataires relèvent déjà 
par ailleurs. Il s’agira donc de la Banque pour ce qui 
concerne les établissements de crédit et les établisse-
ments de monnaie électronique.

Art. 146

La Directive prévoit de nombreuses règles afin de 
garantir la sécurité des données des utilisateurs lorsque 
ces derniers font appel à un prestataire de service d’ini-
tiation de paiement afin d’initier un paiement à partir 
d’un de leurs comptes de paiement ou à un prestataire 
de service d’information sur les comptes afin d’obtenir 
une vue globale de leurs comptes de paiement.

Ces mêmes règles ne s’appliquent toutefois pas 
lorsque le compte auquel les initiateurs de paiement 
ou les agrégateurs de comptes ont accès n’est pas un 
compte de paiement (comme un compte bancaire à 
terme par exemple). Cela s’explique de par le fait que 
les comptes autres que les comptes de paiement ne 
sont pas visés par la Directive.

Afin de remédier à cette situation, l’article 146 prévoit 
que lorsque les prestataires de services de paiement 
autres que les établissements de paiement fournissent 
et gèrent des comptes autres que des comptes de paie-
ment et décident d’autoriser l’accès à ces comptes aux 
prestataires de services d’initiation de paiement ou aux 
prestataires de service d’information sur les comptes, 
ces comptes sont considérés, pour les besoins du pré-
sent projet de loi, comme des comptes de paiement et 
les dispositions visés à l’article 145 sont applicables en 
ce qui concerne ces comptes.



1392896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

TITEL V

Dwangsommen, andere 
dwangmaatregelen en sancties

HOOFSTUK I

Dwangsommen, andere dwangmaatregelen en 
administratieve sancties

Art. 147

In artikel 147 wordt artikel 50, §§ 1 en 2 van de wet 
van 21  december  2009 overgenomen, met dien ver-
stande dat artikel 147, § 3, thans de criteria preciseert 
voor de vaststelling van het bedrag van de dwangsom. 
Het gaat om:

1° de ernst van de vastgestelde tekortkomingen en, 
in voorkomend geval, de potentiële impact van die te-
kortkomingen op de stabiliteit van het financiële stelsel 
en van de betalingssystemen;

2° de financiële draagkracht van de betrokken instel-
ling, zoals die met name blijkt uit haar omzet.

Deze criteria zijn dezelfde als die welke in artikel 346, 
§ 3, van de bankwet zijn vastgesteld. Er zij verwezen 
naar de commentaar bij dit artikel.

Naar het voorbeeld van de oplossing waarvoor de 
wetgever in het kader van de wet van 2 juli 2010 geop-
teerd heeft, voor de materies die onder de bevoegdheid 
van de FSMA vallen, en recenter, in het kader van de 
bankwet en van de voornoemde wet van 13 maart 2016 
op het statuut van de verzekerings- of herverzekerings-
ondernemingen, worden de dwangsommen, omdat hun 
doel erin bestaat ze te hanteren als dwangmiddel om 
een onregelmatige situatie te verhelpen, niet gelijkge-
steld met administratieve sancties. Het opleggen ervan 
behoort dus volledig tot de bevoegdheid van het directie-
comité van de Bank. Hierbij dient te worden opgemerkt 
dat het feit dat de dwangsommen niet als administratieve 
sancties worden aangemerkt en dat ze derhalve niet 
onder de bevoegdheid van de Sanctiecommissie val-
len, geenszins betekent dat ze worden opgelegd zonder 
enige procedurele garantie. Zoals werd uiteengezet 
met betrekking tot de herstelmaatregelen (zie de com-
mentaar bij ontwerpartikel 117), bieden de algemene 
principes van het administratief recht immers de nodige 
procedurele garanties voor de onder toezicht staande 
instellingen.

TITRE V

Astreintes, autres mesures 
coercitives et sanctions

CHAPITRE IER

Astreintes, autres mesures coercitives et 
sanctions administratives

Art. 147

L’article 147 reprend l’article 50, §§ 1er et 2 de la loi 
du 21 décembre 2009 moyennant la réserve suivante. 
L’article 147, § 3, précise désormais les critères sur la 
base desquels le montant de l’astreinte est fixé, il s’agit:

1° de la gravité des manquements rencontrés et, le 
cas échéant, de l’impact potentiel de ces manquements 
sur la stabilité du système financier et des systèmes de 
paiement;

2° de l’assise financière de l’établissement en cause, 
telle qu’elle ressort notamment de son chiffre d’affaires.

Ces critères sont identiques à ceux visés à l’article 
346, §  3, de la loi bancaire au commentaire duquel 
nous renvoyons.

À l’instar de la solution adoptée par le législateur 
pour les matières relevant de la compétence de la 
FSMA, à l’occasion de la loi du 2  juillet 2010 et plus 
récemment encore, dans la loi bancaire et la loi préci-
tée du 13 mars 2016 relative au statut et au contrôles 
des entreprises d’assurance ou de réassurance, les 
astreintes, de par leur finalité consistant à mettre en 
œuvre un moyen de contrainte en vue de remédier à 
une situation de manquement, ne sont pas assimilées à 
des sanctions administratives. Leur adoption relève dès 
lors de la pleine compétence du comité de direction de 
la Banque. On observera que le fait que les astreintes 
ne soient pas qualifiées de sanctions administratives 
et qu’elles ne relèvent dès lors pas de la compétence 
de la Commission des sanctions, ne signifie nullement 
que leur adoption se trouve dénuée de garantie pro-
cédurale. En effet, ainsi que l’on s’en est expliqué en 
ce qui concerne les mesures de redressement (voy. le 
commentaire de l’article 117 en projet), les principes 
généraux du droit administratif apportent les garanties 
procédurales nécessaires aux administrés.
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Art. 148

Artikel 148 stemt overeen met artikel 50, § 3 van de 
wet van 21 december 2009, met dien verstande dat:

1° de Bank een administratieve geldboete kan opleg-
gen aan een betalingsinstelling naar Belgisch of bui-
tenlands recht die in België is gevestigd, maar ook aan 
een betalingsdienstaanbieder als bedoeld in artikel 5, 
§ 1, 1° (banken), 2° (instellingen voor elektronisch geld) 
en 6° (betalingsinstellingen) die zich niet conformeert 
aan artikel 145, aan een of meer leden van het wettelijk 
bestuursorgaan van die entiteiten en/of aan de personen 
die deelnemen aan hun effectieve leiding, die voor de 
vastgestelde tekortkoming verantwoordelijk zijn. Wat 
betreft het toepassingsgebied ratione personae van 
de bepaling zij gepreciseerd dat bpost hier niet in is 
opgenomen omdat deze instelling niet onder het toezicht 
van de Bank valt en dat het derhalve ondenkbaar is dat 
de Bank sancties oplegt voor door bpost gepleegde 
inbreuken.

2°  die administratieve geldboete thans minimum 
10  000  euro en maximum 10  % van de jaarlijkse 
netto-omzet van het voorbije boekjaar bedraagt voor 
rechtspersonen en minimum 5 000 euro en maximum 
5 000 000 euro voor natuurlijke personen. Die bedragen 
zijn aangepast aan de bedragen van de andere wetten 
die in een prudentieel toezichtsstatuut op bancair en 
financieel gebied voorzien, zoals recentelijk gewijzigd 
bij de wet van 5  december  2017 houdende diverse 
financiële bepalingen (1) (B.S., 18.12 2017, p. 112703).

3° de criteria op basis waarvan het bedrag van de 
administratieve geldboete wordt vastgesteld, thans wor-
den opgesomd. Die criteria zijn dezelfde als die welke in 
artikel 347, § 4 van de bankwet zijn opgenomen.

Wat betreft de opmerking van de Raad van State die 
inhoudt dat naargelang de betrokkene strafrechtelijk dan 
wel administratief vervolgd wordt, hij zich al dan niet 
kan beroepen op verzachtende omstandigheden om 
een verlaging van de strafmaat te verkrijgen, zij op het 
volgende gewezen. Met betrekking tot de administra-
tieve sancties waarin de artikelen 148 en 230 voorzien, 
zij opgemerkt dat deze regelingen voldoende volledig 
zijn om toe te staan dat de omstandigheden waarin de 
inbreuk werd gepleegd, in aanmerking worden genomen 
bij het bepalen van de eventuele administratieve sanctie. 
Er zij verwezen naar paragraaf 4 van deze bepalingen, 
die preciseert in welke omstandigheden het bedrag van 
de boete kan worden aangepast of zelfs als ongepast 

Art. 148

L’article 148 de loi assure la reprise de l’article 50, 
§ 3 de la loi du 21 décembre 2009 sous les réserves 
suivantes:

1°  la Banque peut infliger une amende administra-
tive à un établissement de paiement de droit belge ou 
de droit étranger établi en Belgique mais également à 
un prestataire de services de paiement visé à l’article 
5, § 1er, 1° (banques), 2° (établissements de monnaie 
électronique) et 6° (établissements de paiement) ne 
se conformant pas à l’article  145, à un ou plusieurs 
des membres de l ’organe légal d’administration de 
ces entités et/ou aux personnes qui participent à leur 
direction effective, responsables du manquement 
constaté. S’agissant du champ d’application ratione 
personae de la disposition en ce qu’elle n’inclut pas 
bpost, cela s’explique par le fait que bpost ne relève 
pas de la compétence de contrôle de la Banque et qu’à 
ce titre, il n’est dès lors pas concevable que la Banque 
soit amenée à sanctionner des manquements qui serait 
commis par bpost.

2° le montant minimum de l’amende administrative 
est désormais de 10 000 euros s’il s’agit d’une personne 
morale et de 5 000 euros s’il s’agit d’une personne phy-
sique et les maximums sont respectivement de 10 % du 
chiffre d’affaires annuel net de l’exercice précédent, s’il 
s’agit d’une personne morale et 5 000 000 euros, s’il 
s’agit d’une personne physique. Ces montants sont ali-
gnés sur les autres lois établissant un statut de contrôle 
prudentiel dans le domaine bancaire et financier, telles 
que ces lois ont récemment été modifiées par la loi du 
5 décembre 2017 portant des dispositions financières 
diverses (1) (M.B , 18.12 2017, p. 112703).

3°  les critères sur la base desquels le montant de 
l’amende administrative est fixé sont désormais énu-
mérés. Ces critères sont identiques à ceux prévus par 
l’article 347, § 4 de la loi bancaire.

S’agissant de l’observation du Conseil d’État indi-
quant que selon que des poursuites soient menées sur 
plan pénal ou administratif, la personne faisant l’objet 
des poursuites pourra ou non faire valoir des circons-
tances atténuantes pour obtenir une atténuation de la 
sanction, on mentionne les éléments suivants. D’une 
part, en ce qui concerne les sanctions administratives 
prévues sous les articles 148 et 230, on relève que ces 
régimes présentent un degré de complétude permettant 
la prise en compte des circonstances infractionnelles 
pour la détermination de l’éventuelle sanction adminis-
trative. On se référera au paragraphe 4 de ces dispo-
sitions qui précise ainsi l’ensemble des circonstances 
permettant de modaliser le montant de l’amende, voire 
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kan worden beschouwd. Wat de mogelijkheid betreft om 
de administratieve sancties op te leggen waarin artikel 
161 voorziet, zijn de gedragingen die tot administratieve 
sancties kunnen leiden geen strafrechtelijk sanctioneer-
bare feiten, zoals opgemerkt door de Raad van State in 
het kader van zijn opmerking over Boek III, Titel V. Het 
probleem dat door de Raad van State wordt aangehaald 
met betrekking tot het gebrek aan overeenstemming in 
de mogelijkheid om verzachtende omstandigheden in 
te roepen, is dus niet aan de orde.

Om vooruit te lopen op een opmerking die steeds 
opnieuw gemaakt wordt door de Raad van State in 
verband met de inachtneming van het beginsel ne bis in 
idem zoals dit geïnterpreteerd wordt door het Europees 
Hof van de Rechten van de Mens en het Hof van Justitie 
van de Europese Unie, zij opgemerkt dat dit beginsel 
niet belet dat voor soortgelijke feiten zowel een straf-
rechtelijke sanctie als een administratieve geldboete 
wordt opgelegd. Dit beginsel slaat op de eigenlijke 
vervolging, die door de verantwoordelijke autoriteiten 
moet worden beoordeeld met inachtneming van de 
rechtspraak ter zake.

In dit verband bevat de wetgeving correctieve me-
chanismen om te voorkomen dat voor dezelfde feiten 
een nieuwe procedure wordt ingeleid of een nieuwe 
sanctie wordt opgelegd terwijl er voor die feiten reeds 
een onherroepelijke beslissing is genomen. Buiten 
het feit dat de door de Sanctiecommissie opgelegde 
administratieve geldboete die definitief is geworden, 
wordt aangerekend op het bedrag van elke straf-
rechtelijke geldboete die voor diezelfde feiten wordt 
uitgesproken door een strafrechter (art. 36/12 van de 
wet van 22 februari 1998), geldt ook dat wanneer één 
van de grieven die aan de Sanctiecommissie van de 
Bank zijn voorgelegd, een strafrechtelijke inbreuk kan 
vormen, het Directiecomité van de Bank de procureur 
des Konings daarvan in kennis dient te stellen en dat 
deze laatste op zijn beurt de Bank onverwijld in kennis 
dient te stellen indien hij beslist een strafvordering in te 
stellen voor de betrokken feiten (art. 36/10, § 5 van de 
wet van 22 februari 1998). Wat het behoud van artikel 
36/12 van de wet van 22 februari 1998 betreft, dat laat 
verstaan dat er twee parallel lopende procedures kun-
nen worden gevoerd, werd het passend geacht dit artikel 
te behouden aangezien het Hof van Cassatie, in een 
recent arrest van 21 september 2017 (F.15 0081.N/1), 
de mogelijkheid lijkt te erkennen om onder bepaalde 
voorwaarden een dubbele veroordeling uit te spreken 
voor identieke feiten.

de la considérer non appropriée. D’autre part, en ce 
qui concerne la possibilité de sanctions administratives 
prévues par l’article 161, comme le relève le Conseil 
d’État sous son observation relative au Livre III, Titre V, 
les comportements susceptibles de sanctions adminis-
tratives ne constituent pas des incriminations pénales. Il 
en résulte que le problème mis en avant par le Conseil 
d’État en ce qui concerne une discordance dans la 
possibilité d’invoquer des circonstances atténuantes 
ne se pose pas.

Anticipant ici une observation récurrente du Conseil 
d’État relative au respect du principe non bis in idem 
tel qu’interprété par la Cour européenne des Droits de 
l’Homme et la Cour de justice de l’Union européenne, 
on fait remarquer que celui-ci n’interdit pas de prévoir 
une double incrimination, sur le plan pénal et adminis-
tratif, de faits similaires. Ce principe concerne la mise en 
œuvre de procédures de poursuites proprement dites, 
qu’il appartient aux autorités responsables d’évaluer 
dans le respect de la jurisprudence en la matière.

À cet égard, des mécanismes correctifs sont prévus 
par la législation pour prévenir que les mêmes faits 
fassent l’objet d’une nouvelle procédure ou sanction 
alors qu’une décision irrévocable serait déjà intervenue 
concernant lesdits faits. Outre l’imputation de l’amende 
administrative définitive imposée par la Commission des 
sanctions de la Banque sur le montant de toute amende 
pénale qui serait prononcée pour les mêmes faits par un 
juge pénal (art. 36/12 de la loi du 22 février 1998), dans 
le cas où l’un des griefs dont est saisi la Commission 
des sanctions de la Banque est susceptible de consti-
tuer une infraction pénale, le Comité de direction de la 
Banque doit en informer le procureur du Roi qui, à son 
tour, indique sans délai à la Banque s’il décide de mettre 
en mouvement l’action publique pour les faits concer-
nés (art. 36/10, § 5 de la loi du 22 février 1998). En ce 
qui concerne le maintien de l’article 36/12 de la loi du 
22 février 1998 en ce qu’il laisse entendre que deux pro-
cédures concurrentes puissent voir le jour, il a été estimé 
opportun de le maintenir dans la mesure où la Cour de 
cassation, dans un récent arrêt du 21 septembre 2017 
(F.15 0081.N/1), semble reconnaître la possibilité, à cer-
taines conditions, qu’une double condamnation puisse 
être prononcée pour des faits identiques.
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HOOFDSTUK II

Strafrechtelijke sancties

Art. 149 tot 153

De meeste bepalingen van artikel 149 zijn overgeno-
men uit artikel 51 van de wet van 21 december 2009. 
Wat echter nieuw is in dit artikel, is het volgende:

1° overtredingen van het verbod van artikel 20 van 
de bankwet worden gestraft met een gevangenisstraf 
van drie maanden tot twee jaar en met een geldboete 
van 1 000 euro tot 10 000 euro;

2° de betalingsinstellingen zijn burgerrechtelijk aan-
sprakelijk voor de geldboetes waartoe de leden van hun 
wettelijk bestuursorgaan of de personen belast met hun 
effectieve leiding of de lasthebbers met toepassing van 
de voorschriften van dit Hoofdstuk worden veroordeeld;

3° elk opsporingsonderzoek ten gevolge van de 
overtreding van deze wet of één van de in artikel 20 van 
de bankwet bedoelde wetgevingen, tegen leden van 
het wettelijk bestuursorgaan, personen belast met de 
effectieve leiding, lasthebbers of erkend commissaris-
sen van betalingsinstellingen, en ieder opsporings-
onderzoek ten gevolge van een overtreding van deze 
wet tegen iedere andere natuurlijke of rechtspersoon, 
moet ter kennis worden gebracht van de Bank en van 
de Federale Overheidsdienst Economie, ieder voor 
wat zijn bevoegdheden betreft, door de gerechtelijke of 
bestuursrechtelijke autoriteit waar dit aanhangig is ge-
maakt. Deze bepaling stemt overeen met artikel 351 van 
de bankwet en sluit aan, voor wat de betalingsinstellin-
gen betreft, bij de aanbevelingen van de parlementaire 
onderzoekscommissie die in het kader van het faillisse-
ment van Optima Bank werd ingesteld (Verslag namens 
de Onderzoekscommissie, Parl.St. Kamer, 2016-2017, 
nr. 54 1938/007) met betrekking tot de noodzaak van 
informatie-uitwisseling tussen de autoriteiten.

BOEK III

TOEGANG TOT BETALINGSSYSTEMEN IN BELGIË 
EN INTEROPERABILITEIT

Boek III groepeert een aantal bepalingen die betrek-
king hebben op (a) de toegang tot betalingssystemen, 
(b) de interoperabiliteit van retailbetalingssystemen, (c) 
de interoperabiliteit van schema’s voor overschrijvingen 
en domiciliëringen en (d) de scheiding tussen betaal-
kaartschema’s en verwerkingsentiteiten

CHAPITRE II

Sanctions pénales

Art. 149 à 153

L’article 149  assure, pour l’essentiel la reprise de 
l’article 51 de la loi du 21 décembre 2009. On relèvera 
toutefois les nouveautés suivantes:

1°  toute infraction à l’interdiction édictée par l ’ar-
ticle  20  de la loi bancaire, est punie d’un emprison-
nement de trois mois à deux ans et d’une amende de 
1 000 euros à 10 000 euros.;

2°  les établissements de paiement sont civilement 
responsables des amendes auxquelles sont condamnés 
les membres de leur organe légal d’administration ou 
les personnes en charge de la direction effective ou 
mandataires en application des dispositions du présent 
Chapitre;

3° Toute information du chef d’infraction à la présente 
loi ou à l’une des législations visées à l’article 20 de la 
loi bancaire à l’encontre de membres de l’organe légal 
d’administration, de personnes en charge de la direction 
effective, de mandataires ou de commissaires agréés 
d’établissements de paiement et toute information du 
chef d’infraction à la présente loi à l’encontre de toute 
autre personne physique ou morale doit être portée à la 
connaissance de la Banque et du Service Public Fédéral 
de l’Économie, chacun dans son domaine de compé-
tence, par l’autorité judiciaire ou administrative qui en est 
saisie. Cette disposition est reprise de l’article 351 de la 
loi bancaire et s’inscrit, s’agissant des établissements 
de paiement, dans la ligne des recommandations de la 
Commission d’enquête parlementaire instituée dans le 
cadre de la faillite de la banque Optima (Rapport fait au 
nom de la Commission d’enquête, Doc. Parl., Ch. Repr., 
sess. 2016-2017, n° 54 1938/007) en ce qui concerne 
la nécessité d’échanges d’informations entre autorités.

LIVRE III

ACCÈS AUX SYSTÈMES DE PAIEMENT EN 
BELGIQUE ET INTEROPÉRABILITÉ

Le Livre III regroupe une série de dispositions portant 
sur (a) l’accès aux systèmes de paiement, (b) l’interopé-
rabilité des systèmes de paiement de masse, (c) l’intero-
pérabilité des schémas de virement et de domiciliation, 
et (d)  la séparation entre les systèmes de cartes de 
paiement et les entités de traitement.
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Deze bepalingen houden strikt genomen geen ver-
band met het prudentieel kader dat van toepassing is op 
de vergunningverlening aan en bedrijfsuitoefening door 
betalingsinstellingen en instellingen voor de uitgifte van 
elektronisch geld (zie Boek II en Boek IV). Het betreft 
bepalingen die in het verlengde daarvan liggen en ont-
leend zijn aan diverse Europese wetgevende akten, en 
die om redenen van coherentie worden samengebracht 
in één enkel boek. Boek 3 strekt enerzijds tot omzet-
ting van de bepalingen van de Richtlijn die betrekking 
hebben op de toegang tot betalingssystemen in België 
(Titel I). Anderzijds strekt het tot vastlegging van het 
toezicht op de naleving van de bepalingen van Titel I 
tot Titel III, evenals van de dwangsommen en sancties 
die kunnen opgelegd worden in geval van schending 
van die bepalingen.

De Bank wordt belast met het toezicht op de naleving 
van de bepalingen van Titel I tot Titel III. Dit toezicht is 
een oversighttaak in de zin van artikel 8 van de orga-
nieke wet van de Bank, en dus geen taak van prudentieel 
toezicht in de zin van artikel 12bis van dezelfde wet.

TITEL I

Toegang tot betalingssystemen in België

Art. 154

Paragraaf 1 van artikel 154 strekt tot omzetting van 
artikel 35, lid 1 van de Richtlijn. Dit artikel bepaalt dat 
vergunninghoudende betalingsdienstaanbieders die 
rechtspersonen zijn, in België toegang hebben tot de 
betalingssystemen mits zij voldoen aan de toetredings-
voorwaarden die door die systemen worden opgelegd. 
Die voorwaarden dienen echter objectief, niet-discrimi-
nerend en evenredig te zijn rekening houdend met de 
risico’s die de betalingssystemen dienen te beheersen. 
Er wordt verduidelijkt dat de toegang niet alleen ver-
zekerd is voor betalingsdienstaanbieders die houder 
zijn van een in België verstrekte vergunning, maar 
ook voor betalingsdienstaanbieders die in een andere 
lidstaat houder zijn van een vergunning op basis van 
het toepasselijke nationale recht dat de Richtlijn omzet. 
Daarenboven bepaalt deze paragraaf dat de betalings-
systemen bepaalde vereisten niet mogen opleggen aan 
betalingsdienstaanbieders, betalingsdienstgebruikers of 
andere betalingssystemen.

Paragraaf 2 van artikel 154 strekt tot omzetting van 
artikel 35, lid 2  van de Richtlijn. De bepalingen van 
paragraaf 1 zijn niet van toepassing op de betalingssys-
temen bedoeld in de wet van 28 april 1999 tot omzetting 

Ces dispositions ne sont pas strictement parlant en 
rapport avec le cadre prudentiel applicable à l’octroi de 
l’agrément et à l’exercice de l’activité pour les établis-
sements de paiement et les établissements d’émission 
de monnaie électronique (voir le Livre II et le Livre IV). Il 
s’agit de dispositions connexes empruntées à différents 
actes législatifs européens et regroupées pour des 
raisons de cohérence en un seul livre. Le Livre III vise 
d’une part à transposer les dispositions de la directive 
PSD2 portant sur l’accès aux systèmes de paiement en 
Belgique (Titre Ier). Il vise d’autre part à établir le contrôle 
du respect des dispositions du Titre Ier au Titre III, ainsi 
que les astreintes et sanctions qui peuvent être impo-
sées en cas d’infraction à ces dispositions.

La Banque est chargée de veiller au respect des 
dispositions du Titre  Ier au Titre  III. Ce contrôle est 
une mission d’oversight au sens de l’article  8  de la 
loi organique de la Banque, et donc pas une tâche de 
surveillance prudentielle au sens de l’article 12bis de 
la même loi.

TITRE IER

Accès aux systèmes de paiement en Belgique

Art. 154

Le paragraphe 1er de l’article 154 vise à transposer 
l’article 35, paragraphe 1er, de la directive. Cet article 
prévoit que les prestataires de services de paiement 
agréés qui sont des personnes morales ont accès en 
Belgique aux systèmes de paiement à condition qu’ils 
remplissent les conditions d’adhésion imposées par ces 
systèmes. Ces conditions doivent toutefois être objec-
tives, non discriminatoires et proportionnelles, compte 
tenu des risques que doivent maîtriser les systèmes 
de paiement. Il est précisé que l’accès est assuré non 
seulement pour les prestataires de services de paiement 
disposant d’un agrément en Belgique, mais également 
pour les prestataires de services de paiement disposant 
dans un autre État membre d’un agrément sur la base 
du droit national applicable qui transpose la directive. 
Cet article prévoit par ailleurs qu’il est interdit aux sys-
tèmes de paiement d’imposer certaines exigences aux 
prestataires de services de paiement, aux utilisateurs 
de services de paiement ou à d’autres systèmes de 
paiement.

Le paragraphe 2 de l’article 154 vise à transposer 
l ’article  35, paragraphe  2, de la directive. Les dis-
positions du paragraphe  1er ne s’appliquent pas aux 
systèmes de paiement visés par la loi du 28 avril 1999 
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van Richtlijn 98/26/EG (Target2-BE en UCV), noch op 
betalingssystemen die uitsluitend zijn samengesteld uit 
betalingsdienstaanbieders van eenzelfde groep. Om 
evenwel eerlijke concurrentie tussen betalingsdienst-
aanbieders te garanderen, moet een deelnemer aan een 
betalingssysteem bedoeld in de wet van 28 april 1999 
die, ten behoeve van vergunninghoudende betalings-
dienstaanbieders of betalingsdienstaanbieders met een 
registerinschrijving, met dat systeem verband houdende 
diensten aanbiedt, desgevraagd, op een objectieve, 
evenredige en niet-discriminerende manier aan alle 
andere vergunninghoudende betalingsdienstaanbieders 
of betalingsdienstaanbieder met een registerinschrijving 
toegang tot die diensten verlenen. Ten behoeve van 
de leesbaarheid werd in dit verband besloten geen 
gevolg te geven aan de opmerking van de Raad en de 
verduidelijking dat de bepaling van toepassing is op 
alle betalingsdienstaanbieders, ongeacht of zij over 
een vergunning of over een registratie beschikken, te 
behouden. Betalingsdienstaanbieders die deze toegang 
krijgen, mogen echter niet worden aangemerkt als 
deelnemers zoals bepaald in de wet van 28 april 1999, 
en mogen derhalve niet de bescherming genieten die 
bij die wet wordt geboden.

TITEL II

Interoperabiliteit

Art. 155

In dit artikel wordt de verplichting van artikel 4, lid 
1  van Verordening nr. 260/2012 overgenomen, dat 
bepaalt dat betalingsdienstaanbieders, wanneer zij 
overschrijvingen en domiciliëringen uitvoeren, de nodige 
maatregelen moeten treffen om de betalingsschema’s 
te gebruiken die voldoen aan de voorwaarden bepaald 
in datzelfde artikel 4, lid 1.

Hoewel rechtstreeks van toepassing in de Belgische 
rechtsorde, wordt de verwijzing naar artikel 4, lid 1 op-
genomen in de wet als ankerpunt voor het vastleggen 
van het toezicht op de naleving van die bepaling (zie 
Titel IV) en de sancties die van toepassing zijn in geval 
van niet-naleving (zie Titel V). Aldus wordt uitvoering 
gegeven aan de artikelen 10  en 11  van Verordening 
nr. 260/2012.

Art. 156

Dit artikel bevat de verplichting voor de exploitan-
ten van retailbetalingssystemen naar Belgisch recht 
om ervoor te zorgen dat hun systeem interoperabel 
is met andere retailbetalingssystemen in de Unie, 

visant à transposer la directive 98/26/CE (TARGET2-BE 
et CEC), ni aux systèmes de paiement composés exclu-
sivement de prestataires de services de paiement d’un 
même groupe. Toutefois, afin d’assurer une concurrence 
loyale entre prestataires de services de paiement, un 
participant à un système de paiement visé par la loi du 
28 avril 1999 qui propose à des prestataires de services 
de paiement agréés ou enregistrés des services liés à 
ce système doit, si la demande lui en est faite, octroyer 
l’accès à ces services de manière objective, proportion-
nelle et non discriminatoire à tous les autres prestataires 
de services de paiement agréés ou enregistrés. À cet 
égard, pour une meilleure lisibilité, il a été décidé de ne 
pas faire suite à l’observation du Conseil en maintenant 
la précision selon laquelle la disposition concerne tous 
les les prestataires de services de paiement, qu’il soient 
agréés ou enregistrés. Les prestataires de services de 
paiement qui obtiennent cet accès ne peuvent toutefois 
pas être considérés comme des participants au sens de 
la loi du 28 avril 1999 et ne peuvent donc pas bénéficier 
de la protection offerte par cette loi.

TITRE II

Interoperabilité

Art. 155

Cet article reprend l’obligation prévue à l’article 4, pa-
ragraphe 1er, du règlement n° 260/2012, qui prévoit que 
lorsqu’ils effectuent des virements et des domiciliations, 
les prestataires de services de paiement doivent prendre 
les mesures nécessaires pour utiliser les systèmes de 
paiement qui répondent aux conditions prévues audit 
article 4, paragraphe 1er.

Bien que directement applicable dans l’ordre juri-
dique belge, la référence à l’article 4, paragraphe 1er, 
est intégrée à la loi comme point d’ancrage pour éta-
blir le contrôle du respect de cette disposition (voir le 
Titre IV) ainsi que les sanctions applicables en cas de 
non-respect (voir le Titre V), assurant ainsi la mise en 
œuvre des articles 10 et 11 du règlement n° 260/2012.

Art. 156

Cet article prévoit l ’obligation pour les opérateurs 
de systèmes de paiement de masse de droit belge de 
veiller à ce que leur système soit interopérable avec 
les autres systèmes de paiement de masse au sein de 
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overeenkomstig de bepalingen van artikel 4, leden 2 en 
3  van Verordening nr. 260/2012. Een retailbetalings-
systeem is een betalingssysteem dat hoofdzakelijk be-
doeld is voor de verwerking, clearing of afwikkeling van 
overschrijvingen of domiciliëringen die in het algemeen 
zijn gebundeld met het oog op het versturen ervan en 
voornamelijk kleine bedragen betreffen en een lage 
prioriteit hebben, en dat geen betalingssysteem voor 
grote bedragen is. De verplichting geldt met betrekking 
tot retailbetalingssystemen die naar Belgisch recht op-
gericht zijn en in België actief zijn en/of vanuit België 
actief zijn in de Unie.

Hoewel rechtstreeks van toepassing in de Belgische 
rechtsorde, wordt de verwijzing naar artikel 4, leden 
2 en 3 opgenomen in de wet als ankerpunt voor het 
vastleggen van het toezicht op de naleving van die 
bepalingen (zie Titel IV) en de sancties die van toepas-
sing zijn in geval van niet-naleving (zie Titel V). Aldus 
wordt uitvoering gegeven aan de artikelen 10 en 11 van 
Verordening nr. 260/2012.

TITEL III

Scheiding van betaalkaartschema’s 
en verwerkingsentiteiten

Art. 157

Dit artikel bevat de verplichting voor exploitanten 
van betaalkaartschema’s naar Belgisch recht en hun 
verwerkingsentiteiten om onafhankelijk van elkaar en 
op gescheiden manier te functioneren, overeenkomstig 
het bepaalde in artikel 7 van Verordening nr. 2015/751. 
De verplichting geldt voor betaalkaartschema’s die naar 
Belgisch recht opgericht zijn en in België actief zijn en/of 
vanuit België actief zijn in de Unie. De verwerkingsen-
titeiten dienen er bovendien voor te zorgen dat hun 
systemen technisch interoperabel zijn met de systemen 
van andere verwerkingsentiteiten in de Unie (artikel 7, 
lid 5 van Verordening nr. 2015/751).

Hoewel rechtstreeks van toepassing in de Belgische 
rechtsorde, wordt de verwijzing naar artikel 7 opgeno-
men in de wet als ankerpunt voor het vastleggen van 
het toezicht op de naleving van die bepaling (zie Titel IV) 
en de sancties die van toepassing zijn in geval van niet-
naleving (zie Titel V). Aldus wordt uitvoering gegeven 
aan de artikelen 13 en 14 van Verordening nr. 2015/751.

l’Union, conformément aux dispositions de l’article 4, 
paragraphes 2 et 3, du règlement n° 260/2012. Un sys-
tème de paiement de masse est un système de paie-
ment qui est conçu principalement pour le traitement, 
la compensation ou le règlement de virements ou de 
domiciliations généralement regroupés en vue de leur 
transmission, portant principalement sur des petites 
sommes et présentant une priorité faible, et qui n’est pas 
un système de paiement pour des montants importants. 
Cette obligation s’applique aux systèmes de paiement 
de masse de droit belge opérant en Belgique et/ou au 
sein de l’Union au départ de la Belgique.

Bien que directement applicable dans l’ordre juridique 
belge, la référence à l’article 4, paragraphes 2 et 3, est 
intégrée à la loi comme point d’ancrage pour établir le 
contrôle du respect de cette disposition (voir le Titre IV) 
ainsi que les sanctions applicables en cas de non-res-
pect (voir le Titre V), assurant ainsi la mise en œuvre 
des articles 10 et 11 du règlement n° 260/2012.

TITRE III

Séparation des schémas de cartes de 
paiement et des entités de traitement

Art. 157

Cet article prévoit l’obligation pour les opérateurs de 
schémas de cartes de paiement de droit belge et leurs 
entités de traitement de fonctionner de manière indé-
pendante et séparée les uns des autres, conformément 
à l’article 7 du règlement n° 2015/751. Cette exigence 
s’applique aux schémas de cartes de paiement de droit 
belge opérant en Belgique et/ou au sein de l’Union au 
départ de la Belgique. Les entités de traitement doivent 
par ailleurs veiller à ce que leurs systèmes soient tech-
niquement interopérables avec les systèmes d’autres 
entités de traitement au sein de l’Union (article 7, para-
graphe 5, du règlement n° 2015/751).

Bien que directement applicable dans l’ordre juri-
dique belge, la référence à l’article 7 est intégrée à la 
loi comme point d’ancrage pour établir le contrôle du 
respect de cette disposition (voir le Titre  IV) ainsi 
que les sanctions applicables en cas de non-respect 
(voir le Titre V), assurant ainsi la mise en œuvre des 
articles 13 et 14 du règlement n° 2015/751.
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TITEL IV

Toezicht

Art. 158

Artikel 158 bepaalt in het algemeen dat de Bank toe-
zicht houdt op de naleving van de bepalingen van Titel I 
tot Titel III door de entiteiten waarop die bepalingen van 
toepassing zijn. Dat toezicht strekt zich uit tot de naleving 
van de beslissingen en reglementen die met toepas-
sing van die bepalingen zijn genomen, evenals van de 
Europese regelgeving die rechtstreeks van toepassing 
is. Voor de Bank betreft het een oversighttaak in de 
zin van artikel 8 van haar organieke wet. Dit impliceert 
onder meer dat de Bank reglementen kan uitvaardigen 
om de bepalingen van Titel I tot Titel III op technische 
punten aan te vullen.

Art. 159

Artikel 159 bepaalt dat de Bank, in de uitoefening 
van haar toezichtstaak, bij de entiteiten bedoeld in het 
eerste lid van artikel 158 alle informatie kan opvragen 
inzake hun organisatie, werking, financiële toestand 
en verrichtingen. Die bevoegdheid geldt ten aanzien 
van de exploitanten van betaalkaartschema’s en hun 
verwerkingsentiteiten onverminderd het bepaalde 
in artikel XV.18/4  van het Wetboek van Economisch 
Recht. Dat artikel bepaalt dat de Bank alle informa-
tie en alle documenten kan opvragen die zij nodig 
heeft om te verifiëren of artikel 7 van de Verordening 
nr. 2015/751 wordt nageleefd. Bovendien kan zij eisen 
dat een betaalkaartschema een onafhankelijk verslag 
levert waarin wordt bevestigd dat het artikel 7, lid 1, 
van Verordening nr. 2015/751  naleeft. Er wordt voor 
geopteerd om het bepaalde in artikel XV.18/4 van het 
Wetboek van Economisch Recht niet te wijzigen.

Art. 160

Artikel 160 verduidelijkt de onderzoeksbevoegdheden 
van de Bank in de uitoefening van haar toezichtstaak. 
Deze bepaling behoeft geen nadere toelichting.

TITEL V

Dwangsommen en sancties

Art. 161

Artikel 161 heeft betrekking op het mechanisme om 
te verzekeren dat de entiteiten bedoeld in het eerste lid 

TITRE IV

Surveillance

Art. 158

L’article  158  prévoit de manière générale que la 
Banque veille au respect des dispositions du Titre  Ier 
au Titre III dans le chef des entités auxquelles ces dis-
positions sont applicables. Cette surveillance s’étend 
au respect des décisions et règlements adoptés en 
application de ces dispositions, ainsi que de la législa-
tion européenne directement applicable. Il s’agit pour 
la Banque d’une mission d’oversight au sens de l’ar-
ticle 8 de la loi organique de la Banque. Cela implique 
notamment que la Banque peut adopter des règlements 
pour compléter les dispositions du Titre Ier au Titre III 
sur des points techniques.

Art. 159

L’article 159 prévoit que, dans l’exercice de sa mis-
sion de surveillance, la Banque peut requérir des entités 
visées à l’alinéa 1er de l’article 158 toutes informations 
relatives à leur organisation, leur fonctionnement, leur 
situation financière et leurs opérations. Cette compé-
tence s’applique à l’égard des opérateurs de schémas 
de cartes de paiement et de leurs entités de traitement, 
sans préjudice de l’article XV.18/4 du Code de droit éco-
nomique. Cet article prévoit que la Banque peut requérir 
toutes les informations et tous les documents dont elle 
a besoin pour s’assurer du respect de l’article  7  du 
règlement n° 2015/751. Elle peut par ailleurs requérir 
qu’un schéma de cartes de paiement produise un rap-
port indépendant confirmant qu’il respecte l’article 7, 
paragraphe 1er, du règlement n° 2015/751. Le choix est 
opéré de laisser inchangé l’article XV.18/4 du Code de 
droit économique.

Art. 160

L’article  160  précise les pouvoirs d’enquête de la 
Banque dans l’exercice de sa mission de surveillance. 
Cette disposition n’appelle pas plus d’explications.

TITRE V

Astreintes et sanctions

Art. 161

L’article  161  porte sur le mécanisme visant à 
assurer que les entités visées à l ’alinéa  1er de 
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van artikel 158  de bepalingen naleven die krachtens 
Boek 3 op hen van toepassing zijn. Aldus kan de Bank 
een termijn opleggen waarbinnen de betrokken entiteit 
zich naar de geschonden bepalingen dient te schikken. 
Wanneer deze entiteit daarna nog in gebreke blijft, 
kan de Bank een dwangsom opleggen van maximaal 
2 500 000 euro per inbreuk en maximum 50 000 euro 
per dag vertraging. De Bank kan ook een bericht publi-
ceren dat de betrokken entiteit nagelaten heeft zich te 
schikken naar de aanmaningen van de Bank. Tot slot 
kan de Bank ook, wanneer een inbreuk op de bepalingen 
van Boek 3 is vastgesteld, een administratieve geldboete 
opleggen van minimum 2 500 en maximum 10 % van de 
jaarlijkse netto-omzet van het voorbije boekjaar.

Met betrekking tot de opmerking van de Raad van 
State over het gebrek aan overeenstemming in de moge-
lijkheid om verzachtende omstandigheden in te roepen, 
zij erop gewezen, net zoals in de commentaar bij artikel 
148, dat de gedragingen die volgens artikel 161 kunnen 
leiden tot administratieve sancties, geen strafrechtelijk 
sanctioneerbare feiten zijn, zoals opgemerkt door de 
Raad van State in het kader van zijn opmerking met 
betrekking tot Boek III, Titel V. Bijgevolg is het probleem 
dat door de Raad van State wordt aangehaald, niet aan 
de orde.

In geval een inbreuk wordt vastgesteld op het be-
paalde in artikel 156 en geen exploitant van het retailbe-
talingssysteem geïdentificeerd kan worden, kan de Bank 
de maatregelen en sancties bedoeld in artikel 161 opleg-
gen aan de deelnemers van het retailbetalingssysteem.

Naar aanleiding van de opmerking van de Raad van 
State zij gepreciseerd dat aan de verplichtingen van 
Boek III geen strafrechtelijke sancties zijn verbonden. 
Het verschil met de Boeken II en IV ligt hier in de uit-
eenlopende aard van de opdrachten die respectievelijk 
aan de Bank zijn toegewezen.

Art. 162

Dit artikel bepaalt ten gunste van welke overheidsin-
stantie de dwangsommen en administratieve geldboetes 
worden geïnd.

l’article  158  respectent les dispositions qui leur sont 
applicables en vertu du Livre III. Ainsi, la Banque peut 
imposer un délai dans lequel l’entité concernée doit se 
conformer aux règles enfreintes. Si l’entité visée reste 
en défaut, la Banque peut imposer une astreinte pou-
vant aller jusqu’à 2 500 000 euros par infraction et un 
maximum de 50 000 euros par jour de retard. La Banque 
peut également publier un avis indiquant que l’entité en 
question a omis de se conformer aux injonctions de la 
Banque. Enfin, la Banque peut également, si une infrac-
tion aux dispositions du Livre III est constatée, imposer 
une amende administrative de minimum 2 500 euros et 
maximum 10 % du chiffre d’affaires net de l’exercice.

S’agissant de l’observation du Conseil d’État en ce 
qui concerne une discordance dans la possibilité d’invo-
quer des circonstances atténuantes, comme déjà dit 
sous le commentaire de l’article 148, comme le relève le 
Conseil d’État sous son observation relative au Livre III, 
Titre V, les comportements susceptibles de sanctions 
administratives sous l’article  161  ne font pas l’objet 
d’une incrimination pénale. Il en résulte que le problème 
mis en avant par le Conseil d’État ne se pose pas.

En cas d’infraction constatée au prescrit de l ’ar-
ticle  156  sans que puisse être identifié l ’opérateur 
du système de paiement de masse responsable, la 
Banque peut imposer les mesures et sanctions prévues 
à l’article 161 aux participants du système de paiement 
de masse.

Faisant suite à l’observation du Conseil d’État, on 
précise que les obligations prévues sous le Livre III ne 
sont pas assorties de sanctions pénales. La différence 
avec les Livres  II et IV sur cet aspect réside dans la 
nature différente des missions respectivement attri-
buées à la Banque.

Art. 162

Cet article détermine au profit de quel organisme 
public sont recouvrées les astreintes et les amendes 
administratives.
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BOEK IV

TOEGANG TOT DE ACTIVITEIT VAN UITGIFTE 
VAN ELEKTRONISCH GELD EN STATUUT VAN DE 

INSTELLINGEN VOOR ELEKTRONISCH GELD

Boek  IV van het voorliggende ontwerp betreft de 
toegang tot de activiteit van uitgifte van elektronisch 
geld en legt aldus het statuut vast van de instellingen 
voor elektronisch geld. Deze materie wordt momenteel 
geregeld in de artikelen 59  tot 107  van de wet van 
21 december 2009, die zorgen voor de omzetting van 
Richtlijn 2009/110/EG van het Europees Parlement en 
de Raad van 16 september 2009 betreffende de toegang 
tot, de uitoefening van en het prudentieel toezicht op 
de werkzaamheden van instellingen voor elektronisch 
geld, tot wijziging van de Richtlijnen 2005/60/EG en 
2006/48/EG en tot intrekking van Richtlijn 2000/46/EG 
(hierna “EMD  II” genoemd). Aangezien deze richtlijn 
gewijzigd werd door de Richtlijn (“PSD II”), moeten er 
ook wijzigingen worden aangebracht in de voornoemde 
wettelijke bepalingen

In de commentaar bij Boek IV wordt de Richtlijn aan-
geduid als de “PSD II”, om verwarring met de EMD II 
te voorkomen.

In Boek  IV zijn de voornoemde artikelen 59  tot 
107 dus overgenomen, met de volgende aanpassingen.

Ten eerste bepaalt artikel 3, lid 1 van de EMD II, zoals 
gewijzigd bij artikel 111 van de PSD II, dat de artikelen 5, 
11 tot 17, 19, leden 5 en 6 en 20 tot 31 van de PSD II, met 
inbegrip van de krachtens de artikelen 15, lid 4, 28, lid 
5 en 29, lid 7 vastgestelde gedelegeerde handelingen, 
mutatis mutandis van toepassing zijn op de instellingen 
voor elektronisch geld. Deze artikelen hebben met name 
betrekking op de aanvraag/de toekenning/de intrekking 
van de vergunning, de inschrijving op de lijst en in het 
register van de Europese Bankautoriteit, de dienstver-
lening via agenten of onderaannemers, de uitwisseling 
van informatie, de Europese paspoortprocedure en de 
maatregelen bij niet-naleving. Indien geoordeeld werd 
dat de leesbaarheid van de ontwerpwet hierdoor niet in 
het gedrang kwam, werden de betrokken bepalingen die 
van toepassing zijn op de instellingen voor elektronisch 
geld dus gewijzigd om te verwijzen naar de relevante 
bepalingen voor betalingsinstellingen die de betrokken 
artikelen van de PSD II omzetten. In de overige geval-
len werd de formulering van de betrokken bepalingen 
aangepast aan de bepalingen die van toepassing zijn 
op de betalingsinstellingen.

Voorts zij opgemerkt dat ervoor gezorgd werd dat 
de formulering van sommige van de bepalingen van de 

LIVRE IV

ACCÈS À L’ACTIVITÉ D’ÉMISSION DE 
MONNAIE ÉLECTRONIQUE ET STATUT DES 

ÉTABLISSEMENTS DE MONNAIE ÉLECTRONIQUE

Le Livre  IV du présent projet est consacré à 
l ’accès à l ’activité d’émission de monnaie électro-
nique et définit ainsi le statut des établissements 
de monnaie électronique. Cette matière est actuel-
lement réglée par les articles 59  à 107  de la loi du 
21 décembre 2009, qui assurent la transposition de la 
Directive 2009/110/CE du Parlement européen et du 
Conseil du 16 septembre 2009 concernant l’accès à 
l’activité des établissements de monnaie électronique 
et son exercice ainsi que la surveillance prudentielle de 
ces établissements, modifiant les Directives 2005/60/
CE et 2006/48/CE et abrogeant la directive 2000/46/
CE (ci-après “EMD II”). Dès lors que cette directive a 
été modifiée par la Directive (“PSD II”), les dispositions 
légales précitées requièrent des modifications.

Dans le commentaire du Livre  IV, la Directive est 
désignée sous l’acronyme “PSD II” afin d’éviter toute 
confusion avec l’EMD II.

Le Livre  IV assure donc la reprise des articles 
59 à 107 précités, sous la réserve des modifications 
suivantes.

Tout d’abord, l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD II, 
tel que modifié par l’article  111  de la PSD  II, prévoit 
l’application mutatis mutandis des articles 5, 11 à 17, 
19, paragraphes 5 et 6 et 20 à 31 de la Directive PSD II 
aux établissements de monnaie électronique, en ce 
compris les actes délégués adoptés en application 
des articles 15, paragraphe  4, 28, paragraphe  5, et 
29, paragraphe 7. Ces articles visent notamment les 
demandes/l’octroi/le retrait de l’agrément, l’inscription à 
la liste et au registre de l’Autorité bancaire européenne, 
le recours à des agents ou des sous-traitants, l’échange 
d’informations, la procédure du passeport européen 
et les mesures de non-conformité … Chaque fois que 
cela ne nuisait pas à la lisibilité du projet de loi, les dis-
positions concernées applicables aux établissements 
de monnaie électronique ont donc été modifiées afin 
de renvoyer aux dispositions relevantes applicables 
aux établissements de paiement qui transposent les 
articles concernés de la PSD II. Dans les autres cas, la 
formulation des dispositions concernées a été adaptée 
sur le modèle des dispositions applicables aux établis-
sements de paiement.

Ensuite, on relève que la formulation de cer-
taines dispositions des articles 59 à 107 de la loi du 
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artikelen 59 tot 107 van de wet van 21 december 2009 
identiek is aan die van de huidige artikelen 7 tot 58 van 
dezelfde wet, die van toepassing zijn op de betalingsin-
stellingen (bijvoorbeeld de artikelen over het revisoraal 
toezicht). Aangezien de betrokken bepalingen voor 
betalingsinstellingen in het kader van het voorliggende 
ontwerp geherformuleerd/geherstructureerd werden, 
werd hetzelfde gedaan voor de soortgelijke bepalingen 
voor instellingen voor elektronisch geld.

Tot slot werd de structuur van Boek II ter wille van de 
harmonisatie overgenomen in Boek IV:

— Titel I heeft betrekking op het monopolie voor de 
uitgifte van elektronisch geld en op de uitzonderingen 
op dit monopolie;

— Titel  II betreft de instellingen voor elektronisch 
geld naar Belgisch recht en is ingedeeld in drie grote 
hoofdstukken, die respectievelijk zijn gewijd aan 1) ver-
gunninghoudende instellingen voor elektronisch geld, 
2) beperkte instellingen voor elektronisch geld en 3) het 
toezicht op die instellingen, de regels voor in moeilijkhe-
den of in een onregelmatige situatie verkerende instel-
lingen en de bepalingen betreffende de beëindiging van 
de vergunning of de registratie;

— Titel  III heeft betrekking op de instellingen voor 
elektronisch geld die onder een buitenlands recht 
ressorteren;

— Titel IV betreft de dwangsommen en sancties die 
worden toegepast in geval van niet-naleving van de 
bepalingen van Boek IV.

Hieruit vloeit het volgende voort:

— voor de aspecten waarvoor de ontwerpwet niet in-
noveert ten opzichte van de wet van 21 december 2009, 
dient de lezer de geëigende commentaren te raadplegen 
(parlementaire voorbereiding, verslagen van de toe-
zichthouder of rechtsleer). In dit verband zij verwezen 
naar de parlementaire voorbereiding van de wet van 
21  december  2009 voor wat betreft de aspecten die 
verband houden met elektronisch geld (Parl.St., Kamer, 
2011-12, Doc 53 – 2431/001);

— voor de bepalingen die gewijzigd zijn op grond van 
de PSD II (in het bijzonder artikel 111 ervan), zij verwezen 
naar de uitleg in de commentaar bij de artikelen over 
betalingsinstellingen die zorgen voor de omzetting van 
de betrokken artikelen van de PSD II.

21 décembre 2009 est, à dessein, identique à celle des 
actuels articles 7 à 58 de la même loi, applicables aux 
établissements de paiement (par exemple les articles 
relatifs au contrôle révisoral). Dès lors que, dans le 
cadre du présent projet, les dispositions concernées 
applicables aux établissements de paiement ont été 
reformulées/restructurées, il en a été fait de même pour 
les dispositions ayant un objet identique applicables aux 
établissements de monnaie électronique.

Enfin, dans un souci d’harmonisation, la structure 
du Livre II a été reproduite dans le Livre IV. Dès lors:

— le Titre Ier concerne le monopole de l’émission de la 
monnaie électronique et les exceptions à ce monopole;

— le Titre  II concerne les établissements de mon-
naie électronique de droit belge et est divisé en trois 
grands chapitres  consacrés respectivement 1) aux 
établissements de monnaie électronique agréés, 2) 
aux établissements de monnaie électronique limités 
et 3) au contrôle exercé sur ces établissements, aux 
règles applicables aux établissements en difficulté ou 
en situation irrégulière et aux dispositions régissant la 
fin de l’agrément ou de l’enregistrement;

— le Titre III concerne les établissements de monnaie 
électronique relevant d’un droit étranger;

— le Titre  IV concerne les astreintes et sanctions 
applicables en cas de non-respect des dispositions qui 
forment le Livre IV.

Il résulte de ce qui précède que:

— concernant les aspects sur lesquels la loi en projet 
n’innove pas par rapport à la loi du 21 décembre 2009, 
il y a lieu de se référer aux commentaires appropriés 
(travaux préparatoires, rapports de l’autorité de contrôle 
ou encore commentaires doctrinaux). À cet égard, on 
se réfèrera utilement aux travaux préparatoires de la 
loi du 21 décembre 2009 relatifs aux aspects monnaie 
électronique publiés sous les documents parlementaires 
suivants (Doc. Parl., Ch. Repr., sess. 2011-2012, Doc 
53 – 2431/001);

— concernant les dispositions modifiées en appli-
cation de la PSD II (et en particulier, son article 111), il 
y a lieu de se référer aux explications fournies dans le 
commentaire des articles relatifs aux établissements 
de paiement qui assurent la transposition des articles 
concernés de la PSD II.
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Voor zover nodig zij eraan herinnerd dat het statuut 
van instelling voor elektronisch geld op zich inhoudt 
dat er betalingsdiensten mogen worden verricht. Deze 
mogelijkheid kan echter worden beperkt door de beslis-
sing tot vergunningverlening. Dit zal met name het geval 
zijn indien de Bank van oordeel is dat de instelling niet 
over een passende organisatie beschikt om de betrok-
ken betalingsdiensten te verstrekken en daarbij een 
gezonde en prudente bedrijfsvoering van de instelling 
te garanderen.

Er zij eveneens aan herinnerd dat de technische re-
guleringsnormen die zijn vastgesteld krachtens artikel 
15, lid 4 (normen die technische voorschriften bevatten 
inzake de ontwikkeling, de exploitatie en het beheer van 
het elektronisch centraal register en inzake de toegang 
tot de gegevens daarin), 28, lid 5 (normen die het kader 
vastleggen voor de samenwerking en de uitwisseling 
van gegevens tussen de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van herkomst en de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van ontvangst in het kader van het Europees 
paspoort) en 29, lid 7 (normen die betrekking hebben 
op het centraal contactpunt en op de samenwerking en 
de uitwisseling van gegevens tussen de bevoegde au-
toriteiten van de lidstaat van herkomst en de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van ontvangst in het kader 
van het toezicht) van de Richtlijn, van toepassing worden 
verklaard op de instellingen voor elektronisch geld in 
artikel 111 van de Richtlijn.

BOEK V

OVERGANGS-, WIJZIGINGS- EN 
OPHEFFINGSBEPALINGEN

TITEL I

Overgangsbepalingen

Titel I voorziet in overgangsperiodes voor de toepas-
sing van de bepalingen van de ontwerpwet. Die periodes 
verschillen naargelang het gaat om een vergunning-
houdende betalingsinstelling (artikel 237), een beperkte 
betalingsinstelling (artikel 238), een rechtspersoon naar 
Belgisch recht die betalingsinitiatiediensten of rekening-
informatiediensten aanbiedt (artikel 239) of een instelling 
voor elektronisch geld (artikel 241).

On rappelle, pour autant que de besoin, que le statut 
d’établissement de monnaie électronique implique en 
lui-même la capacité de fournir des services de paie-
ment. Toutefois, la décision conférant l’agrément pour-
rait limiter cette possibilité. Ce sera notamment le cas si 
la Banque estime que l’organisation de l’établissement 
ne lui permet pas de fournir les services de paiement 
concernés tout en garantissant une gestion saine et 
prudente de l’établissement.

On rappelle également que les normes techniques 
de réglementation prises en application de l’article 15, 
paragraphe 4 (fixant les exigences techniques concer-
nant l ’établissement, l ’exploitation et la gestion du 
registre électronique central et l’accès aux informations 
qu’il contient), 28, paragraphe 5 (précisant le cadre de 
la coopération et l ’échange d’informations entre les 
autorités compétentes de l’État membre d’origine et 
de l’État membre d’accueil dans le cadre du passeport 
européen) et 29, paragraphe 7  (relatives au point de 
contact central et précisant la coopération et l’échange 
d’informations entre les autorités compétentes de 
l’État membre d’origine et les autorités compétentes 
de l’État membre d’accueil dans le cadre du contrôle) 
de la Directive, sont applicables aux établissements de 
monnaie électronique en application de l’article 111 de 
la Directive.

LIVRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES, 
MODIFICATIVES ET ABROGATOIRES

TITRE IER

Dispositions transitoires

Le Titre  Ier prévoit des périodes transitoires pour 
l’application des dispositions de la loi en projet. Ces pé-
riodes diffèrent selon qu’il s’agisse d’un établissement 
de paiement agréé (article 237), d’un établissement de 
paiement limité (article 238), d’une personne morale de 
droit belge exerçant le service d’initiation de paiement 
ou d’information sur les comptes (article 239) ou d’un 
établissement de monnaie électronique (article 241).
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HOOFDSTUK I

Betalingsinstellingen

Art. 237

Artikel 237, dat zorgt voor de omzetting van artikel 
109, lid 1  van de Richtlijn, betreft de betalingsinstel-
lingen naar Belgisch recht die op de datum van inwer-
kingtreding van de nieuwe wet over een vergunning als 
betalingsinstelling beschikken om betalingsdiensten aan 
te bieden als bedoeld in de punten 1° tot 6° van Bijlage 
I.A, in voorkomend geval in combinatie met betalings-
diensten als bedoeld in punt 7 van Bijlage I.A.

In paragraaf 1 van dit ontwerpartikel wordt bepaald 
dat deze instellingen de betalingsdienstactiviteiten die 
zij op de datum van inwerkingtreding van de nieuwe wet 
uitoefenen, tot en met 13 juli 2018 mogen blijven uitoe-
fenen. Aan dit recht is echter de voorwaarde verbonden 
dat de betrokken instellingen binnen een maand na de 
datum van inwerkingtreding van de wet aan de Bank de 
in paragraaf 2 opgesomde gegevens meedelen.

Na de ontvangst van deze gegevens beschikt de 
Bank over een termijn van twee maanden om te beslis-
sen of zij aan de betrokken instellingen al dan niet een 
nieuwe vergunning verleent. Indien die termijn van twee 
maanden tot na 13 juli 2018 loopt, wordt de in paragraaf 
1 bedoelde toelating verlengd tot het verstrijken van die 
termijn van twee maanden. Indien de Bank na het ver-
strijken van die termijn geen beslissing heeft genomen, 
wordt de vergunning geacht te zijn verleend en mogen 
de betrokken instellingen het betalingsdienstenbedrijf 
blijven uitoefenen in België.

Art. 238

Artikel 238, dat zorgt voor de omzetting van artikel 
109, lid 3 van de Richtlijn, betreft de rechtspersonen naar 
Belgisch recht die op de datum van inwerkingtreding van 
de nieuwe wet betalingsdiensten mogen aanbieden op 
grond van de vrijstellingsregeling van artikel 48 van de 
wet van 21 december 2009.

Deze rechtspersonen mogen de betalingsdienstacti-
viteiten die zij op de datum van inwerkingtreding van de 
nieuwe wet uitoefenen, tot en met 13 januari 2018 blijven 
uitoefenen. Voor het overige is de procedure voor het 
verkrijgen van een nieuwe registratie om de betrokken 
werkzaamheden te kunnen blijven uitoefenen na de 
overgangsperiode, te vergelijken met de procedure van 
artikel 237. Er zij dus verwezen naar de commentaar 
bij dit artikel.

CHAPITRE IER

Les établissements de paiement

Art. 237

L’article 237  – qui assure la transposition de l’ar-
ticle 109, paragraphe 1er de la Directive – vise les éta-
blissements de paiement de droit belge qui, à la date 
d’entrée en vigueur de la loi nouvelle, sont agrées en 
qualité d’établissements de paiement pour la fourniture 
des services de paiement visés aux points 1° à 6° de 
l’Annexe  I.A, le cas échéant en combinaison avec le 
service de paiement visé au point 7 de l’Annexe I.A.

En son paragraphe  1er, l ’article en projet dispose 
que ces établissements sont autorisés à poursuivre 
jusqu’au 13 juillet 2018 inclus, les activités de services 
de paiement qu’ils exercent au jour de l ’entrée en 
vigueur de la loi nouvelle. Cette autorisation est toutefois 
accompagnée d’une obligation de communiquer à la 
Banque, dans un délai d’un mois après la date d’entrée 
en vigueur de la loi, les informations énumérées au 
paragraphe 2.

La Banque dispose alors d’un délai de deux mois 
à compter de la réception desdites informations pour 
statuer, c’est-à-dire soit octroyer soit refuser un nouvel 
agrément aux établissements concernés. Si ce délai de 
deux mois venait à excéder la date du 13 juillet 2018, 
l’autorisation visée au paragraphe 1er est alors éten-
due jusqu’à l’écoulement de ce délai de deux mois. Si 
passé ce délai, la Banque n’a pas statué, l’agrément est 
censé avoir été octroyé et les établissements concer-
nés peuvent poursuivre leurs activités de services de 
paiement en Belgique.

Art. 238

L’article 238  – qui assure la transposition de l’ar-
ticle 109, paragraphe 3 de la Directive – vise les per-
sonnes morales de droit belge qui, à la date d’entrée 
en vigueur de la loi nouvelle, sont autorisées à offrir des 
services de paiement sous le régime de l’exemption 
visée à l’article 48 de la loi du 21 décembre 2009.

Ces personnes sont autorisées à poursuivre les acti-
vités de services de paiement qu’elles exercent au jour 
de l’entrée en vigueur de la loi nouvelle en projet et ce, 
jusqu’au 13 janvier 2019 inclus. Pour le surplus, la pro-
cédure visant à l’obtention d’un nouvel enregistrement 
afin de pouvoir poursuivre l’activité concernée au-delà 
du délai transitoire est similaire à celle prévue à l’article 
237 au commentaire duquel il est renvoyé.
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Art. 239

Artikel 239, dat zorgt voor de omzetting van artikel 
109, lid 5 van de Richtlijn, betreft de rechtspersonen naar 
Belgisch recht die op de datum van inwerkingtreding 
van de nieuwe wet de in de punten 7 en/of 8 van Bijlage 
I.A bedoelde betalingsdiensten aanbieden, waarvoor 
zij per definitie niet over een vergunning of registratie 
beschikken.

Artikel  239 bepaalt dat deze rechtspersonen deze 
werkzaamheden mogen blijven uitoefenen in België, 
voor zover zij overeenkomstig de bepalingen van de wet 
binnen drie maanden na de datum van inwerkingtreding 
van de nieuwe wet een vergunnings- of registratieaan-
vraag indienen. Bij ontstentenis hiervan moeten de 
betrokken rechtspersonen het betalingsdienstenbedrijf 
onmiddellijk stopzetten.

Art. 240

Artikel 240 waarborgt de continuïteit van de reglemen-
taire en administratieve handelingen die met toepassing 
van de wet van 21 december 2009 zijn vastgesteld en 
waarvan de juridische grondslag in overeenstemming 
is met de nieuwe wet.

HOOFDSTUK II

Instellingen voor elektronisch geld

Art. 241

Artikel 241, dat zorgt voor de omzetting van artikel 
111, eerste lid, 2) van de Richtlijn, betreft de instellingen 
voor elektronisch geld naar Belgisch recht die op de 
datum van inwerkingtreding van de nieuwe wet over 
een vergunning als instelling voor elektronisch geld 
beschikken.

Deze instellingen mogen de activiteit van uitgifte van 
elektronisch geld en het betalingsdienstenbedrijf tot en 
met 13 juli 2018 blijven uitoefenen, met uitsluiting van alle 
andere, nieuwe werkzaamheden. Voor het overige is de 
procedure voor het verkrijgen van een nieuwe vergun-
ning om de betrokken werkzaamheden te kunnen blijven 
uitoefenen na de overgangsperiode, te vergelijken met 
de procedure van artikel 237. Er zij dus verwezen naar 
de commentaar bij dit artikel.

Art. 239

L’article 239  – qui assure la transposition de l’ar-
ticle 109, paragraphe 5 de la Directive – vise les per-
sonnes morales de droit belge qui, à la date d’entrée en 
vigueur de la loi nouvelle, fournissent, par définition sans 
agrément ni enregistrement, les services de paiement 
visés aux points 7 et/ou 8 de l’Annexe I.A.

L’article  239  autorise ces personnes à poursuivre 
cette activité en Belgique tout en devant introduire une 
demande d’agrément ou d’enregistrement conformé-
ment aux dispositions de la loi dans les trois mois de 
la date d’entrée en vigueur de la loi nouvelle. À défaut, 
les personnes morales concernées doivent cesser 
immédiatement leurs activités de services de paiement.

Art. 240

L’article 240  assure la continuité des actes régle-
mentaires et administratifs adoptés sous la loi du 
21 décembre 2009 et dont la base juridique trouve une 
correspondance sous la loi nouvelle.

CHAPITRE II

Les établissements de monnaie électronique

Art. 241

L’article 241  – qui assure la transposition de l’ar-
ticle 111, alinéa 1er, 2) de la Directive – vise les établis-
sements de monnaie électronique de droit belge qui, à la 
date d’entrée en vigueur de la loi nouvelle, sont agréés 
en qualité d’établissement de monnaie électronique.

Ces établissements sont autorisés à poursuivre leurs 
activités d’émission de monnaie électronique et de ser-
vices de paiement, à l’exclusion de tout autre nouvelle 
activité, jusqu’au 13 juillet 2018 inclus. Pour le surplus, 
la procédure visant à l’octroi d’un nouvel agrément afin 
de poursuivre l’activité concernée au-delà de la période 
transitoire est similaire à celle prévue à l’article 237 au 
commentaire duquel il est renvoyé.
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TITEL II

Wijzigingsbepalingen

HOOFDSTUK I

Wijzigingen in de wet van 22 februari 1998 
tot vaststelling van het organiek statuut 

van de Nationale Bank van België

Art. 242

Artikel 242 brengt in de wet van 22 februari 1998 tot 
vaststelling van het organiek statuut van de Nationale 
Bank van België aanpassingen in de verwijzingen aan, 
die door de opheffing en de vervanging van de wet van 
21 december 2009 door de ontwerpwet noodzakelijk 
zijn geworden.

Art. 243

Deze bepaling zorgt ervoor dat het toepassingsge-
bied van de gewijzigde bepaling overeenstemt met dat 
van de artikelen 39 en 184 van de ontwerpwet.

Art. 244

Artikel 244 brengt in dezelfde wet een aanpassing 
aan in de verwijzingen, die die door de opheffing en de 
vervanging van de wet van 21 december 2009 door de 
ontwerpwet noodzakelijk is geworden.

HOOFDSTUK II

Wijzigingen in de wet van 25 april 2014 op het 
statuut van en het toezicht op kredietinstellingen 

en beursvennootschappen

Afdeling I

Diverse wijzigingen

Art. 245

Artikel 245 brengt in de wet van 25 april 2014 op het 
statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en 
beursvennootschappen een aanpassing in de verwij-
zingen aan, die door de opheffing en de vervanging 
van de wet van 21 december 2009 door de ontwerpwet 
noodzakelijk is geworden.

TITRE II

Dispositions modificatives

CHAPITRE IER

Modifications de la loi du 22 février 1998 
fixant le statut organique de la 
Banque nationale de Belgique

Art. 242

L’article 242 effectue, dans la loi du 22 février 1998 
fixant le statut organique de la Banque nationale de 
Belgique, les adaptations, en termes de références, 
rendues nécessaires à la suite l’abrogation et du rem-
placement de la loi du 21 décembre 2009 par la loi en 
projet.

Art. 243

Cette disposition assure la cohérence, en termes de 
champ d’application, avec les articles 39 et 184 de la 
loi en projet.

Art. 244

L’article 244 effectue, dans la même loi, une adap-
tation, en termes de références, rendue nécessaire à 
la suite l’abrogation et du remplacement de la loi du 
21 décembre 2009 par la loi en projet.

CHAPITRE II

Modifications de la loi du 25 avril 2014 relative au 
statut et au contrôle des établissements de crédit 

et des sociétés de bourse

Section Ire

Modifications diverses

Art. 245

L’article 245 effectue, dans la loi du 25 avril 2014 rela-
tive au statut et au contrôle des établissements de crédit 
et des sociétés de bourse, une adaptation, en termes 
de références, rendue nécessaire à la suite l’abrogation 
et du remplacement de la loi du 21 décembre 2009 par 
la loi en projet.
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Art. 246

Artikel 246 past artikel 222, derde lid, van dezelfde 
wet aan om rekening te houden met de wet van 
7 december 2016 tot organisatie van het beroep van en 
het publiek toezicht op de bedrijfsrevisoren, die voor-
ziet in de oprichting van het College van toezicht op de 
bedrijfsrevisoren. Er zij opgemerkt dat artikel 44 van de 
wet van 7 december 2016 tot organisatie van het beroep 
van en het publiek toezicht op de bedrijfsrevisoren niet 
belet dat gegevens als bedoeld in artikel 246 worden 
meegedeeld, aangezien deze laatste bepaling een lex 
specialis vormt ten opzichte van het genoemde artikel 
44. Er zij ook op gewezen dat het aldus gewijzigde artikel 
222 van de voornoemde wet van 25 april 2014 van toe-
passing wordt verklaard op de beursvennootschappen 
bij artikel 578 van diezelfde wet.

AFDELING II

Wijzigingen tot omzetting van Richtlijn 2014/59/EU van 
het Europees Parlement en de Raad van 15 mei 2014 
betreffende de totstandbrenging van een kader voor 
het herstel en de afwikkeling van kredietinstellingen 
en beleggingsondernemingen en tot wijziging van 

Richtlijn 82/891/EEG van de Raad en de Richtlijnen 
2001/24/EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/EG, 
2007/36/EG, 2011/35/EU, 2012/30/EU en 2013/36/

EU en de Verordeningen (EU) nr. 1093/2010 en (EU) 
nr. 648/2012, van het Europees Parlement en de Raad

Art. 247 en 248

Deze artikelen strekken tot omzetting van artikel 4, 
lid 7, van de BRR-richtlijn.

Art. 249

Dit artikel voegt in de wet van 25 april 2014 op het 
statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en 
beursvennootschappen de definities toe van “beëindi-
gingsrecht” en “schuldinstrumenten” en strekt daarmee 
tot omzetting van artikel 2, punt 48 en punt 82, van de 
BRR-richtlijn.

Art. 250

Dit artikel vervolledigt de omzetting van artikel 86, lid 
3, van de BRR-richtlijn.

Art. 246

L’article 246  vise à actualiser l ’article 222, alinéa 
3, de la même loi afin de tenir compte de la loi du 
7 décembre 2016 portant organisation de la profession 
et de la supervision publique des réviseurs d’entre-
prises en vertu de laquelle le Collège de supervision 
des réviseurs d’entreprises a été mis en place. À toutes 
fins utiles, il est précisé que l’article 44  de la loi du 
7 décembre 2016 portant organisation de la profession 
et de la supervision publique des réviseurs d’entreprise 
ne constitue pas un obstacle à la communication d’infor-
mations prévue à l’article 246, cette dernière disposition 
constituant une lex specialis au regard dudit article 44. 
On note que l’article 222 de la loi du 25 avril 2014 pré-
citée ainsi modifié est rendu applicable aux sociétés de 
bourse par l’article 578 de cette même loi.

SECTION II

Modifications visant à transposer la directive 2014/59/
UE du Parlement européen et du Conseil du 15 mai 2014 
établissant un cadre pour le redressement et la résolution 

des établissements de crédit et des entreprises 
d’investissement et modifiant la directive 82/891/CEE du 
Conseil ainsi que les directives du Parlement européen 

et du Conseil 2001/24/CE, 2002/47/CE, 2004/25/CE, 
2005/56/CE, 2007/36/CE, 2011/35/UE, 2012/30/UE et 
2013/36/UE et les règlements du Parlement européen 
et du Conseil (UE) n° 1093/2010 et (UE) n° 648/2012

Art. 247 et 248

Ces articles assurent la transposition de l’article 4, 
paragraphe 7, de la Directive BRR.

Art. 249

Cet article ajoute à la loi du 25  avril  2014 relative 
au statut et au contrôle des établissements de crédit 
et des sociétés de bourse les définitions de “droit de 
résiliation” et de “instruments de dette” et vise par cette 
voie la transposition de l’article 2, point 48 et point 82, 
de la Directive BRR.

Art. 250

Cet article vise à compléter la transposition de l’article 
86, paragraphe 3, de la Directive BRR.
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Art. 251

Dit artikel vervolledigt de omzetting van artikel 65, lid 
2, van de BRR-richtlijn.

Art. 252

Dit artikel vervolledigt de omzetting van artikel 74, 
lid 2 en lid 3, van de BRR-richtlijn. Er moet niet langer 
bepaald worden dat de Koning de methodes voor het 
verrichten van de waardering nader kan bepalen.

Art. 253 en 254

Deze artikelen strekken tot omzetting van artikel 4, 
lid 7, van de BRR-richtlijn.

Art. 255

Dit artikel zorgt voor de omzetting van artikel 2, punt 
84, van de BRR-richtlijn.

HOOFDSTUK III

Wijzigingen in de wet van 25 oktober 
2016 betreffende de toegang tot 

het beleggingsdienstenbedrijf en 
betreffende het statuut van en het 

toezicht op de vennootschappen voor 
vermogensbeheer en beleggingsadvies

Art. 256

Artikel 256 brengt in de wet van 25 oktober 2016 be-
treffende de toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf 
en betreffende het statuut van en het toezicht op de 
vennootschappen voor vermogensbeheer en beleg-
gingsadvies een aanpassing in de verwijzingen aan, 
die door de opheffing en de vervanging van de wet van 
21 december 2009 door de ontwerpwet noodzakelijk 
is geworden.

Art. 257

In artikel  257  wordt de formulering van artikel 
102  van dezelfde wet aangepast om de categorieën 
van bemiddelaars die deviezen mogen verhandelen, 
te verduidelijken. In het eerste lid van de geherfor-
muleerde bepaling wordt thans gepreciseerd dat de 
verrichtingen waarop het monopolie betrekking heeft, 
termijnverrichtingen of contantverrichtingen kunnen 

Art. 251

Cet article vise à compléter la transposition de l’article 
65, paragraphe 2, de la Directive BRR.

Art. 252

Cet article vise à compléter la transposition de l’article 
74, paragraphes 2 et 3, de la Directive BRR. Il n’est 
plus nécessaire de prévoir que le Roi peut préciser les 
méthodes pour réaliser la valorisation.

Art. 253 et 254

Ces articles assurent la transposition de l’article 4, 
paragraphe 7, de la Directive BRR.

Art. 255

Cet article assure la transposition de l’article 2, point 
84, de la Directive BRR.

CHAPITRE III

Modifications de la loi du 25 octobre 2016 
relative à l’activité de prestation de services 
d’investissement et au statut et au contrôle 

des sociétés de gestion de portefeuille 
et de conseil en investissement

Art. 256

L’article 256 effectue, dans la loi du 25 octobre 2016 
relative à l’activité de prestation de services d’investis-
sement et au statut et au contrôle des sociétés de ges-
tion de portefeuille et de conseil en investissement, une 
adaptation, en termes de références, rendue nécessaire 
à la suite l’abrogation et du remplacement de la loi du 
21 décembre 2009 par la loi en projet.

Art. 257

L’article 257 reformule l’article 102 de la même loi en 
vue de clarifier les catégories d’intermédiaires autorisés 
à effectuer des opérations sur devises. L’alinéa 1er de la 
disposition reformulée précise désormais que les opé-
rations couvertes par le monopole couvre bien les opé-
rations tant à terme qu’au comptant. La liste des inter-
médiaires est complétée par l’ajout des établissements 
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zijn. De lijst van bemiddelaars werd aangevuld met 
de instellingen voor elektronisch geld. In het (nieuwe) 
tweede lid wordt gepreciseerd, voor de betalingsinstel-
lingen en de instellingen voor elektronisch geld die 
onder het recht van een andere lidstaat ressorteren en 
die hun werkzaamheden in België mogen uitoefenen, 
dat het eerste lid enkel geldt voor valutawisseldien-
sten die nauw samenhangen met het aanbieden van 
betalingsdiensten en/of de uitgifte van elektronisch 
geld. In het derde lid wordt de formulering van het 
vroegere tweede lid aangepast om duidelijk te maken 
dat de personen die overeenkomstig artikel 103 van de 
wet van 25 oktober 2016 geregistreerd zijn (namelijk 
de wisselkantoren die momenteel onderworpen zijn 
aan het koninklijk besluit van 27 december 1994) een 
extra categorie bemiddelaars vormen naast de cate-
gorieën die in het eerste lid zijn opgesomd, maar dat 
de werkzaamheden van deze bijkomende categorie 
bemiddelaars beperkt zijn tot contantverrichtingen. Om 
rekening te houden met de technische ontwikkelingen 
op het gebied van de uitvoering van verrichtingen voor 
de contante aankoop of verkoop van deviezen, wordt 
in deze bepaling gepreciseerd dat deze verrichtingen 
met name in contanten of met cheques in deviezen dan 
wel met gebruik van een krediet- of betaalkaart kunnen 
worden uitgevoerd. Het woord “met name” zorgt aldus 
voor de nodige flexibiliteit, zodat rekening gehouden kan 
worden met de technologische ontwikkelingen die zich 
in de praktijk kunnen voordoen. Men denke hier met 
name aan bepaalde digitale betaalmethodes.

Art. 258

De wet van 21 december 2009, die vervangen zal 
worden door het voorliggende wetsontwerp, wordt bij 
artikel 258 opgeheven.

Art. 259

In artikel 259, eerste lid, wordt bepaald dat de wet 
in werking treedt de dag waarop ze in het Belgisch 
Staatsblad wordt bekendgemaakt. Het tweede lid voor-
ziet in een uitzondering die inhoudt dat de beveiligings-
maatregelen bedoeld in de artikelen 48, § 1, 2° en § 2, 
1° en 2°, 55, eerste lid, 3°, 57, § 2, en 98, § 3, 1° en 2°, 
pas achttien maanden na de inwerkingtreding van de in 
artikel 98 van de Richtlijn bedoelde technische regule-
ringsnormen van toepassing zullen zijn. Na afloop van 
deze termijn van achttien maanden zullen de betrokken 
betalingsdienstaanbieders aan hun respectieve toe-
zichthouders moeten kunnen aantonen dat zij voldoen 
aan de betrokken technische reguleringsnormen.

de monnaie électronique. L’alinéa 2 (nouveau) précise 
que s’agissant des établissements de paiement et des 
établissements de monnaie électronique relevant du 
droit d’un autre État membre autorisés à exercer leurs 
activités en Belgique, le bénéfice de l’alinéa 1er ne vaut 
que pour les services de change étroitement liés à la 
fourniture de services de paiement et/ou d’émission 
de monnaie électronique. L’alinéa 3 reformule l’ancien 
alinéa 2 pour bien faire apparaître que les personnes 
enregistrées conformément à l’article 103 de la loi du 
25  octobre  2016 (à savoir concrètement les bureaux 
de change actuellement régis par l ’arrêté royal du 
27 décembre 1994) constitue une catégorie d’intermé-
diaire additionnelle à ceux énumérés sous l’alinéa 1er, 
mais dont l’activité est limitée aux opérations au comp-
tant. En vue de prendre en compte les évolutions tech-
niques permettant de réaliser une opération d’achat ou 
de vente au comptant de devises, la disposition précise 
que cette opération peut notamment s’effectuer sous 
forme d’espèces ou de chèques libellés en devises ou 
par l’utilisation d’une carte de crédit ou de paiement. 
L’ajout du mot “notamment” introduit ainsi la souplesse 
nécessaire permettant d’appréhender les évolutions 
technologiques adoptées par la pratique, et notamment 
certains modes de paiement digitaux.

Art. 258

L’article 258  abroge la loi du 21  décembre  2009 
appelée à être remplacée par la loi en projet .

Art. 259

L’article 259, alinéa 1er, dispose que la loi entre en 
vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge. 
L’alinéa 2 prévoit l’exception selon laquelle les mesures 
de sécurité visées aux articles 48, § 1er, 2° et § 2, 1° 
et 2°, 55, alinéa 1er, 3°, 57, § 2, et 98, § 3, 1° et 2 ne 
seront d’application que dix-huit mois après l’entrée 
en vigueur des normes techniques de réglementation 
visées à l’article 98 de la Directive. À l’expiration de ces 
dix-huit mois, les prestataires de services de paiement 
concernés devront être dans la capacité de démontrer 
à leurs autorités de contrôle respectives, le respect des 
normes techniques de réglementation concernées.
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In artikel 259, derde lid, wordt voor zover nodig gepre-
ciseerd wat de logische gevolgen zijn van een correcte 
lezing van de ontwerpwet, namelijk dat er in afwachting 
van het verstrijken van de in het tweede lid bedoelde 
termijn van achttien maanden betalingsinitiatiediensten 
of rekeninginformatiediensten mogen worden aange-
boden voor zover de vergunning of registratie van de 
betrokken instellingen deze diensten dekt. Tussen de 
inwerkingtreding van de nieuwe wet en de afloop van 
de termijn van achttien maanden, passen de betrokken 
instellingen de beveiligingsmaatregelen toe die reeds 
van toepassing waren vóór de inwerkingtreding van de 
nieuwe wet.

De minister van Economie en Consumenten,

Kris PEETERS

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

L’article 259, alinéa 3, précise, pour autant que de 
besoin, les conséquences logiques d’une lecture cor-
recte de la loi en projet, à savoir que la non-expiration 
du délai de dix-huit mois visé à l’alinéa 2 n’empêche 
pas la fourniture de services d’initiation de paiement ou 
d’information sur les comptes, pour autant que l’agré-
ment ou l’enregistrement des établissements concernés 
couvre lesdits services. Entre l’entrée en vigueur de la 
loi nouvelle et l’expiration du délai de dix-huit mois, les 
établissements concernés appliquent les mesures de 
sécurité déjà en vigueur avant l’entrée en vigueur de 
la loi nouvelle.

Le ministre de l’Économie et des Consommateurs,

Kris PEETERS

Le ministre des finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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VOORONTWERP VAN WET 
 

onderworpen aan het advies van de Raad van State 
 

Voorontwerp van wet betreffende het statuut van 
en het toezicht op de betalingsinstellingen en de 

instellingen voor elektronisch geld, de toegang tot het 
bedrijf van betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit 

van uitgifte van elektronisch geld en de toegang tot 
betalingssystemen

BOEK I

DOEL – DEFINITIES – ALGEMENE BEPALINGEN

TITEL I

Algemene bepaling en doel

Artikel 1

§ 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

§  2. Deze wet regelt de oprichting en de werkzaamhe-
den van en het toezicht op in België bedrijvige betalings-
instellingen en instellingen voor elektronisch geld, evenals 
bepaalde verplichtingen die gelden voor de verschillende 
categorieën van betalingsdienstaanbieders en de toegang 
tot betalingssystemen.

§ 3. De bepalingen van Boek II van deze wet, die strek-
ken tot omzetting van de bepalingen van de Titels  I  en  II 
en van de artikelen 65 tot 67 en 95 tot 98 van Titel  IV van 
Richtlijn  (EU)  2015/2366, regelen de werkzaamheden van 
betalingsdienstaanbieders, het statuut van betalingsinstel-
lingen en het toezicht op de naleving van de regels waaruit 
dit statuut bestaat.

Boek  III van deze wet strekt met name tot omzetting 
van artikel  35 van Richtlijn (EU) 2015/2366 en regelt de 
toegang tot en de interoperabiliteit van betalingssystemen 
in België en de scheiding tussen betaalkaartschema’s en 
verwerkingsentiteiten.

Boek  IV van deze wet strekt tot omzetting van Richtlijn 
2009/110/EG.

Boek IV regelt bijgevolg de activiteit van uitgifte van elek-
tronisch geld, het statuut van instellingen voor elektronisch 
geld, evenals het toezicht op de naleving van de regels waaruit 
dit statuut bestaat.

Tot slot voorzien de bepalingen van Boek  V, Titel  II, 
Hoofdstuk II, Afdeling II met name in de gedeeltelijke omzet-
ting van Richtlijn 2014/59/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 15 mei 2014 betreffende de totstandbrenging 
van een kader voor het herstel en de afwikkeling van krediet-
instellingen en beleggingsondernemingen en tot wijziging van 
Richtlijn 82/891/EEG van de Raad en de Richtlijnen 2001/24/
EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/EG, 2007/36/EG, 

AVANT-PROJET DE LOI 
 

soumis à l’avis du Conseil d’État 
 

Avant-projet de loi relatif au statut et au contrôle des 
établissements de paiement et des établissements 
de monnaie électronique, à l’accès à l’activité de 
prestataire de services de paiement, à l’activité 

d’émission de monnaie électronique et à l’accès aux 
systèmes de paiement

LIVRE IER

OBJET – DÉFINITIONS – GÉNÉRALITÉS

TITRE IER

Disposition générale et objet

Article 1er

§ 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de 
la Constitution.

§ 2. La présente loi a pour objet de régler l’établissement, 
l’activité et le contrôle des établissements de paiements et des 
établissements de monnaie électronique opérant en Belgique 
ainsi que certaines obligations incombant aux différentes 
catégories de prestataires de services de paiement et l’accès 
aux systèmes de paiement.

§  3. Les dispositions du Livre  II de la présente loi 
assurent la transposition des dispositions des Titres  Ier 
et  II et des articles  65  à 67  et 95  à  98 du Titre  IV de la 
Directive (UE) 2015/2366, en ce qu’elles règlent l’activité des 
prestataires de services de paiement, le statut des établis-
sements de paiement ainsi que le contrôle du respect des 
règles qui forment ce statut.

Le Livre III de la présente loi assure notamment la trans-
position de l’article 35 de la Directive (UE) 2015/2366 et vise 
les règles applicables à l ’accès et à l ’interopérabilité des 
systèmes de paiement en Belgique et à la séparation des 
schémas de carte de paiement et des entités de traitement.

Le Livre IV de la présente loi assure la transposition de la 
Directive 2009/110/CE.

À cet égard, le Livre IV règle l’activité d’émission de mon-
naie électronique, le statut des établissements de monnaie 
électronique, ainsi que le contrôle du respect des règles qui 
forment ce statut.

Enfin, les dispositions du Livre  V, Titre  II, Chapitre  II, 
Section  II ont notamment pour objet la transposition par-
tielle de la directive 2014/59/UE du Parlement européen 
et du Conseil du 15 mai 2014 établissant un cadre pour le 
redressement et la résolution des établissements de crédit 
et des entreprises d’investissement et modifiant la directive 
82/891/CEE du Conseil ainsi que les directives du Parlement 
européen et du Conseil 2001/24/CE, 2002/47/CE, 2004/25/
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2011/35/EU, 2012/30/EU en 2013/36/EU en de Verordeningen 
(EU) nr. 1093/2010 en (EU) nr. 648/2012, van het Europees 
Parlement en de Raad. Deze artikelen strekken er met name 
toe de artikelen 2, punten 48, 82 en 84, 4, lid 7, 65, lid 2, 74, 
lid 2 en lid 3 en 86, lid 3 van de voornoemde richtlijn om te 
zetten.

TITEL II

Definities

Art. 2

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan onder:

1° “betal ingsdienst ”: de in Bi j lage I.A bedoelde 
betalingsdiensten;

2° “uitvoering van een overschrijving”: een betalingsdienst 
voor het crediteren van de betaalrekening van een begun-
stigde met een betalingstransactie of een reeks betalings-
transacties van een betaalrekening van een betaler door de 
betalingsdienstaanbieder die de betaalrekening van de betaler 
beheert, op basis van een door de betaler gegeven instructie;

3° “acceptatie van betalingstransacties”: een door een be-
talingsdienstaanbieder aangeboden betalingsdienst waarbij 
met een begunstigde een overeenkomst wordt gesloten voor 
de acceptatie en de verwerking van betalingstransacties, 
waardoor een geldovermaking naar de begunstigde ontstaat;

4° “geldtransfer”: een betalingsdienst waarbij, zonder ope-
ning van betaalrekeningen op naam van de betaler of de be-
gunstigde, van een betaler geldmiddelen worden ontvangen 
met als enig doel het daarmee overeenstemmende bedrag 
over te maken aan een begunstigde of aan een andere, voor 
rekening van de begunstigde handelende betalingsdienst-
aanbieder, en/of waarbij de geldmiddelen voor rekening van 
de begunstigde worden ontvangen en aan de begunstigde 
beschikbaar worden gesteld;

5° “betalingsinitiatie”: een dienst voor het initiëren van een 
betalingsopdracht, op verzoek van de betalingsdienstgebrui-
ker, om een betaalrekening te debiteren die door die gebruiker 
bij een andere betalingsdienstaanbieder wordt aangehouden, 
en om een andere betaalrekening te crediteren; de betalings-
initiatiedienstaanbieder is op geen enkel moment in het bezit 
van de met het aanbieden van de betalingsinitiatiedienst 
verband houdende geldmiddelen van de betaler;

6° “rekeninginformatiedienst”: een onlinedienst voor het 
verstrekken van geconsolideerde informatie over een of 
meer betaalrekeningen die de betalingsdienstgebruiker bij 
een andere betalingsdienstaanbieder of bij meer dan één 
betalingsdienstaanbieder aanhoudt;

7° “uitgifte van betaalinstrumenten”: een door een beta-
lingsdienstaanbieder aangeboden betalingsdienst waarbij 
een overeenkomst wordt gesloten om aan een betaler een 

CE, 2005/56/CE, 2007/36/CE, 2011/35/UE, 2012/30/UE et 
2013/36/UE et les règlements du Parlement européen et du 
Conseil (UE) n° 1093/2010 et (UE) n° 648/2012. Ces dispo-
sitions assurent en particulier la transposition des articles 2, 
points 48, 82 et 84, 4, paragraphe 7, 65, paragraphe 2, 74, 
paragraphes 2 et 3 et 86, paragraphe 3 de la directive précitée.

TITRE II

Définitions

Art. 2

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’entendre 
par:

1° “service de paiement”, les services de paiement qui sont 
visés à l’Annexe I.A;

2° “l’exécution de virement”, un service de paiement fourni 
par le prestataire de services de paiement qui détient le 
compte de paiement du payeur et consistant à créditer, sur la 
base d’une instruction du payeur, le compte de paiement d’un 
bénéficiaire par une opération ou une série d’opérations de 
paiement réalisées à partir du compte de paiement du payeur;

3° “acquisition d’opérations de paiement”, un service de 
paiement fourni par un prestataire de services de paiement 
convenant par contrat avec un bénéficiaire d’accepter et de 
traiter des opérations de paiement, de telle sorte que les fonds 
soient transférés au bénéficiaire;

4° “transmission de fonds”, un service de paiement pour 
lequel les fonds sont reçus de la part d’un payeur, sans créa-
tion de comptes de paiement au nom du payeur ou du béné-
ficiaire, à la seule fin de transférer un montant correspondant 
vers un bénéficiaire ou un autre prestataire de services de 
paiement agissant pour le compte du bénéficiaire, et/ou pour 
lequel de tels fonds sont reçus pour le compte du bénéficiaire 
et mis à la disposition de celui-ci;

5° “initiation de paiement”, un service consistant à initier un 
ordre de paiement à la demande de l’utilisateur de services 
de paiement visant à débiter un compte de paiement détenu 
par cet utilisateur auprès d’un autre prestataire de services 
de paiement et à créditer un autre compte de paiement; le 
prestataire de service d’initiation de paiement ne détient à 
aucun moment les fonds du payeur en liaison avec la fourni-
ture du service d’initiation de paiement;

6° “service d’information sur le compte”, un service en ligne 
consistant à fournir des informations consolidées concernant 
un ou plusieurs comptes de paiement détenus par l’utilisateur 
de services de paiement soit auprès d’un autre prestataire de 
services de paiement, soit auprès de plus d’un prestataire de 
services de paiement;

7° “émission d’instruments de paiement”, un service de 
paiement fourni par un prestataire de services de paiement 
convenant par contrat de fournir au payeur un instrument 
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betaalinstrument voor het initiëren en het verwerken van de 
betalingstransacties van de betaler te verstrekken;

8° “betalingsinstelling”: een instelling als bedoeld in Boek II, 
Titel II;

9° “geregistreerde betalingsinstelling”: een betalingsinstel-
ling als bedoeld in Boek II, Titel II, Hoofdstuk II;

10° “vergunninghoudende betalingsinstelling”: een be-
talingsinstelling als bedoeld in Boek II, Titel II, Hoofdstuk I;

11° “betalingsdienstaanbieder”: de in artikel 5 bedoelde 
instellingen, overheden en entiteiten;

12° “rekeninghoudende betalingsdienstaanbieder”: een 
betalingsdienstaanbieder die ten behoeve van een betalings-
dienstgebruiker een betaalrekening aanbiedt en beheert;

13° “rekeninghoudende betalingsinstelling”: een betalings-
instelling die ten behoeve van een betalingsdienstgebruiker 
een betaalrekening aanbiedt en beheert;

14° “betalingsinitiatiedienstaanbieder”: een betalingsdien-
staanbieder die de in Bijlage I.A, punt 7, bedoelde werkzaam-
heden uitoefent;

15° “betalingsinstelling die betalingsinitiatiediensten aan-
biedt”: een betalingsinstelling die de in Bijlage  I.A, punt 7, 
bedoelde werkzaamheden uitoefent;

16°  “rekeninginformatiedienstaanbieder”: een betalings-
dienstaanbieder die de in Bijlage I.A, punt 8, bedoelde werk-
zaamheden uitoefent;

17° “betalingsinstelling die rekeningaggregatiediensten 
aanbiedt”: een betalingsinstelling die de in Bijlage I.A, punt 8, 
bedoelde werkzaamheden uitoefent;

18° “betaalrekening”: een op naam van een of meer be-
talingsdienstgebruikers aangehouden rekening die voor de 
uitvoering van betalingstransacties wordt gebruikt;

19° “betalingsdienstgebruiker”: een natuurlijke of rechts-
persoon die als betaler, begunstigde of beide van een beta-
lingsdienst gebruikmaakt;

20° “betaler”: hetzij een natuurlijke of rechtspersoon die 
houder is van een betaalrekening en een betalingsopdracht 
vanaf die betaalrekening toestaat, hetzij, bij ontbreken van 
een betaalrekening, een natuurlijke of rechtspersoon die een 
betalingsopdracht geeft;

21° “begunstigde”: een natuurlijke of rechtspersoon die 
de beoogde ontvanger is van de geldmiddelen waarop een 
betalingstransactie betrekking heeft;

22° “betalingstransactie”: een door de betaler of de begun-
stigde geïnitieerde handeling waarbij geldmiddelen worden 

de paiement en vue d’initier et de traiter les opérations de 
paiement du payeur;

8° “établissement de paiement”, un établissement visé au 
Livre II, Titre II;

9° “établissement de paiement enregistré”, un établisse-
ment de paiement visé au Livre II, Titre II, chapitre II;

10° “établissement de paiement agréé”, un établissement 
de paiement visé au Livre II, Titre II, chapitre Ier;

11° “prestataire de services de paiement”, les établisse-
ments, autorités et entités visés à l’article 5;

12° “prestataire de services de paiement gestionnaire du 
compte”, un prestataire de services de paiement qui fournit et 
gère un compte de paiement pour un utilisateur de services 
de paiement;

13° “établissement de paiement gestionnaire du compte”, 
un établissement de paiement qui fournit et gère un compte 
de paiement pour un utilisateur de services de paiement;

14° “prestataire de services d’initiation de paiement”, un 
prestataire de services de paiement exerçant des activités 
visées à l’Annexe I.A, point 7;

15° “établissement de paiement initiateur de paiement”, un 
établissement de paiement qui exerce des activités visées à 
l’Annexe I.A, point 7;

16° “prestataire de services d’information sur les comptes”, 
un prestataire de services de paiement exerçant des activités 
visées à l’Annexe I.A, point 8;

17° “établissement de paiement agrégateur de comptes”, 
un établissement de paiement qui exerce des activités visées 
à l’Annexe I.A, point 8;

18° “compte de paiement”, un compte qui est détenu au 
nom d’un ou de plusieurs utilisateurs de services de paie-
ment et qui est utilisé aux fins de l’exécution d’opérations 
de paiement;

19° “utilisateur de services de paiement”, une personne 
physique ou morale qui utilise un service de paiement en 
qualité de payeur ou de bénéficiaire, ou des deux;

20° “payeur”, une personne physique ou morale qui est 
titulaire d’un compte de paiement et autorise un ordre de 
paiement à partir de ce compte de paiement, ou, en l’absence 
de compte de paiement, une personne physique ou morale 
qui donne un ordre de paiement;

21° “bénéficiaire”, une personne physique ou morale qui 
est le destinataire prévu de fonds ayant fait l ’objet d’une 
opération de paiement;

22° “opération de paiement”, une action, initiée par le 
payeur ou le bénéficiaire, consistant à verser, transférer ou 
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gedeponeerd, overgemaakt of opgenomen, ongeacht of er 
onderliggende verplichtingen tussen de betaler en de be-
gunstigde zijn;

23° “betalingstransactie op afstand”: een betalingstransac-
tie die via internet of met een voor communicatie op afstand 
bruikbaar apparaat wordt geïnitieerd;

24° “betalingsopdracht”: door een betaler of begunstigde 
aan zijn betalingsdienstaanbieder gegeven instructie om een 
betalingstransactie uit te voeren;

25° “geldmiddelen”: bankbiljetten en muntstukken, giraal 
geld en elektronisch geld in de zin van artikel 2, 77°;

26° “betaalinstrument”: gepersonaliseerd(e) instrument(en) 
en/of geheel van procedures, overeengekomen tussen de 
betalingsdienstgebruiker en de betalingsdienstaanbieder, 
waarvan de betalingsdienstgebruiker gebruikmaakt voor het 
initiëren van een betalingsopdracht;

27° “derde land”: een staat die geen partij is bij de 
Overeenkomst betreffende de Europese Economische 
Ruimte;

28° “lidstaat”: een staat die partij is bij de Overeenkomst 
betreffende de Europese Economische Ruimte;

29° “lidstaat van herkomst”: de lidstaat waar aan een be-
talingsinstelling een vergunning is verleend;

30° “lidstaat van ontvangst”: de lidstaat waar een betalings-
instelling een bijkantoor of agenten heeft, dan wel diensten 
verricht;

31° “betalingssysteem”: systeem voor de overmaking van 
geldmiddelen met formele en gestandaardiseerde regelingen 
en gemeenschappelijke regels voor de verwerking, verreke-
ning en/of afwikkeling van betalingstransacties;

32° “retailbetalingssysteem”: een betalingssysteem dat 
hoofdzakelijk bedoeld is voor de verwerking, verrekening 
of afwikkeling van overschrijvingen of domiciliëringen die in 
het algemeen zijn gebundeld met het oog op het versturen 
ervan en voornamelijk kleine bedragen betreffen en een lage 
prioriteit hebben, en dat geen betalingssysteem voor grote 
bedragen is;

33° “bijkantoor”: een bedrijfsvestiging die niet het hoofd-
kantoor is en die een onderdeel zonder rechtspersoonlijkheid 
vormt van een betalingsinstelling en rechtstreeks alle of be-
paalde handelingen verricht die eigen zijn aan de werkzaam-
heden van een betalingsinstelling; alle in eenzelfde lidstaat 
gelegen bedrijfsvestigingen van een betalingsinstelling met 
hoofdkantoor in een andere lidstaat worden samen als één 
bijkantoor beschouwd;

retirer des fonds, indépendamment de toute obligation sous-
jacente entre le payeur et le bénéficiaire;

23° “opération de paiement à distance”, une opération de 
paiement initiée par l’’intermédiaire de l’internet ou au moyen 
d’un dispositif pouvant être utilisé pour la communication à 
distance;

24° “ordre de paiement”,toute instruction d’un payeur ou 
d’un bénéficiaire à son prestataire de services de paiement 
demandant l’exécution d’une opération de paiement;

25° “fonds”, les billets de banque et les pièces, la monnaie 
scripturale et la monnaie électronique au sens de l’article 2, 
77;

26° “instrument de paiement”, tout dispositif personnalisé 
et/ou ensemble de procédures convenu entre l’utilisateur de 
services de paiement et le prestataire de services de paiement 
et auquel l’utilisateur de services de paiement a recours pour 
initier un ordre de paiement;

27° “pays tiers”, un état qui n’est pas partie à l’Accord sur 
l’Espace économique européen;

28° “État membre”, un État partie à l’Accord sur l’Espace 
économique européen;

29° “État membre d’origine”, l ’État membre dans lequel 
un agrément est octroyé à un établissement de paiement;

30° “État membre d’accueil”, l’État membre dans lequel un 
établissement de paiement a une succursale ou des agents, 
ou fournit des services;

31° “système de paiement”, un système permettant de 
transférer des fonds régi par des procédures formelles stan-
dardisées et des règles communes pour le traitement, la 
compensation et/ou le règlement d’opérations de paiement;

32° “système de paiement de détail”, un système de 
paiement qui n’est pas un système de paiement de montant 
élevé dont la finalité principale consiste à traiter, compenser 
ou régler des virements ou des domiciliations principalement 
d’un faible montant et peu urgents qui sont généralement 
regroupés en vue de leur transmission;

33° “succursale”, un siège d’exploitation autre que l’admi-
nistration centrale qui constitue une partie d’un établissement 
de paiement, qui n’a pas de personnalité juridique, et qui 
effectue directement, en tout ou en partie, les opérations 
inhérentes à l ’activité d’établissement de paiement; tous 
les sièges d’exploitation créés dans le même État membre 
par un établissement de paiement ayant son administration 
centrale dans un autre État membre sont considérés comme 
une seule succursale;
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34° “agent”: een natuurlijke of rechtspersoon die bij het 
aanbieden van betalingsdiensten voor rekening van een 
betalingsinstelling optreedt;

35° “nauwe banden”:

a) een situatie waarin een deelnemingsverhouding be-
staat, of

b) een situatie waarin ondernemingen verbonden onder-
nemingen zijn, of

c) een band van dezelfde aard als bedoeld in a) en b) hier-
boven tussen een natuurlijke persoon en een rechtspersoon;

36° “uitbesteding”: een overeenkomst van om het even 
welke vorm tussen een betalingsinstelling en een dienstver-
lener op grond waarvan deze dienstverlener een proces, een 
dienst of een activiteit verricht die anders door de betalings-
instelling zelf zou worden verricht;

37° “belangrijke operationele taak”: taak die bij een gebrek-
kige of tekortschietende uitvoering ervan wezenlijke nadelige 
gevolgen zou hebben voor de voortdurende inachtneming 
door de betalingsinstelling van de vergunningsvoorwaarden 
en -verplichtingen of andere verplichtingen waaraan zij uit 
hoofde van wettelijke verplichtingen onderworpen is, dan wel 
voor haar financiële resultaten, haar soliditeit of de continuïteit 
van haar diensten;

38° “een gereglementeerde onderneming”: een geregle-
menteerde onderneming als gedefinieerd in artikel 1, 7°, van 
het koninklijk besluit van 21 november 2005 over het aanvul-
lend groepstoezicht op kredietinstellingen, verzekeringson-
dernemingen, beleggingsondernemingen en beheervennoot-
schappen van instellingen voor collectieve belegging in een 
financiële dienstengroep, en tot wijziging van het koninklijk be-
sluit van 22 februari 1991 houdende het algemeen reglement 
betreffende de controle op de verzekeringsondernemingen en 
het koninklijk besluit van 12 augustus 1994 over het toezicht 
op geconsolideerde basis op kredietinstellingen;

39° “elektronischecommunicatienetwerk”: een netwerk als 
gedefinieerd in artikel 2, onder a), van Richtlijn 2002/21/EG 
van het Europees Parlement en de Raad van 7 maart 2002 
inzake een gemeenschappelijk regelgevingskader voor 
elektronische-communicatienetwerken en -diensten;

40° “elektronischecommunicatiedienst”: een dienst als 
gedefinieerd in artikel 2, onder c), van Richtlijn 2002/21/EG;

41° “digitale inhoud”: in digitale vorm geproduceerde en 
geleverde goederen of diensten die uitsluitend binnen een 
technisch apparaat kunnen worden gebruikt of verbruikt, en 
waarbij op geen enkele wijze fysieke goederen of diensten 
worden gebruikt of verbruikt;

42° “eigen vermogen”: vermogen als gedefinieerd in arti-
kel 4, lid 1, punt 118, van Verordening (EU) nr. 575/2013, met 
dien verstande dat ten minste 75 % van het tier 1-kapitaal 
bestaat uit tier 1-kernkapitaal als bedoeld in artikel 50 van 

34° “agent”, une personne physique ou morale qui agit pour 
le compte d’un établissement de paiement pour la fourniture 
des services de paiement;

35° “liens étroits”:

a) une situation dans laquelle il existe un lien de partici-
pation ou

b) une situation dans laquelle des entreprises sont des 
entreprises liées ou

c) une relation de même nature que sous les a) et b) ci-
dessus entre une personne physique et une personne morale;

36° “externalisation”, tout accord, quelle que soit sa forme, 
entre un établissement de paiement et un prestataire de 
services en vertu duquel ce prestataire prend en charge un 
processus, un service ou une activité qui aurait autrement 
été pris en charge par l’établissement de paiement lui-même;

37° “tâche opérationnelle importante”, toute tâche qui, 
en cas d’anomalie ou de défaillance dans son exercice, est 
susceptible de nuire sérieusement à la capacité de l’établis-
sement de paiement de se conformer en permanence aux 
conditions et aux obligations liées à son agrément ou aux 
autres obligations qui lui incombent en vertu d’obligations 
légales auxquelles il est soumis, ou à ses performances 
financières, à sa solidité ou à la continuité de ses services;

38° “une entreprise réglementée”, une entreprise 
réglementée au sens de l’article 1er, 7°, de l’arrêté royal du 
21 novembre 2005 organisant la surveillance complémentaire 
des établissements de crédit, des entreprises d’assurances, 
des entreprises d’investissement et des sociétés de gestion 
d’organismes de placement collectif, faisant partie d’un 
groupe de services financiers, et modifiant l’arrêté royal du 
22 février 1991 portant règlement général relatif au contrôle 
des entreprises d’assurances et l’arrêté royal du 12 août 1994 
relatif au contrôle sur base consolidée des établissements 
de crédit;

39° “réseau de communications électroniques”, un réseau 
au sens de l’article 2, point a), de la directive 2002/21/CE du 
Parlement européen et du Conseil du 7 mars 2002 relative à 
un cadre réglementaire commun pour les réseaux et services 
de communications électroniques;

40° “service de communications électroniques”, un service 
au sens de l’article 2, point c), de la directive 2002/21/CE;

41° “contenu numérique”, des biens ou des services pro-
duits et fournis sous forme numérique, dont l’utilisation ou 
la consommation est limitée à un dispositif technique et ne 
prévoyant en aucune façon l’utilisation ou la consommation 
de biens et de services physiques;

42° “fonds propres”, les fonds au sens de l’article 4, para-
graphe 1er, point 118), du règlement (UE) n° 575/2013, les fonds 
propres de catégorie 1 étant constitués à 75 % minimum de 
fonds propres de base de catégorie 1 visés à l’article 50 dudit 
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die verordening en het tier 2-kapitaal ten hoogste een derde 
van het tier 1-kapitaal uitmaakt;

43° “groep”: een groep van ondernemingen die onderling 
verbonden zijn door een betrekking als bedoeld in artikel 22, 
leden 1, 2 of 7 van Richtlijn 2013/34/EU, of ondernemingen 
als bedoeld in de artikelen 4, 5, 6 en 7 van Gedelegeerde 
Verordening (EU) nr.  241/2014 van de Commissie (1), die 
met elkaar verbonden zijn door een betrekking als bedoeld in 
artikel 10, lid 1, of in artikel 113, lid 6 of lid 7, van Verordening 
(EU) nr. 575/2013;

44° “gekwalificeerde deelneming”: een gekwalificeerde 
deelneming als gedefinieerd in artikel 3, 28°, van de bankwet;

45° “authenticatie”: een procedure waarmee een betalings-
dienstaanbieder de identiteit van een betalingsdienstgebruiker 
dan wel de validiteit van het gebruik van een specifiek be-
taalinstrument kan verifiëren, het gebruik van de persoonlijke 
beveiligingsgegevens van de gebruiker inbegrepen;

46° “sterke cliëntauthenticatie”: authenticatie met gebruik-
making van twee of meer factoren die worden aangemerkt 
als kennis (iets wat alleen de gebruiker weet), bezit (iets wat 
alleen de gebruiker heeft) en inherente eigenschap (iets wat 
de gebruiker is) en die onderling onafhankelijk zijn, in die zin 
dat compromittering van één ervan geen afbreuk doet aan 
de betrouwbaarheid van de andere en die zodanig is opgezet 
dat de vertrouwelijkheid van de authenticatiegegevens wordt 
beschermd;

47° “gevoelige betalingsgegevens”: gegevens waarmee 
fraude kan worden gepleegd, waaronder persoonlijke beveili-
gingsgegevens; Voor de activiteiten van betalingsinitiatiedien-
staanbieders en rekeninginformatiedienstaanbieders vormen 
de naam van de rekeninghouder en het rekeningnummer geen 
gevoelige betalingsgegevens;

48° “techniek voor communicatie op afstand”: middel dat, 
zonder dat de betalingsdienstaanbieder en de betalingsdienst-
gebruiker gelijktijdig fysiek aanwezig zijn, kan worden gebruikt 
voor de sluiting van een betalingsdienstovereenkomst;

49° “strategische beslissing”: een beslissing die een zeker 
belang heeft en daardoor een globalere impact kan hebben op 
de instelling, in de mate dat zij gevolgen heeft voor verschil-
lende functies van de instelling, en die betrekking heeft op 
elke investering, desinvestering, deelneming of strategische 
samenwerkingsrelatie van de instelling, met name een beslis-
sing tot aankoop of oprichting van een andere instelling, tot 
oprichting van een joint venture, tot vestiging in een andere 
staat, tot het sluiten van een samenwerkingsovereenkomst, 
tot het inbrengen of het kopen van een bedrijfstak, tot het 
aangaan van een fusie of een splitsing. Bij reglement vast-
gesteld met toepassing van artikel 12bis, §  2, van de wet 
van 22  februari  1998 kan de Bank nader bepalen welke 
beslissingen als strategisch moeten worden beschouwd in 
de zin van deze bepaling, met name rekening houdend met 

règlement et les fonds propres de catégorie 2 représentant au 
maximum un tiers des fonds propres de catégorie 1;

43° “groupe”, un groupe d’entreprises qui sont liées entre 
elles par une relation au sens de l’article 22, paragraphes 1, 
2 ou 7, de la directive 2013/34/UE ou d’établissements au sens 
des articles 4, 5, 6 et 7 du règlement délégué (UE) n° 241/2014 
de la Commission qui sont liés entre eux par une relation au 
sens de l’article 10, paragraphe 1er, ou de l’article 113, para-
graphe 6 ou 7, du règlement (UE) n° 575/2013;

44° “participation qualifiée”, une participation qualifiée au 
sens de l’article 3, 28° de la loi bancaire;

45° “authentification”, une procédure permettant au pres-
tataire de services de paiement de vérifier l ’identité d’un 
utilisateur de services de paiement ou la validité de l’utilisation 
d’un instrument de paiement spécifique, y compris l’utilisation 
des données de sécurité personnalisées de l’utilisateur;

46° “authentification forte du client”, une authentification 
reposant sur l’utilisation de deux éléments ou plus apparte-
nant aux catégories “connaissance” (quelque chose que seul 
l’utilisateur connaît), “possession” (quelque chose que seul 
l’utilisateur possède) et “inhérence” (quelque chose que l’utili-
sateur est) et indépendants en ce sens que la compromission 
de l’un ne remet pas en question la fiabilité des autres, et 
qui est conçue de manière à protéger la confidentialité des 
données d’authentification;

47° “données de paiement sensibles”, des données, y 
compris les données de sécurité personnalisées, qui sont 
susceptibles d’être utilisées pour commettre une fraude. En 
ce qui concerne les activités des prestataires de services 
d’initiation de paiement et des prestataires de services 
d’information sur les comptes, le nom du titulaire du compte 
et le numéro de compte ne constituent pas des données de 
paiement sensibles;

48° “moyen de communication à distance”, toute méthode 
qui peut être utilisée pour conclure un contrat de services de 
paiement sans la présence physique simultanée du presta-
taire de services de paiement et de l’utilisateur de services 
de paiement;

49° “décision stratégique”, une décision, dès lors qu’elle 
est d’une certaine importance et dès lors susceptible d’avoir 
un impact plus global sur l’établissement dans la mesure où 
différentes fonctions de l’établissement seraient touchées 
ou remises en question à la suite de pareille décision, qui 
concerne tout investissement, désinvestissement, participa-
tion ou relation de coopération stratégique de l’établissement, 
notamment, une décision d’acquisition ou de constitution 
d’un autre établissement, de constitution d’une joint venture, 
d’établissement dans un autre État, de conclusion d’accords 
de coopération, d’apport ou d’acquisition d’une branche 
d’activité, de fusion ou de scission. La Banque, par voie de 
règlement pris en application de l’article 12bis, § 2 de la loi du 
22 février 1998, peut préciser les décisions qui sont à considé-
rer comme stratégiques au sens de la présente disposition en 
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het risicoprofiel en de aard van de werkzaamheden van de 
instellingen. Zij maakt deze nadere bepalingen openbaar;

50° “persoonlijke beveiligingsgegevens”: voor doeleinden 
van authenticatie door de betalingsdienstaanbieder aan 
een betalingsdienstgebruiker verstrekte gepersonaliseerde 
gegevens;

51° “onafhankelijke controlefunctie”: de compliancefunctie, 
de risicobeheerfunctie of de interneauditfunctie als respec-
tievelijk bedoeld in artikel 21, § 1, 5°, 6° en 7°, en in artikel 
176, § 1.

52° “exploitant”: entiteit of entiteiten die wettelijk aanspra-
kelijk is of zijn voor de werking van een systeem;

53°  “domiciliëring”: een betalingsdienst voor het debi-
teren van de betaalrekening van een betaler, waarbij een 
betalingstransactie wordt geïnitieerd door de begunstigde 
op basis van een door de betaler aan de begunstigde, aan 
de betalingsdienstaanbieder van de begunstigde, dan wel 
aan de betalingsdienstaanbieder van de betaler verleende 
instemming;

54° “de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten”: de 
instelling bedoeld in artikel 44 van de wet van 2 augustus 2002, 
hierna “de FSMA” genoemd;

55° “de Bank”: de Nationale Bank van België, als bedoeld 
in de wet van 22 februari 1998;

56° “Richtlijn 2009/110/EG”: Richtlijn 2009/110/EG van het 
Europees Parlement en de Raad van 16  september  2009 
betreffende de toegang tot, de uitoefening van en het pru-
dentieel toezicht op de werkzaamheden van instellingen voor 
elektronisch geld, tot wijziging van de Richtlijnen 2005/60/EG 
en 2006/48/EG en tot intrekking van Richtlijn 2000/46/EG;

57° “Richtlijn 2013/36/EU”: Richtlijn 2013/36/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 26 juni 2013 betreffende 
toegang tot het bedrijf van kredietinstellingen en het prudenti-
eel toezicht op kredietinstellingen en beleggingsondernemin-
gen, tot wijziging van Richtlijn 2002/87/EG en tot intrekking 
van de Richtlijnen 2006/48/EG en 2006/49/EG;

58° “Richtlijn (EU) 2015/849”: Richtlijn (EU) 2015/849 van 
het Europees Parlement en de Raad van 20 mei 2015 inzake 
de voorkoming van het gebruik van het financiële stelsel voor 
het witwassen van geld of terrorismefinanciering, tot wijzi-
ging van Verordening (EU) nr. 648/2012 van het Europees 
Parlement en de Raad en tot intrekking van Richtlijn 2005/60/
EG van het Europees Parlement en de Raad en Richtlijn 
2006/70/EG van de Commissie;

59° “Richtlijn (EU) 2015/2366”: Richtlijn (EU) 2015/2366 van 
het Europees Parlement en de Raad van 25 november 2015 
betreffende betalingsdiensten in de interne markt, houdende 
wijziging van de Richtlijnen 2002/65/EG, 2009/110/EG en 
2013/36/EU en Verordening (EU) nr. 1093/2010 en houdende 
intrekking van Richtlijn 2007/64/EG;

tenant notamment compte du profil de risque et de la nature 
des activités des établissements. Elle publie ces précisions;

50° “données de sécurité personnalisées”, des données 
personnalisées fournies à un utilisateur de services de paie-
ment par le prestataire de services de paiement à des fins 
d’authentification;

51° “fonction de contrôle indépendante”, la fonction de 
conformité (compliance), la fonction de gestion des risques ou 
la fonction d’audit interne, visées respectivement à l’article 21, 
§ 1er, 5°, 6° et 7°, et à l’article 176, § 1er.

52° “opérateur”, l ’entité ou les entités juridiquement res-
ponsables de l’exploitation d’un système;

53° “domiciliation”, un service de paiement visant à débiter 
le compte de paiement d’un payeur, lorsqu’une opération de 
paiement est initiée par le bénéficiaire sur la base du consen-
tement donné par le payeur au bénéficiaire, au prestataire de 
services de paiement du bénéficiaire ou au propre prestataire 
de services de paiement du payeur;

54° “l’Autorité des services et marchés financiers”, l ’orga-
nisme visé à l’article 44 de la loi du 2 août 2002, ci-après 
désignée “la FSMA”;

55° “la Banque”, la Banque nationale de Belgique, visée 
dans la loi du 22 février 1998;

56° “Directive 2009/110/CE”, Directive 2009/110/CE du 
Parlement européen et du Conseil du 16  septembre 2009 
concernant l’accès à l’activité des établissements de monnaie 
électronique et son exercice ainsi que la surveillance pruden-
tielle de ces établissements, modifiant les Directives 2005/60/
CE et 2006/48/CE et abrogeant la directive 2000/46/CE;

57° “Directive 2013/36/UE”, Directive 2013/36/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 26 juin 2013 concer-
nant l’accès à l’activité des établissements de crédit et la 
surveillance prudentielle des établissements de crédit et des 
entreprises d’investissement, modifiant la directive 2002/87/
CE et abrogeant les directives 2006/48/CE et 2006/49/CE;

58° “Directive (UE) 2015/849”, Directive (UE) 2015/849 du 
Parlement européen et du Conseil du 20 mai 2015 relative à 
la prévention de l’utilisation du système financier aux fins du 
blanchiment de capitaux ou du financement du terrorisme, 
modifiant le règlement (UE) no 648/2012 du Parlement euro-
péen et du Conseil et abrogeant la directive 2005/60/CE du 
Parlement européen et du Conseil et la directive 2006/70/CE 
de la Commission;

59° “Directive (UE) 2015/2366”, Directive (UE) 2015/2366 
du Parlement européen et du Conseil du 25 novembre 2015 
concernant les services de paiement dans le marché inté-
rieur, modifiant les directives 2002/65/CE, 2009/110/CE et 
2013/36/UE et le règlement (UE) n° 1093/2010, et abrogeant 
la directive 2007/64/CE;
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60° “uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366”: 
het geheel van uitvoeringsmaatregelen genomen ter uitvoe-
ring van Richtlijn (EU) 2015/2366;

61° “Verordening (EU) nr. 648/2012”: Verordening (EU) 
nr. 648/2012 van het Europees Parlement en de Raad van 
4 juli 2012 betreffende otc-derivaten, centrale tegenpartijen 
en transactieregisters;

62° “Verordening (EU) nr.  260/2012”: Verordening (EU) 
nr. 260/2012 van het Europees Parlement en de Raad van 
14 maart 2012 tot vaststelling van technische en bedrijfsmatige 
vereisten voor overschrijvingen en automatische afschrijvin-
gen in euro en tot wijziging van Verordening (EG) nr. 924/2009;

63° “GTM-verordening”: Verordening (EU) nr. 1024/2013 
van de Raad van 15 oktober 2013 waarbij aan de Europese 
Centrale Bank specifieke taken worden opgedragen betref-
fende het beleid op het gebied van het prudentieel toezicht 
op kredietinstellingen;

64° “Verordening (EU) nr. 2015/751”: Verordening (EU) 
nr. 2015/751 van het Europees Parlement en de Raad van 
29 april 2015 betreffende afwikkelingsvergoedingen voor op 
kaarten gebaseerde betalingstransacties;

65° “Verordening (EU) 2015/847: Verordening (EU) 
2015/847 van het Europees Parlement en de Raad van 
20 mei 2015 betreffende bij geldovermakingen te voegen in-
formatie en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 1781/2006;

66° “de wet van 22 februari 1998”: de wet van 22 februari 1998 
tot vaststelling van het organiek statuut van de Nationale Bank 
van België;

67° “de wet van 16 juni 2006”: de wet van 16 juni 2006 op 
de openbare aanbieding van beleggingsinstrumenten en de 
toelating van beleggingsinstrumenten tot de verhandeling op 
een gereglementeerde markt;

68° “de wet van 21  december  2009”: de wet van 
21  december  2009 op het statuut van de betalingsinstel-
lingen en van de instellingen voor elektronisch geld, de 
toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en tot 
de activiteit van uitgifte van elektronisch geld en de toegang 
tot betalingssystemen;

69° “de bankwet”: de wet van 25  april  2014 op het 
statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en 
beursvennootschappen;

70° “de wet van 18  september  2017”: de wet van 
18 september 2017 tot voorkoming van het gebruik van het 
financiële stelsel voor het witwassen van geld en de finan-
ciering van terrorisme en de uitvoeringsmaatregelen ervan;

71° “de wet van 2 mei 2007”: de wet van 2 mei 2007 op de 
openbaarmaking van belangrijke deelnemingen in emittenten 
waarvan aandelen zijn toegelaten tot de verhandeling op een 
gereglementeerde markt en houdende diverse bepalingen;

60° “mesures d’exécution de la Directive (UE) 2015/2366”, 
l’ensemble des mesures d’exécution prises en exécution de 
la Directive (UE) 2015/2366;

61° “Règlement (UE) n° 648/2012”, le règlement (UE) 
n° 648/2012 du Parlement européen et du Conseil du 
4 juillet 2012 sur les produits dérivés de gré à gré, les contre-
parties centrales et les référentiels centraux;

62° “Règlement (UE) n° 260/2012”, Règlement (UE) 
n° 260/2012 du Parlement européen et du Conseil du 
14 mars 2012 établissant des exigences techniques et com-
merciales pour les virements et les prélèvements en euros et 
modifiant le règlement (CE) n° 924/2009;

63° “Règlement MSU”, Règlement (UE) n° 1024/2013 du 
Conseil du 15 octobre 2013 confiant à la Banque centrale euro-
péenne des missions spécifiques ayant trait aux politiques en 
matière de contrôle prudentiel des établissements de crédit;

64° “Règlement (UE) n° 2015/751”, Règlement (UE) 
n° 2015/751 du Parlement européen et du Conseil du 
29 avril 2015 relatif aux commissions d’interchange pour les 
opérations de paiement liées à une carte;

65° “Règlement (UE) 2015/847”, Règlement (UE) 2015/847 
du Parlement européen et du Conseil du 20 mai 2015 sur les 
informations accompagnant les transferts de fonds et abro-
geant le règlement (CE) n° 1781/2006;

66° “loi du 22 février 1998”, la loi du 22 février 1998 fixant 
le statut organique de la Banque nationale de Belgique;

67° “la loi du 16 juin 2006”, la loi du 16 juin 2006 relative 
aux offres publiques d’instruments de placement et aux 
admissions d’instruments de placement à la négociation sur 
des marchés réglementés;

68° “la loi du 21 décembre 2009”, la loi du 21 décembre 2009 
relative au statut des établissements de paiement et des éta-
blissements de monnaie électronique, à l’accès à l’activité de 
prestataire de services de paiement, à l’activité d’émission de 
monnaie électronique et à l’accès aux systèmes de paiement;

69° “la loi bancaire”, la loi du 25 avril 2014 relative au statut 
et au contrôle des établissements de crédit et des sociétés 
de bourse;

70° “la loi du 18 septembre 2017”, la loi du 18 septembre 2017 
relative à la prévention de l’utilisation du système financier 
aux fins du blanchiment de capitaux et du financement du 
terrorisme, ainsi que ses mesures d’exécution;

71° “la loi du 2 mai 2007”, la loi du 2 mai 2007 relative à la 
publicité des participations importantes dans des émetteurs 
dont les actions sont admises à la négociation sur un marché 
réglementé et portant des dispositions diverses;
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72° “de wet van 25 oktober 2016”: de wet van 25 oktober 2016 
betreffende de toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf en 
betreffende het statuut van en het toezicht op de vennoot-
schappen voor vermogensbeheer en beleggingsadvies;

73° “instelling voor elektronisch geld”: een instelling als 
bedoeld in Boek III, Titel I;

74° “beperkte instelling voor elektronisch geld”: een instel-
ling als bedoeld in Boek IV, Titel II, Hoofdstuk II;

75° “vergunninghoudende instelling voor elektronisch 
geld”: een instelling voor elektronisch geld als bedoeld in 
Boek III, Titel I, Hoofdstuk I;

76° “uitgevers van elektronisch geld”: de instellingen en 
andere entiteiten bedoeld in artikel 163, waarvan de werk-
zaamheden bestaan in het uitgeven van elektronisch geld;

77° “elektronisch geld”: elektronisch, met inbegrip van 
magnetisch, opgeslagen monetaire waarde vertegenwoordigd 
door een vordering op de uitgever, die is uitgegeven in ruil 
voor ontvangen geld om betalingstransacties te verrichten in 
de zin van artikel 2, 23°, van deze wet, en die wordt aanvaard 
door een andere natuurlijke of rechtspersoon dan de uitgever 
van elektronisch geld;

78° “houder van elektronisch geld”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die geld overhandigt aan een uitgever van 
elektronisch geld in ruil voor de uitgifte van elektronisch geld 
door die uitgever;

79° “gemiddeld uitstaand elektronisch geld”: het gemid-
delde totale bedrag van de met elektronisch geld verband 
houdende financiële verplichtingen dat op het einde van elke 
kalenderdag in omloop is gedurende de zes voorafgaande 
kalendermaanden, berekend op de eerste kalenderdag van 
elke kalendermaand en toegepast voor die kalendermaand;

80° “distributeur”: een natuurlijke of rechtspersoon die voor 
rekening van een instelling voor elektronisch geld elektronisch 
geld overmaakt en/of terugbetaalt overeenkomstig artikel 190;

81° “werkdag”: een dag zoals omschreven in artikel I.9, 
17°, van hoofdstuk 5, Titel 2, Boek I van het Wetboek van 
Economisch Recht.

TITEL III

Algemene bepalingen

Art. 3

In België mogen alleen betalingsinstellingen die in België 
zijn gevestigd en betalingsinstellingen die ressorteren on-
der het recht van een andere lidstaat en die op grond van 
artikel 127 in België werkzaam zijn in het kader van het vrij 
verrichten van diensten, publiekelijk gebruik maken van de 
term “betalingsinstelling” of meer in het algemeen van de 
termen die verwijzen naar het statuut van betalingsinstelling, 

72° “la loi du 25 octobre 2016”, la loi du 25 octobre 2016 
relative à l’accès à l’activité de prestation de services d’inves-
tissement et au statut et au contrôle des sociétés de gestion 
de portefeuille et de conseil en investissement;

73° “établissement de monnaie électronique”, un établis-
sement visé au Livre III, Titre Ier;

74° “établissement de monnaie électronique limité”, un 
établissement visé au Livre IV, Titre II, Chapitre II;

75° “établissement de monnaie électronique agréé”, un 
établissement de monnaie électronique visé au Livre  III, 
Titre Ier, Chapitre Ier;

76° “émetteurs de monnaie électronique”, les établisse-
ments et autres entités visés à l’article 163, dont l’activité 
consiste à émettre de la monnaie électronique;

77° “monnaie électronique”, une valeur monétaire qui est 
stockée sous une forme électronique, y compris magnétique, 
représentant une créance sur l’émetteur, qui est émise contre 
la remise de fonds aux fins d’opérations de paiement au sens 
de l’article 2, 23°, de la présente loi et qui est acceptée par 
une personne physique ou morale autre que l’émetteur de 
monnaie électronique;

78° “détenteur de monnaie électronique”, une personne 
physique ou morale qui remet des fonds à un émetteur de 
monnaie électronique en échange de l’émission de monnaie 
électronique par cet émetteur;

79° “moyenne de la monnaie électronique en circulation”, 
la moyenne du montant total des engagements financiers 
liés à la monnaie électronique émise à la fin de chaque jour 
calendaire pour les six mois calendaires précédents, calculée 
sur le premier jour calendaire de chaque mois calendaire et 
appliquée pour le mois calendaire en question;

80° “distributeur”, une personne physique ou morale qui 
distribue et/ou rembourse de la monnaie électronique pour le 
compte d’un établissement de monnaie électronique confor-
mément à l’article 190;

81° “jour ouvrable”, un jour tel que défini à l’article I.9, 17°, 
du chapitre 5, Titre 2, Livre 1er, du Code de droit économique.

TITRE III

Généralités

Art. 3

Seuls les établissements de paiement établis en Belgique 
et les établissements de paiement relevant du droit d’un autre 
État membre opérant en Belgique sous le régime de la libre 
prestation de services en vertu de l’article 127 sont autorisés 
à faire usage public en Belgique du terme “établissement de 
paiement”, ou plus généralement des termes faisant référence 
au statut d’établissement de paiement, notamment dans leur 
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inzonderheid in hun naam, in de opgave van hun doel, in hun 
effecten, waarden, stukken of in hun reclame.

Art. 4

In België mogen alleen instellingen voor elektronisch geld 
die in België zijn gevestigd en instellingen voor elektronisch 
geld die ressorteren onder het recht van een andere lidstaat 
en die op grond van artikel ___ in België werkzaam zijn in het 
kader van het vrij verrichten van diensten, publiekelijk gebruik 
maken van de term “instelling voor elektronisch geld” of meer 
in het algemeen van de termen die verwijzen naar het statuut 
van instelling voor elektronisch geld, inzonderheid in hun 
naam, in de opgave van hun doel, in hun effecten, waarden, 
stukken of in hun reclame.

BOEK II

BETALINGSDIENSTAANBIEDERS

TITEL I

Monopolie ten gunste van  
betalingsdienstaanbieders

Art. 5

§ 1. Onverminderd de bepalingen betreffende hun statuut, 
mogen alleen de hiernavolgende instellingen, overheden en 
entiteiten, binnen de bij of krachtens deze wet vastgestelde 
beperkingen, beroepsmatig betalingsdiensten aanbieden in 
België:

1° kredietinstellingen naar Belgisch recht, kredietinstel-
lingen die onder het recht van een andere lidstaat ressor-
teren, die gemachtigd zijn om in hun land van herkomst 
betalingsdiensten aan te bieden en die in België werkzaam 
zijn op grond van de artikelen 312 en 313 van de bankwet, 
en bijkantoren van kredietinstellingen die onder het recht 
van een derde land ressorteren, die in België zijn gevestigd 
overeenkomstig artikel 333 van de bankwet en die op grond 
van het recht van dat derde land gemachtigd zijn om beta-
lingsdiensten aan te bieden;

2° instellingen voor elektronisch geld naar Belgisch recht, 
instellingen voor elektronisch geld die onder het recht van een 
andere lidstaat ressorteren en die in België werkzaam zijn 
op grond van de artikelen 218 tot 221, en, voor de betalings-
diensten die voor hun activiteit van uitgifte van elektronisch 
geld vereist zijn, bijkantoren van instellingen voor elektronisch 
geld die onder het recht van een derde land ressorteren, die 
in België zijn gevestigd op grond van artikel 228;

3° de naamloze vennootschap van publiek recht bpost;

4° de Nationale Bank van België en de Europese Centrale 
Bank, wanneer zij niet handelen in hun hoedanigheid van 
monetaire of publieke autoriteit;

dénomination sociale, dans la désignation de leur objet social, 
dans leurs titres, effets ou documents ou dans leur publicité.

Art. 4

Seuls les établissements de monnaie électronique établis 
en Belgique et les établissements de monnaie électronique 
relevant du droit d’un autre État membre opérant en Belgique 
sous le régime de la libre prestation de services en vertu de 
l’article ___, sont autorisés à faire usage public en Belgique 
du terme “établissement de monnaie électronique”, ou plus 
généralement des termes faisant référence au statut d’éta-
blissement de monnaie électronique, notamment dans leur 
dénomination sociale, dans la désignation de leur objet social, 
dans leurs titres, effets ou documents ou dans leur publicité.

LIVRE II

LES PRESTATAIRES DE SERVICES DE PAIEMENT

TITRE IER

Monopole au profit des prestataires  
de services de paiement

Art. 5

§ 1er. Sans préjudice des dispositions régissant leur statut, 
seuls sont, dans les limites définies par ou en vertu de la 
présente loi, autorisés à fournir des services de paiement à 
titre professionnel en Belgique:

1° les établissements de crédit de droit belge, les établis-
sements de crédit relevant du droit d’un autre État membre, 
habilités à fournir des services de paiement dans leur État 
d’origine, et opérant en Belgique en vertu des articles 312 ou 
313 de la loi bancaire, ainsi que les succursales d’établis-
sements de crédit relevant du droit d’un pays tiers qui sont 
établies en Belgique conformément à l’article 333 de la loi 
bancaire et qui sont habilitées à fournir des services de paie-
ment en vertu du droit de ce pays tiers;

2° les établissements de monnaie électronique de droit 
belge, les établissements de monnaie électronique relevant 
du droit d’un autre État membre et opérant en Belgique en 
vertu des articles 218 à 221, ainsi que, pour les services de 
paiement nécessaires à leur activité d’émission de monnaie 
électronique, les succursales d’établissements de monnaie 
électronique relevant du droit de pays tiers, établies en 
Belgique en vertu de l’article 228;

3° la société anonyme de droit public bpost;

4° la Banque nationale de Belgique et la Banque centrale 
européenne, lorsqu’elles n’agissent pas en qualité d’autorité 
monétaire ou d’autorité publique;
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5° de Belgische federale, gewestelijke en lokale overheden 
en de overheden van de gemeenschappen in België, wanneer 
zij niet handelen in hun hoedanigheid van publieke autoriteit;

6° betalingsinstellingen naar Belgisch recht als bedoeld in 
Titel II, met inbegrip van geregistreerde betalingsinstellingen, 
betalingsinstellingen die onder het recht van een andere 
lidstaat ressorteren en die in België werkzaam zijn op grond 
van de artikelen 123 of 126, en bijkantoren van betalingsinstel-
lingen die onder het recht van een derde land ressorteren, die 
in België zijn gevestigd op grond van artikel 148.

§ 2. Voor de toepassing van deze wet worden de in pa-
ragraaf 1 bedoelde instellingen, overheden en entiteiten als 
betalingsdienstaanbieders aangemerkt.

Art. 6

§ 1. In afwijking van artikel 5, § 1, mag een onderneming 
naar Belgisch recht betalingsdiensten verrichten met betaalin-
strumenten, voor zover die instrumenten enkel kunnen worden 
gebruikt in het kader van een beperkt netwerk.

Een betaalinstrument wordt gebruikt in het kader van een 
beperkt netwerk, als bedoeld in het eerste lid, wanneer:

i) 1° het betaalinstrument door de houder ervan uitsluitend 
kan worden gebruikt om in de door de uitgever gebruikte be-
drijfsgebouwen of, in het kader van een handelsovereenkomst 
met de uitgever, binnen een beperkt netwerk van dienstaan-
bieders goederen of diensten aan te schaffen; of

ii) 2° met het betaalinstrument uitsluitend goederen of 
diensten uit een zeer beperkt gamma kunnen worden aan-
geschaft; of

iii) 3° het betaalinstrument enkel kan worden gebruikt in 
België, met name op initiatief van een onderneming of een 
openbare instelling wordt aangeboden, door een Belgische 
overheidsinstantie voor specifieke sociale of fiscale doelein-
den wordt gereguleerd en er specifieke goederen of diensten 
mee kunnen worden aangeschaft bij leveranciers die een 
handelsovereenkomst met de uitgever hebben gesloten.

§ 2. Ondernemingen die betalingsdiensten aanbieden die 
gebaseerd zijn op betaalinstrumenten die in het kader van 
een beperkt netwerk kunnen worden gebruikt, als bedoeld 
in paragraaf 1, tweede lid, 1° of 2°, moeten aan de Bank de 
volgende gegevens meedelen wanneer de totale waarde 
van de betalingstransacties die tijdens de voorgaande twaalf 
maanden door de onderneming zijn verricht, 1 000 000 EUR 
overschrijdt:

1° een gedetailleerde beschrijving van de betrokken 
betalingsdiensten;

2° het bewijs dat het betaalinstrument voldoet aan de in 
paragraaf 1, tweede lid, 1° of 2°, bedoelde voorwaarden om 
als een in het kader van een beperkt netwerk gebruikt betaal-
instrument te worden beschouwd.

5° les autorités fédérales, régionales, communautaires 
et locales belges, lorsqu’elles n’agissent pas en qualité 
d’autorité publique;

6° les établissements de paiement de droit belge visés 
au Titre II, en ce compris les établissements de paiement 
enregistrés, les établissements de paiement relevant du droit 
d’un autre État membre et opérant en Belgique en application 
des articles 123 ou 126, ainsi que les succursales d’établisse-
ments de paiement relevant du droit d’un pays tiers, établies 
en Belgique en vertu de l’article 148.

§ 2. Pour les besoins de la présente loi, les établissements, 
autorités et entités visés au paragraphe 1er sont qualifiés de 
“prestataires de services de paiement”.

Art. 6

§ 1er. Par exception à l’article 5, § 1er, une entreprise de 
droit belge est autorisée à fournir des services de paiement 
au moyen d’instruments de paiement pour autant que ces 
instruments soient uniquement utilisables dans le cadre d’un 
réseau limité.

Un instrument de paiement est utilisé dans le cadre d’un 
réseau limité au sens de l’alinéa 1er lorsque:

i) 1° l’instrument de paiement ne permet à son détenteur 
d’acquérir des biens ou des services que dans les locaux 
utilisés par l’émetteur ou, dans le cadre d’un accord com-
mercial avec l’émetteur, à l’intérieur d’un réseau limité de 
prestataires de services; ou

ii) 2° l’instrument de paiement ne peut être utilisé que pour 
acquérir un éventail très limité de biens ou de services; ou

iii) 3° l ’instrument de paiement n’est utilisable qu’en 
Belgique, est notamment fourni à l’initiative d’une entreprise 
ou d’un organisme public, est réglementé par une autorité 
publique belge, à des fins sociales ou fiscales spécifiques, 
et permet d’acquérir des biens ou des services spécifiques 
auprès de fournisseurs ayant conclu un accord commercial 
avec l’émetteur.

§ 2. Une entreprise qui offre des services de paiement 
reposant sur des instruments de paiement utilisables dans 
le cadre d’un réseau limité visé au paragraphe 1er, alinéa 2, 
1° ou 2°, doit notifier à la Banque les informations suivantes 
lorsque la valeur totale des opérations de paiement exécutées 
par l’entreprise au cours des douze mois précédents dépasse 
1 000 000 EUR:

1° une description détaillée des services de paiement 
concernés;

2° la démonstration du respect des conditions du réseau 
limité visées au paragraphe 1er, alinéa 2, 1° ou 2°.
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Indien de Bank op grond van die gegevens vaststelt dat 
de voorwaarden om als een in het kader van een beperkt 
netwerk gebruikt betaalinstrument te worden beschouwd, niet 
vervuld zijn, brengt zij de betrokken onderneming daarvan op 
de hoogte binnen twee maanden volgend op de ontvangst 
van een volledige kennisgeving en stelt zij de termijn vast 
waarbinnen de onderneming aan die voorwaarden moet 
voldoen of het statuut van betalingsinstelling moet verkrijgen.

Indien de Bank geen beslissing neemt binnen deze termijn, 
moet ervan uitgegaan worden dat de voorwaarden om als een 
in het kader van een beperkt netwerk gebruikt betaalinstru-
ment te worden beschouwd, vervuld zijn.

De ondernemingen die de in het eerste lid bedoelde ken-
nisgeving hebben verricht en die betalingsdiensten mogen 
aanbieden die gebaseerd zijn op betaalinstrumenten die in 
het kader van een beperkt netwerk kunnen worden gebruikt 
als bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, 1° of 2°, worden op-
genomen in de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, 3°.

De Bank deelt de Europese Bankautoriteit mee van welke 
betalingsdiensten haar overeenkomstig het eerste lid kennis 
is gegeven.

Art. 7

§  1. In afwijking van artikel  5,  §  1, mag een aanbieder 
van elektronischecommunicatienetwerken of -diensten naar 
Belgisch recht, mits hij de in paragraaf 2 bedoelde kennisge-
ving verricht, betalingstransacties uitvoeren, voor zover die 
betalingsdienst voor zijn abonnees wordt verricht ter aanvul-
ling op elektronischecommunicatiediensten en de volgende 
voorwaarden vervuld zijn:

1° de waarde van de afzonderlijke betalingstransacties 
bedraagt niet meer dan 50 EUR en de totale waarde van de 
betalingstransacties voor één enkele abonnee bedraagt niet 
meer dan 300 EUR per maand, ongeacht of de abonnee zijn 
rekening bij de aanbieder van elektronischecommunicatienet-
werken of -diensten heeft voorgefinancierd of niet; en

2° het bedrag van de betalingstransacties wordt in rekening 
gebracht via de factuur voor elektronischecommunicatiedien-
sten en de betalingstransacties worden verricht:

a) voor de aankoop van digitale inhoud en spraakgestuurde 
diensten, ongeacht het voor de aankoop of consumptie van 
de digitale inhoud gebruikte apparaat;

b) voor de financiering van liefdadigheidsactiviteiten die 
door de Staat zijn erkend als recht gevend op aftrekbaarheid 
van de giften, en dit via een elektronisch apparaat. De Koning 
kan bij koninklijk besluit de lijst vaststellen van de in dit punt 
bedoelde liefdadigheidsactiviteiten; of nog

c) voor de aankoop van elektronische tickets, en dit via 
een elektronisch apparaat.

§ 2. Aanbieders van elektronischecommunicatienetwerken 
of -diensten die betalingstransacties wensen te verrichten 

Si, sur la base de ces informations, la Banque constate 
que les conditions du réseau limité ne sont pas satisfaites, 
elle en informe l’entreprise concernée dans les deux mois qui 
suivent la réception d’une notification complète et fixe le délai 
endéans lequel l’entreprise doit respecter les conditions du 
réseau limité concerné ou obtenir le statut d’établissement 
de paiement.

L’absence de décision de la Banque dans ce délai présume 
la conformité aux conditions du réseau limité.

Les entreprises qui ont procédé à la notification visée à l’ali-
néa 1er et qui sont autorisées à offrir des services de paiement 
reposant sur des instruments de paiement utilisables dans 
le cadre d’un réseau limité visé au paragraphe 1er, alinéa 2, 
1° ou 2° sont inscrites à la liste visée à l’article 8, § 1er, 3°.

La Banque notifie à l’Autorité bancaire européenne les 
services de paiement qui ont fait l ’objet d’une notification 
conformément à l’alinéa 1er.

Art. 7

§ 1er. Par exception à l’article 5, § 1er, un fournisseur de 
réseaux ou de services de communications électroniques de 
droit belge est autorisé, moyennant la notification visée au 
paragraphe 2, à exécuter des opérations de paiement pour 
autant que ce service de paiement soit offert à ses abonnés 
en plus des services de communication électronique et que 
les conditions suivantes soient en outre satisfaites:

1° la valeur de chaque opération de paiement isolée ne 
dépasse pas 50 EUR et la valeur cumulée des opérations de 
paiement pour un même abonné ne dépasse pas 300 EUR par 
mois, que l’abonné ait ou non préfinancé son compte auprès 
du fournisseur de réseaux ou de services de communication 
électronique; et

2° le montant des opérations de paiements est imputé sur 
la facture relative aux services de communication électronique 
et les opérations de paiement sont effectuées:

a)  pour l ’achat de contenu numérique et de services 
vocaux et ce, quel que soit le dispositif utilisé, pour l’achat 
ou la consommation du contenu numérique;

b) pour le financement d’activités caritatives reconnues 
par l’État comme donnant droit à une déductibilité des dons 
effectués et ce, au moyen d’un dispositif électronique. Le Roi 
peut préciser par arrêté royal la liste des activités caritatives 
visées au présent point; ou encore

c) pour l’achat de tickets électroniques et ce, au moyen 
d’un dispositif électronique.

§ 2. Le fournisseur de réseaux ou de services de commu-
nication électronique qui souhaite exécuter des opérations de 
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onder de voorwaarden van paragraaf 1, moeten de Bank daar 
voorafgaandelijk van in kennis stellen.

Bij deze kennisgeving dienen de volgende documenten te 
worden gevoegd:

1° een beschrijving van de betrokken activiteit;

2°  het bewijs dat voldaan is aan de voorwaarden van 
paragraaf 1.

Indien de Bank op grond van die gegevens vaststelt dat de 
voorwaarden van paragraaf 1 niet vervuld zijn, brengt zij de 
betrokken onderneming daarvan op de hoogte binnen twee 
maanden volgend op de ontvangst van een volledige kennis-
geving en stelt zij de termijn vast waarbinnen de onderneming 
aan de voorwaarden van paragraaf 1 moet voldoen of het 
statuut van betalingsinstelling moet verkrijgen.

Indien de Bank geen beslissing neemt binnen deze ter-
mijn, moet ervan uitgegaan worden dat de voorwaarden van 
paragraaf 1 vervuld zijn.

§ 3. Aanbieders van elektronischecommunicatienetwerken 
of -diensten die op grond van dit artikel gemachtigd zijn om 
betalingstransacties te verrichten, worden opgenomen in de 
lijst bedoeld in artikel 8, 4°.

De Bank deelt aan de Europese Bankautoriteit de voor-
waarden van paragraaf 1 mee waaraan de aanbieder voldoet 
en waarvan hij haar met toepassing van paragraaf 2, eer-
ste lid, kennis heeft gegeven.

§  4. De aanbieders van elektronischecommunicatie-
netwerken of -diensten verstrekken aan de Bank jaarlijks 
een advies van hun commissaris, en, bij ontstentenis, van 
een bedrijfsrevisor, waaruit blijkt dat de activiteit wordt ver-
richt met inachtneming van de in paragraaf 1 vastgestelde 
maximumbedragen.

Zij delen haar ook jaarlijks een bijgewerkte versie mee 
van de beschrijving van hun werkzaamheden inzake 
betalingstransacties.

Art. 8

§ 1. De Bank houdt een lijst bij van de entiteiten die ge-
machtigd zijn om in België betalingsdiensten aan te bieden. 
In deze lijst wordt een onderscheid gemaakt tussen:

1° betalingsinstellingen waaraan op grond van arti-
kel 12 een vergunning is verleend;

2° betalingsinstellingen die geregistreerd zijn als:

a) beperkte betalingsinstelling, op grond van artikel 82; of

b) betalingsinstelling die rekeningaggregatiediensten aan-
biedt, op grond van artikel 91;

paiement dans les conditions visées au paragraphe 1er doit 
notifier préalablement son intention à la Banque.

La notification est accompagnée des documents suivants:

1° une description de l’activité concernée;

1° la démonstration du respect des conditions visées au 
paragraphe 1er.

Si, sur la base de ces informations, la Banque constate 
que les conditions visées au paragraphe 1er ne sont pas satis-
faites, elle en informe l’entreprise concernée dans les deux 
mois qui suivent la réception d’une notification complète et 
fixe le délai endéans lequel elle est appelée à respecter les 
conditions prévues au paragraphe 1er ou à obtenir le statut 
d’établissement de paiement.

L’absence de décision de la Banque dans ce délai présume 
la conformité aux conditions visées au paragraphe 1er.

§ 3. Les fournisseurs de réseaux ou de services de com-
munication électronique autorisés à exécuter des opérations 
de paiement en vertu du présent article sont inscrits à la liste 
visée à l’article 8, 4°.

La Banque notifie à l’Autorité bancaire européenne les 
conditions visées au paragraphe 1er auxquelles le prestataire 
répond telles que communiquées dans la notification en 
application du paragraphe 2, alinéa 1er.

§ 4. Les fournisseurs de réseaux ou de services de com-
munication électronique communiquent annuellement à la 
Banque un avis de leur commissaire et à défaut, d’un révi-
seur d’entreprise attestant que l’activité respecte les limites 
prévues au paragraphe 1er.

Ils communiquent également annuellement une mise à 
jour de la description de leur activité en matière d’opérations 
de paiement.

Art. 8

§ 1er. La Banque tient une liste des entités habilitées à four-
nir des services de paiement en Belgique. Cette liste distingue:

1° les établissements de paiement agréés en vertu de 
l’article 12;

2° les établissements de paiement enregistrés qu’ils le 
soient en qualité:

a)  d’établissement de paiement limité en vertu de l’ar-
ticle 82; ou

b) d’établissement de paiement agrégateur de comptes en 
vertu de l’article 91;
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3° andere personen dan die bedoeld in de punten 1° en 2°, 
die op grond van artikel 6 gemachtigd zijn om betalingsdien-
sten aan te bieden;

4° aanbieders van elektronischecommunicatienetwerken 
of -diensten die op grond van artikel 7 gemachtigd zijn om 
betalingsdiensten aan te bieden.

De lijst verschaft ten minste de volgende gegevens:

1° de betalingsdiensten die in België mogen worden uitge-
oefend, voor elke in paragraaf 1 bedoelde entiteit;

2° het adres van de bijkantoren in België en in het buiten-
land, voor elke in paragraaf 1, eerste lid, 1° en 2°, b) bedoelde 
instelling, en het adres van de bijkantoren in België, voor de 
in paragraaf 1, eerste lid, 2°, a) bedoelde instellingen;

3° de identiteit van de agenten in België en in het buiten-
land, voor elke in paragraaf 1, eerste lid, 1° en 2°, b) bedoelde 
instelling, en de identiteit van de agenten in België, voor de in 
paragraaf 1, eerste lid, 2°, a) bedoelde instellingen;

4° het type beperkt netwerk als bedoeld in artikel 6, § 1, 
waarbinnen de betalingsdiensten worden aangeboden;

5° de voorwaarde van artikel 7, § 1, 2°, waaraan de aan-
bieder voldoet.

§ 2. De Bank stelt de Europese Bankautoriteit onverwijld 
in kennis van de in paragraaf 1 bedoelde gegevens en van 
de actualiseringen daarvan.

§ 3. De Bank maakt de lijst bekend op haar website en 
zorgt ervoor dat de erin opgenomen gegevens regelmatig 
worden bijgewerkt.

Ter informatie maakt de Bank op haar website ook de in de 
artikelen 123 en 126 bedoelde gegevens bekend.

TITEL II

Betalingsinstellingen naar Belgisch recht

HOOFDSTUK I

Vergunninghoudende betalingsinstellingen

AFDELING I

Toegang tot het bedrijf

Onderafdeling 1

Vergunningsplicht

Art. 9

Eenieder die in België de in de punten 1 tot 7 van Bijlage 
I.A bedoelde betalingsdiensten wil aanbieden als betalings-
instelling, moet, vooraleer hij zijn werkzaamheden aanvat, 

3° les personnes, autres que celles visées aux 
points 1° et 2°, qui sont autorisées à fournir des services de 
paiement en vertu de l’article 6;

4° les fournisseurs de réseaux ou de services de commu-
nication électronique qui sont autorisés à fournir des services 
de paiement en vertu de l’article 7.

La liste fournit au moins les informations suivantes:

1° les services de paiement pouvant être exercés en 
Belgique pour chaque entité visée au paragraphe 1er;

2° l’adresse des succursales en Belgique et à l’étranger, 
pour chaque établissement visé au paragraphe 1er, alinéa 1er, 
1° et 2°, b) et l’adresse des succursales en Belgique pour les 
établissements visés au paragraphe 1er , alinéa 1er, 2°, a);

3° l’identité des agents en Belgique et à l’étranger, pour 
chaque établissement visé au paragraphe  1er, alinéa  1er, 
1° et 2°, b), et l’identité des agents en Belgique pour les éta-
blissements visés au paragraphe 1er , alinéa 1er, 2,° a);

4° le type de réseau limité visé à l’article 6, § 1er, au sein 
duquel les services de paiement sont offerts;

5° la condition visée à l’article 7, § 1er,  2°, à laquelle le 
prestataire répond.

§ 2. La Banque notifie sans tarder à l’Autorité bancaire 
européenne les informations visées au paragraphe 1er, ainsi 
que leurs mises à jour.

§ 3. La Banque publie la liste sur son site internet et veille 
à actualiser régulièrement les informations qu’elle contient.

La Banque publie également, à titre informatif, sur son 
site internet, les informations visées aux articles 123 et 126.

TITRE II

Les établissements de paiement de droit belge

CHAPITRE IER

Les établissements de paiement agréés

SECTION Ire

L’accès à l’activité

Sous-section 1re

Obligation d’agrément

Art. 9

Toute personne qui entend fournir en Belgique des services 
de paiement visés aux points 1 à 7 de l’Annexe I.A, en qualité 
d’établissement de paiement, est tenue, avant de commencer 



1732896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

een vergunning verkrijgen van de Bank, ongeacht de overige 
plaatsen waar hij zijn werkzaamheden uitoefent.

Onderafdeling 2

Procedure

Art. 10

Bij de vergunningsaanvraag die bij de Bank wordt inge-
diend, wordt een administratief dossier gevoegd dat voldoet 
aan de door de Bank gestelde voorwaarden en dat met name 
het volgende bevat:

1° een programma van werkzaamheden waarin vermeld 
wordt welke van de in de punten  1  tot  8 van Bijlage I.A 
bedoelde betalingsdiensten de instelling voornemens is te 
verrichten, en, eventueel, welke andere werkzaamheden als 
bedoeld in de artikelen 43 en 44;

2° een bedrijfsplan met inbegrip van een financieel plan 
voor de eerste drie boekjaren, dat aantoont dat de aanvrager 
beschikt over de voor zijn voorgenomen werkzaamheden pas-
sende middelen om voor de betalingsdiensten een gezonde 
bedrijfsvoering te garanderen;

3° het bewijs dat de aanvrager beschikt over het in arti-
kel 17 bedoelde aanvangskapitaal;

4° voor de betalingsinstellingen die voornemens zijn de in 
de punten 1 tot 6 van Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten 
aan te bieden: een omschrijving van de maatregelen die over-
eenkomstig artikel 42, § 1, zijn genomen ter bescherming van 
de geldmiddelen van de betalingsdienstgebruiker;

5° een beschrijving van de beleidsstructuur en van de or-
ganisatieregeling van de aanvrager, waaruit blijkt dat voldaan 
is aan artikel 21;

6° een beschrijving van de wijze waarop het betalings-
dienstenbedrijf zal worden uitgeoefend door de aanvrager, in 
voorkomend geval met inbegrip van een beschrijving van het 
gebruik dat zal worden gemaakt van uitbesteding, agenten 
en bijkantoren en van de planning van inspecties ter plaatse 
en aan de hand van documenten, als bedoeld in de artike-
len 64 en 73, en, in voorkomend geval, van de voorgenomen 
deelname van de aanvrager aan een nationaal of internatio-
naal betalingssysteem;

7° de identiteit van de aandeelhouders of vennoten als 
bedoeld in artikel  19, de omvang van hun deelneming in 
kapitaalfracties van de aanvrager en stemrechten, alsmede 
alle gegevens waarmee kan worden aangetoond dat voldaan 
is aan de vereisten van artikel 19;

8° de identiteit van de leiders bedoeld in artikel 20 en alle 
gegevens waarmee kan worden aangetoond dat voldaan is 
aan de vereisten van artikel 20;

9° de identiteit van de commissaris(sen);

cette activité, de se faire agréer auprès de la Banque, quels 
que soient les autres lieux d’exercice de ses activités.

Sous-section 2

Procédure

Art. 10

La demande d’agrément est soumise à la Banque, accom-
pagnée d’un dossier administratif répondant aux conditions 
qu’elle fixe et comprenant notamment:

1° un programme d’activités indiquant les services de 
paiement envisagés parmi les services de paiement visés 
aux points 1 à 8 de l’Annexe I.A, et les éventuelles autres 
activités visées aux articles 43 et 44;

2° un plan d’affaires contenant notamment un plan finan-
cier afférent aux trois premiers exercices, démontrant que 
le demandeur dispose, pour garantir une gestion saine en 
matière de services de paiement, de ressources appropriées 
aux activités qu’il entend exercer;

3° la preuve que le demandeur dispose du capital initial 
visé à l’article 17;

4° pour les établissements de paiement qui entendent offrir 
les services de paiement visés aux points 1 à 6 de l’Annexe I.A, 
une description des mesures visées à l’article 42, § 1er, pour 
protéger les fonds de l’utilisateur de services de paiement;

5° une description de la structure de gestion et du dispo-
sitif organisationnel du demandeur justifiant du respect de 
l’article 21;

6° une description des modalités d’exercice de l’activité 
de services de paiement du demandeur, y compris, le cas 
échéant, une description du projet de recours à de la sous-
traitance, à des agents et à des succursales ainsi que de la 
programmation d’inspections sur pièces et sur place visées 
aux articles 64 et 73, et, le cas échéant, du projet de parti-
cipation du demandeur à un système de paiement national 
ou international;

7° l’identité des détenteurs de capital visés à l’article 19, 
l’importance de leur participation en fractions du capital du 
demandeur et en droits de vote, ainsi que tout élément per-
mettant de démontrer le respect des exigences de l’article 19;

8° l’identité des dirigeants visés à l’article 20 et tout élé-
ment permettant de démontrer le respect des exigences de 
l’article 20;

9° l’identité du ou des commissaire(s);
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10° de rechtsvorm en de statuten van de aanvrager;

11° het adres van de zetel van de aanvrager;

12° een beschrijving van de procedure voor het beheer 
van gevoelige betalingsgegevens, met inbegrip van de 
maatregelen die de naleving garanderen van de regels voor 
de authenticatie en de toegang tot betaalrekeningen in het 
geval van betalingsinitiatiediensten, waaruit blijkt dat voldaan 
is aan de artikelen 46 tot 48;

13° een beschrijving van de regeling die garandeert dat 
de in artikel 49 bedoelde gemeenschappelijke en beveiligde 
open communicatienormen worden nageleefd;

14° een beschrijving van het beveiligingsbeleid van de 
aanvrager, waaruit blijkt dat voldaan is aan de artikelen 50 tot 
52, en met name een overeenkomstig artikel 50 uitgevoerde 
gedetailleerde analyse van de risico’s verbonden aan de 
betalingsdiensten, en een beschrijving van de maatregelen 
op het gebied van risicobeheersing en -beperking die worden 
genomen om de gebruikers te beschermen en de in de arti-
kelen 51 en 52 bedoelde operationele en veiligheidsrisico’s 
te beheersen;

15° een beschrijving van de procedure voor het beheer 
en de melding van veiligheidsincidenten, waaruit blijkt dat 
voldaan is aan de vereisten van artikel 53;

16° een beschrijving van de beginselen en definities voor 
het verzamelen van statistische gegevens over prestaties, 
transacties en fraude, waaruit blijkt dat voldaan is aan 
artikel 54;

17° een beschrijving van de bedrijfscontinuïteitsregelingen, 
met daarin een duidelijke uiteenzetting van de essentiële 
bedrijfsactiviteiten, alsmede noodplannen en een procedure 
om de toereikendheid van deze plannen periodiek te toetsen, 
overeenkomstig artikel 21, § 1, 9°;

18° voor het verstrekken van betalingsinitiatiediensten:

a) een kopie van de ontwerpovereenkomst of van de 
beroepsaansprakelijkheidsverzekering of van een andere 
vergelijkbare waarborg, waaruit blijkt dat voldaan is aan de 
vereisten van artikel 18;

b) de relevante informatie op grond waarvan de Bank kan 
beoordelen of het bedrag dat gedekt is door de in a) bedoelde 
verzekering of waarborg voldoende is om te voldoen aan de 
vereisten van artikel 18;

19° voor het verstrekken van diensten die bestaan in de 
uitgifte van op kaarten gebaseerde betaalinstrumenten: een 
beschrijving van de procedure waaruit blijkt dat voldaan is 
aan artikel 55;

20° voor het beheer van rekeningen: een beschrijving 
van de procedure waaruit blijkt dat voldaan is aan de 
artikelen 56 tot 58.

10° la forme juridique et les statuts du demandeur;

11° l’adresse du siège social du demandeur;

12° une description du processus de gestion des données 
de paiement sensibles, en ce compris les mesures assurant 
le respect des règles relatives à l’authentification et à l’accès 
aux comptes de paiement en cas de services d’initiation de 
paiement, justifiant du respect des articles 46 à 48;

13° une description du dispositif assurant le respect des 
normes ouvertes communes et sécurisées de communication 
prévues à l’article 49;

14° une description de la politique de sécurité du deman-
deur justifiant du respect des articles 50 à 52, et notamment 
une analyse détaillée des risques liés aux services de paie-
ment réalisée conformément à l’article 50 et une description 
des mesures de contrôle et d’atténuation des risques prises 
pour protéger les utilisateurs et gérer les risques opérationnels 
et de sécurité visées aux articles 51 et 52;

15° une description de la procédure de gestion et de 
notification des incidents de sécurité justifiant le respect des 
exigences de l’article 53;

16° une description des principes et des définitions 
appliqués pour la collecte de données statistiques relatives 
aux performances, aux opérations et à la fraude justifiant le 
respect de l’article 54;

17° une description des dispositifs en matière de continuité 
des activités, y compris une désignation claire des activités 
essentielles, des plans d’urgence et une procédure relative à 
l’examen périodique de leur adéquation et ce, conformément 
à l’article 21, § 1er, 9°;

18° pour la fourniture du service d’initiation de paiement:

a) une copie du projet de contrat ou du contrat d’assu-
rance de responsabilité civile professionnelle ou une autre 
garantie comparable établissant la conformité aux exigences 
de l’article 18;

b) les informations pertinentes permettant à la Banque 
de déterminer si le montant couvert par l’assurance ou la 
garantie visée au a) est suffisant au regard des exigences 
de l’article 18;

19° pour la fourniture du service d’émission d’instruments 
de paiement liés à une carte, une description du processus 
justifiant le respect de l’article 55;

20° pour la gestion de comptes, une description du pro-
cessus justifiant le respect des articles 56 à 58.
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Bovendien moet de aanvrager op verzoek van de Bank 
alle aanvullende inlichtingen verstrekken die nodig zijn om 
zijn aanvraag te kunnen beoordelen.

Art. 11

§  1. De Bank beslist over de vergunningsaanvraag na 
advies van de FSMA over de professionele betrouwbaarheid 
van de personen bedoeld in artikel  20, indien zij voor het 
eerst voor een dergelijke functie worden voorgedragen bij 
een onderneming die onder het toezicht staat van de Bank 
krachtens artikel 36/2 van de wet van 22 februari 1998, of van 
de Europese Centrale Bank krachtens de GTM-verordening.

De FSMA deelt haar advies mee aan de Bank binnen een 
termijn van veertien dagen na het verzoek om advies dat haar 
door de Bank werd bezorgd, en uiterlijk binnen een maand 
na dit verzoek.

Afwezigheid van advies binnen deze termijn geldt als posi-
tief advies. Vóór het verstrijken van de termijn van een maand 
kan de FSMA de Bank er evenwel van in kennis stellen dat zij 
haar advies uiterlijk binnen 15 dagen na het verstrijken van 
deze termijn zal verstrekken.

§ 2. Indien de Bank geen rekening houdt met het advies 
van de FSMA, wordt dat met de redenen voor de afwijking 
vermeld in haar beslissing over de vergunningsaanvraag.

Art. 12

De Bank spreekt zich uit over de vergunningsaanvraag 
binnen drie maanden na indiening van een volledig dossier en 
uiterlijk binnen twaalf maanden na indiening van de aanvraag.

De Bank verleent een vergunning aan de betalingsinstel-
lingen die voldoen aan de voorwaarden van Afdeling II.

Indien de Bank oordeelt dat de voorwaarden van Afdeling II 
niet vervuld zijn, weigert zij de vergunning.

De beslissingen inzake vergunning worden met een aan-
getekende brief of een brief met ontvangstbewijs ter kennis 
gebracht van de aanvragers.

In de beslissing van de Bank wordt gespecificeerd voor 
welke betalingsdiensten de vergunning wordt verleend. Deze 
diensten kunnen ook de in punt 8 van Bijlage I.A bedoelde 
betalingsdiensten omvatten.

Art. 13

Teneinde een gezonde en prudente bedrijfsvoering van de 
betalingsinstelling te garanderen, kan de Bank in de vergun-
ning voorwaarden stellen voor de uitoefening van bepaalde 
van de werkzaamheden.

En outre, le demandeur doit, à la demande de la Banque, 
fournir tous renseignements complémentaires nécessaires à 
l’appréciation de sa demande.

Art. 11

§ 1er. La Banque se prononce sur la demande d’agrément 
sur avis de la FSMA pour ce qui concerne l ’honorabilité 
professionnelle des personnes visées à l’article 20, si ces 
personnes sont proposées pour la première fois pour une telle 
fonction dans une entreprise relevant du contrôle de la Banque 
en vertu de l’article 36/2 de la loi du 22 février 1998 ou de la 
Banque centrale européenne en vertu du Règlement MSU.

La FSMA communique son avis à la Banque dans un délai 
de quatorze jours à compter de la demande d’avis qui lui aura 
été transmise par la Banque et au plus tard, dans le mois de 
cette dernière.

L’absence d’avis dans ce délai est considérée comme un 
avis positif. Avant l’expiration du délai d’un mois, la FSMA 
peut cependant informer la Banque qu’elle communiquera 
son avis au plus tard dans les 15 jours qui suivent l’expiration 
dudit délai.

§ 2. Si la Banque ne tient pas compte de l’avis de la FSMA 
elle en fait état et en indique les raisons dans sa décision 
relative à la demande d’agrément.

Art. 12

La Banque se prononce sur la demande d’agrément dans 
les trois mois de l’introduction d’un dossier complet et au plus 
tard dans les douze mois de l’introduction de la demande.

La Banque agrée les établissements de paiement qui 
répondent aux conditions prévues à la Section II.

Lorsqu’elle considère que les conditions prévues à la 
Section II ne sont pas remplies, la Banque refuse l’agrément.

Les décisions en matière d’agrément sont notifiées aux 
demandeurs par lettre recommandée à la poste ou avec 
accusé de réception.

La décision de la Banque précise les services de paiement 
pour lesquels l’agrément est octroyé. Ces services peuvent 
également inclure le service de paiement visé au point 8 de 
l’Annexe I.A.

Art. 13

La Banque peut, en vue d’une gestion saine et prudente de 
l’établissement de paiement, assortir l’agrément de conditions 
relatives à l’exercice de certaines des activités.
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Art. 14

De instellingen waaraan krachtens dit Hoofdstuk een 
vergunning is verleend als betalingsinstelling, worden opge-
nomen in de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, eerste lid,  1°.

AFDELING II

Vergunningsvoorwaarden

Onderafdeling 1

Algemene bepalingen

Art. 15

Behalve met de voorwaarden van deze Afdeling houdt de 
Bank ook rekening met het vermogen van de aanvragende 
instelling om te voldoen aan de in Afdeling III vastgestelde 
bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden en om haar ontwikkelings-
doelstellingen te verwezenlijken onder de voorwaarden die 
nodig zijn voor de goede werking van het financiële stelsel en 
voor de veiligheid van de betalingsdienstgebruikers.

Onderafdeling 2

Vennootschapsvorm

Art. 16

Iedere betalingsinstelling naar Belgisch recht moet worden 
opgericht in de rechtsvorm van een handelsvennootschap, 
met uitzondering van de besloten vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid die is opgericht door één enkele persoon 
en van de commanditaire vennootschap op aandelen.

Onderafdeling 3

Aanvangskapitaal

Art. 17

Om een vergunning te kunnen verkrijgen is een volgestort 
kapitaal vereist dat:

1° ten minste 20  000  euro bedraagt, wanneer de beta-
lingsinstelling enkel de in punt  6 van Bijlage  I.A bedoelde 
geldtransferdiensten verricht;

2° ten minste 50 000 euro bedraagt, wanneer de beta-
lingsinstelling enkel de in punt  7 van Bijlage  I.A bedoelde 
betalingsinitiatiediensten verricht;

3° ten minste 125 000 euro bedraagt, wanneer de instelling 
een of meerdere van de in de punten 1 tot 5 van Bijlage I.A 
bedoelde betalingsdiensten verricht.

Voor bestaande vennootschappen die een vergunning 
aanvragen, worden de uitgiftepremies, de reserves en het 

Art. 14

Les établissements agréés en qualité d’établissement de 
paiement en vertu du présent Chapitre, sont inscrits à la liste 
visée à l’article 8, § 1er, alinéa  1er, 1°.

SECTION II

Conditions d’agrément

Sous-section 1re

Généralités

Art. 15

Outre les conditions prévues par la présente Section, la 
Banque tient également compte de l’aptitude de l’établis-
sement demandeur à satisfaire aux conditions d’exercice 
de l’activité prévues à la Section III, ainsi qu’à réaliser ses 
objectifs de développement dans les conditions que requièrent 
le bon fonctionnement du système financier et la sécurité des 
utilisateurs de services de paiement.

Sous-section 2

Forme sociétaire

Art. 16

Les établissements de paiement de droit belge doivent 
être constitués sous la forme de société commerciale, à 
l’exception de la forme de société privée à responsabilité 
limitée constituée par une seule personne et de la forme de 
société en commandite par actions.

Sous-section 3

Capital initial

Art. 17

L’agrément est subordonné à l’existence d’un capital entiè-
rement libéré réunissant les conditions suivantes:

1° s’élever à 20 000 euros minimum lorsque l’établissement 
de paiement fournit uniquement le service de paiement de 
transmission de fond visé au point 6 de l’Annexe I.A;

2° s’élever à 50 000 euros minimum lorsque l’établisse-
ment de paiement fournit uniquement le service d’initiation 
de paiement visé au point 7 de l’Annexe I.A;

3° s’élever à 125 000 euros minimum lorsque l’établisse-
ment exerce un ou plusieurs des services de paiement visés 
aux points 1 à 5 de l’Annexe I.A.

En cas de préexistence de la société demanderesse, 
les primes d’émission, les réserves et le résultat reporté, à 
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overgedragen resultaat, met uitzondering van de herwaar-
deringsmeerwaarden, gelijkgesteld met kapitaal. Dit kapitaal 
moet echter de helft bedragen van de in het eerste lid be-
doelde bedragen en ten belope van die bedragen zijn gestort. 
De Bank bepaalt bij reglement vastgesteld met toepassing van 
artikel 12bis van de wet van 22 februari 1998, welke elementen 
in aanmerking moeten worden genomen voor de berekening 
van het in het eerste lid bedoelde aanvangskapitaal.

Onderafdeling 4

Beroepsaansprakelijkheidsverzekering

Art. 18

De betalingsinstellingen die betalingsinitiatiediensten 
aanbieden, moeten over een beroepsaansprakelijkheidsver-
zekering beschikken voor de gebieden waarin zij diensten 
aanbieden, of over een andere vergelijkbare voldoende grote 
waarborg, waarmee zij gedekt zijn voor hun aansprakelijkheid, 
overeenkomstig de artikelen 73, 89, 90 en 92 van Richtlijn 
(EU) 2015/2366.

De Bank beoordeelt de toereikendheid van het door de 
verzekering of waarborg gedekte bedrag op grond van de 
richtsnoeren die door de Europese Bankautoriteit zijn opge-
steld krachtens artikel 5, lid 4, van Richtlijn (EU) 2015/2366. 
Bij deze berekening wordt met name rekening gehouden met:

1° het risicoprofiel van de instelling;

2° het feit of de instelling andere in Bijlage I.A vermelde 
betalingsdiensten aanbiedt, of andere bedrijfswerkzaamhe-
den verricht;

3° het belang van de verrichte werkzaamheden; en

4° het bedrag van de geïnitieerde betalingen.

Onderafdeling 5

Aandeelhouders of vennoten

Art. 19

De vergunning wordt geweigerd wanneer de Bank redenen 
heeft om aan te nemen dat de natuurlijke of rechtspersonen 
die, rechtstreeks of onrechtstreeks, in het kapitaal van de 
betalingsinstelling een gekwalificeerde deelneming bezitten 
als bedoeld in artikel 3, 28°, van de bankwet, niet geschikt 
zijn om een gezonde en prudente bedrijfsvoering van de 
betalingsinstelling te garanderen.

De beoordeling van de geschiktheid om een gezonde en 
prudente bedrijfsvoering van de betalingsinstelling te garan-
deren, gebeurt aan de hand van de volgende criteria:

1° de betrouwbaarheid van de in het eerste lid bedoelde 
natuurlijke of rechtspersonen;

l’exclusion des plus-values de réévaluation, sont assimilés au 
capital, celui-ci seul doit cependant s’élever à la moitié des 
montants visés à l’alinéa 1er et être libéré à concurrence de 
ces montants. La Banque précise, par voie de règlement pris 
en application de l’article 12bis de la loi du 22 février 1998, 
les éléments à prendre en compte pour le calcul du capital 
initial visé à l’alinéa 1er.

Sous-section 4

Assurance de responsabilité civile professionnelle

Art. 18

Les établissements de paiement qui offrent le service d’ini-
tiation de paiement contractent et maintiennent une assurance 
de responsabilité civile professionnelle couvrant les territoires 
où ils proposent des services ou une autre garantie compa-
rable d’un montant suffisant pour couvrir l’engagement de leur 
responsabilité conformément aux articles 73, 89, 90 et 92 de 
la Directive (UE) 2015/2366.

La Banque évalue le caractère suffisant du montant couvert 
par l’assurance ou la garantie sur la base des orientations 
émises par l’Autorité bancaire européenne en application de 
l’article 5, paragraphe 4, de la Directive (UE) 2015/2366. Ce 
calcul prend notamment en compte:

1° le profil de risque de l’établissement;

2° la circonstance que l ’établissement fournit d’autres 
services de paiement visés à l’Annexe I.A ou exerce d’autres 
activités;

3° l’importance de l’activité exercée; et

4° le montant des paiements initiés.

Sous-section 5

Détenteurs du capital

Art. 19

L’agrément est refusé si la Banque a des raisons de 
considérer que les personnes physiques ou morales détenant 
directement ou indirectement une participation qualifiée au 
sens de l’article 3, 28°, de la loi bancaire dans le capital de 
l’établissement de paiement ne présentent pas les qualités 
nécessaires en vue de garantir une gestion saine et prudente 
de l’établissement de paiement.

L’appréciation des qualités nécessaires en vue de garantir 
une gestion saine et prudente de l’établissement de paiement 
s’effectue au regard des critères suivants:

1° l ’honorabilité des personnes physiques ou morales 
visées à l’alinéa 1er;
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2° de professionele betrouwbaarheid en passende deskun-
digheid van elke in artikel 20 bedoelde persoon die het bedrijf 
van de betalingsinstelling feitelijk gaat leiden;

3° de financiële soliditeit van de in het eerste lid bedoelde 
natuurlijke of rechtspersonen, op grond van hun vermogen 
om aan de instelling de nodige financiële steun te verlenen, 
rekening houdend met haar bedrijfswerkzaamheden;

4° het vermogen van de betalingsinstelling om te voldoen 
en te blijven voldoen aan de verplichtingen die voortvloeien 
uit deze wet en haar uitvoeringsreglementen, evenals, in 
voorkomend geval, uit de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn 
(EU) 2015/2366;

5° of er gegronde redenen zijn om te vermoeden dat in 
hoofde van de in het eerste lid bedoelde natuurlijke of rechts-
personen geld wordt of werd witgewassen of terrorisme wordt 
of werd gefinancierd dan wel dat gepoogd wordt of werd geld 
wit te wassen of terrorisme te financieren, of dat hun hoedanig-
heid van aandeelhouder van de betalingsinstelling het risico 
daarop zou kunnen vergroten.

Onderafdeling 6

Leiding

Art. 20

§ 1. De leden van het wettelijk bestuursorgaan van de be-
talingsinstelling, de personen belast met de effectieve leiding 
van de betalingsinstelling, evenals de verantwoordelijken voor 
de onafhankelijke controlefuncties, zijn uitsluitend natuurlijke 
personen.

De in het eerste  lid bedoelde personen moeten perma-
nent over de voor de uitoefening van hun functies vereiste 
professionele betrouwbaarheid en passende deskundigheid 
beschikken.

§  2.  De effectieve leiding van de betalingsinstelling 
moet worden toevertrouwd aan ten minste twee natuurlijke 
personen.

§ 3. Artikel 20 van de bankwet is van toepassing op de in 
paragraaf 1 bedoelde personen.

Onderafdeling 7

Organisatie

Art. 21

§ 1. Iedere betalingsinstelling beschikt over een solide en 
passende regeling voor de bedrijfsorganisatie, waaronder 
toezichtsmaatregelen, om een doeltreffende en prudente 
bedrijfsvoering van de instelling te garanderen, die met name 
berust op:

2° l’honorabilité professionnelle et l’expertise adéquate de 
toute personne visée à l’article 20 qui assurera la direction 
des activités de l’établissement de paiement;

3° la solidité financière des personnes physiques ou mo-
rales visées à l’alinéa 1er au regard de leur capacité à fournir 
le soutien financier nécessaire à l’établissement compte tenu 
de ses activités;

4° la capacité de l’établissement de paiement de satisfaire 
et de continuer à satisfaire aux obligations découlant de la 
présente loi et des règlements pris pour son exécution ainsi 
que, le cas échéant, des mesures d’exécution de la Directive 
(UE) 2015/2366;

5° l ’existence de motifs raisonnables de soupçonner 
qu’une opération ou une tentative d’opération de blanchiment 
de capitaux ou de financement du terrorisme est en cours ou 
aurait été commise dans le chef des personnes physiques ou 
morales visées à alinéa 1er ou que leur qualité d’actionnaire de 
l’établissement de paiement pourrait en augmenter le risque.

Sous-section 6

Dirigeants

Art. 20

§ 1er. Les membres de l’organe légal d’administration de 
l’établissement de paiement, les personnes chargées de la 
direction effective de l’établissement de paiement, ainsi que 
les responsables des fonctions de contrôle indépendantes 
sont exclusivement des personnes physiques.

Les personnes visées à l’alinéa 1er doivent disposer en 
permanence de l’honorabilité professionnelle nécessaire et 
de l’expertise adéquate pour l’exercice de leurs fonctions.

§ 2. La direction effective des établissements de paiement 
doit être confiée à deux personnes physiques au moins.

§ 3. L’article 20 de la loi bancaire est d’application aux 
personnes visées au paragraphe 1er.

Sous-section 7

Organisation

Art. 21

§ 1er. Tout établissement de paiement doit disposer d’un 
dispositif solide et adéquat d’organisation d’entreprise, dont 
des mesures de surveillance, en vue de garantir une gestion 
efficace et prudente de l’établissement, reposant notamment 
sur:
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1° een passende beleidsstructuur die op het hoogste 
niveau gebaseerd is op een duidelijk onderscheid tussen, 
enerzijds, de effectieve leiding van de instelling en, ander-
zijds, het toezicht op die leiding, en die binnen de instelling 
voorziet in een passende functiescheiding en in een duidelijk 
omschreven, transparante en coherente regeling voor de 
toewijzing van verantwoordelijkheden;

2° een passende administratieve en boekhoudkundige 
organisatie en interne controle, waaronder met name een con-
trolesysteem dat enerzijds een redelijke mate van zekerheid 
verschaft over de betrouwbaarheid van het financiëleverslag-
gevingsproces, zodat de jaarrekening in overeenstemming is 
met de geldende boekhoudreglementering, en er anderzijds 
voor zorgt dat de verplichtingen opgelegd door de wet van 
18 september 2017 en door Verordening (EU) nr. 2015/847, 
worden nageleefd.

3° passende controle- en beveiligingsmaatregelen op infor-
maticagebied, die er met name voor zorgen dat de bepalingen 
van de artikelen 46 tot 49 en 51 worden nageleefd;

4° doeltreffende procedures voor de identificatie, de me-
ting, het beheer, de opvolging en de interne rapportering van 
de risico’s waaraan de betalingsinstelling blootstaat of bloot 
kan komen te staan door haar bedrijfswerkzaamheden, en 
in het bijzonder procedures voor het beheer van de opera-
tionele risico’s en voor de beveiliging die voldoen aan de 
artikelen 50 tot 52 en procedures voor de rapportering van 
incidenten die voldoen aan artikel 53;

5° een passende onafhankelijke compliance functie, om te 
verzekeren dat de wettelijke en reglementaire voorschriften 
in verband met de integriteit van de werkzaamheden van de 
betalingsinstellingen worden nageleefd door de instelling, 
de leden van haar wettelijk bestuursorgaan, haar effectieve 
leiding, werknemers en gevolmachtigden.

6° een passende onafhankelijke risicobeheerfunctie;

7° een passende onafhankelijke interne auditfunctie die 
toelaat redelijke maatregelen vast te stellen om de belangen 
van de betalingsdienstgebruikers te beschermen en om de 
continuïteit en betrouwbaarheid bij het verstrekken van beta-
lingsdiensten te garanderen;

8° een passend integriteitsbeleid;

9° de invoering van passende maatregelen op het vlak van 
de bedrijfscontinuïteit om te garanderen dat de essentiële be-
drijfsfuncties kunnen worden behouden of zo spoedig mogelijk 
kunnen worden hersteld en dat de normale dienstverlening en 
activiteit binnen een redelijke tijdspanne kan worden hervat. 
Dit houdt met name in dat de essentiële bedrijfsactiviteiten 
duidelijk geïdentificeerd worden, dat er passende noodplan-
nen worden opgesteld en dat er een procedure wordt inge-
steld om de toereikendheid en efficiëntie van deze plannen 
regelmatig te beproeven en te herzien.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde organisatorische regeling 
is gedetailleerd uitgewerkt en is passend voor de aard, schaal 

1° une structure de gestion adéquate basée, au plus haut 
niveau, sur une distinction claire entre la direction effective de 
l’établissement d’une part, et le contrôle sur cette direction 
d’autre part, et prévoyant, au sein de l’établissement, une 
séparation adéquate des fonctions et un dispositif d’attribution 
des responsabilités qui est bien défini, transparent et cohérent;

2° une organisation administrative et comptable et un 
contrôle interne adéquats, impliquant notamment un système 
de contrôle procurant, d’une part, un degré de certitude 
raisonnable quant à la fiabilité du processus de reporting 
financier, de manière à ce que les comptes annuels soient 
conformes à la réglementation comptable en vigueur et, 
d’autre part, permettant d’assurer le respect des obligations 
prévues par la loi du 18  septembre  2017 et le Règlement 
(UE) n°2015/847;

3° des mesures de contrôle et de sécurité adéquates dans 
le domaine informatique, permettant notamment d’assurer le 
respect des dispositions prévues par les articles 46 à 49 et 51;

4° des procédures efficaces d’identification, de mesure, de 
gestion, de suivi et de reporting interne des risques auxquels 
l’établissement de paiement est ou pourrait être exposé en 
raison de ses activités, et en particulier des procédures de 
gestion des risques opérationnels et de sécurité conformes 
aux articles 50 à 52 et des procédures de reporting des inci-
dents conformes à l’article 53;

5° une fonction de conformité (compliance) indépendante 
adéquate, destinée à assurer le respect, par l’établissement, 
les membres de son organe légal d’administration, ses diri-
geants effectifs, ses salariés et ses mandataires, des règles 
légales et réglementaires relatives à l’intégrité de l’activité 
des établissements de paiement;

6° une fonction de gestion des risques indépendante 
adéquate;

7° une fonction d’audit interne indépendante adéquate 
permettant d’identifier les mesures raisonnables pour proté-
ger les intérêts des utilisateurs de services de paiement et 
garantir la continuité et la fiabilité de la fourniture de services 
de paiement;

8° une politique d’intégrité adéquate;

9° la mise en place de mesures adéquates de continuité de 
l’activité afin d’assurer le maintien des fonctions essentielles 
ou leur rétablissement le plus rapidement possible, ainsi 
que la reprise dans un délai raisonnable de la fourniture des 
services habituels et de l’exercice des activités normales. 
Cela implique notamment la désignation claire des activités 
essentielles, l’établissement des plans d’urgence appropriés 
et une procédure prévoyant de soumettre ces plans à des 
tests et de réexaminer périodiquement leur adéquation et 
leur efficience.

§ 2. Les dispositifs organisationnels visés au paragraphe 1er 
présentent un caractère exhaustif et sont appropriés à la 
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en complexiteit van de risico’s die inherent zijn aan het be-
drijfsmodel en aan de werkzaamheden van de instelling, met 
inbegrip van de in artikel 43, § 1, bedoelde werkzaamheden en 
de werkzaamheden die toegelaten zijn op grond van artikel 44.

§ 3. Onverminderd het bepaalde bij de paragrafen 1 en 2, 
en artikel 20, kan de Bank, bij reglement vastgesteld met toe-
passing van artikel 12bis, § 2, van de wet van 22 februari 1998, 
nader bepalen wat moet worden verstaan onder een pas-
sende beleidsstructuur, een passende administratieve en 
boekhoudkundige organisatie, een passende interne controle, 
passende controle- en beveiligingsmaatregelen op informati-
cagebied, doeltreffende procedures voor de identificatie, de 
meting, het beheer, de opvolging en de interne rapportering 
van de risico’s, een passende onafhankelijke compliance-
functie, een passende onafhankelijke interneauditfunctie, 
een passend integriteitsbeleid, een passende onafhankelijke 
risicobeheerfunctie en passende maatregelen op het vlak van 
de bedrijfscontinuïteit, en nadere regels opstellen conform 
de Europese regelgeving, met name regels waarin de mini-
mumvoorwaarden worden vastgesteld die moeten worden 
vervuld wat betreft het in artikel  20  bedoelde vereiste om 
over passende deskundigheid te beschikken, met inbegrip 
van de modaliteiten met betrekking tot de procedure voor de 
beoordeling van dat vereiste.

Art. 22

Als de betalingsinstelling nauwe banden heeft met andere 
natuurlijke of rechtspersonen, mogen die banden geen belem-
mering vormen voor het toezicht op de betalingsinstelling.

Als de betalingsinstelling nauwe banden heeft met een 
natuurlijke of rechtspersoon die onder het recht van een derde 
land ressorteert, mogen de voor die persoon geldende wet-
telijke en bestuursrechtelijke bepalingen of de tenuitvoerleg-
ging ervan, geen belemmering vormen voor het toezicht op 
de betalingsinstelling.

Onderafdeling 8

Hoofdbestuur

Art. 23

Het hoofdbestuur van een betalingsinstelling moet in 
België zijn gevestigd. Een substantieel deel van de bedrijfs-
werkzaamheden van de betalingsinstelling wordt in België 
uitgevoerd.

nature, à l’échelle et à la complexité des risques inhérents 
au modèle d’entreprise et aux activités de l’établissement, en 
ce compris les activités visées à l’article 43, § 1er, et celles 
autorisées en vertu de l’article 44.

§ 3. La Banque peut, sans préjudice des dispositions des 
paragraphes 1er et 2, et de l’article 20, préciser, par voie de 
règlement pris en application de l’article 12bis, § 2, de la loi 
du 22 février 1998, ce qu’il y a lieu d’entendre par structure 
de gestion adéquate, organisation administrative et comptable 
adéquate, contrôle interne adéquat, mesures de contrôle et de 
sécurité adéquate dans le domaine informatique, procédures 
efficaces d’identification, de mesure, de gestion, de suivi et 
de reporting interne des risques, fonction de compliance 
indépendante adéquate, fonction d’audit interne indépendante 
adéquate, politique d’intégrité adéquate, fonction de gestion 
des risques indépendante adéquate et mesures adéquates 
de continuité de l’activité et élaborer des règles plus précises 
conformément à la réglementation européenne, notamment 
des règles précisant les conditions minimales auxquelles il 
doit être satisfait en ce qui concerne l’exigence d’expertise 
adéquate visée à l’article 20, en ce compris les modalités de 
la procédure d’évaluation de cette exigence.

Art. 22

S’il existe des liens étroits entre l’établissement de paie-
ment et d’autres personnes physiques ou morales, ces liens 
ne peuvent entraver l’exercice du contrôle de l’établissement 
de paiement.

Si l ’établissement de paiement a des liens étroits avec 
une personne physique ou morale relevant du droit d’un pays 
tiers, les dispositions légales, réglementaires et administra-
tives applicables à cette personne ou leur mise en œuvre ne 
peuvent entraver l’exercice du contrôle de l’établissement 
de paiement.

Sous-section 8

Administration centrale

Art. 23

L’administration centrale de l’établissement de paiement 
doit être établie en Belgique. L’établissement de paiement 
exerce une partie substantielle de son activité en Belgique.
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AFDELING III

Bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden

Onderafdeling 1

Algemene bepaling

Art. 24

Iedere betalingsinstelling moet blijvend voldoen aan de bij 
of krachtens de artikelen 15 tot 23 vastgelegde voorwaarden.

De betalingsinstelling brengt de Bank onverwijld op de 
hoogte van alle wijzigingen die zij in de loop van de uitoefe-
ning van haar bedrijf heeft aangebracht in de gegevens die 
overeenkomstig artikel 10 zijn meegedeeld.

Onderafdeling 2

Wijzigingen in de kapitaalstructuur

Art. 25

Onverminderd artikel  19  en onverminderd de wet van 
2  mei  2007, moet iedere alleen of in onderling overleg 
handelende natuurlijke of rechtspersoon die besloten heeft 
om, rechtstreeks of onrechtstreeks, een gekwalificeerde 
deelneming in een betalingsinstelling naar Belgisch recht te 
verwerven of te vergroten, waardoor het percentage van de 
door hem gehouden stemrechten of aandelen in het kapitaal 
de drempel van 20 %, 30 % of 50 % zou bereiken of overschrij-
den, dan wel de betalingsinstelling zijn dochteronderneming 
zou worden, de Bank daarvan vooraf schriftelijk kennis geven 
met vermelding van de omvang van de beoogde deelneming 
en de in het tweede lid bedoelde relevante informatie.

De Bank publiceert op haar website een lijst met de voor 
de beoordeling vereiste relevante informatie die in verhouding 
staat tot en afgestemd is op de aard van de kandidaat-verwer-
ver en de voorgenomen verwerving en die haar samen met de 
in het eerste lid bedoelde kennisgeving moet worden verstrekt.

Art. 26

De periode waarover de Bank beschikt om haar beslis-
sing met betrekking tot de in artikel 27 bedoelde beoordeling 
te nemen, bedraagt ten hoogste drie maanden te rekenen 
vanaf de datum van ontvangst van de kennisgeving en van 
alle documenten die vereist zijn conform de in artikel  25, 
tweede lid, bedoelde lijst.

De Bank kan uit eigen beweging tijdens de beoordelings-
periode aanvullende informatie opvragen die noodzakelijk is 
om de beoordeling af te ronden. In dit verzoek, dat schriftelijk 
moet worden gedaan, is vermeld welke aanvullende informatie 
nodig is.

SECTION III

Conditions d’exercice de l’activité

Sous-section 1re

Généralité

Art. 24

Les établissements de paiement doivent en permanence 
satisfaire aux conditions prévues par ou en vertu des 
articles 15 à 23.

L’établissement de paiement informe sans tarder la Banque 
de toutes modifications apportées, au cours de l’exercice de 
son activité, aux informations communiquées conformément 
à l’article 10.

Sous-section 2

Des modifications dans la structure du capital

Art. 25

Sans préjudice de l’article 19 et de la loi du 2 mai 2007, 
toute personne physique ou morale agissant seule ou de 
concert avec d’autres, qui a pris la décision soit d’acquérir, 
directement ou indirectement, une participation qualifiée dans 
un établissement de paiement de droit belge, soit de procéder, 
directement ou indirectement, à une augmentation de cette 
participation qualifiée dans un tel établissement, de telle façon 
que la proportion de droits de vote ou de parts de capital 
détenue atteigne ou dépasse les seuils de 20 %, de 30 % ou 
de 50 %, ou que l’établissement de paiement devienne sa 
filiale, est tenue de notifier par écrit au préalable à la Banque 
le montant envisagé de sa participation et les informations 
pertinentes visées à l’alinéa 2.

La Banque publie sur son site internet une liste spécifiant 
les informations pertinentes, proportionnées et adaptées à la 
nature du candidat acquéreur et de l’acquisition envisagée, 
qui sont nécessaires pour procéder à l ’évaluation et qui 
doivent lui être communiquées au moment de la notification 
visée à l’alinéa 1er.

Art. 26

La période dont dispose la Banque pour rendre sa décision 
concernant l’évaluation visée à l’article 27 est de maximum 
trois mois à compter de la date de réception de la notification 
et de tous les documents requis sur la base de la liste visée 
à l’article 25, alinéa 2.

Pendant la période d’évaluation, la Banque peut d’initiative 
demander un complément d’information nécessaire pour 
mener à bien l’évaluation. Cette demande est faite par écrit 
et précise les informations complémentaires nécessaires.
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De beoordelingsperiode wordt onderbroken vanaf de 
datum van het verzoek van de Bank om informatie tot de ont-
vangst van een antwoord daarop van de kandidaat-verwerver.

Art. 27

Bij de beoordeling van de in artikel  25  bedoelde ken-
nisgeving en informatie, en van de in artikel  26  bedoelde 
aanvullende informatie, toetst de Bank, met het oog op een 
gezonde en prudente bedrijfsvoering van de betalingsinstel-
ling die het doelwit is van de voorgenomen verwerving en 
rekening houdend met de vermoedelijke invloed van de 
kandidaat-verwerver op de betalingsinstelling, de geschikt-
heid van de kandidaat-verwerver en de financiële soliditeit van 
de voorgenomen verwerving aan alle in artikel 19, tweede lid, 
bedoelde criteria.

De Bank kan zich in de loop van de beoordelingsperiode 
bedoeld in artikel 26 verzetten tegen de voorgenomen ver-
werving indien zij, uitgaande van de in artikel 19, tweede lid, 
vastgestelde criteria, gegronde redenen heeft om aan te 
nemen dat de kandidaat-verwerver niet geschikt is om een 
gezonde en prudente bedrijfsvoering van de betalingsinstel-
ling te garanderen, of indien de informatie die de kandidaat-
verwerver heeft verstrekt, onvolledig of onjuist is.

Wanneer de Bank na voltooiing van de beoordeling besluit 
zich tegen de voorgenomen verwerving te verzetten, stelt zij 
de kandidaat-verwerver daarvan schriftelijk in kennis.

Indien de Bank zich na afloop van de beoordelingsperiode 
niet heeft verzet tegen de voorgenomen verwerving, wordt 
deze geacht te zijn goedgekeurd.

De Bank mag voor de voltooiing van de voorgenomen 
verwerving een maximumtermijn vaststellen en deze in voor-
komend geval verlengen.

Art. 28

Voor het verrichten van de in artikel 27 bedoelde beoorde-
ling werkt de Bank in nauw overleg samen met alle andere 
betrokken bevoegde autoriteiten of, al naargelang het geval, 
in overleg met de FSMA, indien de kandidaat-verwerver 
een onderneming is die onderworpen is aan een bancair of 
financieel toezichtsstatuut dat onder de bevoegdheid van 
de FSMA valt of die een zeggenschapsband heeft met een 
dergelijke onderneming.

Hiertoe wisselt de Bank met deze autoriteiten zo spoedig 
mogelijk alle informatie uit die relevant of van essentieel 
belang is voor de beoordeling. In dit verband verstrekt zij op 
verzoek alle relevante informatie en, uit eigen beweging, alle 
essentiële informatie. In de in het eerste lid bedoelde gevallen 
vermeldt de Bank in haar besluit de eventuele standpunten 
of bedenkingen van de autoriteit die bevoegd is voor de kan-
didaat-verwerver of, al naargelang het geval, van de FSMA.

Pendant la période comprise entre la date de la demande 
d’information par la Banque et la réception d’une réponse du 
candidat acquéreur à cette demande, la période d’évaluation 
est suspendue.

Art. 27

En procédant à l’évaluation de la notification et des informa-
tions visées à l’article 25 et des informations complémentaires 
visées à l’article 26, la Banque apprécie, afin de garantir une 
gestion saine et prudente de l’établissement de paiement visé 
par l’acquisition envisagée et en tenant compte de l’influence 
probable du candidat acquéreur sur l’établissement de paie-
ment, le caractère approprié du candidat acquéreur et la 
solidité financière de l’acquisition envisagée en appliquant 
l’ensemble des critères visés à l’article 19, alinéa 2.

La Banque peut, dans le courant de la période d’évaluation 
visée à l’article 26, s’opposer à la réalisation de l’acquisition 
si elle a des motifs raisonnables de considérer, sur la base 
des critères prévus à l’article 19, alinéa 2, que le candidat 
acquéreur ne présente pas les qualités nécessaires en vue 
de garantir une gestion saine et prudente de l’établissement 
de paiement ou si les informations fournies par le candidat 
acquéreur sont incomplètes ou inexactes.

Si la Banque décide, au terme de l’évaluation, de s’opposer 
à l’acquisition envisagée, elle le notifie par écrit au candidat 
acquéreur.

Si, au terme de la période d’évaluation, la Banque ne s’est 
pas opposée à l’acquisition envisagée, celle-ci est réputée 
approuvée.

La Banque peut fixer un délai maximal pour la conclusion 
de l’acquisition envisagée et, le cas échéant, le prolonger.

Art. 28

La Banque procède à l’évaluation visée à l’article 27 en 
consultation étroite avec toute autre autorité compétente 
concernée, ou, selon le cas, en concertation avec la FSMA, 
si le candidat acquéreur est une entreprise soumise à un 
statut de contrôle dans les domaines bancaires ou financiers 
relevant des compétences de la FSMA ou exerce un lien de 
contrôle à l’égard d’une telle entreprise.

À cette fin, la Banque échange, dans les meilleurs délais, 
avec ces autorités toute information essentielle ou perti-
nente pour l’évaluation. Dans ce cadre, elle communique, 
sur demande, toute information pertinente et, de sa propre 
initiative, toute information essentielle. Dans les cas visés à 
l’alinéa 1er, la décision de la Banque mentionne les éventuels 
avis ou réserves formulés par l’autorité compétente à l’égard 
du candidat acquéreur ou, selon le cas, par la FSMA.
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Art. 29

Iedere natuurlijke of rechtspersoon die besloten heeft om 
niet langer een rechtstreekse of onrechtstreekse gekwalifi-
ceerde deelneming in een betalingsinstelling te bezitten, stelt 
de Bank daarvan vooraf schriftelijk in kennis met vermelding 
van de omvang van de deelneming na de afstoting. Die per-
soon stelt de Bank eveneens in kennis van zijn beslissing om 
de omvang van zijn gekwalificeerde deelneming zodanig te 
verkleinen dat het percentage van de door hem gehouden 
stemrechten of aandelen in het kapitaal onder de drempel 
van 20 %, 30 % of 50 % daalt of dat de betalingsinstelling 
ophoudt zijn dochteronderneming te zijn.

Art. 30

Indien de bij de artikelen 25 of 29 voorgeschreven voor-
afgaande kennisgevingen niet worden verricht of indien een 
deelneming wordt verworven of vergroot ondanks het in 
artikel 27, tweede lid, bedoelde verzet, kan de voorzitter van 
de rechtbank van koophandel van het rechtsgebied waar de 
betalingsinstelling haar zetel heeft, uitspraak doende als in 
kort geding, de in artikel 516, §§ 1 en 4, van het Wetboek van 
Vennootschappen bedoelde maatregelen nemen.

De procedure wordt ingeleid bij dagvaarding door de Bank.

Artikel 516, § 3, van het Wetboek van Vennootschappen 
is van toepassing.

Art. 31

Zodra zij daarvan kennis hebben, stellen de betalingsinstel-
lingen de Bank in kennis van de verwervingen of vervreemdin-
gen van hun aandelen die een stijging boven of daling onder 
een van de drempels bedoeld in artikel 25 tot gevolg hebben.

Tevens delen zij aan de Bank onmiddellijk alle informatie 
mee waarvan zij kennis hebben en die een invloed kan heb-
ben op de situatie van hun aandeelhouders of vennoten ten 
aanzien van de in artikel 19, tweede lid, bedoelde beoorde-
lingscriteria. Deze informatieverplichting geldt eveneens voor 
de in artikel 19, eerste lid, bedoelde personen.

Zij delen de Bank ten minste eens per jaar de identiteit mee 
van de alleen of in onderling overleg handelende aandeel-
houders of vennoten die rechtstreeks of onrechtstreeks een 
gekwalificeerde deelneming bezitten in hun kapitaal, alsook 
welke kapitaalfractie en hoeveel stemrechten zij aldus bezit-
ten. Zij delen de Bank eveneens mee voor hoeveel aandelen 
en voor hoeveel hieraan verbonden stemrechten zij een ken-
nisgeving van verwerving of vervreemding hebben ontvangen 
overeenkomstig de statutaire bepalingen die toepassing ge-
ven aan artikel 515 van het Wetboek van Vennootschappen.

Art. 29

Toute personne physique ou morale qui a pris la décision 
de cesser de détenir, directement ou indirectement, une 
participation qualifiée dans un établissement de paiement le 
notifie par écrit au préalable à la Banque et lui communique le 
montant envisagé de sa participation après cession. Une telle 
personne notifie de même à la Banque sa décision de dimi-
nuer sa participation qualifiée de telle façon que la proportion 
de droits de vote ou de parts de capital détenue descende 
en-dessous des seuils de 20 %, de 30 % ou de 50 %, ou que 
l’établissement de paiement cesse d’être sa filiale.

Art. 30

En cas d’abstention de procéder aux notifications préa-
lables prescrites par les articles 25 ou 29 ou en cas d’acqui-
sition ou d’accroissement d’une participation en dépit de 
l ’opposition visée à l ’article  27, alinéa  2, le président du 
tribunal de commerce dans le ressort duquel l’établissement 
de paiement a son siège, statuant comme en référé, peut 
prendre les mesures visées à l’article  516,  §§ 1er et  4, du 
Code des sociétés.

La procédure est engagée par citation émanant de la 
Banque.

L’article 516, § 3, du Code des sociétés est d’application.

Art. 31

Dès qu’ils en ont connaissance, les établissements de 
paiement communiquent à la Banque les acquisitions ou 
aliénations de leurs titres ou parts qui font franchir vers le haut 
ou vers le bas l’un des seuils visés à l’article 25.

De même, ils communiquent immédiatement à la Banque 
toutes informations dont ils ont connaissance et de nature à 
influencer la situation de leurs actionnaires ou associés au 
regard des critères d’appréciation visés à l’article 19, alinéa 2. 
La même obligation d’information incombe aux personnes 
visées à l’article 19, alinéa 1er.

Ils communiquent à la Banque, une fois par an au moins, 
l ’ identité des actionnaires ou associés qui possèdent, 
directement ou indirectement, agissant seuls ou de concert, 
des participations qualifiées dans leur capital, ainsi que la 
quotité du capital et celle des droits de vote ainsi détenus. Ils 
communiquent de même à la Banque la quotité des actions 
ou parts ainsi que celle des droits de vote y afférents dont 
l’acquisition ou l’aliénation leur est déclarée conformément 
aux dispositions statutaires faisant application de l’article 515 
du Code des sociétés.
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Art. 32

Indien de Bank grond heeft om aan te nemen dat de in-
vloed van een natuurlijke of rechtspersoon die rechtstreeks 
of onrechtstreeks een gekwalificeerde deelneming bezit in 
een betalingsinstelling, een gezonde en prudente bedrijfs-
voering van deze betalingsinstelling kan belemmeren, kan zij, 
onverminderd de andere bij deze wet bepaalde maatregelen:

1° de uitoefening schorsen van de aan de aandelen 
verbonden stemrechten die in bezit zijn van de betrokken 
aandeelhouder of vennoot; zij kan, op verzoek van elke 
belanghebbende, toestaan dat de door haar bevolen maat-
regelen worden opgeheven; haar beslissing wordt op de 
meest geschikte wijze ter kennis gebracht van de betrokken 
aandeelhouder of vennoot; haar beslissing is uitvoerbaar 
zodra zij ter kennis is gebracht; de Bank kan haar beslissing 
openbaar maken;

2° de betrokken aandeelhouder of vennoot aanmanen om, 
binnen de termijn die zij bepaalt, de aandeelhoudersrechten 
in zijn bezit over te dragen.

Als zij binnen de vastgestelde termijn niet worden overge-
dragen, kan de Bank bevelen de aandeelhoudersrechten te 
sekwestreren bij de instelling of de persoon die zij bepaalt. 
Het sekwester brengt dit ter kennis van de betalingsinstelling 
die het register van de aandelen op naam dienovereenkomstig 
wijzigt of, in voorkomend geval, die de betrokken effectenre-
keningen laat wijzigen door het sekwester om de rekening-
houder te vervangen, en die de uitoefening van de hieraan 
verbonden rechten enkel aanvaardt vanwege het sekwester. 
Het sekwester handelt in het belang van een gezonde en 
prudente bedrijfsvoering van de betalingsinstelling en in het 
belang van de houder van de gesekwestreerde aandeelhou-
dersrechten. Het oefent alle rechten uit die aan de aandelen 
zijn verbonden. De bedragen die het sekwester als dividend 
of anderszins int, worden slechts aan de voornoemde houder 
overgemaakt indien hij gevolg heeft gegeven aan de in het 
eerste lid, 2°, bedoelde aanmaning.

Om in te schrijven op kapitaalverhogingen of andere al 
dan niet stemrechtverlenende effecten, om te kiezen voor 
dividenduitkering in aandelen van de vennootschap, om in te 
gaan op openbare overname- of ruilaanbiedingen en om nog 
niet volgestorte aandelen vol te storten, is de instemming van 
de voornoemde houder vereist. De aandeelhoudersrechten 
die zijn verworven in het kader van dergelijke verrichtingen 
worden van rechtswege toegevoegd aan het voornoemde 
sekwester.

De vergoeding van het sekwester wordt vastgesteld door 
de Bank en betaald door de voornoemde houder. Het se-
kwester kan deze vergoeding aftrekken van de bedragen die 
hem worden gestort in zijn hoedanigheid van sekwester of 
die hem worden gestort door de voornoemde houder in het 
vooruitzicht of na uitvoering van de verrichtingen.

Indien na afloop van de overeenkomstig het eerste lid, 2°, 
vastgestelde termijn, stemrechten werden uitgeoefend door 
de oorspronkelijke houder of door een andere persoon, buiten 
het sekwester, die optreedt voor rekening van deze houder, 

Art. 32

Lorsque la Banque a des raisons de considérer que 
l’influence exercée par une personne physique ou morale 
détenant, directement ou indirectement, une participation 
qualifiée dans un établissement de paiement est de nature à 
compromettre sa gestion saine et prudente, et sans préjudice 
des autres mesures prévues par la présente loi, elle peut:

1° suspendre l’exercice des droits de vote attachés aux 
actions ou parts détenues par l’actionnaire ou l’associé en 
question; elle peut, à la demande de tout intéressé, accorder 
la levée des mesures ordonnées par elle; sa décision est 
notifiée de la manière la plus appropriée à l’actionnaire ou 
à l’associé en cause; sa décision est exécutoire dès qu’elle 
a été notifiée; la Banque peut rendre sa décision publique;

2° donner injonction à l’actionnaire ou à l’associé en cause 
de céder, dans le délai qu’elle fixe, les droits d’associé qu’il 
détient.

À défaut de cession dans le délai fixé, la Banque peut 
ordonner la mise sous séquestre des droits d ’associés 
auprès de telle institution ou personne qu’elle détermine. Le 
séquestre en donne connaissance à l’établissement de paie-
ment qui modifie en conséquence le registre des actions ou 
parts d’associés nominatives ou, le cas échéant, fait modifier 
les comptes-titres concernés afin de substituer le titulaire 
du compte par le séquestre, et qui n’accepte l’exercice des 
droits qui y sont attachés que par le seul séquestre. Celui-ci 
agit dans l’intérêt d’une gestion saine et prudente de l’éta-
blissement de paiement et dans celui du détenteur des droits 
d’associés ayant fait l ’objet du séquestre. Il exerce tous les 
droits attachés aux actions ou parts d’associés. Les sommes 
encaissées par lui au titre de dividende ou à un autre titre 
ne sont remises par lui au détenteur précité que si celui-ci a 
satisfait à l’injonction visée à l’alinéa 1er, 2°.

La souscription à des augmentations de capital ou à 
d’autres titres conférant ou non le droit de vote, l ’option 
en matière de dividende payable en titres de la société, la 
réponse à des offres publiques d’acquisition ou d’échange 
et la libération de titres non entièrement libérés sont subor-
donnés à l’accord du détenteur précité. Les droits d’associés 
acquis en vertu de ces opérations font, de plein droit, l ’objet 
du séquestre prévu ci-dessus.

La rémunération du séquestre est fixée par la Banque et 
est à charge du détenteur précité. Le séquestre peut imputer 
cette rémunération sur les sommes qui lui sont versées en sa 
qualité de séquestre ou par le détenteur précité aux fins ou 
comme conséquence des opérations effectuées.

Lorsque des droits de vote ont été exercés par le déten-
teur originaire ou par une personne, autre que le séquestre, 
agissant pour le compte de ce détenteur après l’échéance 
du délai fixé conformément à l’alinéa 1er, 2°, nonobstant une 
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niettegenstaande een schorsing van hun uitoefening overeen-
komstig het eerste lid, 1°, kan de rechtbank van koophandel 
van het rechtsgebied waar de vennootschap haar zetel heeft, 
op verzoek van de Bank, alle of een deel van de beslissingen 
van de algemene vergadering nietig verklaren wanneer de 
voorwaarden met betrekking tot het aanwezigheids- of meer-
derheidsquorum voor de genoemde beslissingen, buiten de 
onwettig uitgeoefende stemrechten niet zouden zijn vervuld.

Onderafdeling 3

Minimum eigen vermogen

Art. 33

§ 1. Het eigen vermogen van een betalingsinstelling mag 
op geen enkel moment dalen onder het bedrag van het op 
grond van artikel 17 vastgestelde aanvangskapitaal.

Er mag geen kapitaal worden terugbetaald als dit 
voor de instelling tot gevolg zou hebben dat zij niet meer 
zou voldoen aan de krachtens paragraaf  2  vastgestelde 
eigenvermogensvereisten.

§ 2. De Bank bepaalt bij reglement vastgesteld met toepas-
sing van artikel 12bis van de wet van 22 februari 1998 wat 
mag worden afgetrokken van de eigenvermogensbestand-
delen, evenals de solvabiliteitsverplichtingen die moeten 
worden nageleefd door de betalingsinstellingen die de in de 
punten  1  tot  6 van Bijlage  I.A bedoelde betalingsdiensten 
aanbieden of per categorie van betalingsinstelling, met uit-
zondering van de betalingsinstellingen waarvan de diensten 
beperkt zijn tot punt 7 van Bijlage I.A en stelt in voorkomend 
geval verschillende methodes vast naargelang van de cate-
gorie van betalingsinstelling.

§ 3. Onverminderd de solvabiliteitsverplichtingen bepaald 
bij de paragrafen 1 en 2, kan de Bank aanvullende maatrege-
len nemen in het geval van een betalingsinstelling die recht-
streeks of onrechtstreeks andere werkzaamheden dan beta-
lingsdiensten verricht, als bedoeld in de artikelen 43 en 44, 
wanneer die andere werkzaamheden afbreuk doen of dreigen 
te doen aan de financiële soliditeit van de betalingsinstelling.

§ 4. In specifieke gevallen kan de Bank afwijkingen toe-
staan van de bepalingen van de krachtens dit artikel vastge-
stelde reglementen.

In het bijzonder, indien de voorwaarden van artikel 7 van 
Verordening (EU) nr. 575/2013 vervuld zijn, kan de Bank afwij-
ken van de toepassing van de vereisten van paragraaf 2 voor 
betalingsinstellingen die onder het geconsolideerde toezicht 
op een moederkredietinstelling vallen uit hoofde van Richtlijn 
2013/36/EU.

suspension de leur exercice prononcée conformément à l’ali-
néa 1er, 1°, le tribunal de commerce dans le ressort duquel la 
société a son siège peut, sur requête de la Banque, prononcer 
la nullité de tout ou partie des délibérations de l’assemblée 
générale si, sans les droits de vote illégalement exercés, les 
conditions de quorum de présence ou de majorité requises 
pour lesdites délibérations n’auraient pas été réunies.

Sous-section 3

Des fonds propres minimums

Art. 33

§ 1er. Les fonds propres d’un établissement de paiement 
ne peuvent à aucun moment devenir inférieurs au montant 
du capital initial fixé en application de l’article 17.

Il ne peut être procédé à un remboursement de capital 
s’il en résultait que l’établissement ne respecterait plus les 
exigences en matière de fonds propres établies en vertu du 
paragraphe 2.

§ 2. La Banque détermine par voie de règlement adopté 
en application de l’article 12bis de la loi du 22 février 1998, 
les déductions des éléments de fonds propres et les obliga-
tions en matière de solvabilité qui doivent être respectées 
par les établissements de paiement exerçant les services 
de paiement visés aux points 1 à 6 de l’Annexe I.A ou par 
catégorie d’établissements de paiement à l’exception des 
établissements de paiement dont les services sont limités au 
point 7 de l’Annexe I.A et ce, le cas échéant, en établissant 
des méthodes différentes applicables selon les catégories 
d’établissement de paiement.

§ 3. Sans préjudice des obligations en matière de solvabilité 
prévues aux paragraphes 1er et 2, la Banque peut prendre 
des mesures complémentaires dans le cas d’un établisse-
ment de paiement qui exerce directement ou indirectement 
d’autres activités que les services de paiement, visées aux 
articles  43  et  44, lorsque ces autres activités portent ou 
risquent de porter atteinte à la solidité financière de l’établis-
sement de paiement.

§ 4. La Banque peut, dans des cas particuliers, autoriser 
des dérogations aux dispositions des règlements adoptés en 
vertu du présent article.

En particulier, si les conditions prévues à l’article 7 du 
Règlement (UE) n° 575/2013 sont réunies, la Banque peut 
déroger à l’application des exigences prévues en vertu du pa-
ragraphe 2 pour les établissements de paiement qui relèvent 
de la surveillance sur base consolidée d’un établissement de 
crédit mère conformément à la Directive 2013/36/UE.
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Onderafdeling 4

Leiding en leiders

1) Toezicht en beoordeling door het wettelijk bestuursorgaan

Art. 34

§  1. Het wettelijk bestuursorgaan beoordeelt periodiek 
en minstens eenmaal per jaar de doeltreffendheid van en 
de overeenstemming met de wettelijke en reglementaire 
bepalingen van:

1° de organisatieregelingen van de instelling, als bedoeld 
in de artikelen 21 en  38, § 1, tweede lid, 1°;

2° de maatregelen die noodzakelijk zijn om de naleving 
van artikel 42, §§ 1 en 2 te verzekeren.

Het ziet erop toe dat de personen belast met de effectieve 
leiding van de betalingsinstelling de nodige maatregelen ne-
men om eventuele tekortkomingen aan te pakken.

§ 2. Het wettelijk bestuursorgaan oefent effectief toezicht 
uit op de personen belast met de effectieve leiding en is ver-
antwoordelijk voor het toezicht op hun beslissingen.

Daarnaast beoordeelt het de goede werking van de in 
artikel 21 bedoelde onafhankelijke controlefuncties.

Art. 35

Het wettelijk bestuursorgaan ziet toe op de integriteit van 
de boekhoud- en financiëleverslaggevingssystemen. Het 
beoordeelt de werking van de interne controle minstens een-
maal per jaar en waakt erover dat deze controle een redelijke 
mate van zekerheid verschaft over de betrouwbaarheid van 
het financiëleverslaggevingsproces, zodat de jaarrekening 
en de financiële informatie in overeenstemming is met de 
geldende reglementering.

Het wettelijk bestuursorgaan gaat regelmatig over tot de 
toetsing en beoordeling van het veiligheidsbeleid voor het 
aangaan, beheren, opvolgen en beperken van de operationele 
en veiligheidsrisico’s waaraan de instelling is blootgesteld 
en van de procedures en maatregelen voor het beheer van 
gevoelige betalingsgegevens.

2) Maatregelen die moeten worden genomen door de 
personen belast met de effectieve leiding

Art. 36

§  1. Onverminderd de bevoegdheden van het wettelijk 
bestuursorgaan nemen de personen belast met de effectieve 
leiding van de betalingsinstelling onder toezicht van het wet-
telijk bestuursorgaan de nodige maatregelen voor de naleving 

Sous-section 4

La direction et les dirigeants

1) Du contrôle et de l ’évaluation par l ’organe légal 
d’administration

Art. 34

§ 1er. L’organe légal d’administration évalue périodique-
ment, et au moins une fois par an, l’efficacité et la conformité 
aux obligations légales et réglementaires:

1° des dispositifs d’organisation de l’établissement visés 
aux articles 21 et 38, § 1er, alinéa 2, 1°;

2° des mesures nécessaires pour assurer le respect de 
l’article 42, §§ 1er et 2.

Il veille à ce que les personnes chargées de la direc-
tion effective de l’établissement de paiement prennent les 
mesures nécessaires pour remédier aux éventuels manque-
ments constatés.

§  2. L’organe légal d’administration exerce un contrôle 
effectif sur les personnes chargées de la direction effective 
et assure la surveillance de leurs décisions.

Il évalue en outre le bon fonctionnement des fonctions de 
contrôle indépendantes visées à l’article 21.

Art. 35

L’organe légal d ’administration veille à l ’intégrité des 
systèmes de comptabilité et de déclaration d’information 
financière. Il évalue le fonctionnement du contrôle interne au 
moins une fois par an et s’assure que ce contrôle procure un 
degré de certitude raisonnable quant à la fiabilité du proces-
sus de reporting financier, de manière à ce que les comptes 
annuels et l ’information financière soient conformes à la 
réglementation en vigueur.

L’organe légal d’administration revoit et évalue régulière-
ment les politiques de sécurité régissant la prise, la gestion, le 
suivi et l’atténuation des risques opérationnels et de sécurité 
auxquels l’établissement est exposé ainsi que les processus 
et mesures pour gérer les données de paiement sensibles.

2) Des mesures à prendre par les personnes chargées de 
la direction effective

Art. 36

§  1er. Sans préjudice des pouvoirs dévolus à l ’organe 
légal d’administration et sous sa surveillance, les personnes 
chargées de la direction effective de l ’établissement de 
paiement prennent les mesures nécessaires pour assurer le 
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en de tenuitvoerlegging van de artikelen 21, 38, § 1, tweede lid 
en 42, §§ 1 et 2.

De personen belast met de effectieve leiding brengen 
minstens eenmaal per jaar verslag uit aan het wettelijk be-
stuursorgaan, de Bank en de erkend commissaris, over de 
naleving van de bepalingen van het eerste  lid en over de 
maatregelen die in voorkomend geval worden genomen om 
eventuele tekortkomingen aan te pakken.

De informatieverstrekking aan de Bank en de commissaris 
gebeurt volgens de modaliteiten die de Bank bepaalt.

3) Benoemingen en ontslagen

Art. 37

§ 1. De betalingsinstellingen stellen de Bank voorafgaande-
lijk in kennis van het voorstel tot benoeming van de leden van 
het wettelijk bestuursorgaan van de betalingsinstelling, van de 
personen belast met de effectieve leiding ervan, evenals van 
de verantwoordelijken voor de onafhankelijke controlefuncties.

In het kader van de krachtens het eerste  lid vereiste in-
formatieverstrekking delen de betalingsinstellingen aan de 
Bank alle documenten en informatie mee die haar toelaten 
te beoordelen of de personen waarvan de benoeming wordt 
voorgesteld, overeenkomstig artikel 20 over de voor de uitoe-
fening van hun functie vereiste professionele betrouwbaarheid 
en passende deskundigheid beschikken.

Het eerste  lid is eveneens van toepassing op het voorstel 
tot hernieuwing van de benoeming van de in het eerste lid 
bedoelde personen, evenals op de niet-hernieuwing van hun 
benoeming, hun afzetting of hun ontslag.

§  2. De benoeming van de in paragraaf  1, eerste  lid, 
bedoelde personen wordt voorafgaandelijk ter goedkeuring 
voorgelegd aan de Bank.

Wanneer het de benoeming betreft van een persoon 
die voor het eerst voor een functie als bedoeld in para-
graaf 1 wordt voorgedragen bij een financiële onderneming 
die onder het toezicht staat van de Bank krachtens artikel 36/2 
van de wet van 22 februari 1998, of van de Europese Centrale 
Bank krachtens de GTM-verordening, raadpleegt de Bank 
eerst de FSMA.

De FSMA deelt haar advies mee aan de Bank binnen een 
termijn van een week na ontvangst van het verzoek om advies.

§ 3. De betalingsinstellingen informeren de Bank over de 
eventuele taakverdeling tussen de leden van het wettelijk 
bestuursorgaan en tussen de personen belast met de ef-
fectieve leiding.

Belangrijke wijzigingen in de taakverdeling als bedoeld 
in het eerste lid, geven aanleiding tot de toepassing van de 
paragrafen 1 en 2.

respect et la mise en œuvre des articles 21, 38, § 1er, alinéa 
2, et 42, §§ 1er et 2.

Les personnes chargées de la direction effective font rap-
port au moins une fois par an à l’organe légal d’administration, 
à la Banque et au commissaire sur le respect des dispositions 
visées à l’alinéa 1er et les mesures prises, le cas échéant, 
pour remédier aux déficiences qui auraient été constatées.

Ces informations sont transmises à la Banque et au com-
missaire selon les modalités que la Banque détermine.

3) Nominations et démissions

Art. 37

§  1er. Les établissements de paiement informent préa-
lablement la Banque de la proposition de nomination des 
membres de l’organe légal d’administration de l’établisse-
ment de paiement, des personnes chargées de sa direction 
effective ainsi que des responsables des fonctions de contrôle 
indépendantes.

Dans le cadre de l’information requise en application de 
l’alinéa 1er, les établissements de paiement communiquent à 
la Banque tous les documents et informations lui permettant 
d’évaluer si les personnes dont la nomination est proposée 
disposent de l’honorabilité professionnelle nécessaire et de 
l’expertise adéquate à l’exercice de leur fonction conformé-
ment à l’article 20.

L’alinéa 1er est également applicable à la proposition de 
renouvellement de la nomination des personnes qui y sont 
visées ainsi qu’au non-renouvellement de leur nomination, à 
leur révocation ou à leur démission.

§ 2. La nomination des personnes visées au paragraphe 1er, 
alinéa 1er, est soumise à l’approbation préalable de la Banque.

Lorsqu’il s’agit de la nomination d’une personne qui 
est proposée pour la première fois à une fonction visée au 
paragraphe  1er dans une entreprise financière relevant du 
contrôle de la Banque en vertu de l’article 36/2 de la loi du 
22  février  1998 ou de la Banque centrale européenne en 
vertu du Règlement MSU, la Banque consulte préalablement 
la FSMA.

La FSMA communique son avis à la Banque dans un délai 
d’une semaine à compter de la réception de la demande 
d’avis.

§ 3. Les établissements de paiement informent la Banque 
de la répartition éventuelle des tâches entre les membres de 
l’organe légal d’administration et entre les personnes char-
gées de la direction effective.

Les modifications importantes intervenues dans la réparti-
tion des tâches visée à l’alinéa 1er donnent lieu à l’application 
des paragraphes 1er et 2.
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Onderafdeling 5

Uitbesteding

Art. 38

§ 1. Iedere betalingsinstelling die functies, werkzaamheden 
of operationele taken uitbesteedt, blijft volledig verantwoor-
delijk voor de nakoming van al haar verplichtingen uit hoofde 
van deze wet of de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 
2015/2366.

De uitbesteding van operationele taken mag in het bijzon-
der niet tot het volgende leiden:

1° er wordt afbreuk gedaan aan de kwaliteit van de orga-
nisatie en er wordt in het bijzonder afbreuk gedaan aan de 
kwaliteit van de interne controle van de betalingsinstelling;

2° het operationele risico neemt onnodig toe;

3° er wordt afbreuk gedaan aan het vermogen van de Bank 
om na te gaan of de betalingsinstelling de verplichtingen 
nakomt die door of krachtens deze wet of door de uitvoe-
ringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366 zijn opgelegd;

4° de continuïteit en toereikendheid van de dienstverlening 
aan de betalingsdienstgebruikers wordt ondermijnd.

§ 2. Vóór de uitbesteding, in België of in het buitenland, van 
functies, werkzaamheden of operationele taken die belangrijk 
of kritiek zijn, stellen de betalingsinstellingen de Bank tijdig in 
kennis daarvan evenals van iedere latere belangrijke ontwik-
kelingen met betrekking tot deze taken.

Voor de toepassing van het eerste  lid wordt een opera-
tionele taak als belangrijk of kritiek aangemerkt indien het 
gebrekkig of niet uitvoeren ervan de betalingsinstelling zou 
hinderen bij de continue naleving van de bepalingen die 
door of krachtens deze wet of door de uitvoeringsmaatrege-
len van Richtlijn (EU) 2015/2366 zijn vastgesteld, of indien 
hierdoor wezenlijk afbreuk zou worden gedaan aan haar 
rentabiliteit of aan de financiële soliditeit of continuïteit van 
de betalingsdienstverlening.

§ 3. De Bank kan de voorgenomen uitbesteding met het 
oog op de naleving van paragraaf  1  aan voorwaarden of 
beperkingen onderwerpen.

Onderafdeling 6

Bijzondere verrichtingen

1) Fusies, splitsingen, overdrachten en andere verrichtin-
gen waarvoor toestemming is vereist

Art. 39

De toestemming van de Bank is vereist voor:

Sous-section 5

Recours à la sous-traitance

Art. 38

§ 1er. L’établissement de paiement qui sous-traite des fonc-
tions, activités ou tâches opérationnelles conserve l’entière 
responsabilité du respect de l ’ensemble des obligations 
qui lui incombe en vertu de la présente loi ou des mesures 
d’exécution de la Directive (UE) 2015/2366.

En particulier, la sous-traitance de tâches opérationnelles 
ne peut pas entraîner l’une des conséquences suivantes:

1° compromettre la qualité de l’organisation, et en parti-
culier porter atteinte à la qualité du contrôle interne de l’éta-
blissement de paiement;

2° accroître indûment le risque opérationnel;

3° compromettre la capacité de la Banque de vérifier que 
l’établissement de paiement respecte ses obligations prévues 
par ou en vertu de la présente loi ou par les mesures d’exé-
cution de la Directive (UE) 2015/2366;

4° nuire à la prestation continue d’un niveau de service 
satisfaisant à l’égard des utilisateurs de services de paiement.

§ 2. Les établissements de paiement informent préalable-
ment et en temps utile la Banque de leur intention de sous-
traiter, en Belgique ou à l’étranger, des fonctions, activités 
ou tâches opérationnelles, qui sont importantes ou critiques, 
ainsi que de toute évolution ultérieure importante concernant 
ces tâches.

Aux fins de l’alinéa 1er, une tâche opérationnelle est consi-
dérée comme importante ou critique lorsqu’une anomalie ou 
une défaillance dans son exercice est susceptible de porter 
atteinte à la capacité de l’établissement de paiement de se 
conformer de manière continue aux dispositions prévues par 
ou en vertu de la présente loi ou par les mesures d’exécu-
tion de la Directive (UE) 2015/2366, à sa rentabilité, ou à la 
solidité financière ou encore à la continuité de ses services 
de paiement.

§ 3. La Banque peut imposer des conditions ou restric-
tions à la sous-traitance envisagée en vue du respect du 
paragraphe 1er.

Sous-section 6

Opérations particulières

1) Des fusions, scissions, cessions et autres opérations 
soumises à autorisation

Art. 39

Sont soumises à l’autorisation de la Banque:
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1° strategische beslissingen van een betalingsinstelling;

2° fusies tussen betalingsinstellingen en fusies tussen be-
talingsinstellingen en andere financiële instellingen, evenals 
splitsingen van betalingsinstellingen; en

3° de volledige of gedeeltelijke overdracht van het beta-
lingsdienstenbedrijf of van het netwerk van agentschappen 
van de betrokken betalingsinstelling.

De Bank kan haar toestemming enkel weigeren binnen 
twee maanden nadat zij van het project in kennis is gesteld 
met voorlegging van een volledig dossier, om redenen die 
verband houden met het vermogen van de instelling om te 
voldoen aan de bepalingen die door of krachtens deze wet 
of de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366 
zijn vastgesteld of die verband houden met een gezonde en 
prudente bedrijfsvoering van de betalingsinstelling of indien 
de beslissing de stabiliteit van het financiële stelsel ernstig 
zou kunnen aantasten. In voorkomend geval kan de Bank aan 
haar toestemming specifieke voorwaarden verbinden. Als 
die toestemming niet wordt gegeven binnen de voornoemde 
termijn, wordt ze geacht te zijn verkregen.

2) Deelnemingen

Art. 40

Betalingsinstellingen mogen geen deelnemingen bezitten 
in handelsvennootschappen of vennootschappen die de vorm 
van een handelsvennootschap hebben aangenomen, tenzij 
met de toestemming van de Bank.

Het eerste lid is niet van toepassing op deelnemingen in 
vennootschappen die alle of een deel van de in artikel 43 be-
doelde betalingsdiensten, nevendiensten van betalingsdien-
sten of diensten inzake het beheer van betalingssystemen of 
krachtens artikel 44  toegelaten werkzaamheden verrichten 
of in vennootschappen waarvan het doel in hoofdzaak 
bestaat in het aanhouden van deelnemingen in dergelijke 
vennootschappen.

Teneinde een gezonde en prudente bedrijfsvoering van 
de betalingsinstelling en een passende risicobeheersing te 
verzekeren, kan de Bank voorwaarden verbinden aan deel-
nemingen die krachtens dit artikel worden genomen.

Onderafdeling 7

Verbod tot gebruik van en bescherming  
van geldmiddelen

Art. 41

Betalingsinstellingen mogen in het kader van betalings-
diensten uitsluitend geldmiddelen van cliënten aanhouden 
op betaalrekeningen die voor betalingstransacties worden 
gebruikt.

1° les décisions stratégiques de l ’établissement de 
paiement;

2° les fusions entre établissements de paiement et les 
fusions entre établissements de paiement et d’autres insti-
tutions financières, ainsi que les scissions d’établissements 
de paiement; et

3° les cessions de l’ensemble ou d’une partie de l’activité 
de service de paiement ou du réseau d’agences de l’établis-
sement de paiement concerné.

La Banque ne peut refuser l’autorisation que dans les deux 
mois de la notification préalable qui lui a été faite du projet avec 
présentation d’un dossier complet, et pour des motifs tenant 
à la capacité de l’établissement à satisfaire aux dispositions 
prévues par ou en vertu de la présente loi ou des mesures 
d’exécution de la Directive (UE) 2015/2366 ou à la gestion 
saine et prudente de l’établissement de paiement ou si la 
décision est susceptible d’affecter de façon significative la 
stabilité du système financier. La Banque peut le cas échéant 
soumettre son autorisation à des conditions particulières. Si 
elle n’intervient pas dans le délai précité, l’autorisation est 
réputée acquise.

2) Des prises de participations

Art. 40

Les établissements de paiement ne peuvent détenir des 
participations dans des sociétés commerciales ou ayant 
emprunté la forme d’une société commerciale sauf autorisa-
tion de la Banque.

L’alinéa 1er ne s’applique pas aux participations dans des 
sociétés exerçant, en tout ou en partie, des services de paie-
ment, des services auxiliaires à des services de paiement ou 
des services de gestion de systèmes de paiement visés à l’ar-
ticle 43 ou des activités autorisées en vertu de l’article 44 ou 
dans des sociétés dont l’objet consiste à titre principal en la 
détention de participations dans de telles sociétés.

En vue d’une gestion saine et prudente de l’établissement 
de paiement et d’une maîtrise adéquate des risques, la 
Banque peut soumettre la prise de participations autorisée 
en application du présent article à des conditions.

Sous-section 7

De l’interdiction de l’utilisation des fonds et de leur 
protection

Art. 41

Les établissements de paiement ne peuvent, dans le 
cadre des services de paiement, détenir des fonds de clients 
qu’exclusivement sur des comptes de paiement utilisés pour 
des opérations de paiement.
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De betalingsinstelling mag de geldmiddelen die zij van 
de betalingsdienstgebruikers heeft ontvangen, uitsluitend 
gebruiken voor de uitvoering van betalingstransacties.

Art. 42

§ 1. De geldmiddelen die een betalingsinstelling die de in 
de punten 1 tot 6 van Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten 
verricht, rechtstreeks of via andere betalingsdienstaanbieders 
van betalingsdienstgebruikers ontvangt voor de uitvoering van 
betalingstransacties, moeten:

1° in haar boekhouding te allen tijde afzonderlijk kunnen 
worden geïdentificeerd, met name ten opzichte van andere 
geldmiddelen, en

2° wanneer ze op het einde van de werkdag volgend op de 
dag waarop zij zijn ontvangen, nog steeds door de betalingsin-
stelling worden aangehouden en nog niet aan de begunstigde 
of een andere betalingsdienstaanbieder zijn overgemaakt:

a) worden gedeponeerd op een afzonderlijke gezamenlijke 
of geïndividualiseerde cliëntenrekening bij een of meer enti-
teiten die de hoedanigheid hebben van:

i) kredietinstelling die ressorteert onder het recht van een 
lidstaat, of

ii)  bijkantoor in België van een kredietinstelling die res-
sorteert onder het recht van een derde land, of

b)  worden belegd in een erkend geldmarktfonds in de 
zin van artikel 4, 8° van het koninklijk besluit van ______ 
tot bepaling van nadere regels tot omzetting van de richtlijn 
betreffende markten voor financiële instrumenten; of

c) worden belegd in veilige, liquide activa met een lage 
risicograad, zoals gedefinieerd door de Bank overeenkomstig 
het recht van de Unie; of

3° naar tevredenheid van de Bank gedekt zijn door een 
verzekering, garantie of waarborg van een verzekeringson-
derneming of kredietinstelling die ressorteert onder het recht 
van een lidstaat of een derde land en die een vestiging heeft 
in België, en die niet tot dezelfde groep behoort als de be-
talingsinstelling. Die verzekering, garantie of waarborg moet 
een bedrag dekken dat minstens gelijk is aan het bedrag dat 
toegewezen geweest zou zijn met toepassing van punt 2°, en 
dat onvoorwaardelijk betaalbaar is ingeval de betalingsinstel-
ling niet in staat is haar financiële verplichtingen na te komen.

Wanneer een betalingsinstelling een betalingstransactie 
uitvoert voor zowel de betaler als de begunstigde, en aan 
de betaler een kredietlijn wordt verleend, zijn de regels van 
het eerste lid van toepassing en geldt de in het eerste lid, 2° 
of 3°, bedoelde bescherming voor de begunstigde zodra de 
betaler de betrokken kredietlijn gebruikt voor de uitvoering 
van een betalingstransactie ten gunste van die begunstigde.

L’établissement de paiement ne peut utiliser les fonds reçus 
des utilisateurs de services de paiement qu’exclusivement 
pour l’exécution des opérations de paiement.

Art. 42

§ 1er. Les fonds reçus par un établissement de paiement 
exerçant des services de paiement visés aux points 1 à 6 de 
l ’Annexe  I.A directement des utilisateurs de services de 
paiement ou par le biais d’autres prestataires de services de 
paiement pour l’exécution d’opérations de paiement doivent:

1° pouvoir être à tout moment identifiés distinctement dans 
sa comptabilité, notamment par rapport à d’autres fonds, et

2° lorsqu’à la fin du jour ouvrable suivant le jour où ils ont 
été reçus, ils sont encore détenus par l ’établissement de 
paiement et n’ont pas encore été remis au bénéficiaire ou 
virés à un autre prestataire de services de paiement, être:

a) déposés sur un compte client global ou individualisé 
distinct auprès d’une ou plusieurs entités ayant la qualité:

i)  d’établissement de crédit relevant du droit d’un État 
membre, ou

ii) de succursale en Belgique d’un établissement de crédit 
relevant du droit d’un pays tiers, ou

b) investis auprès de fonds du marché monétaire qualifié au 
sens de l’article 4, 8° de l’arrêté royal du ______________ 
portant les règles et modalités visant à transposer la Directive 
concernant les marchés d’instruments financiers; ou

c) investis dans des actifs à faible risque, liquides et sûrs, 
tels que définis par la Banque conformément au droit de 
l’Union; ou

3° être couverts, d’une manière jugée satisfaisante par 
la Banque, par une assurance, une garantie ou une caution 
d’une entreprise d’assurance ou d’un établissement de cré-
dit relevant du droit d’un État membre ou relevant du droit 
d’un pays tiers et disposant d’un établissement en Belgique, 
laquelle entreprise d’assurance ou lequel établissement de 
crédit ne peut appartenir au même groupe que l’établisse-
ment de paiement. Cette assurance, garantie ou caution doit 
couvrir un montant qui est au moins équivalent au montant qui 
aurait été affecté en application du point 2°, et qui est payable 
inconditionnellement si l’établissement de paiement n’est pas 
en mesure d’honorer ses obligations financières.

Lorsque le même établissement de paiement exécute une 
opération de paiement à la fois pour le payeur et le bénéficiaire 
et qu’une ligne de crédit est octroyée au payeur, les règles 
prévues à l’alinéa 1er s’appliquent et la protection prévue à 
l’alinéa 1er, 2° ou 3° s’applique en faveur du bénéficiaire dès 
que le payeur utilise la ligne de crédit concernée pour l’exécu-
tion d’une opération de paiement au profit dudit bénéficiaire.
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De in het eerste  lid,  2°, bedoelde betrokken entiteiten 
mogen op de geldmiddelen die op een afzonderlijke rekening 
zijn geplaatst of die belegd zijn overeenkomstig het eerste 
lid, 2°, b) of c), geen recht doen gelden ingevolge eigen vor-
deringen op de betalingsinstelling die deze rekening heeft 
geopend. Beslag onder derden door de schuldeisers van 
de betalingsinstelling op deze rekeningen en hun saldo is 
evenmin toegestaan.

De in het eerste lid, 3°, bedoelde entiteiten mogen op de 
geldmiddelen die in hoofde van de verzekeringsovereen-
komst, garantie of waarborg verschuldigd zijn, geen recht 
doen gelden ingevolge eigen vorderingen op de betalings-
instelling die deze verzekeringsovereenkomst, garantie of 
waarborg heeft afgesloten. Beslag onder derden door de 
schuldeisers van de betalingsinstelling op deze geldmiddelen 
is evenmin toegestaan.

De Bank kan toestaan dat de in het eerste lid, 2°, bedoelde 
geldmiddelen gedeponeerd worden bij een kredietinstelling 
die ressorteert onder het recht van een derde land en die 
geen vestiging heeft in België, of dat de in het eerste lid, 3°) 
bedoelde verzekeringen, garanties of waarborgen verstrekt 
worden door een verzekeringsonderneming of een krediet-
instelling die ressorteert onder het recht van een derde land 
en die geen vestiging heeft in België, indien deze krediet-
instelling of verzekeringsonderneming onderworpen is aan 
een toezicht dat gelijkwaardig is met het prudentieel toezicht 
op kredietinstellingen en verzekeringsondernemingen zoals 
bepaald in de Europese regelgeving.

§ 2. Wanneer een gedeelte van de in paragraaf 1 bedoelde 
geldmiddelen bestemd is voor toekomstige betalingstrans-
acties terwijl het resterende bedrag voor andere diensten 
dan betalingsdiensten gebruikt moet worden, zijn de ver-
plichtingen van paragraaf 1 ook van toepassing op het voor 
toekomstige betalingstransacties ontvangen gedeelte van de 
geldmiddelen. Wanneer dat gedeelte variabel is of niet van 
tevoren gekend is, kunnen de betalingsinstellingen dit bedrag 
berekenen op basis van een gedeelte dat geacht wordt voor 
betalingsdiensten te worden gebruikt, mits een dergelijk ge-
deelte naar tevredenheid van de Bank redelijkerwijs op basis 
van historische gegevens kan worden geraamd. Zo niet is 
paragraaf 1 van toepassing op alle geldmiddelen.

§ 3. In geval van samenloop in hoofde van de betalings-
instelling, worden de geldmiddelen die met toepassing van 
paragraaf 1, eerste lid, 2°, a) op een afzonderlijke rekening zijn 
gedeponeerd of met toepassing van paragraaf 1, eerste lid, 2°, 
b) of c) zijn belegd, bij bijzonder voorrecht aangewend voor 
de terugbetaling van de voor de uitvoering van betalings-
transacties ontvangen geldmiddelen. Hetzelfde geldt voor 
geldmiddelen die betaald zijn ter uitvoering van de in para-
graaf 1, eerste lid, 3° bedoelde verzekeringsovereenkomst, 
garantie of waarborg.

Les entités concernées visées à l’alinéa 1er, 2°, ne peuvent, 
sur les fonds déposés sur un compte distinct ou investis 
conformément à l’alinéa 1er, 2°, b) ou c), faire valoir de droit 
résultant de créances propres sur l’établissement de paie-
ment qui a ouvert ce compte. De même, ces comptes et leur 
solde ne peuvent faire l’objet d’aucune saisie-arrêt par les 
créanciers de l’établissement de paiement.

Les entités visées à l’alinéa 1er,  3°, ne peuvent, sur les 
fonds dus en exécution du contrat d’assurance, de la garantie 
ou de la caution, faire valoir de droit résultant de créances 
propres sur l’établissement de paiement qui a contracté cette 
assurance, garantie ou caution. De même, ces fonds ne 
peuvent faire l’objet d’aucune saisie-arrêt par les créanciers 
de l’établissement de paiement.

La Banque peut autoriser que les fonds visés à l ’ali-
néa  1er,  2°, soient déposés auprès d’un établissement de 
crédit relevant du droit d’un pays tiers et ne disposant pas 
d’un établissement en Belgique, ou que les assurances, 
garanties ou cautions visées à l’alinéa 1er, 3°, soient fournies 
par une entreprise d’assurance ou un établissement de cré-
dit relevant du droit d’un pays tiers et ne disposant pas d’un 
établissement en Belgique, si cet établissement de crédit ou 
cette entreprise d’assurances est soumis(e) à un contrôle qui 
soit équivalent au contrôle prudentiel des établissements de 
crédit et des entreprises d’assurance défini par la réglemen-
tation européenne.

§ 2. Lorsqu’une partie des fonds visés au paragraphe 1er 
est destinée à être utilisée pour de futures opérations de 
paiement, et que le montant restant est destiné à être 
affecté à d’autres services que ceux de paiement, la partie 
des fonds devant être utilisée pour de futures opérations de 
paiement est également soumise aux obligations prévues 
par le paragraphe 1er. Si cette partie est variable ou ne peut 
être déterminée à l’avance, les établissements de paiement 
peuvent calculer ce montant en supposant qu’une partie des 
fonds servira aux services de paiement, à condition que, sur la 
base de données historiques, il soit raisonnablement possible 
d’estimer cette partie d’une manière jugée satisfaisante par 
la Banque. Dans la négative, le paragraphe 1er s’applique à 
l’ensemble des fonds.

§ 3. En cas de situation de concours affectant l’établisse-
ment de paiement, les fonds déposés sur un compte distinct 
en application du paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, a) ou investis 
en application du paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, b) ou c) sont 
affectés par privilège spécial au remboursement des fonds 
reçus pour l’exécution d’opérations de paiement. Il en est 
de même des fonds versés en exécution du contrat d’assu-
rance, de la garantie ou de la caution visé paragraphe 1er, 
alinéa 1er, 3°.
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Onderafdeling 8

Uitoefening van andere werkzaamheden

1) Operationele of nevenactiviteiten die nauw samenhan-
gen met betalingsdiensten en beheer van betalingssystemen

Art. 43

§  1. Onverminderd artikel  13  mogen de betalingsinstel-
lingen de volgende werkzaamheden uitoefenen:

1° het verstrekken van operationele diensten en nevendien-
sten die nauw samenhangen met betalingsdiensten, zoals het 
zorgen voor de goede uitvoering van betalingstransacties, 
valutawisseldiensten, bewaringsactiviteiten en de opslag en 
verwerking van gegevens;

2° het beheer van betalingssystemen, onverminderd de 
bepalingen van Boek III.

§ 2. De betalingsinstellingen stellen de Bank voorafgaan-
delijk in kennis van hun voornemen om een van de in para-
graaf 1 bedoelde werkzaamheden uit te oefenen.

§  3. Paragraaf  1  is van toepassing onverminderd de 
naleving van de elders opgenomen specifieke wettelijke en 
reglementaire bepalingen betreffende het verstrekken van de 
betrokken operationele diensten en nevendiensten.

2) Andere hybride werkzaamheden

Art. 44

§ 1. Betalingsinstellingen mogen geen andere werkzaam-
heden dan betalingsdiensten en de in artikel  43 bedoelde 
werkzaamheden verrichten, tenzij hiervoor voorafgaandelijk 
toestemming is verleend door de Bank.

§ 2. Gelet op de noodzaak om een gezonde en prudente 
bedrijfsvoering van de betalingsinstelling en een passende 
risicobeheersing te verzekeren of met het oog op het toezicht 
op deze instelling, kan de Bank aan de uitoefening van de in 
het eerste lid bedoelde werkzaamheden bepaalde voorwaar-
den verbinden.

Zo kan de Bank verlangen dat er voor het verrichten van 
betalingsdiensten een duidelijke scheiding gehanteerd wordt 
op organisatorisch vlak en, in voorkomend geval, dat de 
betalingsdiensten door een afzonderlijke juridische entiteit 
worden geleverd die overeenkomstig artikel 40 eigendom is 
van de betalingsinstelling.

§ 3. Onverminderd paragraaf 2 mogen betalingsinstellin-
gen alleen onder de hiernavolgende voorwaarden kredieten 
verlenen aan betalingsdienstgebruikers:

1° het krediet wordt verleend door een betalingsinstelling 
die betalingsdiensten aanbiedt als bedoeld in de punten 4 of 5 
van Bijlage I.A;

Sous-section 8

Exercice d’autres activités

1)  Activités opérationnelles ou auxiliaires, étroitement 
liées aux services de paiement et gestion des systèmes de 
paiement

Art. 43

§  1er. Sans préjudice de l’article  13, les établissements 
de paiement sont autorisés à exercer les activités suivantes:

1° la fourniture de services opérationnels et de services 
auxiliaires, étroitement liés à des services de paiement, 
tels que la garantie de la bonne exécution d’opérations de 
paiement, des services de change, des services de garde et 
l’enregistrement et le traitement de données;

2° la gestion de systèmes de paiement, sans préjudice des 
dispositions du Livre III.

§ 2. Les établissements de paiement informent préalable-
ment la Banque de leur intention d’exercer une des activités 
visées au paragraphe 1er.

§ 3. Le paragraphe 1er est applicable sans préjudice du res-
pect des dispositions légales et réglementaires particulières 
régissant par ailleurs la fourniture des services opérationnels 
et auxiliaires concernés.

2) Autres activités hybrides

Art. 44

§ 1er. Les établissements de paiement ne peuvent exer-
cer des activités autres que les services de paiement et les 
activités visées à l’article 43 que moyennant l’autorisation 
préalable de la Banque.

§ 2. La Banque peut subordonner à certaines conditions 
l’exercice des activités visées à l’alinéa 1er et ce, en vue d’une 
gestion saine et prudente de l’établissement de paiement et 
d’une maîtrise appropriée des risques, ou pour les besoins 
du contrôle dudit établissement.

Parmi ces conditions, la Banque peut imposer que l’exer-
cice des services de paiement fasse l’objet d’une séparation 
claire sous l’angle organisationnel et, le cas échéant, soit 
fourni par une entité juridique distincte détenue par l’établis-
sement de paiement conformément à l’article 40.

§ 3. Sans préjudice du paragraphe 2, l’octroi par des éta-
blissements de paiement de crédits aux utilisateurs de ser-
vices de paiement est subordonné aux conditions suivantes:

1° le crédit ne peut être consenti que par des établisse-
ments de paiement qui fournissent des services de paiement 
visés aux points 4 ou 5 de l’Annexe I.A;
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2° het krediet wordt uitsluitend als aanvulling op de uitvoe-
ring van een betalingstransactie verleend;

3° het krediet wordt uitsluitend verleend uit het eigen ver-
mogen van de betalingsinstelling en niet uit geldmiddelen van 
cliënten die zijn ontvangen of die worden aangehouden voor 
de uitvoering van betalingstransacties;

4° het eigen vermogen van de betalingsinstelling staat 
te allen tijde en naar genoegen van de Bank, in redelijke 
verhouding tot het totale bedrag van de verleende kredieten.

Het verlenen van kredieten als bedoeld in het eerste  lid 
doet geen afbreuk aan de naleving van de bepalingen van 
het Wetboek van Economisch Recht inzake kredietverlening.

Wanneer het krediet in de context van de artikelen 
59 tot 70 in een andere lidstaat wordt verleend, moet het ui-
terlijk binnen twaalf maanden worden terugbetaald, onvermin-
derd de bepalingen van algemeen belang die van toepassing 
zijn in de lidstaat van ontvangst.

3) Verboden werkzaamheden

Art. 45

Artikel 44 voorziet niet in de mogelijkheid voor betalingsin-
stellingen om werkzaamheden te verrichten die bestaan in het 
in ontvangst nemen van gelddeposito’s of andere terugbetaal-
bare geldmiddelen in de zin van artikel 1 van de bankwet en 
van artikel 68bis van de wet van 16 juni 2006, of in de uitgifte 
van betaalinstrumenten in de vorm van elektronisch geld.

De geldmiddelen die betalingsinstellingen in het kader van 
betalingsdiensten van betalingsdienstgebruikers ontvangen, 
zijn geen gelddeposito’s of andere terugbetaalbare geldmid-
delen in de zin van artikel 1 van de bankwet en artikel 68bis 
van de wet van 16 juni 2006, noch elektronisch geld.

Onderafdeling 9

Beheer van betalingsgegevens van 
betalingsdienstgebruikers

2) Beginsel

Art. 46

§ 1. De betalingsinstellingen zorgen ervoor dat de toegang 
tot gevoelige betalingsgegevens wordt opgeslagen, gemoni-
tord, beperkt en getraceerd overeenkomstig de bepalingen 
van de technische reguleringsnormen die door de Europese 
Commissie zijn vastgesteld met toepassing van artikel 98 van 
Richtlijn (EU) 2015/2366.

§ 2. Voor de toepassing van paragraaf 1 nemen de be-
talingsinstellingen in het bijzonder de regels van de artike-
len 47 en 48 in acht.

2° le crédit est octroyé exclusivement comme accessoire 
à l’exécution d’une opération de paiement;

3° le crédit est octroyé exclusivement au moyen de fonds 
propres de l’établissement de paiement, à l’exclusion des 
fonds de clients, reçus ou détenus aux fins de l’exécution 
d’une opération de paiement;

4° les fonds propres de l’établissement de paiement sont 
à tout moment, de l’avis de la Banque, appropriés au regard 
du montant global des crédits octroyés.

L’octroi de crédits visé à l’alinéa  1er est sans préjudice 
du respect des dispositions du Code de droit économique 
régissant l’octroi de crédit.

En outre, lorsque l ’octroi de crédit s’effectue sous le 
bénéfice des articles 59 à 70, le crédit consenti dans un autre 
État membre ne peut excéder un délai de remboursement de 
douze mois sans préjudice des dispositions d’intérêt général 
applicable dans l’État membre d’accueil.

3) Activités interdites

Art. 45

L’article 44 ne couvre pas la possibilité pour les établis-
sements de paiement d’exercer une activité de réception de 
dépôts d’argent ou d’autres fonds remboursables au sens 
de l’article 1er de la loi bancaire et de l’article 68bis de la loi 
du 16 juin 2006, ou une activité d’émission d’instruments de 
paiement sous la forme de monnaie électronique.

À cet égard, les fonds d’utilisateurs de services de paie-
ment reçus par des établissements de paiement en vue de 
la fourniture de services de paiement ne constituent pas des 
dépôts d’argent ou d’autres fonds remboursables au sens de 
l’article 1er de la loi bancaire et de l’article 68bis de la loi du 
16 juin 2006, ni de la monnaie électronique.

Sous-section 9

La gestion des données de paiement des utilisateurs de 
services de paiement

1) Principe

Art. 46

§ 1er. Les établissements de paiement enregistrent, sur-
veillent et restreignent l’accès aux données de paiement sen-
sibles et gardent la trace de ces accès et ce, conformément 
aux dispositions des normes techniques de réglementation 
adoptées par la Commission européenne en application de 
l’article 98 de la Directive (UE) 2015/2366.

§  2. Aux fins du paragraphe  1er, les établissements de 
paiement se conforment en particulier aux règles visées aux 
articles 47 et 48.
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2) Authenticatie – algemene verplichtingen

Art. 47

§ 1. De betalingsinstellingen voorzien in sterke cliëntau-
thenticatie indien een betaler:

1° zich online toegang tot zijn betaalrekening verschaft;

2° een elektronische betalingstransactie initieert;

3° via een communicatiemiddel op afstand een verrichting 
uitvoert die een risico op betalingsfraude of andere vormen 
van misbruik of bedrog met zich mee kan brengen.

§ 2. In het geval van een initiatie van een in paragraaf 1, 2°, 
bedoelde elektronische betalingstransactie bevat de sterke 
cliëntauthenticatie voor elektronische betalingstransacties 
op afstand elementen die transacties op dynamische wijze 
aan een specifiek bedrag en een specifieke begunstigde 
verbinden.

§ 3. Voor de toepassing van paragraaf 1 beschermen de 
betalingsinstellingen de vertrouwelijkheid en integriteit van 
de persoonlijke beveiligingsgegevens van betalingsdienstge-
bruikers en voorzien zij in adequate veiligheidsmaatregelen.

§ 4. De paragrafen 2 en 3 zijn tevens van toepassing op 
betalingen die geïnitieerd worden via een betalingsinstelling 
die betalingsinitiatiediensten aanbiedt.

De paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing wanneer de 
informatie wordt opgevraagd via een betalingsinstelling die 
rekeningaggregatiediensten aanbiedt.

§ 5. De maatregelen die met toepassing van de paragra-
fen 1 tot 3 worden genomen, zijn in overeenstemming met 
de technische reguleringsnormen die door de Europese 
Commissie zijn vastgesteld met toepassing van artikel 98, 
lid 1, a) en c) van Richtlijn (EU) 2015/2366.

§  6. De betalingsinstellingen kunnen afwijken van de 
paragrafen 1 tot 3 mits voldaan is aan de voorwaarden van 
de technische reguleringsnormen die door de Europese 
Commissie zijn vastgesteld met toepassing van artikel 98, 
leden 1, b) en 3 van Richtlijn (EU) 2015/2366.

3) Bescherming van bepaalde gegevens in het geval van 
betalingsinitiatie door een betalingsinstelling die betalingsi-
nitiatiediensten aanbiedt

Art. 48

§  1. Betalingsinstellingen die betalingsinitiatiediensten 
aanbieden voldoen aan de volgende voorwaarden:

1° de persoonlijke beveiligingsgegevens van de betalings-
dienstgebruiker zijn niet toegankelijk voor andere partijen, 
met uitzondering van de gebruiker en de uitgever van die 
gegevens;

2) Authentification – obligations générales

Art. 47

§ 1er. Les établissements de paiement appliquent l’authen-
tification forte du client lorsque le payeur:

1° accède à son compte de paiement en ligne;

2° initie une opération de paiement par voie électronique;

3° exécute une opération par communication à distance, 
susceptible de comporter un risque de fraude en matière de 
paiement ou de toute autre utilisation frauduleuse ou abusive.

§ 2. Dans le cas de l’initiation d’opérations de paiement 
visées au paragraphe 1er, 2°, pour les opérations de paiement 
électronique à distance, l’authentification forte du client com-
prend des éléments qui établissent un lien dynamique entre 
l’opération, le montant et le bénéficiaire donnés.

§ 3. Pour l’application du paragraphe 1er, les établisse-
ments de paiement protègent la confidentialité et l’intégrité 
des données de sécurité personnalisées des utilisateurs de 
services de paiement et mettent en place les mesures de 
sécurité adéquates.

§ 4. Les paragraphes 2 et 3 s’appliquent également lorsque 
les paiements sont initiés par l’intermédiaire d’un établisse-
ment de paiement initiateur de paiement.

Les paragraphes 1er et 3 s’appliquent également lorsque 
l’information est demandée par l’intermédiaire d’un établis-
sement de paiement agrégateur de comptes.

§ 5. Les mesures prises en application des paragraphes 1er 
à 3 sont conformes aux normes techniques de réglementa-
tion adoptées par la Commission européenne en application 
de l’article  98, paragraphe 1,  a)  et  c) de la Directive (UE) 
2015/2366.

§ 6. Les établissements de paiement peuvent déroger aux 
paragraphes 1er à 3 moyennant le respect des conditions éta-
blies par les normes techniques de réglementation adoptées 
par la Commission européenne en application de l’article 98, 
paragraphes 1, b) et 3 de la Directive (UE) 2015/2366.

3) Protection de certaines données en cas d’initiation de 
paiement par un établissement de paiement initiateur de 
paiement

Art. 48

§ 1er. Les établissements de paiement initiateurs de paie-
ment satisfont aux conditions suivantes:

1° les données de sécurité personnalisées de l’utilisateur 
de services de paiement ne sont pas accessibles à d’autres 
parties que l’utilisateur et l’émetteur desdites données;
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2° de in punt 1° bedoelde gegevens worden via veilige en 
efficiënte kanalen verzonden;

3° andere informatie dan de in punt 1° bedoelde gegevens 
die betrekking heeft op de betalingsdienstgebruiker en die is 
verkregen bij het verstrekken van de betalingsinitiatiedienst, 
wordt alleen aan de begunstigde en alleen met de uitdruk-
kelijke instemming van de betalingsdienstgebruiker verstrekt.

§ 2. Een betalingsinstelling die betalingsinitiatiediensten 
aanbiedt voldoet bovendien aan de volgende verplichtingen:

1° zij identificeert zich bij elke betalingsinitiatie ten over-
staan van de rekeninghoudende betalingsdienstaanbieder(s) 
van de betaler;

2° zi j  communiceer t met de rekeninghoudende 
betalingsdienstaanbieder(s), de betaler en de begunstigde 
op een veilige manier, overeenkomstig artikel 49;

3° zij bewaart geen gevoelige betalingsgegevens van de 
betalingsdienstgebruiker;

4° zij vraagt geen gegevens van de betalingsdienst-
gebruiker die niet nodig zijn voor het verstrekken van de 
betalingsinitiatiedienst;

5° zij gaat niet over tot het gebruiken, zich toegang ver-
schaffen tot of bewaren van gegevens voor andere doelstel-
lingen dan het verstrekken van de door de betaler uitdrukkelijk 
gevraagde betalingsinitiatiedienst;

6° zij brengt geen wijzigingen aan in het bedrag, de begun-
stigde of enig ander element van de transactie.

Onderafdeling 10

Beveiligde communicatie

Art. 49

De betalingsinstellingen voldoen aan de gemeenschap-
pelijke en beveiligde open communicatienormen ten behoeve 
van identificatie, authenticatie en informatieverstrekking, als-
mede voor de uitvoering van beveiligingsmaatregelen, tussen 
rekeninghoudende betalingsdienstaanbieders, betalingsiniti-
atiedienstaanbieders, rekeninginformatiedienstaanbieders, 
betalers, begunstigden en andere betalingsdienstaanbieders, 
overeenkomstig de technische reguleringsnormen die met 
toepassing van artikel 98, lid 1, d), van Richtlijn 2015/2366 
(EU) zijn vastgesteld.

2° les données visées au point 1° sont transmises au moyen 
de canaux sûrs et efficaces;

3° les informations autres que les données visées au 
point 1° qui sont relatives à l’utilisateur de services de paie-
ment et qui sont obtenues lors de la fourniture du service d’ini-
tiation de paiement, ne sont communiquées qu’au bénéficiaire 
et uniquement avec le consentement explicite de l’utilisateur 
de services de paiement.

§ 2. Un établissement de paiement initiateur de paiement 
respecte en outre les obligations suivantes:

1° il s’identifie auprès du ou des prestataires de services 
de paiement gestionnaire de comptes du payeur chaque fois 
qu’un paiement est initié;

2° il communique avec le ou les prestataires de services de 
paiement gestionnaire de comptes, le payeur et le bénéficiaire 
de manière sécurisée, conformément à l’article 49;

3° il ne conserve pas de données de paiement sensibles 
concernant l’utilisateur de services de paiement;

4° il ne demande pas à l’utilisateur de services de paiement 
des données autres que celles nécessaires pour fournir le 
service d’initiation de paiement;

5° il n’utilise, ne consulte ou ne conserve des données 
à des fins autres que la fourniture du service d’initiation de 
paiement expressément sollicitée par le payeur;

6° il ne modifie pas le montant, le bénéficiaire ou tout autre 
caractéristique de l’opération.

Sous-section 10

Communication sécurisée

Art. 49

Les établissements de paiement satisfont aux normes 
ouvertes communes et sécurisées de communication aux fins 
de l’identification, de l’authentification et de la notification de 
l’information, ainsi que pour la mise en œuvre des mesures 
de sécurité, entre les prestataires de services de paiement 
gestionnaires de comptes, les prestataires de services d’ini-
tiation de paiement, les prestataires de services d’information 
sur les comptes, les payeurs, les bénéficiaires et d’autres 
prestataires de services de paiement et ce, conformément aux 
normes techniques de réglementation prises en application de 
l’article 98, paragraphe 1, d), de la Directive 2015/2366 (UE).
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Onderafdeling 11

Beveiligingsbeleid

1) Analyse van de operationele en veiligheidsrisico’s

Art. 50

§ 1. De betalingsinstellingen verrichten een gedetailleerde 
analyse van de operationele en veiligheidsrisico’s die ver-
bonden zijn aan de door hen aangeboden betalingsdiensten.

§ 2. De betalingsinstellingen verstrekken de Bank jaarlijks, 
of, op haar verzoek, met kortere intervallen, een geactuali-
seerde en uitgebreide beoordeling van zowel de operatio-
nele en veiligheidsrisico’s die aan de door hen aangeboden 
betalingsdiensten zijn verbonden, als van de toereikendheid 
van de in reactie op deze risico’s getroffen risicobeperkende 
maatregelen en ingevoerde controlemechanismen, overeen-
komstig artikel 52.

2) Maatregelen om de gebruikers te beschermen tegen 
veiligheidsrisico’s

Art. 51

De betalingsinstellingen nemen maatregelen om de 
betalingsdienstgebruikers afdoende tegen de vastgestelde 
veiligheidsrisico’s, waaronder fraude en illegaal gebruik van 
gevoelige gegevens en persoonsgegevens, te beschermen. 
Die maatregelen zijn in overeenstemming met de voor-
waarden van de technische reguleringsnormen die door de 
Europese Commissie zijn vastgesteld met toepassing van 
artikel 98, lid 2, van Richtlijn (EU) 2015/2366.

De in het eerste lid bedoelde maatregelen waarborgen een 
hoog niveau van technische beveiliging en gegevensbescher-
ming, ook wat betreft de IT-systemen, waaronder de software, 
die worden gebruikt door hen of door de ondernemingen 
waaraan zij werkzaamheden uitbesteden.

3) Beheer van veiligheidsrisico’s en operationele risico’s

Art. 52

§ 1. De betalingsinstellingen voorzien in passende risicobe-
perkende maatregelen en controlemechanismen ter beheer-
sing van de operationele en veiligheidsrisico’s die verbonden 
zijn aan de door hen aangeboden betalingsdiensten.

De betalingsinstellingen handhaven doelmatige proce-
dures voor het beheersen van incidenten, waaronder de-
tectie en classificatie van grote operationele incidenten en 
veiligheidsincidenten.

Die maatregelen en procedures voldoen aan de uitvoe-
ringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366, met name die 

Sous-section 11

Politique de sécurité

1) Analyse des risques opérationnels et de sécurité

Art. 50

§ 1er. Les établissements de paiement procèdent à une 
analyse détaillée des risques opérationnels et de sécurité 
liés aux services de paiement qu’ils fournissent.

§ 2. Les établissements de paiement fournissent chaque 
année à la Banque ou, sur demande de celle-ci, à des inter-
valles plus rapprochés, une évaluation à jour et exhaustive 
des risques opérationnels et de sécurité liés aux services de 
paiement qu’ils fournissent et des informations sur le carac-
tère adéquat des mesures d’atténuation des risques et des 
mécanismes de contrôle mis en œuvre pour faire face à ces 
risques conformément à l’article 52.

2) Mesures de protection des utilisateurs contre les risques 
de sécurité

Art. 51

Les établissements de paiement prennent les mesures 
permettant d’assurer une protection adéquate des utilisa-
teurs de services de paiement contre les risques détectés 
en matière de sécurité, y compris la fraude et l ’utilisation 
illicite de données sensibles ou à caractère personnel. Les 
mesures qu’ils appliquent sont conformes aux conditions 
fixées par les normes techniques de réglementation adoptées 
par la Commission européenne en application de l’article 98, 
paragraphe 2 de la Directive (UE) 2015/2366.

Les mesures visées à l’alinéa 1er assurent un niveau élevé 
de sécurité technique et de protection des données, y compris 
pour les systèmes informatiques, notamment les logiciels, qui 
sont utilisés par eux-mêmes ou par les entreprises auprès 
desquelles ils sous-traitent des activités.

3) Gestion des risques de sécurité et des risques 
opérationnels

Art. 52

§ 1er. Les établissements de paiement prennent les me-
sures d’atténuation et les mécanismes de contrôle adéquats 
en vue de gérer les risques opérationnels et de sécurité liés 
aux services de paiement qu’ils fournissent.

Les établissements de paiement maintiennent des procé-
dures efficaces de gestion des incidents, y compris pour la 
détection et la classification des incidents opérationnels et 
de sécurité majeurs.

Ces mesures et procédures satisfont par ailleurs aux 
mesures d ’exécution de la Directive (UE) 2015/2366, 
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welke zijn opgesteld ter uitvoering van artikel 95, leden 3 en 4, 
van Richtlijn (EU) 2015/2366.

Onderafdeling 12

Beheer en melding van veiligheidsincidenten

Art. 53

§ 1. De betalingsinstellingen zorgen ervoor dat veiligheids-
incidenten en veiligheidsgerelateerde klachten van cliënten 
worden gemonitord, afgehandeld en opgevolgd.

§ 2. In geval van een groot operationeel of veiligheidsin-
cident stellen de betalingsinstellingen de Bank onverwijld in 
kennis daarvan.

Na ontvangst van de incidentmelding als bedoeld in het 
eerste lid verstrekt de Bank aan de Europese Bankautoriteit 
en aan de Europese Centrale Bank onverwijld de relevante 
incidentgegevens en na beoordeling van de relevantie van het 
incident voor andere betrokken Belgische autoriteiten, stelt 
zij deze hiervan dienovereenkomstig in kennis.

De Bank beoordeelt de relevantie van het incident en welke 
gegevens aan de autoriteiten van andere lidstaten moeten 
worden meegedeeld met name op grond van de richtsnoeren 
die door de Europese Bankautoriteit zijn opgesteld krachtens 
artikel 96, lid 3, van Richtlijn (EU) 2015/2366.

Op basis van die incidentmelding neemt de Bank, in voor-
komend geval in overleg met de Federale Overheidsdienst 
Economie, alle nodige maatregelen om de onmiddellijke 
veiligheid van het financiële stelsel te beschermen.

Onderafdeling 13

Verstrekking van statistische gegevens

Art. 54

De betalingsinstellingen verstrekken de Bank en de 
Federale Overheidsdienst Economie jaarlijks of, op verzoek 
van de Bank of de Federale Overheidsdienst Economie, met 
kortere intervallen, statistische gegevens over fraude met 
betrekking tot verschillende betaalwijzen. De Bank deelt die 
gegevens in geaggregeerde vorm mee aan de Europese 
Bankautoriteit en aan de Europese Centrale Bank.

De betalingsinstellingen verstrekken de Bank ook jaarlijks, 
of, op haar verzoek, met kortere intervallen, statistische ge-
gevens over de prestaties en transacties.

notamment celles élaborées en exécution de l ’article  95, 
paragraphes 3 et 4 de la Directive (UE) 2015/2366.

Sous-section 12

Gestion et notification des incidents de sécurité

Art. 53

§ 1er. Les établissements de paiement assurent la surveil-
lance, le traitement et le suivi des incidents de sécurité et des 
réclamations de clients en lien avec la sécurité.

§ 2. En cas d’incident opérationnel ou de sécurité majeur, 
les établissements de paiement en informent la Banque sans 
retard.

Dès réception de la notification visée à l ’alinéa 1er, la 
Banque communique sans retard injustifié les aspects 
importants de l ’incident à l ’Autorité bancaire européenne 
et à la Banque centrale européenne, et, après avoir évalué 
la pertinence de l ’incident pour d’autres autorités belges 
concernées, informe celles-ci en conséquence.

La Banque évalue la pertinence de l’incident et les élé-
ments à communiquer aux autorités d’autres États membres 
notamment sur la base des orientations émises par l’Autorité 
bancaire européenne conformément à l ’article  96, para-
graphe 3 de la Directive (UE) 2015/2366.

Sur la base de cette notification, la Banque prend, le cas 
échéant et en concertation avec le Service Public Fédéral 
Économie, toutes les mesures nécessaires afin de protéger 
la sécurité immédiate du système financier.

Sous-section 13

Fourniture de données statistiques

Art. 54

Les établissements de paiement fournissent à la Banque 
et au Service Public Fédéral Économie, annuellement ou, 
sur demande de la Banque ou du Service Public Fédéral 
Économie, à un intervalle plus rapproché, des données sta-
tistiques relatives à la fraude liée aux différentes méthodes de 
paiement. La Banque communique ces données sous forme 
agrégée à l’Autorité bancaire européenne et à la Banque 
centrale européenne.

Ils fournissent également, annuellement ou, sur demande 
de la Banque, à un intervalle plus rapproché, des données 
statistiques relatives aux performances et aux opérations.
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Onderafdeling 14

Uitgifte van op kaarten gebaseerde betaalinstrumenten – 
specifieke verplichtingen van betalingsinstellingen die op 

kaarten gebaseerde betaalinstrumenten uitgeven

Art. 55

Wanneer de betalingsinstelling die een op een kaart geba-
seerd betaalinstrument uitgeeft en de betalingsdienstaanbie-
der die de rekening beheert waaraan die kaart is gekoppeld, 
verschillende entiteiten zijn, beschikt de betalingsinstelling 
die het op de kaart gebaseerd betaalinstrument uitgeeft, over 
passende procedures om zich ervan te verzekeren dat wan-
neer zij aan de rekeninghoudende betalingsdienstaanbieder 
de in artikel  58  bedoelde bevestiging die bestaat uit een 
antwoord in de vorm van een “ja/nee” vraagt, de volgende 
voorwaarden vervuld zijn:

1° de betaler heeft er uitdrukkelijk mee ingestemd dat de 
betalingsdienstaanbieder om de bevestiging verzoekt;

2° de betaler heeft de op de kaart gebaseerde betalings-
transactie voor het betreffende bedrag geïnitieerd aan de hand 
van een betaalinstrument dat gebaseerd is op een door de 
betalingsinstelling uitgegeven kaart;

3° vóór elk verzoek om bevestiging authenticeert zij zich bij 
de rekeninghoudende betalingsdienstaanbieder en zij com-
municeert op een veilige manier met de rekeninghoudende 
betalingsdienstaanbieder, overeenkomstig artikel 49.

De bevestiging van de rekeninghouder wordt niet bewaard 
of voor andere doeleinden gebruikt dan voor de uitvoering van 
een op kaarten gebaseerde betalingstransactie.

Dit artikel is niet van toepassing op betalingstransacties 
die worden geïnitieerd aan de hand van betaalinstrumenten 
die gebaseerd zijn op een kaart waarop elektronisch geld is 
opgeslagen.

Onderafdeling 15

Specifieke verplichtingen van rekeninghoudende 
betalingsinstellingen

Art. 56

De rekeninghoudende betalingsinstellingen staan toe:

1° dat de rekeninginformatiedienstaanbieders zich voor 
hun tussenkomst op de authenticatieprocedures baseren die 
overeenkomstig artikel 47, §§ 1 en 3, door die rekeninghou-
dende betalingsinstellingen worden geboden;

2° dat de betalingsinitiatiedienstaanbieders zich voor hun 
tussenkomst op de authenticatieprocedures baseren die over-
eenkomstig artikel 47, §§ 1 tot 3, door die rekeninghoudende 
betalingsinstellingen worden geboden.

Sous-section 14

Émission d’instruments de paiement liés à une carte – 
obligations spécifiques des établissements de paiement 

qui émettent des instruments de paiement liés à une carte

Art. 55

Lorsque l’établissement de paiement qui émet un instru-
ment de paiement lié à une carte et le prestataire de services 
de paiement gestionnaire du compte auquel cette carte est 
liée sont des entités différentes, l’établissement de paiement 
qui émet l’instrument de paiement lié à une carte dispose 
de procédures adéquates lui permettant de s’assurer que 
lorsqu’il demande au prestataire de service gestionnaire 
de compte la confirmation “oui/non” visée à l’article 58, les 
conditions suivantes sont satisfaites:

1° le payeur lui a donné son consentement explicite pour 
qu’il demande la confirmation;

2°  le payeur a initié l’opération de paiement liée à une 
carte pour le montant en question au moyen d’un instrument 
de paiement lié à une carte émise par l’établissement de 
paiement;

3°  il s’authentifie auprès du prestataire de services de 
paiement gestionnaire de comptes concerné avant chaque 
demande de confirmation et communique avec le prestataire 
de services de paiement gestionnaire de comptes de manière 
sécurisée, conformément à l’article 49.

La confirmation du gestionnaire de comptes n’est ni 
conservée ni utilisée à d’autres fins que l’exécution d’une 
opération de paiement liée à une carte.

Le présent article ne s’applique pas aux opérations de 
paiement initiées au moyen d’instruments de paiement liés à 
une carte sur laquelle est stockée de la monnaie électronique.

Sous-section 15

Obligations spécifiques des établissements de paiement 
gestionnaires de comptes

Art. 56

Aux fins de leur intervention, les établissements de paie-
ment gestionnaires de comptes autorisent:

1° les prestataires de services d ’information sur les 
comptes à se fonder sur les procédures d’authentification 
prévues par ces gestionnaires de comptes conformément à 
l’article 47, §§ 1er et 3;

2° les prestataires de service d’initiation de paiement 
à se fonder sur les procédures d ’authentification pré-
vues par ces gestionnaires de comptes conformément à 
l’article 47, §§ 1er à 3.
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Art. 57

§ 1. Teneinde te garanderen dat de betalers een beroep 
mogen doen op een betalingsinitiatiedienstaanbieder of op 
een rekeninginformatiedienstaanbieder voor de diensten 
die respectievelijk zijn opgesomd in de punten  7  of 8 van 
Bijlage I.A met betrekking tot een online toegankelijke betaal-
rekening, voldoen de rekeninghoudende betalingsinstellingen 
aan de voorwaarden van dit artikel.

§ 2. De rekeninghoudende betalingsinstelling communi-
ceert op een veilige manier met betalingsinitiatiedienstaanbie-
ders en rekeninginformatiedienstaanbieders overeenkomstig 
artikel 49.

§  3. Een rekeninghoudende betalingsinstelling kan een 
betalingsinitiatiedienstaanbieder of een rekeninginformatie-
dienstaanbieder de toegang tot een betaalrekening ontzeggen 
om objectief gerechtvaardigde redenen in verband met niet-
toegestane of frauduleuze toegang tot de betaalrekening door 
die aanbieder, waaronder de niet-toegestane of frauduleuze 
initiëring van een betalingstransactie.

De rekeninghoudende betalingsinstelling verleent toegang 
tot de betaalrekening zodra de redenen voor het ontzeggen 
van de toegang niet langer bestaan.

De rekeninghoudende betalingsinstelling meldt het inci-
dent betreffende de betalingsinitiatiedienstaanbieder of de 
rekeninginformatiedienstaanbieder onmiddellijk aan de Bank. 
Daarbij moeten de relevante gegevens over het incident 
worden vermeld, en de redenen voor het nemen van maat-
regelen. De Bank bezorgt die inlichtingen aan de Federale 
Overheidsdienst Economie, beoordeelt het incident en neemt, 
indien noodzakelijk, passende maatregelen.

Art. 58

§  1. Wanneer de betalingsdienstaanbieder die een op 
een kaart gebaseerd betaalinstrument uitgeeft en de beta-
lingsinstelling die de rekening beheert waaraan die kaart is 
gekoppeld, verschillende entiteiten zijn, beschikt de reke-
ninghoudende betalingsinstelling over passende procedures 
om op verzoek van de betalingsdienstaanbieder die het op 
de kaart gebaseerd betaalinstrument uitgeeft, onmiddel-
lijk te bevestigen of de geldmiddelen die nodig zijn voor de 
uitvoering van een op de kaart gebaseerde betalingstrans-
actie, beschikbaar zijn op de betaalrekening van de betaler 
waaraan de kaart gekoppeld is, mits aan alle onderstaande 
voorwaarden is voldaan:

1° de betaalrekening van de betaler is online toegankelijk 
op het moment van het verzoek;

2° de betaler heeft er uitdrukkelijk mee ingestemd dat de 
rekeninghoudende betalingsinstelling antwoordt op verzoeken 
van de betrokken betalingsdienstaanbieder om te bevestigen 
dat het bedrag dat overeenkomt met een bepaalde op kaarten 

Art. 57

§ 1er. Afin de garantir le droit des payeurs de s’adresser 
à un prestataire de service d’initiation de paiement ou à un 
prestataire de service d’information sur les comptes pour 
obtenir respectivement les services visés aux points  7  ou 
8  de l ’Annexe  I.A concernant un compte de paiement 
accessible en ligne, les établissements de paiement ges-
tionnaires de comptes satisfont aux conditions prévues par 
le présent article.

§ 2. L’établissement de paiement gestionnaire de compte 
communique de manière sécurisée avec les prestataires de 
service d’initiation de paiement et les prestataires de service 
d’information sur les comptes conformément à l’article 49.

§  3. Un établissement de paiement gestionnaire de 
comptes peut refuser à un prestataire de services d’initiation 
de paiement ou un prestataire de service d’information sur les 
comptes, l’accès à un compte de paiement pour des raisons 
objectivement motivées liées à un accès non autorisé ou 
frauduleux au compte de paiement de la part dudit presta-
taire, y compris l’initiation non autorisée ou frauduleuse d’une 
opération de paiement.

L’établissement de paiement gestionnaire de comptes per-
met l’accès au compte de paiement dès lors que les raisons 
ayant justifié le refus n’existent plus.

L’établissement de paiement gestionnaire de comptes 
notifie immédiatement à la Banque l’incident concernant le 
prestataire de services d’initiation de paiement ou le presta-
taire de service d’information sur les comptes. La notification 
contient les informations pertinentes relatives à l’incident et 
les raisons justifiant les mesures prises. La Banque transmet 
cette information au Service Public Fédéral Économie, évalue 
l’incident et prend au besoin des mesures appropriées.

Art. 58

§ 1er. Lorsque le prestataire de services de paiement qui 
émet un instrument de paiement lié à une carte et l’établis-
sement de paiement gestionnaire du compte auquel cette 
carte est liée sont des entités différentes, l’établissement de 
paiement gestionnaire de comptes dispose de procédures 
adéquates lui permettant de confirmer immédiatement, à la 
demande du prestataire de service de paiement qui émet l’ 
instrument de paiement lié à une carte, si les fonds néces-
saires à l’exécution d’une opération de paiement effectuée au 
moyen de la carte sont disponibles sur le compte de paiement 
du payeur auquel la carte est liée, pour autant que toutes les 
conditions suivantes soient remplies:

1° le compte de paiement du payeur est accessible en ligne 
au moment de la demande;

2°  le payeur a donné son consentement explicite à 
l’établissement de paiement gestionnaire de comptes pour 
qu’il réponde aux demandes du prestataire de services de 
paiement concerné en vue de confirmer que le montant 
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gebaseerde betalingstransactie, op de betaalrekening van de 
betaler beschikbaar is;

3° de in punt 2° genoemde instemming is verleend voordat 
het eerste verzoek om bevestiging is gedaan.

De in het eerste lid bedoelde bevestiging bestaat uit een 
antwoord in de vorm van een eenvoudige “ja” of “nee”.

De bevestiging dat het geld beschikbaar is laat de reke-
ninghoudende betalingsinstelling niet toe de geldmiddelen op 
de betaalrekening van de betaler te blokkeren.

§ 2. De rekeninghoudende betalingsinstelling communi-
ceert op een veilige manier met betalingsinstellingen die op 
kaarten gebaseerde betaalinstrumenten uitgeven overeen-
komstig artikel 49.

Onderafdeling 16

Uitoefening van werkzaamheden in het buitenland

1) Uitoefening van het recht van vrije vestiging in het bui-
tenland via een bijkantoor

Art. 59

§  1. Iedere betalingsinstelling die voornemens is in het 
buitenland een bijkantoor te vestigen om daar alle of een 
deel van de in Bijlage  I.A opgesomde betalingsdiensten 
aan te bieden die zij in België mag verrichten, stelt de Bank 
hiervan in kennis.

§ 2. Naast de gegevens vermeld in de uitvoeringsmaatrege-
len van Richtlijn (EU) 2015/2366 worden bij deze kennisgeving 
het volgende gevoegd:

1° een programma van werkzaamheden, waarin met name 
vermeld wordt welke betalingsdiensten en andere werk-
zaamheden als bedoeld in artikel 43 de betalingsinstelling 
voornemens is te verrichten;

2° de lidsta(a)t(en) of (het) derde land(en) waar de beta-
lingsinstelling voornemens is haar werkzaamheden uit te 
oefenen;

3° de organisatiestructuur van het bijkantoor en het adres 
ervan in het buitenland;

4° een bedrijfsplan voor de verstrekking van betalingsdien-
sten door het bijkantoor, met inbegrip van een financieel plan 
voor de eerste drie boekjaren, dat aantoont dat de middelen 
die aan het bedrijf van het bijkantoor zijn toegewezen passend 
zijn en met name van die aard zijn om een gezonde bedrijfs-
voering inzake betalingsdiensten te garanderen;

5° een beschrijving van de beleidsstructuur en de organisa-
tieregeling van de betalingsinstelling waaruit blijkt dat voldaan 
is aan artikel 21 met betrekking tot de werkzaamheden van 

correspondant à une certaine opération de paiement liée à 
une carte est disponible sur le compte de paiement du payeur;

3° le consentement visé au point 2° a été donné avant la 
première demande de confirmation.

La confirmation mentionnée à l’alinéa 1er prend la forme 
d’un simple “oui” ou “non”.

La confirmation de disponibilité des fonds ne permet pas 
à l’établissement de paiement gestionnaire de comptes de 
bloquer des fonds sur le compte de paiement du payeur.

§ 2. L’établissement de paiement gestionnaire de comptes 
communique de manière sécurisée avec les établissements 
de paiement qui émettent des instruments de paiement liés 
à une carte conformément à l’article 49.

Sous-section 16

De l’exercice d’activités à l’étranger

1) Exercice du libre établissement à l’étranger par la voie 
d’une succursale

Art. 59

§  1er. L’établissement de paiement qui projette d’établir 
une succursale à l’étranger en vue de fournir tout ou partie 
des services de paiement énumérés à l’Annexe I.A et qui lui 
sont autorisés en Belgique notifie son intention à la Banque.

§  2. Cette notification est accompagnée, outre les élé-
ments d’information définis par les mesures d’exécution de 
la Directive (UE) 2015/2366, les informations suivantes:

1° un programme d’activités dans lequel sont notamment 
indiquées  les catégories de services de paiement et des 
autres activités visées à l’article 43 qui sont envisagées par 
l’établissement de paiement;

2° le ou les États membres ou pays tiers dans lesquels 
l’établissement de paiement envisage d’exercer son activité;

3° la structure organisationnelle de la succursale et son 
adresse à l’étranger;

4° un plan d’affaires relatif à la fourniture de services de 
paiement par la succursale contenant notamment un plan 
financier afférent aux trois premiers exercices, démontrant 
que les ressources allouées à l’activité de la succursale sont 
appropriées et notamment de nature à garantir une gestion 
saine en matière de services de paiement;

5° une description de la structure de gestion et du dispositif 
organisationnel de l’établissement de paiement justifiant du 
respect de l’article 21 au regard des activités de la succursale 
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het bijkantoor en de bepalingen die van toepassing zijn inzake 
de bestrijding van het witwassen van geld en de financiering 
van terrorisme;

6° de naam van de effectieve leiders van het bijkantoor 
en, in voorkomend geval, van de verantwoordelijken voor de 
onafhankelijke controlefuncties.

§ 3. De artikelen 20 en 37 zijn van overeenkomstige toepas-
sing op de effectieve leiders en de verantwoordelijken voor 
de onafhankelijke controlefuncties van het bijkantoor van de 
betalingsinstelling.

Art. 60

§ 1. Wanneer het vestigingsland van het bijkantoor een 
lidstaat is, legt de Bank de met toepassing van artikel 59 ont-
vangen gegevens binnen een maand na ontvangst ervan ter 
beoordeling voor aan de bevoegde autoriteit van de betrok-
ken lidstaat.

Indien de bevoegde autoriteit van de lidstaat van ontvangst 
in haar beoordeling die zij aan de Bank heeft overgemaakt, 
bezorgdheden heeft geuit, houdt de Bank daar rekening mee 
in haar besluit.

Indien de Bank in haar besluit geen rekening houdt met 
de in het tweede lid bedoelde bezorgdheden, stelt zij de be-
voegde autoriteit van de lidstaat van ontvangst in kennis van 
de redenen daarvoor.

§ 2. Wanneer het vestigingsland van het bijkantoor een 
derde land is, kan de Bank in overleg met de toezichthouder 
op de betalingsinstellingen van dat land, regels vaststellen 
voor de opening van en het toezicht op het bijkantoor, alsook 
voor de informatie-uitwisseling tussen de twee autoriteiten, 
met inachtneming van de bepalingen van Hoofdstuk IV/1, 
Afdeling 4, van de wet van 22 februari 1998.

Art. 61

§ 1. De Bank kan zich verzetten tegen de voorgenomen 
opening van het bijkantoor bij beslissing die is ingegeven 
door de nadelige gevolgen van de opening van een bijkantoor 
op de organisatie, de financiële positie of het toezicht op de 
betalingsinstelling, met inbegrip van de specifieke risico’s die 
voortvloeien uit dergelijke werkzaamheid.

Wanneer het land van vestiging van het bijkantoor een 
derde land is, welke ook de geplande werkzaamheden voor dit 
bijkantoor zijn, kan de Bank zich ook verzetten tegen de ope-
ning van het bijkantoor indien zij redenen heeft om te twijfelen 
aan de naleving van de regels voor de toegang tot het bedrijf 
waarin de wetgeving van het derde land voorziet, of, rekening 
houdend met de voorgenomen activiteit en met de regeling 
betreffende de samenwerking met de toezichthouders van 
het derde land, aan de mogelijkheid om effectief toezicht uit 
te oefenen op het bijkantoor dat op het grondgebied van dit 
derde land is gevestigd.

et des dispositions applicables à la lutte contre le blanchiment 
de capitaux et le financement du terrorisme;

6° le nom des dirigeants effectifs de la succursale et, le 
cas échéant, des responsables des fonctions de contrôle 
indépendantes.

§ 3. Les articles 20 et 37 sont applicables par analogie 
aux dirigeants effectifs de la succursale de l’établissement 
de paiement et aux responsables des fonctions de contrôle 
indépendantes.

Art. 60

§ 1er. Lorsque l’État d’implantation de la succursale est 
un État membre, la Banque communique, pour évaluation, 
à l’autorité compétente de l’État concerné les informations 
reçues en application de l’article 59 et ce, dans le mois de 
leur réception.

Si, suite à l’évaluation à laquelle elle a procédé, l’autorité 
compétente de l’État membre d’accueil communique à la 
Banque des préoccupations, la Banque en tient compte lors 
de sa prise de décision.

Si la décision de la Banque ne fait pas suite aux préoc-
cupations visées à l’alinéa 2, la Banque en communique les 
raisons à l’autorité compétente de l’État membre d’accueil.

§ 2. Lorsque l’État d’implantation de la succursale est un 
pays tiers, la Banque peut convenir avec l’autorité de contrôle 
des établissements de paiement de cet État des modalités 
d’ouverture et de contrôle de la succursale ainsi que des 
échanges d’informations entre les deux autorités dans le 
respect des dispositions du Chapitre IV/1, section 4, de la loi 
du 22 février 1998.

Art. 61

§ 1er. La Banque peut s’opposer à la réalisation du projet 
d’ouverture de la succursale par décision motivée par les 
répercussions préjudiciables de l’ouverture de la succursale 
sur l’organisation, la situation financière ou le contrôle de 
l’établissement de paiement, en ce compris les risques spé-
cifiques générés par une telle activité.

Lorsque l’État d’implantation de la succursale est un pays 
tiers, quelles que soient les activités que projette d’exercer la 
succursale, la Banque peut également s’opposer à l’ouverture 
de la succursale si elle a des raisons de douter du respect des 
règles d’accès à l’activité prescrites par la législation du pays 
tiers ou, compte tenu de l’activité envisagée et du régime de 
coopération avec les autorités de contrôle du pays tiers, de 
la possibilité d’exercer un contrôle effectif de la succursale 
sur le territoire de ce pays tiers.
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§ 2. De Bank brengt haar beslissing uiterlijk drie maan-
den na ontvangst van het volledige dossier met alle in arti-
kel 59 bedoelde gegevens ter kennis van de betalingsinstel-
ling. Zij stelt de buitenlandse toezichthouder gelijktijdig in 
kennis van haar beslissing.

Wanneer het land van vestiging van het bijkantoor een 
lidstaat is, wordt de beslissing van de Bank ten vroegste 
na ontvangst van de in artikel 60, § 1, tweede lid, bedoelde 
bezorgdheden genomen of, bij ontstentenis, bij het verstrij-
ken van een termijn van een maand na indiening van het in 
artikel 60, § 1, eerste lid, bedoelde dossier.

§  3. Zodra de betalingsinstelling overeenkomstig para-
graaf 2 in kennis is gesteld van de beslissing van de Bank 
om zich niet te verzetten tegen de voorgenomen opening van 
een bijkantoor, wordt dit bijkantoor door de Bank opgenomen 
in de lijst bedoeld in artikel 8.

Art. 62

§ 1. Wanneer het land van vestiging van het bijkantoor een 
lidstaat is, mag de betrokken betalingsinstelling haar werk-
zaamheden via een bijkantoor in de lidstaat van ontvangst 
aanvatten zodra de betalingsinstelling met toepassing van 
artikel 61, § 2, in kennis is gesteld van de beslissing van de 
Bank om zich niet tegen de voorgenomen werkzaamheid 
te verzetten, onder voorbehoud van de bepalingen die van 
toepassing zijn in die lidstaat.

De betalingsinstelling stelt de Bank in kennis van de da-
tum waarop zij haar werkzaamheden via haar bijkantoor in 
de betrokken lidstaat van ontvangst effectief zal aanvatten. 
De Bank deelt die datum onverwijld mee aan de bevoegde 
autoriteiten van de betrokken lidstaat van ontvangst.

§ 2. Wanneer het land van vestiging van het bijkantoor een 
derde land is, is paragraaf 1 van toepassing onverminderd de 
naleving van de wettelijke bepalingen van het betrokken land 
inzake de toegang tot het betalingsdienstenbedrijf.

Art. 63

§  1. De betalingsinstelling stelt de Bank minstens een 
maand op voorhand in kennis van significante wijzigingen in 
de krachtens artikel 59 meegedeelde gegevens.

De impact van die wijzigingen op de naleving door de 
betalingsinstelling van de bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden 
wordt door de Bank beoordeeld in het licht van de criteria 
van artikel 61, § 2.

§ 2. Elke uitbesteding, in het land van vestiging van het 
bijkantoor, die verband houdt met het bedrijf van het in die 
lidstaat gevestigde bijkantoor van de betalingsinstelling, 
wordt voor de toepassing van artikel 38 beschouwd als een 
belangrijke uitbesteding.

§ 2. La Banque notifie sa décision à l’établissement de 
paiement au plus tard trois mois après la réception du dossier 
complet comprenant les informations prévues à l’article 59. 
Elle notifie simultanément sa décision à l’autorité de contrôle 
étrangère.

Lorsque l’État d’implantation de la succursale est un État 
membre, la décision de la Banque est prise au plus tôt après 
la réception des préoccupations visées à l’article 60, § 1er, 
alinéa 2 ou, à défaut, à l’expiration d’un délai d’un mois à partir 
de la communication du dossier de l’article 60, § 1er, alinéa 1er.

§  3. Dès la notification à l ’établissement de paiement 
visée au paragraphe 2 d’une décision de ne pas s’opposer 
au projet, la Banque enregistre la succursale sur la liste visée 
à l’article 8.

Art. 62

§ 1er. Lorsque l’État d’implantation de la succursale est 
un État membre, l’établissement de paiement concerné est 
autorisé à exercer ses activités dans l’État membre d’accueil 
par la voie d’une succursale dès la notification faite à l’établis-
sement de paiement en application de l’article 61, § 2 d’une 
décision de ne pas s’opposer au projet, sous réserve des 
dispositions applicables dans cet État.

L’établissement de paiement informe la Banque de la date 
à laquelle il commencera effectivement à exercer ses activi-
tés dans l’État membre d’accueil concerné par la voie de sa 
succursale. La Banque communique sans délai cette date aux 
autorités compétentes de l’État membre d’accueil concerné.

§ 2. Lorsque l’État d’implantation de la succursale est un 
pays tiers, le paragraphe  1er s’applique sans préjudice du 
respect des dispositions légales dudit pays en matière d’accès 
à l’activité de services de paiement.

Art. 63

§ 1er. L’établissement de paiement notifie à la Banque, au 
moins un mois à l’avance, les modifications significatives rela-
tives aux informations communiquées en vertu de l’article 59.

La Banque apprécie l ’impact de ces modifications sur 
le respect par l’établissement de paiement des conditions 
d’exercice de son activité au regard des critères d’apprécia-
tion prévus par l’article 61, § 2.

§ 2. Toute sous-traitance, dans l’État d’implantation de la 
succursale, concernant l’activité de la succursale de l’éta-
blissement de paiement établie dans cet État est, pour les 
besoins de l’article 38, considérée comme une sous-traitance 
importante.
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Art. 64

De betalingsinstellingen voeren minstens jaarlijks een 
controle uit van de werkzaamheden van hun bijkantoren in 
het buitenland, aan de hand van documenten en een controle 
ter plaatse.

2) uitoefening van het recht tot het vrij verrichten van be-
talingsdiensten in een andere lidstaat

Art. 65

§ 1. Iedere betalingsinstelling die voornemens is in een 
andere lidstaat alle of een deel van de in Bijlage I.A opge-
somde betalingsdiensten aan te bieden die zij in België mag 
verrichten, zonder er een bijkantoor te vestigen, stelt de Bank 
daarvan in kennis.

§ 2. Naast de gegevens vermeld in de uitvoeringsmaatre-
gelen van Richtlijn (EU) 2015/2366 wordt bij deze kennisge-
ving een dossier gevoegd waarin met name vermeld wordt 
welke betalingsdiensten en de andere werkzaamheden als 
bedoeld in artikel 43 die de betalingsinstelling voornemens 
is te verrichten.

Art. 66

§ 1 De Bank legt de met toepassing van artikel 65, § 2, 
ontvangen gegevens binnen een maand na ontvangst ervan 
ter beoordeling voor aan de bevoegde autoriteit van de be-
trokken lidstaat.

Indien de bevoegde autoriteit van de lidstaat van ontvangst 
in haar beoordeling bezorgdheden heeft geuit, houdt de Bank 
daar rekening mee in haar besluit.

Indien de Bank in haar besluit geen rekening houdt met 
de in het tweede lid bedoelde bezorgdheden, stelt zij de be-
voegde autoriteit van de lidstaat van ontvangst in kennis van 
de redenen daarvoor.

Art. 67

§ 1. De Bank kan zich verzetten tegen de uitvoering van 
het project bij beslissing die is ingegeven door de nadelige 
gevolgen van de grensoverschrijdende dienstverlening op 
de organisatie, de financiële positie of het toezicht op de 
betalingsinstelling, met inbegrip van de specifieke risico’s die 
voortvloeien uit deze activiteit.

§ 2. De Bank brengt haar beslissing om zich niet te ver-
zetten tegen het project uiterlijk drie maanden na ontvangst 
van het volledige dossier met alle in artikel 65, § 2, bedoelde 
gegevens ter kennis van de betalingsinstelling. Zij stelt de 
buitenlandse toezichthouder gelijktijdig in kennis van haar 
beslissing.

Art. 64

Les établissements de paiement effectuent au moins 
annuellement un contrôle des activités de leurs succursales 
à l’étranger tant sur la base de pièces que sur la base d’un 
contrôle sur place.

2) exercice de la libre prestation de services de paiement 
dans un autre État membre

Art. 65

§ 1er. L’établissement de paiement qui projette de fournir 
dans un autre État membre, sans y établir de succursale, tout 
ou partie des services de paiement énumérés à l’Annexe I.A 
et qui lui sont autorisées en Belgique, notifie son intention à 
la Banque.

§  2. Cette notification est accompagnée, outre les élé-
ments d’information définis par les mesures d’exécution de 
la Directive (UE) 2015/2366, d’un dossier dans lequel sont 
notamment indiquées les catégories de services de paiement 
et les autres activités visées à l’article 43 envisagées.

Art. 66

§ 1er. La Banque communique, pour évaluation, à l’auto-
rité compétente de l’État membre concerné les informations 
reçues en application de l’article 65, § 2 et ce, dans le mois 
de leur réception.

Si, suite à l’évaluation à laquelle elle a procédé, l’autorité 
compétente de l’État membre d’accueil communique à la 
Banque des préoccupations, la Banque en tient compte lors 
de sa prise de décision.

Si la décision de la Banque ne fait pas suite aux préoc-
cupations visées à l’alinéa 2, la Banque en communique les 
raisons à l’autorité compétente de l’État membre d’accueil.

Art. 67

§ 1er. La Banque peut s’opposer à la réalisation du projet 
par décision motivée par les répercussions préjudiciables de 
la prestation transfrontalière de services sur l’organisation, 
la situation financière ou le contrôle de l’établissement de 
paiement, en ce compris les risques spécifiques générés par 
une telle activité.

§ 2. La Banque notifie à l’établissement de paiement sa 
décision de ne pas s’opposer au projet au plus tard trois 
mois après la réception du dossier complet comprenant les 
informations prévues à l’article 65, § 2. La Banque notifie 
simultanément sa décision à l’autorité de contrôle étrangère.
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De beslissing van de Bank wordt ten vroegste genomen 
na ontvangst van de bezorgdheden bedoeld in artikel 66, § 1, 
tweede lid, of, bij ontstentenis van een dergelijke kennisge-
ving, na het verstrijken van een termijn van een maand na 
indiening van het in artikel 66, § 1, bedoelde dossier.

Art. 68

De grensoverschrijdende activiteiten mogen aanvangen 
zodra de betalingsinstelling overeenkomstig artikel 67 in ken-
nis is gesteld van een gunstige beslissing.

Art. 69

De betalingsinstelling stelt de Bank minstens een maand op 
voorhand in kennis van significante wijzigingen in de krachtens 
artikel 65 meegedeelde gegevens.

De impact van die wijzigingen op de naleving door de 
betalingsinstelling van de bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden 
wordt door de Bank beoordeeld in het licht van de criteria 
van artikel 67, § 1.

§ 2. Elke uitbesteding in de lidstaat van ontvangst die ver-
band houdt met het bedrijf van de in die lidstaat gevestigde 
betalingsinstelling, wordt voor de toepassing van artikel 38 be-
schouwd als een belangrijke uitbesteding.

3) Uitoefening van werkzaamheden in een andere lidstaat 
via een agent

Art. 70

§ 1. Iedere betalingsinstelling die voornemens is op het 
grondgebied van een andere lidstaat via een agent alle of 
een deel van de in Bijlage  I.A bedoelde betalingsdiensten 
aan te bieden die zij in België mag verrichten, stelt de Bank 
daarvan in kennis.

Bij deze kennisgeving worden de in artikel 71 bedoelde 
inlichtingen gevoegd.

§ 2. De artikelen 59, § 1 en 60 tot 64 zijn van overeenkom-
stige toepassing.

In afwijking van het eerste lid stelt de Bank de betalings-
instelling en de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
ontvangst in kennis wanneer zij op grond van de inlichtingen 
die zij van de betalingsinstelling heeft ontvangen of de door de 
bevoegde autoriteit van de betrokken lidstaat geformuleerde 
bemerkingen, oordeelt dat de betrokken agent niet kan worden 
beschouwd als een vestiging in de lidstaat van ontvangst. 
De artikelen 65 tot 69 zijn in dat geval van overeenkomstige 
toepassing.

La décision de la Banque est prise au plus tôt après récep-
tion des préoccupations visées à l’article 66, § 1er, alinéa 2 ou, 
à défaut d’une telle communication, après l’expiration d’un 
délai d’un mois à partir de la communication du dossier visé 
par l’article 66, § 1er.

Art. 68

Les activités transfrontalières peuvent débuter dès la 
notification d’une décision favorable faite à l’établissement 
de paiement en application de l’article 67.

Art. 69

L’établissement de paiement notifie à la Banque, au moins 
un mois à l’avance, les modifications significatives relatives 
aux informations communiquées en vertu de l’article 65.

La Banque apprécie l ’impact de ces modifications sur 
le respect par l’établissement de paiement des conditions 
d’exercice de son activité au regard des critères d’apprécia-
tion prévus à l’article 67, § 1er.

§ 2. Toute sous-traitance, dans l’État membre d’accueil, 
concernant l’activité de l’établissement de paiement dans cet 
État est, pour les besoins de l’article 38, considérée comme 
une sous-traitance importante.

3) Exercice d’une activité dans un autre État membre par 
l’intermédiaire d’un agent

Art. 70

§ 1er. L’établissement de paiement qui projette d’exercer 
sur le territoire d’un autre État membre, par l’intermédiaire 
d’un agent tout ou partie des services de paiement visés à 
l’Annexe I.A et qui lui sont autorisés en Belgique notifie son 
intention à la Banque.

Cette notification est accompagnée des informations 
visées à l’article 71.

§ 2. Les articles 59, § 1er et 60 à 64 sont applicables par 
analogie.

Par dérogation à l’alinéa 1er, si la Banque considère, sur la 
base des informations reçues de l’établissement de paiement 
ou des observations formulées par l’autorité compétente de 
l’État membre concerné, que l’agent concerné ne constitue 
pas un établissement dans l’État membre d’accueil, la Banque 
en informe l’établissement de paiement et les autorités com-
pétentes de l’État membre d’accueil. Les articles 65 à 69 sont 
alors applicables par analogie.
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Onderafdeling 17

Dienstverlening via een agent

Art. 71

Het is de betalingsinstellingen toegelaten betalingsdiensten 
te verrichten via een agent.

Wanneer een betalingsinstelling voornemens is betalings-
diensten te verrichten via een agent die in België of in het 
buitenland is gevestigd, verstrekt zij de Bank voorafgaandelijk 
de volgende gegevens in verband met de agent:

1° de naam, de voornamen, de woonplaats en verblijfplaats, 
en de geboortedatum van de agent, indien hij een natuurlijke 
persoon is;

2° de naam, de rechtsvorm en het adres van de zetel van 
de agent, indien hij een rechtspersoon is;

3° de betalingsdiensten waartoe de agent door de instelling 
wordt gemachtigd, en

4° een beschrijving van de internecontrolemechanismen 
die de agent heeft opgezet om te voldoen aan de verplich-
tingen van Verordening (EU) nr. 2015/847 en van de wet van 
18 september 2017;

5° de naam, de voornamen, de woonplaats en verblijfplaats, 
en de geboortedatum van de personen belast met het bestuur 
en de effectieve leiding;

6° voor de personen bedoeld in de punten 1° en 5°, de ge-
gevens op grond waarvan kan worden vastgesteld dat zij over 
de voor hun functies vereiste professionele betrouwbaarheid 
en deskundigheid beschikken;

7° de organisatiestructuur van de agent;

8° in voorkomend geval, de unieke identificatiecode of het 
unieke identificatienummer van de agent;

De betalingsinstellingen verstrekken de Bank op haar 
verzoek alle nuttige informatie teneinde haar toe te laten de 
juistheid en volledigheid van de in het eerste  lid bedoelde 
gegevens te verifiëren.

Art. 72

Indien na verificatie blijkt dat de in artikel 71 bedoelde ge-
gevens juist en volledig zijn en dat ze geen aanleiding geven 
tot opmerkingen in verband met een gezonde en prudente 
bedrijfsvoering van de instelling, neemt de Bank de agent op 
in de lijst bedoeld in artikel 8 en brengt zij de instelling hiervan 
op de hoogte binnen twee manden na ontvangst van de in 
artikel 71 bedoelde gegevens.

Zo niet weigert de Bank de agent op te nemen in de 
lijst bedoeld in artikel 8 en brengt zij de instelling daarvan 

Sous-section 17

Recours à un agent

Art. 71

Les établissements de paiement sont autorisés à exercer 
des services de paiement par l’intermédiaire d’un agent.

Lorsqu’un établissement de paiement projette d’exercer 
des services de paiement par l’intermédiaire d’un agent établi 
en Belgique ou à l’étranger, il communique préalablement à 
la Banque les renseignements suivants concernant l’agent:

1° le nom, les prénoms, le domicile et le lieu de résidence, 
et la date de naissance de l ’agent qui est une personne 
physique;

2° la dénomination, la forme juridique et l’adresse du siège 
social de l’agent qui est une personne morale;

3° les services de paiement de l’établissement pour les-
quels l’agent est mandaté;

4° une description des mécanismes de contrôle interne 
que l’agent a mis en place pour se conformer aux obligations 
prévues par le Règlement (UE) n°2015/847 et par la loi du 
18 septembre 2017;

5° le nom, les prénoms, le domicile et le lieu de résidence, 
et la date de naissance des personnes chargées de l’admi-
nistration et de la direction effective;

6° pour les personnes visées aux points 1° et 5°, les élé-
ments permettant d’établir leur honorabilité professionnelle et 
l’expertise requise pour l’exercice de leurs fonctions;

7° la structure organisationnelle de l’agent;

8° le cas échéant, le code ou numéro d’identification 
unique de l’agent;

Les établissements de paiement fournissent à la Banque, 
à la demande de celle-ci, toutes les informations nécessaires 
pour lui permettre de vérifier que les renseignements visés à 
l’alinéa 1er sont exacts et complets.

Art. 72

Si, après vérification, les renseignements visés à l ’ar-
ticle  71, outre leur caractère exact et complet, n’appellent 
pas de remarques au regard d’une gestion saine et prudente 
de l’établissement, la Banque inscrit l ’agent à la liste visée à 
l’article 8 et en informe l’établissement et ce, dans les deux 
mois de la réception des informations visées à l’article 71.

Dans le cas contraire, la Banque refuse d’inscrire l’agent à 
la liste visée à l’article 8, et en informe l’établissement sans 
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onverwijld, en uiterlijk binnen twee maanden na ontvangst 
van de betrokken gegevens, op de hoogte.

De agent mag voor rekening van de betalingsinstelling die 
hij vertegenwoordigt betalingsdiensten beginnen aanbieden 
zodra hij in de in het eerste lid bedoelde lijst is opgenomen.

Art. 73

De betalingsinstellingen voeren minstens jaarlijks een 
controle uit met betrekking tot de agent, om na te gaan of de 
bij of krachtens deze wet opgelegde verplichtingen worden 
nageleefd door de betalingsinstelling, en dit aan de hand van 
documenten en een controle ter plaatse bij de agenten waarop 
zij een beroep doen.

Art. 74

De betalingsinstelling brengt de Bank onverwijld op de 
hoogte van alle wijzigingen die zij heeft aangebracht in de 
gegevens die met toepassing van artikel 71 zijn meegedeeld.

Onderafdeling 18

Bewaring van gegevens

Art. 75

Met het oog op het toezicht dat door de Bank wordt uitge-
oefend, bewaren de betalingsinstellingen alle documenten 
die betrekking hebben op hun werkzaamheden gedurende 
minstens vijf jaar op hun zetel of op elke andere plaats die 
vooraf door de Bank is goedgekeurd.

Onverminderd andere wettelijke of reglementaire bepalin-
gen betreffende de bewaring van documenten, kan de Bank 
bij reglement vastgesteld overeenkomstig artikel 12bis, § 2, 
van de wet van 22 februari 1998 de modaliteiten bepalen voor 
de bewaring van de in het eerste lid bedoelde documenten.

AFDELING IV

Periodieke informatieverstrekking en boekhoudregels

Art. 76

§ 1. De betalingsinstellingen leggen hun jaarrekening en 
hun geconsolideerde jaarrekening neer bij de Bank.

Na advies van de Bank bepaalt de Koning de regels vol-
gens dewelke alle betalingsinstellingen of bepaalde catego-
rieën van betalingsinstellingen:

1° hun boekhouding voeren, inventarisramingen verrichten 
en hun jaarrekening opmaken en openbaar maken;

retard, et au plus tard dans les deux mois de la réception 
desdites informations.

L’agent peut commencer à fournir des services de paie-
ment pour le compte de l’établissement de paiement qu’il 
représente dès qu’il est inscrit sur la liste visée à l’alinéa 1er.

Art. 73

Les établissements de paiement effectuent au moins 
annuellement un contrôle de l’agent au regard du respect 
par l’établissement de paiement des obligations prévues par 
ou en vertu de la présente loi et ce, tant sur base de pièces 
que sur la base d’un contrôle sur place des agents auxquels 
il a recours.

Art. 74

L’établissement de paiement informe sans tarder la Banque 
de toutes modifications apportées aux informations commu-
niquées en application de l’article 71.

Sous-section 18

Conservation des données

Art. 75

Aux fins du contrôle exercé par la Banque, les établisse-
ments de paiement conservent pendant au moins cinq ans 
tous documents concernant leurs activités à leur siège ou en 
tout autre lieu préalablement autorisé par la Banque.

Sans préjudice d’autres dispositions légales ou réglemen-
taires régissant la conservation de documents, la Banque 
peut fixer, par voie de règlement pris conformément à 
l’article 12bis, § 2, de la loi du 22 février 1998, les modalités 
de conservation des documents visés à l’alinéa 1er.

SECTION IV

Des informations périodiques et des règles comptables

Art. 76

§  1er. Les établissements de paiement déposent leurs 
comptes annuels et leurs comptes consolidés à la Banque.

Le Roi détermine, sur avis de la Banque, pour l’ensemble 
des établissements de paiement ou par catégorie d’établis-
sements de paiement:

1° les règles selon lesquelles les établissements de paie-
ment tiennent leur comptabilité, procèdent aux évaluations 
d’inventaire et établissent et publient leurs comptes annuels;
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2° hun geconsolideerde jaarrekening opmaken, controleren 
en openbaar maken en het jaar- en controleverslag over deze 
geconsolideerde jaarrekening opmaken en openbaar maken.

De in het tweede  lid bedoelde regels bepalen dat in de 
boekhouding van de door de betalingsinstelling verrichte 
transacties een duidelijk onderscheid moet worden gemaakt 
tussen transacties die verband houden met het betalingsdien-
stenbedrijf en die welke verband houden met andere werk-
zaamheden die op grond van de artikelen 43 en 44 mogen 
worden verricht.

§ 2. De Bank kan bij reglement vastgesteld met toepas-
sing van artikel 12bis, § 2, van de wet van 22 februari 1998 
de toepassingsmodaliteiten bepalen van de krachtens para-
graaf 1 vastgestelde regels.

Deze reglementen worden vastgesteld na raadpleging 
van de betalingsinstellingen, in voorkomend geval via hun 
beroepsverenigingen.

Art. 77

De betalingsinstellingen leggen periodiek een gedetail-
leerde financiële staat voor aan de Bank. Die staat wordt 
opgemaakt overeenkomstig de regels die zijn vastgesteld 
door de Bank, die ook de rapporteringsfrequentie bepaalt. 
Bovendien kan de Bank eisen dat haar geregeld andere cijfer-
gegevens of uitleg worden verstrekt, zodat zij kan nagaan of 
de bepalingen van deze wet of van haar uitvoeringsbesluiten 
en -reglementen of de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn 
(EU) 2015/2366 zijn nageleefd.

Art. 78

De effectieve leiding van de betalingsinstelling verklaart 
aan de Bank dat de voornoemde periodieke staten die zij in 
voorkomend geval aan het einde van het eerste halfjaar en 
in elk geval aan het einde van het boekjaar overmaakt, in 
overeenstemming zijn met de boekhouding en de inventaris-
sen. Daartoe moeten de periodieke staten:

1° volledig zijn, wat wil zeggen dat ze alle gegevens bevat-
ten uit de boekhouding en de inventarissen op basis waarvan 
ze worden opgesteld, en

2° juist zijn, wat wil zeggen dat ze exact overeenstemmen 
met de gegevens uit de boekhouding en de inventarissen op 
basis waarvan ze worden opgesteld.

De effectieve leiding bevestigt het nodige gedaan te heb-
ben opdat de voornoemde staten volgens de voorschriften van 
de Bank zijn opgemaakt en opgesteld zijn met toepassing van 
de boekings- en waarderingsregels voor de opstelling van de 
jaarrekening, of, voor de periodieke rapporteringsstaten die 
geen betrekking hebben op het einde van het boekjaar, met 
toepassing van de boekings- en waarderingsregels voor de 

2° les règles à respecter par les établissements de paie-
ment pour l’établissement, le contrôle et la publication de 
leurs comptes consolidés, ainsi que pour l’établissement et 
la publication des rapports de gestion et de contrôle relatifs 
à ces comptes consolidés.

Les règles visées à l’alinéa 2 prévoient que la comptabilisa-
tion des opérations de l’établissement de paiement distingue 
clairement celles qui relèvent de l’activité de service de paie-
ment de celles qui relèvent des autres activités autorisées en 
application des articles 43 et 44.

§ 2. La Banque peut, par voie de règlement pris en appli-
cation de l’article  12bis,  §  2, de la loi du 22  février  1998, 
préciser les modalités d’application des règles définies en 
vertu du paragraphe 1er.

Ces règlements sont pris après consultation des établis-
sements de paiement, le cas échéant représentés par leurs 
associations professionnelles.

Art. 77

Les établissements de paiement communiquent pério-
diquement à la Banque une situation financière détaillée. 
Celle-ci est établie conformément aux règles fixées par la 
Banque, qui en détermine également la fréquence. La Banque 
peut, en outre, prescrire la transmission régulière d’autres 
informations chiffrées ou descriptives nécessaires à la vérifi-
cation du respect des dispositions de la présente loi ou des 
arrêtés et règlements pris pour son exécution ou des mesures 
d’exécution de la Directive (UE) 2015/2366.

Art. 78

La direction effective de l ’établissement de paiement 
déclare à la Banque que les états périodiques précités qui 
lui sont transmis le cas échéant à la fin du premier semestre 
social et en tout état de cause à la fin de l’exercice social, sont 
conformes à la comptabilité et aux inventaires. À cet effet, les 
états périodiques sont:

1° complets, c’est-à-dire qu’ils mentionnent toutes les 
données figurant dans la comptabilité et dans les inventaires 
sur la base desquels ils sont établis, et

2° corrects, c’est-à-dire qu’ils concordent exactement avec 
la comptabilité et avec les inventaires sur la base desquels 
ils sont établis.

La direction effective confirme avoir fait le nécessaire pour 
que les états précités soient établis selon les prescriptions 
de la Banque, ainsi que par application des règles de comp-
tabilisation et d’évaluation présidant à l’établissement des 
comptes annuels, ou, s’agissant des états périodiques qui 
ne se rapportent pas à la fin de l’exercice, par application 
des règles de comptabilisation et d’évaluation qui ont présidé 



208 2896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

opstelling van de jaarrekening met betrekking tot het laatste 
boekjaar.

Art. 79

Voor bepaalde categorieën van betalingsinstellingen of in 
bijzondere gevallen kan de Bank afwijkingen toestaan van de 
in de artikelen 76 en 77 bedoelde besluiten en reglementen.

Art. 80

De leden van het wettelijk bestuursorgaan zijn zowel jegens 
de betalingsinstelling als jegens derden, hoofdelijk aanspra-
kelijk voor alle schade die het gevolg is van de overtreding 
van de ter uitvoering van artikel 76 vastgestelde bepalingen.

Wat de overtredingen betreft waaraan zij geen deel heb-
ben gehad, worden de leden van het wettelijk bestuursorgaan 
slechts van de in het eerste lid bedoelde aansprakelijkheid 
ontheven indien hen geen schuld kan worden verweten en zij 
die overtredingen, naargelang het geval, hebben aangeklaagd 
op de eerste algemene vergadering of de eerstkomende zit-
ting van het wettelijk bestuursorgaan nadat zij er kennis van 
hebben gekregen.

HOOFDSTUK II

Geregistreerde betalingsinstellingen

AFDELING I

Beperkte betalingsinstellingen

Onderafdeling 1

Voorwaarden om in aanmerking te komen voor het statuut

Art. 81

Rechtspersonen naar Belgisch recht die voldoen aan de 
voorwaarden van het tweede lid kunnen vragen om in aan-
merking te komen voor de regeling van deze Afdeling.

Dit geldt voor rechtspersonen:

1° die voornemens zijn één of meerdere betalingsdiensten 
te verrichten als bedoeld in de punten 1 tot 5° van Bijlage I.A;

2° waarvan het bedrijfsplan aangeeft dat het maandelijkse 
gemiddelde van de totale waarde van de betalingstransacties 
die in de komende twaalf maanden zullen worden verricht door 
hen, met inbegrip van de agenten waarvoor zij aansprakelijk 
zijn, niet hoger is dan 1 000 000 euro; en

3° waarvan de leiders zich niet in één van de situaties 
bevinden die in artikel 20 van de bankwet zijn beschreven.

à l’établissement des comptes annuels afférents au dernier 
exercice.

Art. 79

La Banque peut, pour certaines catégories d’établis-
sements de paiement ou dans des cas particuliers, auto-
riser des dérogations aux arrêtés et règlements visés aux 
articles 76 et 77.

Art. 80

Les membres de l ’organe légal d ’administration sont 
solidairement responsables aussi bien envers l ’établisse-
ment de paiement qu’envers les tiers, de tous dommages 
résultant d’infractions aux dispositions prises en exécution 
de l’article 76.

En ce qui concerne les infractions auxquelles ils n’ont pas 
pris part, les membres de l’organe légal d’administration ne 
sont déchargés de la responsabilité visée à l’alinéa 1er que si 
aucune faute ne leur est imputable et s’ils ont dénoncé ces 
infractions selon le cas, lors de la première assemblée géné-
rale ou lors de la première séance de l’organe légal d’admi-
nistration suivant le moment où ils en ont eu connaissance.

CHAPITRE II

Les établissements de paiement enregistrés

SECTION Ire

Les établissements de paiement limités

Sous-section 1re

Conditions d’éligibilité au statut

Art. 81

Les personnes morales de droit belge qui répondent aux 
conditions prévues à l’alinéa 2 peuvent solliciter le bénéfice 
du régime prévu par la présente Section.

Sont visées les personnes morales:

1° qui entendent exercer un ou plusieurs services de paie-
ment visés aux points 1 à 5 de l’Annexe I.A;

2° dont le plan d’affaires établit que la moyenne mensuelle 
de la valeur totale des opérations de paiement à exécuter, au 
cours des douze mois à venir, par elles, en ce compris tout 
agent dont elles assument la responsabilité, ne dépasse pas 
1 000 000 d’euros; et

3° dont les dirigeants ne se trouvent pas dans une des 
situations visées à l’article 20 de la loi bancaire.
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Onderafdeling 2

Toegang tot de registratie

Art. 82

§  1. Om in aanmerking te komen voor de regeling van 
deze  Afdeling dienen de betrokken ondernemingen bij de 
Bank een registratieaanvraag in die vergezeld gaat van een 
administratief dossier dat voldoet aan de door haar vast-
gestelde voorwaarden en waarin met name de gegevens 
worden verstrekt op grond waarvan beoordeeld kan worden 
of voldaan is aan de voorwaarden voor het verkrijgen van 
een registratie en of de aanvrager in staat is om te voldoen 
aan de uitoefeningsvoorwaarden die respectievelijk in de 
artikelen 86 en 87 zijn vastgesteld.

Op verzoek van de Bank moet de aanvrager alle inlich-
tingen verstrekken die nodig zijn om de aanvraag te kunnen 
beoordelen.

§ 2. De Bank spreekt zich uit over de registratieaanvraag 
binnen drie maanden na indiening van een volledig dossier 
en uiterlijk twaalf maanden na indiening van de aanvraag.

De in artikel 81 bedoelde rechtspersonen die voldoen aan 
de in artikel 86 vastgestelde voorwaarden voor het verkrijgen 
van een registratie, worden door de Bank geregistreerd als 
beperkte betalingsinstellingen.

Teneinde een gezonde en prudente bedrijfsvoering van 
de instelling te garanderen, kan de Bank in de registratie 
voorwaarden stellen voor de uitoefening van bepaalde van 
de voorgenomen werkzaamheden.

De beslissingen inzake registratie worden ter kennis ge-
bracht van de aanvragers.

In de beslissing van de Bank wordt gespecificeerd voor 
welke van de in de punten 1 tot 6 van Bijlage I.A vermelde 
betalingsdiensten de registratie wordt verleend.

Art. 83

De beperkte betalingsinstellingen die krachtens arti-
kel 82 geregistreerd zijn, worden opgenomen in de lijst be-
doeld in artikel 8, § 1, eerste lid, 2°, a).

Art. 84

De beperkte betalingsinstelling brengt de Bank onverwijld 
op de hoogte van alle wijzigingen die zij in de loop van de 
uitoefening van haar bedrijf heeft aangebracht in de gegevens 
die overeenkomstig artikel 82 zijn meegedeeld.

Sous-section 2

Accès à l’enregistrement

Art. 82

§ 1er. Aux fins de bénéficier du régime prévu par la pré-
sente  Section, les entreprises concernées soumettent à 
la Banque une demande d’enregistrement, accompagnée 
d’un dossier administratif répondant aux conditions qu’elle 
fixe et dans lequel sont notamment fournies  les informations 
permettant d’apprécier le respect des conditions d’accès 
à l’enregistrement et l ’aptitude du demandeur à satisfaire 
aux conditions d’exercice prévues respectivement par les 
articles 86 et 87 .

À la demande de la Banque, le demandeur doit fournir tous 
renseignements nécessaires à l’appréciation de sa demande.

§ 2. La Banque se prononce sur la demande d’enregis-
trement dans les trois mois de l’introduction d’un dossier 
complet et au plus tard dans les douze mois de l’introduction 
de la demande.

La Banque enregistre en qualité d’établissements de paie-
ment limités les personnes morales visées à l’article 81 qui 

répondent aux conditions d’accès à l’enregistrement prévues 
à l’article 86.

La Banque peut en vue d’une gestion saine et prudente 
de l ’établissement assortir l ’enregistrement de conditions 
relatives à l’exercice de certaines des activités projetées.

Les décisions en matière d’enregistrement sont notifiées 
aux demandeurs.

La décision de la Banque précise les services de paiement 
visés aux points 1 à 6 de l’Annexe I.A pour lesquels l’enre-
gistrement est octroyé.

Art. 83

Les établissements de paiement limités enregistrés en 
vertu de l’article 82 sont inscrits à la liste visée à l’article 8, 
§ 1er, alinéa 1er, 2°, a).

Art. 84

L’établissement de paiement limité informe sans tarder 
la Banque de toutes modifications apportées, au cours de 
l’exercice de son activité, aux informations communiquées 
en application de l’article 82.
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Art. 85

De Bank stelt de Europese Commissie jaarlijks in kennis 
van het aantal beperkte betalingsinstellingen die zij geregis-
treerd heeft en van de totale waarde van de betalingstrans-
acties die op 31  december van elk kalenderjaar door hen 
zijn verricht.

Onderafdeling 3

Voorwaarden voor het verkrijgen van een registratie

Art. 86

§  1. De bepalingen van Titel  II, Hoofdstuk  I, Afdeling  II 
zijn van toepassing op de beperkte betalingsinstellingen. Op 
grond van een na advies van de Bank vastgesteld koninklijk 
besluit kan de Koning de beperkte betalingsinstellingen echter 
vrijstellen van de toepassing van alle of een deel van deze 
bepalingen.

Bij de beoordeling van de registratieaanvraag houdt de 
Bank ook rekening met het vermogen van de aanvragende 
instelling om te voldoen aan de in Onderafdeling 4 bedoelde 
bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden en om haar ontwikkelings-
doelstellingen te verwezenlijken onder de voorwaarden die 
nodig zijn voor de goede werking van het financiële stelsel 
en voor de veiligheid van de gebruikers.

Onderafdeling 4

Uitoefeningsvoorwaarden

Art. 87

§ 1. De beperkte betalingsinstellingen mogen enkel de in 
de punten 1 tot 5 van Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten 
aanbieden, met uitzondering van de diensten bedoeld in de 
punten 6 tot 8 van Bijlage I.A.

§ 2. De bepalingen van Titel  II, Hoofdstuk  I, Afdeling  III 
zijn van toepassing op de beperkte betalingsinstellingen. Op 
grond van een na advies van de Bank vastgesteld koninklijk 
besluit kan de Koning de beperkte betalingsinstellingen echter 
vrijstellen van de toepassing van alle of een deel van deze 
artikelen met uitzondering van de artikelen 41 tot 43, § 3 en 
44 en 45, met dien verstande dat:

1° de Koning kan bepalen dat de personen die overeen-
komstig artikel 82 geregistreerd zijn, slechts een aantal van 
de in de artikelen  43  en 44  opgesomde werkzaamheden 
mogen verrichten;

2° de Bank de agent van de beperkte betalingsinstelling 
opneemt in de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, eerste lid, 2°.

§ 3. Het maandelijkse gemiddelde van de totale waarde 
van de betalingstransacties die tijdens de voorgaande twaalf 
maanden zijn verricht door de betalingsinstellingen zelf, met 

Art. 85

La Banque notifie annuellement à la Commission euro-
péenne le nombre d’établissements de paiement limités 
enregistrés et la valeur totale de leurs opérations de paiement 
effectuées au 31 décembre de chaque année civile.

Sous-section 3

Conditions d’accès à l’enregistrement

Art. 86

§ 1er. Les dispositions du Titre II, Chapitre Ier, Section 2 s’ap-
pliquent aux établissements de paiements limités. Toutefois, le 
Roi, par arrêté royal adopté sur avis de la Banque, peut exemp-
ter, sur avis de la Banque, les établissements de paiement 
limités de l’application de tout ou partie de ces dispositions.

Lors de l’appréciation de la demande d’enregistrement, 
la Banque tient également compte de l’aptitude de l’établis-
sement demandeur à satisfaire aux conditions d’exercice de 
l’activité visées à la Sous-section 4, ainsi qu’à réaliser ses 
objectifs de développement dans les conditions que requièrent 
le bon fonctionnement du système financier et la sécurité des 
utilisateurs.

Sous-section 4

Conditions d’exercice

Art. 87

§ 1er. Les établissements de paiement limités ne peuvent 
fournir que les services de paiement visés aux points 1 à 5 de 
l’Annexe I.A, à l’exclusion des services visés aux points 6 à 
8 de l’Annexe I.A.

§ 2. Les dispositions du Titre  II, Chapitre  Ier, Section  III 
s ’appliquent aux établissements de paiement limités. 
Toutefois, le Roi peut, par arrêté royal adopté sur avis de la 
Banque, exempter les établissements de paiement limités de 
l’application de tout ou partie de ces articles, à l’exception des 
articles 41 à 43, § 3 et 44 et 45, étant entendu que:

1° le Roi peut prévoir que les personnes enregistrées 
conformément à l’article 82 ne peuvent exercer que certaines 
des activités énumérées aux articles 43 et 44;

2° la Banque inscrit l’agent de l’établissement de paiement 
limité à la liste visé à l’article 8, § 1er, alinéa 1er, 2°.

§ 3. La moyenne mensuelle de la valeur totale des opéra-
tions de paiement exécutées, au cours des douze mois pré-
cédents, par les établissements de paiement eux-mêmes, en 
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inbegrip van de agenten waarvoor zij aansprakelijk zijn, is niet 
hoger dan 1 000 000 euro.

De beperkte betalingsinstellingen delen dit maandelijkse 
gemiddelde mee aan de Bank volgens een frequentie en op 
een wijze die door de Koning te bepalen is.

Wanneer de voorwaarde van het eerste  lid niet langer 
vervuld is, vragen de beperkte betalingsinstellingen die ge-
registreerd zijn, binnen dertig kalenderdagen een vergunning 
aan overeenkomstig artikel 10 en volgende.

§ 4. De beperkte betalingsinstellingen moeten voldoen aan 
de verplichtingen van Verordening (EU) nr. 2015/847 en van 
de wet van 18 september 2017.

§ 5. De beperkte betalingsinstellingen stellen de Bank in 
kennis van elke verandering in hun situatie die relevant is voor 
de naleving van de voorwaarden van de artikelen 86 en 87.

§  6. De beperkte betalingsinstellingen komen niet in 
aanmerking voor het Europees paspoort bedoeld in de arti-
kelen 59 tot 70.

Onderafdeling 5

Periodieke en boekhoudkundige informatie, toezicht en 
regels voor instellingen die in moeilijkheden of in een 

onregelmatige situatie verkeren

Art. 88

De bepalingen van Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling IV en van 
Hoofdstuk III zijn van toepassing op beperkte betalingsinstel-
lingen. Op grond van een na advies van de Bank vastgesteld 
koninklijk besluit kan de Koning de beperkte betalingsinstel-
lingen echter vrijstellen van de toepassing van alle of een 
deel van deze artikelen.

AFDELING II

Betalingsinstellingen die  
rekeningaggregatiediensten aanbieden

Onderafdeling 1

Verplichting tot registratie en procedure

Art. 89

Iedere rechtspersoon naar Belgisch recht die voornemens 
is in België de in punt 8 van Bijlage I.A bedoelde betalings-
diensten aan te bieden, met uitsluiting van alle andere 
betalingsdiensten, moet, vooraleer hij zijn werkzaamheden 
aanvat, door de Bank geregistreerd zijn als betalingsinstelling 
die rekeningaggregatiediensten aanbiedt.

ce compris tout agent dont elles assument la responsabilité, 
ne dépasse pas 1 000 000 euros.

Les établissements de paiement limités communiquent 
cette moyenne mensuelle à la Banque selon une fréquence 
et des modalités de transmission à déterminer par le Roi.

Lorsque la condition visée à l’alinéa 1er n’est plus remplie, 
les établissements de paiement limités enregistrés demandent 
l’agrément dans un délai de trente jours calendaires confor-
mément aux articles 10 et suivants.

§ 4. Les établissements de paiement limités sont soumis 
aux obligations prévues par le Règlement (UE) n°2015/847  
ainsi que par la loi du 18 septembre 2017.

§ 5. Les établissements de paiement limités informent la 
Banque de tout changement de leur situation ayant une inci-
dence sur le respect des conditions prévues aux articles 86 et 
87.

§ 6. Les établissements de paiement limités ne bénéficient 
pas du passeport européen prévu aux articles 59 à 70.

Sous-section 5

Les informations périodiques et comptables, le contrôle 
et les règles régissant les établissements en situation 

irrégulière ou en difficulté

Art. 88

Les dispositions du Titre  II, Chapitre  Ier, Section  IV et 
Chapitre  III s’appliquent aux établissements de paiement 
limités. Toutefois, le Roi, par arrêté royal adopté sur avis de 
la Banque, peut exempter les établissements de paiement 
limités de l’application de tout ou partie de ces articles.

SECTION II

Les établissements de paiement  
agrégateurs de comptes

Sous-section 1re

Obligation d’enregistrement et procédure

Art. 89

Toute personne morale de droit belge qui entend fournir 
en Belgique des services de paiement visés au point 8 de 
l’Annexe I.A, à l’exclusion de tout autre service de paiement, 
est tenue, avant de commencer ses opérations, d’être enre-
gistrée par la Banque en qualité d’établissement de paiement 
agrégateur de comptes.
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Art. 90

§ 1. De registratieaanvraag wordt ingediend bij de Bank 
en gaat vergezeld van een administratief dossier dat voldoet 
aan de door haar vastgestelde voorwaarden en waarin met 
name de gegevens worden verstrekt op grond waarvan de 
Bank kan beoordelen of:

1° voldaan is aan de voorwaarden voor het verkrijgen van 
een registratie die vastgesteld zijn in de artikelen 94 en 95; en

2° of de aanvrager in staat is om te voldoen aan de in de 
artikelen 96 tot 98 vastgestelde uitoefeningsvoorwaarden.

§  2. De aanvrager verstrekt bovendien de gegevens 
bedoeld in artikel  10, eerste  lid, met uitzondering van de 
gegevens bedoeld in de volgende punten:

1° de punten 3° en 4°;

2° punt 8°, in de mate dat dit punt refereert aan artikel 19;

3° punt 10°;

4° punt 13° voor wat betreft de regels voor de toegang tot 
betaalrekeningen in het geval van betalingsinitiatiediensten;

5° punt 17° voor wat betreft de statistische gegevens over 
betalingstransacties en prestaties; en

6° de punten 20° en 21°.

De procedures van artikel 10, eerste lid, punt 12°, waarvoor 
de aanvrager de gegevens wel degelijk moet verstrekken, 
omvatten de procedures die de naleving garanderen van 
de in artikel 98 vastgestelde regels voor de toegang tot de 
rekeningen.

De gegevens bedoeld in artikel 10, eerste lid, 18°, moeten 
aantonen dat voldaan is aan de vereisten van artikel 95, § 2.

Art. 91

De Bank spreekt zich uit over de registratieaanvraag binnen 
drie maanden na indiening van een volledig dossier en uiterlijk 
twaalf maanden na indiening van de aanvraag.

De instellingen die voldoen aan de voorwaarden van de 
artikelen 94 en 95 worden door de Bank geregistreerd als 
betalingsinstelling die rekeningaggregatiediensten aanbiedt.

De beslissingen inzake de registratie worden ter kennis 
gebracht van de aanvragers.

Teneinde een gezonde en prudente bedrijfsvoering te 
garanderen, kan de Bank in de registratie voorwaarden stel-
len voor de uitoefening van bepaalde van de voorgenomen 
werkzaamheden.

Art. 90

§  1er. La demande d’enregistrement est soumise à la 
Banque, accompagnée d’un dossier administratif répondant 
aux conditions qu’elle fixe et dans lequel sont notamment 
fournies les informations permettant à la Banque d’apprécier:

1° le respect des conditions d’accès à l’enregistrement 
prévues aux articles 94 et 95; et

2° l ’aptitude du demandeur à satisfaire aux conditions 
d’exercice prévues aux articles 96 à 98.

§ 2. Le demandeur fournit en outre les informations visées 
à l’article 10, alinéa 1er, à l’exception de celles visées aux 
points suivants:

1° points 3° et 4°;

2° point 8°dans la mesure où ce point se réfère à l’article 19;

3° point 10°;

4° point 13° pour ce qui concerne les règles relatives à 
l’accès aux comptes de paiement en cas de service d’initia-
tion de paiement;

5° point 17° pour ce qui concerne les données statistiques 
relatives aux opérations et aux performances; et

6° points 20° et 21°.

Les procédures visées à l’article 10, alinéa 1er, point 12°, 
pour lesquelles le demandeur reste tenu de fournir les infor-
mations incluent les procédures assurant le respect des règles 
relatives à l’accès aux comptes prévues à l’article 98.

Les informations visées à l’article 10, alinéa 1er, 18°, doivent 
établir la conformité aux exigences de l’article 95, § 2.

Art. 91

La Banque se prononce sur la demande d’enregistrement 
dans les trois mois de l’introduction d’un dossier complet et au 
plus tard dans les douze mois de l’introduction de la demande.

La Banque enregistre en qualité d’établissement de paie-
ment agrégateur de comptes les établissements qui répondent 
aux conditions prévues aux articles 94 et 95.

Les décisions en matière d’enregistrement sont notifiées 
aux demandeurs.

La Banque peut en vue d’une gestion saine et prudente 
assortir l ’enregistrement de conditions relatives à l’exercice 
de certaines des activités projetées.
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Art. 92

De betalingsinstellingen die rekeningaggregatiediensten 
aanbieden en die geregistreerd zijn, worden opgenomen in 
de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, eerste lid, 2°, b).

Art. 93

De betalingsinstelling brengt de Bank onverwijld op de 
hoogte van alle wijzigingen die zij in de loop van de uitoefe-
ning van haar bedrijf heeft aangebracht in de gegevens die 
overeenkomstig artikel 90 zijn meegedeeld.

Onderafdeling 2

Voorwaarden voor het verkrijgen van een registratie

Art. 94

Behalve met de voorwaarden van deze Onderafdeling 
houdt de Bank ook rekening met het vermogen van de aanvra-
gende instelling om te voldoen aan de in Onderafdeling 3 be-
doelde bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden en om haar ontwik-
kelingsdoelstellingen te verwezenlijken onder de voorwaarden 
die nodig zijn voor de goede werking van het financiële stelsel 
en voor de veiligheid van de gebruikers.

Art. 95

§ 1. De bepalingen van Titel   II, Hoofdstuk  I, Afdeling  II 
zijn van toepassing op betalingsinstellingen die rekenin-
gaggregatiediensten aanbieden, met uitzondering van de 
artikelen 17 en 19.

§ 2. Artikel 18 is van toepassing op betalingsinstellingen die 
rekeningaggregatiediensten aanbieden, met dien verstande 
dat het bedrag van de beroepsaansprakelijkheidsverzeke-
ring of van een andere vergelijkbare waarborg dekking moet 
verlenen voor hun aansprakelijkheid ten aanzien van de 
rekeninghoudende betalingsdienstaanbieder of de betalings-
dienstgebruiker als gevolg van niet-toegestane of frauduleuze 
toegang tot of niet-toegestaan of frauduleus gebruik van 
betaalrekeninginformatie.

Onderafdeling 3

Uitoefeningsvoorwaarden

Art. 96

Iedere betalingsinstelling die rekeningaggregatiediensten 
aanbiedt moet blijvend voldoen aan de bij of krachtens arti-
kel 95 vastgelegde voorwaarden.

Art. 92

Les étab l issements de pa iement  agrégateurs 
de comptes enregistrés sont inscrits à la liste visée à 
l’article 8, § 1er, alinéa 1er, 2°, b).

Art. 93

L’établissement de paiement informe sans tarder la Banque 
de toutes modifications apportées, en cours d’exercice de 
son activité, aux informations communiquées en application 
de l’article 90.

Sous-section 2

Conditions d’accès à l’enregistrement

Art. 94

Outre les conditions prévues par la présente Sous-section, 
la Banque tient également compte de l’aptitude de l’établis-
sement demandeur à satisfaire aux conditions d’exercice de 
l’activité visées à la Sous-section 3, ainsi qu’à réaliser ses 
objectifs de développement dans les conditions que requièrent 
le bon fonctionnement du système financier et la sécurité des 
utilisateurs.

Art. 95

§ 1er. Les dispositions du Titre II, Chapitre Ier, Section II sont 
applicables aux établissements de paiement agrégateurs de 
comptes à l’exception des articles 17 et 19.

§ 2. L’article 18 est applicable aux établissements de paie-
ment agrégateur de comptes  étant entendu que le montant de 
l’assurance de responsabilité civile professionnelle ou d’une 
autre garantie comparable doit couvrir leur responsabilité 
vis-à-vis du prestataire de services de paiement gestionnaire 
de comptes ou de l’utilisateur de services de paiement à la 
suite d’un accès non autorisé ou frauduleux aux données des 
comptes de paiement ou d’une utilisation non autorisée ou 
frauduleuse de ces données.

Sous-section 3

Conditions d’exercice

Art. 96

L’établissement de paiement agrégateur de comptes doit 
en permanence satisfaire aux conditions prévues par ou en 
vertu à l’article 95.
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Art. 97

De uitoefeningsvoorwaarden die vastgesteld zijn in Titel II, 
Hoofdstuk I, Afdeling III, zijn van toepassing op de betalings-
instellingen die rekeningaggregatiediensten aanbieden, met 
uitzondering van de artikelen 25 tot 32, 33, 38, 41, 42, 48, 
54 , tweede lid, 55 tot 58 en 71 voor wat de in België geves-
tigde agenten betreft, met dien verstande dat:

1° de artikelen 34 tot 37 van toepassing zijn, met uitzon-
dering van de verplichtingen die verband houden met de 
bescherming van geldmiddelen;

2° de Bank de rekeninginformatiedienstaanbieder opneemt 
in de lijst bedoeld in artikel 92.

Art. 98

§ 1. Om te garanderen dat de betalers een beroep mogen 
doen op een betalingsinstelling die rekeningaggregatiedien-
sten aanbiedt voor de rekeninginformatiediensten bedoeld in 
punt 8 van Bijlage I.A met betrekking tot een online toegan-
kelijke betaalrekening, voldoen de betalingsinstellingen die 
rekeningaggregatiediensten aanbieden aan de voorwaarden 
van dit artikel.

§ 2. De betalingsinstelling die rekeningaggregatiediensten 
aanbiedt waakt erover dat de persoonlijke beveiligingsgege-
vens van de betalingsdienstgebruiker:

1° niet toegankelijk zijn voor andere partijen, met uitzon-
dering van de gebruiker en de uitgever van die gegevens;

2° via veilige en efficiënte kanalen worden verzonden.

§ 3. De betalingsinstelling die rekeningaggregatiediensten 
aanbiedt:

1° identificeert zich bij elke communicatiesessie bij de 
betalingsdienstaanbieder(s) waarbij de rekening van de be-
taler wordt aangehouden;

2° communiceert op een veilige manier met de rekening-
houdende betalingsdienstaanbieder(s) en de betalingsdienst-
gebruiker, overeenkomstig artikel 49;

3° heeft alleen toegang tot de informatie van de aangewe-
zen betaalrekeningen en de betrokken betalingstransacties;

4° vraagt geen gevoelige betalingsgegevens met betrek-
king tot de betaalrekeningen op;

5° gaat niet over tot het gebruiken van, zich toegang 
verschaffen tot en bewaren van gegevens voor andere doel-
stellingen dan het uitvoeren van de door de betalingsdienst-
gebruiker uitdrukkelijk gevraagde rekeninginformatiedienst, 
overeenkomstig de wettelijke en reglementaire bepalingen, 
in voorkomend geval van buitenlands recht, die betrekking 
hebben op de bescherming van persoonsgegevens;

Art. 97

Les conditions d’exercice visées au Titre II, Chapitre Ier, 
Section III sont applicables aux établissements de paiement 
agrégateurs de comptes à l’exception des articles 25 à 32, 
33, 38, 41, 42, 48, 54, alinéa 2, 55 à 58 et 71 pour ce qui 
concerne les agents établis en Belgique, étant entendu que:

1° les articles 34 à 37 s’appliquent à l’exception des obli-
gations inhérentes à la protection des fonds;

2° la Banque inscrit l ’agent des prestataires de service 
d’information sur les comptes à la liste visée à l’article 92.

Art. 98

§ 1er Afin de garantir le droit des payeurs de s’adresser à 
un établissement de paiement agrégateur de comptes pour 
obtenir le service d’information sur les comptes visé au point 
8 de l’Annexe I.A à l’égard d’un compte de paiement acces-
sible en ligne, les établissements de paiement agrégateurs de 
comptes satisfont aux conditions prévues au présent article.

§ 2. L’établissement de paiement agrégateur de comptes 
s’assure que  les données de sécurité personnalisées de 
l’utilisateur de services de paiement:

1° ne sont pas accessibles à d’autres parties que l’utilisa-
teur et l’émetteur desdites données;

2° sont transmises au moyen de canaux sûrs et efficaces.

§ 3. L’établissement de paiement agrégateur de comptes:

1° s’identifie auprès du ou des prestataires de services de 
paiement gestionnaire du compte du payeur lors de chaque 
session de communication;

2° communique avec le ou les prestataires de services de 
paiement gestionnaire du compte et l’utilisateur de service de 
paiement de manière sécurisée, conformément à l’article 49;

3° accède uniquement aux informations provenant des 
comptes de paiement désignés et des opérations de paie-
ment y relatives;

4° ne sollicite pas de données de paiement sensibles liées 
à des comptes de paiement;

5° n’utilise, ne consulte et ne conserve des données à 
des fins autres que la fourniture du service d’information 
sur les comptes expressément demandé par l’utilisateur de 
services de paiement, conformément aux dispositions légales 
et réglementaires, le cas échéant de droit étranger, régissant 
la protection des données à caractère personnel;
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6° verricht de diensten alleen met de uitdrukkelijke instem-
ming van de betalingsdienstgebruiker.

Onderafdeling 4

Periodieke informatieverstrekking en boekhoudregels

Art. 99

De Bank kan bij reglement vastgesteld met toepassing van 
artikel 12bis, § 2, van de wet van 22 februari 1998 de rapporte-
ringsverplichtingen vaststellen waaraan betalingsinstellingen 
die rekeningaggregatiediensten aanbieden moeten voldoen.

HOOFDSTUK III

Toezicht op betalingsinstellingen, in moeilijkheden 
of in een onregelmatige situatie verkerende 

betalingsinstellingen en beëindiging van de vergunning 
of de registratie

AFDELING I

Toezicht op de betalingsinstellingen naar Belgisch recht

Onderafdeling 1

Toezicht van de Bank

1) Beginselen

Art. 100

§  1. De betalingsinstellingen zijn onderworpen aan het 
toezicht van de Bank.

De Bank ziet erop toe dat elke betalingsinstelling doorlo-
pend werkt overeenkomstig de bepalingen van deze wet en 
van haar uitvoeringsbesluiten en -reglementen, evenals van 
de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366.

Het toezicht van de Bank staat in verhouding tot en is 
aangepast aan de aard, de omvang en de complexiteit van 
de door de betalingsinstelling verrichte betalingsdiensten en 
de eraan verbonden risico’s.

§ 2. Het toezicht van de Bank slaat evenwel niet op de 
werkzaamheden van de betalingsinstelling die krachtens 
artikel 44 zijn toegelaten, tenzij dit vereist is voor het toezicht 
op de naleving door de betalingsinstelling van de bepalingen 
van deze wet en van haar uitvoeringsbesluiten en -reglemen-
ten evenals van de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 
2015/2366.

6° fournit des services uniquement sur la base du consen-
tement explicite de l’utilisateur de services de paiement.

Sous-section 4

Des informations périodiques et des règles comptables

Art. 99

La Banque est habilitée à déterminer par voie de règle-
ment pris en application de l’article 12bis, § 2, de la loi du 
22 février 1998, les obligations de reporting auxquelles les 
établissements de paiement agrégateurs de comptes doivent 
satisfaire.

CHAPITRE III

Contrôle des établissements de paiement, des 
établissements de paiement en difficulté ou en 
situation irrégulière et fin de l’agrément ou de 

l’enregistrement

SECTION Ire

Contrôle des établissements de paiement de droit belge

Sous-section 1re

Contrôle exercé par la Banque

1) Principes

Art. 100.§ 1er

Les établissements de paiement sont soumis au contrôle 
de la Banque.

La Banque veille à ce que chaque établissement de 
paiement opère en permanence conformément aux disposi-
tions de la présente loi, des arrêtés et règlements pris pour 
son exécution, ainsi que des mesures d’exécution de la 
Directive (UE) 2015/2366.

Le contrôle exercé par la Banque est proportionné et adé-
quat, au regard de la nature, du volume et de la complexité des 
services de paiement fournis par l’établissement de paiement, 
ainsi que des risques y afférents.

§ 2. Le contrôle de la Banque ne porte toutefois pas sur 
les activités de l ’établissement de paiement autorisé en 
application de l’article 44, sauf dans la mesure requise pour 
le contrôle du respect par l’établissement de paiement des 
dispositions de la présente loi, des arrêtés et règlements pris 
pour son exécution, ainsi que des mesures d’exécution de la 
Directive (UE) 2015/2366.
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Art. 101

Relaties tussen een betalingsinstelling of haar agent en 
een bepaalde cliënt behoren niet tot de bevoegdheid van de 
Bank, tenzij het toezicht op de betalingsinstelling dit vergt.

2) Prerogatieven

Art. 102

Met het oog op haar toezichtsopdracht kan de Bank zich 
door de betalingsinstellingen alle inlichtingen doen verstrek-
ken over hun organisatie, werking, financiële positie en 
verrichtingen.

Met dat doel kan de Bank zich ook inlichtingen doen ver-
strekken door agenten van betalingsinstellingen of door enti-
teiten waaraan de betalingsinstelling taken heeft uitbesteed.

Art. 103

§ 1. Met het oog op haar toezichtsopdracht kan de Bank bij 
de betalingsinstellingen ook inspecties ter plaatse verrichten 
en ter plaatse kennis nemen en een kopie maken van alle 
gegevens waarover de betalingsinstelling beschikt,

1° om na te gaan of de bepalingen van deze wet en van haar 
uitvoeringsbesluiten- en reglementen, evenals de uitvoerings-
maatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366 zijn nageleefd en/
of de boekhouding en jaarrekening, alsmede de haar door de 
betalingsinstelling voorgelegde staten en andere inlichtingen, 
juist en waarheidsgetrouw zijn;

2° om het passende karakter te toetsen van de beleids-
structuren, de administratieve en boekhoudkundige organisa-
tie en de interne controle van de betalingsinstelling;

3° om zich ervan te vergewissen dat de bedrijfsvoering 
van de betalingsinstelling gezond en prudent is, en dat haar 
positie of haar verrichtingen haar liquiditeit, rendabiliteit of 
solvabiliteit niet in gevaar kunnen brengen.

De in het eerste lid bedoelde prerogatieven omvatten ook 
de toegang tot de agenda’s en de notulen van de vergade-
ringen van de verschillende organen van de instelling en van 
hun interne comités, evenals tot de bijbehorende documenten 
en tot de resultaten van de interne en/of externe beoordeling 
van de werking van die organen.

§ 2. In het kader van haar toezicht en met name van haar 
inspecties, zijn de personeelsleden van de Bank gemachtigd 
om van de leiders en de werknemers van de betalingsinstel-
ling alle inlichtingen en uitleg te verkrijgen die zij nodig achten 
voor de uitvoering van hun opdrachten en kunnen zij te dien 
einde eisen dat er gesprekken plaatsvinden met leiders of 
personeelsleden van de instelling die zij aanduiden.

Art. 101

La Banque ne connaît des relations entre un établisse-
ment de paiement ou son agent et un client déterminé que 
dans la mesure requise pour le contrôle de l’établissement 
de paiement.

2) Prérogatives

Art. 102

Aux fins de sa mission de contrôle, la Banque peut se faire 
communiquer par les établissements de paiement toutes infor-
mations relatives à leur organisation, à leur fonctionnement, 
à leur situation financière et à leurs opérations.

À cette fin, la Banque peut également se faire communiquer 
des informations par les agents d’établissements de paiement 
ou par des entités auprès desquelles l ’établissement de 
paiement sous-traite l’exécution de tâches.

Art. 103

§ 1er. Aux fins de sa mission de contrôle, la Banque peut 
également procéder auprès des établissements de paiement 
à des inspections sur place et prendre connaissance et copie, 
sans déplacement, de toute information détenue par l’établis-
sement de paiement en vue:

1° de vérifier le respect des dispositions de la présente 
loi, des arrêtés et règlements pris pour son exécution ainsi 
que des mesures d’exécution de la Directive (UE) 2015/2366 
ainsi que l’exactitude et la sincérité de la comptabilité et des 
comptes annuels ainsi que des états et autres informations 
qui lui sont transmis par l’établissement de paiement;

2° de vérifier le caractère adéquat des structures de 
gestion, de l’organisation administrative et comptable et du 
contrôle interne de l’établissement de paiement;

3° de s’assurer que la gestion de l ’établissement de 
paiement est saine et prudente et que sa situation ou ses 
opérations ne sont pas de nature à mettre en péril sa liquidité, 
sa rentabilité ou sa solvabilité.

Les prérogatives visées à l’alinéa 1er couvrent également 
l’accès aux ordres du jour et aux procès-verbaux des réunions 
des différents organes de l’établissement et de leurs comités 
internes, ainsi qu’aux documents y afférents et aux résultats 
de l’évaluation interne et/ou externe du fonctionnement des-
dits organes.

§ 2. Dans le cadre de son contrôle et notamment de ses 
inspections, les agents de la Banque sont habilités à rece-
voir des dirigeants et des employés de l’établissement de 
paiement toutes informations et explications qu’ils estiment 
nécessaires pour l’exercice de leurs missions et peuvent, à 
cette fin, requérir la tenue d’entretiens avec des dirigeants ou 
membres du personnel de l’établissement qu’ils désignent.
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§ 3. De inspectieverslagen en meer in het algemeen alle 
documenten die uitgaan van de Bank, waarvan zij aangeeft 
dat ze vertrouwelijk zijn, mogen niet openbaar worden ge-
maakt door de betalingsinstellingen zonder uitdrukkelijke 
toestemming van de Bank.

De niet-naleving van deze verplichting wordt bestraft met de 
straffen waarin voorzien is in artikel 458 van het Strafwetboek.

§ 4. Met het oog op het bepaalde in paragraaf 1 kan de 
Bank ook ter plaatse inspecties verrichten bij agenten van 
betalingsinstellingen of bij entiteiten waaraan de betalingsin-
stelling taken heeft uitbesteed, en ter plaatse kennis nemen en 
een kopie maken van alle gegeven waarover zij beschikken.

§ 5. Voor de uitvoering van haar toezichtsopdracht mag 
de Bank een beroep doen op deskundigen die zij aanstelt 
om de nuttige controles en onderzoeken te verrichten. De 
bezoldiging en de kosten van deze deskundigen worden door 
de betalingsinstelling gedragen.

Onderafdeling 2

Toezicht door de Bank op in een andere lidstaat 
uitgeoefende werkzaamheden

1) Definities en beginsel

Art. 104

Voor de toepassing van deze Onderafdeling 2 wordt de 
Bank in haar hoedanigheid van bevoegde autoriteit van de 
lidstaat van herkomst beschouwd.

Art. 105

Het toezicht bedoeld in artikel  100  heeft eveneens be-
trekking op de werkzaamheden die de betalingsinstellingen 
uitoefenen via een bijkantoor, via een agent of via het vrij 
verrichten van diensten in een andere lidstaat.

2) Controle ter plaatse

Art. 106

Met het oog op de controle die zij op in het buitenland 
verrichte werkzaamheden uitoefent, kan de Bank, na vooraf-
gaande kennisgeving aan de autoriteiten van de betrokken 
lidstaat die belast zijn met het toezicht op de betalingsinstel-
lingen, bij de in die lidstaat gevestigde bijkantoren van de 
betalingsinstellingen naar Belgisch recht, evenals bij de aldaar 
gevestigde agenten en entiteiten waaraan de betalingsin-
stelling taken heeft uitbesteed, de in artikel  103  bedoelde 
inspecties verrichten, met name alle inspecties met als doel ter 
plaatse gegevens te verzamelen of te toetsen over de leiding 
en de bedrijfsvoering van het bijkantoor, alsook alle gegevens 
die het toezicht op de betalingsinstelling kunnen vergemak-
kelijken, inzonderheid op het vlak van haar financiële positie, 

§ 3. Les rapports d’inspection et plus généralement tous les 
documents émanant de la Banque dont elle indique qu’ils sont 
confidentiels ne peuvent être divulgués par les établissements 
de paiement sans le consentement exprès de la Banque.

Le non-respect de cette obligation est puni des peines 
prévues par l’article 458 du Code pénal.

§ 4. Aux fins visées au paragraphe 1er, la Banque peut 
également procéder à des inspections sur place auprès des 
agents d’établissements de paiement ou des entités auprès 
desquelles l’établissement de paiement sous-traite l’exécu-
tion de tâches et prendre connaissance et copie, sans dépla-
cement, de toutes informations détenues par ces derniers.

§ 5. La Banque peut, pour l’exécution de sa mission de 
contrôle, recourir à des experts qu’elle désigne en vue d’effec-
tuer les vérifications et expertises utiles. La rémunération et 
les frais de ces experts sont à charge de l’établissement de 
paiement.

Sous-section 2

Contrôle exercé par la Banque à l’égard des activités 
exercées dans un autre État membre

1) Définitions et principe

Art. 104

Pour l’application de la présente Sous-section 2, la Banque 
est visée en sa qualité d’autorité compétente de l’État membre 
d’origine.

Art. 105

Le contrôle visé à l’article 100, porte également sur les 
activités que les établissements de paiement exercent par 
voie de succursale, par l’intermédiaire d’un agent ou par voie 
de libre prestation de services dans un autre État membre.

2) Contrôle sur place

Art. 106

Aux fins de son contrôle en ce qu’il porte sur des activités 
exercées à l’étranger, la Banque peut, moyennant l’informa-
tion préalable des autorités de l’État membre concerné en 
charge du contrôle des établissements de paiement,  procéder 
auprès des succursales des établissements de paiement de 
droit belge, des agents, et des entités auprès desquels l’éta-
blissement de paiement sous-traite l’exécution de tâches, 
établis dans cet État, aux inspections visées à l’article 103, 
notamment à toute inspection en vue de recueillir ou de 
vérifier sur place les informations relatives à la direction et 
à la gestion de la succursale ainsi que toutes informations 
susceptibles de faciliter le contrôle de l ’établissement de 
paiement, spécialement sur le plan de sa situation financière, 
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administratieve en boekhoudkundige organisatie en interne 
controle.

Met hetzelfde doel en na kennisgeving aan de betrokken 
bevoegde autoriteiten, kan zij een deskundige die zij aanstelt, 
gelasten met alle nuttige controles en onderzoeken. De be-
zoldiging en de kosten van deze deskundige worden door de 
betalingsinstelling gedragen.

Evenzo kan de Bank deze autoriteiten verzoeken bepaalde 
controles en onderzoeken te verrichten.

3) Samenwerking

Art. 107

Onverminderd de artikelen 35 en 36/13 tot 36/15 van de 
wet van 22 februari 1998, werkt de Bank nauw samen met de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van ontvangst teneinde 
de controle door die autoriteiten op de werkzaamheden die op 
hun grondgebied worden verricht door betalingsinstellingen 
naar Belgisch recht die daar via een bijkantoor of een agent 
of in het kader van het vrij verrichten van diensten werkzaam 
zijn, te vergemakkelijken.

Hiertoe verstrekt de Bank uit eigen beweging aan de be-
voegde autoriteiten van de betrokken lidstaten van ontvangst 
alle essentiële informatie waarover zij beschikt en verstrekt zij 
hen op verzoek alle relevante informatie, in het bijzonder wan-
neer er sprake is van inbreuken of vermoedelijke inbreuken 
door een agent of een bijkantoor.

4) Buitengewone maatregelen van de Bank

Art. 108

§ 1. De Bank stelt de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van ontvangst waar een betalingsinstelling naar Belgisch 
recht een bijkantoor heeft gevestigd of werkzaamheden 
verricht via een agent of in het kader van het vrij verrichten 
van diensten, onverwijld in kennis van de maatregelen die zij 
overeenkomstig de artikelen 116 en 117 heeft genomen. Zij 
houdt deze autoriteiten op de hoogte van de behandeling van 
het eventuele beroep tegen deze beslissingen.

§  2. Indien de bevoegde autoriteit van de lidstaat van 
ontvangst in een noodsituatie bewarende maatregelen heeft 
getroffen in afwachting dat de Bank passende maatregelen 
neemt, kan deze laatste een maatregel waartegen zij bezwaar 
maakt, voorleggen aan de Europese Bankautoriteit overeen-
komstig artikel 19 van Verordening nr. 1093/2010 en haar om 
bijstand verzoeken.

de son organisation administrative et comptable et de son 
contrôle interne.

Elle peut, aux mêmes fins, et après en avoir avisé les 
autorités compétentes concernées, charger un expert, qu’elle 
désigne, d’effectuer les vérifications et expertises utiles. La 
rémunération et les frais de l’expert sont à charge de l’éta-
blissement de paiement.

Elle peut, de même, demander à ces autorités de procéder 
aux vérifications et expertises qu’elle leur précise.

3) Coopération

Art. 107

Sans préjudice des articles 35 et 36/13 à 36/15 de la loi du 
22 février 1998, en vue de faciliter le contrôle par les autorités 
compétentes de l’État membre d’accueil de l’activité menée 
sur leur territoire par des établissements de droit belge opé-
rant par l’intermédiaire d’une succursale ou d’un agent ou en 
libre prestation de service, la Banque collabore étroitement 
avec ces autorités.

À cet effet, la Banque fournit d’initiative aux autorités 
compétentes des États membres d’accueil concernés les 
informations essentielles dont elle dispose et communique 
sur demande, toutes les informations pertinentes, notamment 
en cas de manquement ou de présomption de manquement 
de la part d’un agent ou d’une succursale.

4) Mesures exceptionnelles prises par la Banque

Art. 108

§ 1er. La Banque informe sans délai les autorités compé-
tentes de l’État membre d’accueil dans lequel un établisse-
ment de paiement de droit belge a établi une succursale ou 
exerce des activités par l’intermédiaire d’un agent ou sous le 
régime de la libre prestation de services, des mesures qu’elle 
a prises en application des articles 116 et 117. Elle tient ces 
autorités informées des suites données aux éventuels recours 
pris à l’encontre de ces décisions.

§  2. Lorsque, dans une situation d’urgence, l ’autorité 
compétente de l’État membre d’accueil a pris des mesures 
conservatoires dans l’attente de mesures adéquates prises 
par la Banque, cette dernière peut saisir l ’Autorité bancaire 
européenne et solliciter son assistance conformément à 
l’article 19 du Règlement n° 1093/2010 à propos d’une mesure 
à l’égard de laquelle elle émet des objections.
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Onderafdeling 3

Revisoraal toezicht

Art. 109

Deze Onderafdeling is niet van toepassing op de overeen-
komstig artikel  91  geregistreerde betalingsinstellingen die 
rekeningaggregatiediensten aanbieden.

Art. 110

De opdracht van commissaris als bedoeld in het Wetboek 
van Vennootschappen mag in een betalingsinstelling enkel 
worden toevertrouwd aan één of meer erkende revisoren of 
één of meer erkende revisorenvennootschappen die daartoe 
door de Bank erkend zijn overeenkomstig artikel 222 van de 
bankwet.

Bij wijze van uitzondering kan de Koning bepalen dat wan-
neer een beperkte betalingsinstelling die overeenkomstig 
artikel 82 geregistreerd is, hoofdzakelijk commerciële activi-
teiten uitoefent die geen verband houden met het betalings-
dienstenbedrijf, en mits de Bank hiervoor voorafgaandelijk 
toestemming heeft verleend, zij de opdracht van commissaris 
mag toevertrouwen aan één of meer revisoren die niet erkend 
zijn door de Bank overeenkomstig artikel 222 van de bankwet. 
Deze revisor dient niettemin ten aanzien van de Bank de 
verplichtingen na te leven die door deze wet zijn opgelegd 
aan de erkend commissaris.

Artikel 141, 2°, van het Wetboek van Vennootschappen is 
niet van toepassing op betalingsinstellingen.

In betalingsinstellingen die met toepassing van het voor-
noemde Wetboek geen commissaris moeten hebben, stelt de 
algemene vergadering van de vennoten een of meer erkende 
revisoren of een of meer erkende revisorenvennootschappen 
aan als bedoeld in het eerste  lid. Zij nemen de taak waar 
van commissaris en dragen die titel. De voorschriften van 
het Wetboek van Vennootschappen met betrekking tot de 
commissarissen van naamloze vennootschappen zijn van 
toepassing op de aanstelling en de opdracht van commissaris 
in deze instellingen. Voor de toepassing van het Wetboek van 
Vennootschappen met betrekking tot wat voorafgaat, ver-
vangt de algemene vergadering van vennoten de algemene 
vergadering van aandeelhouders in vennootschappen waar 
de wet die niet instelt.

De betalingsinstellingen mogen plaatsvervangende com-
missarissen aanstellen, die in geval van langdurige verhin-
dering van de commissaris diens taak waarnemen. De voor-
schriften van dit artikel en van artikel 111 zijn van toepassing 
op deze plaatsvervangers.

De overeenkomstig dit artikel aangestelde commissaris-
sen certificeren de jaarrekening en de geconsolideerde 
jaarrekening van de betalingsinstellingen. Wanneer een 
betalingsinstelling werkzaamheden verricht als bedoeld in 
de artikelen  43  of 44, worden die werkzaamheden in het 

Sous-section 3

Contrôle révisoral

Art. 109

La présente Sous-section ne s’applique pas aux établis-
sements de paiement agrégateurs de compte enregistrés 
conformément à l’article 91.

Art. 110

Les fonctions de commissaire prévues par le Code des 
sociétés ne peuvent être confiées, dans un établissement 
de paiement, qu’à un ou plusieurs réviseurs agréés ou à une 
ou plusieurs sociétés de réviseurs agréées par la Banque 
conformément à l’article 222 de la loi bancaire.

Par exception, le Roi peut prévoir que lorsqu’  un éta-
blissement de paiement limité enregistré conformément à 
l’article 82 exerce principalement des activités commerciales 
sans lien avec la prestation de services de paiement, il peut, 
moyennant l’approbation préalable de la Banque, confier les 
fonctions de commissaire à un ou plusieurs réviseurs qui n’ont 
pas été agréés par la Banque conformément à l’article 222 de 
la loi bancaire. Ce réviseur est néanmoins tenu de respecter 
les obligations imposées par la présente loi au commissaire 
agréé à l’égard de la Banque.

L’article 141, 2°, du Code des sociétés n’est pas applicable 
aux établissements de paiement.

Dans les établissements de paiement qui ne sont pas 
tenus d’avoir un commissaire en application dudit Code, 
l’assemblée générale des associés nomme un ou plusieurs 
réviseurs ou une ou plusieurs sociétés de reviseurs agréés 
comme prévu à l’alinéa 1er. Ceux-ci exercent les fonctions et 
portent le titre de commissaire. Les dispositions du Code des 
sociétés relatives aux commissaires de sociétés anonymes 
sont applicables à la désignation et aux fonctions de commis-
saire exercées dans ces établissements. Pour l’application du 
Code des sociétés relativement à ce qui précède, l’assemblée 
générale des associés remplace l’assemblée générale des 
actionnaires dans les sociétés où la loi n’organise pas celle-ci.

Les établissements de paiement peuvent désigner des 
commissaires suppléants qui exercent les fonctions de com-
missaire en cas d’empêchement durable de leur titulaire. 
Les dispositions du présent article et de l’article  111  sont 
applicables à ces suppléants.

Les commissaires désignés conformément au présent ar-
ticle certifient les comptes annuels et les comptes consolidés 
des établissements de paiement. Lorsqu’un établissement 
de paiement exerce des activités visées aux articles 43 ou 
44, les commissaires traitent, dans leur rapport écrit visé 
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schriftelijk verslag van de commissarissen als bedoeld in 
artikel 115, § 3, afzonderlijk beschouwd, losstaand van het 
betalingsdienstenbedrijf.

Art. 111

De erkende revisorenvennootschappen doen voor de 
uitoefening van de opdracht van commissaris als bedoeld 
in artikel  110  een beroep op een erkende revisor die zij 
aanstellen overeenkomstig artikel 132 van het Wetboek van 
Vennootschappen. De bepalingen van deze wet en haar 
uitvoeringsbesluiten, die de aanstelling, de taak, de verplich-
tingen en verbodsbepalingen voor commissarissen, alsmede 
de voor hen geldende andere dan strafrechtelijke sancties 
regelen, gelden zowel voor de revisorenvennootschappen 
als voor de erkende revisoren die hen vertegenwoordigen.

Een erkende revisorenvennootschap mag een plaatsver-
vangend vertegenwoordiger aanstellen onder haar leden die 
voldoen aan de aanstellingsvoorwaarden.

Art. 112

Het college van toezicht op de bedrijfsrevisoren brengt 
de Bank op de hoogte telkens als een tuchtprocedure wordt 
ingeleid tegen een commissaris bij een betalingsinstelling 
wegens een tekortkoming in de uitoefening van zijn taak als 
revisor, alsook telkens als tegen hem een tuchtmaatregel 
wordt genomen.

Art. 113

Voor de aanstelling van commissarissen en plaatsver-
vangende commissarissen bij betalingsinstellingen is de 
voorafgaande instemming vereist van de Bank. Deze instem-
ming moet worden gevraagd door het vennootschapsorgaan 
dat de aanstelling voorstelt. Bij aanstelling van een erkende 
revisorenvennootschap slaat deze instemming zowel op de 
vennootschap als op haar vertegenwoordiger.

Deze instemming is ook vereist voor de hernieuwing van 
een opdracht.

Wanneer de aanstelling van de commissaris krachtens 
de wet geschiedt door de voorzitter van de rechtbank van 
koophandel of het hof van beroep, kiest hij uit een lijst van 
erkende revisoren die door de Bank is goedgekeurd.

Art. 114

De Bank kan de krachtens artikel 113 verleende instemming 
met een commissaris, een plaatsvervangend commissaris, 
een erkende revisorenvennootschap of een vertegenwoor-
diger of plaatsvervangend vertegenwoordiger van een der-
gelijke vennootschap, steeds herroepen bij beslissing die is 
ingegeven door redenen die verband houden met hun statuut 

à l’article 115,§ 3, ces activités séparément de l’activité de 
prestation de services de paiement.

Art. 111

Les sociétés de réviseurs agréées exercent les fonctions 
de commissaire visées à l’article 110 par l’intermédiaire d’un 
réviseur agréé qu’elles désignent conformément à l’article 132 
du Code des sociétés. Les dispositions de la présente loi et 
des arrêtés pris pour son exécution et qui sont relatives à la 
désignation, aux fonctions, aux obligations et aux interdic-
tions des commissaires, ainsi qu’aux sanctions, autres que 
pénales, qui sont applicables à ces derniers, s’appliquent 
tant aux sociétés de réviseurs qu’aux réviseurs agréés qui 
les représentent.

Une société de réviseurs agréée peut désigner un repré-
sentant suppléant parmi ses membres remplissant les condi-
tions pour être désigné.

Art. 112

Le Collège de supervision des réviseurs d’entreprises 
informe la Banque de l’ouverture de toute procédure dis-
ciplinaire à l ’encontre d’un commissaire auprès d’un éta-
blissement de paiement pour manquement commis dans 
l’exercice de ses fonctions révisorales, ainsi que de toute 
mesure disciplinaire prise à son encontre.

Art. 113

La désignation des commissaires et des commissaires 
suppléants auprès des établissements de paiement est 
subordonnée à l’accord préalable de la Banque. Cet accord 
doit être recueilli par l’organe social qui fait la proposition de 
désignation. En cas de désignation d’une société de réviseurs 
agréée, l’accord porte conjointement sur la société et son 
représentant.

Le même accord est requis pour le renouvellement du 
mandat.

Lorsque, en vertu de la loi, la nomination du commissaire 
est faite par le président du tribunal de commerce ou la cour 
d’appel, ceux-ci font leur choix sur une liste de réviseurs 
agréés ayant obtenu l’accord de la Banque.

Art. 114

La Banque peut, en tout temps, révoquer, par décision moti-
vée par des raisons tenant à leur statut ou à l’exercice de leurs 
fonctions de réviseur agréé ou de société de réviseurs agréée, 
tels que prévus par ou en vertu de la présente loi, l ’accord 
donné en application de l’article 113 à un commissaire, un 
commissaire suppléant, une société de réviseurs agréée ou 
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of hun opdracht als erkende revisor of erkende revisorenven-
nootschap, zoals bepaald door of krachtens deze wet. Met 
deze herroeping eindigt de opdracht van revisor.

Wanneer een commissaris ontslag neemt, wordt de Bank 
hiervan vooraf in kennis gesteld, met opgave van de redenen.

Het erkenningsreglement bedoeld in artikel  222 van de 
bankwet regelt ook de procedure.

Bij afwezigheid van een plaatsvervangende commissaris of 
een plaatsvervangende vertegenwoordiger van een erkende 
revisorenvennootschap zorgt de betalingsinstelling, met in-
achtneming van artikel 113, binnen twee maanden voor zijn 
vervanging.

Het voorstel om een commissaris in een betalingsinstel-
ling van zijn opdracht te ontslaan, zoals geregeld bij de ar-
tikelen 135 en 136 van het Wetboek van Vennootschappen, 
wordt ter advies voorgelegd aan de Bank. Dit advies wordt 
meegedeeld aan de algemene vergadering.

Art. 115

§ 1. De erkend commissarissen verlenen hun medewerking 
aan het toezicht van de Bank, op hun eigen en uitsluitende 
verantwoordelijkheid en overeenkomstig dit artikel, volgens 
de regels van het vak en de richtlijnen van de Bank.

§ 2. De erkend commissarissen beoordelen de internecon-
trolemaatregelen die de betalingsinstellingen hebben getrof-
fen overeenkomstig de artikelen 21, § 1, 2°, en 38, § 1, twee-
de lid, a), en delen hun bevindingen ter zake mee aan de Bank.

§ 3. De erkend commissarissen brengen verslag uit bij de 
Bank over de resultaten van het beperkt nazicht van de peri-
odieke staten die de betalingsinstellingen aan het einde van 
het eerste halfjaar aan de Bank bezorgen, waarin bevestigd 
wordt dat:

1° zij geen kennis hebben van feiten waaruit zou blijken 
dat de periodieke staten per einde van het halfjaar niet in alle 
materieel belangrijke opzichten zijn opgesteld (i) volgens de 
geldende richtlijnen van de Bank en/of (ii) met toepassing van 
de boekings- en waarderingsregels voor de opstelling van de 
jaarrekening met betrekking tot het laatste boekjaar;

2° de periodieke staten per einde van het halfjaar, voor 
wat de boekhoudkundige gegevens betreft, in alle materieel 
belangrijke opzichten in overeenstemming zijn met de boek-
houding en de inventarissen, inzake volledigheid, wat wil zeg-
gen dat ze alle gegevens bevatten uit de boekhouding en de 
inventarissen op basis waarvan de periodieke staten worden 
opgesteld, en juistheid, wat wil zeggen dat ze de gegevens 
correct weergeven uit de boekhouding en de inventarissen 
op basis waarvan de periodieke staten worden opgesteld.

De Bank kan de hier bedoelde periodieke staten nader 
bepalen.

un représentant ou représentant suppléant d’une telle société. 
Cette révocation met fin aux fonctions révisorales.

En cas de démission d’un commissaire, la Banque est 
préalablement informée, ainsi que des motifs de la démission.

Le règlement d’agrément visé à l’article 222 de la loi ban-
caire règle, pour le surplus, la procédure.

En l’absence d’un commissaire suppléant ou d’un repré-
sentant suppléant d’une société de réviseurs agréée, l’établis-
sement de paiement pourvoit, dans le respect de l’article 113, 
au remplacement dans les deux mois.

La proposition de révocation des mandats de commissaire 
dans les établissements de paiement, telle que réglée par 
les articles 135 et 136 du Code des sociétés, est soumise à 
l’avis de la Banque. Cet avis est communiqué à l’assemblée 
générale.

Art. 115

§  1er. Les commissaires agréés collaborent au contrôle 
exercé par la Banque, sous leur responsabilité personnelle 
et exclusive et conformément au présent article, aux règles 
de la profession et aux instructions de la Banque.

§ 2. Les commissaires agréés évaluent les mesures de 
contrôle interne adoptées par les établissements de paie-
ment conformément aux articles  21,  §  1er,  2°, et  38,  §  1er,   
alinéa  2,  a), et ils communiquent leurs conclusions en la 
matière à la Banque.

§ 3. Les commissaires agréés font rapport à la Banque sur 
les résultats de l’examen limité des états périodiques transmis 
par les établissements de paiement à la Banque à la fin du 
premier semestre social, confirmant:

1° qu’ils n’ont pas connaissance de faits dont il apparaîtrait 
que ces états périodiques arrêtés en fin de semestre, n’ont 
pas, sous tous égards significativement importants, été établis 
(i) selon les instructions en vigueur de la Banque et/ou (ii) par 
application des règles de comptabilisation et d’évaluation qui 
ont présidé à l’établissement des comptes annuels afférents 
au dernier exercice;

2° que les états périodiques arrêtés en fin de semestre sont, 
pour ce qui est des données comptables, sous tous égards 
significativement importants, conformes à la comptabilité et 
aux inventaires, en ce sens qu’ils sont complets, c’est-à-dire 
qu’ils mentionnent toutes les données figurant dans la comp-
tabilité et dans les inventaires sur la base desquels ils sont 
établis et qu’ils sont corrects, c’est-à-dire qu’ils concordent 
exactement avec la comptabilité et avec les inventaires sur 
la base desquels ils sont établis.

La Banque peut préciser quels sont les états périodiques 
visés.
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De erkend commissarissen brengen eveneens verslag uit 
bij de Bank over de resultaten van het beperkt nazicht van de 
periodieke staten die de betalingsinstellingen aan het einde 
van het boekjaar aan de Bank bezorgen, waarin bevestigd 
wordt dat die periodieke staten:

1° in alle materieel belangrijke opzichten zijn opgesteld 
volgens de geldende richtlijnen van de Bank en met toepas-
sing van de boekings- en waarderingsregels voor de opstelling 
van de jaarrekening; en

2° voldoen aan het criterium van artikel 1, 2°.

§ 4. De erkend commissarissen brengen bij de Bank op 
haar verzoek een bijzonder verslag uit over de organisatie, de 
werkzaamheden en de financiële structuur van de betalings-
instelling; de kosten voor de opstelling van dit verslag worden 
door de betrokken betalingsinstelling gedragen.

§ 5. In het kader van hun opdracht bij de betalingsinstelling 
of een revisorale opdracht bij een met de betalingsinstelling 
verbonden onderneming, brengen de erkend commissaris-
sen op eigen initiatief verslag uit bij de Bank, zodra zij kennis 
krijgen van:

1° beslissingen, feiten of ontwikkelingen die de positie 
van de betalingsinstelling financieel of op het vlak van haar 
administratieve en boekhoudkundige organisatie of van haar 
interne controle, op betekenisvolle wijze beïnvloeden of kun-
nen beïnvloeden;

2° beslissingen of feiten die kunnen wijzen op een overtre-
ding van het Wetboek van Vennootschappen, de statuten, de 
bepalingen van deze wet en van haar uitvoeringsbesluiten en 
-reglementen of van de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn 
(EU) 2015/2366;

3° andere beslissingen of feiten die kunnen leiden tot een 
weigering van de certificering van de jaarrekening of tot het 
formuleren van voorbehoud.

§ 6. De erkend commissarissen brengen aan de Bank min-
stens eenmaal per jaar verslag uit over de deugdelijkheid van 
de maatregelen die de betalingsinstellingen hebben getroffen 
ter vrijwaring van de geldmiddelen die zij van betalingsdienst-
gebruikers ontvangen, overeenkomstig de artikelen 41 en 42.

§ 7. Tegen erkend commissarissen die te goeder trouw 
informatie hebben verstrekt als bedoeld in paragraaf 5, kun-
nen geen burgerrechtelijke, strafrechtelijke of tuchtrechtelijke 
vorderingen worden ingesteld, noch professionele sancties 
worden uitgesproken.

§ 8. De erkende commissarissen delen aan de personen 
belast met de effectieve leiding de verslagen mee die zij 
overeenkomstig paragraaf 4 aan de Bank richten.

Artikel 103, § 3 is op deze mededelingen van toepassing.

Zij bezorgen de Bank een kopie van de mededelingen die 
zij aan de personen belast met de effectieve leiding richten 

Les commissaires agréés font également rapport à la 
Banque sur les résultats du contrôle des états périodiques 
transmis par les établissements de paiement à la Banque à la 
fin de l’exercice social, confirmant que ces états périodiques:

1° ont, sous tous égards significativement importants, été 
établis selon les instructions en vigueur de la Banque et par 
application des règles de comptabilisation et d’évaluation 
présidant à l’établissement des comptes annuels; et

2° répondent au critère visé à l’alinéa 1er, 2°.

§  4. Les commissaires agréés font à la Banque, à sa 
demande, des rapports spéciaux portant sur l’organisation, 
les activités et la structure financière de l’établissement de 
paiement, rapports dont les frais d’établissement sont sup-
portés par l’établissement concerné.

§ 5. Dans le cadre de leur mission auprès de l’établisse-
ment de paiement ou d’une mission révisorale auprès d’une 
entreprise liée à l’établissement de paiement, les commis-
saires agréés font d’initiative rapport à la Banque dès qu’ils 
constatent:

1° des décisions, des faits ou des évolutions qui influencent 
ou peuvent influencer de façon significative la situation de 
l’établissement de paiement sous l’angle financier ou sous 
l’angle de son organisation administrative et comptable ou 
de son contrôle interne;

2° des décisions ou des faits qui peuvent constituer des 
violations du Code des sociétés, des statuts, des dispositions 
de la présente loi, des arrêtés et règlements pris pour son 
exécution ou des mesures d’exécution de la Directive (UE) 
2015/2366;

3° des autres décisions ou des faits qui sont de nature à 
entraîner le refus ou des réserves en matière de certification 
des comptes.

§ 6. Les commissaires agréés font rapport au moins tous 
les ans à la Banque sur l’adéquation des dispositions prises 
par les établissements de paiement pour préserver les fonds 
qu’ils reçoivent d’utilisateurs de services de paiement, confor-
mément aux articles 41 et 42.

§ 7. Aucune action civile, pénale ou disciplinaire ne peut 
être intentée ni aucune sanction professionnelle prononcée 
contre les commissaires agréés qui ont procédé de bonne foi 
à une information visée au paragraphe 5.

§  8. Les commissaires agréés communiquent aux per-
sonnes en charge de la direction effective les rapports qu’ils 
adressent à la Banque conformément au paragraphe 4.

Ces communications sont soumises à l’article 103, § 3.

Ils transmettent à la Banque copie des communications 
qu’ils adressent aux personnes en charge de la direction 
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en die betrekking hebben op zaken die van belang kunnen 
zijn voor haar toezicht.

§ 9. De erkend commissarissen en de erkende revisoren-
vennootschappen mogen bij de buitenlandse bijkantoren van 
de instelling waarop zij toezicht houden, het toezicht uitoefe-
nen en de onderzoeken verrichten die bij hun opdracht horen.

§ 10. Zij kunnen door de Bank, in voorkomend geval op 
verzoek van de Europese Centrale Bank in haar hoedanigheid 
van monetaire autoriteit, worden gelast te bevestigen dat de 
gegevens die deze betalingsinstellingen aan deze autoriteiten 
moeten verstrekken, volledig, juist en conform de geldende 
regels zijn opgesteld.

§ 11. De erkend commissaris brengt bij het wettelijk be-
stuursorgaan tijdig verslag uit over de belangrijke zaken die bij 
de uitoefening van zijn wettelijke controleopdracht aan het licht 
zijn gekomen, en meer bepaald over ernstige tekortkomingen 
in het financiëleverslaggevingsproces met betrekking tot de 
werkzaamheden inzake betalingsdiensten en de werkzaam-
heden bedoeld in artikel 43, § 1, 1°.

§ 12. De erkend commissarissen van beperkte betalingsin-
stellingen brengen de Bank om de zes maanden op de hoogte 
van de naleving van artikel 87, § 3, eerste lid.

AFDELING II

In moeilijkheden of in een onregelmatige situatie 
verkerende betalingsinstellingen

Onderafdeling 1

Dwingende maatregelen

Art. 116

§ 1. Wanneer de Bank vaststelt dat een betalingsinstelling 
niet werkt overeenkomstig de bepalingen van deze wet en van 
haar uitvoeringsbesluiten en -reglementen of van de uitvoe-
ringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366, of wanneer zij 
over gegevens beschikt waaruit blijkt dat het gevaar bestaat 
dat deze instelling in de komende twaalf maanden niet meer 
zal werken overeenkomstig deze bepalingen, stelt zij de ter-
mijn vast waarbinnen deze toestand moet worden verholpen.

§ 2. Zolang de betalingsinstelling de in paragraaf 1 bedoel-
de toestand niet heeft verholpen, kan de Bank te allen tijde:

1° de toepassing opleggen van bijzondere regels inzake 
waardering of waardeaanpassing voor de berekening van de 
eigenvermogensvereisten die opgelegd zijn door of krachtens 
deze wet of door de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn 
(EU) 2015/2366;

2° eigenvermogensvereisten opleggen die strenger zijn of 
een aanvulling vormen op deze waarin voorzien is krachtens 
de artikelen 17 en 33;

effective et qui portent sur des questions de nature à inté-
resser son contrôle.

§ 9. Les commissaires agréés et les sociétés de réviseurs 
agréées peuvent effectuer les vérifications et expertises rele-
vant de leurs fonctions auprès des succursales à l’étranger 
de l’établissement qu’ils contrôlent.

§ 10. Ils peuvent être chargés par la Banque, le cas échéant 
à la demande de la Banque centrale européenne, en sa qualité 
d’autorité monétaire, de confirmer que les informations que 
les établissements de paiement sont tenus de communiquer 
à ces autorités sont complètes, correctes et établies selon 
les règles qui s’y appliquent.

§  11. Le commissaire agréé adresse en temps utile à 
l’organe légal d’administration un rapport sur les questions 
importantes apparues dans l’exercice de sa mission légale 
de contrôle, et en particulier sur les lacunes graves consta-
tées dans le processus de reporting financier concernant les 
activités en matière de services de paiement et les activités 
visées à l’article 43, § 1er, 1°.

§ 12. Les commissaires agréés d’établissements de paie-
ment limités informent tous les six mois la Banque du respect 
de l’article 87, § 3, alinéa 1er.

SECTION II

Des établissements de paiement en difficulté ou en 
situation irrégulière

Sous-section 1re

Des mesures contraignantes

Art. 116

§ 1er. Lorsque la Banque constate qu’un établissement de 
paiement ne fonctionne pas en conformité avec les disposi-
tions de la présente loi, des arrêtés et règlements pris pour 
son exécution ou des mesures d’exécution de la Directive 
(UE) 2015/2366, ou qu’elle dispose d’éléments indiquant que 
cet établissement risque de ne plus fonctionner en conformité 
avec ces dispositions au cours des douze prochains mois, la 
Banque fixe le délai dans lequel il doit être remédié à cette 
situation.

§ 2. Aussi longtemps qu’il n’a pas été remédié par l’éta-
blissement de paiement à la situation visée au paragraphe 1er, 
la Banque peut, à tout moment:

1° imposer l ’application de règles particulières en 
matière d ’évaluation ou d ’ajustement de valeur pour le 
calcul des exigences de fonds propres prévues par ou en 
vertu de la présente loi ou par les mesures d’exécution de la 
Directive (UE) 2015/2366;

2° imposer des exigences de fonds propres plus sévères 
que, ou complémentaires à, celles prévues en vertu des 
articles 17 et 33;
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3° de gehele of gedeeltelijke reservering van uitkeerbare 
winst opleggen;

4° alle dividenduitkeringen of betalingen, met name van 
interesten, aan aandeelhouders, beperken of verbieden, 
voor zover de schorsing van de betalingen die daaruit zou 
voortvloeien, niet leidt tot de opening van een faillissements-
procedure met toepassing van de bepalingen van Boek [XX] 
van het Wetboek van Economisch Recht;

5° eisen dat de instelling het risico dat verbonden is aan 
bepaalde werkzaamheden of aan haar organisatie, beperkt, 
in voorkomend geval door de integrale of gedeeltelijke over-
dracht op te leggen van haar bedrijf of haar net;

6° een aanvullende rapporteringsverplichting opleggen of 
een frequentere rapportering opleggen dan waarin voorzien 
is bij of krachtens artikel 77, met name voor de rapportering 
over risico’s;

7° de openbaarmaking eisen van informatie waarvan het 
onderwerp wordt bepaald door de Bank.

§ 3. Wanneer de Bank van oordeel is dat de maatregelen 
die de betalingsinstelling binnen de met toepassing van 
paragraaf  1  vastgestelde termijn heeft genomen om de 
vastgestelde toestand te verhelpen, bevredigend zijn, heft 
zij volgens de modaliteiten die zij bepaalt, alle of een deel 
van de maatregelen op waartoe zij met toepassing van para-
graaf 2 heeft besloten.

Onderafdeling 2

Uitzonderlijke herstelmaatregelen

Art. 117

§ 1. Wanneer de Bank vaststelt dat een betalingsinstel-
ling niet of niet langer voldoet aan de met toepassing van 
artikel 116, § 2, genomen maatregelen, of dat zij de toestand 
na het verstrijken van de met toepassing van artikel 116, § 1, 
vastgestelde termijn niet heeft verholpen, kan de Bank, on-
verminderd de andere bepalingen die bij of krachtens deze 
wet zijn vastgesteld:

1° een speciaal commissaris aanstellen.

In dit geval is voor alle handelingen en beslissingen van alle 
organen van de instelling, inclusief de algemene vergadering, 
alsook voor die van de personen die instaan voor het beleid, 
zijn schriftelijke, algemene of bijzondere toestemming vereist; 
de verrichtingen waarvoor een toestemming is vereist, kan 
de Bank evenwel beperken.

De speciaal commissaris mag elk voorstel dat hij nuttig 
acht aan alle organen van de instelling voorleggen, inclusief 
de algemene vergadering. De bezoldiging van de speciaal 
commissaris wordt vastgesteld door de Bank en gedragen 
door de instelling.

3° imposer la mise en réserve totale ou partielle de béné-
fices distribuables;

4° limiter ou interdire toute distribution de dividendes ou 
tout paiement, notamment d’intérêts, aux actionnaires, dans 
la mesure où la suspension des versements qui en résulterait 
n’entraîne pas les conditions d’ouverture d’une procédure de 
faillite en application des dispositions du Livre [XX] du Code 
de droit économique ;

5° imposer que l’établissement diminue le risque inhérent 
à certaines activités ou à son organisation, le cas échéant 
en imposant la cession de tout ou partie de ses activités ou 
de son réseau;

6° imposer une obligation d’information (reporting) supplé-
mentaire ou imposer une fréquence d’information (reporting) 
plus élevée que ce qui est prévu par ou en vertu de l’article 77, 
notamment en matière de risques;

7° imposer la publication d’informations dont l’objet est 
déterminé par la Banque.

§ 3. Lorsque la Banque estime que les mesures prises par 
l’établissement de paiement dans le délai fixé en application 
du paragraphe 1er pour remédier à la situation constatée sont 
satisfaisantes, elle lève, selon les modalités qu’elle déter-
mine, tout ou partie des mesures décidées en application du 
paragraphe 2.

Sous-section 2

Mesures de redressement exceptionnelles

Art. 117

§ 1er. Sans préjudice des autres dispositions prévues par 
ou en vertu de la présente loi, lorsque la Banque constate 
qu’un établissement de paiement ne se conforme pas ou 
cesse de se conformer aux mesures adoptées en application 
de l’article 116, § 2, ou qu’à l’issue du délai fixé en applica-
tion de l’article 116, § 1er, il n’a pas remédié à la situation, la 
Banque peut:

1° désigner un commissaire spécial.

Dans ce cas, l’autorisation écrite, générale ou spéciale 
de celui-ci est requise pour tous les actes et décisions de 
tous les organes de l’établissement, y compris l’assemblée 
générale, et pour ceux des personnes chargées de la ges-
tion; la Banque peut toutefois limiter le champ des opérations 
soumises à autorisation.

Le commissaire spécial peut soumettre à la délibération 
de tous les organes de l’établissement, y compris l’assem-
blée générale, toutes propositions qu’il juge opportunes. La 
rémunération du commissaire spécial est fixée par la Banque 
et supportée par l’établissement.
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De leden van de bestuurs- en de beleidsorganen en de 
personen die instaan voor het beleid, die handelingen stellen 
of beslissingen nemen zonder de vereiste toestemming van 
de speciaal commissaris, zijn hoofdelijk aansprakelijk voor het 
nadeel dat hieruit voor de instelling of voor derden voortvloeit.

Indien de Bank de aanstelling van een speciaal commis-
saris in het Belgisch Staatsblad heeft bekendgemaakt, met 
opgave van de handelingen en beslissingen waarvoor zijn 
toestemming is vereist, zijn alle handelingen en beslissingen 
zonder deze vereiste toestemming nietig, tenzij de speciaal 
commissaris die bekrachtigt. Onder dezelfde voorwaarden 
zijn alle beslissingen van de algemene vergadering zonder 
de vereiste toestemming van de speciaal commissaris nietig, 
tenzij hij die bekrachtigt.

De Bank kan een plaatsvervangend commissaris 
aanstellen;

2° voor de termijn die zij bepaalt, de rechtstreekse of 
onrechtstreekse uitoefening van het bedrijf van de betalings-
instelling geheel of ten dele schorsen dan wel verbieden; 
deze schorsing kan, in de door de Bank bepaalde mate, de 
volledige of gedeeltelijke schorsing van de uitvoering van de 
lopende overeenkomsten tot gevolg hebben.

De leden van de bestuurs- en beleidsorganen en de per-
sonen die instaan voor het beleid, die handelingen stellen of 
beslissingen nemen ondanks de schorsing, zijn hoofdelijk 
aansprakelijk voor het nadeel dat hieruit voor de betalingsin-
stelling of voor derden voortvloeit.

Indien de Bank de schorsing in het Belgisch Staatsblad 
heeft bekendgemaakt, zijn alle hiermee strijdige handelingen 
en beslissingen nietig;

3° inzake solvabiliteit, strengere vereisten opleggen dan 
deze bedoeld in de artikelen 17 en 33;

4° de vervanging gelasten van alle of een deel van de 
leden van het wettelijk bestuursorgaan, of van de personen 
belast met de effectieve leiding van de betalingsinstelling, 
binnen een termijn die zij bepaalt en, zo binnen deze termijn 
geen vervanging geschiedt, in de plaats van de voltallige 
bestuurs- en beleidsorganen van de instelling of van som-
migen van hen één of meerdere voorlopige bestuurders of 
zaakvoerders aanstellen die alleen of collegiaal, naargelang 
van het geval, de bevoegdheden hebben van de vervangen 
personen. De Bank maakt haar beslissing bekend in het 
Belgisch Staatsblad.

De bezoldiging van de voorlopige bestuurder(s) of 
zaakvoerder(s) wordt vastgesteld door de Bank en gedragen 
door de betalingsinstelling.

De Bank kan op elk tijdstip de voorlopige bestuurder(s) of 
zaakvoerder(s) vervangen, hetzij ambtshalve, hetzij op ver-
zoek van een meerderheid van aandeelhouders of vennoten, 
wanneer zij aantonen dat het beleid van de betrokkenen niet 
meer de nodige waarborgen biedt.

Les membres des organes d’administration et de gestion 
et les personnes chargées de la gestion qui accomplissent 
des actes ou prennent des décisions sans avoir recueilli 
l ’autorisation requise du commissaire spécial sont respon-
sables solidairement du préjudice qui en est résulté pour 
l’établissement ou les tiers.

Si la Banque a publié au Moniteur belge la désignation du 
commissaire spécial et spécifié les actes et décisions soumis 
à son autorisation, les actes et décisions intervenus sans 
cette autorisation alors qu’elle était requise sont nuls, à moins 
que le commissaire spécial ne les ratifie. Dans les mêmes 
conditions toute décision d’assemblée générale prise sans 
avoir recueilli l ’autorisation requise du commissaire spécial 
est nulle, à moins que le commissaire spécial ne la ratifie.

La Banque peut désigner un commissaire suppléant;

2° suspendre pour la durée qu’elle détermine l’exercice 
direct ou indirect de tout ou partie de l’activité de l’établisse-
ment de paiement ou interdire cet exercice; cette suspension 
peut, dans la mesure déterminée par la Banque, impliquer 
la suspension totale ou partielle de l’exécution des contrats 
en cours.

Les membres des organes d’administration et de gestion 
et les personnes chargées de la gestion qui accomplissent 
des actes ou prennent des décisions en violation de la sus-
pension sont responsables solidairement du préjudice qui 
en est résulté pour l’établissement de paiement ou les tiers.

Si la Banque a publié la suspension au Moniteur belge, les 
actes et décisions intervenus à l’encontre de celle-ci sont nuls;

3° imposer, en matière de solvabilité, des exigences plus 
strictes que celles visées aux articles 17 et 33;

4° enjoindre le remplacement de tout ou partie des 
membres de l’organe légal d’administration ou des personnes 
chargées de la direction effective de l ’établissement de 
paiement dans un délai qu’elle détermine et, à défaut d’un 
tel remplacement dans ce délai, substituer à l’ensemble des 
organes d’administration et de gestion de l’établissement, 
ou à certains d’entre eux, un ou plusieurs administrateurs 
ou gérants provisoires qui disposent, seuls ou collégialement 
selon le cas, des pouvoirs des personnes remplacées. La 
Banque publie sa décision au Moniteur belge.

La rémunération du ou des administrateurs ou gérants 
provisoires est fixée par la Banque et supportée par l’établis-
sement de paiement.

La Banque peut, à tout moment, remplacer le ou les 
administrateurs ou gérants provisoires, soit d’office, soit à 
la demande d’une majorité des actionnaires ou associés 
lorsqu’ils justifient que la gestion des intéressés ne présente 
plus les garanties nécessaires.
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Wanneer de omstandigheden dit rechtvaardigen, kan de 
Bank een of meer voorlopige bestuurders of zaakvoerders 
aanstellen zonder vooraf de vervanging te gelasten van alle 
of een deel van de leiders van de instelling.

Mits de Bank hiermee instemt, kan of kunnen de voorlopige 
bestuurder(s) of zaakvoerder(s) een algemene vergadering 
bijeenroepen en de agenda ervan vaststellen.

De Bank kan volgens de modaliteiten die zij bepaalt eisen 
dat de voorlopige bestuurder(s) of zaakvoerder(s) aan haar 
verslag uitbrengen over de financiële positie van de instelling 
en over de maatregelen die zij in het kader van hun opdracht 
hebben genomen, evenals over de financiële positie aan het 
begin en aan het einde van die opdracht;

5° de betalingsinstelling gelasten binnen de door haar 
vastgestelde termijn een algemene vergadering van aandeel-
houders bijeen te roepen waarvan zij de agenda vaststelt;

6° de betalingsinstelling gelasten deelnemingen over te 
dragen die zij in voorkomend geval bezit overeenkomstig 
artikel 40;

7° de vergunning of de registratie herroepen.

De Bank stelt de Europese Bankautoriteit in kennis van 
de redenen voor de herroeping van de vergunning of de 
registratie.

§ 2. Niettegenstaande de voorwaarden voor de toepas-
sing van paragraaf 1, kan de Bank in uiterst spoedeisende 
gevallen of indien de ernst van de feiten dit rechtvaardigt, de 
maatregelen als bedoeld in de genoemde paragraaf 1 treffen 
zonder vooraf een termijn op te leggen.

§ 3. De in paragraaf 1 bedoelde beslissingen van de Bank 
hebben voor de betalingsinstelling uitwerking vanaf de datum 
van de kennisgeving ervan met een aangetekende brief of een 
brief met ontvangstbewijs en, voor derden, vanaf de datum van 
de bekendmaking ervan of de vervulling van de formaliteiten 
overeenkomstig de voorschriften van paragraaf 1.

§ 4. De Bank kan de in dit artikel bedoelde maatregelen 
ook nemen wanneer een betalingsinstelling een vergunning of 
registratie heeft verkregen door middel van valse verklaringen 
of op enige andere onregelmatige wijze.

§ 5. Artikel 116 en artikel 117, § 1, punten 1°, 2°,4° en 7°, en 
§ 2, zijn van toepassing wanneer de Bank kennis heeft van het 
feit dat een betalingsinstelling of haar agenten een bijzonder 
mechanisme hebben ingesteld met als doel of gevolg fiscale 
fraude door derden te bevorderen.

§ 6. Wanneer de Bank vaststelt dat de in artikel 71, § 1, 
bedoelde gegevens die haar verstrekt zijn, onjuist of onvol-
ledig zijn, kan zij de inschrijving van de agent in het register 
schorsen of schrappen.

§ 7. Bij overtreding van de regels bedoeld in artikel ... van 
het Wetboek van Economisch Recht kan de Bank de in pa-
ragraaf 1 bedoelde maatregelen nemen.

Lorsque les circonstances le justifient, la Banque peut 
procéder à la désignation d’un ou plusieurs administrateurs ou 
gérants provisoires sans procéder préalablement à l’injonction 
de remplacer tout ou partie des dirigeants de l’établissement.

Moyennant l’autorisation de la Banque, le ou les admi-
nistrateurs ou gérants provisoires peuvent convoquer une 
assemblée générale et en établir l ’ordre du jour.

La Banque peut requérir, selon les modalités qu’elle déter-
mine, que le ou les administrateurs ou gérants provisoires lui 
fassent rapport sur la situation financière de l’établissement et 
sur les mesures prises dans le cadre de leur mission, ainsi que 
sur la situation financière au début et à la fin de cette mission;

5° enjoindre à l’établissement de paiement de convoquer, 
dans le délai qu’elle fixe, une assemblée générale des action-
naires, dont elle établit l ’ordre du jour;

6° enjoindre à un établissement de paiement de céder des 
participations qu’il détient, le cas échéant, conformément à 
l’article 40;

7° révoquer l’agrément ou l’enregistrement.

La Banque communique à l ’Autorité bancaire euro-
péenne les raisons de la révocation de l’agrément ou de 
l’enregistrement.

§  2. Nonobstant les conditions d’application du para-
graphe 1er, en cas d’extrême urgence ou lorsque la gravité 
des faits le justifie, la Banque peut adopter les mesures visées 
audit paragraphe 1er sans qu’un délai soit préalablement fixé.

§ 3. Les décisions de la Banque visées au paragraphe 1er 
sortent leurs effets à l’égard de l’établissement de paiement 
à dater de leur notification à celle-ci par lettre recommandée 
ou avec accusé de réception et, à l’égard des tiers, à dater 
de leur publication ou formalités accomplies conformément 
aux dispositions du paragraphe 1er.

§ 4. La Banque peut également adopter les mesures visées 
au présent article dans le cas où un établissement de paie-
ment a obtenu un agrément ou un enregistrement au moyen 
de fausses déclarations ou par tout autre moyen irrégulier.

§ 5. L’article 116 et l’article 117, § 1er, points 1°, 2° ,4° et 7°, 
et § 2, sont applicables au cas où la Banque a connaissance 
du fait qu’un établissement de paiement ou ses agents ont 
mis en place un mécanisme particulier ayant pour but ou pour 
effet de favoriser la fraude fiscale par des tiers.

§ 6. Lorsque la Banque constate que les renseignements 
visés à l’article 71, § 1er, qui lui ont été communiqués, sont 
inexacts ou incomplets, elle peut suspendre ou radier l’ins-
cription de l’agent dans le registre.

§ 7. En cas d’infraction aux règles visées à l’article –----
du Code de droit économique, la Banque peut prendre des 
mesures prévues au paragraphe 1er.



2272896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

§ 8. De rechtbank van koophandel spreekt op verzoek van 
elke belanghebbende de nietigverklaringen uit als bedoeld 
in paragraaf 1.

De nietigheidsvordering wordt ingesteld tegen de betalings-
instelling. Indien verantwoord om ernstige redenen, kan de 
eiser in kort geding de voorlopige schorsing vorderen van de 
gewraakte handelingen of beslissingen. Het schorsingsbevel 
en het vonnis van nietigverklaring hebben uitwerking ten 
aanzien van iedereen. Ingeval de geschorste of vernietigde 
handeling of beslissing bekendgemaakt is, worden het schor-
singsbevel en het vonnis van nietigverklaring bij uittreksel op 
dezelfde wijze bekendgemaakt.

Wanneer de nietigheid afbreuk kan doen aan de rechten 
die een derde te goeder trouw ten aanzien van de instelling 
heeft verworven, kan de rechtbank verklaren dat die nietig-
heid geen uitwerking heeft ten aanzien van de betrokken 
rechten, onverminderd het eventuele recht van de eiser op 
schadevergoeding.

De nietigheidsvordering kan niet meer worden ingesteld 
na afloop van een termijn van zes maanden vanaf de datum 
waarop de betrokken handelingen of beslissingen kunnen 
worden tegengeworpen aan wie hun nietigheid inroept, of 
hem bekend zijn.

AFDELING III

Beëindiging van de vergunning en de registratie

Art. 118

§ 1. Onverminderd artikel 117, § 1, 7°, en § 4, trekt de Bank, 
bij beslissing die met een aangetekende brief of een brief met 
ontvangstbewijs ter kennis wordt gebracht, de vergunning of 
registratie in van betalingsinstellingen die:

1° hun werkzaamheden niet hebben aangevat binnen 
twaalf maanden nadat zij de vergunning of de registratie 
hebben verkregen;

2° afstand doen van hun vergunning of registratie;

3° hun werkzaamheden gedurende meer dan zes maanden 
hebben gestaakt;

4° failliet zijn verklaard.

Overeenkomstig dezelfde formaliteiten trekt zij eveneens 
de registratie in van beperkte betalingsinstellingen die niet lan-
ger voldoen aan de voorwaarde van artikel 87, § 3, eerste lid, 
of aan artikel  23, wanneer zij vaststelt dat die instellingen 
geen vergunning hebben aangevraagd binnen een termijn 
van dertig kalenderdagen overeenkomstig artikel  87, §  3, 
derde lid, of indien zij die vergunning niet hebben verkregen 
na afloop van de in artikel 12 bedoelde termijn.

§  2. De Bank maakt alle beslissingen tot herroeping 
of intrekking van een vergunning of registratie bekend op 
haar website. Indien de vergunning of registratie van een 

§ 8. Le tribunal de commerce prononce à la requête de tout 
intéressé, les nullités prévues au paragraphe 1er.

L’action en nullité est dirigée contre l’établissement de 
paiement. Si des motifs graves le justifient, le demandeur en 
nullité peut solliciter en référé la suspension provisoire des 
actes ou décisions attaqués. L’ordonnance de suspension 
et le jugement prononçant la nullité produisent leurs effets 
à l’égard de tous. Au cas où l’acte ou la décision suspendu 
ou annulé a fait l ’objet d’une publication, l’ordonnance de 
suspension et le jugement prononçant la nullité sont publiés 
en extrait dans les mêmes formes.

Lorsque la nullité est de nature à porter atteinte aux droits 
acquis de bonne foi par un tiers à l’égard de l’établissement, 
le tribunal peut déclarer sans effet la nullité à l’égard de ces 
droits, sans préjudice du droit du demandeur à des dommages 
et intérêts s’il y a lieu.

L’action en nullité ne peut plus être intentée après l’expi-
ration d’un délai de six mois à compter de la date à laquelle 
les actes ou décisions intervenus sont opposables à celui qui 
invoque la nullité ou sont connus de lui.

SECTION III

De la fin de l’agrément et de l’enregistrement

Art. 118

§ 1er. Sans préjudice de l’article 117, § 1er,  7°, et  § 4  la 
Banque radie, par décision notifiée par lettre recommandée 
à la poste ou avec accusé de réception, l’agrément ou l’enre-
gistrement des établissements de paiement qui: 

1° n’ont pas entamé leurs activités dans les douze mois 
de l’agrément ou de l’enregistrement;

2° qui renoncent à l’agrément ou l’enregistrement;

3° qui ont arrêté leurs activités pendant une période supé-
rieure à six mois;

4° qui ont été déclarés en faillite.

Elle radie également, selon les mêmes formalités, l’enre-
gistrement des établissements de paiement limités qui ne 
satisfont plus à la condition visée à l’article 87, § 3, alinéa 1er, 
ou à l’article 23, lorsqu’elle constate que ces établissements 
n’ont pas demandé l’agrément dans un délai de trente jours 
calendaires conformément à l’article 87, § 3, alinéa 3, ou si, 
au terme du délai visé à l’article 12, ils n’ont pas obtenu cet 
agrément.

§ 2. La Banque rend public, sur son site internet, toute 
décision de révocation ou radiation d’un agrément ou d’un 
enregistrement. L’établissement de paiement dont l’agrément 
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betalingsinstelling wordt herroepen of ingetrokken, wordt zij 
van de in artikel 8 bedoelde lijst afgehaald.

De Bank stelt de Europese Bankautoriteit in kennis van 
de redenen voor de intrekking van de vergunning en de 
registratie.

Art. 119

De betalingsinstellingen waarvan de vergunning of registra-
tie is ingetrokken of herroepen op grond van deze wet, blijven 
aan deze wet onderworpen tot hun verbintenissen ten aanzien 
van de gebruikers van hun betalingsdiensten zijn vereffend, 
tenzij de Bank hen vrijstelt van bepaalde voorschriften.

Dit artikel is niet van toepassing in geval van intrekking 
van de vergunning of registratie van een failliet verklaarde 
betalingsinstelling.

TITEL III

Betalingsinstellingen die onder een buitenlands recht 
ressorteren

HOOFDSTUK I

Bijkantoren, agenten en in het kader van het vrij 
verrichten van diensten in België uitgeoefende 

werkzaamheden van betalingsinstellingen die onder 
het recht van een andere lidstaat ressorteren

AFDELING I

Toegang tot het bedrijf in België

Onderafdeling 1

Bijkantoren

Art. 120

Iedere betalingsinstelling die onder het recht van een an-
dere lidstaat ressorteert en die op grond van haar nationaal 
recht in haar lidstaat van herkomst de in Bijlage I.A vermelde 
betalingsdiensten mag aanbieden, mag deze werkzaamhe-
den uitoefenen in België via de vestiging van een bijkantoor, 
zodra de Bank de betrokken instelling ervan in kennis heeft 
gesteld dat zij de beslissing van de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van herkomst om zich niet te verzetten tegen het 
verrichten van de betrokken betalingsdiensten in België heeft 
ontvangen, en zodra dit bijkantoor in de officiële registers van 
de lidstaat van herkomst is ingeschreven.

Art. 121

Niettegenstaande artikel 120 mag een betalingsinstelling 
haar werkzaamheden in België niet daadwerkelijk aanvatten 

ou l’enregistrement est révoqué ou radié est omis de la liste 
visée à l’article 8.

La Banque communique à l’Autorité bancaire européenne 
les raisons du retrait de l’agrément et l’enregistrement.

Art. 119

Les établissements de paiement dont l’agrément ou l’enre-
gistrement a été radié ou révoqué en vertu de la présente loi, 
restent soumis à la présente loi jusqu’à la liquidation de leurs 
engagements vis-à-vis des utilisateurs de leurs services de 
paiement, à moins que la Banque ne les en dispense pour 
certaines dispositions.

Le présent article n’est pas applicable en cas de radiation 
de l’agrément ou de l’enregistrement d’un établissement de 
paiement déclaré en faillite.

TITRE III

Des établissements de paiement relevant d’un droit 
étranger

CHAPITRE IER

Des succursales, des agents et des activités en libre 
prestation de services en Belgique des établissements 
de paiement relevant du droit d’un autre État membre

SECTION Ire

De l’accès à l’activité en Belgique

Sous-section 1re

Succursales

Art. 120

Les établissements de paiement relevant du droit d’un 
autre État membre, qui sont autorisés en vertu de leur droit 
national à exercer dans leur État d’origine des services de 
paiement mentionnés à l’Annexe I.A sont autorisés à exer-
cer, par voie d’installation de succursales, ces activités en 
Belgique dès que la Banque a notifié à ces établissements 
la réception de la décision des autorités compétentes de 
l’État membre d’origine de ne pas s’opposer à l’exercice des 
services de paiement concernés en Belgique et dès que l’ins-
cription de ladite succursale est effectuée dans les registres 
officiels tenus dans l’État membre d’origine.

Art. 121

Nonobstant l’article 120, l’établissement de paiement ne 
peut débuter effectivement ses activités en Belgique avant 
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vóór de datum die door de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van herkomst is meegedeeld.

Art. 122

De Bank beschikt over een termijn van een maand na 
ontvangst van de gegevens bedoeld in artikel 59, § 2, die 
door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van herkomst 
worden meegedeeld, om deze gegevens te beoordelen en om 
deze autoriteiten in kennis te stellen van haar bezorgdheden 
en van de relevante gegevens in verband met het verstrekken 
van de voorgenomen betalingsdiensten, met inbegrip van 
de wettelijke en reglementaire bepalingen die om redenen 
van algemeen belang in België van toepassing zijn op beta-
lingsinstellingen die hun werkzaamheden via een bijkantoor 
verrichten en op hun verrichtingen.

De Bank deelt in verband met de voorgenomen opening 
van een bijkantoor aan de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van herkomst in het bijzonder alle redelijke gronden 
tot ongerustheid mee wat betreft het witwassen van geld of 
de financiering van terrorisme in de zin van Richtlijn (EU) 
2015/849.

Art. 123

Ter informatie maakt de Bank op haar website de lijst 
bekend van de betalingsinstellingen die onder het recht van 
een andere lidstaat ressorteren en in België actief zijn via een 
bijkantoor, in voorkomend geval door te verwijzen naar de 
website van de bevoegde autoriteit van de betrokken lidstaat 
van herkomst.

Onderafdeling 2

Vrij verrichten van diensten

Art. 124

Iedere betalingsinstelling die onder het recht van een an-
dere lidstaat ressorteert en die op grond van haar nationaal 
recht in haar lidstaat van herkomst betalingsdiensten mag 
verrichten, mag deze werkzaamheden in België uitoefenen 
in het kader van het vrij verrichten van diensten, zodra de 
Bank de betrokken instelling ervan in kennis heeft gesteld dat 
zij de beslissing van de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
van herkomst om zich niet te verzetten tegen de uitoefening 
van de betrokken grensoverschrijdende activiteiten in België 
heeft ontvangen.

Art. 125

De Bank beschikt over een termijn van een maand na 
ontvangst van de gegevens bedoeld in artikel 65, § 2, die 
door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van herkomst 
worden meegedeeld, om deze gegevens te beoordelen en om 
deze autoriteiten in kennis te stellen van haar bezorgdheden 
en van de relevante gegevens in verband met het verstrekken 

la date communiquée par les autorités compétentes de l’État 
membre d’origine.

Art. 122

La Banque dispose d’un délai d’un mois à partir de la récep-
tion des informations telles que visées à l’article 59, § 2 com-
muniquées par les autorités compétentes de l’ État membre 
d’origine pour évaluer ces informations et communiquer à ces 
autorités ses préoccupations et les informations pertinentes 
en rapport avec la fourniture des services de paiement envisa-
gés , en ce compris les dispositions légales et réglementaires 
applicables en Belgique aux établissements de paiement 
exerçant leurs activités par voie de succursale et à leurs 
opérations pour des raisons d’intérêt général.

La Banque communique, en particulier, aux autorités com-
pétentes de l’État membre d’origine tout motif raisonnable 
de préoccupation, en liaison avec le projet d’ouverture d’une 
succursale, lié au blanchiment de capitaux ou au financement 
du terrorisme au sens de la Directive (UE) 2015/849.

Art. 123

La Banque publie à titre informatif sur son site internet la 
liste des établissements de paiement qui relèvent du droit d’un 
autre État membre et qui exercent des activités en Belgique 
par voie de succursale, le cas échéant moyennant un renvoi 
au site internet de l’autorité compétente de l’État d’origine 
concerné.

Sous-section 2

Libre prestation de services

Art. 124

Les établissements de paiement relevant du droit d’un 
autre État membre, qui sont autorisés en vertu de leur droit 
national à exercer dans leur État d’origine des activités de ser-
vices de paiement, peuvent exercer ces activités en Belgique 
sous le régime de la libre prestation de services, dès que la 
Banque a notifié à ces établissements la réception de la déci-
sion de l’autorité compétente de l’État membre d’origine de 
ne pas s’opposer à l’exercice des activités transfrontalières 
concernées en Belgique.

Art. 125

La Banque dispose d’un délai d’un mois à partir de la 
réception des informations telles que visées à l’article 65, § 2, 
communiquées par les autorités compétentes de l ’ État 
membre d’origine pour évaluer ces informations et indiquer 
à ces autorités ses préoccupations et les informations perti-
nentes en rapport avec la fourniture de service de paiement 
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van de voorgenomen betalingsdiensten, met inbegrip van de 
wettelijke en reglementaire bepalingen die om redenen van 
algemeen belang in België van toepassing zijn op betalingsin-
stellingen die in het kader van het vrij verrichten van diensten 
werkzaam zijn en op hun grensoverschrijdende verrichtingen.

Art. 126

Ter informatie maakt de Bank op haar website de lijst be-
kend van de betalingsinstellingen die onder het recht van een 
andere lidstaat ressorteren en in België actief zijn in het kader 
van het vrij verrichten van diensten, in voorkomend geval door 
te verwijzen naar de website van de bevoegde autoriteit van 
de lidstaat van herkomst van die betalingsinstellingen.

Onderafdeling 3

Agenten

Art. 127

Iedere betalingsinstelling die onder het recht van een an-
dere lidstaat ressorteert en die op grond van haar nationaal 
recht in haar lidstaat van herkomst de in Bijlage I.A bedoelde 
betalingsdiensten mag verrichten, mag deze werkzaamheden 
in België aanvatten via agenten, mits de bepalingen van 
Onderafdeling 1 mutatis mutandis worden toegepast.

In afwijking van het eerste lid stelt de Bank de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat van herkomst in kennis wanneer zij 
op grond van de inlichtingen die zij van de bevoegde autori-
teit van de lidstaat van herkomst heeft ontvangen, oordeelt 
dat de betrokken agent niet kan worden beschouwd als een 
vestiging in België.

Art. 128

Indien de Bank en de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
van herkomst het oneens zijn over de aard van de werk-
zaamheden van de agent in België, kan de Bank de zaak 
overeenkomstig artikel 19 van Verordening nr. 1093/2010 aan 
de Europese Bankautoriteit voorleggen en haar om bijstand 
verzoeken.

AFDELING II

Bedrijfsuitoefening

Art 129

De in de artikelen 120 en 124 bedoelde betalingsinstel-
lingen moeten bij de uitoefening van hun werkzaamheden in 
België naast hun naam, hun land van herkomst vermelden 
en, indien zij werkzaam zijn in het kader van het vrij verrichten 
van diensten, hun zetel.

envisagé, en ce compris les dispositions légales et régle-
mentaires applicables en Belgique aux établissements de 
paiement agissant en libre prestation de services et à leurs 
opérations transfrontalières pour des raisons d’intérêt général.

Art. 126

La Banque publie à titre informatif sur son site internet la 
liste des établissements de paiement qui relèvent du droit d’un 
autre État membre et qui exercent des activités en Belgique 
par voie de libre prestation de services, le cas échéant, 
moyennant un renvoi au site internet de l’autorité compétente 
dans l’État d’origine de ces établissements de paiement.

Sous-section 3

Agents

Art. 127

Les établissements de paiement relevant du droit d’un 
autre État membre, qui sont habilités en vertu de leur droit 
national à exercer dans leur État d’origine des services de 
paiement visés à l’Annexe  I.A peuvent, par l’intermédiaire 
d’agents, entamer ces activités en Belgique sous réserve 
de l ’application mutatis mutandis des dispositions de la 
Sous-section 1re.

Par dérogation à l’alinéa 1er, si la Banque considère, sur la 
base des informations fournies par l’autorité compétente de 
l’État membre d’origine, que l’agent concerné ne constitue 
pas un établissement en Belgique, elle en informe l’autorité 
compétente de l’État membre d’origine.

Art. 128

En cas de désaccord entre la Banque et l’autorité compé-
tente de l’État membre d’origine quant à la nature de l’activité 
de l’agent en Belgique, la Banque peut saisir l ’Autorité ban-
caire européenne et demander son assistance conformément 
à l’article 19 du Règlement n° 1093/2010.

SECTION II

De l’exercice de l’activité

Art. 129

Les établissements de paiement visés aux articles  120 
et 124  font, dans l’exercice de leurs activités en Belgique, 
accompagner leur dénomination de la mention de leur État 
d’origine et, en cas de libre prestation de services, de leur 
siège social.
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Art. 130

De bepalingen van dit Hoofdstuk doen geen afbreuk aan 
de naleving, bij het aanbieden en uitvoeren van betalingsdien-
sten, van de wettelijke en reglementaire bepalingen die om 
redenen van algemeen belang in België van toepassing zijn 
op de betalingsinstellingen en hun verrichtingen.

De Bank stelt de betalingsinstellingen die in België werk-
zaam zijn via een bijkantoor of een in België gevestigde agent 
in kennis van de bepalingen die bij haar weten van algemeen 
belang zijn.

Art. 131

De leiders van het bijkantoor brengen minstens eenmaal 
per jaar verslag uit aan de Bank over de deugdelijkheid van de 
internecontrolemaatregelen die de bijkantoren hebben getrof-
fen om zich te conformeren aan de bepalingen die krachtens 
artikel 129 van toepassing zijn.

Art. 132

Iedere betalingsinstelling die in België werkzaam is 
via agenten die in het kader van de vrijheid van vestiging 
optreden in België, wijst onder de door de Bank bepaalde 
voorwaarden, bij reglement vastgesteld met toepassing van 
artikel 12bis, § 2, van de wet van 22 februari 1998, conform 
de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366 als 
bedoeld in artikel  29,  leden  4  en  5 van deze richtlijn, een 
in België gevestigd centraal contactpunt aan om namens 
de betalingsinstelling de toezichtsopdracht van de Bank te 
vergemakkelijken, onder meer door haar op haar verzoek 
documentatie of informatie te verstrekken.

Dit centraal contactpunt mag eveneens de in artikel 15 
van de wet van 18  september  2017 bedoelde opdrachten 
uitoefenen.

Het in het eerste lid bedoelde reglement bepaalt met name 
welke opdrachten de aldus aangewezen centrale contactpun-
ten dienen uit te voeren.

AFDELING III

Periodieke informatieverstrekking, statistieken en 
boekhoudregels

Art. 133

§ 1. Iedere betalingsinstelling die in België werkzaam is via 
een bijkantoor of een agent brengt voor informatie- of statis-
tische doeleinden periodiek verslag uit aan de Bank over de 
verrichtingen die zij in België uitvoert.

De wijze waarop en de frequentie waarmee deze perio-
dieke verslagen moeten worden verstrekt, worden bepaald 

Art. 130

Les dispositions du présent Chapitre ne portent pas préju-
dice au respect, lors de la fourniture et de l’exécution de ser-
vices de paiement, des dispositions légales et réglementaires 
applicables en Belgique aux établissements de paiement et à 
leurs opérations pour des raisons d’intérêt général.

La Banque donne aux établissements de paiement exer-
çant leurs activités en Belgique par voie de succursale ou d’un 
agent établi en Belgique communication des dispositions qui, 
à sa connaissance, revêtent ce caractère.

Art. 131

Les dirigeants de la succursale font rapport au moins 
une fois par an à la Banque sur l’adéquation des mesures 
de contrôle interne adoptées par les succursales en vue 
de se conformer aux dispositions applicables en vertu de 
l’article 129.

Art. 132

Les établissements de paiement exerçant leurs activités en 
Belgique via des agents agissant dans le cadre de la liberté 
d’établissement en Belgique désignent, dans les conditions 
fixées par la Banque par voie de règlement pris en application 
de l’article 12bis, § 2, de la loi du 22 février 1998 en conformité 
avec les mesures d’exécution de la Directive (UE) 2015/2366 
visées à l’article 29, paragraphes 4 et 5, de ladite directive, un 
point de contact central situé en Belgique chargé de faciliter, 
au nom de l’établissement de paiement, l ’exercice, par la 
Banque de sa mission de contrôle, notamment en fournissant, 
à sa demande, tous documents ou informations.

Ce point de contact central peut également assurer les 
fonctions visées à l’article 15 de la loi du 18 septembre 2017.

Le règlement visé à l ’alinéa  1er précise notamment les 
fonctions à remplir par les points de contact centraux ainsi 
désignés.

SECTION III

Informations périodiques, statistiques  
et règles comptables

Art. 133

§  1er. Les établissements de paiement exerçant leur 
activité en Belgique par voie de succursale ou d’un agent 
transmettent à la Banque, des états périodiques relatifs aux 
opérations effectuées en Belgique à des fins d’information 
ou statistiques.

Les modalités et la fréquence de ces rapports pério-
diques sont déterminées par les normes techniques de 
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in de technische reguleringsnormen die met toepassing van 
artikel 29, lid 6, van Richtlijn 2015/2366 (EU) zijn vastgesteld

§ 2. Na advies van Bank bepaalt de Koning de regels vol-
gens dewelke de in artikel 120 bedoelde bijkantoren:

1° hun boekhouding voeren en inventarisramingen 
verrichten;

2° hun jaarrekening opmaken;

3° de jaarlijkse boekhoudkundige gegevens in verband 
met hun verrichtingen openbaar maken.

AFDELING IV

Toezicht op de werkzaamheden

Onderafdeling 1

Definitie en beginsel

Art. 134

Voor de toepassing van deze Onderafdeling wordt on-
der “de Bank” de toezichthouder in haar hoedanigheid van 
bevoegde autoriteit van de lidstaat van ontvangst verstaan.

Art. 135

Buiten het toezicht waaraan zij onderworpen zijn krach-
tens andere wettelijke of reglementaire bepalingen die hun 
werkzaamheden regelen, staan de in dit Hoofdstuk bedoelde 
betalingsinstellingen onder het toezicht van de Bank voor wat 
betreft de naleving van de Afdelingen II en III, voor zover de 
inhoud van deze bepalingen onder de bevoegdheid van de 
Bank valt.

Onderafdeling 2

Samenwerking

Art. 136

Met het oog op het vergemakkelijken van het toezicht door 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van herkomst van de 
instellingen die onder het recht van die lidstaat ressorteren en 
die via een bijkantoor of een agent of in het kader van het vrij 
verrichten van diensten in België en, in voorkomend geval, in 
andere lidstaten werkzaam zijn, werkt de Bank nauw samen 
met de bevoegde autoriteiten van de betrokken lidstaten.

Hiertoe verstrekt de Bank uit eigen beweging aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van herkomst alle es-
sentiële informatie waarover zij beschikt, en verstrekt zij hen 
op verzoek alle relevante informatie.

Het kader voor de samenwerking en de uitwisseling 
van informatie als bedoeld in het eerste en tweede lid, zijn 

réglementation prises en application de l’article  29, para-
graphe 6, de la Directive (UE) 2015/2366.

§ 2. Le Roi détermine, sur avis de la Banque, les règles 
selon lesquelles les succursales visées à l’article 120:

1° tiennent leur comptabilité et procèdent aux évaluations 
d’inventaire;

2° établissent des comptes annuels;

3° publient des informations comptables annuelles relatives 
à leurs opérations.

SECTION IV

Du contrôle des activités

Sous-section 1re

Définition et principe

Art. 134

Pour l’application de la présente Sous-section, il y a lieu 
d’entendre par “la Banque”, l’autorité de contrôle en sa qualité 
d’autorité compétente de l’État membre d’accueil.

Art. 135

Outre le contrôle dont ils font l’objet par ailleurs en vertu 
de dispositions légales ou réglementaires régissant leurs 
activités, les établissements de paiement visés au présent 
Chapitre sont soumis au contrôle de la Banque en ce qui 
concerne le respect des Sections  II  et  III, dans la mesure 
où les matières visées par ces dispositions relèvent de la 
compétence de la Banque.

Sous-section 2

Coopération

Art. 136

En vue de faciliter la surveillance par les autorités compé-
tentes de l’État membre d’origine des établissements relevant 
du droit de cet État qui opèrent, par voie de succursale ou 
d’un agent ou en libre prestation de service, en Belgique et, 
le cas échéant, dans d’autres États membres, la Banque 
collabore étroitement avec les autorités compétentes des 
États membres concernés.

À cet effet, la Banque fournit d’initiative aux autorités 
compétentes de l ’État membre d’origine les informations 
essentielles dont elle dispose et communique sur demande 
toutes les informations pertinentes.

Le cadre de la coopération et de l ’échange d’informa-
tions visés aux alinéas 1er et 2 sont précisés par les normes 
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vastgelegd in de technische reguleringsnormen die met 
toepassing van artikel 29, lid 6 van Richtlijn 2015/2366 (EU) 
zijn vastgesteld.

Wanneer de Bank redenen heeft om te vermoeden dat 
door een bijkantoor, een agent of een betalingsinstelling die 
werkzaamheden uitoefent in het kader van het vrij verrichten 
van diensten, geld wordt of werd witgewassen of terrorisme 
wordt of werd gefinancierd, dan wel dat gepoogd wordt of werd 
geld wit te wassen of terrorisme te financieren in de zin van de 
wet van 18 september 2017, of dat hun werkzaamheden het 
risico op witwassen van geld of financiering van terrorisme 
zouden kunnen vergroten, stelt zij de betrokken bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van herkomst hiervan in kennis.

Art. 137

De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van herkomst kun-
nen, na de Bank daarvan voorafgaandelijk in kennis te hebben 
gesteld, bij de in België gevestigde bijkantoren en agenten 
controles en inspecties ter plaatse verrichten om zelf of, in 
voorkomend geval, via de personen die zij daartoe machtigen, 
de gegevens die voor het toezicht op de betalingsinstelling 
noodzakelijk zijn, te verifiëren of op te vragen. De Bank kan 
deelnemen aan deze verificatie.

Op verzoek van de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van herkomst van de betalingsinstelling kan de Bank, als 
een vorm van bijstand aan deze autoriteiten, bij deze bijkan-
toren en agenten inspecties verrichten. De kosten van deze 
inspecties en controles worden gedragen door de autoriteit 
die erom verzoekt.

Onderafdeling 3

Prerogatieven

Art. 138

Met het oog op de uitoefening van haar bevoegdheden of, 
in voorkomend geval, om bijstand te verlenen aan de lidstaat 
van herkomst, kan de Bank gebruikmaken van de in de arti-
kelen 102 en 103 bedoelde prerogatieven.

Art. 139

Wanneer de Bank in het Belgische bijkantoor of bij de in 
België gevestigde agent inspecties ter plaatse verricht, stelt 
zij de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van herkomst 
hiervan in kennis.

techniques de règlementation prises en application de 
l’article 29, paragraphe 6 de la Directive (UE) 2015/2366.

Lorsque la Banque a des raisons de soupçonner qu’une 
opération de blanchiment de capitaux ou de financement du 
terrorisme au sens de la loi du 18 september 2017 ou une 
tentative est en cours ou a été effectuée par la succursale, un 
agent ou un établissement de paiement exerçant des activités 
sous le régime de la libre prestation de services, ou que leurs 
activités pourraient accroître le risque de blanchiment de 
capitaux ou de financement du terrorisme, elle en informe les 
autorités compétentes de l’État membre d’origine concernées.

Art. 137

Les autorités compétentes de l’État membre d’origine sont 
habilitées, après en avoir préalablement informé la Banque, à 
procéder à des contrôles et inspections sur place auprès des 
succursales et agents établis en Belgique en vue de vérifier 
ou recueillir, le cas échéant, par l’intermédiaire des personnes 
qu’elles mandatent, les informations qui sont nécessaires 
pour assurer le contrôle de l’établissement de paiement. La 
Banque peut participer à cette vérification.

La Banque peut accepter de se charger, à la demande des 
autorités compétentes de l’État membre d’origine de l’établis-
sement de paiement, d’effectuer auprès de ces succursales 
et agents des inspections dans un but d’assistance à ces 
autorités. Les frais relatifs à ces inspections et vérifications 
sont à la charge de l’autorité requérante.

Sous-section 3

Prérogatives

Art. 138

Aux fins de l ’exercice de ses compétences ou, le cas 
échéant, aux fins de fournir une assistance à l’État membre 
d’origine, la Banque peut faire usage des prérogatives pré-
vues aux articles 102 et 103.

Art. 139

Lorsque la Banque procède à des inspections sur place 
dans la succursale belge ou auprès de l ’agent établi en 
Belgique, elle en informe les autorités compétentes de l’État 
membre d’origine.
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AFDELING V

Buitengewone maatregelen

Art. 140

De Bank stelt de betrokken bevoegde autoriteit van de lid-
staat van herkomst in kennis wanneer zij vaststelt dat een be-
talingsinstelling die onder het recht van die lidstaat ressorteert 
en die in België werkzaam is via een bijkantoor of een agent, 
niet voldoet aan de bepalingen van de Afdelingen II en III, of 
dreigt er niet langer aan te voldoen.

Art. 141

Indien de Bank van oordeel is dat de bevoegde autori-
teit van de lidstaat van herkomst geen maatregelen heeft 
genomen om de onregelmatige situatie of het risico op een 
onregelmatige situatie als bedoeld in artikel 140 te verhelpen, 
kan zij de zaak overeenkomstig artikel 19 van Verordening 
nr. 1093/2010 aan de Europese Bankautoriteit voorleggen en 
haar om bijstand verzoeken.

Art. 142

§  1. Alvorens de in artikel  141  bedoelde procedure toe 
te passen, kan de Bank in noodsituaties, in afwachting van 
maatregelen van de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
herkomst of van alle andere in die lidstaat genomen admi-
nistratieve of gerechtelijke maatregelen, en zonder afbreuk 
te doen aan de mogelijkheid voor de betrokken autoriteiten 
om de zaak voor te leggen aan de Europese Bankautoriteit 
overeenkomstig artikel  19 van Verordening nr. 1093/2010, 
alle bewarende maatregelen treffen die noodzakelijk zijn om 
bescherming te bieden tegen de financiële instabiliteit, die 
een ernstige bedreiging voor de collectieve belangen van 
betalingsdienstgebruikers in België zou kunnen vormen.

Deze maatregelen kunnen bestaan in de maatregelen 
bedoeld in artikel 117, § 1, 1°, 2°, 4° en §§ 2 en 3.

§ 2. Wanneer dat verenigbaar is met de noodsituatie, stelt 
de Bank de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van herkomst 
en van alle andere betrokken lidstaten, de Commissie en de 
Europese Bankautoriteit vooraf en in ieder geval zo spoedig 
mogelijk in kennis van de bewarende maatregelen die krach-
tens paragraaf 1 zijn genomen en van de motivering daarvoor.

§ 3. De Bank maakt een einde aan de maatregelen bedoeld 
in paragraaf 1 zodra deze niet langer verantwoord blijken.

Art. 143

Bij intrekking van de vergunning van een betalingsinstelling 
door de bevoegde autoriteit van haar lidstaat van herkomst, 
beveelt de Bank de sluiting van het bijkantoor dat deze 
instelling in België heeft gevestigd. Zij kan een voorlopige 
zaakvoerder aanstellen die toeziet op de vrijwaring van de 

SECTION V

Des mesures exceptionnelles

Art. 140

La Banque informe l’autorité compétente de l’État membre 
d’origine concernée lorsqu’elle constate qu’un établissement 
de paiement relevant du droit de cet État opérant en Belgique 
par la voie d’une succursale ou d’un agent ne respecte 
pas, ou risque de ne plus respecter, les dispositions des 
Sections II et III.

Art. 141

Si la Banque considère que l’autorité compétente de l’État 
membre d’origine n’a pas pris les mesures en vue de remédier 
à la situation de non-conformité ou de risque de non-confor-
mité visée à l’article 140, elle peut saisir l ’Autorité bancaire 
européenne et demander son assistance conformément à 
l’article 19 du Règlement n° 1093/2010.

Art. 142

§ 1er. Avant d’appliquer la procédure visée à l’article 141 la 
Banque peut, en situation d’urgence et dans l’attente des 
mesures à arrêter par les autorités compétentes de l’État 
membre d’origine ou de toutes autres mesures administratives 
ou judiciaires adoptées dans cet État, et sans préjudice de 
la possibilité pour les autorités concernées de saisir l ’Auto-
rité bancaire européenne en application de l’article  19 du 
Règlement n° 1093/2010, prendre toute mesure conservatoire 
nécessaire pour assurer une protection contre l’instabilité 
du système financier susceptible de menacer gravement les 
intérêts collectifs des utilisateurs de services de paiement 
en Belgique.

Ces mesures peuvent consister dans les mesures visées 
à l’article 117, § 1er, 1°, 2°, 4° et §§ 2 et 3.

§ 2. Lorsque cela est compatible avec la situation d’ur-
gence, la Banque informe préalablement et, en tout état de 
cause, sans retard injustifié les autorités compétentes de 
l’État membre d’origine et celles de tout autre État membre 
concerné, la Commission et l’Autorité bancaire européenne 
des mesures conservatoires visées au paragraphe 1er et de 
leur justification.

§  3. La Banque met fin aux mesures visées au para-
graphe 1er dès que celles-ci ne s’avèrent plus justifiées.

Art. 143

En cas de retrait de l’agrément de l’établissement de paie-
ment par l’autorité compétente de son État membre d’origine, 
la Banque ordonne la fermeture de la succursale que cet 
établissement a établie en Belgique. Elle peut désigner un 
gérant provisoire qui veille à la préservation des avoirs de la 
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tegoeden van het bijkantoor in afwachting van een uitspraak 
omtrent hun bestemming en die gemachtigd is in het belang 
van de cliënten van het bijkantoor alle bewarende maatrege-
len te treffen.

HOOFDSTUK II

Bijkantoren in België van betalingsinstellingen die 
onder het recht van een derde land ressorteren

Art. 144

Na advies van de Bank kan de Koning een regeling vast-
stellen voor het statuut van en het toezicht op de bijkantoren 
van betalingsinstellingen die onder het recht van een derde 
land ressorteren.

TITEL IV

Bepalingen die van toepassing zijn op andere 
betalingsdienstaanbieders naar Belgisch recht dan 

betalingsinstellingen

Art. 145

Andere betalingsdienstaanbieders dan betalingsinstellin-
gen die betalingsdiensten aanbieden zijn onderworpen aan 
de volgende artikelen:

1°  a)  de ar tikelen  46  en  47, die betrekking heb-
ben op de bescherming van betalingsgegevens en de 
authenticatieprocedure;

b) artikel  49, dat betrekking heeft op de beveiligde 
communicatie;

c) de artikelen 50  tot  52, die betrekking hebben op het 
beveiligingsbeleid;

d) artikel  53, dat betrekking heeft op het beheer en de 
melding van veiligheidsincidenten;

e) artikel  54, dat betrekking heeft op het verstrekken 
van statistische gegevens, met uitzondering van artikel 54, 
tweede lid, wanneer de enige betalingsdiensten die worden 
aangeboden, rekeninginformatiediensten zijn;

2° evenals

a) wanneer ze op kaarten gebaseerde betalingsinstrumen-
ten uitgeven, artikel 55;

b) wanneer ze betalingsinitiatiediensten aanbieden, 
artikel 48;

c) wanneer ze optreden als rekeninghouder, de 
artikelen 56 tot 58;

d) wanneer ze rekeninginformatiediensten aanbieden, 
artikel 98,

succursale en attendant qu’il soit statué sur leur destination, 
et qui est habilité à prendre toutes mesures conservatoires 
dans l’intérêt des clients de la succursale.

CHAPITRE II

Succursales en Belgique des établissements de 
paiement relevant du droit de pays tiers

Art. 144

Le Roi peut, sur avis de la Banque, régler le statut et le 
contrôle des succursales d’établissements de paiement 
relevant du droit d’un pays tiers.

TITRE IV

Dispositions applicables aux prestataires de services de 
paiement de droit belge autres que les établissements de 

paiement

Art. 145

Les prestataires de services de paiement autres que les 
établissements de paiement qui offrent des services de paie-
ment sont soumis aux articles suivants:

1° a) les articles 46 et 47 relatifs à la protection des données 
de paiement et à la procédure d’authentification;

b) l’article 49 relatif à la communication sécurisée;

c) les articles 50 à 52 relatifs à la politique de sécurité;

d) l’article 53 relatif à la gestion et la notification des inci-
dents de sécurité;

e) l’article 54 relatif à la fourniture de données statistiques, 
à l’exception de l’article 54, alinéa 2, lorsque le seul service de 
paiement offert est le service d’information sur les comptes,

2° ainsi que

a) lorsqu’ils émettent des instruments de paiement liés à 
une carte, l’article 55;

b) lorsqu’ils offrent le service d’initiation de paiement, 
l’article 48;

c) lorsqu’ils agissent en qualité de gestionnaire de comptes 
les articles 56 à 58,

d) lorsqu’ils offrent le service d’information sur les comptes, 
l’article 98,
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3° evenals de bepalingen van Titel II, voor zover de toepas-
sing ervan verband houdt met de bepalingen van de punten 1° 
en 2°, met name artikel 10, punten 12° tot 20°, artikel 21, § 1, 
punten 3°en 4° of artikel 35, tweede lid.

Art. 146

Wanneer een rekeninghoudende betalingsdienstaanbie-
der die geen betalingsinstelling is, andere rekeningen dan 
betaalrekeningen aanbiedt en beheert en toegang tot deze 
rekeningen geeft aan betalingsinitiatiedienstaanbieders of aan 
rekeninginformatiedienstaanbieders worden deze rekeningen 
voor de toepassing van deze wet beschouwd als betaalreke-
ningen en zijn de bepalingen van artikel 145 van toepassing 
op deze rekeningen.

TITEL V

Dwangsommen, andere dwangmaatregelen en sancties

HOOFDSTUK I

Dwangsommen, andere dwangmaatregelen en 
administratieve sancties

Art. 147

§ 1. Onverminderd de andere bij deze wet voorgeschreven 
maatregelen, kan de Bank openbaar maken dat een betalings-
instelling naar Belgisch of buitenlands recht die in België is 
gevestigd, geen gevolg heeft gegeven aan haar aanmaningen 
om zich binnen de termijn die zij bepaalt te conformeren aan 
de voorschriften van deze wet of van haar uitvoeringsbeslui-
ten of -reglementen of van de uitvoeringsmaatregelen van 
Richtlijn (EU) 2015/2366.

§ 2. Onverminderd de andere bij deze wet voorgeschreven 
maatregelen, kan de Bank voor een betalingsinstelling naar 
Belgisch of buitenlands recht die in België is gevestigd, een 
termijn bepalen:

1° waarbinnen zij zich moet conformeren aan welbepaalde 
voorschriften van deze wet of van de uitvoeringsmaatregelen 
ervan of van Richtlijn (EU) 2015/2366;

2° waarbinnen zij de nodige aanpassingen moet aan-
brengen in haar beleidsstructuur, haar administratieve en 
boekhoudkundige organisatie of haar interne controle;

3° waarbinnen zij zich moet conformeren aan de bepalin-
gen van Titel II van Verordening (EU) nr. 648/2012.

De in het eerste lid, 2°, bedoelde aanmaning geldt niet voor 
de bijkantoren van betalingsinstellingen die onder het recht 
van een andere lidstaat ressorteren.

Indien de betalingsinstelling in gebreke blijft bij het ver-
strijken van de termijn, kan de Bank, na de instelling gehoord 
of tenminste opgeroepen te hebben, haar een dwangsom 

3° ainsi que les dispositions du Titre II dans la mesure où 
leur application est corrélative aux dispositions visées aux 1° 
et 2°, notamment l’article 10, point 12° à 20°, l’article 21, § 1er, 
points 3°et 4° ou l’article 35, alinéa 2.

Art. 146

Lorsqu’un prestataire de services de paiement, gestion-
naire de comptes, autre qu’un établissement de paiement 
fournit et gère des comptes autres que des comptes de paie-
ment et autorise l’accès à ces comptes aux prestataires de 
services d’initiation de paiement ou aux prestataires de ser-
vice d’information sur les comptes, ces comptes sont considé-
rés, pour les besoins de la présente loi, comme des comptes 
de paiement et les dispositions visés à l ’article  145  sont 
applicables en ce qui concerne ces comptes.

TITRE V

Astreintes, autres dispositions coercitives et sanctions

CHAPITRE IER

Astreintes, autres dispositions coercitives et sanctions 
administratives

Art. 147

§ 1er. Sans préjudice des autres mesures prévues par la 
présente loi, la Banque peut publier qu’un établissement de 
paiement de droit belge ou de droit étranger établi en Belgique 
ne s’est pas conformé aux injonctions qui lui ont été faites 
de respecter dans le délai qu’elle détermine les dispositions 
de la présente loi ou des arrêtés ou règlements pris pour son 
exécution ou des mesures d’exécution de la Directive (UE) 
2015/2366.

§ 2. Sans préjudice des autres mesures prévues par la 
présente loi, la Banque peut fixer à un établissement de paie-
ment de droit belge ou de droit étranger établi en Belgique, 
un délai dans lequel:

1° il doit se conformer à des dispositions déterminées de 
la présente loi, des mesures d’exécution prises en exécution 
de celle-ci ou de la Directive (UE) 2015/2366;

2° il doit apporter les adaptations qui s’imposent à sa 
structure de gestion, à son organisation administrative et 
comptable ou à son contrôle interne;

3° il doit se conformer aux dispositions du Titre II du 
Règlement (UE) n° 648/2012.

L’injonction visée à l’alinéa 1er, 2°, n’est pas applicable aux 
succursales d’établissements de paiement relevant du droit 
d’un autre État membre.

Si l’établissement de paiement reste en défaut à l’expiration 
du délai, la Banque peut, après avoir entendu l’établissement 
ou à tout le moins l’avoir convoqué, lui infliger une astreinte 
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opleggen van maximum 2 500 000 euro per overtreding of 
maximum 50 000 euro per dag vertraging.

§ 3. Bij de vaststelling van het bedrag van de dwangsom 
wordt met name rekening gehouden met:

1° de ernst van de vastgestelde tekortkomingen en, in 
voorkomend geval, de potentiële impact van die tekortko-
mingen op de stabiliteit van het financiële stelsel en van de 
betalingssystemen;

2° de financiële draagkracht van de betrokken instelling, 
zoals die met name blijkt uit haar omzet.

§  4. De dwangsommen die met toepassing van para-
graaf 2 worden opgelegd, worden ingevorderd ten bate van 
de Schatkist door de diensten van de Administratie binnen de 
Federale Overheidsdienst Financiën die bevoegd zijn inzake 
niet-fiscale vorderingen.

Art. 148

§ 1. Onverminderd andere bij deze wet voorgeschreven 
maatregelen en onverminderd de bij andere wetten of regle-
menten voorgeschreven maatregelen, kan de Bank, indien zij 
een inbreuk vaststelt op de bepalingen van deze wet, op de 
uitvoeringsmaatregelen ervan of op Richtlijn (EU) 2015/2366 
of indien zij een inbreuk vaststelt op de bepalingen van Titel II 
van Verordening nr. 648/2012 van het Europees Parlement 
en de Raad van 4 juli 2012 betreffende otc-derivaten, cen-
trale tegenpartijen en transactieregisters, een administratieve 
geldboete opleggen aan een betalingsinstelling naar Belgisch 
of buitenlands recht die in België is gevestigd, aan een in arti-
kel 5, § 1, 1°, 2° en 6°, bedoelde betalingsdienstaanbieder die 
zich niet conformeert aan artikel 145, aan een of meer leden 
van het wettelijk bestuursorgaan van deze entiteiten en/of 
aan de personen die deelnemen aan hun effectieve leiding, 
die voor de vastgestelde tekortkoming verantwoordelijk zijn.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde administratieve geldboete 
bedraagt voor hetzelfde feit of hetzelfde geheel van feiten:

1° minimum 10 000 euro en maximum 10 % van de jaar-
lijkse netto-omzet van het voorbije boekjaar, indien het om 
een rechtspersoon gaat;

2° minimum 5 000 euro en maximum 5 000 000 euro, indien 
het om een natuurlijke persoon gaat.

§ 3. De geldboetes die met toepassing van paragraaf 2 wor-
den opgelegd door de Bank, worden ingevorderd ten bate van 
de Schatkist door de diensten van de Administratie binnen de 
Federale Overheidsdienst Financiën die bevoegd zijn inzake 
niet-fiscale vorderingen.

§ 4. Het bedrag van de geldboete wordt met name vast-
gesteld op grond van:

1° de ernst en de duur van de tekortkomingen;

à raison d’un montant maximum de 2  500  000  euros par 
infraction ou de maximum 50 000 euros par jour de retard.

§ 3. Le montant de l’astreinte est fixé en tenant notamment 
compte:

1° de la gravité des manquements rencontrés et, le cas 
échéant, de l’impact potentiel de ces manquements sur la 
stabilité du système financier et des systèmes de paiement;

2° de l’assise financière de l’établissement en cause, telle 
qu’elle ressort notamment de son chiffre d’affaires.

§  4. Les astreintes imposées en application du para-
graphe 2 sont recouvrées au profit du Trésor par les Services 
de l’Administration au sein du Service Public Fédéral Finances 
compétents en matière de recouvrements non fiscaux.

Art. 148

§ 1er. Sans préjudice d’autres mesures prévues par la pré-
sente loi et sans préjudice des mesures prévues par d’autres 
lois ou d’autres règlements, la Banque peut, lorsqu’elle 
constate une infraction aux dispositions de la présente loi, aux 
mesures d’exécution prises en exécution de celle-ci ou de la 
Directive (UE) 2015/2366 ou lorsqu’elle constate une infrac-
tion aux dispositions du Titre II du Règlement N° 648/2012 
du Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2012 sur les 
produits dérivés de gré à gré, les contreparties centrales et 
les référentiels centraux, infliger une amende administrative 
à un établissement de paiement de droit belge ou de droit 
étranger établi en Belgique, à un prestataire de services de 
paiement visé à l’article 5, § 1er, 1°, 2° et 6°, ne se conformant 
pas à l’article 145, à un ou plusieurs des membres de l’organe 
légal d’administration de ces entités et/ou aux personnes 
qui participent à leur direction effective, responsables du 
manquement constaté.

§  2. Le montant de l ’amende administrative visée au 
paragraphe 1er s’élève, pour le même fait ou pour le même 
ensemble de faits:

1° à minimum 10 000 euros et maximum de 10 % du chiffre 
d’affaires annuel net de l’exercice précédent, s’il s’agit d’une 
personne morale;

2° à minimum 5 000 euros et maximum 5 000 000 euros, 
s’il s’agit d’une personne physique.

§ 3. Les amendes imposées par la Banque en application 
du paragraphe  2  sont recouvrées au profit du Trésor par 
les Services de l’Administration au sein du Service Public 
Fédéral Finances compétents en matière de recouvrements 
non fiscaux.

§  4. Le montant de l ’amende est notamment fixé en 
fonction:

1° de la gravité et de la durée des manquements;
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2° de mate van verantwoordelijkheid van de betrokkene;

3° de financiële draagkracht van de betrokkene, zoals die 
met name blijkt uit de totale omzet van de betrokken rechts-
persoon of uit het jaarinkomen van de betrokken natuurlijke 
persoon;

4° het voordeel of de winst die deze tekortkomingen even-
tueel opleveren;

5° het nadeel dat derden door deze tekortkomingen hebben 
geleden, voor zover dit kan worden bepaald;

6° de mate van medewerking van de betrokken natuurlijke 
of rechtspersoon met de Bank;

7° vroegere tekortkomingen van de betrokkene;

8° de potentiële negatieve impact van de tekortkomin-
gen op de stabiliteit van het financiële stelsel en van de 
betalingssystemen.

§ 5. De Bank kan de overeenkomstig dit artikel opgelegde 
maatregelen openbaar maken.

HOOFDSTUK II

Strafrechtelijke sancties

Art. 149

§ 1. Met een gevangenisstraf van één maand tot één jaar 
en met een geldboete van 50 euro tot 10 000 euro of met één 
van die straffen alleen wordt gestraft:

1° wie zich niet conformeert aan de artikelen 3 of 5;

2° wie het bedrijf uitoefent van een betalingsinstelling als 
bedoeld in de artikelen 9, 82°, 91 of 144, zonder een vergun-
ning of een registratie te hebben verkregen of wanneer de 
vergunning of de registratie is ingetrokken of herroepen;

3° wie met opzet de kennisgevingen als bedoeld in de 
artikelen 25 en 29 niet verricht, wie het verzet negeert als 
bedoeld in artikel 27, tweede lid, of wie de schorsing negeert 
als bedoeld in artikel 32, eerste lid, 1°;

4° de leden van het wettelijk bestuursorgaan en de andere 
in artikel 20 bedoelde personen die artikel 20, § 3 overtreden;

5° de betalingsinstellingen en de leden van hun wettelijk 
bestuursorgaan of de personen belast met de effectieve 
leiding van de instelling, die de artikelen 38 tot 40 en 43 tot 
45 overtreden;

6° de betalingsinstellingen en de leden van hun wettelijk 
bestuursorgaan of de personen belast met de effectieve 
leiding van de instelling die in het buitenland een bijkantoor 
openen of er diensten verstrekken, zonder de kennisgevingen 

2° du degré de responsabilité de la personne en cause;

3° de l’assise financière de la personne en cause, telle 
qu’elle ressort notamment du chiffre d’affaires total de la 
personne morale en cause ou des revenus annuels de la 
personne physique en cause;

4° des avantages ou profits éventuellement tirés de ces 
manquements;

5° d’un préjudice subi par des tiers du fait des manque-
ments, dans la mesure où il peut être déterminé;

6° du degré de coopération avec la Banque dont a fait 
preuve la personne physique ou morale en cause;

7° des manquements antérieurs commis par la personne 
en cause;

8° de l’impact négatif potentiel des manquements sur la 
stabilité du système financier et des systèmes de paiement.

§ 5. La Banque peut rendre publique les mesures imposées 
conformément au présent article.

CHAPITRE II

Sanctions pénales

Art. 149

§ 1er. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à un an 
et d’une amende de 50 euros à 10 000 euros ou d’une de 
ces peines seulement:

1° ceux qui ne se conforment pas aux articles 3 ou 5;

2° ceux qui exercent l ’activité d ’un établissement de 
paiement visé aux articles 9, 82 , 91 ou 144, sans que cet 
établissement soit agréé ou enregistré ou alors que l’agrément 
ou l’enregistrement a été radié ou révoqué;

3° ceux qui, sciemment, s’abstiennent de faire les notifica-
tions prévues aux articles 25 et 29, ceux qui passent outre à 
l’opposition visée à l’article 27, alinéa 2, ou ceux qui passent 
outre à la suspension visée à l’article 32, alinéa 1er, 1°;

4° les membres de l’organe légal d’administration et les 
autres personnes visées à l’article 20 qui contreviennent à 
l’article 20, § 3;

5° les établissements de paiement ainsi que les membres 
de leur organe légal d’administration ou les personnes en 
charge de la direction effective de l’établissement qui contre-
viennent aux articles 38 à 40 et 43 à 45;

6° les établissements de paiement ainsi que les membres 
de leur organe légal d’administration ou les personnes en 
charge de la direction effective qui, à l’étranger, ouvrent une 
succursale ou y fournissent des services sans avoir procédé 
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te hebben verricht als bepaald in de artikelen 59, 65 en 70 of 
die zich niet conformeren aan de artikelen 63 en 69;

7° de betalingsinstellingen en de leden van hun wettelijk be-
stuursorgaan of de personen belast met de effectieve leiding 
van de instelling, die de artikelen 33, 76 tot 78 en 133 of de in 
die artikelen bedoelde besluiten of reglementen overtreden;

8° wie handelingen stelt of verrichtingen uitvoert zonder 
daartoe de toestemming te hebben verkregen van de speciaal 
commissaris als bedoeld in artikel 117, § 1, eerste lid, 1°, of die 
indruisen tegen een schorsingsbeslissing genomen overeen-
komstig artikel 117, § 1, eerste lid, 2°, of zich niet conformeren 
aan de maatregelen bedoeld in de artikelen 116, § 2 en 142;

9° wie als commissaris, erkende revisor of onafhankelijk 
deskundige, rekeningen, jaarrekeningen, balansen en re-
sultatenrekeningen of geconsolideerde jaarrekeningen van 
ondernemingen dan wel periodieke staten of inlichtingen 
certificeert, goedkeurt of bekrachtigt terwijl niet is voldaan aan 
de voorschriften van deze wet of van haar uitvoeringsbesluiten 
en -reglementen en daarvan kennis heeft, of niet heeft gedaan 
wat hij normaal had moeten doen om zich te vergewissen of 
aan die bepalingen was voldaan;

10° wie de onderzoeken en controles verhindert waartoe 
hij verplicht is in het land of in het buitenland dan wel weigert 
de gegevens te verstrekken waartoe hij verplicht is op grond 
van deze wet of wie bewust onjuiste of onvolledige inlichtin-
gen verstrekt;

11° elke bestuurder en zaakvoerder die zich niet houdt aan 
de voorschriften van artikel 110, eerste en vierde lid.

§ 2. Overtredingen van het verbod van artikel 20 van de 
bankwet worden gestraft met een gevangenisstraf van drie 
maanden tot twee jaar en met een geldboete van 1 000 euro 
tot 10 000 euro.

Art. 150

De voorschriften van Boek  I van het Strafwetboek, 
Hoofdstuk VII en artikel 85 niet uitgezonderd, zijn van toepas-
sing op de misdrijven die door dit Hoofdstuk worden bestraft.

Art. 151

De betalingsinstellingen zijn burgerrechtelijk aansprakelijk 
voor de geldboetes waartoe de leden van hun wettelijk be-
stuursorgaan, de personen belast met hun effectieve leiding 
of de lasthebbers met toepassing van de voorschriften van 
dit Hoofdstuk worden veroordeeld.

Art. 152

Ieder opsporingsonderzoek ten gevolge van de overtre-
ding van deze wet of één van de in artikel 20 van de bankwet 

aux notifications prévues par les articles 59, 65 et 70 ou qui 
ne se conforment pas aux articles 63 et 69;

7° les établissements de paiement, ainsi que les membres 
de leur organe légal d’administration ou les personnes en 
charge de la direction effective de l’établissement qui contre-
viennent aux articles 33, 76 à 78 et 133 ou aux arrêtés ou 
règlements visés à ces articles;

8° ceux qui accomplissent des actes ou opérations sans 
avoir obtenu l’autorisation du commissaire spécial prévue à 
l’article 117, § 1er, alinéa 1er, 1°, ou à l’encontre d’une décision 
de suspension prise en application de l’article 117, § 1er, ali-
néa 1er, 2°, ou qui ne se conforment pas aux mesures prises 
en application des articles 116, § 2 et 142;

9° ceux qui, en qualité de commissaire, de reviseur agréé 
ou d’expert indépendant, ont attesté, approuvé ou confirmé 
des comptes, des comptes annuels, des bilans et comptes 
de résultats ou des comptes consolidés d’entreprises ou 
des états périodiques ou des renseignements, lorsque les 
dispositions de la présente loi ou des arrêtés et règlements 
pris pour son exécution, n’ont pas été respectées, soit en 
sachant qu’elles ne l’avaient pas été, soit en n’ayant pas 
accompli les diligences normales pour s’assurer qu’elles 
avaient été respectées;

10° ceux qui font obstacle aux inspections et vérifications 
auxquelles ils sont tenus dans le pays ou à l’étranger ou 
refusent de donner des renseignements qu’ils sont tenus de 
fournir en vertu de la présente loi ou qui donnent sciemment 
des renseignements inexacts ou incomplets;

11° les administrateurs et gérants qui ne respectent pas 
les dispositions de l’article 110, alinéas 1er et 4.

§  2. Toute infraction à l ’ interdiction édictée par l ’ar-
ticle 20 de la loi bancaire, est punie d’un emprisonnement 
de trois mois à deux ans et d’une amende de 1 000 euros à 
10 000 euros.

Art. 150

Les dispositions du Livre Ier du Code pénal, sans exception 
du chapitre VII et de l’article 85, sont applicables aux infrac-
tions punies par le présent Chapitre.

Art. 151

Les établissements de paiement sont civilement res-
ponsables des amendes auxquelles sont condamnés les 
membres de leur organe légal d’administration, personnes en 
charge de la direction effective ou mandataires en application 
des dispositions du présent Chapitre.

Art. 152

Toute information du chef d’infraction à la présente loi ou à 
l’une des législations visées à l’article 20 de la loi bancaire à 
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bedoelde wetgevingen, tegen leden van het wettelijk be-
stuursorgaan, personen belast met de effectieve leiding, 
lasthebbers of erkend commissarissen van betalingsinstel-
lingen en ieder opsporingsonderzoek ten gevolge van een 
overtreding van deze wet tegen iedere andere natuurlijke 
of rechtspersoon, moet ter kennis worden gebracht van de 
Bank en van de Federale Overheidsdienst Economie, ieder 
voor wat zijn bevoegdheden betreft, door de gerechtelijke of 
bestuursrechtelijke autoriteit waar dit aanhangig is gemaakt.

Iedere strafrechtelijke vordering op grond van in het eerste 
lid bedoelde misdrijven moet ter kennis worden gebracht van 
de Bank en van de Federale Overheidsdienst Economie, 
ieder voor wat zijn bevoegdheden betreft, door het openbaar 
ministerie.

Art. 153

De Bank en de Federale Overheidsdienst Economie zijn 
gerechtigd in elke stand van het geding tussen te komen voor 
de strafrechter bij wie een door deze wet bestraft misdrijf aan-
hangig is, zonder dat zij daarom het bestaan van enig nadeel 
hoeven aan te tonen. De tussenkomst geschiedt volgens de 
regels die gelden voor de burgerlijke partij.

BOEK III

TOEGANG TOT DE BETALINGSSYSTEMEN IN BELGIË EN 
INTEROPERABILITEIT

TITEL I

Toegang tot de betalingssystemen in België

Art. 154

§ 1. Onverminderd paragraaf 2 hebben de in artikel 5 be-
doelde betalingsdienstaanbieders en de betalingsdienstaan-
bieders uit andere lidstaten, die rechtspersonen zijn, in België 
toegang tot de betalingssystemen mits zij voldoen aan de 
toetredingsvoorwaarden die door deze systemen zijn bepaald.

Deze toegang tot de betalingssystemen is onderworpen 
aan objectieve, niet-discriminerende en proportionele regels, 
die in verhouding staan tot de noodzaak om risico’s zoals 
het afwikkelings- en bedrijfsrisico en het operationeel risico 
te voorkomen, en om de financiële en operationele stabiliteit 
van het betalingssysteem te beschermen.

Betalingssystemen mogen aan betalingsdienstaanbieders, 
betalingsdienstgebruikers of andere betalingssystemen geen 
van de volgende eisen opleggen:

1° regels die de effectieve deelneming aan andere beta-
lingssystemen belemmeren;

l’encontre de membres de l’organe légal d’administration, de 
personnes en charge de la direction effective, de mandataires 
ou de commissaires agréés d’établissements de paiement 
et toute information du chef d’infraction à la présente loi à 
l’encontre de toute autre personne physique ou morale doit 
être portée à la connaissance de la Banque et du Service 
Public Fédéral Économie, chacune dans son domaine de 
compétence, par l ’autorité judiciaire ou administrative qui 
en est saisie.

Toute action pénale du chef des infractions visées au pre-
mier alinéa doit être portée à la connaissance de la Banque 
et du Service Public Fédéral Économie, chacune dans son 
domaine de compétence, à la diligence du ministère public.

Art. 153

La Banque et le Service Public Fédéral Économie sont 
habilités à intervenir en tout état de cause devant la juridiction 
répressive saisie d’une infraction punie par la présente loi, 
sans qu’elles aient à justifier d’un dommage. L’intervention 
suit les règles applicables à la partie civile.

LIVRE III

ACCÈS AUX SYSTÈMES DE PAIEMENT EN BELGIQUE ET 
INTEROPÉRABILITÉ

TITRE IER

Accès aux systèmes de paiement en Belgique

Art. 154

§ 1er. Sans préjudice du paragraphe 2, les prestataires de 
services de paiement visés à l’article 5 ainsi que les pres-
tataires de services de paiement d’un autre État membre, 
qui sont des personnes morales, ont accès en Belgique aux 
systèmes de paiement à condition de satisfaire aux conditions 
d’adhésion fixées par ces systèmes.

Cet accès aux systèmes de paiement est soumis à des 
règles objectives, non discriminatoires et proportionnées 
compte tenu toutefois de la nécessité de prévenir certains 
risques, tels que le risque de règlement, le risque opérationnel 
et le risque d’entreprise, et de protéger la stabilité financière 
et opérationnelle du système de paiement.

Les systèmes de paiement ne peuvent imposer aux pres-
tataires de services de paiement, aux utilisateurs de services 
de paiement ou aux autres systèmes de paiement aucune des 
exigences suivantes:

1° des règles restrictives en ce qui concerne la participation 
effective à d’autres systèmes de paiement;
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2°  regels die discrimineren tussen betalingsdienstaan-
bieders wat betreft de rechten, plichten en voordelen van de 
deelnemers aan het betalingssysteem; of

3° beperkingen op grond van de vennootschapsvorm.

§ 2. Paragraaf 1 is niet van toepassing op:

1°  betalingssystemen die als dusdanig zijn aangemerkt 
bij of krachtens de wet van 28 april 1999 houdende omzet-
ting van Richtlijn 98/26/EG van 19 mei 1998 betreffende het 
definitieve karakter van de afwikkeling van betalingen en 
effectentransacties in betalings- en afwikkelingssystemen;

2° betalingssystemen die uitsluitend zijn samengesteld uit 
betalingsdienstaanbieders die tot eenzelfde groep behoren.

Voor de toepassing van het eerste lid, 1°, geldt dat wan-
neer een deelnemer aan een aangemerkt systeem toestaat 
dat vergunninghoudende of geregistreerde betalingsdien-
staanbieders die geen deelnemers zijn aan dat systeem, 
overboekingsopdrachten doorgeven via dat systeem, deze 
deelnemer op verzoek, met name op objectieve, proportio-
nele en niet-discriminerende wijze, dezelfde toegangsmo-
gelijkheid dient te bieden aan deze vergunninghoudende of 
geregistreerde betalingsdienstaanbieders als die welke is 
vastgelegd met toepassing van paragraaf 1. Bij een eventuele 
afwijzing bezorgt de deelnemer een volledige motivering aan 
de betalingsdienstaanbieder.

Voor de toepassing van het eerste lid, 1° geldt dat wan-
neer een deelnemer aan een aangemerkt systeem toestaat 
dat vergunninghoudende of geregistreerde betalingsdien-
staanbieders die geen deelnemers zijn aan dat systeem, 
overboekingsopdrachten doorgeven via dat systeem, deze 
deelnemer op verzoek, met name op objectieve, proportio-
nele en niet-discriminerende wijze, dezelfde toegangsmo-
gelijkheid dient te bieden aan deze vergunninghoudende of 
geregistreerde betalingsdienstaanbieders als die welke is 
vastgelegd met toepassing van paragraaf 1. Bij een eventuele 
afwijzing bezorgt de deelnemer een volledige motivering aan 
de betalingsdienstaanbieder.

TITEL II

Interoperabiliteit

Art. 155

Wanneer betalingsdienstaanbieders overschrijvingen en 
domiciliëringen uitvoeren, moeten ze de nodige maatregelen 
treffen om de betalingsschema’s te gebruiken die voldoen 
aan de voorwaarden van artikel 4, lid 1 van Verordening (EU) 
nr. 260/2012.

2°  des règles établissant des discriminations entre les 
prestataires de services de paiement en ce qui concerne les 
droits, obligations et avantages des participants au système 
de paiement; ou

3° des restrictions fondées sur la forme sociétaire.

§ 2. Le paragraphe 1er ne s’applique pas aux:

1° systèmes de paiement désignés par ou en vertu de la 
loi du 28 avril 1999 visant à transposer la Directive 98/26/CE 
du 19 mai 1998 concernant le caractère définitif du règlement 
dans les systèmes de paiement et de règlement des opéra-
tions sur titres;

2°  systèmes de paiement exclusivement composés de 
prestataires de services de paiement appartenant à un même 
groupe;

Aux fins de l ’alinéa  1er,  1°, lorsqu’un participant à un 
système désigné permet à des prestataires de services de 
paiement agréés ou enregistrés qui ne sont pas participants 
au système, de transmettre des ordres de transfert via ledit 
système, ce participant offre, sur demande, la même pos-
sibilité d’accès à ces prestataires de services de paiement 
agréés ou enregistrés que celle établie en application du 
paragraphe 1er, notamment s’agissant de l’objectivité, de la 
proportionnalité et de la non-discrimination. Le participant 
communique au prestataire de services de paiement deman-
deur les raisons de tout refus.

Aux fins de l ’alinéa  1er,  1°, lorsqu’un participant à un 
système désigné permet à des prestataires de services de 
paiement agréés ou enregistrés qui ne sont pas participants 
au système de transmettre des ordres de transfert via ledit sys-
tème, ce participant offre, sur demande, la même possibilité 
d’accès à ces prestataires de services de paiement agréés ou 
enregistrés que celle établie en application du paragraphe 1er, 
notamment s’agissant de l’objectivité, de la proportionnalité 
et de la non-discrimination. Le participant communique au 
prestataire de services de paiement demandeur les raisons 
de tout refus.

TITRE II

Interopérabilité

Art. 155

Lorsqu’ils effectuent des virements et des domiciliations, 
les prestataires de services de paiement doivent prendre les 
mesures nécessaires pour utiliser les schémas de paiement 
répondant aux conditions prévues par l’article 4, paragraphe 1 
du Règlement (UE) n° 260/2012.
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Art. 156

De exploitant van een retailbetalingssysteem dat onder 
het Belgische recht ressorteert of, indien er geen exploitant 
is, de deelnemers aan dit systeem, zien erop toe dat hun 
systeem interoperabel is met andere retailbetalingssystemen 
binnen de Unie, overeenkomstig de bepalingen van artikel 4, 
leden 2 en 3, van Verordening (EU) nr. 260/2012.

TITEL III

Scheiding tussen betaalkaartschema’s en 
verwerkingsentiteiten

Art. 157

Uitbaters van betaalkaartschema’s die onder het Belgische 
recht ressorteren en hun verwerkingsentiteiten werken over-
eenkomstig artikel 7 van Verordening (EU) nr. 2015/751.

TITEL IV

Toezicht

Art. 158

De Bank ziet erop toe dat alle exploitanten van een beta-
lingssysteem of, indien er geen exploitant is, alle deelnemers 
aan dit systeem alsook alle betalingsdienstaanbieders, alle 
uitbaters van betaalkaartschema’s en alle verwerkingsenti-
teiten te allen tijde werken in overeenstemming met de voor 
hen geldende bepalingen van dit Boek, met de uitvoerings-
besluiten en -reglementen van deze bepalingen en met de 
rechtstreeks toepasbare Europese verordeningen.

Het toezicht van de Bank staat in verhouding tot en is 
afgestemd op de aard, de omvang en de complexiteit van 
zowel de werkzaamheden die worden uitgeoefend door de in 
het eerste lid bedoelde entiteiten als de daaraan verbonden 
risico’s.

De in dit artikel bedoelde opdracht van de Bank sluit 
aan bij de opdracht bedoeld in artikel  8 van de wet van 
22 februari 1998.

Art. 159

Met het oog op haar toezichtsopdracht en onverminderd 
artikel XV 18/4 van het Wetboek van Economisch Recht kan 
de Bank zich door de in artikel 158, eerste lid, bedoelde enti-
teiten alle inlichtingen doen verstrekken over hun organisatie, 
werking, financiële positie en verrichtingen.

Hiertoe kan de Bank zich ook inlichtingen doen verstrek-
ken door personeelsleden van deze entiteiten en door andere 
entiteiten waaraan taken zijn uitbesteed.

Art. 156

L’opérateur d’un système de paiement de détail qui relève 
du droit belge ou, en l’absence d’opérateur, les participants 
audit système, veillent à ce que leur système soit interopérable 
avec d’autres systèmes de paiement de détail au sein de 
l’Union, conformément aux dispositions prévues à l’article 4, 
paragraphes 2 et 3 du Règlement (UE) n° 260/2012.

TITRE III

Séparation des schémas de carte de paiement et des 
entités de traitement

Art. 157

Les exploitants de schémas de carte de paiement qui 
relèvent du droit belge et leurs entités de traitement opèrent 
conformément à l’article 7 du Règlement (UE) n° 2015/751.

TITRE IV

Surveillance

Art. 158

La Banque veille à ce que chaque opérateur d’un système 
de paiement ou, en l’absence d’opérateur, les participants 
audit système, chaque prestataire de services de paiement, 
chaque exploitant d’un schéma de carte de paiement et 
chaque entité de traitement opère en permanence confor-
mément aux dispositions du présent Livre qui leur sont 
applicables, des arrêtés et règlements pris en exécution de 
celles-ci ainsi que des règlements européens directement 
applicables.

La surveillance exercée par la Banque est proportionnée et 
adéquate au regard de la nature, du volume et de la complexité 
des activités exercées par les entités visées à l’alinéa 1er, ainsi 
que des risques y afférents.

La mission de la Banque visée au présent article s’inscrit 
dans la mission visée à l’article 8 de la loi du 22 février 1998.

Art. 159

Aux fins de sa mission de surveillance, et sans préjudice de 
l’article XV 18/4 du Code de droit économique, la Banque peut 
se faire communiquer par les entités visées à l’article 158, 
alinéa  1er toutes informations relatives à leur organisation, 
à leur fonctionnement, à leur situation financière et à leurs 
opérations.

À cette fin, la Banque peut également se faire communi-
quer des informations par leurs agents et par d’autres entités 
auprès desquelles des tâches sont externalisées.
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Art. 160

Met het oog op haar toezichtsopdracht kan de Bank bij de in 
artikel 159 bedoelde entiteiten ook inspecties ter plaatse ver-
richten en ter plaatse kennis nemen en een kopie maken van 
alle gegevens waarover de entiteit beschikt, om na te gaan of 
de bepalingen van dit Boek zijn nageleefd en of de gegevens 
die haar met toepassing van artikel 159 zijn verstrekt, juist en 
waarheidsgetrouw zijn.

De in het eerste lid bedoelde prerogatieven omvatten ook 
de toegang tot de agenda’s en de notulen van de vergade-
ringen van de verschillende organen van de in artikel 159 be-
doelde entiteiten en van hun interne comités, evenals tot de 
bijbehorende documenten en tot de resultaten van de interne 
en/of externe beoordeling van de werking van de genoemde 
organen.

In het kader van deze inspecties zijn de personeelsleden 
van de Bank gemachtigd om van de leiders en de werknemers 
van de in artikel 159 bedoelde entiteiten alle inlichtingen en 
uitleg te verkrijgen die zij nodig achten voor de uitvoering 
van hun opdrachten, en kunnen zij te dien einde eisen dat er 
gesprekken plaatsvinden met leiders of personeelsleden van 
de entiteit die zij aanduiden.

TITEL V

Dwangsommen en sancties

Art. 161

§ 1. Onverminderd de andere maatregelen die zijn vastge-
legd in deze wet of in andere wetten, besluiten of reglementen, 
kunnen de volgende maatregelen en sancties worden geno-
men ten aanzien van de in artikel 158, eerste lid, bedoelde 
entiteiten die de voor hen geldende bepalingen van dit Boek, 
de uitvoeringbesluiten en -reglementen van deze bepalingen 
of de rechtstreeks toepasbare Europese verordeningen 
overtreden:

1° de Bank kan een termijn bepalen waarbinnen de be-
trokken entiteit zich dient te conformeren aan de voor haar 
geldende bepalingen en de nodige aanpassingen dient aan 
te brengen;

2° als de betrokken entiteit zich bij het verstrijken van de 
termijn niet geconformeerd heeft aan de voor haar geldende 
bepalingen, kan de Bank, na de entiteit te hebben gehoord of 
haar ten minste te hebben opgeroepen, haar een dwangsom 
opleggen van maximum 2 500 000 euro per overtreding en 
maximum 50 000 euro per dag vertraging;

3° de Bank kan openbaar maken dat de betrokken entiteit 
geen gevolg heeft gegeven aan haar aanmaningen om zich 
binnen de door haar vastgestelde termijn te conformeren aan 
de voor haar geldende bepalingen;

4° indien de Bank een inbreuk vaststelt op de bepalingen 
van dit Boek of op de uitvoeringsmaatregelen ervan, kan 
ze aan de betrokken entiteit een administratieve geldboete 

Art. 160

Aux fins de sa mission de surveillance, la Banque peut 
également procéder auprès des entités visées à l’article 159 à 
des inspections sur place et prendre connaissance et copie, 
sur place, de toute information détenue par l’entité en vue 
de vérifier le respect des dispositions du présent Livre ainsi 
que l’exactitude et la sincérité des informations qui lui sont 
fournies en application de l’article 159.

Les prérogatives visées à l’alinéa 1er couvrent également 
l’accès aux ordres du jour et aux procès-verbaux des réunions 
des différents organes des entités visées à l’article 159 et de 
leurs comités internes, ainsi qu’aux documents y afférents et 
aux résultats de l’évaluation interne et/ou externe du fonction-
nement desdits organes.

Dans le cadre de ces inspections, les agents de la Banque 
sont habilités à recevoir des dirigeants et des employés des 
entités visées à l’article 159 toutes informations et explications 
qu’ils estiment nécessaires pour l’exercice de leurs missions 
et peuvent, à cette fin, requérir la tenue d’entretiens avec 
des dirigeants ou membres du personnel de l’entité qu’ils 
désignent.

TITRE V

Astreintes et sanctions

Art. 161

§ 1er. Sans préjudice des autres mesures prévues dans la 
présente loi ou dans d’autres lois, arrêtés ou règlements, les 
mesures et sanctions suivantes peuvent être prises à l’égard 
des entités visées à l’article 158, alinéa 1er, qui contreviennent 
aux dispositions du présent Livre qui leur sont applicables, 
aux arrêtés et règlements pris en exécution de celles-ci ainsi 
qu’aux règlements européens directement applicables:

1° la Banque peut fixer un délai dans lequel l’entité concer-
née doit se conformer aux dispositions qui lui sont applicables 
et apporter les adaptations qui s’imposent;

2° si l’entité concernée reste en défaut de se conformer aux 
dispositions qui lui sont applicables à l’expiration du délai, la 
Banque peut, l’entité entendue ou à tout le moins convoquée, 
lui infliger une astreinte à raison d’un montant maximum de 
2 500 000 euros par infraction et de maximum 50 000 euros 
par jour de retard;

3° la Banque peut publier que l’entité concernée ne s’est 
pas conformée aux injonctions qui lui ont été faites de res-
pecter dans le délai qu’elle détermine, les dispositions qui 
lui sont applicables;

4° la Banque peut, lorsqu’elle constate une infraction 
aux dispositions du présent Livre ou aux mesures prises en 
exécution de ces dispositions, infliger à l’entité concernée 
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opleggen die niet minder mag bedragen dan 10 000 euro, noch 
meer dan 10 % van de jaarlijkse netto-omzet van het voorbije 
boekjaar voor hetzelfde feit of hetzelfde geheel van feiten.

§ 2. Indien artikel 156 wordt overtreden en er geen exploi-
tant is, kunnen de in paragraaf 1 bedoelde maatregelen en 
sancties worden genomen ten aanzien van de deelnemers 
aan het retailbetalingssysteem dat onder het Belgische recht 
ressorteert.

Art. 162

De met toepassing van artikel 161 opgelegde dwangsom-
men en geldboetes worden ingevorderd ten bate van de 
Schatkist door de diensten van de Administratie binnen de 
Federale Overheidsdienst Financiën die bevoegd zijn inzake 
niet-fiscale vorderingen.

BOEK IV

TOEGANG TOT DE ACTIVITEIT VAN UITGIFTE 
VAN ELEKTRONISCH GELD EN STATUUT VAN DE 

INSTELLINGEN VOOR ELEKTRONISCH GELD

TITEL I

Uitgevers van elektronisch geld

Art. 163

Onverminderd de bepalingen betreffende hun statuut, 
mogen alleen de hiernavolgende instellingen, overheden en 
entiteiten elektronisch geld uitgeven in België:

1° kredietinstellingen naar Belgisch recht, kredietinstellin-
gen die onder het recht van een andere lidstaat ressorteren, 
die in hun land van herkomst elektronisch geld mogen uitge-
ven en die in België werkzaam zijn op grond van de artikelen 
312 en 313 van de bankwet, en bijkantoren van kredietinstel-
lingen die onder het recht van een derde land ressorteren, 
die in België zijn gevestigd overeenkomstig artikel 333 van 
de bankwet en die op grond van het recht van dat derde land 
gemachtigd zijn om elektronisch geld uit te geven;

2° instellingen voor elektronisch geld naar Belgisch recht, 
met inbegrip van beperkte instellingen voor elektronisch geld 
die geregistreerd zijn overeenkomstig artikel 200, instellingen 
voor elektronisch geld die onder het recht van een andere 
lidstaat ressorteren en die in België werkzaam zijn op grond 
van de artikelen 218 tot 221, en bijkantoren van instellingen 
voor elektronisch geld die onder het recht van een derde land 
ressorteren, die in België zijn gevestigd met toepassing van 
Boek IV, Titel III, Hoofdstuk II;

3° de naamloze vennootschap van publiek recht bpost;

une amende administrative qui ne peut être inférieure à 
10 000 euros ni supérieure, à 10 % du chiffre d’affaires annuel 
net de l’exercice précédent, pour le même fait ou pour le 
même ensemble de faits.

§  2. En cas d’infraction à l ’article  156  et en l’absence 
d’opérateur, les mesures et sanctions prévues au paragraphe 
1er peuvent être prises à l’égard des participants au système 
de paiement de détail qui relève du droit belge.

Art. 162

Les astreintes et amendes imposées en application de l’ar-
ticle 161 sont recouvrées au profit du Trésor par les Services 
de l’Administration au sein du Service Public Fédéral Finances 
compétents en matière de recouvrements non fiscaux.

LIVRE IV

ACCÈS À L’ACTIVITÉ D’ÉMISSION DE MONNAIE 
ÉLECTRONIQUE ET STATUT DES ÉTABLISSEMENTS DE 

MONNAIE ÉLECTRONIQUE

TITRE IER

ÉMETTEURS DE MONNAIE ÉLECTRONIQUE

Art. 163

Sans préjudice des dispositions régissant le statut des 
établissements, autorités et entités énumérés ci-après, seuls 
peuvent exercer l’activité d’émission de monnaie électronique 
en Belgique:

1° les établissements de crédit de droit belge, les établis-
sements de crédit relevant du droit d’un autre État membre, 
autorisés à émettre de la monnaie électronique dans leur État 
d’origine et opérant en Belgique en vertu des articles 312 et 
313 de la loi bancaire, ainsi que les succursales d’établisse-
ments de crédit relevant du droit d’un pays tiers, établies en 
Belgique conformément à l’article 333 de la loi bancaire et 
qui sont habilités à émettre de la monnaie électronique en 
vertu du droit de ce pays tiers;

2° les établissements de monnaie électronique de droit 
belge, en ce compris les établissement de monnaie électro-
nique limités enregistrés conformément à l’article 200, les 
établissements de monnaie électronique relevant du droit d’un 
autre État membre et opérant en Belgique en vertu des articles 
218 à 221, ainsi que les succursales d’établissements de mon-
naie électronique relevant du droit d’un pays tiers, établies 
en Belgique en application du Livre IV, Titre III, Chapitre II;

3° la société anonyme de droit public bpost;
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4° de Bank en de Europese Centrale Bank, wanneer zij 
niet handelen in hun hoedanigheid van monetaire of andere 
publieke autoriteit;

5° de Belgische federale, gewestelijke en lokale overheden 
en de overheden van de gemeenschappen in België, wan-
neer zij handelen in hun hoedanigheid van publieke autoriteit.

Art. 164

§  1. In afwijking van artikel  163  mag een onderneming 
naar Belgisch recht elektronisch geld uitgeven indien dit 
elektronisch geld opgeslagen is op betaalinstrumenten die 
enkel kunnen worden gebruikt in het kader van een beperkt 
netwerk als bedoeld in artikel 6, § 1, tweede lid.

Artikel 6, § 2, eerste tot vierde lid is van overeenkomstige 
toepassing, met dien verstande dat:

1° de verwijzing naar het statuut van betalingsinstelling in 
artikel 6, § 2, tweede lid, moet worden gelezen als een ver-
wijzing naar het statuut van instelling voor elektronisch geld;

2° de verwijzing naar de lijst bedoeld in artikel 6, §  2, 
vierde lid moet worden gelezen als een verwijzing naar de 
lijst bedoeld in artikel 166.

Art. 165

§ 1. In afwijking van artikel 163 mag een aanbieder van 
elektronischecommunicatienetwerken of -diensten, mits hij de 
in paragraaf 2 bedoelde kennisgeving verricht, elektronisch 
geld uitgeven dat wordt gebruikt om betalingstransacties uit 
te voeren, voor zover de uitgifte van dat geld een dienst is 
die voor zijn abonnees wordt verricht en de voorwaarden van 
artikel 7, § 1 vervuld zijn.

§ 2. Artikel 7, § 2, § 3, eerste lid en § 4 is van overeenkom-
stige toepassing, met dien verstande dat:

1° de verwijzing naar het statuut van betalingsinstelling in 
artikel 7, § 2, derde lid, moet worden gelezen als een verwijzing 
naar het statuut van instelling voor elektronisch geld;

2° de verwijzing naar de lijst bedoeld in artikel 7, § 3 moet 
worden gelezen als een verwijzing naar de lijst bedoeld in 
artikel 166.

Art. 166

§ 1. De Bank houdt een lijst bij van de entiteiten die ge-
machtigd zijn om in België elektronisch geld uit te geven. In 
deze lijst wordt een onderscheid gemaakt tussen:

1° instellingen voor elektronisch geld waaraan op grond 
van artikel 169 een vergunning is verleend;

2° beperkte instellingen voor elektronisch geld die krach-
tens artikel 200 geregistreerd zijn;

4° la Banque et la Banque centrale européenne, 
lorsqu’elles n’agissent pas en qualité d’autorité monétaire 
ou autre autorité publique;

5° les autorités fédérales, régionales, communautaires 
et locales belges, lorsqu’elles agissent en qualité d’autorité 
publique.

Art. 164

§ 1er. Par exception à l’article  163, une entreprise de droit 
belge est autorisée à émettre de la monnaie électronique si 
cette dernière est stockée sur des instruments de paiement 
utilisables uniquement dans le cadre d’un réseau limité visé 
à l’article 6, § 1er, alinéa 2.

L’article 6, § 2, alinéas 1er à 4 est applicable par analogie, 
étant entendu que:

1° la référence faite à l’article 6, § 2, alinéa 2 au statut 
d’établissement de paiement doit être lue comme une réfé-
rence au statut d’établissement de monnaie électronique;

2° la référence faite à la liste visée à l’article 6, § 2, alinéa 
4 doit être lue comme une référence à la liste visée à l’article 
166.

Art. 165

§  1er. Par exception à l ’article  163, un fournisseur de 
réseaux ou de services de communications électroniques 
est autorisé, moyennant la notification visée au paragraphe 
2, à émettre de la monnaie électronique utilisée pour exécuter 
des opérations de paiement pour autant que l’émission de 
cette monnaie soit un service offert à ses abonnés et que les 
conditions de l’article 7, § 1er soient remplies.

§ 2. L’article 7, § 2, § 3, alinéa 1er et § 4 est applicable par 
analogie, étant entendu que:

1° la référence faite à l’article 7 § 2, alinéa 3 au statut d’éta-
blissement de paiement doit être lue comme une référence 
au statut d’établissement de monnaie électronique;

2° la référence faite à la liste visée à l’article 7, § 3 doit 
être lue comme une référence à la liste visée à l’article 166.

Art. 166

§  1er. La Banque tient une liste des entités habilitées à 
émettre de la monnaie électronique en Belgique. Cette liste 
distingue:

1° les établissements de monnaie électronique agréés en 
vertu de l’article 169;

2° les établissements de monnaie électronique limités 
enregistrés en vertu de l’article 200;
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3° andere personen dan die bedoeld in de punten 1° en 2°, 
die op grond van artikel 164 gemachtigd zijn om elektronisch 
geld uit te geven;

4° aanbieders van elektronischecommunicatienetwerken 
of -diensten die op grond van artikel 165 gemachtigd zijn om 
elektronisch geld uit te geven.

De lijst verschaft ten minste de volgende gegevens:

1° voor elke instelling voor elektronisch geld bedoeld in het 
eerste lid, punt 1°, in voorkomend geval, de betalingsdiensten 
die mogen worden verricht, het adres van de bijkantoren in 
België en in het buitenland en de identiteit van haar agenten 
in België en in het buitenland;

2° voor elke instelling voor elektronisch geld bedoeld in het 
eerste lid, punt 2°, in voorkomend geval, de betalingsdiensten 
die mogen worden verricht, het adres van de bijkantoren in 
België en de identiteit van de agenten in België;

3° voor elke instelling bedoeld in het eerste lid, punt 3°, de 
voorwaarden van artikel 6, § 1, waaraan de aanbieder voldoet.

4° voor elke instelling bedoeld in het eerste lid, punt 4°, 
de voorwaarden van artikel 7, § 1, tweede lid waaraan de 
aanbieder voldoet.

§ 2. De Bank stelt de Europese Bankautoriteit onverwijld 
in kennis van de in paragraaf 1 bedoelde gegevens en van 
de actualiseringen daarvan.

§ 3. De Bank maakt de lijst bekend op haar website en 
zorgt ervoor dat de erin opgenomen gegevens regelmatig 
worden bijgewerkt.

Ter informatie maakt de Bank op haar website ook de 
gegevens bekend als bedoeld in de artikelen 123  en 126, 
waarnaar de artikelen 218 en 219 verwijzen.

TITEL II

Instellingen voor elektronisch geld  
naar belgisch recht

HOOFDSTUK I

Vergunninghoudende instellingen  
voor elektronisch geld

AFDELING I

Toegang tot het bedrijf

Art. 167

Iedere rechtspersoon naar Belgisch recht die in België 
elektronisch geld wil uitgeven als instelling voor elektronisch 
geld, moet, vooraleer hij zijn werkzaamheden aanvat, een 

3° les personnes, autres que celles visées aux points 1° et 
2°, qui sont autorisées à émettre de la monnaie électronique 
en vertu de l’article 164;

4° les fournisseurs de réseaux ou de services de com-
munication électronique qui sont autorisés à émettre de la 
monnaie électronique en vertu de l’article 165.

La liste fournit au moins les informations suivantes:

1° pour chaque établissement de monnaie électronique 
visé à l’alinéa 1er, point 1°, le cas échéant, les services de 
paiement dont la fourniture est autorisée, l’adresse de ses 
succursales en Belgique et à l’étranger et l’identité de ses 
agents en Belgique et à l’étranger;

2° pour chaque établissement de monnaie électronique 
visé à l’alinéa 1er, point 2°, le cas échéant, les services de 
paiement dont la fourniture est autorisée, l’adresse des suc-
cursales en Belgique et l’identité des agents en Belgique;

3° pour chaque établissement visé à l’alinéa 1er, point 3°, 
le type de réseau limité visé à l’article 6, § 1er, au sein duquel 
l’émission de monnaie électronique est autorisée.

4° pour chaque établissement visé à l’alinéa 1er, point 4°, 
les conditions visées à l’article 7, § 1er, alinéa 2 auxquelles le 
prestataire satisfait.

§ 2. La Banque notifie sans tarder à l’Autorité bancaire 
européenne les informations visées au paragraphe 1er ainsi 
que leurs mises à jour.

§ 3. La Banque publie la liste sur son site internet et veille 
à actualiser régulièrement les informations qu’elle contient.

La Banque publie également, à titre informatif, sur son site 
internet, les informations visées aux articles 123 et 126 aux-
quels renvoient les articles 218 et 219.

TITRE II

Les établisssements de monnaie  
électronique de droit belge

CHAPITRE IER

Les établissements de monnaie  
électronique agréés

SECTION Ire

L’accès à l’activité

Art. 167

Toute personne morale de droit belge qui entend émettre 
de la monnaie électronique en Belgique en qualité d’éta-
blissement de monnaie électronique, est tenue, avant de 
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vergunning verkrijgen van de Bank, ongeacht de overige 
plaatsen waar hij zijn werkzaamheden uitoefent.

Art. 168

§  1. Bij de vergunningsaanvraag die bij de Bank wordt 
ingediend, wordt een administratief dossier gevoegd dat 
voldoet aan de door de Bank gestelde voorwaarden en dat 
met name het volgende bevat:

1° een programma van werkzaamheden waarin vermeld 
wordt welke activiteit van uitgifte van elektronisch geld de 
instelling voornemens is te verrichten, en, eventueel, welke an-
dere werkzaamheden als bedoeld in de artikelen 191 en 192;

2° een bedrijfsplan met inbegrip van een financieel plan 
voor de eerste drie boekjaren, dat aantoont dat de aanvrager 
beschikt over de voor zijn voorgenomen werkzaamheden 
passende middelen om voor de uitgifte van elektronisch geld 
een gezonde bedrijfsvoering te garanderen;

3° het bewijs dat de aanvrager beschikt over het in artikel 
173 bedoelde aanvangskapitaal;

4° een omschrijving van de overeenkomstig artikel 194 ge-
nomen maatregelen voor de bescherming van geldmiddelen 
die in ruil voor uitgegeven elektronisch geld zijn ontvangen;

5° een beschrijving van de beleidsstructuur en van de or-
ganisatieregeling van de aanvrager, waaruit blijkt dat voldaan 
is aan artikel 176;

6° een beschrijving van de wijze waarop de activiteit van 
uitgifte van elektronisch geld zal worden uitgeoefend door 
de aanvrager, in voorkomend geval met inbegrip van een 
beschrijving van het gebruik dat zal worden gemaakt van 
uitbesteding, distributeurs, agenten en bijkantoren en van 
de planning van inspecties ter plaatse en aan de hand van 
documenten, als bedoeld in de artikelen 64 en 73, waarnaar 
de artikelen 186 en 190, § 2 verwijzen, en, in voorkomend 
geval, van de voorgenomen deelname van de aanvrager aan 
een nationaal of internationaal betalingssysteem;

7° de identiteit van de aandeelhouders of vennoten als 
bedoeld in artikel 174, de omvang van hun deelneming in 
kapitaalfracties en stemrechten, alsmede alle gegevens 
waarmee kan worden aangetoond dat voldaan is aan de 
vereisten van artikel 174;

8° de identiteit van de leiders bedoeld in artikel 175 en alle 
gegevens waarmee kan worden aangetoond dat voldaan is 
aan de vereisten van artikel 175;

9° de identiteit van de commissaris(sen);

10° de rechtsvorm en de statuten van de aanvrager;

11° het adres van de zetel van de aanvrager.

commencer ses opérations, de se faire agréer auprès de la 
Banque, quels que soient les autres lieux d’exercice de ses 
activités.

Art. 168

§ 1er. La demande d’agrément est soumise à la Banque, 
accompagnée d’un dossier administratif répondant aux condi-
tions qu’elle fixe et comprenant notamment:

1° un programme d’activités indiquant l’activité d’émission 
de monnaie électronique envisagée et les éventuelles autres 
activités visées aux articles 191 et 192;

2° un plan d’affaires contenant notamment un plan finan-
cier afférent aux trois premiers exercices, démontrant que 
le demandeur dispose, pour garantir une gestion saine en 
matière d’émission de monnaie électronique, de ressources 
appropriées aux activités qu’il entend exercer;

3° la preuve que le demandeur dispose du capital initial 
visé à l’article 173;

4° une description des mesures prises conformément à 
l’article 194, pour protéger les fonds qui ont été reçus en 
échange de la monnaie électronique émise;

5° une description de la structure de gestion et du dispo-
sitif organisationnel du demandeur justifiant du respect de 
l’article 176;

6° une description des modalités d’exercice de l’activité 
d’émission de monnaie électronique du demandeur, y com-
pris, le cas échéant, une description du projet de recours à 
de la sous-traitance, à des distributeurs, des agents et à des 
succursales ainsi que de la programmation d’inspections 
sur pièces et sur place visées aux articles 64 et 73 auxquels 
renvoient les articles 186 et 190, § 2, et, le cas échéant, du 
projet de participation du demandeur à un système de paie-
ment national ou international;

7° l’identité des détenteurs de capital visés à l’article 174, 
l’importance de leur participation en fractions du capital et en 
droits de vote ainsi que tout élément permettant de démontrer 
le respect des exigences de l’article 174;

8° l ’identité des dirigeants visés à l ’article 175  et tout 
élément permettant de démontrer le respect des exigences 
prévues à l’article 175;

9° l’identité du ou des commissaire(s);

10° la forme juridique et les statuts du demandeur;

11° l’adresse du siège social du demandeur.
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Bovendien moet de aanvrager op verzoek van de Bank 
alle aanvullende inlichtingen verstrekken die nodig zijn om 
zijn aanvraag te kunnen beoordelen.

§  2. De Bank beslist over de vergunningsaanvraag na 
advies van de FSMA over de professionele betrouwbaarheid 
van de personen bedoeld in artikel 175, indien zij voor het 
eerst voor een dergelijke functie worden voorgedragen bij 
een onderneming die onder het toezicht staat van de Bank 
krachtens artikel 36/2 van de wet van 22 februari 1998, of van 
de Europese Centrale Bank krachtens de GTM-verordening.

De FSMA deelt haar advies mee aan de Bank binnen een 
termijn van veertien dagen na het verzoek om advies dat haar 
door de Bank werd bezorgd, en uiterlijk binnen een maand 
na dit verzoek.

Afwezigheid van advies binnen deze termijn geldt als posi-
tief advies. Vóór het verstrijken van de termijn van een maand 
kan de FSMA de Bank er evenwel van in kennis stellen dat zij 
haar advies uiterlijk binnen 15 dagen na het verstrijken van 
deze termijn zal verstrekken.

§ 3. Indien de Bank geen rekening houdt met het advies 
van de FSMA, wordt dat met de redenen voor de afwijking 
vermeld in haar beslissing over de vergunningsaanvraag.

Art. 169

De Bank spreekt zich uit over de vergunningsaanvraag 
binnen drie maanden na indiening van een volledig dossier en 
uiterlijk binnen twaalf maanden na indiening van de aanvraag.

De Bank verleent een vergunning aan de instellingen 
voor elektronisch geld die voldoen aan de voorwaarden van 
Afdeling II.

Indien de Bank oordeelt dat de voorwaarden van Afdeling II 
niet vervuld zijn, weigert zij de vergunning.

De beslissingen inzake vergunning worden met een aan-
getekende brief of een brief met ontvangstbewijs ter kennis 
gebracht van de aanvragers.

Gelet op de noodzaak om een gezonde en prudente be-
drijfsvoering van de instelling te garanderen, kan de Bank in 
de vergunning voorwaarden stellen voor de uitoefening van 
bepaalde van de voorgenomen werkzaamheden.

Art. 170

De instellingen waaraan krachtens dit Hoofdstuk een 
vergunning is verleend als instelling voor elektronisch geld, 
worden opgenomen in de lijst bedoeld in artikel 166, §  1, 
eerste lid, 1°.

En outre, le demandeur doit, à la demande de la Banque, 
fournir tous renseignements complémentaires nécessaires à 
l’appréciation de sa demande.

§  2. La Banque se prononce sur la demande d’agré-
ment sur avis de la FSMA pour ce qui est de l’honorabilité 
professionnelle des personnes visées à l’article 175, si ces 
personnes sont proposées pour la première fois pour une telle 
fonction dans une entreprise relevant du contrôle de la Banque 
en vertu de l’article 36/2 de la loi du 22 février 1998 ou de la 
Banque centrale européenne en vertu du Règlement MSU.

La FSMA communique son avis à la Banque dans un délai 
de quatorze jours à compter de la demande d’avis qui lui aura 
été transmise par la Banque et au plus tard, dans le mois de 
cette dernière.

L’absence d’avis dans ce délai est considérée comme un 
avis positif. Avant l’expiration du délai d’un mois, la FSMA 
peut cependant informer la Banque qu’elle communiquera 
son avis au plus tard dans les 15 jours qui suivent l’expiration 
dudit délai.

§ 3. Si la Banque ne tient pas compte de l’avis de la FSMA 
elle en fait état et en indique les raisons dans sa décision 
relative à la demande l’agrément.

Art. 169

La Banque se prononce sur la demande d’agrément dans 
les trois mois de l’introduction d’un dossier complet et au plus 
tard dans les douze mois de l’introduction de la demande.

La Banque agrée les établissements de monnaie électro-
nique qui répondent aux conditions de la Section II.

Lorsqu’elle considère que les conditions prévues à la 
Section II ne sont pas remplies, la Banque refuse l’agrément.

Les décisions en matière d’agrément sont notifiées aux 
demandeurs par lettre recommandée à la poste ou avec 
accusé de réception.

La Banque peut, au regard du besoin de garantir une 
gestion saine et prudente de l’établissement, subordonner 
l’agrément à des conditions relatives à l’exercice de certaines 
des activités envisagées.

Art. 170

Les établissements agréés au titre d’établissement de 
monnaie électronique en vertu du présent Chapitre, sont 
inscrits à la liste visée à l’article 166, § 1er, alinéa 1er, 1°.
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AFDELING II

Vergunningsvoorwaarden

Onderafdeling 1

Algemene bepalingen

Art. 171

Behalve met de voorwaarden van deze Afdeling houdt de 
Bank ook rekening met het vermogen van de aanvragende 
instelling om te voldoen aan de in Afdeling III vastgestelde 
bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden en om haar ontwikkelings-
doelstellingen te verwezenlijken onder de voorwaarden die 
nodig zijn voor de goede werking van het financiële stelsel 
en voor de veiligheid van de houders van elektronisch geld.

Onderafdeling 2

Vennootschapsvorm

Art. 172

Iedere instelling voor elektronisch geld naar Belgisch recht 
moet worden opgericht in de rechtsvorm van een handelsven-
nootschap, met uitzondering van de besloten vennootschap 
met beperkte aansprakelijkheid die is opgericht door één 
enkele persoon en van de commanditaire vennootschap op 
aandelen.

Onderafdeling 3

Aanvangskapitaal

Art. 173

Iedere instelling voor elektronisch geld moet op het tijdstip 
waarop de vergunning wordt verleend, over een volgestort 
kapitaal van minstens 350 000 euro beschikken.

Voor bestaande vennootschappen die een vergunning 
aanvragen, worden de uitgiftepremies, de reserves en het 
overgedragen resultaat, met uitzondering van de herwaar-
deringsmeerwaarden, gelijkgesteld met kapitaal. Dit kapitaal 
moet echter minstens 140 000 euro bedragen en ten belope 
van dit bedrag zijn gestort.

Onderafdeling 4

Aandeelhouders of vennoten

Art. 174

De vergunning wordt geweigerd wanneer de Bank redenen 
heeft om aan te nemen dat de natuurlijke of rechtspersonen 
die, rechtstreeks of onrechtstreeks, in het kapitaal van de 
instelling voor elektronisch geld een gekwalificeerde deelne-
ming bezitten als bedoeld in artikel 3, 28°, van de bankwet, 

SECTION II

Conditions d’agrément

Sous-section 1re

Généralités

Art. 171

Outre les conditions prévues par la présente Section, la 
Banque tient également compte de l’aptitude de l’établisse-
ment demandeur à satisfaire aux conditions d’exercice de 
l’activité prévues à la Section III ainsi qu’à réaliser ses objec-
tifs de développement dans les conditions que requièrent le 
bon fonctionnement du système financier et la sécurité des 
détenteurs de monnaie électronique.

Sous-section 2

Forme sociétaire

Art. 172

Les établissements de monnaie électronique de droit belge 
doivent être constitués sous la forme de société commerciale, 
à l’exception de la forme de société privée à responsabilité 
limitée constituée par une seule personne et de la forme de 
société en commandite par actions.

Sous-section 3

Capital initial

Art. 173

Tout établissement de monnaie électronique doit, au 
moment de l’agrément, disposer d’un capital entièrement 
libéré de 350 000 euros au moins.

En cas de préexistence de la société demanderesse, 
les primes d’émission, les réserves et le résultat reporté, à 
l’exclusion des plus-values de réévaluation, sont assimilés au 
capital, celui-ci seul doit cependant s’élever à 140 000 euros 
au moins et être libéré à concurrence de ce montant.

Sous-section 4

Détenteurs du capital

Art. 174

L’agrément est refusé si la Banque a des raisons de 
considérer que les personnes physiques ou morales détenant 
directement ou indirectement une participation qualifiée au 
sens de l’article 3, 28° de la loi bancaire dans le capital de 
l’établissement de monnaie électronique ne présentent pas 
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niet geschikt zijn om een gezonde en prudente bedrijfsvoering 
van de instelling voor elektronisch geld te garanderen.

De beoordeling van de geschiktheid om een gezonde en 
prudente bedrijfsvoering van de instelling voor elektronisch 
geld te garanderen, gebeurt aan de hand van de criteria van 
artikel 19, tweede lid, met dien verstande dat artikel 19, tweede 
lid, 2° moet worden gelezen als betrekking hebbend op de 
personen bedoeld in artikel 175.

Onderafdeling 5

Leiding

Art. 175

§  1. De leden van het wettelijk bestuursorgaan van de 
instelling voor elektronisch geld, de personen belast met de 
effectieve leiding van de activiteit van uitgifte van elektronisch 
geld en, in voorkomend geval, van het betalingsdiensten-
bedrijf in de instelling voor elektronisch geld, evenals de 
verantwoordelijken voor de onafhankelijke controlefuncties, 
zijn uitsluitend natuurlijke personen.

De in het eerste lid bedoelde personen moeten permanent 
over de vereiste professionele betrouwbaarheid en passende 
deskundigheid beschikken om hun taken inzake uitgifte van 
elektronisch geld en, in voorkomend geval, inzake betalings-
diensten, uit te kunnen oefenen.

§ 2. De effectieve leiding van de instelling voor elektro-
nisch geld moet worden toevertrouwd aan ten minste twee 
natuurlijke personen.

§ 3. Artikel 20 van de bankwet is van toepassing op de in 
paragraaf 1 bedoelde personen.

Onderafdeling 6

Organisatie

Art. 176

§ 1. Iedere instelling voor elektronisch geld beschikt over 
een solide en passende regeling voor de bedrijfsorganisatie, 
waaronder toezichtsmaatregelen, om een doeltreffende en 
prudente bedrijfsvoering van de instelling te garanderen, 
die met name berust op de elementen bedoeld in artikel 21, 
§  1,  punten 1°, 2°, 4°, 5° tot 9°, die van overeenkomstige 
toepassing zijn, evenals, in voorkomend geval, passende 
controle- en beveiligingsmaatregelen op informaticagebied.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde organisatorische regeling 
is gedetailleerd uitgewerkt en is passend voor de aard, schaal 
en complexiteit van de risico’s die inherent zijn aan het be-
drijfsmodel en aan de werkzaamheden van de instelling, met 
inbegrip van de in artikel 191 bedoelde werkzaamheden en de 
werkzaamheden die toegelaten zijn op grond van artikel 192.

les qualités nécessaires au regard du besoin de garantir une 
gestion saine et prudente de l ’établissement de monnaie 
électronique.

L’appréciation des qualités nécessaires en vue de garantir 
une gestion saine et prudente de l’établissement de monnaie 
électronique s’effectue au regard des critères visés à l’article 
19, alinéa 2 étant entendu que l’article 19, alinéa 2, 2° doit 
être lu comme visant les personnes visées à l’article 175.

Sous-section 5

Dirigeants

Art. 175

§ 1er. Les membres de l’organe légal d’administration de 
l ’établissement de monnaie électronique, les personnes 
chargées de la direction effective de l ’activité d’émission 
de monnaie électronique et, le cas échéant, de services de 
paiement au sein de l’établissement de monnaie électronique 
ainsi que les responsables des fonctions de contrôle indé-
pendantes sont exclusivement des personnes physiques.

Les personnes visées à l’alinéa  1er doivent disposer en 
permanence de l’honorabilité professionnelle nécessaire et 
de l’expertise adéquate pour assumer leurs tâches en matière 
d’émission de monnaie électronique et, le cas échéant, de 
services de paiement.

§ 2. La direction effective des établissements de monnaie 
électronique doit être confiée à deux personnes physiques 
au moins.

§ 3. L’article 20 de la loi bancaire est d’application aux 
personnes visées au paragraphe 1er.

Sous-section 6

Organisation

Art. 176

§ 1er. Tout établissement de monnaie électronique doit dis-
poser d’un dispositif solide et adéquat d’organisation d’entre-
prise, dont des mesures de surveillance, en vue de garantir 
une gestion efficace et prudente de l’établissement, reposant 
notamment sur les éléments visés à l’article 21,  § 1er, points 
1°, 2°, 4°, 5° à 9° applicables par analogie ainsi que, le cas 
échéant, des mesures de contrôle et de sécurité adéquates 
dans le domaine informatique.

§ 2. Les dispositifs organisationnels visés au paragraphe 1er 
présentent un caractère exhaustif et sont appropriés à la 
nature, à l’échelle et à la complexité des risques inhérents au 
modèle d’entreprise et aux activités de l’établissement, en ce 
compris les activités visées à l’article 191 et celles autorisées 
en application de l’article 192.
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Zij houdt daarbij rekening met de aard, de omvang en de 
complexiteit van deze werkzaamheden en de eraan verbon-
den risico’s.

§ 3. Artikel 21, § 3 is van overeenkomstige toepassing.

§ 4. Als de instelling voor elektronisch geld nauwe banden 
heeft met andere natuurlijke of rechtspersonen, mogen die 
banden geen belemmering vormen voor het prudentieel toe-
zicht op de instelling voor elektronisch geld.

Als de instelling voor elektronisch geld nauwe banden 
heeft met een natuurlijke of rechtspersoon die onder het recht 
van een derde land ressorteert, mogen de voor die persoon 
geldende wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen of de 
tenuitvoerlegging ervan, geen belemmering vormen voor het 
prudentieel toezicht op de instelling voor elektronisch geld.

Onderafdeling 7

Hoofdbestuur

Art. 177

Het hoofdbestuur van de instelling voor elektronisch geld 
moet in België zijn gevestigd. Een substantieel deel van de 
bedrijfswerkzaamheden van de instelling voor elektronisch 
geld wordt in België uitgevoerd.

AFDELING III

Bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden

Onderafdeling 1

Algemene bepaling

Art. 178

Iedere instelling voor elektronisch geld moet te allen tijde 
voldoen aan de voorwaarden van de artikelen 172 tot 177.

Wanneer de overeenkomstig artikel  168  bij de vergun-
ningsaanvraag verstrekte gegevens gewijzigd zijn, brengt de 
instelling voor elektronisch geld de Bank hiervan onverwijld 
op de hoogte.

Ils tiennent compte à cet égard de la nature, du volume 
et de la complexité de ces activités, ainsi que des risques y 
afférents.

§ 3. L’article 21, § 3 s’applique par analogie.

§ 4. S’il existe des liens étroits entre l’établissement de 
monnaie électronique et d’autres personnes physiques ou 
morales, ces liens ne peuvent entraver l’exercice du contrôle 
prudentiel de l’établissement de monnaie électronique.

Si l’établissement de monnaie électronique a des liens 
étroits avec une personne physique ou morale relevant du droit 
d’un pays tiers, les dispositions législatives, réglementaires et 
administratives applicables à cette personne ou leur mise en 
oeuvre ne peuvent entraver l’exercice du contrôle prudentiel 
de l’établissement de monnaie électronique.

Sous-section 7

Administration centrale

Art. 177

L’administration centrale de l’établissement de monnaie 
électronique doit être fixée en Belgique. L’établissement de 
monnaie électronique exerce une partie substantielle de son 
activité en Belgique.

SECTION III

Conditions d’exercice de l’activité

Sous-section 1re

Généralité

Art. 178

Les établissements de monnaie électronique sont tenus de 
satisfaire à tout moment aux conditions prévues aux articles 
172 à 177.

Lorsque les renseignements fournis pour les besoins de 
la demande d’agrément en vertu de l’article 168 subissent 
des modifications, l’établissement de monnaie électronique 
en informe sans tarder la Banque.



252 2896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Onderafdeling 2

Leiding en leiders

1) Toezicht en beoordeling door het wettelijk bestuursorgaan

Art. 179

§  1. Het wettelijk bestuursorgaan beoordeelt periodiek 
en minstens eenmaal per jaar de doeltreffendheid van en 
de overeenstemming met de wettelijke en reglementaire 
bepalingen van:

1° de organisatieregelingen van de instelling, als bedoeld 
in de artikelen 38, § 1, tweede lid, 1°, a), waarnaar artikel 
195 verwijst, en 176;

2° de maatregelen die noodzakelijk zijn om de naleving 
van artikel 194 te verzekeren.

§ 2. Het wettelijk bestuursorgaan oefent effectief toezicht 
uit op de personen belast met de effectieve leiding en is ver-
antwoordelijk voor het toezicht op hun beslissingen.

Daarnaast beoordeelt het de goede werking van de in 
artikel 176 bedoelde onafhankelijke controlefuncties.

Artikel 35 is van overeenkomstige toepassing.

2) Maatregelen die moeten worden genomen door de 
personen belast met de effectieve leiding

Art. 180

§  1. Onverminderd de bevoegdheden van het wettelijk 
bestuursorgaan nemen de personen belast met de effectieve 
leiding van de instelling voor elektronisch geld onder toezicht 
van het wettelijk bestuursorgaan de nodige maatregelen 
voor de naleving en de tenuitvoerlegging van de artikelen 
38, § 1, tweede lid, waarnaar artikel 195 verwijst, 176 en 194.

De personen belast met de effectieve leiding brengen 
minstens eenmaal per jaar verslag uit aan het wettelijk be-
stuursorgaan, de Bank en de erkend commissaris, over de 
naleving van de bepalingen van het eerste lid en over de 
maatregelen die in voorkomend geval worden genomen om 
eventuele tekortkomingen aan te pakken.

De informatieverstrekking aan de Bank en de commissaris 
gebeurt volgens de modaliteiten die de Bank bepaalt.

3) Benoemingen en ontslagen

Art. 181

§ 1. De instellingen voor elektronisch geld stellen de Bank 
voorafgaandelijk in kennis van het voorstel tot benoeming van 
de leden van het wettelijk bestuursorgaan, van de personen 
belast met de effectieve leiding van de activiteit van uitgifte 

Sous-section 2

La direction et les dirigeants

1) Du contrôle et de l ’évaluation par l ’organe légal 
d’administration

Art. 179

§ 1er. L’organe légal d’administration évalue périodique-
ment, et au moins une fois par an, l’efficacité et la conformité 
aux obligations légales et réglementaires:

1° des dispositifs d’organisation de l’établissement visés 
aux articles 38, § 1er, alinéa 2, 1°, a) auquel l’article 195 ren-
voie, et 176;

2° des mesures nécessaires pour assurer le respect de 
l’article 194.

§  2. L’organe légal d’administration exerce un contrôle 
effectif sur les personnes chargées de la direction effective 
et assure la surveillance de leurs décisions.

Il évalue en outre le bon fonctionnement des fonctions de 
contrôle indépendantes visées à l’article 176.

L’article 35 s’applique par analogie.

2) Des mesures à prendre par les personnes chargées de 
la direction effective

Art. 180

§ 1er. Sans préjudice des pouvoirs dévolus à l’organe légal 
d’administration et sous sa surveillance, les personnes char-
gées de la direction effective de l’établissement de monnaie 
électronique prennent les mesures nécessaires pour assurer 
le respect et la mise en œuvre des articles  38,  §  1er,  ali-
néa 2, auquel l’article 195 renvoie, 176 et 194.

Les personnes chargées de la direction effective font rap-
port au moins une fois par an à l’organe légal d’administration, 
à la Banque et au commissaire sur le respect des dispositions 
visées à l’alinéa 1er et les mesures prises, le cas échéant, 
pour remédier aux déficiences qui auraient été constatées.

Ces informations sont transmises à la Banque et au com-
missaire selon les modalités que la Banque détermine.

3) Nominations et démissions

Art. 181

§ 1er. Les établissements de monnaie électronique infor-
ment préalablement la Banque de la proposition de nomi-
nation des membres de l’organe légal d’administration, des 
personnes chargées de la direction effective de l ’activité 
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van elektronisch geld en, in voorkomend geval, van het be-
talingsdienstenbedrijf in de instelling voor elektronisch geld, 
evenals van de verantwoordelijken voor de onafhankelijke 
controlefuncties.

In het kader van de krachtens het eerste lid vereiste in-
formatieverstrekking delen de instellingen voor elektronisch 
geld aan de Bank alle documenten en informatie mee die 
haar toelaten te beoordelen of de personen waarvan de be-
noeming wordt voorgesteld, overeenkomstig artikel 175 over 
de voor de uitoefening van hun functie vereiste professionele 
betrouwbaarheid en passende deskundigheid beschikken.

Het eerste lid is eveneens van toepassing op het voorstel 
tot hernieuwing van de benoeming van de in het eerste lid 
bedoelde personen, evenals op de niet-hernieuwing van hun 
benoeming, hun afzetting of hun ontslag.

§ 2. De benoeming van de in paragraaf 1 bedoelde per-
sonen wordt voorafgaandelijk ter goedkeuring voorgelegd 
aan de Bank.

Wanneer het de benoeming betreft van een persoon die 
voor het eerst voor een functie als bedoeld in paragraaf 
1  wordt voorgedragen bij een financiële onderneming die 
onder het toezicht staat van de Bank krachtens artikel 36/2 
van de wet van 22 februari 1998, of van de Europese Centrale 
Bank krachtens de GTM-verordening, raadpleegt de Bank 
eerst de FSMA.

De FSMA deelt haar advies mee aan de Bank binnen een 
termijn van een week na ontvangst van het verzoek om advies.

§ 3. De instellingen voor elektronisch geld informeren de 
Bank over de eventuele taakverdeling tussen de leden van 
het wettelijk bestuursorgaan en tussen de personen belast 
met de effectieve leiding.

Belangrijke wijzigingen in de taakverdeling als bedoeld 
in het eerste lid, geven aanleiding tot de toepassing van de 
paragrafen 1 en 2.

Onderafdeling 3

Minimum eigen vermogen

Art. 182

§ 1. Het eigen vermogen van een instelling voor elektro-
nisch geld mag op geen enkel moment dalen onder het bedrag 
van het krachtens artikel 173 vereiste kapitaal.

Er mag geen kapitaal worden terugbetaald als dit 
voor de instelling tot gevolg zou hebben dat zij niet meer 
zou voldoen aan de krachtens paragraaf 2  vastgestelde 
eigenvermogensvereisten.

§ 2. Overeenkomstig de bepalingen van Richtlijn 2009/110/
EG bepaalt de Bank bij reglement vastgesteld met toepas-
sing van artikel 12bis van de wet van 22  februari 1998 de 

d’émission de monnaie électronique et, le cas échéant, de 
services de paiement au sein de l’établissement de monnaie 
électronique, ainsi que des responsables des fonctions de 
contrôle indépendantes.

Dans le cadre de l’information requise en vertu de l’ali-
néa 1er, les établissements de monnaie électronique commu-
niquent à la Banque tous les documents et informations lui 
permettant d’évaluer si les personnes dont la nomination est 
proposée disposent de l’honorabilité professionnelle néces-
saire et de l’expertise adéquate à l’exercice de leur fonction 
conformément à l’article 175.

L’alinéa 1er est également applicable à la proposition de 
renouvellement de la nomination des personnes qui y sont 
visées ainsi qu’au non-renouvellement de leur nomination, à 
leur révocation ou à leur démission.

§ 2. La nomination des personnes visées au paragraphe 1er 
est soumise à l’approbation préalable de la Banque.

Lorsqu’il s’agit de la nomination d’une personne qui 
est proposée pour la première fois à une fonction visée au 
paragraphe  1er dans une entreprise financière relevant du 
contrôle de la Banque par application de l’article 36/2 de la 
loi du 22 février 1998 ou de la Banque centrale européenne 
en vertu du Règlement MSU, la Banque consulte préalable-
ment la FSMA.

La FSMA communique son avis à la Banque dans un délai 
d’une semaine à compter de la réception de la demande 
d’avis.

§ 3. Les établissements de monnaie électronique infor-
ment la Banque de la répartition éventuelle des tâches entre 
les membres de l’organe légal d’administration et entre les 
personnes chargées de la direction effective.

Les modifications importantes intervenues dans la réparti-
tion des tâches visées à l’alinéa 1er donnent lieu à l’application 
des paragraphes 1er et 2.

Sous-section 3

Des fonds propres minimums

Art. 182

§ 1er. Les fonds propres d’un établissement de monnaie 
électronique ne peuvent à aucun moment devenir inférieurs 
au montant du capital requis en vertu de l’article 173.

Il ne peut être procédé à un remboursement de capital 
s’il en résultait que l’établissement ne respecterait plus les 
exigences en matière de fonds propres établies en vertu du 
paragraphe 2.

§ 2. La Banque précise, conformément aux dispositions 
de la Directive 2009/110/CE, par voie de règlement adopté 
en application de l’article 12bis de la loi du 22 février 1998, 
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elementen die in aanmerking worden genomen als eigen-
vermogensbestanddelen en de aanpassingen die vereist 
zijn voor de berekening van het eigen vermogen, evenals de 
verplichtingen inzake solvabiliteit die door alle instellingen 
voor elektronisch geld of per categorie van instellingen voor 
elektronisch geld moeten worden nageleefd, zowel voor wat 
betreft hun activiteit van uitgifte van elektronisch geld als 
voor wat de betalingsdiensten betreft die zij overeenkomstig 
artikel 191, eerste lid, mogen aanbieden en die geen verband 
houden met de uitgifte van elektronisch geld.

§ 3. Onverminderd de solvabiliteitsverplichtingen bepaald 
bij de paragrafen 1 en 2, kan de Bank aanvullende maatre-
gelen nemen in het geval van een instelling voor elektronisch 
geld die rechtstreeks of onrechtstreeks andere werkzaamhe-
den dan het aanbieden van betalingsdiensten en de uitgifte 
van elektronisch geld mag verrichten overeenkomstig de 
artikelen 191, tweede lid en 192, wanneer die andere werk-
zaamheden afbreuk doen of dreigen te doen aan de financiële 
soliditeit van de instelling voor elektronisch geld.

§  4. In specifieke gevallen kan de Bank met redenen 
omklede afwijkingen toestaan van de bepalingen van de 
krachtens dit artikel vastgestelde reglementen.

Onderafdeling 4

Wijzigingen in de kapitaalstructuur

Art. 183

De artikelen 25 tot 32 zijn van overeenkomstige toepassing, 
met dien verstande dat de verwijzing naar artikel 19 in de ar-
tikelen 25, eerste lid, 27, eerste en tweede lid en 31, tweede 
lid, als een verwijzing naar artikel 174 moet worden gelezen.

Onderafdeling 5

Bijzondere verrichtingen

1) Fusies, splitsingen, overdrachten en andere verrichtin-
gen waarvoor toestemming is vereist

Art. 184

Artikel 39 is van overeenkomstige toepassing.

2) Deelnemingen

Art. 185

Artikel 40  is van overeenkomstige toepassing, met dien 
verstande dat artikel 40, tweede lid betrekking heeft op deel-
nemingen in vennootschappen die alle of een deel van de 
in artikel 191 bedoelde werkzaamheden inzake uitgifte van 
elektronisch geld, betalingsdiensten, nevendiensten in ver-
band met de uitgifte van elektronisch geld of het aanbieden 
van betalingsdiensten, of het beheer van betalingssystemen 

les éléments pris en considération comme éléments de fonds 
propres et les ajustements nécessaires pour le calcul des 
fonds propres, de même que les obligations en matière de 
solvabilité qui doivent être respectées par tous les établisse-
ments de monnaie électronique ou par catégorie d’établis-
sements de monnaie électronique tant en ce qui concerne 
leur activité d’émission de monnaie électronique, qu’en ce 
qui concerne les services de paiement qu’ils sont autorisés à 
fournir conformément à l’article 191, alinéa 1er et qui ne sont 
pas liés à l’émission de monnaie électronique.

§ 3. Sans préjudice des obligations en matière de solvabilité 
prévues aux paragraphes 1er et 2, la Banque peut prendre des 
mesures complémentaires dans le cas d’un établissement 
de monnaie électronique autorisé à exercer, directement ou 
indirectement, d’autres activités que la fourniture de services 
de paiement et l’émission de monnaie électronique confor-
mément aux articles 191, alinéa 2 et 192, lorsque ces autres 
activités nuisent ou risquent de nuire à la solidité financière 
de l’établissement de monnaie électronique.

§ 4. La Banque peut, dans des cas particuliers, autoriser 
des dérogations motivées aux dispositions des règlements 
pris en vertu du présent article.

Sous-section 4

Des modifications dans la structure du capital

Art. 183

Les articles 25  à 32  s’appliquent par analogie, étant 
entendu qu’aux articles 25, alinéa 1er, 27, alinéas 1er et 2 et 
31, alinéa 2, la référence à l’article 19 doit être lue comme 
une référence à l’article 174 .

Sous-section 5

Opérations particulières

1)  Des  fusions,  scissions,  cessions  et autres  opéra-
tions soumises à autorisation

Art. 184

L’article 39 s’applique par analogie.

2) Des prises de participations

Art. 185

L’article  40  s’applique par analogie étant entendu que 
l’article 40, alinéa 2 vise les participations dans des sociétés 
exerçant en tout ou en partie des activités en matière d’émis-
sion de monnaie électronique, de services de paiement, de 
services auxiliaires à l ’émission de monnaie électronique 
ou à la fourniture de services de paiement, ou de gestion 
de systèmes de paiement, visés à l’article 191, ou dans des 
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uitoefenen, of op deelnemingen in vennootschappen waarvan 
het doel in hoofdzaak bestaat in het aanhouden van deelne-
mingen in dergelijke vennootschappen.

Onderafdeling 6

Uitoefening van werkzaamheden in het buitenland

1) Uitoefening van het recht van vrije vestiging in het bui-
tenland via een bijkantoor

Art. 186

De artikelen 59 tot 64 zijn van overeenkomstige toepassing 
op instellingen voor elektronisch geld naar Belgisch recht die 
voornemens zijn in het buitenland een bijkantoor te openen, 
met dien verstande dat:

1° in het in artikel 59, § 2, 1° bedoelde programma van 
werkzaamheden met name vermeld wordt welke activiteit van 
uitgifte van elektronisch geld en, in voorkomend geval, welke 
andere werkzaamheden als bedoeld in de artikelen 191 en 
192 de instelling voornemens is te verrichten;

2° de verwijzing naar artikel 21 in artikel 59, § 2, 5° moet 
worden gelezen als een verwijzing naar artikel 176;

3° de verwijzing naar de artikelen 20 en 37 in artikel 59, 
§ 3 moet worden gelezen als een verwijzing naar de artikelen 
175 en 181;

4° de verwijzing naar artikel 8 in artikel 61, § 3 moet worden 
gelezen als een verwijzing naar artikel 166;

5° de verwijzing naar artikel 38 in artikel 63, § 2 moet wor-
den gelezen als een verwijzing naar artikel 195.

2) Uitgifte van elektronisch geld in het kader van het vrij 
verrichten van diensten in een andere lidstaat

Art. 187

De artikelen 65 tot 69 zijn van overeenkomstige toepassing 
op instellingen voor elektronisch geld naar Belgisch recht 
die voornemens zijn in een andere lidstaat een activiteit van 
uitgifte van elektronisch geld uit te oefenen zonder er een 
bijkantoor te vestigen, met dien verstande dat:

1° in het in artikel 65, § 2 bedoelde dossier met name ver-
meld wordt welke activiteit van uitgifte van elektronisch geld 
en, in voorkomend geval, welke andere werkzaamheden als 
bedoeld in de artikelen 191 en 192 de instelling voornemens 
is te verrichten;

2° de verwijzing naar artikel 38 in artikel 69, § 2 moet wor-
den gelezen als een verwijzing naar artikel 195.

sociétés dont l’objet consiste à titre principal en la détention 
de participations dans de telles sociétés.

Sous-section 6

De l’exercice d’activités à l’étranger

1) Exercice du libre établissement à l’étranger par la voie 
d’une succursale

Art. 186

Les articles 59 à 64 sont applicables par analogie lorsqu’un 
établissement de monnaie électronique de droit belge projette 
d’ouvrir une succursale à l’étranger, étant entendu que:

1° à l’article 59, § 2, 1°, le programme d’activités indique 
notamment l ’activité d’émission de monnaie électronique 
envisagée ainsi que, le cas échéant, les autres activités visées 
aux articles 191 et 192;

2° à l’article 59, § 2, 5°, la référence à l’article 21 doit être 
lue comme une référence à l’article 176;

3° à l’article 59, § 3 la référence aux articles 20 et 37  doit 
être lue comme une référence aux articles 175 et 181;

4° à l’article 61, § 3, la référence à l’article 8 doit être lue 
comme une référence à l’article 166;

5° à l’article 63, § 2, la référence à l’article 38 doit être lue 
comme une référence à l’article 195.

2) Emission de monnaie électronique en libre prestation 
de service dans un autre État membre

Art. 187

Les articles 65 à 69 sont applicables par analogie lorsqu’un 
établissement de monnaie électronique de droit belge projette 
d’exercer une activité d’émission de monnaie électronique 
dans un autre État membre, sans y établir de succursale, 
étant entendu que:

1° à l’article 65, § 2, le dossier indique notamment l’activité 
d’émission de monnaie électronique envisagée ainsi que, le 
cas échéant, les autres activités visées aux articles 191 et 192;

2° à l’article 69, § 2, la référence à l’article 38 doit être lue 
comme une référence à l’article 195.
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3) Overmaking van elektronisch geld in een andere lidstaat 
via een distributeur

Art. 188

Artikel 70, § 1, eerste lid en § 2 is van overeenkomstige toe-
passing op instellingen voor elektronisch geld naar Belgisch 
recht die voornemens zijn op het grondgebied van een andere 
lidstaat elektronisch geld over te maken via een distributeur.

4) Uitoefening van het betalingsdienstenbedrijf in een 
andere lidstaat via een agent

Art. 189

Artikel 70  is van overeenkomstige toepassing op instel-
lingen voor elektronisch geld naar Belgisch recht die voorne-
mens zijn op het grondgebied van een andere lidstaat via een 
agent alle of een deel van de in artikel 191, eerste lid bedoelde 
betalingsdiensten aan te bieden, met dien verstande dat de 
verwijzing naar artikel 71 in artikel 70, § 1, tweede lid, moet 
worden gelezen als een verwijzing naar artikel 71, waarnaar 
artikel 190, § 2 verwijst.

Onderafdeling 7

Dienstverlening via een distributeur en/of een agent

Art. 190

§ 1. Onverminderd artikel 169, vijfde lid, mogen instellin-
gen voor elektronisch geld via distributeurs elektronisch geld 
overmaken en terugbetalen.

Instellingen voor elektronisch geld mogen geen elektro-
nisch geld uitgeven via agenten.

§ 2. Instellingen voor elektronisch geld mogen met toepas-
sing van artikel 191, eerste lid, betalingsdiensten aanbieden 
via agenten. In dat geval zijn de artikelen 71 tot 74 van over-
eenkomstige toepassing.

§ 3. Instellingen voor elektronisch geld zijn volledig verant-
woordelijk voor de handelingen die door hun distributeurs en 
agenten worden gesteld.

3) Distribution de la monnaie électronique dans un autre 
État membre par l’intermédiaire d’un distributeur

Art. 188

L’article 70, § 1er, alinéa 1er et § 2 est applicable par ana-
logie lorsqu’un établissement de monnaie électronique de 
droit belge projette de distribuer de la monnaie électronique 
sur le territoire d’un autre État membre, par l’intermédiaire 
d’un distibuteur.

4) Exercice d’une activité de services de paiement dans 
un autre État membre par l’intermédiaire d’un agent

Art. 189

L’article 70 est applicable par analogie lorsqu’un établisse-
ment de monnaie électronique de droit belge projette d’exer-
cer sur le territoire d’un autre État membre, par l’intermédiaire 
d’un agent, tout ou partie des services de paiement visés à 
l’article 191, alinéa 1er, étant entendu qu’à l’article 70, § 1er, 
alinéa 2, la référence à l’article 71 doit être lue comme une 
référence à à l’article 71 auquel l’article 190, § 2.

Sous-section 7

Recours à un distributeur et/ou à un agent

Art. 190

§ 1er. Sans préjudice de l’article 169, alinéa 5, les établisse-
ments de monnaie électronique sont autorisés à distribuer et 
à rembourser de la monnaie électronique par l’intermédiaire 
de distributeurs.

Les établissements de monnaie électronique ne sont pas 
autorisés à émettre de la monnaie électronique par l’inter-
médiaire d’agents.

§  2. Les établissements de monnaie électronique sont 
autorisés à fournir les services de paiement en application 
de l’article 191, alinéa 1er, par l’intermédiaire d’agents. Dans 
ce cas, les articles 71 à 74 s’appliquent par analogie.

§  3. Les établissements de monnaie électronique sont 
entièrement responsables des actes posés par leurs distri-
buteurs et leurs agents.
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Onderafdeling 8

Uitoefening van andere werkzaamheden

1) Betalingsdiensten, operationele of nevenactiviteiten die 
nauw samenhangen met betalingsdiensten en beheer van 
betalingssystemen

Art. 191

Onverminderd artikel 169, vijfde lid, mogen de instellingen 
voor elektronisch geld de in Bijlage I.A van deze wet opge-
somde betalingsdiensten aanbieden.

Onverminderd artikel 169, vijfde lid, mogen de instellingen 
voor elektronisch geld bovendien de volgende werkzaamhe-
den uitoefenen:

1° het verstrekken van operationele diensten en neven-
diensten die nauw samenhangen met de uitgifte van elektro-
nisch geld of het aanbieden van de in het eerste lid bedoelde 
betalingsdiensten;

2° het beheer van betalingssystemen, onverminderd de 
bepalingen van Boek III.

Het eerste en het tweede lid zijn van toepassing onvermin-
derd de naleving van de elders opgenomen specifieke wette-
lijke en reglementaire bepalingen betreffende het verstrekken 
van de betrokken diensten.

1) Andere hybride werkzaamheden

Art. 192

§ 1. Instellingen voor elektronisch geld mogen geen andere 
werkzaamheden uitoefenen dan deze die toegelaten zijn op 
grond van artikel 191, tenzij hiervoor voorafgaandelijk toestem-
ming is verleend door de Bank.

Indien de Bank toestaat dat een instelling voor elektronisch 
geld andere werkzaamheden dan de uitgifte van elektronisch 
geld of de in artikel 191 bedoelde werkzaamheden verricht, 
kan zij, onverminderd artikel 205, § 2, en gelet op de noodzaak 
van een gezonde en prudente bedrijfsvoering en een pas-
sende risicobeheersing door de instelling voor elektronisch 
geld of op de vereiste van een passend prudentieel toezicht 
op deze instelling, de uitoefening van deze andere werkzaam-
heden aan aanvullende voorwaarden onderwerpen.

Zo kan de Bank verlangen dat er voor het verrichten van 
die werkzaamheden een duidelijke scheiding gehanteerd 
wordt op organisatorisch vlak en, in voorkomend geval, dat 
ze door een afzonderlijke juridische entiteit worden verricht 
die overeenkomstig artikel 185 eigendom is van de instelling 
voor elektronisch geld.

§ 2. Onverminderd paragraaf 1 mogen instellingen voor 
elektronisch geld alleen onder de voorwaarden van artikel 44, 
§ 3, die van overeenkomstige toepassing zijn, kredieten ver-
lenen aan betalingsdienstgebruikers.

Sous-section 8

Exercice d’autres activités

1) Services de paiement, activités opérationnelles ou auxi-
liaires, étroitement liées aux services de paiement et gestion 
des systèmes de paiement

Art. 191

Sans préjudice de l’article 169, alinéa 5, les établissements 
de monnaie électronique sont autorisés à fournir des services 
de paiement énumérés à l’Annexe I.A de la présente loi.

En outre, sans préjudice de l’article 169, alinéa 5, les éta-
blissements de monnaie électronique sont autorisés à exercer 
les activités suivantes:

1° la fourniture de services opérationnels et de services 
auxiliaires, étroitement liés à l’émission de monnaie élec-
tronique ou à la fourniture de services de paiement visés à 
l’alinéa 1er;

2° la gestion de systèmes de paiement, sans préjudice des 
dispositions du Livre III.

Les alinéas 1er et 2 sont applicables sans préjudice du res-
pect des dispositions légales et réglementaires particulières 
régissant par ailleurs la fourniture des services concernés.

1) Autres activités hybrides

Art. 192

§  1er. Les établissements de monnaie électronique ne 
peuvent exercer d’autres activités que celles autorisées en 
vertu de l’article 191 que moyennant l’autorisation préalable 
de la Banque.

Sans préjudice de l’article 205, § 2, si la Banque autorise 
un établissement de monnaie électronique à exercer des 
activités autres que l’émission de monnaie électronique ou les 
activités visées à l’article 191, elle peut, en vue d’une gestion 
saine et prudente et d’une maîtrise des risques appropriée 
par l ’établissement de monnaie électronique, ou pour les 
besoins d’un contrôle prudentiel adapté dudit établissement, 
subordonner l’exercice de ces activités à certaines conditions 
complémentaires.

Parmi ces conditions, la Banque peut imposer que ces 
activités fassent l’objet d’une séparation claire sous l’angle 
organisationnel et, le cas échéant, soient fournies par une 
entité juridique distincte détenue par l’établissement de mon-
naie électronique conformément à l’article 185.

§  2. Sans préjudice du paragraphe 1er, l ’octroi par des 
établissements de monnaie électronique de crédits aux utilisa-
teurs de services de paiement est subordonné aux conditions 
prévues à l’article 44, § 3, applicables par analogie.
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2) Verboden werkzaamheden

Art. 193

§  1. Artikel  192  voorziet niet in de mogelijkheid voor 
instellingen voor elektronisch geld om werkzaamheden te 
verrichten die bestaan in het in ontvangst nemen van geld-
deposito’s of andere terugbetaalbare geldmiddelen in de zin 
van artikel 1 van de bankwet en van artikel 68bis van de wet 
van 16 juni 2006.

§ 2. Geldmiddelen die instellingen voor elektronisch geld 
van houders van elektronisch geld ontvangen, worden onver-
wijld gewisseld voor elektronisch geld.

Dergelijke geldmiddelen zijn noch gelddeposito’s, noch 
andere terugbetaalbare gelden in de zin van artikel 1 van de 
bankwet en van artikel 68bis van de wet van 16 juni 2006, 
op voorwaarde dat de in het eerste lid bedoelde verplichting 
vervuld is.

Indien de in het eerste lid bedoelde verplichting niet ver-
vuld is, wordt het in ontvangst nemen van die geldmiddelen 
gelijkgesteld met een in ontvangst nemen van gelddeposito’s 
of andere terugbetaalbare gelden dat in strijd is met paragraaf 
1 en met artikel 68bis van de wet van 16 juni 2006.

§ 3. De artikelen 41 en 45 zijn van toepassing op de geld-
middelen die worden ontvangen in het kader van betalings-
diensten die mogen worden verricht op grond van artikel 191, 
eerste lid en die geen verband houden met de uitgifte van 
elektronisch geld.

Onderafdeling 9

Bescherming van geldmiddelen

Art. 194

§  1. De geldmiddelen die in ruil voor elektronisch geld 
door een instelling voor elektronisch geld worden ontvangen, 
moeten:

1° in haar boekhouding te allen tijde afzonderlijk kunnen 
worden geïdentificeerd, met name ten opzichte van andere 
geldmiddelen; en

2° wanneer ze op het einde van de werkdag volgend op de 
dag waarop ze zijn ontvangen, nog niet zijn overgemaakt door 
de instelling voor elektronisch geld als gevolg van het gebruik 
van het elektronisch geld of van de terugbetaling ervan:

a) worden gedeponeerd op een afzonderlijke gezamenlijke 
of geïndividualiseerde rekening bij een entiteit die de hoeda-
nigheid heeft van kredietinstelling die ressorteert onder het 
recht van een lidstaat, of van een bijkantoor in België van 
een kredietinstelling die ressorteert onder het recht van een 
derde land, of

b) worden belegd in een erkend geldmarktfonds in de 
zin van artikel 4, 8° van het koninklijk besluit van ______ 

2) Activités interdites

Art. 193

§ 1er. L’article 192 ne couvre pas la possibilité pour les éta-
blissements de monnaie électronique d’exercer une activité de 
réception de dépôts d’argent ou d’autres fonds remboursables 
au sens de l’article 1er de la loi bancaire et de l’article 68bis 
de la loi du 16 juin 2006.

§ 2. Les fonds reçus des détenteurs de monnaie électro-
nique par des établissements de monnaie électronique sont 
échangés sans délai contre de la monnaie électronique.

Ces fonds ne constituent pas des dépôts d’argent ou 
d’autres fonds remboursables au sens de l’article 1er de la 
loi bancaire et de l’article 68bis de la loi du 16 juin 2006, à 
condition que l’obligation visée à l’alinéa 1er soit respectée.

À défaut de respecter l ’obligation visée à l’alinéa1er, la 
réception de ces fonds est assimilée à une réception de 
dépôts d’argent ou d’autres fonds remboursables en violation 
du paragraphe 1er et de l’article 68bis de la loi du 16 juin 2006.

§ 3. Les articles 41 et 45 s’appliquent aux fonds reçus dans 
le cadre de la fourniture de services de paiement autorisée 
en application de l’article 191, alinéa 1er qui ne sont pas liés 
à l’activité d’émission de monnaie électronique.

Sous-section 9

De la protection des fonds

Art. 194

§ 1er. Les fonds reçus par un établissement de monnaie 
électronique en échange de la monnaie électronique émise 
doivent:

1° pouvoir être à tout moment distinctement identifiés dans 
sa comptabilité, notamment par rapport à d’autres fonds; et

2° lorsqu’à la fin du jour ouvrable suivant le jour où ils ont 
été reçus, ils n’ont pas encore été transférés par l’établisse-
ment de monnaie électronique à la suite de l’utilisation de la 
monnaie électronique ou de son remboursement:

a) être déposés sur un compte global ou individualisé dis-
tinct auprès d’une entité ayant la qualité  d’établissement de 
crédit relevant du droit d’un État membre, ou d’une succursale 
en Belgique d’établissement de crédit relevant du droit d’un 
pays tiers, ou

b) être investis auprès de fonds du marché moné-
taire qualifié au sens de l’article 4, 8° de l’arrêté royal du 
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tot bepaling van nadere regels tot omzetting van de richtlijn 
betreffende markten voor financiële instrumenten; of

c) worden belegd in veilige, liquide activa met een lage 
risicograad, zoals gedefinieerd door de Bank overeenkomstig 
het recht van de Unie; of

3° naar tevredenheid van de Bank gedekt zijn door een 
verzekering, garantie of waarborg van een verzekeringson-
derneming of kredietinstelling die ressorteert onder het recht 
van een lidstaat of die een vestiging heeft in België en die 
ressorteert onder het recht van een derde land, en die niet 
tot dezelfde groep behoort als de instelling voor elektronisch 
geld. Die verzekering, garantie of waarborg moet een bedrag 
dekken dat minstens gelijk is aan het bedrag dat toegewezen 
geweest zou zijn met toepassing van punt 2°, en dat betaal-
baar is ingeval de instelling voor elektronisch geld niet in staat 
is haar financiële verplichtingen na te komen.

De in het eerste lid, 2°, a) bedoelde entiteiten mogen op de 
geldmiddelen die op een afzonderlijke rekening zijn gedepo-
neerd, geen recht doen gelden ingevolge eigen vorderingen 
op de instelling voor elektronisch geld die deze rekening heeft 
geopend. Beslag onder derden door de schuldeisers van de 
instelling voor elektronisch geld op deze rekeningen en hun 
saldo is evenmin toegestaan.

De in het eerste lid, 3°, bedoelde entiteiten mogen op de 
geldmiddelen die in hoofde van de verzekeringsovereen-
komst, garantie of waarborg verschuldigd zijn, geen recht 
doen gelden ingevolge eigen vorderingen op de instelling 
voor elektronisch geld die deze verzekeringsovereenkomst, 
garantie of waarborg heeft afgesloten. Beslag onder derden 
door de schuldeisers van de instelling voor elektronisch geld 
op deze geldmiddelen is evenmin toegestaan.

De Bank kan toestaan dat de in het eerste lid, 2°, bedoelde 
geldmiddelen gedeponeerd worden bij een kredietinstelling 
die ressorteert onder het recht van een derde land en die 
geen vestiging heeft in België, of dat de in het eerste lid, c) 
bedoelde verzekeringen, garanties of waarborgen verstrekt 
worden door een verzekeringsonderneming of een krediet-
instelling die ressorteert onder het recht van een derde land 
en die geen vestiging heeft in België, indien deze krediet-
instelling of verzekeringsonderneming onderworpen is aan 
een toezicht dat gelijkwaardig is met het prudentieel toezicht 
op kredietinstellingen en verzekeringsondernemingen zoals 
bepaald in de Europese regelgeving.

Wanneer het elektronisch geld wordt verworven door 
middel van een betaalinstrument, moeten de geldmiddelen 
die in ruil voor het elektronisch geld worden ontvangen, 
beschermd worden vanaf het moment dat de betaalrekening 
van de instelling voor elektronisch geld ermee gecrediteerd 
is of vanaf het moment dat ze op een andere manier ter be-
schikking worden gesteld van de instelling voor elektronisch 
geld, in voorkomend geval overeenkomstig de bepalingen 
betreffende de uitvoeringstermijnen die zijn opgenomen in 
Titel ... Van het Wetboek van Economisch Recht. De in dit 

______________ portant les règles et modalités visant à 
transposer la Directive concernant les marchés d’instruments 
financiers; ou

c) être investis dans des actifs à faible risque, liquides et 
sûrs, tels que définis par la Banque conformément au droit 
de l’Union; ou

3° être couverts, d’une manière jugée satisfaisante par 
la Banque, par une assurance, une garantie ou une caution 
d’une entreprise d’assurance ou d’un établissement de 
crédit relevant du droit d’un État membre ou disposant d’un 
établissement en Belgique et relevant du droit d’un pays tiers, 
laquelle entreprise d’assurance ou lequel établissement de 
crédit ne peut appartenir au même groupe que l’établissement 
de monnaie électronique, pour un montant qui est égal au 
montant qui aurait été affecté en application du point 2°, et 
qui est payable si l ’établissement de monnaie électronique 
n’est pas en mesure d’honorer ses obligations financières.

Les entités visées à l’alinéa 1er, 2°, a) ne peuvent, sur les 
fonds déposés sur un compte distinct, faire valoir de droit 
résultant de créances propres sur l’établissement de monnaie 
électronique qui a ouvert ce compte. De même, ces comptes 
et leur solde ne peuvent faire l’objet d’aucune saisie-arrêt par 
les créanciers de l’établissement de monnaie électronique.

Les entités visées à l’alinéa 1er, 3°, ne peuvent, sur les fonds 
dus en exécution du contrat d’assurance, de la garantie ou de 
la caution, faire valoir de droit résultant de créances propres 
sur l’établissement de monnaie électronique qui a contracté 
cette assurance, garantie ou caution. De même, ces fonds ne 
peuvent faire l’objet d’aucune saisie-arrêt par les créanciers 
de l’établissement de monnaie électronique.

La Banque peut autoriser que les fonds visés à l’alinéa 
1er, 2°, soient déposés auprès d’un établissement de crédit 
relevant du droit d’un pays tiers et ne disposant pas d’un 
établissement en Belgique, ou que les assurances, garanties 
ou cautions visées à l’alinéa 1er, c), soient fournies par une 
entreprise d’assurance ou un établissement de crédit relevant 
du droit d’un pays tiers et ne disposant pas d’un établissement 
en Belgique, si cet établissement de crédit ou cette entreprise 
d’assurance est soumis(e) à un contrôle qui soit équivalent au 
contrôle prudentiel des établissements de crédit et des entre-
prises d’assurance défini par la réglementation européenne.

Lorsque la monnaie électronique est acquise par le moyen 
d’un instrument de paiement, la protection afférente aux fonds 
reçus en échange de la monnaie électronique ne doit être 
assurée qu’à partir du moment où les fonds sont portés au 
crédit du compte de paiement de l’établissement de monnaie 
électronique ou mis par tout autre moyen à la disposition de 
l ’établissement de monnaie électronique, le cas échéant, 
conformément aux dispositions relatives au délai d’exécution 
prévues par le Titre –-- du Code de droit économique. En tout 
état de cause, les règles de protection des fonds prévues par 
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artikel vastgestelde voorschriften inzake de bescherming van 
geldmiddelen moeten in ieder geval uiterlijk vijf werkdagen na 
de uitgifte van het elektronisch geld zijn nageleefd.

§ 2. Wanneer een gedeelte van de geldmiddelen die in ruil 
voor het uitgegeven elektronisch geld zijn ontvangen, poten-
tieel bestemd is om door de cliënt te worden gebruikt om van 
de instelling voor elektronisch geld diensten te ontvangen in 
het kader van andere werkzaamheden van de instelling voor 
elektronisch geld die op grond van artikel 192 zijn toegelaten, 
zijn de verplichtingen van paragraaf 1 niet van toepassing 
op dit gedeelte van de geldmiddelen. Wanneer dat gedeelte 
variabel is of niet van tevoren gekend is, kunnen de instel-
lingen voor elektronisch geld dit bedrag berekenen op basis 
van een representatief gedeelte van de geldmiddelen dat 
geacht wordt voor de uitgifte van elektronisch geld te wor-
den gebruikt, mits het redelijkerwijs mogelijk is een dergelijk 
representatief gedeelte naar tevredenheid van de Bank op 
basis van historische gegevens te ramen. Zo niet is paragraaf 
1 van toepassing op alle geldmiddelen.

§ 3. Artikel 42 is van toepassing op de instellingen voor 
elektronisch geld die krachtens artikel 191, eerste  lid beta-
lingsdiensten aanbieden die geen verband houden met de 
uitgifte van elektronisch geld.

§ 4. In geval van samenloop in hoofde van een instelling 
voor elektronisch geld, worden de geldmiddelen die met 
toepassing van paragraaf 1, eerste lid, 2°, a) op een afzon-
derlijke rekening zijn gedeponeerd, of met toepassing van 
paragraaf 1, eerste lid, 2°, b) of c) zijn belegd, bij bijzonder 
voorrecht aangewend voor de terugbetaling van de geldmid-
delen die in ruil voor het uitgegeven elektronisch geld zijn 
ontvangen. Hetzelfde geldt voor geldmiddelen die betaald zijn 
ter uitvoering van de in paragraaf 1, eerste lid, 3° bedoelde 
verzekeringsovereenkomst, garantie of waarborg.

§ 5. De instellingen voor elektronisch geld lichten de Bank 
op voorhand in over elke substantiële wijziging in de maatre-
gelen die met toepassing van paragraaf 1 worden genomen.

Onderafdeling 10

Uitbesteding

Art. 195

Artikel 38 is van overeenkomstige toepassing.

Onderafdeling 11

Bewaring van gegevens

Art. 196

Artikel 75 is van overeenkomstige toepassing.

le présent article doivent être respectées au plus tard cinq 
jours ouvrables après l’émission de la monnaie électronique.

§ 2. Lorsqu’une partie des fonds reçus en échange de la 
monnaie électronique émise est potentiellement destinée à 
être utilisée par le client aux fins de bénéficier de services 
fournis par l ’établissement de monnaie électronique dans 
le cadre d’autres activités de l’établissement de monnaie 
électronique permises en vertu de l’article  192, cette par-
tie des fonds ne relève pas des obligations prévues par le 
paragraphe 1er. Si cette partie est variable ou ne peut être 
déterminée à l’avance, les établissements de monnaie élec-
tronique peuvent calculer ce montant en supposant qu’une 
partie représentative des fonds servira à l’émission de mon-
naie électronique, à condition que, sur la base de données 
historiques, il soit raisonnablement possible d’estimer cette 
partie représentative d’une manière jugée satisfaisante par 
la Banque. Dans la négative, le paragraphe 1er s’applique à 
l’ensemble des fonds.

§ 3. L’article 42 s’applique aux établissements de monnaie 
électronique qui fournissent des services de paiement en vertu 
de l’article 191, alinéa 1er lorsque ceux-ci ne sont pas liés à 
l’activité d’émission de monnaie électronique.

§ 4. En cas de situation de concours affectant un établis-
sement de monnaie électronique, les fonds déposés sur un 
compte distinct en application du paragraphe 1er, alinéa 1er, 
2°, a) ou investis en application du paragraphe 1er, alinéa 1er, 
b) ou c) sont affectés par privilège spécial au remboursement 
des fonds reçus en échange de la monnaie électronique 
émise. Il en est de même des fonds versés en exécution 
du contrat d’assurance, de la garantie ou de la caution visé 
paragraphe 1er, alinéa 1er, 3°.

§ 5. Les établissements de monnaie électronique informent 
la Banque à l’avance de tout changement significatif affectant 
les mesures prises en application du paragraphe 1er.

Sous-section 10

Recours à la sous-traitance

Art. 195

L’article 38 est applicable par analogie.

Sous-section 11

Conservation des données

Art. 196

L’article 75 s’applique par analogie.
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AFDELING IV

Boekhoudregels en periodieke informatieverstrekking

Art. 197

§  1. De instellingen voor elektronisch geld leggen hun 
jaarrekening en hun geconsolideerde jaarrekening neer bij 
de Bank.

Na advies van de Bank bepaalt de Koning voor alle instel-
lingen voor elektronisch geld of per categorie van instellingen 
voor elektronisch geld volgens welke regels:

1° zij hun boekhouding voeren, inventarisramingen ver-
richten en hun jaarrekening opmaken en openbaar maken;

2° zij hun geconsolideerde jaarrekening opmaken, contro-
leren en openbaar maken en het jaar- en controleverslag over 
deze geconsolideerde jaarrekening opmaken en openbaar 
maken.

De in het tweede lid bedoelde regels bepalen dat in de 
boekhouding van de door de instelling voor elektronisch geld 
verrichte transacties een duidelijk onderscheid moet worden 
gemaakt tussen transacties die verband houden met de uit-
gifte van elektronisch geld en die welke verband houden met 
andere werkzaamheden die op grond van de artikelen 191 en 
192 zijn toegelaten.

De Bank kan bij reglement vastgesteld met toepassing van 
artikel 12bis, § 2 van de wet van 22 februari 1998 de toepas-
singsmodaliteiten bepalen van de krachtens het tweede en 
het derde lid vastgestelde regels.

Deze reglementen worden vastgesteld na raadpleging van 
de instellingen voor elektronisch geld, in voorkomend geval 
via hun beroepsverenigingen.

Voor bepaalde categorieën van instellingen voor elek-
tronisch geld of in bijzondere gevallen kan de Bank met 
name met redenen omklede afwijkingen toestaan van de in 
het vierde lid bedoelde besluiten en reglementen, voor alle 
instellingen voor elektronisch geld die zich in vergelijkbare 
omstandigheden bevinden.

§ 2. De instellingen voor elektronisch geld leggen periodiek 
een gedetailleerde financiële staat voor aan de Bank. Die 
staat wordt opgemaakt overeenkomstig de regels die zijn 
vastgesteld door de Bank, die ook de rapporteringsfrequentie 
bepaalt.

Bovendien kan de Bank eisen dat haar geregeld andere cij-
fergegevens of uitleg worden verstrekt, zodat zij kan nagaan of 
de bepalingen van deze wet of van haar uitvoeringsbesluiten 
en -reglementen of de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn 
2009/110/EG zijn nageleefd.

SECTION IV

Règles comptables et informations périodiques

Art. 197

§  1er. Les établissements de monnaie électronique dé-
posent leurs comptes annuels et leurs comptes consolidés 
à la Banque.

Le Roi détermine, sur avis de la Banque, pour l’ensemble 
des établissements de monnaie électronique ou par catégorie 
d’établissements de monnaie électronique:

1° les règles selon lesquelles les établissements de 
monnaie électronique tiennent leur comptabilité, procèdent 
aux évaluations d’inventaire et établissent et publient leurs 
comptes annuels;

2° les règles à respecter par les établissements de monnaie 
électronique pour l’établissement, le contrôle et la publication 
de leurs comptes consolidés, ainsi que pour l’établissement 
et la publication des rapports de gestion et de contrôle relatifs 
à ces comptes consolidés.

Les règles visées à l’alinéa 2 prévoient que la compta-
bilisation des opérations de l ’établissement de monnaie 
électronique distingue clairement celles qui relèvent de 
l’activité d’émission de monnaie électronique de celles qui 
relèvent des autres activités autorisées en application des 
articles 191 et 192.

La Banque peut, par voie de règlement pris en application 
de l’article 12bis, § 2 de la loi du 22 février 1998, préciser 
les modalités d’application des règles définies en vertu des 
alinéas 2 et 3.

Ces règlements sont pris après consultation des établisse-
ments de monnaie électronique, le cas échéant représentés 
par leurs associations professionnelles.

La Banque peut notamment, pour certaines catégories 
d’établissements de monnaie électronique ou dans des cas 
particuliers, autoriser des dérogations motivées aux arrêtés 
et règlements visés à l’alinéa 4, pour tous les établissements 
de monnaie électronique se trouvant dans des circonstances 
comparables.

§ 2. Les établissements de monnaie électronique commu-
niquent périodiquement à la Banque une situation financière 
détaillée. Celle-ci est établie conformément aux règles fixées 
par la Banque, qui en détermine également la fréquence.

La Banque peut, en outre, prescrire la transmission 
régulière d’autres informations chiffrées ou descriptives 
nécessaires à la vérification du respect des dispositions de la 
présente loi ou des arrêtés et règlements pris pour son exécu-
tion ou des mesures d’exécution de la Directive 2009/110/CE.
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§ 3. De effectieve leiding van de instelling voor elektronisch 
geld verklaart aan de Bank dat de voornoemde periodieke 
staten die zij in voorkomend geval aan het einde van het eerste 
halfjaar en in elk geval aan het einde van het boekjaar aan 
haar overmaakt, in overeenstemming zijn met de boekhouding 
en de inventarissen. Daartoe moeten de periodieke staten:

1° volledig zijn, wat wil zeggen dat ze alle gegevens bevat-
ten uit de boekhouding en de inventarissen op basis waarvan 
ze worden opgesteld; en

2° juist zijn, wat wil zeggen dat ze exact overeenstemmen 
met de gegevens uit de boekhouding en de inventarissen op 
basis waarvan ze worden opgesteld.

De effectieve leiding bevestigt het nodige gedaan te heb-
ben opdat de voornoemde staten volgens de voorschriften van 
de Bank zijn opgemaakt en opgesteld zijn met toepassing van 
de boekings- en waarderingsregels voor de opstelling van de 
jaarrekening, of, voor de periodieke rapporteringsstaten die 
geen betrekking hebben op het einde van het boekjaar, met 
toepassing van de boekings- en waarderingsregels voor de 
opstelling van de jaarrekening met betrekking tot het laatste 
boekjaar.

Art. 198

De leden van het wettelijk bestuursorgaan zijn zowel je-
gens de instelling voor elektronisch geld als jegens derden, 
hoofdelijk aansprakelijk voor alle schade die het gevolg is van 
de overtreding van de ter uitvoering van artikel 197, § 1 vast-
gestelde bepalingen.

Wat de overtredingen betreft waaraan zij geen deel heb-
ben gehad, worden de leden van het wettelijk bestuursorgaan 
slechts van de in het eerste lid bedoelde aansprakelijkheid 
ontheven indien hen geen schuld kan worden verweten en zij 
die overtredingen, naargelang het geval, hebben aangeklaagd 
op de eerste algemene vergadering of de eerstkomende zit-
ting van het wettelijk bestuursorgaan nadat zij er kennis van 
hebben gekregen.

HOOFDSTUK II

Geregistreerde instellingen voor elektronisch geld

AFDELING 1

Voorwaarden om in aanmerking te komen voor het statuut

Art. 199

§ 1. Rechtspersonen naar Belgisch recht die voldoen aan 
de voorwaarden van het tweede lid kunnen vragen om in 
aanmerking te komen voor de regeling van dit Hoofdstuk.

Dit geldt voor rechtspersonen:

1° waarvan het bedrijfsplan aangeeft dat de totale be-
drijfswerkzaamheden een gemiddeld bedrag aan uitstaand 

§ 3. La direction effective de l’établissement de monnaie 
électronique déclare à la Banque que les états périodiques 
précités qui lui sont transmis par l ’établissement le cas 
échéant à la fin du premier semestre social et en tout état de 
cause à la fin de l’exercice social, sont conformes à la compta-
bilité et aux inventaires. À cet effet, les états périodiques sont:

1° complets, c’est-à-dire qu’ils mentionnent toutes les 
données figurant dans la comptabilité et dans les inventaires 
sur la base desquels ils sont établis; et

2° corrects, c’est-à-dire qu’ils concordent exactement avec 
la comptabilité et avec les inventaires sur la base desquels 
ils sont établis.

La direction effective confirme avoir fait le nécessaire pour 
que les états précités soient établis selon les instructions en 
vigueur de la Banque, ainsi que par application des règles de 
comptabilisation et d’évaluation présidant à l’établissement 
des comptes annuels, ou, s’agissant des états périodiques 
qui ne se rapportent pas à la fin de l’exercice, par application 
des règles de comptabilisation et d’évaluation qui ont présidé 
à l’établissement des comptes annuels afférents au dernier 
exercice.

Art. 198

Les membres de l’organe légal d’administration sont soli-
dairement responsables aussi bien envers l’établissement de 
monnaie électronique qu’envers les tiers, de tous dommages 
résultant d’infractions aux dispositions prises en exécution 
de l’article 197, § 1er.

En ce qui concerne les infractions auxquelles ils n’ont pas 
pris part, les membres de l’organe légal d’administration ne 
sont déchargés de la responsabilité visée à l’alinéa 1er que si 
aucune faute ne leur est imputable et s’ils ont dénoncé ces 
infractions selon le cas, lors de la première assemblée géné-
rale ou lors de la première séance de l’organe légal d’admi-
nistration suivant le moment où ils en ont eu connaissance.

CHAPITRE II

Etablissements de monnaie électronique enregistrés

SECTION 1re

Conditions d’éligibilité au statut

Art. 199

§ 1er. Les personnes morales de droit belge qui répondent 
aux conditions prévues à l’alinéa 2 peuvent solliciter le béné-
fice du régime prévu par le présent Chapitre.

Sont visées les personnes morales:

1° dont le plan d’affaires établit que les activités com-
merciales dans leur ensemble généreront une moyenne 
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elektronisch geld zullen genereren dat niet hoger is dan 
1 500 000 euro; en

2° waarvan de leiders zich niet in één van de situaties 
bevinden die in artikel 20 van de bankwet zijn beschreven.

AFDELING II

Toegang tot de registratie

Art. 200

§ 1. Om in aanmerking te komen voor de regeling van deze 
Afdeling dienen de betrokken ondernemingen bij de Bank 
een registratieaanvraag in die vergezeld gaat van een admi-
nistratief dossier dat voldoet aan de door haar vastgestelde 
voorwaarden en waarin met name de gegevens worden ver-
strekt op grond waarvan beoordeeld kan worden of voldaan 
is aan de voorwaarden voor het verkrijgen van een registratie 
en of de aanvrager in staat is om te voldoen aan de uitoefe-
ningsvoorwaarden die respectievelijk in de artikelen 202 en 
203 zijn vastgesteld.

Op verzoek van de Bank moet de aanvrager alle inlich-
tingen verstrekken die nodig zijn om de aanvraag te kunnen 
beoordelen.

§ 2. De Bank spreekt zich uit over de registratieaanvraag 
binnen drie maanden na indiening van een volledig dossier 
en uiterlijk twaalf maanden na indiening van de aanvraag.

De in artikel 199 bedoelde rechtspersonen die voldoen aan 
de in artikel 202 vastgestelde voorwaarden voor het verkrijgen 
van een registratie, worden door de Bank geregistreerd als 
beperkte instellingen voor elektronisch geld.

Teneinde een gezonde en prudente bedrijfsvoering van 
de instelling te garanderen, kan de Bank in de registratie 
voorwaarden stellen voor de uitoefening van bepaalde van 
de voorgenomen werkzaamheden.

De beslissingen inzake registratie worden ter kennis ge-
bracht van de aanvragers.

In de beslissing van de Bank wordt gespecificeerd voor 
welke van de in de punten 1 tot 6 van Bijlage I.A vermelde 
betalingsdiensten de registratie wordt verleend.

Art. 201

De beperkte instellingen voor elektronisch geld die krach-
tens artikel 200 geregistreerd zijn, worden opgenomen in de 
lijst bedoeld in artikel 166, § 1, eerste lid, 2°.

De beperkte instelling voor elektronisch geld brengt de 
Bank onverwijld op de hoogte van alle wijzigingen die zij in de 
loop van de uitoefening van haar bedrijf heeft aangebracht in 
de gegevens die overeenkomstig artikel 200 zijn meegedeeld.

de monnaie électronique en circulation ne dépassant pas 
1 500 000 euros; et

2° dont les dirigeants ne se trouvent pas dans une des 
situations visées à l’article 20 de la loi bancaire.

SECTION II

Accès à l’enregistrement

Art. 200

§ 1er. Aux fins de bénéficier du régime prévu par la présente 
Section, les entreprises concernées soumettent à la Banque 
une demande d’enregistrement, accompagnée d’un dossier 
administratif répondant aux conditions qu’elle fixe et dans 
lequel sont notamment fournies  les informations permettant 
d’apprécier le respect des conditions d’accès à l’enregistre-
ment et l’aptitude du demandeur à satisfaire aux conditions 
d’exercice prévues respectivement par les articles 202 et 203.

À la demande de la Banque, le demandeur doit fournir tous 
renseignements nécessaires à l’appréciation de sa demande.

§ 2. La Banque se prononce sur la demande d’enregis-
trement dans les trois mois de l’introduction d’un dossier 
complet et au plus tard dans les douze mois de l’introduction 
de la demande.

La Banque enregistre en qualité d ’établissement de 
monnaie électronique limité les personnes morales visées à 
l’article 199 qui répondent aux conditions d’accès à l’enre-
gistrement prévues à l’article 202.

La Banque peut en vue d’une gestion saine et prudente 
de l’établissement, assortir l ’enregistrement de conditions 
relatives à l’exercice de certaines des activités projetées.

Les décisions en matière d’enregistrement sont notifiées 
aux demandeurs.

La décision de la Banque précise les services de paiement 
visés aux points 1 à 6 de l’Annexe I.A qui, le cas échéant, 
sont couverts par l’enregistrement.

Art. 201

Les établissements de monnaie électronique limités enre-
gistrés en vertu de l’article 200 sont inscrits à la liste visée à 
l’article 166, § 1er, alinéa 1er, 2°.

L’établissement de monnaie électronique limité informe 
sans tarder la Banque de toutes modifications apportées, au 
cours de l’exercice de son activité, aux informations commu-
niquées en application de l’article 200.
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AFDELING III

Voorwaarden voor het verkrijgen van een registratie

Art. 202

De bepalingen van Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling II van dit 
Boek zijn van toepassing op de beperkte instellingen voor 
elektronisch geld. Na advies van de Bank kan de Koning de 
beperkte instellingen voor elektronisch geld echter vrijstellen 
van de toepassing van alle of een deel van deze bepalingen.

Bij de beoordeling van de registratieaanvraag houdt de 
Bank ook rekening met het vermogen van de aanvragende 
instelling om te voldoen aan de in Afdeling  IV bedoelde 
bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden en om haar ontwikkelings-
doelstellingen te verwezenlijken onder de voorwaarden die 
nodig zijn voor de goede werking van het financiële stelsel 
en voor de veiligheid van de gebruikers.

AFDELING IV

Uitoefeningsvoorwaarden

Art. 203

§ 1. De beperkte instellingen voor elektronisch geld mogen 
geen betalingsdiensten aanbieden:

1° die geen verband houden met het elektronisch geld dat 
overeenkomstig dit artikel is uitgegeven, tenzij de voorwaar-
den van Boek II, Titel II, Hoofdstuk II, Afdeling I vervuld zijn;

2° als bedoeld in de punten 6 tot 8 van Bijlage I.A.

§ 2. De bepalingen van Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling III van 
dit Boek zijn van toepassing op de beperkte instellingen voor 
elektronisch geld. Na advies van de Bank kan de Koning de 
beperkte instellingen voor elektronisch geld echter vrijstellen 
van de toepassing van alle of een deel van deze bepalingen, 
met uitzondering van de artikelen 191 tot 194, met dien ver-
stande dat:

1° de Koning kan bepalen dat de personen die overeen-
komstig artikel 200 geregistreerd zijn, slechts een aantal van 
de in de artikelen 191 en 192 opgesomde werkzaamheden 
mogen verrichten;

2° de Bank de agent van de beperkte instelling voor elek-
tronisch geld opneemt in de lijst bedoeld in artikel 201.

§ 3. De totale bedrijfswerkzaamheden van de instelling voor 
elektronisch geld genereren een gemiddeld bedrag aan uit-
staand elektronisch geld dat niet hoger is dan 1 500 000 euro.

Wanneer een instelling voor elektronisch geld overeen-
komstig artikel  191, eerste lid betalingsdiensten aanbiedt 
die geen verband houden met de uitgifte van elektronisch 
geld, of andere werkzaamheden verricht als bedoeld in ar-
tikel 191, tweede lid of artikel 192, en het uitstaande bedrag 

SECTION III

Conditions d’accès à l’enregistrement

Art. 202

Les dispositions du Titre  II, Chapitre  Ier, Section  II du 
présent Livre s’appliquent aux établissements de monnaie 
électronique limités. Toutefois, le Roi peut exempter, sur avis 
de la Banque, les établissements de monnaie électronique 
limités de l’application de tout ou partie de ces dispositions.

Lors de l’appréciation de la demande d’enregistrement, 
la Banque tient également compte de l’aptitude de l’établis-
sement demandeur à satisfaire aux conditions d’exercice de 
l’activité visées à la Section IV ainsi qu’à réaliser ses objec-
tifs de développement dans les conditions que requièrent le 
bon fonctionnement du système financier et la sécurité des 
utilisateurs.

SECTION IV

Conditions d’exercice

Art. 203

§ 1er. Les établissements de monnaie électronique limités 
ne peuvent fournir des services de paiement:

1° qui ne sont pas liés à la monnaie électronique émise 
conformément au présent article que si les conditions énon-
cées au Livre II, Titre II, Chapitre II, Section Ire sont remplies;

2° visés aux points 6 à 8 de l’Annexe I.A.

§ 2. Les dispositions du Titre II, Chapitre Ier, Section III du 
présent Livre s’appliquent aux établissements de monnaie 
électronique limités. Toutefois, le Roi peut exempter, sur avis 
de la Banque les établissements de monnaie électronique 
limités de l’application de tout ou partie de ces dispositions, 
à l’exception des articles 191 à 194, étant entendu que:

1° le Roi peut prévoir que les personnes enregistrées 
conformément à l’article 200 ne peuvent exercer que certaines 
des activités énumérées aux articles 191 et 192;

2° la Banque inscrit l ’agent de l’établissement de monnaie 
électronique limité à la liste visé à l’article 201.

§ 3. Les activités commerciales dans leur ensemble de 
l ’établissement de monnaie électronique limité génèrent 
une moyenne de monnaie électronique en circulation qui ne 
dépasse pas 1 500 000 euros.

Lorsqu’un établissement de monnaie électronique offre, 
conformément à l ’article  191, alinéa  1er, des services de 
paiement qui ne sont pas liés à l’émission de monnaie élec-
tronique ou exerce d’autres activités visées à l’article 191, 
alinéa 2 ou 192, et que le montant de la monnaie électronique 
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aan elektronisch geld niet van te voren is gekend, mag deze 
instelling voor elektronisch geld het eerste lid toepassen op 
basis van een representatief gedeelte van de geldmiddelen 
dat geacht wordt voor de uitgifte van elektronisch geld te 
worden gebruikt, mits dit representatief gedeelte redelijker-
wijs kan worden gerechtvaardigd op basis van historische 
gegevens. Wanneer een instelling voor elektronisch geld haar 
werkzaamheden niet lang genoeg heeft uitgeoefend, wordt 
deze voorwaarde beoordeeld op basis van het uitstaande 
bedrag aan elektronisch geld als geraamd in haar bedrijfsplan, 
rekening houdend met de eventuele aanpassingen in dit plan 
die de Bank heeft verlangd.

De beperkte instellingen voor elektronisch geld delen dit 
gemiddelde mee aan de Bank volgens een frequentie en op 
een wijze die door de Koning te bepalen is.

Wanneer de voorwaarde van het eerste lid niet langer 
vervuld is, vragen de beperkte instellingen voor elektronisch 
geld die geregistreerd zijn, binnen dertig kalenderdagen een 
vergunning aan overeenkomstig artikel 169 en volgende.

§ 4. De beperkte instellingen voor elektronisch geld zijn 
onderworpen aan de wet van 18 september 2017.

§ 5. De beperkte instellingen voor elektronisch geld stel-
len de Bank in kennis van elke verandering in hun situatie 
die relevant is voor de naleving van de voorwaarden van de 
artikelen 202 en 203.

§ 6. De beperkte instellingen voor elektronisch geld komen 
niet in aanmerking voor een Europees paspoort en mogen 
onder dit statuut geen elektronisch geld uitgeven en overma-
ken buiten België.

§ 7. De beperkte instellingen voor elektronisch geld moeten 
in de overeenkomst tot regeling van de uitgifte van elektro-
nisch geld bepalen dat het bedrag dat op de elektronische 
drager mag worden opgeslagen, beperkt is tot 150 euro.

AFDELING V

Periodieke en boekhoudkundige informatie, toezicht en 
regels voor instellingen die in moeilijkheden of in een 

onregelmatige situatie verkeren

Art. 204

De bepalingen van Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling IV en 
Hoofdstuk III van dit Boek zijn van toepassing op de beperkte 
instellingen voor elektronisch geld. Na advies van de Bank 
kan de Koning de beperkte instellingen voor elektronisch geld 
echter vrijstellen van de toepassing van alle of een deel van 
deze artikelen.

en circulation ne peut être déterminé à l’avance, cet établisse-
ment de monnaie électronique peut bénéficier de l’application 
de l’alinéa  1er sur la base d’une partie représentative des 
fonds qui est présumée utilisée pour l’émission de monnaie 
électronique, à condition qu’elle puisse être raisonnablement 
justifiée sur la base de données historiques. Lorsqu’un éta-
blissement de monnaie électronique n’a pas accompli une 
période d’activité suffisamment longue, cette condition est 
évaluée sur la base de l’estimation de la monnaie électronique 
en circulation résultant de son plan d’affaires, et sous réserve 
d’un éventuel ajustement de ce plan exigé par la Banque.

Les établissements de monnaie électronique limités com-
muniquent cette moyenne à la Banque selon une fréquence 
et des modalités de transmission à déterminer par le Roi.

Lorsque la condition visée à l’alinéa 1er n’est plus remplie, 
les établissements de monnaie électronique limités enre-
gistrés demandent l’agrément dans un délai de trente jours 
calendaires conformément aux articles 169 et suivants.

§ 4. Les établissements de monnaie électronique limités 
sont soumis à la loi du 18 septembre 2017.

§ 5. Les établissements de monnaie électronique limités 
informent la Banque de tout changement de leur situation 
ayant une incidence sur le respect des conditions prévues 
aux articles 202 et 203.

§ 6. Les établissements de monnaie électronique limités ne 
bénéficient pas du passeport européen et ne peuvent, sous 
ce statut, émettre et distribuer de la monnaie électronique en 
dehors de la  Belgique.

§ 7. Les établissements de monnaie électronique limités 
doivent prévoir, dans le contrat régissant l’émission de mon-
naie électronique, que le montant chargé sur le support élec-
tronique stockant la monnaie électronique ne peut dépasser 
150 euros.

SECTION V

Les informations périodiques et comptables, le contrôle 
et les règles régissant les établissements en situation 

irégulière ou en difficulté

Art. 204

Les dispositions du Titre II, Chapitre Ier, Section IV et 
Chapitre III du présent Livre s’appliquent aux établissements 
de monnaie électronique limités. Toutefois, le Roi peut exemp-
ter, sur avis de la Banque, les établissements de paiement 
limités de l’application de tout ou partie de ces articles.
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HOOFDSTUK III

Toezicht op instellingen voor elektronisch geld, 
in moeilijkheden of in een onregelmatige situatie 
verkerende instellingen voor elektronisch geld en 

beëindiging van de vergunning of registratie

AFDELING I

Toezicht op de instellingen voor elektronisch geld naar 
Belgisch recht

Onderafdeling 1

Toezicht van de Bank

1) Beginselen

Art. 205

§ 1. De instellingen voor elektronisch geld zijn onderworpen 
aan het toezicht van de Bank.

De Bank ziet erop toe dat elke instelling voor elektronisch 
geld doorlopend werkt overeenkomstig de bepalingen van 
deze wet en van haar uitvoeringsbesluiten en -reglementen, 
evenals van de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn 2009/110/
EG. Het toezicht van de Bank staat in verhouding tot en is 
aangepast aan de aard, de omvang en de complexiteit van 
de door de instelling voor elektronisch geld verrichte werk-
zaamheden en de eraan verbonden risico’s.

§ 2. Het toezicht van de Bank slaat evenwel niet op de 
werkzaamheden van de instelling voor elektronisch geld 
die krachtens artikel  192  zijn toegelaten, tenzij dit vereist 
is voor het toezicht op de naleving door de instelling voor 
elektronisch geld van de bepalingen van deze wet en van 
haar uitvoeringsbesluiten en -reglementen evenals van de 
uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn 2009/110/EG.

Art. 206

Relaties tussen een instelling voor elektronisch geld, haar 
agent of haar distributeur en een bepaalde cliënt behoren 
niet tot de bevoegdheid van de Bank, tenzij het toezicht op 
de instelling voor elektronisch geld dit vergt.

2) Prerogatieven

Art. 207

Met het oog op haar toezichtsopdracht kan de Bank zich 
door de instellingen voor elektronisch geld alle inlichtingen 
doen verstrekken over hun organisatie, werking, financiële 
positie en verrichtingen. Met dat doel kan de Bank zich ook 
inlichtingen doen verstrekken door agenten of distributeurs 
van instellingen voor elektronisch geld of door entiteiten waar-
aan de instelling taken heeft uitbesteed.

CHAPITRE III

Contrôle des établissements de monnaie électronique, 
établissements de monnaie électronique en difficulté 
ou en situation irrégulière et fin de l’agrément ou de 

l’enregistrement

SECTION Ire

Contrôle des établissements de monnaie électronique de 
droit belge

Sous-section 1re

Contrôle exercé par la Banque

1) Principes

Art. 205

§ 1er. Les établissements de monnaie électronique sont 
soumis au contrôle de la Banque.

La Banque veille à ce que chaque établissement de mon-
naie électronique opère en permanence conformément aux 
dispositions de la présente loi et des arrêtés et règlements pris 
pour son exécution ainsi que des mesures d’exécution de la 
Directive 2009/110/CE. Le contrôle exercé par la Banque est 
proportionné et adéquat, au regard de la nature, du volume et 
de la complexité des activités de l’établissement de monnaie 
électronique, ainsi que des risques y afférents.

§ 2. Le contrôle de la Banque ne porte toutefois pas sur 
les activités de l ’établissement de monnaie électronique 
autorisées en application de l’article 192, sauf dans la mesure 
requise pour le contrôle du respect par l’établissement de 
monnaie électronique des dispositions de la présente loi et 
des arrêtés et règlements pris pour son exécution ainsi que 
des mesures d’exécution de la Directive 2009/110/CE.

Art. 206

La Banque ne connaît des relations entre l’établissement 
de monnaie électronique, son agent ou son distributeur et un 
client déterminé que dans la mesure requise pour le contrôle 
de l’établissement de monnaie électronique.

2) Prérogatives

Art. 207

Aux fins de sa mission de contrôle, la Banque peut se faire 
communiquer par les établissements de monnaie électronique 
toutes informations relatives à leur organisation, à leur fonc-
tionnement, à leur situation financière et à leurs opérations. À 
cette fin, la Banque peut également se faire communiquer des 
informations par les agents ou distributeurs d’établissements 
de monnaie électronique ou par des entités auprès desquelles 
l’établissement sous-traite l’exécution de tâches.
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Art. 208

§ 1. Met het oog op haar toezichtsopdracht kan de Bank bij 
de instellingen voor elektronisch geld inspecties ter plaatse 
verrichten en ter plaatse kennis nemen en een kopie maken 
van alle gegevens waarover de instelling voor elektronisch 
geld beschikt,

1° om na te gaan of de wettelijke en reglementaire be-
palingen betreffende het statuut van de instellingen voor 
elektronisch geld zijn nageleefd en of de boekhouding en de 
jaarrekening, alsmede de haar door de instelling voor elek-
tronisch geld voorgelegde staten en andere inlichtingen, juist 
en waarheidsgetrouw zijn;

2° om het passende karakter te toetsen van de beleids-
structuren, de administratieve en boekhoudkundige organisa-
tie en de interne controle van de instelling voor elektronisch 
geld;

3° om zich ervan te vergewissen dat de bedrijfsvoering 
van de instelling voor elektronisch geld gezond en prudent 
is, en dat haar positie of haar verrichtingen haar liquiditeit, 
rendabiliteit of solvabiliteit niet in gevaar kunnen brengen.

De in het eerste lid bedoelde prerogatieven omvatten ook 
de toegang tot de agenda’s en de notulen van de vergade-
ringen van de verschillende organen van de instelling en van 
hun interne comités, evenals tot de bijbehorende documenten 
en tot de resultaten van de interne en/of externe beoordeling 
van de werking van die organen.

§ 2. In het kader van haar toezicht en met name van haar 
inspecties, zijn de personeelsleden van de Bank gemachtigd 
om van de leiders en de werknemers van de instelling voor 
elektronisch geld alle inlichtingen en uitleg te verkrijgen die zij 
nodig achten voor de uitvoering van hun opdrachten en kun-
nen zij te dien einde eisen dat er gesprekken plaatsvinden met 
leiders of personeelsleden van de instelling die zij aanduiden.

§ 3. De inspectieverslagen en meer in het algemeen alle 
documenten die uitgaan van de Bank, waarvan zij aangeeft 
dat ze vertrouwelijk zijn, mogen niet openbaar worden ge-
maakt door de instellingen voor elektronisch geld zonder 
uitdrukkelijke toestemming van de Bank.

De niet-naleving van deze verplichting wordt bestraft met de 
straffen waarin voorzien is in artikel 458 van het Strafwetboek.

§ 4. Met het oog op het bepaalde in paragraaf 1 kan de 
Bank ook ter plaatse inspecties verrichten bij agenten of 
distributeurs van instellingen voor elektronisch geld of bij 
entiteiten waaraan de instelling voor elektronisch geld taken 
heeft uitbesteed, en ter plaatse kennis nemen en een kopie 
maken van alle gegeven waarover zij beschikken.

§ 5. Voor de uitvoering van haar toezichtsopdracht mag de 
Bank een beroep doen op deskundigen die zij aanstelt om de 
nuttige controles en onderzoeken te verrichten. De bezoldiging 
en de kosten van deze deskundigen worden door de instelling 
voor elektronisch geld gedragen.

Art. 208

§ 1er. Aux fins de sa mission de contrôle, la Banque peut 
procéder auprès des établissements de monnaie électronique 
à des inspections sur place et prendre connaissance et copie, 
sans déplacement, de toute information détenue par l’établis-
sement de monnaie électronique, en vue:

1° de vérifier le respect des dispositions légales et régle-
mentaires relatives au statut des établissements de mon-
naie électronique ainsi que l’exactitude et la sincérité de la 
comptabilité et des comptes annuels ainsi que des états et 
autres informations qui lui sont transmis par l’établissement 
de monnaie électronique;

2° de vérifier le caractère adéquat des structures de 
gestion, de l’organisation administrative et comptable et du 
contrôle interne de l’établissement de monnaie électronique;

3° de s’assurer que la gestion de l’établissement de mon-
naie électronique est saine et prudente et que sa situation 
ou ses opérations ne sont pas de nature à mettre en péril sa 
liquidité, sa rentabilité ou sa solvabilité.

Les prérogatives visées à l’alinéa 1er couvrent également 
l’accès aux ordres du jour et aux procès-verbaux des réunions 
des différents organes de l’établissement et de leurs comités 
internes, ainsi qu’aux documents y afférents et aux résultats 
de l’évaluation interne et/ou externe du fonctionnement des-
dits organes.

§ 2. Dans le cadre de son contrôle et notamment de ses 
inspections, les agents de la Banque sont habilités à recevoir 
des dirigeants et des employés de l’établissement de monnaie 
électronique toutes informations et explications qu’ils estiment 
nécessaires pour l’exercice de leurs missions et peuvent, à 
cette fin, requérir la tenue d’entretiens avec des dirigeants ou 
membres du personnel de l’établissement qu’ils désignent.

§ 3. Les rapports d’inspection et plus généralement tous 
les documents émanant de la Banque dont elle indique qu’ils 
sont confidentiels ne peuvent être divulgués par les établis-
sements de monnaie électronique sans le consentement 
exprès de la Banque.

Le non-respect de cette obligation est puni des peines 
prévues par l’article 458 du Code pénal.

§ 4. Aux fins visées au paragraphe 1er, la Banque peut 
également procéder à des inspections sur place auprès des 
agents ou distributeurs d’établissements de monnaie élec-
tronique ou des entités auprès desquelles l’établissement 
sous-traite l’exécution de tâches, et prendre connaissance 
et copie, sans déplacement, de toute information détenue 
par ces derniers.

§ 5. La Banque peut, pour l’exécution de sa mission de 
contrôle, recourir à des experts qu’elle désigne en vue d’effec-
tuer les vérifications et expertises utiles. La rémunération et 
les frais de ces experts sont à charge de l’établissement de 
monnaie électronique.
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Onderafdeling 2

Toezicht door de Bank op in een andere lidstaat 
uitgeoefende werkzaamheden

1) Definities en beginselen

Art. 209

Voor de toepassing van deze Onderafdeling wordt de Bank 
in haar hoedanigheid van bevoegde autoriteit van de lidstaat 
van herkomst beschouwd.

Het toezicht bedoeld in artikel 205 heeft eveneens betrek-
king op de werkzaamheden die de instellingen voor elektro-
nisch geld uitoefenen via een bijkantoor, via een agent of 
een distributeur of via het vrij verrichten van diensten in een 
andere lidstaat.

2) Controle ter plaatse

Art. 210

Met het oog op de controle die zij op in het buitenland 
verrichte werkzaamheden uitoefent, kan de Bank, na vooraf-
gaande kennisgeving aan de autoriteiten van de betrokken 
lidstaat die belast zijn met het toezicht op de instellingen voor 
elektronisch geld, bij de in het buitenland gevestigde bijkanto-
ren van de instellingen voor elektronisch geld naar Belgisch 
recht, evenals bij de in het buitenland gevestigde agenten, 
distributeurs en entiteiten waaraan de instelling voor elektro-
nisch geld taken heeft uitbesteed, de in artikel 205 bedoelde 
inspecties verrichten, met name alle inspecties met als doel 
ter plaatse gegevens te verzamelen of te toetsen over de 
leiding en de bedrijfsvoering van het bijkantoor, alsook alle 
gegevens die het toezicht op de instelling voor elektronisch 
geld kunnen vergemakkelijken, inzonderheid op het vlak van 
haar financiële positie, administratieve en boekhoudkundige 
organisatie en interne controle.

Met hetzelfde doel en na kennisgeving aan de betrokken 
toezichthouders, kan zij een deskundige die zij aanstelt, gelas-
ten met alle nuttige controles en onderzoeken. De bezoldiging 
en de kosten van deze deskundige worden door de instelling 
voor elektronisch geld gedragen.

Evenzo kan de Bank deze autoriteiten verzoeken bepaalde 
controles en onderzoeken te verrichten.

3) Samenwerking

Art. 211

Artikel 107 is van overeenkomstige toepassing, met dien 
verstande dat dit artikel ook van toepassing is wanneer de 
instellingen voor elektronisch geld naar Belgisch recht via 
een distributeur actief zijn.

Sous-section 2

Contrôle exercé par la Banque à l’égard des activités 
exercées dans un autre État membre

1) Définitions et principes

Art. 209

Pour l’application de la présente Sous-section, la Banque 
est visée en sa qualité d’autorité compétente de l’État membre 
d’origine.

Le contrôle visé à l’article 205, porte également sur les 
activités que les établissements de monnaie électronique 
exercent par voie de succursale, par l ’intermédiaire d’un 
agent ou d’un distributeur ou en libre prestation de services 
dans un autre État membre.

2) Contrôle sur place

Art. 210

Aux fins de son contrôle en ce qu’il porte sur des activités 
exercées à l’étranger, la Banque peut procéder auprès des 
succursales des établissements de monnaie électronique de 
droit belge, des agents, des distributeurs, des entités auprès 
desquelles l’établissement de monnaie électronique sous-
traite l’exécution de tâches, établis à l’étranger, moyennant 
l ’information préalable des autorités de l ’État concerné 
chargées du contrôle des établissements de monnaie élec-
tronique, aux inspections visées à l’article 205, notamment 
à toute inspection en vue de recueillir ou de vérifier sur place 
les informations relatives à la direction et à la gestion de la 
succursale ainsi que toutes informations susceptibles de 
faciliter le contrôle de l’établissement de monnaie électro-
nique, spécialement sur le plan de sa situation financière, 
de son organisation administrative et comptable et de son 
contrôle interne.

Elle peut, aux mêmes fins, et après en avoir avisé les 
autorités de contrôle concernées, charger un expert, qu’elle 
désigne, d’effectuer les vérifications et expertises utiles. La 
rémunération et les frais de l’expert sont à charge de l’éta-
blissement de monnaie électronique.

Elle peut, de même, demander à ces autorités de procéder 
aux vérifications et expertises qu’elle leur précise.

3) Coopération

Art. 211

L’article 107 s’applique pas analogie, étant entendu qu’il 
s’applique également lorsque les établissements de monnaie 
électronique de droit belge opérent par l’intermédiaire d’un 
distributeur.
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4) Buitengewone maatregelen van de Bank

Art. 212

Artikel 108 is van overeenkomstige toepassing, met dien 
verstande dat:

1° artikel 108 ook van toepassing is wanneer de instelling 
voor elektronisch geld naar Belgisch recht werkzaamheden 
verricht via een distributeur;

2° de verwijzing naar de artikelen 116 en 117 moet worden 
gelezen als een verwijzing naar de artikelen 214 en 215.

Onderafdeling 3

Revisoraal toezicht

Art. 213

De artikelen  110  tot 115  zijn van overeenkomstige toe-
passing op de instellingen voor elektronisch geld, met dien 
verstande dat:

1° de artikelen 110, tweede lid, en 115, § 12, moeten wor-
den gelezen als betrekking hebbend op beperkte instellingen 
voor elektronisch geld die overeenkomstig artikel 200 gere-
gistreerd zijn;

2° de verwijzing naar de artikelen 43 en 44 in artikel 110, 
zesde lid, moet worden gelezen als een verwijzing naar de 
artikelen 191 en 192;

3° de verwijzing naar de artikelen 21, § 1, 2° en 38, § 1, 
tweede lid, 1° in artikel 115, § 2 moet worden gelezen als een 
verwijzing naar de artikelen 176 en 195;

4° de verwijzing naar de artikelen 41 en 42 in artikel 115, 
§ 6, moet worden gelezen als een verwijzing naar artikel 194;

5° de verwijzing naar artikel 103, § 3, in artikel 115, § 8, 
moet worden gelezen als een verwijzing naar artikel 208, § 3;

6° de verwijzing naar artikel 43, § 1, 1°, in artikel 115, § 11, 
moet worden gelezen als een verwijzing naar artikel 191, 
tweede lid, 1°;

7° de verwijzing naar artikel 87, § 3, eerste lid in artikel 
115, §  12, moet worden gelezen als een verwijzing naar 
artikel 203, § 3;

8° de verwijzing naar de uitvoeringsmaatregelen van 
Richtlijn (EU) 2015/2366 in artikel 115, § 5, 2°, moet worden 
gelezen als een verwijzing naar de uitvoeringsmaatregelen 
van Richtlijn 2009/110/EG.

4) Mesures exceptionnelles prises par la Banque

Art. 212

L’article 108 s’applique par analogie, étant entendu que:

1° l ’article  108  s’applique également lorsque l ’établis-
sement de monnaie électronique de droit belge exerce des 
activités par l’intermédiaire d’un distibuteur;

2° la référence aux articles 116 et 117 doit être lue comme 
une référénce aux articles 214 et 215.

Sous-section 3

Contrôle révisoral

Art. 213

Les articles 110 à 115 s’appliquent par analogie aux éta-
blissements de monnaie électronique, étant entendu que:

1° les articles 110, alinéa 2, et 115, § 12, doivent être lus 
comme se référant aux établissements de monnaie électro-
nique limités enregistrés conformément à l’article 200;

2° à l’article 110, alinéa 6, la référence aux articles 43 et 
44 doit être lue comme une référence aux articles 191 et 192;

3°  à  l ’ a r t i c le  115,  §   2 ,  la  ré férence aux ar-
ticles 21, § 1er, 2°et 38, § 1er, alinéa 2, 1°, doit être lue comme 
une référence aux articles 176 et 195;

4° à l’article 115, § 6, la référence à articles 41 et 42 doit 
être lue comme une référence à l’article 194;

5° à l’article 115, § 8, la référence à l’article 103, § 3 doit 
être lue comme une référence à l’article 208, § 3;

6° à l’article 115, § 11, la référence à l’article 43, § 1er, 1°,.
doit être lue comme une référence à l’article 191, alinéa 2, 1°;

7° à l’article 115, § 12, la référence à l’article 87, § 3, ali-
néa 1er, doit être lue comme une référence à l’article 203, § 3;

8° à l’article 115, § 5, 2°, la référence aux mesures d’exécu-
tion de la Directive (UE) 2015/2366  doit être lue comme une 
référence aux mesures d’exécution de la Directive 2009/110/
CE.
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Afdeling II

In moeilijkheden of in een onregelmatige situatie 
verkerende instellingen voor elektronisch geld

Onderafdeling 1

Dwingende maatregelen

Art. 214

Artikel 116 is van overeenkomstige toepassing, met dien 
verstande dat:

1° de verwijzingen naar Richtlijn (EU) 2015/2366 moeten 
worden gelezen als verwijzingen naar Richtlijn 2009/110/EG;

2° de verwijzing naar de artikelen 17 en 33 in artikel 116, 
§  2, 2°, moet worden gelezen als een verwijzing naar de 
artikelen 173 en 182;

3° de verwijzing naar artikel 77 in artikel 116, § 2, 6°, moet 
worden gelezen als een verwijzing naar artikel 197, § 2, eerste 
en tweede lid.

Onderafdeling 2

Uitzonderlijke herstelmaatregelen

Art. 215

§ 1. Wanneer de Bank vaststelt dat een instelling voor elek-
tronisch geld niet of niet langer voldoet aan de maatregelen die 
zijn genomen met toepassing van artikel 116, § 2, waarnaar 
artikel 214 verwijst, of dat zij de toestand na het verstrijken van 
de met toepassing van artikel 116, § 1, vastgestelde termijn 
niet heeft verholpen, kan de Bank, onverminderd de andere 
bepalingen die bij of krachtens deze wet zijn vastgesteld:

1° een speciaal commissaris aanstellen.

In dit geval is voor alle handelingen en beslissingen van alle 
organen van de instelling, inclusief de algemene vergadering, 
alsook voor die van de personen die instaan voor het beleid, 
zijn schriftelijke, algemene of bijzondere toestemming vereist; 
de verrichtingen waarvoor een toestemming is vereist, kan 
de Bank evenwel beperken.

De speciaal commissaris mag elk voorstel dat hij nuttig 
acht aan alle organen van de instelling voorleggen, inclusief 
de algemene vergadering. De bezoldiging van de speciaal 
commissaris wordt vastgesteld door de Bank en gedragen 
door de instelling.

De leden van de bestuurs- en de beleidsorganen en de 
personen die instaan voor het beleid, die handelingen stellen 
of beslissingen nemen zonder de vereiste toestemming van 
de speciaal commissaris, zijn hoofdelijk aansprakelijk voor het 
nadeel dat hieruit voor de instelling of voor derden voortvloeit.

Section II

Des établissements de monnaie électronique en difficulté 
ou en situation irrégulière

Sous-section 1re

Des mesures contraignantes

Art. 214

L’article 116 est applicable par analogie, étant entendu que:

1° les références à la Directice (UE) 2015/2366 doivent 
être lues commes des références à la Directive 2009/110/CE;

2° à l’article 116, § 2, 2°, la référence aux articles 17 et 
33 doit être lue comme une référence aux articles 173 et 182;

3° à l’article 116, § 2, 6°, la référence à l’article 77 doit être 
lue comme une référence à l’article 197, § 2, alinéas 1er et 2.

Sous-section 2

Mesures de redressement exceptionnelles

Art. 215

§ 1er. Sans préjudice des autres dispositions prévues par ou 
en vertu de la présente loi, lorsque la Banque constate qu’un 
établissement de monnaie électronique ne se conforme pas 
ou cesse de se conformer aux mesures adoptées en applica-
tion de l’article 116, § 2, auquel l’article 214 renvoie, ou qu’à 
l’issue du délai fixé en application de l’article 116, § 1er, elle 
n’a pas remédié à la situation, la Banque peut:

1° désigner un commissaire spécial.

Dans ce cas, l’autorisation écrite, générale ou spéciale 
de celui-ci est requise pour tous les actes et décisions de 
tous les organes de l’établissement, y compris l’assemblée 
générale, et pour ceux des personnes chargées de la ges-
tion; la Banque peut toutefois limiter le champ des opérations 
soumises à autorisation.

Le commissaire spécial peut soumettre à la délibération 
de tous les organes de l’établissement, y compris l’assem-
blée générale, toutes propositions qu’il juge opportunes. La 
rémunération du commissaire spécial est fixée par la Banque 
et supportée par l’établissement.

Les membres des organes d’administration et de gestion 
et les personnes chargées de la gestion qui accomplissent 
des actes ou prennent des décisions sans avoir recueilli 
l ’autorisation requise du commissaire spécial sont respon-
sables solidairement du préjudice qui en est résulté pour 
l’établissement ou les tiers.
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Indien de Bank de aanstelling van een speciaal commis-
saris in het Belgisch Staatsblad heeft bekendgemaakt, met 
opgave van de handelingen en beslissingen waarvoor zijn 
toestemming is vereist, zijn alle handelingen en beslissingen 
zonder deze vereiste toestemming nietig, tenzij de speciaal 
commissaris die bekrachtigt. Onder dezelfde voorwaarden 
zijn alle beslissingen van de algemene vergadering zonder 
de vereiste toestemming van de speciaal commissaris nietig, 
tenzij hij die bekrachtigt.

De Bank kan een plaatsvervangend commissaris 
aanstellen;

2° voor de termijn die zij bepaalt, de rechtstreekse of 
onrechtstreekse uitoefening van het bedrijf van de instelling 
voor elektronisch geld geheel of ten dele schorsen dan wel 
verbieden; deze schorsing kan, in de door de Bank bepaalde 
mate, de volledige of gedeeltelijke schorsing van de uitvoering 
van de lopende overeenkomsten tot gevolg hebben.

De leden van de bestuurs- en beleidsorganen en de per-
sonen die instaan voor het beleid, die handelingen stellen of 
beslissingen nemen ondanks de schorsing, zijn hoofdelijk 
aansprakelijk voor het nadeel dat hieruit voor de instelling 
voor elektronisch geld of voor derden voortvloeit.

Indien de Bank de schorsing in het Belgisch Staatsblad 
heeft bekendgemaakt, zijn alle hiermee strijdige handelingen 
en beslissingen nietig;

3° inzake solvabiliteit, strengere vereisten opleggen dan 
deze bedoeld in de artikelen 173 en 182;

4° de vervanging gelasten van alle of een deel van de leden 
van het wettelijk bestuursorgaan, of van de personen belast 
met de effectieve leiding van de instelling voor elektronisch 
geld, binnen een termijn die zij bepaalt en, zo binnen deze 
termijn geen vervanging geschiedt, in de plaats van de vol-
tallige bestuurs- en beleidsorganen van de instelling of van 
sommigen van hen één of meerdere voorlopige bestuurders 
of zaakvoerders aanstellen die alleen of collegiaal, naargelang 
van het geval, de bevoegdheden hebben van de vervangen 
personen. De Bank maakt haar beslissing bekend in het 
Belgisch Staatsblad.

De bezoldiging van de voorlopige bestuurder(s) of 
zaakvoerder(s) wordt vastgesteld door de Bank en gedragen 
door de instelling voor elektronisch geld.

De Bank kan op elk tijdstip de voorlopige bestuurder(s) of 
zaakvoerder(s) vervangen, hetzij ambtshalve, hetzij op ver-
zoek van een meerderheid van aandeelhouders of vennoten, 
wanneer zij aantonen dat het beleid van de betrokkenen niet 
meer de nodige waarborgen biedt.

Wanneer de omstandigheden dit rechtvaardigen, kan de 
Bank een of meer voorlopige bestuurders of zaakvoerders 
aanstellen zonder vooraf de vervanging te gelasten van alle 
of een deel van de leiders van de instelling.

Si la Banque a publié au Moniteur belge la désignation du 
commissaire spécial et spécifié les actes et décisions soumis 
à son autorisation, les actes et décisions intervenus sans 
cette autorisation alors qu’elle était requise sont nuls, à moins 
que le commissaire spécial ne les ratifie. Dans les mêmes 
conditions toute décision d’assemblée générale prise sans 
avoir recueilli l ’autorisation requise du commissaire spécial 
est nulle, à moins que le commissaire spécial ne la ratifie.

La Banque peut désigner un commissaire suppléant;

2° suspendre pour la durée qu’elle détermine l’exercice 
direct ou indirect de tout ou partie de l’activité de l’établisse-
ment de monnaie électronique ou interdire cet exercice; cette 
suspension peut, dans la mesure déterminée par la Banque, 
impliquer la suspension totale ou partielle de l’exécution des 
contrats en cours.

Les membres des organes d’administration et de gestion 
et les personnes chargées de la gestion qui accomplissent 
des actes ou prennent des décisions en violation de la sus-
pension sont responsables solidairement du préjudice qui 
en est résulté pour l’établissement de monnaie électronique 
ou les tiers.

Si la Banque a publié la suspension au Moniteur belge, les 
actes et décisions intervenus à l’encontre de celle-ci sont nuls;

3° imposer, en matière de solvabilité, des exigences plus 
strictes que celles visées aux articles 173 et 182;

4° enjoindre le remplacement de tout ou partie des 
membres de l’organe légal d’administration, des personnes 
chargées de la direction effective de l’établissement de mon-
naie électronique dans un délai qu’elle détermine et, à défaut 
d’un tel remplacement dans ce délai, substituer à l’ensemble 
des organes d’administration et de gestion de l’établissement, 
ou à certains d’entre eux, par un ou plusieurs administrateurs 
ou gérants provisoires qui disposent, seuls ou collégialement 
selon le cas, des pouvoirs des personnes remplacées. La 
Banque publie sa décision au Moniteur belge.

La rémunération du ou des administrateurs ou gérants 
provisoires est fixée par la Banque et supportée par l’établis-
sement de monnaie électronique.

La Banque peut, à tout moment, remplacer le ou les 
administrateurs ou gérants provisoires, soit d’office, soit à 
la demande d’une majorité des actionnaires ou associés 
lorsqu’ils justifient que la gestion des intéressés ne présente 
plus les garanties nécessaires.

Lorsque les circonstances le justifient, la Banque peut 
procéder à la désignation d’un ou plusieurs administrateurs ou 
gérants provisoires sans procéder préalablement à l’injonction 
de remplacer tout ou partie des dirigeants de l’établissement.
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Mits de Bank hiermee instemt, kan of kunnen de voorlopige 
bestuurder(s) of zaakvoerder(s) een algemene vergadering 
bijeenroepen en de agenda ervan vaststellen.

De Bank kan volgens de modaliteiten die zij bepaalt eisen 
dat de voorlopige bestuurder(s) of zaakvoerder(s) aan haar 
verslag uitbrengen over de financiële positie van de instelling 
en over de maatregelen die zij in het kader van hun opdracht 
hebben genomen, evenals over de financiële positie aan het 
begin en aan het einde van die opdracht;

5° de instelling voor elektronisch geld gelasten binnen de 
door haar vastgestelde termijn een algemene vergadering 
van aandeelhouders bijeen te roepen waarvan zij de agenda 
vaststelt;

6° de instelling voor elektronisch geld gelasten deelne-
mingen over te dragen die zij in voorkomend geval bezit 
overeenkomstig artikel 183;

7° de vergunning of de registratie herroepen. De Bank 
maakt alle beslissingen tot herroeping van een vergunning 
of registratie bekend op haar website.

De Bank stelt de Europese Bankautoriteit in kennis van de 
redenen voor de herroeping van de vergunning of registratie.

Niettegenstaande de voorwaarden voor de toepassing van 
het eerste lid kan de Bank in uiterst spoedeisende gevallen 
of indien de ernst van de feiten dit rechtvaardigt, de maatre-
gelen bedoeld in deze paragraaf treffen zonder vooraf een 
hersteltermijn op te leggen.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde beslissingen van de Bank 
hebben voor de instelling voor elektronisch geld uitwerking 
vanaf de datum van de kennisgeving ervan met een aangete-
kende brief of een brief met ontvangstbewijs en, voor derden, 
vanaf de datum van de bekendmaking ervan overeenkomstig 
paragraaf 1.

§ 3. De Bank kan de in dit artikel bedoelde maatregelen 
ook nemen wanneer een instelling voor elektronisch geld een 
vergunning of registratie heeft verkregen door middel van 
valse verklaringen of op enige andere onregelmatige wijze.

§ 4. De artikelen 214 en 215, § 1, eerste lid, 1°, 2°, 4° en 
7°, en derde lid, zijn van toepassing wanneer de Bank kennis 
heeft van het feit dat een instelling voor elektronisch geld, haar 
agenten of distributeurs een bijzonder mechanisme hebben 
ingesteld met als doel of gevolg fiscale fraude door derden 
te bevorderen.

Wanneer de Bank vaststelt dat de in artikel 71 bedoelde 
gegevens die haar door een instelling voor elektronisch geld 
zijn verstrekt krachtens artikel 190, § 2, onjuist of onvolledig 
zijn, kan zij de inschrijving van de agent op de lijst bedoeld 
in artikel 166 schorsen of schrappen.

§ 5. Artikel 117, § 8, is van overeenkomstige toepassing.

Moyennant l’autorisation de la Banque, le ou les admi-
nistrateurs ou gérants provisoires peuvent convoquer une 
assemblée générale et en établir l ’ordre du jour.

La Banque peut requérir, selon les modalités qu’elle déter-
mine, que le ou les administrateurs ou gérants provisoires lui 
fassent rapport sur la situation financière de l’établissement et 
sur les mesures prises dans le cadre de leur mission, ainsi que 
sur la situation financière au début et à la fin de cette mission;

5° enjoindre à l’établissement de monnaie électronique de 
convoquer, dans le délai qu’elle fixe, une assemblée générale 
des actionnaires, dont elle établit l ’ordre du jour;

6° enjoindre à un établissement de monnaie électronique 
de céder des participations qu’il détient, le cas échéant, 
conformément à l’article 183;

7° révoquer l’agrément ou l’enregistrement. La Banque 
rend publique, sur son site internet, toute décision de révo-
cation d’un agrément ou d’un enregistrement.

La Banque communique à l ’Autorité bancaire euro-
péenne les raisons de la révocation de l’agrément ou de 
l’enregistrement.

Nonobstant les conditions d’application de l ’alinéa 1er, 

en cas d’extrême urgence ou lorsque la gravité des faits le 
justifie, la Banque peut adopter les mesures visées au pré-
sent paragraphe sans qu’un délai de redressement ne soit 
préalablement fixé.

§ 2. Les décisions de la Banque visées au paragraphe 1er 
produisent leurs effets à l ’égard de l ’établissement de 
monnaie électronique à dater de leur notification à celui-ci 
par lettre recommandée ou avec accusé de réception et, à 
l’égard des tiers, à dater de leur publication conformément 
au paragraphe 1er.

§  3. La Banque peut également adopter les mesures 
visées au présent article dans le cas où un établissement de 
monnaie électronique a obtenu un agrément ou un enregis-
trement au moyen de fausses déclarations ou par tout autre 
moyen irrégulier.

§ 4. Les articles 214 et 215, § 1er, alinéa 1er, 1°, 2°, 4° et 7°, et 
alinéa 3, sont applicables au cas où la Banque a connaissance 
du fait qu’un établissement de monnaie électronique, ses 
agents ou ses distributeurs ont mis en place un mécanisme 
particulier ayant pour but ou pour effet de favoriser la fraude 
fiscale par des tiers.

Lorsque la Banque constate que les renseignements visés 
à l’article 71, qui lui ont été communiqués par un établisse-
ment de monnaie électronique en vertu de l’article 190, § 2, 
sont inexacts ou incomplets, elle peut suspendre ou radier 
l’inscription de l’agent sur la liste visée à l’article 166.

§ 5. L’article 117, § 8, s’applique par analogie.
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Afdeling III

Beëindiging van de vergunning of registratie

Art. 216

§ 1. Onverminderd artikel 215, § 1, eerste lid, 7°, en § 3, 
trekt de Bank, bij beslissing die met een aangetekende brief 
of een brief met ontvangstbewijs ter kennis wordt gebracht, 
de vergunning of registratie in van instellingen voor elektro-
nisch geld die:

1° hun werkzaamheden niet hebben aangevat binnen 
twaalf maanden nadat zij de vergunning of de registratie 
hebben verkregen;

2° afstand doen van hun vergunning of registratie;

3° hun werkzaamheden gedurende meer dan zes maanden 
hebben gestaakt;

4° failliet zijn verklaard.

Overeenkomstig dezelfde formaliteiten trekt zij eveneens 
de registratie in van beperkte instellingen voor elektronisch 
geld die niet langer voldoen aan de voorwaarde van arti-
kel 177 of 203, § 1, 1°, of § 3, eerste lid, wanneer zij vaststelt 
dat die instellingen geen vergunning hebben aangevraagd 
binnen een termijn van dertig kalenderdagen overeenkom-
stig artikel 203, § 3, of indien zij die vergunning niet hebben 
verkregen na afloop van de in artikel 169 bedoelde termijn.

§ 2. De Bank maakt alle beslissingen tot intrekking van een 
vergunning of registratie bekend op haar website. Indien de 
vergunning of registratie van een instelling voor elektronisch 
geld wordt herroepen of ingetrokken, wordt zij van de in arti-
kel 166 bedoelde lijst afgehaald.

De Bank stelt de Europese Bankautoriteit in kennis van de 
redenen voor de intrekking van de vergunning of de registratie.

Art. 217

De instellingen voor elektronisch geld waarvan de vergun-
ning of registratie is ingetrokken of herroepen op grond van 
deze wet, blijven aan deze wet onderworpen tot hun verbin-
tenissen ten aanzien van de houders van elektronisch geld 
en, in voorkomend geval, van de betalingsdienstgebruikers, 
zijn vereffend, tenzij de Bank hen vrijstelt van bepaalde 
voorschriften.

Dit artikel is niet van toepassing in geval van intrekking 
van de vergunning of registratie van een failliet verklaarde 
instelling voor elektronisch geld.

Section III

De la fin de l’agrément ou de l’enregistrement

Art. 216

§ 1er. Sans préjudice de l’article 215  § 1er, alinéa 1er, 7°, et 
§ 3, la Banque radie, par décision notifiée par lettre recom-
mandée ou avec accusé de réception, l’agrément ou l’enre-
gistrement des établissements de monnaie électronique qui:

1° n’ont pas entamé leurs activités dans les douze mois 
de l’agrément ou de l’enregistrement;

2° renoncent à l’agrément ou l’enregistrement;

3° ont arrêté leurs activités pendant une période supérieure 
à six mois;

4° ont été déclarés en faillite.

Elle radie également, selon les mêmes formalités, l’enre-
gistrement des établissements de monnaie électronique limi-
tés qui ne satisfont plus à la condition visée à l’article 177 ou 
203, § 1er, 1°, ou § 3, alinéa 1er, lorsqu’elle constate que ces 
établissements n’ont pas demandé un agrément dans un délai 
de trente jours calendaires conformément à l’article 203, § 3, 
ou si, au terme du délai visé à l’article 169, ils n’ont pas obtenu 
cet agrément.

§ 2. La Banque rend publique, sur son site internet, toute 
décision de radiation d’un agrément ou d’un enregistrement. 
L’établissement de monnaie électronique dont l ’agrément 
ou l’enregistrement est révoqué ou radié est omis de la liste 
visée à l’article 166.

La Banque communique à l’Autorité bancaire européenne 
les raisons du retrait de l’agrément ou de l’enregistrement.

Art. 217

Les établissements de monnaie électronique dont l’agré-
ment ou l’enregistrement a été radié ou révoqué en vertu de 
la présente loi, restent soumis à cette loi jusqu’à la liquidation 
de leurs engagements vis-à-vis des détenteurs de monnaie 
électronique, et le cas échéant, des utilisateurs de services 
de paiement, à moins que la Banque ne les en dispense pour 
certaines dispositions.

Le présent article n’est pas applicable en cas de radiation 
de l’agrément ou de l’enregistrement d’un établissement de 
monnaie électronique déclaré en faillite.
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TITEL III

Instellingen voor elektronisch geld die onder een 
buitenlands recht ressorteren

HOOFDSTUK I

Bijkantoren, agenten, distributeurs en in het kader van 
het vrij verrichten van diensten in België uitgeoefende 

werkzaamheden van instellingen voor elektronisch 
geld die onder het recht van een andere lidstaat 

ressorteren

AFDELING 1

Toegang tot het bedrijf in België

Onderafdeling 1

Bijkantoren

Art. 218

De artikelen 120  tot 123  zijn van overeenkomstige toe-
passing op de onder het recht van een andere lidstaat res-
sorterende instellingen voor elektronisch geld die op grond 
van hun nationaal recht elektronisch geld mogen uitgeven 
en die deze werkzaamheid in België willen uitoefenen via de 
vestiging van een bijkantoor.

Onderafdeling 2

Vrij verrichten van diensten

Art. 219

De artikelen 124 tot 126 zijn van overeenkomstige toepas-
sing op de onder het recht van een andere lidstaat ressor-
terende instellingen voor elektronisch geld die op grond van 
hun nationaal recht elektronisch geld mogen uitgeven en die 
deze werkzaamheid in België willen uitoefenen via het vrij 
verrichten van diensten.

Onderafdeling 3

Agenten

Art. 220

De artikelen 127 en 128 zijn van overeenkomstige toepas-
sing op de onder het recht van een andere lidstaat ressor-
terende instellingen voor elektronisch geld die op grond van 
hun nationaal recht elektronisch geld mogen uitgeven en de 
in Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten mogen aanbieden 
en die deze betalingsdiensten in België willen aanbieden via 
agenten.

TITRE III

Des établissements de monnaie électronique relevant d’un 
droit étranger

CHAPITRE IER

Des succursales, des agents, des distributeurs et des 
activités en libre prestation de services en Belgique 

des établissements de monnaie électronique relevant 
du droit d’un autre État membre

SECTION 1re

De l’accès à l’activité en Belgique

Sous-section 1re

Succursales

Art. 218

Les articles 120 à 123 sont applicables par analogie aux 
établissements de monnaie électronique relevant du droit 
d’un autre État membre, qui sont habilités en vertu de leur 
droit national à émettre de la monnaie électronique et qui 
souhaitent exercer, par voie d’installation de succursales, 
cette activité en Belgique.

Sous-section 2

Libre prestation de services

Art. 219

Les articles 124 à 126 sont applicables par analogie aux 
établissements de monnaie électronique relevant du droit 
d’un autre État membre, qui sont habilités en vertu de leur 
droit national à émettre de la monnaie électronique et qui 
souhaitent exercer cette activité en Belgique sous le régime 
de la libre prestation de services.

Sous-section 3

Agents

Art. 220

Les articles 127 et 128 sont applicables par analogie aux 
établissements de monnaie électronique relevant du droit d’un 
autre État membre, qui sont habilités en vertu de leur droit 
national à émettre de la monnaie électronique et à offrir des 
services de paiement visés à l’Annexe I.A et qui souhaitent 
fournir ces services de paiement en Belgique par l’intermé-
diaire d’agents.
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Onderafdeling 4

Distributeurs

Art. 221

Artikel 127 is van overeenkomstige toepassing op de onder 
het recht van een andere lidstaat ressorterende instellingen 
voor elektronisch geld die op grond van hun nationaal recht 
elektronisch geld mogen uitgeven en die België elektronisch 
geld overmaken via distributeurs.

AFDELING II

Bedrijfsuitoefening

Art. 222

De artikelen 129 tot 132 zijn van overeenkomstige toepas-
sing, met dien verstande dat:

1° de verwijzing naar de artikelen 120  en 124  in artikel 
129 moet worden gelezen als een verwijzing naar de artikelen 
218 en 219;

2° artikel 132 van toepassing is op instellingen voor elek-
tronisch geld die betalingsdiensten aanbieden via agenten 
en niet op instellingen voor elektronisch geld die uitsluitend 
elektronisch geld overmaken in België via distributeurs.

AFDELING III

Periodieke informatieverstrekking, statistieken  
en boekhoudregels

Art. 223

Artikel 133 is van overeenkomstige toepassing op instellin-
gen voor elektronisch geld die in België werkzaam zijn via een 
bijkantoor, een agent of een distributeur, met dien verstande 
dat de verwijzing naar artikel 120 moet worden gelezen als 
een verwijzing naar artikel 218.

AFDELING IV

Toezicht op de werkzaamheden

Onderafdeling 1

Definities en beginsel

Art. 224

De artikelen 134  en 135  zijn van overeenkomstige toe-
passing op de in dit Hoofdstuk bedoelde instellingen voor 

Sous-section 4

Distributeurs

Art. 221

L’article 127  est applicable par analogie aux établisse-
ments de monnaie électronique relevant du droit d’un autre 
État membre, qui sont habilités en vertu de leur droit national 
à émettre de la monnaie électronique et qui distribuent la 
monnaie électronique en Belgique par l ’intermédiaire de 
distributeurs.

SECTION II

De l’exercice de l’activité

Art. 222

Les articles 129 à 132 sont applicables par analogie étant 
entendu que:

1° à l’article 129, la référence aux articles 120 et 124 doit 
être lue comme une référence aux articles 218 et 219;

2° l ’article  132  s’applique aux établissements de mon-
naie électronique qui offrent des services de paiement par 
l’intermédiaire d’agents et non pas aux établissements de 
monnaie électronique qui se limitent à distibuer de la monnaie 
électronique en Belgique par l’intermédaire de distributeurs.

SECTION III

Informations périodiques, statistiques 
et règles comptables

Art. 223

L’article 133 s’applique par analogie aux établissements 
de monnaie électronique exerçant leurs activités en Belgique 
par voie de succursale, d’un agent ou d’un distributeur, étant 
entendu que la référence à l’article 120 doit être lue comme 
une référence à l’article 218.

SECTION IV

Du contrôle des activités

Sous-section 1re

Définition et principe

Art. 224

Les articles 134 et 135 sont applicables par analogie aux 
établissements de monnaie électronique visés au présent 
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elektronisch geld, met dien verstande dat de verwijzing naar 
de artikelen 100 en 101 moet worden gelezen als een verwij-
zing naar de artikelen 205 en 206.

Onderafdeling 2

Samenwerking

Art. 225

De artikelen 136 en 137 zijn van overeenkomstige toepas-
sing, ook wanneer de instellingen voor elektronisch geld die 
onder het recht van een andere lidstaat ressorteren, in België 
werkzaam zijn via een distributeur.

Onderafdeling 3

Prerogatieven

Art. 226

De artikelen 138 en 139 zijn van overeenkomstige toepas-
sing, met dien verstande dat de verwijzing naar de artike-
len 102 en 103 in artikel 138 moet worden gelezen als een 
verwijzing naar de artikelen 207 en 208.

AFDELING V

Buitengewone maatregelen

Art. 227

De artikelen 140 tot 143 zijn van overeenkomstige toepas-
sing, met dien verstande dat:

1° artikel 140 ook van toepassing is wanneer de instelling 
in het buitenland werkzaam is via distributeurs;

2° de verwijzing naar artikel 117, § 1, 1°, 2° en 4° en §§ 2 en 
3 in artikel 142, § 1, tweede lid moet worden gelezen als een 
verwijzing naar artikel  215, § 1, eerste lid, 1°, 2° en 4° en 
derde lid en § 2.

HOOFDSTUK II

Bijkantoren in België van instellingen voor elektronisch 
geld die onder het recht van een derde land 

ressorteren

Art. 228

Na advies van de Bank kan de Koning een regeling vast-
stellen voor het statuut van en het toezicht op de bijkantoren 
van betalingsinstellingen die onder het recht van een derde 
land ressorteren.

Chapitre étant entendu que la référence aux articles 100 et 
101 doit être lue comme une référence aux articles 205 et 206.

Sous-section 2

Coopération

Art. 225

Les articles 136 et 137 sont applicables par analogie, éga-
lement lorsque les établissements de monnaie électronique 
relevant du droit d’un autre État membre opèrent en Belgique 
par voie d’un distributeur.

Sous-section 3

Prérogatives

Art. 226

Les articles 138 et 139 sont applicables par analogie, étant 
entendu qu’à l’article 138, la référence aux articles 102 et 
103 doit être lue comme une référence aux articles 207 et 208.

SECTION V

Des mesures exceptionnelles

Art. 227

Les articles 140 à 143 sont applicables par analogie, étant 
entendu que:

1° l’article 140 s’applique également lorsque l’établisse-
ment opère à l’étranger par l’intermédiaire de distributeurs;

2° à l’article 142, § 1er, alinéa 2, la référence à l’article 117, 
§ 1er, 1°, 2° et 4° et §§ 2 et 3 doit être lue comme une référence 
à l’article 215, § 1er, alinéa 1er, 1°, 2° et 4°, et alinéa 3 et § 2.

CHAPITRE II

Succursales en Belgique des établissements  
de monnaie électronique relevant du droit  

d’un pays tiers

Art. 228

Le Roi peut, sur avis de la Banque, régler le statut et le 
contrôle des succursales d’établissements de paiement 
relevant du droit d’un pays tiers.
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TITEL IV

Dwangsommen en sancties

HOOFDSTUK I

Dwangsommen en administratieve sancties

Art. 229

§ 1. Onverminderd de andere bij deze wet voorgeschreven 
maatregelen, kan de Bank openbaar maken dat een instelling 
voor elektronisch geld naar Belgisch of buitenlands recht geen 
gevolg heeft gegeven aan haar aanmaningen om zich binnen 
de termijn die zij bepaalt te conformeren aan de voorschriften 
van deze wet of van haar uitvoeringsbesluiten en -reglementen 
of van de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn 2009/110/EG.

§ 2. Onverminderd de andere bij deze wet voorgeschreven 
maatregelen, kan de Bank voor een instelling voor elektro-
nisch geld naar Belgisch of buitenlands recht die in België is 
gevestigd, een termijn bepalen:

1° waarbinnen zij zich moet conformeren aan welbepaalde 
voorschriften van deze wet of van haar uitvoeringsbesluiten 
en -reglementen, of

2° waarbinnen zij de nodige aanpassingen moet aan-
brengen in haar beleidsstructuur, haar administratieve en 
boekhoudkundige organisatie of haar interne controle.

De in het eerste lid, 2°, bedoelde aanmaning geldt niet 
voor de bijkantoren van instellingen voor elektronisch geld die 
onder het recht van een andere lidstaat ressorteren.

Indien de instelling voor elektronisch geld in gebreke blijft 
bij het verstrijken van de termijn, kan de Bank, na de instelling 
gehoord of tenminste opgeroepen te hebben, haar een dwang-
som opleggen van maximum 2 500 000 euro per overtreding 
of maximum 50 000 euro per dag vertraging.

§ 3. Bij de vaststelling van het bedrag van de dwangsom 
wordt met name rekening gehouden met:

a) de ernst van de vastgestelde tekortkomingen en, in 
voorkomend geval, de potentiële impact van die tekortko-
mingen op de stabiliteit van het financiële stelsel en van de 
betalingssystemen;

b) de financiële draagkracht van de betrokken instelling, 
zoals die met name blijkt uit haar omzet.

§  4. De dwangsommen die met toepassing van para-
graaf 2 worden opgelegd, worden ingevorderd ten bate van 
de Schatkist door de diensten van de Administratie binnen de 
Federale Overheidsdienst Financiën die bevoegd zijn inzake 
niet-fiscale vorderingen.

TITRE IV

ASTREINTES ET SANCTIONS

CHAPITRE IER

Astreintes et sanctions administratives

Art. 229

§ 1er. Sans préjudice des autres mesures prévues par la 
présente loi, la Banque peut publier qu’un établissement de 
monnaie électronique de droit belge ou étranger ne s’est pas 
conformé aux injonctions qui lui ont été faites de respecter 
dans le délai qu’elle détermine des dispositions de la présente 
loi ou des arrêtés et règlements pris pour son exécution ou 
des mesures d’exécution de la Directive 2009/110/CE.

§ 2. Sans préjudice des autres mesures prévues par la 
présente loi, la Banque peut fixer à un établissement de 
monnaie électronique de droit belge ou étranger établi en 
Belgique un délai dans lequel:

1° il doit se conformer à des dispositions déterminées de 
la présente loi ou des arrêtés et règlements pris pour son 
exécution, ou

2° il doit apporter les adaptations qui s’imposent à sa 
structure de gestion, à son organisation administrative et 
comptable ou à son contrôle interne.

L’injonction visée à l’alinéa 1er, 2°, n’est pas applicable 
aux succursales d’établissements de monnaie électronique 
relevant du droit d’un autre État membre.

Si l ’établissement de monnaie électronique reste en 
défaut à l’expiration du délai, la Banque peut, l’établissement 
entendu ou à tout le moins convoqué, lui infliger une astreinte 
à raison d’un montant maximum de 2  500  000  euros par 
infraction ou de maximum 50 000 euros par jour de retard.

§ 3. Le montant de l’astreinte est fixé en tenant notamment 
compte:

a) de la gravité des manquements rencontrés et, le cas 
échéant, de l’impact potentiel de ces manquements sur la 
stabilité du système financier et des systèmes de paiement;

b) de l’assise financière de l’établissement en cause, telle 
qu’elle ressort notamment de son chiffre d’affaires.

§  4. Les astreintes imposées en application du para-
graphe 2 sont recouvrées au profit du Trésor par les Services 
de l’Administration au sein du Service Public Fédéral Finances 
compétents en matière de recouvrements non fiscaux.
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Art. 230

§ 1. Onverminderd andere bij deze wet voorgeschreven 
maatregelen en onverminderd de bij andere wetten, besluiten 
of reglementen voorgeschreven maatregelen, kan de Bank, 
indien zij een inbreuk vaststelt op de bepalingen van deze 
wet, van de uitvoeringsmaatregelen ervan, van Richtlijn 
2009/110/EG of van de uitvoeringsmaatregelen ervan, een 
administratieve geldboete opleggen aan een instelling voor 
elektronisch geld naar Belgisch of buitenlands recht die in 
België is gevestigd, aan een of meer leden van het wettelijk 
bestuursorgaan van deze entiteiten en/of aan de personen 
die deelnemen aan hun effectieve leiding, die voor de vast-
gestelde tekortkoming verantwoordelijk zijn.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde administratieve geldboete 
bedraagt voor hetzelfde feit of hetzelfde geheel van feiten:

1° minimum 10 000 euro en maximum 10 % van de jaar-
lijkse netto-omzet van het voorbije boekjaar, indien het om 
een rechtspersoon gaat;

2° minimum 5 000 euro en maximum 5 000 000 euro, indien 
het om een natuurlijke persoon gaat.

§ 3. De geldboetes die met toepassing van paragraaf 2 wor-
den opgelegd door de Bank, worden ingevorderd ten bate van 
de Schatkist door de diensten van de Administratie binnen de 
Federale Overheidsdienst Financiën die bevoegd zijn inzake 
niet-fiscale vorderingen.

§ 4. Het bedrag van de geldboete wordt met name vast-
gesteld op grond van:

1° de ernst en de duur van de tekortkomingen;

2° de mate van verantwoordelijkheid van de betrokkene;

3° de financiële draagkracht van de betrokkene, zoals die 
met name blijkt uit de totale omzet van de betrokken rechts-
persoon of uit het jaarinkomen van de betrokken natuurlijke 
persoon;

4° het voordeel of de winst die deze tekortkomingen even-
tueel opleveren;

5° het nadeel dat derden door deze tekortkomingen hebben 
geleden, voor zover dit kan worden bepaald;

6° de mate van medewerking van de betrokken natuurlijke 
of rechtspersoon met de Bank;

7° vroegere tekortkomingen van de betrokkene;

8° de potentiële negatieve impact van de tekortkomin-
gen op de stabiliteit van het financiële stelsel en van de 
betalingssystemen.

§ 5. De Bank kan de overeenkomstig dit artikel opgelegde 
maatregelen openbaar maken.

Art. 230

§ 1er. Sans préjudice d’autres mesures prévues par la pré-
sente loi et sans préjudice des mesures prévues par d’autres 
lois, arrêtés ou règlements, la Banque peut, lorsqu’elle 
constate une infraction aux dispositions de la présente loi, 
des mesures prises en exécution de celle-ci, de la Directive 
2009/110/CE ou des mesures prises en exécution de celle-
ci, infliger une amende administrative à un établissement 
de monnaie électronique de droit belge ou étranger établi 
en Belgique, à un ou plusieurs des membres de l’organe 
légal d’administration de ces entités et/ou aux personnes 
qui participent à leur direction effective, responsables du 
manquement constaté.

§  2. Le montant de l ’amende administrative visée au 
paragraphe 1er s’élève, pour le même fait ou pour le même 
ensemble de faits:

1° à minimum 10 000 euros et maximum de 10 % du chiffre 
d’affaires annuel net de l’exercice précédent, s’il s’agit d’une 
personne morale;

2° à minimum 5 000 euros et maximum 5 000 000 euros, 
s’il s’agit d’une personne physique.

§ 3. Les amendes imposées par la Banque en application 
du paragraphe  2  sont recouvrées au profit du Trésor par 
les Services de l’Administration au sein du Service Public 
Fédéral Finances compétents en matière de recouvrements 
non fiscaux.

§  4. Le montant de l ’amende est notamment fixé en 
fonction:

1° de la gravité et de la durée des manquements;

2° du degré de responsabilité de la personne en cause;

3° de l’assise financière de la personne en cause, telle 
qu’elle ressort notamment du chiffre d’affaires total de la 
personne morale en cause ou des revenus annuels de la 
personne physique en cause;

4° des avantages ou profits éventuellement tirés de ces 
manquements;

5° d’un préjudice subi par des tiers du fait des manque-
ments, dans la mesure où il peut être déterminé;

6° du degré de coopération avec la Banque dont a fait 
preuve la personne physique ou morale en cause;

7° des manquements antérieurs commis par la personne 
en cause;

8° de l’impact négatif potentiel des manquements sur la 
stabilité du système financier et des systèmes de paiement.

§ 5. La Banque peut rendre publiques les mesures impo-
sées conformément au présent article.
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HOOFDSTUK II

Strafrechtelijke sancties

Art. 231

§ 1. Met een gevangenisstraf van één maand tot één jaar 
en met een geldboete van 50 euro tot 10 000 euro of met één 
van die straffen alleen wordt gestraft:

1° wie zich niet conformeert aan de artikelen 4 of 163;

2° wie in België elektronisch geld uitgeeft zonder te voldoen 
aan de bepalingen van de artikelen 167, 200, 218 tot 221 en 
229, § 1, 1°;

3° wie met opzet de kennisgeving bedoeld in artikel 178, 
tweede lid niet verricht, voor wat de gegevens bedoeld in 
artikel 168, § 1, 7°, betreft;

4° wie met opzet de kennisgevingen niet verricht als be-
doeld in de artikelen 25 en 29, waarnaar artikel 183 verwijst, 
wie het verzet negeert als bedoeld in artikel 27, tweede lid, 
waarnaar artikel 183 verwijst, of wie de schorsing negeert 
als bedoeld in artikel 32, eerste  lid, 1°, waarnaar artikel 
183 verwijst;

5° de instellingen voor elektronisch geld en de leden van 
hun wettelijk bestuursorgaan of de personen belast met de 
effectieve leiding van de instelling, die de artikelen 184, 185, 
191 tot 193 en 195 overtreden;

6° de instellingen voor elektronisch geld en de leden van 
hun wettelijk bestuursorgaan of de personen belast met de 
effectieve leiding die in het buitenland een bijkantoor openen 
of er diensten verstrekken, in voorkomend geval via agenten 
of distributeurs, zonder de kennisgevingen te hebben ver-
richt als bepaald in de artikelen 186 tot 189 of die zich niet 
conformeren aan de artikelen 63 en 69, waarnaar de artikelen 
186 tot 189 verwijzen;

7° de instellingen voor elektronisch geld en de leden van 
hun wettelijk bestuursorgaan of de personen belast met de 
effectieve leiding van de instelling, die de artikelen 182, 197 en 
223  of de uitvoeringsbesluiten en -reglementen van deze 
artikelen overtreden;

8° wie handelingen stelt of verrichtingen uitvoert zonder 
daartoe de toestemming te hebben verkregen van de speciaal 
commissaris als bedoeld in artikel 215, § 1, eerste lid, 1°, of 
die indruisen tegen een schorsingsbeslissing die is geno-
men overeenkomstig artikel 215, § 1, eerste lid, 2°, of zich 
niet conformeren aan de maatregelen die zijn genomen met 
toepassing van artikel 116, § 2, waarnaar artikel 214 verwijst, 
en 142, waarnaar artikel 27 verwijst;

9° wie als commissaris, erkende revisor of onafhankelijk 
deskundige, rekeningen, jaarrekeningen of geconsolideerde 
jaarrekeningen van instellingen voor elektronisch geld dan 
wel periodieke staten of alle andere inlichtingen certificeert, 
goedkeurt of bekrachtigt terwijl niet is voldaan aan de be-
palingen van de wetten, besluiten en reglementen over het 

CHAPITRE II

Sanctions pénales

Art. 231

§ 1er. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à un an 
et d’une amende de 50 euros à 10 000 euros, ou d’une de 
ces peines seulement:

1° ceux qui ne se conforment pas aux articles 4 ou 163;

2° ceux qui émettent de la monnaie électronique en 
Belgique sans satisfaire aux dispositions des articles  167, 
200, 218 à 221 et 229, § 1er, 1°;

3° ceux qui, sciemment, s’abstiennent de faire la décla-
ration prévue à l’article 178, alinéa 2, en ce qui concerne les 
renseignements visés à l’article 168, § 1er, 7°;

4° ceux qui sciemment s’abstiennent de faire les notifica-
tions prévues aux articles 25 et 29 auxquels l’article 183 ren-
voie, ceux qui passent outre à l’opposition visée à l’article 
27, alinéa 2, auquel l’article 183 renvoie ou ceux qui passent 
outre à la suspension visée à l’article 32, alinéa 1er, 1°, auquel 
l’article 183 renvoie;

5° les établissements de monnaie électronique, ainsi que 
les membres de leur organe légal d’administration ou les per-
sonnes en charge de la direction effective de l’établissement, 
qui contreviennent aux articles184, 185, 191 à 193 en 195;

6° les établissements de monnaie électronique, ainsi que 
les membres de leur organe légal d’administration ou les 
personnes en charge de la direction effective qui ouvrent une 
succursale à l’étranger ou y fournissent des services, le cas 
échéant en recourant à des agents ou à des distributeurs, 
sans avoir procédé aux notifications prévues par les articles 
186 à 189 ou qui ne se conforment pas aux articles 63 et 
69 auxquels les articles 186 à 189 renvoient;

7° les établissements de monnaie électronique, ainsi que 
les membres de leur organe légal d’administration ou les per-
sonnes en charge de la direction effective de l’établissement, 
qui contreviennent aux articles 182, 197, et 223 ou aux arrêtés 
ou règlements pris en exécution de ces articles;

8° ceux qui accomplissent des actes ou opérations sans 
avoir obtenu l’autorisation du commissaire spécial prévue à 
l’article 215,  § 1er, alinéa 1er, 1°, ou à l’encontre d’une décision 
de suspension prise en application de l’article 215, § 1er, ali-
néa 1er, 2°, ou qui ne se conforment pas aux mesures prises 
en application de l’article 116, § 2, auquel l’article 214 renvoie 
et 142 auquel l’article  27 renvoie;

9° ceux qui, en qualité de commissaire, de réviseur agréé 
ou d’expert indépendant, ont attesté, approuvé ou confirmé 
des comptes, des comptes annuels ou des comptes consoli-
dés d’établissements de monnaie électronique, ou des états 
périodiques ou tous autres renseignements, alors que les 
dispositions des lois, arrêtés et règlements relatifs au statut 
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wettelijk statuut van de instellingen voor elektronisch geld, en 
daarvan kennis heeft, of niet heeft gedaan wat hij normaal had 
moeten doen om zich te vergewissen of aan die bepalingen 
was voldaan;

10° wie de onderzoeken en controles verhindert waartoe hij 
verplicht is in het land of in het buitenland dan wel weigert de 
gegevens te verstrekken waartoe hij verplicht is op grond van 
deze wet en van haar uitvoeringsbesluiten en -reglementen, 
of wie bewust onjuiste of onvolledige inlichtingen verstrekt;

11° elke bestuurder en zaakvoerder die zich niet houdt aan 
de voorschriften van artikel 110, eerste en vierde lid, waarnaar 
artikel 213 verwijst.

§ 2. Overtredingen van het verbod van artikel 20 van de 
bankwet worden gestraft met een gevangenisstraf van drie 
maanden tot twee jaar en met een geldboete van 1 000 euro 
tot 10 000 euro.

Art. 232

De voorschriften van Boek  I van het Strafwetboek, 
Hoofdstuk VII en artikel 85 niet uitgezonderd, zijn van toepas-
sing op de misdrijven die door dit Hoofdstuk worden bestraft.

Art. 233

De instellingen voor elektronisch geld zijn burgerrechte-
lijk aansprakelijk voor de geldboetes waartoe de leden van 
hun wettelijk bestuursorgaan, de personen belast met hun 
effectieve leiding of de lasthebbers met toepassing van de 
voorschriften van dit Hoofdstuk worden veroordeeld.

Art. 234

Ieder opsporingsonderzoek ten gevolge van de overtreding 
van deze wet of één van de in artikel 20 van de bankwet be-
doelde wetgevingen, tegen leden van het wettelijk bestuursor-
gaan, personen belast met de effectieve leiding, lasthebbers 
of erkend commissarissen van instellingen voor elektronisch 
geld en ieder opsporingsonderzoek ten gevolge van een 
overtreding van deze wet tegen iedere andere natuurlijke of 
rechtspersoon, moet ter kennis worden gebracht van de Bank 
en van de Federale Overheidsdienst Economie, ieder voor 
wat zijn bevoegdheden betreft, door de gerechtelijke autoriteit 
waar dit aanhangig is gemaakt.

Art. 235

Iedere strafrechtelijke vordering op grond van in arti-
kel 234 bedoelde misdrijven moet ter kennis worden gebracht 
van de Bank en van de Federale Overheidsdienst Economie, 
ieder voor wat zijn bevoegdheden betreft, door het openbaar 
ministerie.

légal des établissements de monnaie électronique n’ont pas 
été respectées, soit en sachant qu’elles ne l’avaient pas été, 
soit en n’ayant pas accompli les diligences normales pour 
s’assurer qu’elles avaient été respectées;

10° ceux qui font obstacle aux inspections et vérifications 
auxquelles ils sont tenus dans le pays ou à l’étranger ou 
refusent de donner des renseignements qu’ils sont tenus de 
fournir en vertu de la présente loi et des arrêtés et règlements 
pris pour son exécution, ou qui donnent sciemment des ren-
seignements inexacts ou incomplets;

11° les administrateurs et gérants qui ne respectent pas les 
dispositions de l’article  110, alinéas 1er et 4, auquel l’article 
213 renvoie.

§  2. Toute infraction à l’interdiction édictée par l’article 
20  de la loi bancaire, est punie d’un emprisonnement de 
trois mois à deux ans et d’une amende de 1 000 euros à 
10 000 euros.

Art. 232

Les dispositions du Livre Ier du Code pénal, sans exception 
du chapitre VII et de l’article 85, sont applicables aux infrac-
tions punies par le présent Chapitre.

Art. 233

Les établissements de monnaie électronique sont civile-
ment responsables des amendes auxquelles sont condamnés 
leurs membres de l’organe légal d’administration, personnes 
en charge de la direction effective ou mandataires en appli-
cation des dispositions du présent Chapitre.

Art. 234

Toute information du chef d’infraction à la présente loi ou à 
l’une des législations visées à l’article 20 de la loi bancaire à 
l’encontre de membres de l’organe légal d’administration, de 
personnes en charge de la direction effective, de mandataires 
ou de commissaires agréés d’établissements de monnaie 
électronique et toute information du chef d’infraction à la 
présente loi à l’encontre de toute autre personne physique ou 
morale doit être portée à la connaissance de la Banque et du 
Service Public Fédéral Économie, chacun dans son domaine 
de compétence, par l’autorité judiciaire qui en est saisie.

Art. 235

Toute action pénale du chef des infractions visées à 
l’article 234 doit être portée à la connaissance de la Banque 
et du Service Public Fédéral Économie, chacun dans son 
domaine de compétence, à la diligence du Ministère public.
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Art. 236

De Bank en de Federale Overheidsdienst Economie zijn 
gerechtigd in elke stand van het geding tussen te komen voor 
de strafrechter bij wie een door deze wet bestraft misdrijf aan-
hangig is, zonder dat zij daarom het bestaan van enig nadeel 
hoeven aan te tonen. De tussenkomst geschiedt volgens de 
regels die gelden voor de burgerlijke partij.

BOEK V

OVERGANGS-, WIJZIGINGS- EN 
OPHEFFINGSBEPALINGEN

TITEL I

OVERGANGSBEPALINGEN

HOOFDSTUK I

Betalingsinstellingen

Art. 237

§  1. Niettegenstaande het bepaalde in Boek  II, Titel  II, 
Hoofdstuk I mogen betalingsinstellingen naar Belgisch recht 
die op de datum van inwerkingtreding van deze wet over 
een vergunning als betalingsinstelling beschikken om beta-
lingsdiensten aan te bieden als bedoeld in de punten 1° tot 
6° van Bijlage  I.A, in voorkomend geval in combinatie met 
betalingsdiensten als bedoeld in punt 7° van Bijlage I.A, deze 
werkzaamheden tot en met 13 juli 2018 blijven uitoefenen, met 
uitsluiting van alle andere betalingsdiensten.

Gedurende die periode worden de betrokken instellingen 
opgenomen in de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, 1°.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde betalingsinstellingen moe-
ten binnen een maand na de datum van inwerkingtreding van 
deze wet aan de Bank de volgende gegevens meedelen met 
betrekking tot de door hen aangeboden betalingsdiensten:

1° de gegevens waarmee kan worden aangetoond dat de 
bepalingen van artikel 10, eerste lid, punten 8° en 13° tot 21° 
worden nageleefd;

2° de gegevens waarmee kan worden aangetoond dat 
voldaan is aan de vergunningsvoorwaarden van de artikelen 
19, 20, 21, § 1, 2°, 3°, 4°, 9° en 23;

3° de gegevens waarmee kan worden aangetoond dat 
de betrokken instellingen kunnen voldoen aan de bedrijfs-
uitoefeningsvoorwaarden van Boek II, Titel II, Hoofdstuk I, 
Afdeling III, Onderafdelingen 3, 4, 5 en 9 tot 15.

§  3. Wanneer de Bank op basis van de krachtens pa-
ragraaf  2  ontvangen gegevens van oordeel is dat de in 
paragraaf 1 bedoelde betalingsinstellingen voldoen aan de 
vergunningsvoorwaarden van Boek  II, Titel  II, Hoofdstuk  I, 
Afdeling II, verleent zij aan die instellingen een vergunning 
overeenkomstig artikel 12 en stelt zij de betrokken instellingen 

Art. 236

La Banque et le Service Public Fédéral Économie sont 
habilités à intervenir en tout état de cause devant la juridiction 
répressive saisie d’une infraction punie par la présente loi, 
sans qu’elles aient à justifier d’un dommage. L’intervention 
suit les règles applicables à la partie civile.

LIVRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES, MODIFICATIVES ET 
ABROGATOIRES

TITRE IER

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

CHAPITRE IER

Les établissements de paiement

Art. 237

§  1er. Nonobstant les dispositions du Livre  II, Titre  II, 
Chapitre Ier, les établissements de paiement de droit belge qui, 
à la date d’entrée en vigueur de la présente loi, sont agrées 
en qualité d’établissement de paiement pour la fourniture des 
services de paiement visés aux points 1° à 6° de l’Annexe I.A, 
le cas échéant en combinaison avec le service de paiement 
visé au point 7° de l’Annexe I.A, sont autorisés à poursuivre 
ces activités, à l’exclusion de tout autre service de paiement, 
jusqu’au 13 juillet 2018 inclus.

Durant cette période, les établissements concernés sont 
mentionnés à la liste visée à l’article 8, § 1er, 1°.

§  2. Les établissements de paiement visés au para-
graphe  1er sont tenus de communiquer à la Banque, dans 
un délai d’un mois après la date d’entrée en vigueur de la 
présente loi, les éléments d’informations suivants eu égard 
au service de paiement qu’ils offrent:

1° les éléments permettant de démontrer le respect des 
dispositions visés à l’article 10, alinéa 1er, points 8° et 13° à 21°;

2° les éléments permettant de démontrer le respect des 
conditions d’agrément visées aux articles 19, 20, 21, § 1er, 
2°, 3°, 4°, 9° et 23;

3° les éléments permettant de démontrer l’aptitude des 
établissements concernés à satisfaire aux conditions d’exer-
cice de l’activité visés au Livre II, Titre II, Chapitre Ier, Section 
III, Sous-sections 3, 4, 5 et 9 à 15.

§ 3. Lorsque la Banque estime, sur la base des informations 
reçues en application du paragraphe 2, que les établissements 
de paiement visés au paragraphe 1er satisfont aux conditions 
d’agrément visées au Livre II, Titre II, Chapitre Ier, Section II, 
elle agrée ces établissements conformément à l’article 12 et 
notifie sa décision aux établissements concernés par lettre 
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van haar beslissing in kennis met een aangetekende brief of 
een brief met ontvangstbewijs.  De Bank stelt de Europese 
Bankautoriteit onverwijld in kennis van haar beslissing en 
handhaaft de inschrijving van die instellingen op de lijst be-
doeld in artikel 8, § 1, 1°.

Wanneer de Bank van oordeel is dat de in paragraaf 1 be-
doelde betalingsinstellingen niet voldoen aan de vergun-
ningsvoorwaarden van Boek II, Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling II, 
weigert zij aan deze instellingen een vergunning te verlenen 
en stelt zij hen van haar beslissing in kennis met een aange-
tekende brief of een brief met ontvangstbewijs. Deze instel-
lingen zetten het betalingsdienstenbedrijf onmiddellijk stop.

Indien de vergunning wordt geweigerd, wordt de betrokken 
betalingsinstelling van de in artikel 8 bedoelde lijst afgehaald.

§  4. De Bank beschikt in ieder geval over een termijn 
van twee maanden na de ontvangst van de krachtens para-
graaf 2 meegedeelde gegevens om haar beslissing te nemen. 
Indien die termijn van twee maanden tot na 13 juli 2018 loopt, 
wordt de in paragraaf 1 bedoelde toelating verlengd tot het 
verstrijken van die termijn van twee maanden. Indien de Bank 
na het verstrijken van die termijn geen beslissing heeft geno-
men, wordt de vergunning geacht te zijn verleend krachtens 
paragraaf 3, eerste lid.

Art. 238

§ 1. Niettegenstaande het bepaalde in Titel II, Hoofdstuk 
II, Afdeling I mogen rechtspersonen naar Belgisch recht die 
op de datum van inwerkingtreding van deze wet de in de pun-
ten 1 tot 5 van Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten mogen 
aanbieden op grond van de vrijstellingsregeling van artikel 48 
van de wet van 21 december 2009, deze werkzaamheden 
tot en met 13 januari 2019 blijven uitoefenen in België, met 
uitsluiting van alle andere betalingsdiensten.

Gedurende die periode worden de betrokken instellingen 
opgenomen in de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, 2°, a).

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde rechtspersonen moeten 
aan de Bank de gegevens meedelen waarmee kan worden 
aangetoond dat voldaan is aan de voorwaarden van de arti-
kelen 81, tweede lid, 2° en 3°, en 82, § 1 en die nog niet zijn 
meegedeeld aan de Bank. Die gegevens worden meegedeeld 
binnen een maand na de datum van inwerkingtreding van 
deze wet.

§  3. Wanneer de Bank van oordeel is dat de in para-
graaf 1 bedoelde rechtspersonen voldoen aan de voorwaar-
den van de artikelen  81, tweede lid, 3° en 82, eerste lid, 
registreert zij hen en stelt zij de betrokken rechtspersonen 
van haar beslissing in kennis met een aangetekende brief of 
een brief met ontvangstbewijs. De Bank stelt de Europese 
Bankautoriteit onverwijld in kennis van haar beslissing en 
handhaaft de inschrijving van die instellingen op de lijst 
bedoeld in artikel 8, § 1, 2°, a). Wanneer die voorwaarden 
niet vervuld zijn, weigert de Bank deze rechtspersonen te 

recommandée à la poste ou avec accusé de réception. La 
Banque notifie sans tarder sa décision à l’Autorité bancaire 
européenne et maintient l’inscription de ces établissements 
à la liste visée à l’article 8, § 1er, 1°.

Lorsque la Banque estime que les établissements de paie-
ment visés au paragraphe 1er ne satisfont pas aux conditions 
d’agrément fixées par le Livre II, Titre II, Chapitre Ier, Section II, 
elle refuse l’agrément de ces établissements et leur notifie sa 
décision par lettre recommandée à la poste ou avec accusé 
de réception. Ces derniers cessent immédiatement leurs 
activités de services de paiement.

L’établissement de paiement dont l’agrément est refusé 
est omis de la liste visée à l’article 8.

§ 4. En tout état de cause, la Banque dispose d’un délai 
de deux mois à compter de la réception des informations 
communiquées en application du paragraphe 2 pour prendre 
sa décision. Si ce délai de deux mois excède la date du 
13  juillet  2018, l ’autorisation visée au paragraphe 1er est 
étendue jusqu’à l’écoulement de ce délai de deux mois. Si 
passé ce délai, la Banque n’a pas statué, l’agrément est censé 
avoir été octroyé en application du paragraphe 3, alinéa 1er.

Art. 238

§ 1er. Nonobstant les dispositions du Titre II, Chapitre II, 
Section Ire, les personnes morales de droit belge qui, à la 
date d’entrée en vigueur de la présente loi, sont autorisées à 
offrir des services de paiement visés aux points 1 à 5 de l’An-
nexe I.A sous le régime de l’exemption visée à l’article 48 de 
la loi du 21 décembre 2009, sont autorisées à poursuivre ces 
activités en Belgique, à l’exclusion de tout autre service de 
paiement, jusqu’au 13 janvier 2019 inclus.

Durant cette période, les établissements concernés sont 
mentionnés à la liste visée à l’article 8, § 1er, 2°, a).

§  2. Les personnes morales visées au paragraphe  1er 

sont tenues de communiquer à la Banque les informa-
tions qui démontrent le respect des conditions visées aux 
articles 81, alinéa 2, 2° et 3° et 82, § 1er qui n’auraient pas 
encore été communiquées à la Banque. Ces informations 
sont communiquées dans un délai d’un mois après la date 
d’entrée en vigueur de la présente loi.

§ 3. Lorsque la Banque estime que les personnes morales 
visées au paragraphe 1er satisfont aux conditions visés aux 
articles 81, alinéa 2, 3° et 82, alinéa 1er, la Banque les enre-
gistre et notifie sa décision aux personnes concernées par 
lettre recommandée à la poste ou avec accusé de réception. 
La Banque notifie sans tarder sa décision à l’Autorité bancaire 
européenne et maintient l’inscription de ces établissements à 
la liste visée à l’article 8, § 1er, 2°, a). Lorsque ces conditions ne 
sont pas satisfaites, la Banque refuse l’enregistrement de ces 
personnes et leur notifie sa décision par lettre recommandée à 
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registreren en stelt zij hen van haar beslissing in kennis met 
een aangetekende brief of een brief met ontvangstbewijs. 
Deze rechtspersonen zetten het betalingsdienstenbedrijf 
onmiddellijk stop.

Indien de registratie wordt geweigerd, wordt de betrokken 
rechtspersoon van de in artikel 8 bedoelde lijst afgehaald.

§  4. De Bank beschikt in ieder geval over een termijn 
van twee maanden na de ontvangst van de krachtens para-
graaf 2 meegedeelde gegevens om haar beslissing te nemen. 
Indien die termijn van twee maanden tot na 13 januari 2019 
loopt, wordt de in paragraaf 1 bedoelde toelating verlengd 
tot het verstrijken van die termijn van twee maanden. Indien 
de Bank na het verstrijken van die termijn geen beslissing 
heeft genomen, wordt de registratie geacht te zijn verleend 
krachtens paragraaf 3, eerste lid.

§ 5. Rechtspersonen naar Belgisch recht die op de datum 
van inwerkingtreding van deze wet de in punt 6 van Bijlage I.A 
bedoelde betalingsdiensten mogen aanbieden op grond 
van de vrijstellingsregeling van artikel 48 van de wet van 
21 december 2009, mogen deze werkzaamheden tot en met 
13 juli 2018 blijven uitoefenen, met uitsluiting van alle andere 
betalingsdiensten.

Gedurende die periode worden de betrokken rechtsper-
sonen opgenomen in de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, 2°, a).

De in het eerste lid bedoelde rechtspersonen moeten bin-
nen een maand na de inwerkingtreding van deze wet bij de 
Bank een vergunningsaanvraag indienen die vergezeld gaat 
van de in artikel 10 bedoelde gegevens.

Artikel 237, §§ 3 en 4 is van overeenkomstige toepassing.

Art. 239

§  1. Niettegenstaande de artikelen 9  en 89  mogen 
rechtspersonen naar Belgisch recht die op de datum van 
inwerkingtreding van deze wet de in de punten 7° en/of 8° 
van Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten aanbieden, deze 
werkzaamheid blijven uitoefenen in België, voor zover zij 
overeenkomstig de bepalingen van deze wet een vergunnings- 
of registratieaanvraag indienen binnen drie maanden na de 
datum van inwerkingtreding van deze wet. Bij ontstentenis 
hiervan moeten de betrokken rechtspersonen het betalings-
dienstenbedrijf stopzetten.

§ 2. Wanneer de Bank op basis van de krachtens para-
graaf 1 ontvangen gegevens van oordeel is dat de in para-
graaf  1 bedoelde rechtspersonen voldoen aan de vergun-
ningsvoorwaarden van Boek II, Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling II 
of aan de registratievoorwaarden van Boek II, Titel  II, 
Hoofdstuk II, Afdeling II, Onderafdeling 2, verleent zij aan die 
rechtspersonen een vergunning of registratie overeenkomstig 
de artikelen 12 of 91 en stelt zij hen van haar beslissing in 
kennis met een aangetekende brief of een brief met ontvangst-
bewijs. De Bank stelt de Europese Bankautoriteit onverwijld in 
kennis van haar beslissing en schrijft deze instellingen in op 

la poste ou avec accusé de réception. Ces dernières cessent 
immédiatement leurs activités de services de paiement.

La personne morale dont l’enregistrement est refusé est 
omise de la liste visée à l’article 8.

§ 4. En tout état de cause, la Banque dispose d’un délai 
de deux mois à compter de la réception des informations 
communiquées en application du paragraphe 2 pour prendre 
sa décision. Si ce délai de deux mois excède la date du 
13  janvier  2019, l ’autorisation visée au paragraphe 1er est 
étendue jusqu’à l’écoulement de ce délai de deux mois. Si 
passé ce délai, la Banque n’a pas statué, l’enregistrement 
est censé avoir été octroyé en application du paragraphe 3, 
alinéa 1er.

§ 5. Les personnes morales de droit belge qui, à la date 
d’entrée en vigueur de la présente loi, sont autorisées à 
offrir le service de paiement visé au point 6 de l’Annexe I.A 
sous le régime de l’exemption visée à l’article 48 de la loi du 
21 décembre 2009, sont autorisées à poursuivre ces activi-
tés, à l’exclusion de tout autre service de paiement, jusqu’au 
13 juillet 2018 inclus.

Durant cette période, les personnes morales concernées 
sont mentionnées à la liste visée à l’article 8, § 1er, 2°, a).

Les personnes morales visées à l’alinéa 1er sont tenues de 
soumettre à la Banque une demande d’agrément accompa-
gnée des informations visées à l’article 10 et ce, dans un délai 
d’un mois après la date d’entrée en vigueur de la présente loi.

L’article 237, §§ 3 et 4 s’applique par analogie.

Art. 239

§ 1er. Nonobstant les articles 9 et 89, les personnes morales 
de droit belge qui, à la date d’entrée en vigueur de la présente 
loi, fournissent les services de paiement visés aux points 7° 
et/ou 8° de l’Annexe I.A, peuvent continuer à exercer cette 
activité en Belgique pour autant qu’elles introduisent une 
demande d’agrément ou d’enregistrement conformément 
aux dispositions de la présente loi dans les trois mois de 
la date d’entrée en vigueur de la présente loi. A défaut, les 
personnes morales concernées doivent cesser leurs activités 
de services de paiement.

§ 2. Lorsque la Banque estime, sur la base des informations 
reçues en application du paragraphe 1er, que les personnes 
visées au paragraphe 1er satisfont aux conditions d’agrément 
prévues par le Livre II, Titre II, Chapitre Ier, Section II ou aux 
conditions d’enregistrement prévues par le Livre II, Titre II, 
Chapitre II, Section II, Sous-section 2, elle agrée ou enre-
gistre ces personnes conformément aux articles 12 ou 91 et 
leur notifie sa décision par lettre recommandée à la poste 
ou avec accusé de réception. La Banque notifie sans tarder 
sa décision à l’Autorité bancaire européenne et inscrit ces 
établissements à la liste visée à l’article 8, § 1er, 1°, s’ils sont 
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de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, 1°, indien zij een vergunning 
hebben verkregen, of op de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, 2°, 
b), indien zij een registratie hebben verkregen.

Wanneer de Bank op basis van de ontvangen gegevens van 
oordeel is dat de in paragraaf 1 bedoelde rechtspersonen niet 
voldoen aan de vergunningsvoorwaarden van Boek II, Titel II, 
Hoofdstuk I, Afdeling II of aan de registratievoorwaarden van 
Boek II, Titel II, Hoofdstuk II, Afdeling II, Onderafdeling  2, 
weigert zij een vergunning of registratie te verlenen en stelt 
zij hen van haar beslissing in kennis met een aangetekende 
brief of een brief met ontvangstbewijs. Deze rechtspersonen 
zetten het betalingsdienstenbedrijf onmiddellijk stop.

Art. 240

§ 1. De koninklijke besluiten, de reglementen van de Bank 
en alle andere handelingen van reglementaire aard die ter 
uitvoering van de wet van 21 december 2009 zijn vastgesteld, 
blijven van toepassing in de mate dat de bepalingen van deze 
wet voorzien in de algemene of specifieke juridische mach-
tigingen die nodig zijn voor deze reglementaire handelingen 
en dat hun inhoud niet in strijd is met deze wet.

§ 2. De machtigingen en afwijkingen die door de Bank zijn 
verleend en alle handelingen met individuele draagwijdte die 
eerder zijn vastgesteld op grond van de voornoemde wet van 
21 december 2009 of van de reglementaire handelingen die 
ter uitvoering ervan zijn vastgesteld, blijven geldig, tenzij zij 
overeenkomstig deze wet worden herroepen of gewijzigd.

HOOFDSTUK II

Instellingen voor elektronisch geld

Art. 241

§ 1. Niettegenstaande het bepaalde in Boek  IV, Titel  II, 
Hoofdstuk  I, mogen de instellingen voor elektronisch geld 
naar Belgisch recht die op de datum van inwerkingtreding van 
deze wet over een vergunning als instelling voor elektronisch 
geld beschikken, de activiteit van uitgifte van elektronisch 
geld en het betalingsdienstenbedrijf tot en met 13 juli 2018 
blijven uitoefenen, met uitsluiting van alle andere, nieuwe 
werkzaamheden.

Gedurende die periode worden de betrokken instellingen 
opgenomen in de lijst bedoeld in artikel 166, § 1, 1°.

§  2. De in paragraaf 1 bedoelde instellingen voor elek-
tronisch geld moeten aan de Bank, binnen een maand na 
de datum van inwerkingtreding van deze wet, de volgende 
gegevens meedelen met betrekking tot hun werkzaamheden:

1° de gegevens waarmee kan worden aangetoond dat 
artikel 168,  § 1, eerste lid, 7° en 8° wordt nageleefd;

agrées, ou à celle visée à l’article 8, § 1er, 2°, b), s’ils sont 
enregistrés.

Lorsque la Banque estime, sur la base des informations 
reçues, que les personnes visées au paragraphe 1er ne satis-
font pas aux conditions d’agrément prévues par le Livre II, Titre 
II, Chapitre Ier, Section II ou aux conditions d’enregistrement 
prévues par le Livre II, Titre II, Chapitre II, Section II, Sous-
section 2, elle refuse l’agrément ou l’enregistrement et leur 
notifie sa décision par lettre recommandée à la poste ou avec 
accusé de réception. Ces personnes cessent immédiatement 
leurs activités de services de paiement.

Art. 240

§  1er. Les arrêtés royaux, les règlements de la Banque 
ainsi que tous autres actes de nature réglementaire adop-
tés en exécution de la loi du 21 décembre 2009 demeurent 
applicables dans la mesure où les dispositions de la présente 
loi prévoient les habilitations juridiques, générales ou spéci-
fiques, nécessaires à ces actes réglementaires et que leur 
contenu n’est pas contraire à la présente loi.

§  2. Les autorisations et dérogations données par la 
Banque ainsi que tous actes de portée individuelle adoptés an-
térieurement sur base de la loi précitée du 21 décembre 2009 
ou des actes réglementaires adoptés pour son exécution, 
restent en vigueur, sauf leur révocation ou modification déci-
dée conformément à la présente loi.

CHAPITRE II

Les établissements de monnaie électronique

Art. 241

§  1er. Nonobstant les dispositions du Livre  IV, Titre  II, 
Chapitre Ier, les établissements de monnaie électronique de 
droit belge qui, à la date d’entrée en vigueur de la présente 
loi, sont agréés en qualité d ’établissement de monnaie 
électronique sont autorisés à poursuivre leurs activités 
d’émission de monnaie électronique et de services de paie-
ment, à l’exclusion de tout autre nouvelle activité, jusqu’au 
13 juillet 2018 inclus.

Durant cette période, les établissements concernés sont 
mentionnés à la liste visée à l’article 166, § 1er, 1°.

§ 2. Les établissements de monnaie électronique visés 
au paragraphe 1er sont tenus de communiquer à la Banque, 
dans un délai d’un mois après la date d’entrée en vigueur de 
la présente loi, les informations suivantes, eu égard à leurs 
activités:

1° les éléments permettant de démontrer le respect de 
l’article 168, § 1er, alinéa 1er, 7° et 8°;
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2° de gegevens waarmee kan worden aangetoond dat 
voldaan is aan de vergunningsvoorwaarden van de artikelen 
174 tot 175 en 177;

3° de gegevens waarmee kan worden aangetoond dat 
de betrokken instellingen kunnen voldoen aan de bedrijfs-
uitoefeningsvoorwaarden van Boek IV, Titel II, Hoofdstuk I, 
Afdeling III, Onderafdelingen 2, 7 en 8.

4° wanneer ze betalingsdiensten aanbieden op de da-
tum van inwerkingtreding van de wet, de in Boek V, Titel I, 
Hoofdstuk I bedoelde gegevens.

§ 3. Wanneer de Bank op basis van de overeenkomstig 
paragraaf 2 ontvangen gegevens van oordeel is dat de in 
paragraaf 1  bedoelde instellingen voor elektronisch geld 
voldoen aan de vergunningsvoorwaarden van Boek IV, Titel II, 
Hoofdstuk I, Afdeling II, verleent zij aan die instellingen een 
vergunning overeenkomstig artikel 169 en stelt zij de betrok-
ken instellingen van haar beslissing in kennis met een aan-
getekende brief of een brief met ontvangstbewijs. De Bank 
stelt de Europese Bankautoriteit onverwijld in kennis van haar 
beslissing en handhaaft de inschrijving van die instellingen 
op de lijst bedoeld in artikel 166.

Wanneer de Bank van oordeel is dat de in paragraaf 1 be-
doelde instellingen voor elektronisch geld niet voldoen aan de 
vergunningsvoorwaarden van Boek IV, Titel II, Hoofdstuk I, 
Afdeling II, weigert zij aan die instellingen een vergunning te 
verlenen en stelt zij hen van haar beslissing in kennis met een 
aangetekende brief of een brief met ontvangstbewijs. Deze 
instellingen zetten hun activiteit van uitgifte van elektronisch 
geld en het betalingsdienstenbedrijf onmiddellijk stop.

Indien de vergunning wordt geweigerd, wordt de betrokken 
instelling voor elektronisch geld van de in artikel 166 bedoelde 
lijst afgehaald.

§  4. De Bank beschikt in ieder geval over een termijn 
van twee maanden na de ontvangst van de krachtens para-
graaf 2 meegedeelde gegevens om haar beslissing te nemen. 
Indien die termijn van twee maanden tot na 13 juli 2018 loopt, 
wordt de in paragraaf 1 bedoelde toelating verlengd tot het 
verstrijken van die termijn van twee maanden. Indien de Bank 
na het verstrijken van die termijn geen beslissing heeft geno-
men, wordt de vergunning geacht te zijn verleend krachtens 
paragraaf 3, eerste lid.

§ 5. Niettegenstaande het bepaalde in Boek  IV, Titel II, 
Hoofdstuk  II, Afdeling  I zijn rechtspersonen naar Belgisch 
recht die op de datum van inwerkingtreding van deze wet 
elektronisch geld mogen uitgeven en betalingsdiensten 
mogen aanbieden op grond van de vrijstellingsregeling van 
artikel 105 van de wet van 21 december 2009, onderworpen 
aan artikel 238 voor wat betreft die betalingsdiensten.

2° les éléments permettant de démontrer le respect des 
conditions d’agrément prévues aux articles 174 à 175 et 177;

3° les éléments permettant de démontrer l’aptitude des éta-
blissements concernés à satisfaire aux conditions d’exercice 
de l’activité prévues au Livre IV, Titre II, Chapitre Ier, Section III, 
Sous-sections 2, 7 et 8.

4° lorsqu’ils offrent des services de paiement à la date 
d’entrée en vigueur de la loi, les éléments visés au Livre  V, 
Titre Ier, Chapitre Ier.

§ 3. Lorsque la Banque estime, sur la base des informa-
tions reçues conformément au paragraphe 2, que les établis-
sements de monnaie électronique visés au paragraphe 1er 

satisfont aux conditions d’agrément prévues au Livre  IV, 
Titre II, Chapitre Ier, Section II, elle agrée ces établissements 
conformément à l’article 169 et notifie sa décision aux éta-
blissements concernés par lettre recommandée à la poste ou 
avec accusé de réception. La Banque notifie sans tarder sa 
décision à l’Autorité bancaire européenne et maintient l’ins-
cription de ces établissements à la liste visée à l’article 166.

Lorsque la Banque estime que les établissements de 
monnaie électronique visés au paragraphe 1er ne satisfont 
pas aux conditions d’agrément fixées par le Livre IV, Titre II, 
Chapitre Ier, Section II, elle refuse l’agrément de ces établis-
sements et leur notifie sa décision par lettre recommandée à 
la poste ou avec accusé de réception. Ces derniers cessent 
immédiatement leurs activités d’émission de monnaie élec-
tronique et de services de paiement.

L’établissement de monnaie électronique dont l’agrément 
est refusé est omis de la liste visée à l’article 166.

§ 4. En tout état de cause, la Banque dispose d’un délai 
de deux mois à compter de la réception des informations 
communiquées en application du paragraphe 2 pour prendre 
sa décision. Si ce délai de deux mois excède la date du 
13  juillet  2018, l ’autorisation visée au paragraphe  1er est 
étendue jusqu’à l’écoulement de ce délai de deux mois. Si 
passé ce délai, la Banque n’a pas statué, l’agrément est censé 
avoir été octroyé en application du paragraphe 3, alinéa 1er.

§  5. Nonobstant les dispositions du Livre IV, Titre II, 
Chapitre II, Section Ire, les personnes morales de droit belge 
qui, à la date d’entrée en vigueur de la présente loi, sont 
autorisées à émettre de la monnaie électronique et à offrir 
des services de paiement sous le régime de l ’exemption 
visée à l’article 105  de la loi du 21  décembre  2009, sont 
soumises à l’article 238 pour ce qui concerne lesdits services 
de paiement.
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TITEL II

Wijzigingsbepalingen

HOOFDSTUK I

Wijzigingen in de wet van 22 februari 1998 tot 
vaststelling van het organiek statuut van de Nationale 

Bank van België

Art. 242

In artikel 36/1 van de wet van 22 februari 1998 tot vast-
stelling van het organiek statuut van de Nationale Bank van 
België, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 25 oktober 2016, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de bepaling onder 4° wordt vervangen als volgt:

“4° “instelling voor elektronisch geld”: een instelling als 
bedoeld in artikel 2, 74° van de wet van [...] 2018 op het 
statuut van en het toezicht op de betalingsinstellingen en de 
instellingen voor elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf 
van betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit van uitgifte 
van elektronisch geld en de toegang tot betalingssystemen;”;

2° de bepaling onder 9° wordt vervangen als volgt:

“9° “betalingsinstelling”: een instelling als bedoeld in arti-
kel 2, 8° van de wet van […] 2018 op het statuut van en het 
toezicht op de betalingsinstellingen en de instellingen voor 
elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf van betalingsdien-
staanbieder en tot de activiteit van uitgifte van elektronisch 
geld en de toegang tot betalingssystemen;”.

Art. 243

In artikel 36/3, § 2, eerste lid, van dezelfde wet, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 25 april 2014, worden de woorden “, 
de betalingsinstellingen en de instellingen voor elektronisch 
geld” ingevoegd tussen de woorden “met uitzondering van de 
kredietinstellingen, de beursvennootschappen” en de woor-
den “en de verzekerings- en herverzekeringsondernemingen”.

Art. 244

In artikel 36/8, § 1 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 24 maart 2017, worden de woorden “en in de arti-
kelen 50/1 en 50/2 van de wet van 21 december 2009 op het 
statuut van de betalingsinstellingen en van de instellingen voor 
elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf van betalingsdien-
staanbieder en tot de activiteit van uitgifte van elektronisch 
geld en de toegang tot betalingssystemen” vervangen door de 
woorden “en in artikel 161 van de wet van [___] 2018 op het 
statuut van en het toezicht op de betalingsinstellingen en de 
instellingen voor elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf 

TITRE II

Dispositions modificatives

CHAPITRE IER

Modifications de la loi du 22 février 1998  
fixant le statut organique de la Banque nationale  

de Belgique

Art. 242

Dans l’article 36/1 de la loi du 22 février 1998 fixant le statut 
organique de la Banque nationale de Belgique, modifié en 
dernier lieu par la loi du 25 octobre 2016, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le 4° est remplacé par ce qui suit:

“4° “établissement de monnaie électronique”: tout établis-
sement visé à l’article 2, 74° de la loi du [____] 2018 relative 
au statut et au contrôle des établissements de paiement et 
des établissements de monnaie électronique, à l ’accès à 
l’activité de prestataire de services de paiement, à l’activité 
d’émission de monnaie électronique et à l’accès aux systèmes 
de paiement;”;

2° le 9° est remplacé par ce qui suit:

“9° “établissement de paiement”: tout établissement visé 
à l’article 2, 8° de la loi du [___] 2018 relative au statut et 
au contrôle des établissements de paiement et des établis-
sements de monnaie électronique, à l’accès à l’activité de 
prestataire de services de paiement, à l’activité d’émission 
de monnaie électronique et à l ’accès aux systèmes de 
paiement;”.

Art. 243

Dans l’article 36/3, § 2, alinéa 1er de la même loi, modifié 
en dernier lieu par la loi du 25 avril 2014, les mots “, des éta-
blissements de paiement et des établissements de monnaie 
électronique” sont insérés entre les mots “à l’exception des 
établissements de crédit, des sociétés de bourse” et les mots 
“et des entreprises d’assurance et de réassurance”.

Art. 244

Dans l’article 36/8, § 1er de la même loi, modifié en der-
nier lieu par la loi du 24 mars 2017, les mots “et aux articles 
50/1 et 50/2 de la loi du 21 décembre 2009 relative au statut 
des établissements de paiement et des établissements de 
monnaie électronique, à l ’accès à l’activité de prestataire 
de services de paiement, à l’activité d’émission de monnaie 
électronique et à l’accès aux systèmes de paiement” sont 
remplacés par les mots “et à l’article 161 de la loi du [___] 
2018 relative au statut et au contrôle des établissements de 
paiement et des établissements de monnaie électronique, à 
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van betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit van uitgifte 
van elektronisch geld en de toegang tot betalingssystemen”.

HOOFDSTUK II

Wijzigingen in de wet van 25 april 2014 op het 
statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en 

beursvennootschappen

AFDELING I

Diverse wijzigingen

Art. 245

In artikel 4, eerste lid, 4) van de wet van 25 april 2014 op het 
statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en beursven-
nootschappen worden de woorden “in de zin van artikel 4, 1°, 
van de wet van 21  december  2009 op het statuut van de 
betalingsinstellingen en van de instellingen voor elektronisch 
geld, de toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder 
en tot de activiteit van uitgifte van elektronisch geld en de 
toegang tot betalingssystemen” vervangen door de woorden 
“in de zin van artikel 2, 1°, van de wet van [____] 2018 op het 
statuut van en het toezicht op de betalingsinstellingen en de 
instellingen voor elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf 
van betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit van uitgifte 
van elektronisch geld en de toegang tot betalingssystemen”.

Art. 246

In artikel 222 van dezelfde wet wordt het derde lid vervan-
gen als volgt:

“Het College van toezicht op de bedrijfsrevisoren dat op-
gericht is bij artikel 32 van de wet van 7 december 2016 tot 
organisatie van het beroep van en het publiek toezicht op de 
bedrijfsrevisoren, brengt de Bank op de hoogte telkens als een 
procedure wordt ingeleid of een maatregel en/of sanctie wordt 
genomen door dit College tegen een erkende revisor of een 
erkende revisorenvennootschap wegens een tekortkoming 
in de uitoefening van zijn of haar opdracht, met opgave van 
de motivering, en telkens als een verslag wordt opgesteld 
met toepassing van artikel 56, § 1 van de voornoemde wet 
van 7 december 2016. Het College brengt de Bank ook op 
de hoogte van alle soortgelijke procedures, maatregelen en/
of sancties die in het buitenland worden opgelegd aan een 
erkende revisor of een erkende revisorenvennootschap en 
waarvan het College kennis heeft.”.

l ’accès à l’activité de prestataire de services de paiement, 
à l’activité d’émission de monnaie électronique et à l’accès 
aux systèmes de paiement”.

CHAPITRE II

Modifications de la loi du 25 avril 2014 relative au statut 
et au contrôle des établissements de crédit et des 

sociétés de bourse

SECTION Ire

Modifications diverses

Art. 245

Dans l’article 4, alinéa 1er, 4) de la loi du 25 avril 2014 rela-
tive au statut et au contrôle des établissements de crédit et des 
sociétés de bourse, les mots “au sens de l’article 4, 1°, de la 
loi du 21 décembre 2009 relative au statut des établissements 
de paiement et des établissements de monnaie électronique, 
à l’accès à l’activité de prestataire de services de paiement, 
à l’activité d’émission de monnaie électronique et à l’accès 
aux systèmes de paiement” sont remplacés par les mots “au 
sens de l’article 2, 1°, de la loi du [____] 2018 au statut et 
au contrôle des établissements de paiement et des établis-
sements de monnaie électronique, à l’accès à l’activité de 
prestataire de services de paiement, à l’activité d’émission de 
monnaie électronique et à l’accès aux systèmes de paiement”.

Art. 246

Dans l’article 222 de la même loi, l ’alinéa 3 est remplacé 
par ce qui suit:

“Le Collège de supervision des réviseurs d’entreprises 
créé par l’article 32 de la loi du 7 décembre 2016 portant 
organisation de la profession et de la supervision publique 
des réviseurs d’entreprises informe la Banque de toute procé-
dure ouverte et de toute mesure et/ou sanction prise par ledit 
Collège à l’encontre d’un réviseur agréé ou d’une société de 
réviseurs agréée pour manquement commis dans l’exercice 
de ses fonctions ainsi que de ses motifs, y compris de tout 
rapport rédigé en application de l’article 56, § 1er de la loi 
précitée du 7 décembre 2016. Le Collège informe également 
la Banque de toute procédure, mesure et/ou sanction similaire 
dont un réviseur agréé ou une société de réviseurs agréée fait 
l ’objet à l’étranger dont le Collège a connaissance.”.
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AFDELING II

Wijzigingen tot omzetting van Richtlijn 2014/59/EU van 
het Europees Parlement en de Raad van 15 mei 2014 
betreffende de totstandbrenging van een kader voor 

het herstel en de afwikkeling van kredietinstellingen en 
beleggingsondernemingen en tot wijziging van Richtlijn 

82/891/EEG van de Raad en de Richtlijnen 2001/24/
EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/EG, 2007/36/
EG, 2011/35/EU, 2012/30/EU en 2013/36/EU en de 

Verordeningen (EU) nr. 1093/2010 en (EU) nr. 648/2012, 
van het Europees Parlement en de Raad

Art. 247

Artikel  113 van de wet van 25 april  2014 op het statuut 
van en het toezicht op kredietinstellingen en beursvennoot-
schappen, gewijzigd bij de wet van 18 december 2015, wordt 
aangevuld met een paragraaf 6, luidende:

“§ 6. De toezichthouder stelt de EBA in kennis van de wijze 
waarop hij de bepalingen van dit artikel heeft toegepast.”.

Art. 248

Artikel  229 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
18 december 2015, wordt aangevuld met een paragraaf 5, 
luidende:

“§ 5. De afwikkelingsautoriteit stelt de EBA in kennis van de 
wijze waarop zij de bepalingen van dit artikel heeft toegepast.”.

Art. 249

Artikel 242 van dezelfde wet, gewijzigd bij het koninklijk 
besluit van 18 december 2015 en bekrachtigd bij de wet van 
27 juni 2016, wordt aangevuld met de bepalingen onder 20° 
en 21°, luidende:

“20° beëindigingsrecht: een recht om een contract te beëin-
digen, een recht om een verplichting te versnellen, voortijdig te 
beëindigen of te verrekenen, dan wel een soortgelijke bepaling 
die een verplichting van een partij bij het contract opschort, 
wijzigt of nietig verklaart of een bepaling die het ontstaan belet 
van een verplichting uit hoofde van het contract die anders 
zou zijn ontstaan;

21°  schuldinstrumenten: voor de toepassing van artikel 
276, § 2, 4°/3 en 4°/4, obligaties en andere vormen van over-
draagbare schuld, instrumenten die een schuld creëren of 
erkennen en instrumenten die recht geven op het verwerven 
van schuldinstrumenten.”.

Art. 250

In Boek  II, Titel  VIII van dezelfde wet wordt een arti-
kel 273/1 ingevoegd, luidende:

SECTION II

Modifications visant à transposer la directive 2014/59/
UE du Parlement européen et du Conseil du 15 mai 2014 
établissant un cadre pour le redressement et la résolution 

des établissements de crédit et des entreprises 
d’investissement et modifiant la directive 82/891/CEE du 

Conseil ainsi que les directives du Parlement européen et 
du Conseil 2001/24/CE, 2002/47/CE, 2004/25/CE, 2005/56/
CE, 2007/36/CE, 2011/35/UE, 2012/30/UE et 2013/36/UE et 
les règlements du Parlement européen et du Conseil (UE) 

n° 1093/2010 et (UE) n° 648/2012

Art. 247

L’article 113 de la loi du 25 avril 2014 relative au statut et 
au contrôle des établissements de crédit et des sociétés de 
bourse, modifié par la loi du 18 décembre 2015, est complété 
par un paragraphe 6 rédigé comme suit:

“§ 6. L’autorité de contrôle informe l’ABE de la manière 
dont elle a appliqué les dispositions de cet article.”.

Art. 248

L’article  229  de la même loi, modifié par la loi du 
18 décembre 2015, est complété par un paragraphe 5 rédigé 
comme suit:

“§ 5. L’autorité de résolution informe l’ABE de la manière 
dont elle a appliqué les dispositions de cet article.”.

Art. 249

L’article 242 de la même loi, modifié par l’arrêté royal du 
18 décembre 2015 et confirmé par la loi du 27 juin 2016, est 
complété par les 20° et 21° rédigés comme suit:

“20° droit de résiliation, le droit de résilier un contrat, le 
droit d’anticiper l’exigibilité, de liquider ou de compenser des 
obligations, ainsi que toute disposition similaire prévoyant la 
suspension, la modification ou l’extinction d’une obligation 
imposée à une partie au contrat ou une disposition empê-
chant la survenance d’une obligation résultant du contrat qui 
surviendrait en l’absence de cette disposition;

21°  instruments de dette, pour l ’application de l ’article 
276, § 2, 4°/3 et 4°/4, les obligations et autres formes de dette 
négociables et les instruments créant ou reconnaissant une 
dette ou conférant le droit d’acquérir des instruments de 
dette.”.

Art. 250

Dans le Livre II, Titre VIII de la même loi il est inséré un 
article 273/1 rédigé comme suit:
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“Art.  273/1. Onverminderd een krachtens artikel  280, 
§ 1, 2° opgelegde maatregel, kan de afwikkelingsautoriteit de 
rechtbank waarbij de zaak aanhangig is gemaakt verzoeken 
om gedurende een in het licht van de nagestreefde doelstel-
lingen passende termijn opschorting te verlenen van een 
gerechtelijke maatregel of procedure waarbij een kredietin-
stelling in afwikkeling partij is of wordt, indien zulks voor de 
doeltreffende toepassing van de afwikkelingsinstrumenten en 
-bevoegdheden noodzakelijk is.”.

Art. 251

Artikel 279, § 1 van dezelfde wet wordt aangevuld met een 
tweede lid, luidende:

“De afwikkelingsautoriteit is bevoegd om de nakoming 
af te dwingen van de verplichtingen die met toepassing van 
artikel 65, lid 1 van Richtlijn 2014/59/EU door afwikkelings-
autoriteiten in andere lidstaten zijn opgelegd aan in België 
gevestigde groepsentiteiten.”.

Art. 252

In artikel 283 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Bij de waardering bedoeld in paragraaf 1 wordt het 
volgende bepaald:

1° de behandeling die aandeelhouders en schuldeisers, of 
de desbetreffende depositogarantiestelsels, zouden hebben 
genoten, mocht op het moment dat het in artikel 293 bedoelde 
besluit werd genomen een liquidatieprocedure zijn geopend 
ten aanzien van de kredietinstelling in afwikkeling waarop de 
afwikkelingsmaatregelen betrekking hadden;

2°  de daadwerkelijke behandeling die aandeelhouders 
en schuldeisers hebben genoten bij de afwikkeling van de 
kredietinstelling in afwikkeling; en

3° of er sprake is van een verschil tussen de onder 1° be-
doelde behandeling en de onder 2° bedoelde behandeling.”;

2°  het artikel wordt aangevuld met een paragraaf  3, 
luidende:

“§ 3. Bij de waardering wordt:

1° aangenomen dat tegen de kredietinstelling in afwikke-
ling waarop de afwikkelingsmaatregelen betrekking hadden, 
op het moment dat het in artikel 293 bedoelde besluit werd 
genomen, een liquidatieprocedure zou zijn geopend;

2° aangenomen dat de afwikkelingsmaatregelen niet had-
den plaatsgevonden;

“Art. 273/1. Sans préjudice d’une mesure imposée en vertu 
de l’article 280, § 1er, 2°, l’autorité de résolution peut demander 
au tribunal saisi, si cela est nécessaire à la bonne application 
des instruments et des pouvoirs de résolution, de surseoir à 
statuer pour une période appropriée conformément à l’objectif 
poursuivi, dans toute action ou procédure judiciaire à laquelle 
un établissement de crédit faisant l’objet de la résolution est 
ou devient partie.”.

Art. 251

L’article  279, §  1er de la même loi est complété par un 
alinéa 2 rédigé comme suit:

“L’autorité de résolution dispose du pouvoir de faire res-
pecter par les entités du groupe établies en Belgique les obli-
gations imposées, en vertu de l’article 65, paragraphe 1 de la 
directive 2014/59/UE, par les autorités de résolution d’autres 
États membres.”.

Art. 252

À l’article 283 de la même loi, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. La valorisation visée au paragraphe 1er établit:

1° le traitement dont auraient bénéficié les actionnaires et 
les créanciers, ou le système de garantie des dépôts, si l ’éta-
blissement de crédit soumis à une procédure de résolution par 
rapport auquel des mesures de résolution ont été exécutées 
avait été soumis à une procédure de liquidation au moment 
où la décision visée à l’article 293 a été prise;

2° le traitement réel dont les actionnaires et les créanciers 
ont bénéficié dans la résolution de l’établissement de crédit 
soumis à une procédure de résolution; et

3°  s’il existe une différence entre le traitement visé au 
point 1° et celui visé au point 2°.”;

2° l’article est complété par un paragraphe 3 rédigé comme 
suit:

“§ 3. La valorisation:

1°  pose l’hypothèse que l’établissement de crédit sou-
mis à une procédure de résolution par rapport auquel des 
mesures de résolution ont été exécutées aurait été soumis à 
une procédure de liquidation au moment où la décision visée 
à l’article 293 a été prise;

2° pose l’hypothèse que les mesures de résolution n’ont 
pas été exécutées;
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3°  geen rekening gehouden met de toekenning van 
uitzonderlijke overheidssteun aan de kredietinstelling in 
afwikkeling.”.

Art. 253

Artikel  429 van dezelfde wet wordt aangevuld met een 
paragraaf 3, luidende:

“§ 3. De toezichthouder stelt de EBA in kennis van de wijze 
waarop hij de bepalingen van dit artikel heeft toegepast.”.

Art. 254

Artikel  443 van dezelfde wet wordt aangevuld met een 
paragraaf 5, luidende:

“§ 5. De afwikkelingsautoriteit stelt de EBA in kennis van de 
wijze waarop zij de bepalingen van dit artikel heeft toegepast.”.

Art. 255

Artikel  480 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 25 oktober 2016, wordt aangevuld met een tweede lid, 
luidende:

“Voor de toepassing van het eerste  lid,  3° is een EER-
dochterkredietinstelling een kredietinstelling die een doch-
teronderneming is van een kredietinstelling van een derde 
land of van een moederonderneming van een derde land.”.

HOOFDSTUK III

Wijzigingen in de wet van 25 oktober 2016 betreffende 
de toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf en 

betreffende het statuut van en het toezicht op 
de vennootschappen voor vermogensbeheer en 

beleggingsadvies

Art. 256

In artikel 2 van de wet van 25 oktober 2016 betreffende 
de toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf en betreffende 
het statuut van en het toezicht op de vennootschappen voor 
vermogensbeheer en beleggingsadvies wordt de bepaling 
onder 42° vervangen als volgt:

“42° wet van [___] 2018: de wet van [___] 2018 op het 
statuut van en het toezicht op de betalingsinstellingen en de 
instellingen voor elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf 
van betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit van uitgifte 
van elektronisch geld en de toegang tot betalingssystemen;”.

Art. 257

Artikel 102 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

3° ne tient pas compte de l’apport éventuel d’un soutien 
financier exceptionnel des pouvoirs publics à l’établissement 
de crédit soumis à une procédure de résolution.”.

Art. 253

L’article  429  de la même loi est complété par un para-
graphe 3 rédigé comme suit:

“§ 3. L’autorité de contrôle informe l’ABE de la manière 
dont elle a appliqué les dispositions de cet article.”.

Art. 254

L’article  443  de la même loi est complété par un para-
graphe 5 rédigé comme suit:

“§ 5. L’autorité de résolution informe l’ABE de la manière 
dont elle a appliqué les dispositions de cet article.”.

Art. 255

L’article  480  de la même loi, modifié par la loi du 
25 octobre 2016, est complété par un alinéa 2 rédigé comme 
suit:

“Pour l’application de l’alinéa 1er, 3° un établissement de 
crédit filiale dans l’EEE est un établissement de crédit qui est 
une filiale d’un établissement de crédit dans un pays tiers ou 
d’une entreprise mère dans un pays tiers.”.

CHAPITRE III

Modifications de la loi du 25 octobre 2016 relative à 
l’activité de prestation de services d’investissement 
et au statut et au contrôle des sociétés de gestion de 

portefeuille et de conseil en investissement

Art. 256

À l’article 2 de la loi du 25 octobre 2016 relative à l’activité 
de prestation de services d’investissement et au statut et au 
contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de conseil 
en investissement, le 42° est remplacé par ce qui suit:

“42° par la loi du [___] 2018: la loi du [___] 2018 relative 
au statut et au contrôle des établissements de paiement et 
des établissements de monnaie électronique, à l ’accès à 
l’activité de prestataire de services de paiement, à l’activité 
d’émission de monnaie électronique et à l’accès aux systèmes 
de paiement;”.

Art. 257

L’article 102 de la même loi est remplacé par ce qui suit:
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“Zijn enkel gemachtigd om in België voor eigen rekening 
of als commissionair dan wel als lasthebber deviezen te ver-
handelen, ongeacht of het om termijnverrichtingen dan wel 
om contantverrichtingen gaat:

1° de Nationale Bank van België en de Europese Centrale 
Bank;

2° de kredietinstellingen naar Belgisch recht;

3° de buitenlandse kredietinstellingen die hun werkzaam-
heden in België mogen uitoefenen krachtens de wet van 
25 april 2014;

4° de beursvennootschappen naar Belgisch recht bedoeld 
in titel II van boek XII van de wet van 25 april 2014;

5° de buitenlandse beursvennootschappen die hun werk-
zaamheden in België mogen uitoefenen krachtens Boek XII, 
Titel III van de wet van 25 april 2014;

6° de betalingsinstellingen naar Belgisch recht waaraan de 
Bank een vergunning heeft verleend conform artikel 9 van de 
wet van [___] 2018;

7° de betalingsinstellingen die onder het recht van een 
andere lidstaat ressorteren en die hun werkzaamheden in 
België mogen uitoefenen krachtens de wet van [____] 2018;

8° de instellingen voor elektronisch geld naar Belgisch 
recht waaraan de Bank een vergunning heeft verleend over-
eenkomstig artikel 169 van de wet van [___] 2018;

9° de instellingen voor elektronisch geld die onder het 
recht van een andere lidstaat ressorteren en die hun werk-
zaamheden in België mogen uitoefenen krachtens de wet 
van [____] 2018;

10° de naamloze vennootschap van publiek recht bpost.

Voor de bemiddelaars bedoeld in het eerste lid, 7° en 9°, 
geldt het eerste lid enkel voor valutawisseldiensten die nauw 
samenhangen met het aanbieden van betalingsdiensten en/
of de uitgifte van elektronisch geld. 

Buiten de in het eerste lid bedoelde personen kunnen de 
personen die overeenkomstig artikel 103 geregistreerd zijn 
ook verrichtingen uitvoeren voor de contante aankoop of ver-
koop van deviezen, met name in contanten of met cheques in 
deviezen dan wel met gebruik van een krediet- of betaalkaart.”.

TITEL III

Opheffingsbepaling

Art. 258

De wet van 21 december 2009 wordt opgeheven.

“Sont seuls habilités à effectuer en Belgique, pour compte 
propre ou comme commissionnaire ou mandataire, le com-
merce des devises, qu’il s’agisse d’opérations à terme ou 
au comptant:

1° la Banque nationale de Belgique et la Banque centrale 
européenne;

2° les établissements de crédit de droit belge;

3° les établissements de crédit étrangers autorisés à 
exercer leurs activités en Belgique en vertu de la loi du 
25 avril 2014;

4° les sociétés de bourse de droit belge visées au titre II 
du livre XII de la loi du 25 avril 2014;

5° les sociétés de bourse étrangères autorisées à exercer 
leurs activités en en Belgique en vertu du Livre XII, Titre III 
de la loi du 25 avril 2014;

6° les établissements de paiement de droit belge agréés  
par la Banque conformément à l’article 9 de la loi du [___] 
2018;

7° les établissements de paiement relevant du droit d’un 
autre État membre autorisés à exercer leurs activités en 
Belgique en vertu de la loi du [____] 2018;

8° les établissements de monnaie électronique  de droit 
belge agréés par la Banque conformément à l’article 169 de 
la loi du [___] 2018;

9° les établissements de monnaie électronique relevant du 
droit d’un autre État membre autorisés à exercer leurs activités 
en Belgique en vertu de la loi du [____] 2018;

10° la société anonyme de droit public bpost.

S’agissant des intermédiaires visées à l’alinéa 1er, 7° et 9°, 
le bénéfice de l’alinéa 1er ne vaut que pour les services de 
change étroitement liés à la fourniture de services de paiement 
et/ou à l’émission de monnaie électronique. 

Outre les personnes visées à l’alinéa 1er, les personnes 
enregistrées conformément à l’article 103 peuvent également 
effectuer des opérations d’achat ou de vente au comptant de 
devises notamment sous forme d’espèces ou de chèques 
libellés en devises ou par l’utilisation d’une carte de crédit 
ou de paiement.”.

TITRE III

Disposition abrogatoire

Art. 258

La loi du 21 décembre 2009 est abrogée.
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BOEK VI

INWERKINGTREDING

Art. 259

Deze wet treedt in werking de dag waarop ze in het 
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt, met uitzondering 
van de beveiligingsmaatregelen bedoeld in de artikelen 48, 
§ 2, 1° en 2°, 55, eerste lid, 3°, 57, § 2, en 98, § 3, 1° en 2°, 
die achttien maanden na de inwerkingtreding van de in artikel 
98 van de Richtlijn bedoelde technische reguleringsnormen 
van toepassing zijn.

In afwachting van het verstrijken van de in het eerste lid 
bedoelde termijn van achttien maanden mogen er betalings-
initiatiediensten of rekeninginformatiediensten worden aan-
geboden voor zover de betrokken vergunning of registratie 
deze diensten dekt.

LIVRE VI

ENTRÉE EN VIGUEUR

Art. 259

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publication 
au Moniteur belge, à l’exception des mesures de sécurité 
visées aux articles 48, § 2, 1° et 2°, 55, alinéa 1er, 3°, 57, § 2, 
et 98, § 3, 1° et 2°, qui sont d’application dix-huit mois après 
l’entrée en vigueur des normes techniques de réglementation 
visées à l’article 98 de la Directive.

La non-expiration du délai de dix-huit mois visé à l’ali-
néa 1er n’empêche pas la fourniture des services d’initiation 
de paiement ou d’information sur les comptes, pour autant 
que l’agrément ou l’enregistrement concerné couvre lesdits 
services.
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Bijlagen bij de wet van    op het statuut van en het 
toezicht op de betalingsinstellingen en de instellingen 

voor elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf 
van betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit 

van uitgifte van elektronisch geld en de toegang tot 
betalingssystemen

BIJLAGE I

Bijlage I.A. 

Voor de toepassing van deze wet worden als betalings-
diensten beschouwd:

1. Diensten die het mogelijk maken contanten op een be-
taalrekening te storten, alsmede alle verrichtingen die voor 
het beheren van een betaalrekening vereist zijn.

2.  Diensten die het mogelijk maken contanten van een 
betaalrekening op te nemen, alsmede alle verrichtingen die 
voor het beheren van een betaalrekening vereist zijn.

3.  Uitvoering van betalingstransacties, met inbegrip 
van geldovermakingen, op een betaalrekening bij de be-
talingsdienstaanbieder van de gebruiker of bij een andere 
betalingsdienstaanbieder:

—  uitvoering van domiciliëringen, met inbegrip van een-
malige domiciliëringen;

—  uitvoering van betalingstransacties via een betaalkaart 
of een soortgelijk instrument;

—  uitvoering van overschrijvingen, met inbegrip van door-
lopende betalingsopdrachten.

4. Uitvoering van betalingstransacties waarbij de geldmid-
delen zijn gedekt door een kredietlijn die aan de betalings-
dienstgebruiker wordt verstrekt:

—  uitvoering van domiciliëringen, met inbegrip van een-
malige domiciliëringen;

—  uitvoering van betalingstransacties via een betaalkaart 
of een soortgelijk instrument;

—  uitvoering van overschrijvingen, met inbegrip van door-
lopende betalingsopdrachten.

5.  Uitgifte van betaalinstrumenten en/of acceptatie van 
betalingstransacties

6. Geldtransfers

7. Betalingsinitiatie

8. Rekeninginformatie

Annexes à la loi du   relative au statut et au contrôle 
des établissements de paiement et des établissements 

de monnaie électronique, à l’accès à l’activité de 
prestataire de services de paiement, à l’activité 

d’émission de monnaie électronique et à l’accès aux 
systèmes de paiement

ANNEXE I

Annexe I.A. 

Sont des services de paiement au sens de la présente loi:

1.  Les services permettant de verser des espèces sur 
un compte de paiement et toutes les opérations qu’exige la 
gestion d’un compte de paiement.

2. Les services permettant de retirer des espèces d’un 
compte de paiement et toutes les opérations qu’exige la 
gestion d’un compte de paiement.

3.  L’exécution d’opérations de paiement, y compris les 
transferts de fonds sur un compte de paiement auprès du 
prestataire de services de paiement de l’utilisateur ou auprès 
d’un autre prestataire de services de paiement:

—  l’exécution de domiciliations, y compris de domicilia-
tions autorisées unitairement;

—  l’exécution d’opérations de paiement par le biais d’une 
carte de paiement ou d’un dispositif similaire;

—  l’exécution de virements, y compris d’ordres de paie-
ment permanents.

4.  L’exécution d’opérations de paiement dans le cadre 
desquelles les fonds sont couverts par une ligne de crédit 
accordée à l’utilisateur de services de paiement:

—  l’exécution de domiciliations, y compris de domicilia-
tions autorisées unitairement;

—  l’exécution d’opérations de paiement par le biais d’une 
carte de paiement ou d’un dispositif similaire;

—  l’exécution de virements, y compris d’ordres de paie-
ment permanents.

5. L’émission d’instruments de paiement et/ou l’acquisition 
d’opérations de paiement

6. Les transmissions de fonds.

7. L’initiation de paiement

8. L’information sur les comptes
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Bijlage I.B. 

Voor de toepassing van deze wet worden niet als beta-
lingsdiensten beschouwd:

1.  Uitvoering van betalingstransacties die uitsluitend in 
contanten, rechtstreeks door de betaler aan de begunstigde 
worden verricht, zonder enige tussenkomst

2. Uitvoering van betalingstransacties tussen de betaler en 
de begunstigde via een handelsagent die gemachtigd is om 
voor rekening van alleen de betaler of alleen de begunstigde 
of voor rekening van de betaler en de begunstigde de verkoop 
of aankoop van goederen of diensten via onderhandelingen 
tot stand te brengen of te sluiten, voor zover de agent niet in 
het bezit komt van de geldmiddelen

3. Beroepsmatig fysiek transport van bankbiljetten en munt-
stukken, inclusief het ophalen, verwerken en afleveren ervan

4. Uitvoering van betalingstransacties die bestaan in het 
niet-beroepsmatig ophalen en afleveren van contanten in 
het kader van een activiteit zonder winstoogmerk of voor 
liefdadigheidsdoeleinden

5. Diensten waarbij de begunstigde aan de betaler con-
tanten verstrekt in het kader van een betalingstransactie, 
nadat de betalingsdienstgebruiker hierom uitdrukkelijk heeft 
verzocht net voordat de betalingstransactie wordt uitgevoerd 
door middel van een betaling voor de aankoop van goederen 
of diensten

6. Geldwisseltransacties, dat wil zeggen contante trans-
acties waarbij de geldmiddelen niet op een betaalrekening 
worden aangehouden

7. Uitvoering van betalingstransacties die zijn gebaseerd op 
een van de volgende documenten die door een betalingsdien-
staanbieder zijn uitgegeven met de bedoeling geldmiddelen 
beschikbaar te stellen aan de begunstigde:

i) een papieren cheque als bedoeld in artikel 1 van de wet 
van 1 maart 1961 betreffende de invoering in de nationale 
wetgeving van de eenvormige wet op de cheque en de in-
werkingtreding van deze wet, en iedere andere gelijkaardige 
vorm van papieren cheque, zoals een postcheque in de zin 
van de wet van 2 mei 1956 op de postcheck, een circulaire 
cheque, of elke andere titel die, ongeacht de benaming of de 
vorm ervan, dezelfde rechtsgevolgen heeft;

ii) een papieren wisselbrief als bedoeld in artikel 1 van de 
gecoördineerde wetten op de wisselbrieven en orderbriefjes, 
als ingevoegd in Titel VIII van Boek I van het Wetboek van 
Koophandel, en iedere soortgelijke vorm van papieren wis-
selbrief die, ongeacht de benaming of de vorm ervan, dezelfde 
rechtsgevolgen heeft;

iii) een papieren tegoedbon, zoals bijvoorbeeld een papie-
ren dienstencheque als bedoeld in artikel 2, 1°, van de wet 
van 20 juli 2001 tot bevordering van buurtdiensten en -banen, 
of een papieren maaltijdcheque;

Annexe I.B. 

Ne sont pas considérés comme des services de paie-
ment au sens de la présente loi:

1.  L’exécution d’opérations de paiement exclusivement 
effectuées en espèces et allant directement du payeur au 
bénéficiaire, sans l’intervention du moindre intermédiaire;

2. L’exécution d’opérations de paiement allant du payeur 
au bénéficiaire, effectuées par l’intermédiaire d’un agent com-
mercial habilité à négocier ou à conclure la vente ou l’achat 
de biens ou de services pour le compte du payeur uniquement 
ou du bénéficiaire uniquement ou pour le compte du payeur 
et du bénéficiaire pour autant que l’agent ne rentre pas en 
possession des fonds.

3. Le transport physique de billets de banque et de pièces 
à titre professionnel, y compris leur collecte, leur traitement 
et leur remise

4. L’exécution d’opérations de paiement consistant en la 
collecte et la remise d’espèces à titre non professionnel, dans 
le cadre d’une activité à but non lucratif ou caritative

5. Les services pour lesquels des espèces sont fournies 
par le bénéficiaire au bénéfice du payeur dans le cadre d’une 
opération de paiement, à la demande expresse de l’utilisateur 
de services de paiement formulée juste avant l ’exécution 
de l’opération de paiement via un paiement pour l’achat de 
biens ou de services

6.  Les activités de change, c’est-à-dire les opérations 
“espèces contre espèces” dans lesquelles les fonds ne sont 
pas détenus sur un compte de paiement;

7. L’exécution d’opérations de paiement fondées sur l’un 
des documents suivants, tiré sur le prestataire de services 
de paiement en vue de mettre des fonds à la disposition du 
bénéficiaire:

i) un chèque papier, tel que visé à l’article 1er de la loi du 
1er mars  1961 concernant l ’introduction dans la législation 
nationale de la loi uniforme sur le chèque et sa mise en 
vigueur, ainsi que toute autre forme similaire de chèque papier, 
telle qu’un chèque postal au sens de la loi du 2 mai 1956 sur 
le chèque postal, un chèque circulaire, ou tout autre titre qui, 
quelle que soit sa dénomination ou sa forme, est assorti des 
mêmes effets juridiques;

ii) une lettre de change sur support papier, telle que visée 
à l’article 1er des lois coordonnées sur la lettre de change et 
le billet à ordre, insérées dans le titre VIII du livre Ier du Code 
de commerce, ainsi que toute autre forme similaire de lettre 
de change sur support papier qui, quelle que soit sa dénomi-
nation ou sa forme, est assortie des mêmes effets juridiques;

iii)  un titre de service sur support papier, comme par 
exemple un chèque service sur support papier tel que visé à 
l’article 2, 1°, de la loi du 20 juillet 2001 visant à favoriser le 
développement de services et d’emplois de proximité, ou un 
chèque-repas sur support papier;
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iv) een papieren reischeque;

8. Uitvoering van betalingstransacties die binnen een beta-
lings- of een effectenafwikkelingssysteem worden uitgevoerd 
tussen afwikkelingsinstellingen, centrale tegenpartijen, ver-
rekenkamers en/of centrale banken en andere deelnemers 
aan het systeem, en betalingsdienstaanbieders, onverminderd 
het bepaalde bij Boek III

9.  Uitvoering van betalingstransacties in verband met 
dienstverlening op effecten, met inbegrip van uitkeringen van 
dividend, inkomsten en dergelijke, en aflossing en verkoop, 
uitgevoerd door personen als bedoeld in punt 8 of door beleg-
gingsondernemingen, kredietinstellingen, instellingen voor 
collectieve belegging of vermogensbeheerders die beleg-
gingsdiensten aanbieden, alsmede andere instellingen waar-
aan bewaarneming van financiële instrumenten is toegestaan

10. Door technischedienstaanbieders verrichte diensten 
ter ondersteuning van het aanbieden van betalingsdiensten, 
waarbij de betrokken aanbieders op geen enkel moment in het 
bezit komen van de over te maken geldmiddelen, met inbegrip 
van verwerking en opslag van gegevens, diensten ter bescher-
ming van het vertrouwen en het privéleven, authenticatie van 
gegevens en entiteiten, levering van informatietechnologie 
(IT)- en communicatienetwerken, alsmede levering en on-
derhoud van voor betalingsdiensten gebruikte automaten en 
instrumenten, met uitzondering van betalingsinitiatiediensten 
en rekeninginformatiediensten

11. Uitvoering van betalingstransacties tussen betalings-
dienstaanbieders, hun agenten of bijkantoren, voor eigen 
rekening

12. Uitvoering van betalingstransacties tussen een moe-
deronderneming en haar dochteronderneming of tussen 
dochterondernemingen van dezelfde moederonderneming, 
zonder tussenkomst van een andere betalingsdienstaanbieder 
dan een tot dezelfde groep behorende onderneming

13. Geldopnamediensten die via geldautomaten worden 
aangeboden door namens een of meer kaartuitgevers han-
delende dienstaanbieders die geen partij zijn bij de raamo-
vereenkomst met de cliënt die geld van een betaalrekening 
opneemt, mits die aanbieders geen andere betalingsdiensten 
verrichten.

Niettemin wordt aan de gebruiker de in de artikelen 45, 48, 
49 en 59 van de Richtlijn bedoelde informatie over eventuele 
kosten voor geldopname verstrekt, zowel vóór de geldop-
name als na ontvangst van de contanten aan het einde van 
de transactie na de geldopname.

Gezien om gevoegd te worden bij de wet van   op het 
statuut van en het toezicht op de betalingsinstellingen en de 
instellingen voor elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf 
van betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit van uitgifte 
van lektronisch geld en de toegang tot betalingssystemen.

iv) un chèque de voyage sur support papier;

8. L’exécution d’opérations de paiement effectuées au sein 
d’un système de paiement ou de règlement des opérations 
sur titres entre des agents de règlement, des contreparties 
centrales, des chambres de compensation et/ou des banques 
centrales et d’autres participants au système, et des presta-
taires de services de paiement, sans préjudice des disposi-
tions du Livre III

9. L’exécution d’opérations de paiement liées aux services 
portant sur des titres, y compris la distribution de dividendes, 
de revenus ou autres, les remboursements ou les ventes, 
effectuées par les personnes visées au point 8 ou par des 
entreprises d’investissement, des établissements de crédit, 
des organismes de placement collectif ou des sociétés de 
gestion de portefeuille fournissant des services d’investis-
sement et toute autre entité autorisée à garder en dépôt des 
instruments financiers

10. Les services fournis par des prestataires de services 
techniques à l’appui de la fourniture de services de paiement, 
sans qu’ils entrent, à aucun moment, en possession des fonds 
à transférer et consistant notamment dans le traitement et 
l’enregistrement des données, les services de protection de 
la confiance de la vie privée, l’authentification des données et 
des entités, les technologies de l’information et la fourniture 
de réseaux de communication, ainsi que la fourniture et la 
maintenance des terminaux et dispositifs utilisés aux fins des 
services de paiement, à l’exception des services d’initiation 
de paiement et des services d’information sur les comptes;

11. L’exécution d’opérations de paiement effectuées entre 
prestataires de services de paiement, leurs agents ou suc-
cursales pour leur propre compte

12. L’exécution d’opérations de paiement entre une entre-
prise mère et sa filiale, ou entre filiales d’une même entre-
prise mère, sans qu’aucun autre prestataire de services de 
paiement qu’une entreprise du même groupe ne fasse office 
d’intermédiaire

13. Les services de retrait d’espèces proposés, au moyen 
de distributeurs automatiques de billets, par des prestataires 
agissant pour le compte d’un ou de plusieurs émetteurs de 
cartes, qui ne sont pas parties au contrat-cadre avec le client 
retirant de l’argent d’un compte de paiement, à condition 
que ces prestataires n’assurent pas d’autres services de 
paiement.

Toutefois, l ’utilisateur est informé de tous frais visés aux 
articles 45, 48, 49 et 59 de la Directive avant de procéder au 
retrait, ainsi que lors de la réception des espèces à la fin de 
l’opération après le retrait.

Vu pour être annexé à la loi du relative au statut et au 
contrôle des établissements de paiement et des établis-
sements de monnaie électronique, à l’accès à l’activité de 
prestatire de services de paiement, à l’activité d’émission de 
monnaie électronique et à l’accès aux systèmes de paiement.
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Regelgevingsimpactanalyse  

RiA-AiR 

::  Vul het formulier bij voorkeur online inria-air.fed.be 
::  Contacteer de helpdesk indien nodig ria-air@premier.fed.be 
::  Raadpleeg de handleiding, de FAQ, enz. www.simplification.be 

Beschrijvende fiche 

Auteur  .a. 

Bevoegd regeringslid Johan Van Overtveldt, Minister van Financiën 

Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, 
Tel. Nr.) 

G.Delrée, geoffrey.delree@kcfin.be, Tel. : 02 574 82 17 

Overheidsdienst Algemene Administratie van de Thesaurie 

Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-
mail, Tel. Nr.) 

R.Watrin, robert.watrin@minfin.fed.be, 0257 472 12  

Ontwerp  .b. 

Titel van het ontwerp van regelgeving ONTWERP VAN WET OP HET STATUUT VAN EN HET TOEZICHT OP DE 
BETALINGSINSTELLINGEN EN VAN DE INSTELLINGEN VOOR 
ELEKTRONISCH GELD, DE TOEGANG TOT HET BEDRIJF VAN 
BETALINGSDIENSTAANBIEDER EN TOT DE ACTIVITEIT VAN UITGIFTE 
VAN ELEKTRONISCH GELD EN DE TOEGANG TOT BETALINGSSYSTEMEN. 

Korte beschrijving van het ontwerp van 
regelgeving met vermelding van de 
oorsprong (verdrag, richtlijn, 
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de 
beoogde doelen van uitvoering. 

Met een snelle toename van het aantal elektronische en mobiele 
betalingen en met de opkomst van nieuwe soorten 
betalingsdiensten op de markt, hebben er zich in de markt van de 
retailbetalingen significante technische innovaties voorgedaan, 
waardoor het huidige kader onder druk is komen te staan.  
Bijgevolg moest het bestaand reglementair kader worden 
aangepast, rekening houdend met de toename van de 
veiligheidsrisico’s verbonden aan elektronische betalingen. 
Om in te spelen op de ontwikkelingen in de markt van de 
betalingsdiensten, bevat de Richtlijn een aantal nieuwe 
elementen.   Zo wordt er rekening gehouden met de groeiende rol 
van de Europese bankautoriteit. 
                                                                                                                   
Het voorliggende wetsontwerp strekt tot omzetting van de 
Richtlijn (EU) 2015/2366 van het Europees Parlement en de Raad 
van 25 november 2015 betreffende betalingsdiensten in de 
interne markt, houdende wijziging van de Richtlijnen 2002/65/EG, 
2009/110/EG en 2013/36/EU en Verordening (EU) nr. 1093/2010 
en houdende intrekking van de Richtlijn 2007/64/EG (de PSD II-
richtlijn).  Het voorliggende wetsontwerp, dat het toezichtsstatuut 
bepaalt van de betalingsinstellingen, zorgt voor de omzetting van 
de bepalingen van titel II van de Richtlijn, die in de Europese 
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Economische Ruimte (EER) de toegang regelen tot de markt van 
de betalingsdiensten en tot de betalingssystemen. 
Net als het geval was met de PSD I, worden de titels III en IV van 
de Richtlijn, die voornamelijk regels inzake 
consumentenbescherming en gedragsregels bevatten, in een 
afzonderlijk wetsontwerp over betalingsdiensten omgezet. 
 

Impactanalyses reeds uitgevoerd ☐ Ja 
☒ Neen 

Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie van 
het document te vermelden:  _ _ 

Raadpleging over het ontwerp van regelgeving  .c. 

Verplichte, facultatieve of informele 
raadplegingen: 

Inspectie van Financiën, minsitre van Begroting en Afdeling Wetgeving 
van de Raad van State.  

Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren  .d. 

Statistieken, referentiedocumenten, 
organisaties en contactpersonen: 

Paulis, Magali: Magali.Paulis@nbb.be                                   
Chamberod, Anne : Anne.Chamberod@nbb.be                         
Deguée, Jean-Pierre : Jeanpierre.Deguee@nbb.be 

Datum van beëindiging van de impactanalyse  .e. 

dinsdag 19 september 2017   
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 

> 
Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 

Een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden is gegeven om de inschatting van elk thema te 
vergemakkelijken. 

Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en 
vermeld welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te 
compenseren. 

Voor de thema’s 3, 10, 11 en 21 worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 

Raadpleeg de handleiding of contacteer de helpdesk ria-air@premier.fed.be indien u vragen heeft. 

Kansarmoedebestrijding  .1. 

Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

☐ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Gelijke Kansen en sociale cohesie  .2. 

Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, loonkloof, 
effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, ouderen, personen met 
een handicap en minderheden). 

☐ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Gelijkheid van vrouwen en mannen  .3. 

Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht uitgesplitste 
samenstelling van deze groep(en) van personen? 
Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit waarom. 

 Dit ontwerp beoogt een betere regeling van de oprichting en de werkzaamheden van en het 
toezicht op in België bedrijvige betalingsinstellingen en instellingen voor elektronisch geld, 
evenals van bepaalde verplichtingen die gelden voor de verschillende categorieën van 
betalingsdienstaanbieders en de toegang tot betalingssystemen.                                                               
Het toezicht op die instellingen behoort tot de bevoegdheid van de Nationale Bank van 
België. 

 ↓ Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie waarop 
het ontwerp van regelgeving betrekking heeft. 

   

 ↓ Indien er verschillen zijn, beantwoord dan vragen 3 en 4. 

 3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van fundamentele 
rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 
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 4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en mannen, 
rekening houdend met de voorgaande antwoorden? 

  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 5. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 

Gezondheid  .4. 

Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten (sociaaleconomisch 
niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

☐ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Werkgelegenheid  .5. 

Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, 
welzijn op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot 
beroepsopleiding, collectieve arbeidsverhoudingen. 

☐ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Consumptie- en productiepatronen .6. 

Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en 
integratie van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van 
organisaties. 

☐ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Economische ontwikkeling .7. 

Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale 
handels- en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als minerale 
en organische hulpbronnen. 

☒ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☐ Geen impact 

Dit project beoogt een grotere zekerheid van de investeringen.   

Investeringen .8. 

Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en menselijk 
kapitaal, netto-investeringscijfer in procent van het bbp. 

☒ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☐ Geen impact 

Dit project beoogt een grotere zekerheid van de investeringen.  

Onderzoek en ontwikkeling .9. 
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Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, 
nieuwe ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

☐ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

  

KMO’s .10. 

Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? 
Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-
ondernemingen (< 10 werknemers). 
Indien geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

 De betrokken sector is de financiële sector. 

 ↓ Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 
 

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 
[N.B. de impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden] 

  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan de vragen 3 tot 5. 
 

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 

Administratieve lasten .11. 

 

Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of de 
instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

↓ Indien burgers (zie thema 3) en/of ondernemingen (zie thema 10) betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen. 

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de regelgeving. 
Indien er geen enkele formaliteiten of verplichtingen zijn, leg uit waarom. 

 a. De betalingsinstellingen en instellingen voor 
elektronisch geld, evenals verschillende categorieën 
van betalingsdienstaanbieders, moeten een aantal 
organisatorische regels, gedragsregels, … naleven. 

b. De ontwerpwet beoogt het regelgevingskader dat van 
toepassing is op de in punt a genoemde instellingen 
en diensverleners aan te passen overeenkomstig de 
bepalingen van de PSD II-richtlijn. 

 ↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de 
huidige* regelgeving, beantwoord dan vragen 2a tot 
4a. 

↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het 
ontwerp van regelgeving**, beantwoord dan vragen 
2b tot 4b. 

 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  a. Voornoemde instellingen en dienstaanbieders 
moeten een aantal verslagen overleggen om aan 
te tonen dat zij de door de wet opgelegde 
voorwaarden naleven. 

b. _ _* 



3012896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

RIA Formulier - v2 - okt. 2014 

 
  6 / 8 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  a. De betrokken verslagen moeten naar de 
bevoegde autoriteit worden gestuurd. 

b. _ _** 

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  a. De periodiciteit hangt af van het soort verslag 
(variërend  van maandelijks tot jaarlijks). 

b. _ _** 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  Geen 

Energie .12. 

 

Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

☐ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Mobiliteit .13. 

 

Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van wegen, 
sporen en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

☐ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Voeding .14. 

 

Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

☐ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Klimaatverandering .15. 

 

Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, hernieuwbare 
energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

☐ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Natuurlijke hulpbronnen .16. 
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Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en oceanen), 
bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, fragmentatie), 
ontbossing. 

☐ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Buiten- en binnenlucht .17. 

 

Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOx, NOx, NH3), fijn stof. 

☐ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Biodiversiteit .18. 

 

Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van de 
habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde 
soorten. 

☐ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Hinder .19. 

 

Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

☐ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Overheid .20. 

 

Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, protestbewegingen, 
wijze van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

☐ Positieve 
impact 

☐ Negatieve impact ↓   Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling .21. 

 

Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de ontwikkelingslanden op het vlak 
van: 

 ○ voedselveiligheid 
○ gezondheid en toegang tot 

geneesmiddelen 
○ waardig werk 
○ lokale en internationale handel 

○ inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie) 
○ mobiliteit van personen 
○ leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling) 
○ vrede en veiligheid 

 Indien er geen enkelen ontwikkelingsland betrokken is, leg uit waarom. 
 De ontwikkelingslanden worden niet beoogd. 

 ↓ Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan vraag 2. 
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 2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten). Cf. 
handleiding 

  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 3. 

 3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  _ _ 
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Analyse d'impact de la réglementation 

RiA-AiR 

::  Remplissez de préférence le formulaire en ligne ria-air.fed.be 
::  Contactez le Helpdesk si nécessaire ria-air@premier.fed.be 
::  Consultez le manuel, les FAQ, etc. www.simplification.be 

Fiche signalétique 

Auteur  .a. 

Membre du Gouvernement compétent M.Johan Van Overtveldt, Ministre des Finances 

Contact cellule stratégique (nom, email, 
tél.) 

M.G.Delrée, geoffrey.delree@kcfin.be, Tél. : 02 574 82 17 

Administration compétente Administration générale de la Trésorerie 

Contact administration (nom, email, tél.) M.R.Watrin, robert.watrin@minfin.fed.be, 0257 472 12  

Projet  .b. 

Titre du projet de réglementation PROJET DE LOI RELATIVE AU STATUT ET AU CONTRÔLE
DES ÉTABLISSEMENTS DE PAIEMENT ET DES
ÉTABLISSEMENTS DE MONNAIE ÉLECTRONIQUE, À
L'ACCÈS À L'ACTIVITÉ DE PRESTATAIRE DE SERVICES DE
PAIEMENT, À L'ACTIVITÉ D'ÉMISSION DE MONNAIE
ÉLECTRONIQUE ET À L'ACCÈS AUX SYSTÈMES DE
PAIEMENT 

Description succincte du projet de 
réglementation en mentionnant l'origine 
réglementaire (traités, directive, accord de 
coopération, actualité, …), les objectifs 
poursuivis et la mise en œuvre. 

Avec l’apparition de nouveaux types de services de paiement et la 
croissance rapide des paiements électroniques et mobiles, le 
marché des paiements de détail a connu d’importantes 
innovations techniques qui mettent à l’épreuve le cadre actuel.Il y 
avait dès lors lieu d’adapter le cadre réglementaire existant, tout 
en tenant compte de l’accroissement des risques de sécurité liés 
aux paiements électroniques.La Directive introduit aussi un 
certain nombre de nouveautés visant à prendre en compte 
l’évolution du marché des services de paiement, ainsi elle tient 
notamment compte du rôle accru de l’Autorité bancaire 
européenne.                                                                                            
Ce projet de loi a pour objet la transposition de la Directive (UE) 
2015/2366 du Parlement européen et du Conseil du 25 novembre 
2015 concernant les services de paiement dans le marché 
intérieur, modifiant les directives 2002/65/CE, 2009/110/CE et 
2013/36/UE et le règlement (UE) n° 1093/2010, et abrogeant la 
directive 2007/64/CE (Directive PSD II). Le présent projet de loi 
transpose les dispositions du titre II de la Directive qui règlent 
dans l’Espace économique européen, l’accès au marché des 
services de paiement et aux systèmes de paiement, et détermine 
le statut de contrôle des établissements de paiement.Comme 



3052896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Formulaire AIR - v2 – oct. 2014 

 
  2 / 7 

sous la PSD I, la transposition des titres III et IV de la Directive, 
relatifs essentiellement aux règles en matière de protection des 
consommateurs et aux règles de conduite, fait l’objet d’un projet 
de loi distinct relatif aux services de paiement. 

Analyses d'impact déjà réalisées ☐ Oui 
☒ Non 

Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du 
document :  _ _ 

Consultations sur le projet de réglementation  .c. 

Consultations obligatoires, facultatives ou 
informelles : 

Inspection des Finances, Minsitre du Budget et Section de Législation 
du Conseil d’Etat.  

Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact  .d. 

Statistiques, documents de référence, 
organisations et personnes de référence : 

Paulis, Magali : Magali.Paulis@nbb.be                                   
Chamberod, Anne : Anne.Chamberod@nbb.be                         
Deguée, Jean-Pierre : Jeanpierre.Deguee@nbb.be 

Date de finalisation de l’analyse d’impact  .e. 

19 septembre 2017   
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 

> 
Un projet de réglementation aura généralement des impacts sur un nombre limité de thèmes. 

Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème. 

S’il y a des impacts positifs et / ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et 
indiquez les mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 

Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 

Consultez le manuel ou contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question. 

Lutte contre la pauvreté  .1. 

Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion sociale (y 
compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Égalité des chances et cohésion sociale  .2. 

Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de revenu, 
effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, les personnes 
handicapées et les minorités). 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Égalité entre les femmes et les hommes  .3. 

Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, 
éducation/savoir/formation, mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 

1. Quelles personnes sont directement et indirectement concernées par le projet et quelle est la composition sexuée de 
ce(s) groupe(s) de personnes ? 
Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 Ce projet vise à mieux régler l’établissement, l’activité et le contrôle des établissements de 
paiements et des établissements de monnaie électronique opérant en Belgique, ainsi que 
certaines obligations incombant aux différentes catégories de prestataires de services de 
paiement et l’accès aux systèmes de paiement.                                                                        
Le contrôle de ces établissements relève de la compétence de la Banque nationale de 
Belgique. 

 ↓ Si des personnes sont concernées, répondez à la question 2. 

 2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière 
relative au projet de réglementation. 

   

 ↓ S’il existe des différences, répondez aux questions 3 et 4. 

 3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux des 
femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur 
l’égalité des femmes et les hommes ? 

  _ _ 



3072896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Formulaire AIR - v2 – oct. 2014 

 
  4 / 7 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 5. 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 

Santé  .4. 

Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Emploi  .5. 

Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de travail, 
bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération convenable, 
possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Modes de consommation et production  .6. 

Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration des 
externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Développement économique  .7. 

Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de 
compétitivité, accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et financières 
internationales, balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources énergétiques, 
minérales et organiques. 

☒ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

Ce projet vise une meilleure sécurité des investissements.   

Investissements  .8. 

Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et développement) 
et humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

☒ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

Ce projet vise une meilleure sécurité des investissements.  

Recherche et développement  .9. 

Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de nouvelles 
pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  
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PME  .10. 

Impact sur le développement des PME. 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées par le projet ? 
Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 
travailleurs). 
Si aucune entreprise n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 Le secteur concerné est le secteur financier. 

 ↓ Si des PME sont concernées, répondez à la question 2. 
 

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11 

  _ _ 

 ↓ S’il y a un impact négatif, répondez aux questions 3 à 5. 
 

3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  [O/N] > 
expliquez 

  _ _ 

 
4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 
5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 

Charges administratives  .11. 

 

Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien d’un 
droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

↓ Si des citoyens (cf. thème 3) et/ou des entreprises (cf. thème 10) sont concernés, répondez aux questions suivantes. 

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation. 
S’il n’y a aucune formalité ou obligation, expliquez pourquoi. 

 a. Les établissements de paiement, les établissements 
de monnaie électronique opérant en Belgique, ainsi 
que certaines catégories de prestataires de services 
de paiement doivent respecter un certain nombre de 
règles organisationnelles, règles de conduite, ….. 

b. La loi en projet vise à compléter le cadre 
réglementaire applicable aux établissements et 
prestataires cités sous le point a, conformément aux 
dispositions de la Directive PSD II. 

 ↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation actuelle*, répondez aux 
questions 2a à 4a. 

↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation en projet**, répondez aux 
questions 2b à 4b. 

 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  a. Les établissements et prestataires précités 
doivent fournir un certain nombre de rapports 
visant à démontrer qu’ils respectent les 
conditions imposées par la loi. 

b. _ _** 

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  a. Par l’envoi de rapports auprès de l’autorité de 
contrôle compétente (la Banque nationale de 
Belgique) 

b. _ _** 
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 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  a. La périodicité varie en fonction du type de 
rapport à rendre (allant de mensuelle à 
annuelle) 

b. _ _** 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  Aucune 

Énergie  .12. 

 

Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, consommation 
d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et services énergétiques. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Mobilité  .13. 

 

Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, 
maritime et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Alimentation  .14. 

 

Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Changements climatiques  .15. 

 

Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, sources 
d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, piégeage du 
carbone. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Ressources naturelles  .16. 

 

Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et océans), 
qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, fragmentation), 
déforestation. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Air intérieur et extérieur  .17. 
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Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, SOx, 
NOx, NH3), particules fines. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Biodiversité  .18. 

 

Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et fragmentation 
des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services rendus par les 
écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, espèces menacées. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Nuisances  .19. 

 

Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances lumineuses. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Autorités publiques  .20. 

 

Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, 
mesures d’exécution, investissements publics. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Cohérence des politiques en faveur du développement  .21. 

 

Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en développement. 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les domaines suivants : 

 ○ sécurité alimentaire 
○ santé et accès aux 

médicaments 
○ travail décent 
○ commerce local et 

international 

○ revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation) 
○ mobilité des personnes 
○ environnement et changements climatiques (mécanismes de développement 

propre) 
○ paix et sécurité 

 Expliquez si aucun pays en développement n’est concerné. 
 Les pays en développement ne sont pas visés. 

 ↓ S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question 2. 

 2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). Cf. manuel 
  _ _ 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 3. 

 3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs ? 
  _ _ 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 
NR. 62.383/2 VAN 7 DECEMBER 2017

Op 30  oktober  2017  is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de minister van Financiën, belast met be‑
strijding van de fiscale fraude verzocht binnen een termijn 
van dertig dagen verlengd tot 15 december 2017 *een advies 
te verstrekken over een voorontwerp van wet “op het statuut 
van en het toezicht op de betalingsinstellingen en de instel‑
lingen voor elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf van 
de betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit van uitgifte 
van elektronisch geld en de toegang tot betalingssystemen”.

Het voorontwerp is door de tweede kamer onder‑
zocht op 7  december  2017. De kamer was samengesteld 
uit Pierre  Vandernoot, kamervoorzitter, Luc  Detroux en 
Wanda  Vogel, staatsraden, Marianne  Dony, assessor, en 
Béatrice Drapier, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Jean‑Luc  Paquet, eer‑
ste auditeur. Henri Culot,  die als expert opgeroepen is op 
grond van artikel 82 van de wetten “op de Raad van State”, 
gecoördineerde op 12 januari 1973, heeft eveneens verslag 
uitgebracht.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Pierre 
Liénardy, kamervoorzitter, en Martine Baguet, staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
7 december 2017.

*

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten “op de Raad van 
State”, gecoördineerd op 12 januari 1973, beperkt de afdeling 
Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde 
gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond 
van het voorontwerp,‡  de bevoegdheid van de steller van de 
handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat die drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanlei‑
ding tot de volgende opmerkingen.

ALGEMENE OPMERKINGEN

1. Artikel 107 van richtlijn (EU) 2015/2366 van het Europees 
Parlement en de Raad van 25 november 2015 “betreffende 
betalingsdiensten in de interne markt, houdende wijziging 
van de Richtlijnen 2002/65/EG, 2009/110/EG en 2013/36/EU 
en Verordening (EU) nr. 1093/2010 en houdende intrekking 
van Richtlijn 2007/64/EG”, (hierna: “richtlijn 2015/2366”), die 
bij het voorontwerp omgezet wordt, bepaalt dat de lidstaten 
geen andere bepalingen mogen handhaven of vaststellen dan 
die welke in deze richtlijn zijn vervat (volledige harmonisatie).

* Bij e‑mail van 6 november 2017.
‡  Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 

“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
N° 62.383/2 DU 7 DÉCEMBRE 2017

Le 30 octobre 2017, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le ministre des Finances, chargé de la Lutte 
contre la fraude fiscale à communiquer un avis, dans un délai 
de trente jours prorogé jusqu’au 15 décembre 2017 *, sur un 
avant‑projet de loi “relative au statut et au contrôle des éta‑
blissements de paiement et des établissements de monnaie 
électronique, à l’accès à l’activité de prestataire de services 
de paiement, à l’activité d’émission de monnaie électronique 
et à l’accès aux systèmes de paiement”.

L’avant‑projet a été examiné par la deuxième chambre 
le 7  décembre  2017. La chambre était composée de 
Pierre  Vandernoot, président de chambre, Luc  Detroux et 
Wanda Vogel, conseillers d’État, Marianne Dony, assesseur, 
et Béatrice Drapier, greffier.

Le rapport a été présenté par Jean‑Luc Paquet, premier 
auditeur. Henri Culot, appelé en qualité d’expert sur la base 
de l’article 82 des lois “sur le Conseil d’État”, coordonnées le 
12 janvier 1973, a également présenté un rapport.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise a été vérifiée sous le contrôle de Pierre Liénardy, 
président de chambre, et Martine Baguet, conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 7 décembre 2017.

*

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois “sur le Conseil d’État”, 
coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation limite 
son examen au fondement juridique de l’avant‑projet,‡  à la 
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement 
des formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, 
des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant‑projet appelle les observations 
suivantes.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

1. L’article 107 de la directive (UE) 2015/2366 du Parlement 
européen et du Conseil du 25 novembre 2015 “concernant les 
services de paiement dans le marché intérieur, modifiant les 
directives 2002/65/CE, 2009/110/CE et 2013/36/UE et le règle‑
ment (UE) n° 1093/2010, et abrogeant la directive 2007/64/
CE” (ci‑après:  la directive n° 2015/2366), que l’avant‑projet 
transpose, prévoit que les États membres ne peuvent main‑
tenir en vigueur ni introduire des dispositions différentes de 
celles contenues dans cette directive (harmonisation totale).

* Par courriel du 6 novembre 2017.
‡  S’agissant d’un avant‑projet de loi, on entend par “fondement 

juridique” la conformité aux normes supérieures.
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Voor een aantal bepalingen van het voorontwerp is evenwel 
blijkbaar geen grondslag te vinden in de tekst van de richtlijn, 
aangezien ze veeleer toevoegingen blijken die voortvloeien 
uit de wil van de Belgische wetgever. Dat is bijvoorbeeld het 
geval met de artikelen 2, 32°, 36°, 49°, 3, 4, 13, 16, 34 tot 37, 
39, 40, 119, 129, 143 en 151.

Voor enkele van die bepalingen wordt in de memorie van 
toelichting uiteengezet dat ze reeds voorkwamen in de wet 
van 21 december 2009 die bij het voorontwerp opgeheven 
wordt. Die omstandigheid geldt daarvoor evenwel niet als een 
afdoende reden in het licht van het voornoemde artikel 107.

De stellers van het voorontwerp worden verzocht de tekst 
van het voorontwerp aldus te herzien dat hij voldoet aan het 
beginsel van de volledige harmonisatie. Daarbij dienen zij 
erop toe te zien dat de bepalingen die er niet toe strekken 
de richtlijn om te zetten, op een andere grond aanvaard kun‑
nen worden, zonder dat het harmonisatieproces belemmerd 
wordt, bijvoorbeeld op grond van een andere richtlijn, wat naar 
behoren zou moeten blijken uit de memorie van toelichting 
en uit de omzettingstabel die daarbij moet worden gevoegd.

2. Een aantal bepalingen van richtlijn 2015/2366 wordt blijk‑
baar niet omgezet bij het voorontwerp. Dat is bijvoorbeeld het 
geval met artikel 8, lid 2, artikel 13, lid 1, c) en d) en artikel 30, 
lid 3, eerste alinea, van die richtlijn.

De omzettingstabel of het voorontwerp zelf dienen aan‑
gevuld te worden.

3. Verschillende bepalingen van het voorontwerp verwijzen 
naar bepalingen van het Wetboek van vennootschappen of 
steunen op rechtsbegrippen en ‑vormen die bij dat wetboek 
ingesteld zijn.

De afdeling Wetgeving heeft onlangs een advies verstrekt 
over een voorontwerp van wet “tot invoering van het Wetboek 
van vennootschappen en verenigingen en houdende diverse 
bepalingen”1, dat in de plaats zou komen van dat Wetboek 
van vennootschappen en bij welke gelegenheid een herzie‑
ning zou plaatsvinden van bepaalde begrippen en van de 
rechtsvormen die de vennootschappen in het Belgische recht 
kunnen aannemen.

De stellers van het voorliggende voorontwerp moeten erop 
toezien dat het voorontwerp samenhangt met het vennoot‑
schapsrecht indien dat recht daadwerkelijk hervormd wordt 
in de zin van het voorontwerp van wetboek. Die hervorming 
zou niet alleen een herziening vereisen van de bepalingen 
van het voorliggende voorontwerp waarin rechtstreeks ver‑
wezen wordt naar specifieke bepalingen van het Wetboek 
van vennootschappen,2 maar zou ook een weerslag kunnen 

1 Advies 61.988/2, gegeven op 9 oktober 2017.
2 Zie de artikelen 30, 31, 110, 111, 114 en 115 van het voorontwerp.

Or, certaines dispositions de l’avant‑projet ne semblent 
pas trouver une base dans le texte de la directive, mais appa‑
raitraient plutôt comme des ajouts résultant de la volonté du 
législateur belge. Il en va ainsi, par exemple, des articles 2, 
32°, 36°, 49°, 3, 4, 13, 16, 34 à 37, 39, 40, 119, 129, 143 et 151.

Pour certaines de ces dispositions, l ’exposé des 
motifs explique qu’elles figuraient déjà dans la loi du 
21 décembre 2009, que l’avant‑projet abroge. Cette circons‑
tance ne constitue toutefois pas une justification au regard 
de l’article 107 précité.

Les auteurs de l’avant‑projet sont invités à revoir le texte 
de celui‑ci pour se conformer au principe de l’harmonisation 
totale. Ils veilleront ainsi à s’assurer que les dispositions 
n’ayant pas pour objet la transposition de la directive sont 
admissibles à un autre titre sans faire échec à la démarche 
d’harmonisation, par exemple sur la base d’une autre direc‑
tive, ce qui ressortirait utilement de l’exposé des motifs et du 
tableau de transposition à joindre à celui‑ci.

2. Certaines dispositions de la directive n° 2015/2366 ne 
semblent pas être transposées dans l’avant‑projet. Il en va 
ainsi, par exemple, de ses articles 8, paragraphe 2, 13, para‑
graphe 1er, c) et d), et 30, paragraphe 3, alinéa 1er.

Le tableau de transposition, ou l’avant‑projet lui‑même, 
seront complétés.

3. Plusieurs dispositions de l ’avant‑projet renvoient à 
des dispositions du Code des sociétés ou reposent sur des 
concepts et des formes juridiques institués par ce Code.

La section de législation a récemment donné un avis sur 
un avant‑projet de loi “introduisant le Code des sociétés et 
associations et portant des dispositions diverses” 1, qui tend 
à remplacer ce Code des sociétés et, à cette occasion, à 
réformer certains concepts, ainsi que les formes juridiques 
que peuvent prendre les sociétés en droit belge.

Les auteurs du présent avant‑projet veilleront à s’assurer 
de la cohérence de celui‑ci avec le droit des sociétés si 
celui‑ci est effectivement réformé dans le sens envisagé 
par l’avant‑projet de Code. Outre que cette réforme néces‑
siterait de revoir les dispositions du présent avant‑projet qui 
renvoient directement à des dispositions précises du Code 
des sociétés 2, elle pourrait avoir un impact sur la substance 
d’autres dispositions, tels les articles 16 3, 17, 172 et 173, qui 

1 Avis n° 61.988/2 donné le 9 octobre 2017.
2 Voir les articles 30, 31, 110, 111, 114 et 115 de l’avant‑projet.
3 Voir également l ’observation formulée sur cette disposition.
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hebben op de inhoud van andere bepalingen, zoals de arti‑
kelen 163, 17, 172 en 173, waarin sprake is van welbepaalde 
vennootschapsvormen4 en verwezen wordt naar het begrip 
“kapitaal”5.

4.  De hiernavolgende bijzondere opmerkingen worden 
gemaakt onder voorbehoud van deze algemene opmerkingen.

BIJZONDERE OPMERKINGEN

Artikel 1

Om de Franse tekst van paragraaf 3, tweede lid, beter in 
overeenstemming te brengen met de Nederlandse tekst, die‑
nen de woorden “et vise les règles applicables à l’accès et à 
l’interopérabilité des systèmes de paiement en Belgique et à 
la séparation” vervangen te worden door de woorden “et vise 
les règles applicables à l’accès aux systèmes de paiement et 
à leur interopérabilité, ainsi qu’à la séparation”.

Artikel 2

1. Teneinde te zorgen voor een getrouwere omzetting van 
artikel 4, 16), van richtlijn 2015/2366 moeten in de Franse tekst 
van de bepaling onder 6° de woorden “service d’information 
sur le compte” vervangen worden door de woorden “service 
d’information sur les comptes.” Het is trouwens laatstge‑
noemde uitdrukking die verderop in het voorontwerp gebezigd 
wordt.

2. Met het oog op een getrouwere omzetting van artikel 
4, 17), van richtlijn 2015/2366 moet in de bepaling onder 12° 
het woord “betalingsdienstgebruiker” vervangen worden door 
het woord “betaler”.

3. In de bepaling onder 17° is het beter om, overeenkomstig 
artikel 33 van richtlijn 2015/2366, het begrip “betalingsinstel‑
ling die rekeningaggregatiediensten aanbiedt” te vervangen 
door het begrip “aanbieder van rekeninginformatiediensten”.

4. Teneinde te zorgen voor een getrouwere omzetting van 
artikel 4, 5), van richtlijn 2015/2366 moeten in de bepaling 

3 Zie ook de opmerking die bij die bepaling geformuleerd is.
4 Het voorontwerp van “Wetboek van vennootschappen en 

verenigingen” strekt er inzonderheid toe het onderscheid tussen 
“burgerlijke vennootschappen” en “handelsvennootschappen” 
op te heffen, de “commanditaire vennootschap op aandelen” 
af te schaffen, de “besloten vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid” (bvba) te vervangen door de “besloten 
vennootschap” (bv) en toe te staan dat naamloze vennootschappen 
opgericht worden door één enkele aandeelhouder.

5 In het voorontwerp van “Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen” wordt het concept maatschappelijk “kapitaal” 
afgeschaft voor de “besloten vennootschap” (bv) die in de plaats 
zou moeten komen van de “besloten vennootschap met beperkte 
aansprakelijkheid” (bvba). Het staat aan de wetgever om daarmee 
rekening te houden bij het aannemen van dat wetboek, waarbij in 
voorkomend geval eveneens rekening gehouden dient te worden 
met de definitie van het begrip “kapitaal” in artikel 26, lid 1, a), 
tot e), van verordening (EU) 575/2013 die ter zake toepasselijk 
verklaard is bij artikel 7 van richtlijn (EU) 2015/2366.

se réfèrent à des formes précises de sociétés 4 et renvoient 
à la notion de “capital” 5.

4. C’est sous réserve de ces observations générales que 
les observations particulières qui suivent sont formulées.

OBSERVATIONS PARTICULIÈRES

Article 1er

Dans le texte français du paragraphe  3, alinéa  2, pour 
assurer une meilleure concordance avec le texte néerlan‑
dais, les mots “et vise les règles applicables à l’accès et à 
l’interopérabilité des systèmes de paiement en Belgique et 
à la séparation” seront remplacés par les mots “et vise les 
règles applicables à l’accès aux systèmes de paiement et à 
leur interopérabilité, ainsi qu’à la séparation”.

Article 2

1. Dans le texte français du 6°, les mots “service d’infor‑
mation sur le compte” seront remplacés par les mots “ser‑
vice d’information sur les comptes” pour transposer plus 
fidèlement l’article 4, 16), de la directive n° 2015/2366. C’est 
d’ailleurs cette dernière expression qui est utilisée dans la 
suite de l’avant‑projet.

2. Au 12°, les mots “utilisateur de services de paiement” 
seront remplacés par le mot “payeur” pour transposer plus 
fidèlement l’article 4, 17), de la directive n° 2015/2366.

3. Au 17°, mieux vaudrait, conformément à l’article 33 de la 
directive n° 2015/2366, remplacer la notion d’“établissement 
de paiement agrégateur de comptes” par celle de “prestataire 
de services d’informations sur les comptes”.

4. Au 22°, les mots “ou le bénéficiaire” seront rem‑
placés par les mots “ou pour son compte ou par le 

4 L’avant‑projet de “Code des sociétés et associations” tend 
notamment à supprimer la distinction entre “sociétés civiles” et 
“sociétés commerciales”, à supprimer la “société en commandite 
par actions”, à substituer la “société à responsabilité limitée (SRL)” 
à la “société privée à responsabilité limitée (SPRL)” et à autoriser 
les sociétés anonymes constituées d’un seul actionnaire.

5 Dans l ’avant‑projet de “Code des sociétés et associations”, 
le concept de “capital” social est supprimé pour la “société à 
responsabilité limitée” (SRL), appelée à succéder à la “société 
privée à responsabilité limitée” (SPRL). Il appartiendra au 
législateur d’en tenir compte lors de l ’adoption de ce Code, 
compte tenu également, s’il y lieu, de la définition donnée à 
la notion de capital par l ’article 26, paragraphe 1er, a) à e), du 
règlement (UE) n° 575/2013, rendu applicable à la matière par 
l ’article 7 de la directive (UE) n° 2015/2366.
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onder 22° de woorden “een door de betaler of de begunstigde” 
vervangen worden door de woorden “een door of voor reke‑
ning van de betaler of door de begunstigde”.

5. Met het oog op een getrouwere omzetting van artikel 4, 
13), van richtlijn 2015/2366 dient in de Franse tekst van de 
bepaling onder 24° het woord “toute” vervangen te worden 
door het woord “une”.

6. In de bepaling onder 25° moeten de woorden “in de zin 
van artikel 2, 77°” vervangen worden door de woorden “in de 
zin van de bepaling onder 27°”.

7. Teneinde te zorgen voor een getrouwere omzetting van 
artikel 4, 14), van richtlijn 2015/2366 moeten in de bepaling 
onder 26° de woorden “waarvan de betalingsdienstgebruiker 
gebruikmaakt” vervangen worden door de woorden “waarvan 
gebruik wordt gemaakt”.

8. In de bepaling onder 29° moet de definitie van de lidstaat 
van herkomst in overeenstemming gebracht worden met de 
definitie van artikel 4, 1), van richtlijn 2015/2366.

Hetzelfde geldt voor de definitie van de lidstaat van ont‑
vangst in de bepaling onder 30°, die moet overeenstemmen 
met de tekst van artikel 4, 2) van richtlijn 2015/2366. Indien een 
betalingsinstelling diensten verricht in de staat waarin haar 
vergunning verleend is, is die staat volgens het voorontwerp 
tegelijkertijd de lidstaat van herkomst én de lidstaat van ont‑
vangst, wat niet strookt met de bedoeling van de Europese 
wetgever, noch met die van de stellers van het voorontwerp.

9. De bepaling onder 37° dient te vervallen, aangezien de 
uitdrukking die daarin gedefinieerd wordt maar één keer gebe‑
zigd wordt en gedefinieerd wordt in artikel 38, § 2, tweede lid.

10. In de bepaling onder 49° moeten de woorden “Zij maakt 
deze nadere bepalingen openbaar;” vervangen worden door 
de woorden “Zij maakt dat reglement openbaar;”.

11. In de bepaling onder 54° dient verwezen te worden naar 
artikel 2, 21°, van de wet van 2 augustus 2002 “betreffende 
het toezicht op de financiële sector en de financiële diensten” 
en niet naar artikel 44 van die wet.

12. In de Franse tekst van de bepalingen onder 56°, 57°, 58° 
en 59° dient voor het woord “Directive” telkens het woord “la” 
ingevoegd te worden in elk van de gedefinieerde begrippen 
en vooraan in elke definitie.

13. In de Franse tekst van de bepalingen onder 62°, 63°, 
64° en 65° dient voor het woord “Règlement” telkens het 
woord “le” ingevoegd te worden in elk van de gedefinieerde 
begrippen en vooraan in elke definitie.

14. In de bepaling onder 70° dient het juiste opschrift van 
de wet van 18 september 2017 vermeld te worden.

15. In de bepaling onder 73° zou veeleer naar boek IV, titels 
II en III, verwezen moeten worden.

bénéficiaire” pour transposer plus fidèlement l’article 4, 5), 
de la directive n° 2015/2366.

5. Au 24°, le mot “ toute” sera remplacé par le mot 
“une” pour transposer plus fidèlement l’article 4, 13), de la 
directive n° 2015/2366.

6. Au 25°, les mots “au sens de l’article 2, 77°” doivent être 
remplacés par les mots “au sens du 77°”.

7. Au 26°, les mots “auquel l ’utilisateur de services de 
paiement a recours” seront remplacés par le mot “uti‑
lisé” pour transposer plus fidèlement l’article  4, 14), de la 
directive n° 2015/2366.

8.  La définition de l’État membre d’origine du 29° sera 
revue pour correspondre à la définition de l’article 4, 1), de 
la directive n° 2015/2366.

Il en va de même de la définition de l’État membre d’ac‑
cueil, au 30°, qui doit correspondre au texte de l’article 4, 
2) de la directive n° 2015/2366. Selon l’avant‑projet, si un 
établissement de paiement fournit des services dans l’État 
où son agrément a été octroyé, cet État est à la fois l’État 
membre d’origine et d’accueil, ce qui ne correspond pas à 
l’intention du législateur européen ni à celle des auteurs de 
l’avant‑projet.

9. Le 37° sera omis car l’expression y définie n’est utilisé 
qu’une seule fois et est définie à l’article 38, § 2, alinéa 2.

10. Au 49°, les mots “Elle publie ces précisions;” seront 
remplacés par les mots “Elle publie ce règlement;”.

11. Au 54°, il convient de se référer à l’article 2, 21°, de la loi 
du 2 août 2002 “relative à la surveillance du secteur financier 
et aux services financiers” et non à son article 44.

12. Aux 56°, 57°, 58° et 59°, il convient d’ajouter chaque fois 
le mot “la” avant le mot “Directive” dans chacune des notions 
définies et au début de chaque définition.

13. Aux 62°, 63°, 64°, et 65°, il convient d’ajouter chaque 
fois le mot “le” avant le mot “Règlement” dans chacune des 
notions définies et au début de chaque définition.

14. Au 70°, il convient d’indiquer l’intitulé exact de la loi du 
18 septembre 2017.

15. Le 73° devrait plutôt renvoyer au livre IV, titres II et III.
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16. In de bepaling onder 74° dient een definitie gegeven 
te worden van de geregistreerde instelling voor elektronisch 
geld en niet van de beperkte instelling voor elektronisch geld.

17. In de bepaling onder 75° zou veeleer naar boek IV, titel 
II, hoofdstuk I, verwezen moeten worden.

18. In de bepaling onder 77° dient verwezen te worden 
ofwel naar de betalingstransacties in de zin van de bepaling 
onder 22° van dat artikel, ofwel naar de betalingstransacties 
op afstand in de zin van de bepaling onder 23° van dat artikel.

Artikel 4

Het nummer van het artikel waarnaar verwezen wordt, moet 
nog ingevuld worden.

Artikel 5

1. Paragraaf 1 geeft een beperkende definitie (“mogen al‑
leen de ...”) van zes categorieën van personen die gemachtigd 
worden om in België betalingsdiensten aan te bieden. In die 
lijst komen de personen bedoeld in artikel 1, c), e) en f), van 
richtlijn 2015/2366 niet voor doordat in die bepalingen sprake 
is van personen die niet onder het Belgische recht vallen; naar 
die personen wordt immers niet verwezen in artikel 5, § 1, 6°, 
van het voorontwerp.

Het dispositief moet op dat punt herzien worden om ervoor 
te zorgen dat richtlijn 2015/2366 volledig omgezet wordt.

2. Paragraaf 2 is redundant ten opzichte van het ontworpen 
artikel 2, 11°, en moet dan ook weggelaten worden.

Artikel 6

In paragraaf 1, tweede lid, 3°, moeten de woorden “met 
name”, die niet voorkomen in artikel 3, k), van richtlijn 
2015/2366, weggelaten worden.

Artikel 7

1. In de Franse tekst van paragraaf 1, 2°, a), moet de komma 
na het woord “utilisé” weggelaten worden.

2. In de Franse tekst van paragraaf 2, tweede lid, komen 
twee bepalingen onder 1° voor.

Artikel 8

1. In paragraaf 1, tweede lid, 2° en 3°, moeten de woorden 
“in paragraaf 1,” in totaal vier keer vervangen worden door 
de woorden “in het”.

2. In paragraaf 1, tweede lid, 4° en 5°, moeten de woorden 
“in voorkomend geval” aan het begin van de zin ingevoegd 
worden.

16. Au 74°, il convient de définir l’établissement de monnaie 
électronique enregistré et non limité.

17. Le 75° devrait plutôt renvoyer au livre  IV, titre  II, 
chapitre Ier.

18. Au 77°, il convient soit de viser les opérations de paie‑
ment au sens du 22° du présent article, soit les opérations 
de paiement à distance au sens du 23° du présent article.

Article 4

Le numéro de l’article auquel il est renvoyé sera ajouté.

Article 5

1. Le paragraphe 1er définit de manière limitative (“seuls 
sont…”) six catégories de personnes autorisées à fournir des 
services de paiement en Belgique. Cette liste ne contient pas 
les personnes visées à l’article 1er, c), e) et f), de la direc‑
tive n° 2015/2366 en ce que ces dispositions visent des per‑
sonnes ne relevant pas du droit belge; ces personnes ne sont 
en effet pas visées par l’article 5, § 1er, 6°, de l’avant‑projet.

Le dispositif sera revu sur ce point pour assurer une trans‑
position complète de la directive n° 2015/2366.

2. Le paragraphe 2 est redondant avec l’article 2, 11°, en 
projet et sera donc omis.

Article 6

Au paragraphe 1er, alinéa 2, 3°, le mot “notamment”, qui 
ne figure pas à l’article 3, k), de la directive n° 2015/2366, 
sera omis.

Article 7

1. Dans le texte français du paragraphe 1er, 2°, a), la virgule 
après le mot “utilisé” sera omise.

2. Le texte français du paragraphe  2, alinéa  2, compte 
deux 1°.

Article 8

1. Au paragraphe 1er, alinéa 2, 2° et 3°, les mots “au para‑
graphe 1er,” seront, à quatre reprises en tout, remplacés par 
les mots “à l’”.

2. Au paragraphe 1er, alinéa 2, 4° et 5°, les mots “le cas 
échéant” seront ajoutés au début de la phrase.
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3. In paragraaf 3, eerste lid, moeten de woorden “zorgt 
ervoor dat de erin opgenomen gegevens regelmatig worden 
bijgewerkt” vervangen worden door de woorden “werkt de 
erin opgenomen gegevens regelmatig bij”.

4. Paragraaf 3, tweede lid, is redundant ten opzichte van 
de artikelen 123 en 126 van het voorontwerp en dient dus te 
vervallen.

Artikel 10

1. Met het oog op een getrouwere omzetting van richtlijn 
2015/2366 dient de tekst van de bepaling onder 2° afgestemd 
te worden op de tekst van artikel 5, § 1, b), van de voornoemde 
richtlijn.

Artikel 11

Het dispositief van paragraaf 1, tweede en derde lid, dat 
betrekking heeft op de termijnen, is niet duidelijk.

De opvolging van de verschillende termijnen, inzonderheid 
de termijn van veertien dagen, die blijkbaar opgevat moet 
worden als een gewone termijn van orde, en de termijn van 
één maand, die zijnerzijds een dwingende termijn blijkt te 
zijn, komt de duidelijkheid van de regelgeving niet ten goede.

De verwijzing naar een termijn van orde van veertien dagen 
die valt binnen de bindende termijn van één maand, zou beter 
weggelaten worden.

Daarenboven dient het derde lid aldus geformuleerd te 
worden dat daaruit duidelijk blijkt dat met de woorden “deze 
termijn” wel degelijk de termijn van één maand bedoeld wordt.

De gehele tekst dient hoe dan ook volledig herzien te 
worden.

Deze opmerking geldt eveneens voor artikel  168, §  2, 
tweede en derde lid, van het voorontwerp.

Artikel 12

1. In het vierde lid dienen de woorden “met een aangete‑
kende brief of” vervangen te worden door de woorden “per 
aangetekende zending of met”.

2. Het is niet duidelijk hoe het vijfde lid zich verhoudt tot 
artikel 9 van het voorontwerp wat de in punt 8 van bijlage I.A 
bedoelde diensten betreft. Artikel  9  houdt in dat er geen 
vergunning nodig is om die dienst aan te bieden, maar in het 
vijfde lid wordt aangegeven dat in de beslissing van de Bank 
gespecificeerd moet worden voor welke diensten de vergun‑
ning verleend wordt en dat deze diensten de in punt 8 van 
bijlage I.A bedoelde dienst kunnen omvatten.

3. Au paragraphe 3, alinéa 1er, les mots “veille à actualiser” 
seront remplacés par le mot “actualise”.

4. Le paragraphe  3, alinéa  2, est redondant avec les 
articles 123 et 126 de l’avant‑projet et sera donc omis.

Article 10

1. Pour transposer plus fidèlement la directive n° 2015/2366, 
il convient d’aligner le texte du 2° sur celui de l’article 5, § 1er, 
b), de la directive précitée.

Article 11

Le dispositif concernant les délais au paragraphe 1er, ali‑
néas 2 et 3, n’est pas clair.

La succession des différents délais, notamment celui de 
quatorze jours, qui paraît s’analyser comme un simple délai 
d’ordre, et du délai d’un mois, qui, quant à lui, se présente 
comme un délai de rigueur, ne contribue pas à la clarté 
normative.

Mieux vaut omettre la référence à un délai d’ordre de 
quatorze jours s’insérant dans le délai de rigueur d’un mois.

En outre, à l’alinéa 3, il convient de bien faire apparaître 
que les mots “ce délai” est bien le délai d’un mois.

L’ensemble du texte sera en tout état de cause entière‑
ment revu.

Cette observation vaut également pour l’article 168, § 2, 
alinéas 2 et 3, de l’avant‑projet.

Article 12

1. À l’alinéa  4, il y a lieu de remplacer les mots “lettre 
recommandée à la poste” par les mots “envoi recommandé”.

2. L’articulation de l’alinéa 5 avec l’article 9 de l’avant‑pro‑
jet n’est pas claire en ce qui concerne le service visé au 
point 8 de l’annexe I.A. L’article 9 signifie qu’un agrément n’est 
pas nécessaire pour fournir ce service mais l’alinéa 5 indique 
que la décision de la Banque doit préciser les services pour 
lesquels l’agrément est octroyé et que ces services peuvent 
inclure celui visé au point 8 de l’annexe I.A.
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Artikel 14

Artikel 14 is redundant ten opzichte van artikel 8, § 1, eer‑
ste lid, 1°, en moet dan ook weggelaten worden.

Dezelfde opmerking geldt mutatis mutandis voor de artike‑
len 83, 87, § 2, 2°, 92, 97, 2°, 201, eerste lid, en 203, § 2, 2°.

Artikel 16

In artikel 16 worden de bewoordingen van artikel 10 van de 
wet van 21 december 2009 “op het statuut van de betalings‑
instellingen en van de instellingen voor elektronisch geld, de 
toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en tot de 
activiteit van uitgifte van elektronisch geld en de toegang tot 
betalingssystemen” grotendeels overgenomen, maar daarin 
wordt bepaald dat de betalingsinstellingen naar Belgisch recht 
niet alleen niet opgericht mogen worden als een besloten 
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid die door één 
enkele persoon opgericht is, maar ook niet in een tweede vorm 
van handelsvennootschap, namelijk als een commanditaire 
vennootschap op aandelen. In de bespreking van het artikel 
wordt alleen vermeld dat deze vorm van handelsvennootschap 
uitgesloten wordt “wegens de specifieke kenmerken van deze 
categorie van handelsvennootschappen”.

Het zou beter zijn als in de bespreking vermeld zou worden 
welke de “specifieke kenmerken” van de commanditaire ven‑
nootschappen op aandelen zijn die grond opleveren voor de 
uitsluiting ervan in het licht van de beginselen van gelijkheid 
en van niet‑discriminatie die in de artikelen 10 en 11 van de 
Grondwet verankerd zijn.

Artikel 19

Aangezien de term “gekwalificeerde deelneming” gedefini‑
eerd wordt in artikel 2, 44°, moeten de woorden “als bedoeld 
in artikel 3, 28°, van de bankwet” weggelaten worden.

Artikel 23

Het woord “substantieel” moet weggelaten worden, aan‑
gezien het verder reikt dan hetgeen in artikel 11, lid 3, van 
richtlijn 2015/2366 bepaald wordt.

Artikel 25

De lijst waarvan in het tweede  lid sprake is, zou opge‑
steld moeten worden bij een reglement van de Bank, vast‑
gesteld overeenkomstig artikel  12bis, § 2, van de wet van 
22 februari 1998.

Artikel 30

1. Gelet op de volledige harmonisatie die de lidstaten over‑
eenkomstig richtlijn 2015/2366 dienen na te streven, zou het, 
ter wille van de overeenstemming met artikel 6, lid 4, van de 

Article 14

L’article 14 est redondant avec l’article 8, § 1er, alinéa 1er, 
1°, et sera donc omis.

La même observation s’applique, mutatis mutandis, aux 
articles 83, 87, § 2, 2°, 92, 97, 2°, 201, alinéa 1er, et 203, § 2, 2°.

Article 16

L’article  16  reproduit en substance les termes de l ’ar‑
ticle  10  de la loi du 21  décembre  2009  “relative au statut 
des établissements de paiement et des établissements de 
monnaie électronique, à l ’accès à l’activité de prestataire 
de services de paiement, à l’activité d’émission de monnaie 
électronique et à l’accès aux systèmes de paiement”, tout 
en prévoyant, outre la société privée à responsabilité limitée 
constituée par une seule personne, une seconde forme de 
société commerciale sous laquelle ne peuvent être constitués 
les établissements de paiement de droit belge, à savoir celle 
de société en commandite par actions. Le commentaire de 
l’article se borne à indiquer que cette exclusion se justifie 
“en raison des caractéristiques propres à cette catégorie de 
sociétés commerciales”.

Il est souhaitable de préciser dans le commentaire quelles 
sont ces “caractéristiques propres” aux sociétés en comman‑
dite par actions qui justifient l’exclusion de celles‑ci au regard 
des principes d’égalité et de non‑discrimination consacrés 
par les articles 10 et 11 de la Constitution.

Article 19

Dès lors que le terme de “participation qualifiée” est défini 
à l’article 2, 44°, les mots “au sens de l’article 3, 28°, de la loi 
bancaire” seront omis.

Article 23

Le mot “substantielle” sera omis car il va au‑delà de ce que 
prévoit l’article 11, paragraphe 3, de la directive n° 2015/2366.

Article 25

La liste évoquée à l’alinéa 2 devrait être établie par un 
règlement de la Banque, arrêté conformément à l’article 12bis, 
§ 2, de la loi du 22 février 1998.

Article 30

1. Compte tenu de la démarche d’harmonisation totale 
qui est celle imposée par la directive n° 2015/2366 aux États 
membres, mieux vaudrait, afin de se conformer à l’article 6, 
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richtlijn, beter zijn om de bevoegdheden die aan de voorzitter 
van de handelsrechtbank toegekend worden rechtstreeks in 
artikel 30 op te nemen in plaats van te verwijzen naar arti‑
kel 516 van het Wetboek van vennootschappen, ook al kan 
laatstgenoemde bepaling als inspiratiebron dienen voor de 
tekst die opgesteld moet worden.

2. In het tweede lid dient het woord “door” vervangen te 
worden door de woorden “ten verzoeke van”.

Artikel 31

In het eerste lid moet eveneens naar de in artikel 29 be‑
paalde drempels verwezen worden.

Artikel 32

1. Het is niet duidelijk waarom voor de strafmaatregelen 
waarin artikel 30, eerste lid, voorziet, bepaald wordt dat ze 
door een rechterlijk orgaan genomen worden, terwijl de 
strafmaatregelen waarin artikel 32 voorziet – die in dezelfde 
lijn liggen – bij een beslissing van de Bank opgelegd kunnen 
worden.

2. Het is evenmin duidelijk waarom in artikel 30, eerste lid, 
bepaald wordt dat de voorzitter van de rechtbank, uitspraak 
doende als in kort geding, bevoegd is, terwijl in artikel 32, 
vijfde lid, bepaald wordt dat de rechtbank bevoegd is.

3. Waarom het ontworpen artikel 30, tweede lid, bepaalt 
dat de zaak bij dagvaarding bij de voorzitter van de rechtbank 
aanhangig gemaakt wordt, terwijl artikel 32, vijfde lid, bepaalt 
dat de zaak bij verzoekschrift aanhangig gemaakt wordt, is 
evenmin duidelijk.

4. De stellers van het voorontwerp dienen de redenen voor 
die verschillen in de memorie van toelichting te vermelden of 
de betrokken regelingen op elkaar af te stemmen.

Artikel 38

1. Artikel 38 is geen getrouwe omzetting van artikel 19 van 
richtlijn 2015/2366.

Enerzijds gelden volgens paragraaf 1 van artikel 38 ook 
voor taken die niet “belangrijk” zijn in de zin van artikel 19, 
lid  6, derde  alinea, van de richtlijn de vereisten die in de 
tweede alinea van datzelfde lid opgelegd worden.

Anderzijds wordt in paragraaf  2, eerste  lid, van arti‑
kel 38 van het voorontwerp, wat de verplichting betreft om 
aan de Bank kennis te geven, het toepassingsgebied van de 
regel beperkt tot de taken die belangrijk of kritiek zijn, terwijl 
de artikelen 19, lid 6, eerste alinea, en 28, lid 1, tweede alinea, 
van richtlijn 2015/2366 voorzien in een informatieplicht met 
betrekking tot de uitbesteding van alle operationele taken.

Met het oog op een getrouwe omzetting van de voor‑
noemde richtlijn moet de tekst herzien worden.

paragraphe  4, de la directive, inscrire directement, à l ’ar‑
ticle 30, les pouvoirs conférés au président du tribunal de 
commerce que de référer à l’article 516 du Code des sociétés, 
même si cette dernière disposition peut inspirer la rédaction 
du texte à établir.

2. À l’alinéa 2, le mot “émanant” sera remplacé par les 
mots “à la requête”.

Article 31

L’alinéa  1er doit également renvoyer aux seuils fixés à 
l’article 29.

Article 32

1. La raison pour laquelle les sanctions prévues à 
l’article 30, alinéa 1er, supposent l’intervention d’un organe 
judiciaire, alors que celles prévues à l’article 32 – qui sont de 
nature similaire – peuvent être imposées par une décision de 
la Banque, n’apparaît pas.

2. La raison pour laquelle l’article 30, alinéa 1er, prévoit 
la compétence du président du tribunal statuant comme en 
référé, alors que l’article 32, alinéa 5, prévoit la compétence 
du tribunal, n’apparaît pas.

3. La raison pour laquelle l’article 30, alinéa 2, en projet 
prévoit la saisine du président du tribunal par citation alors 
que l ’article  32, alinéa  5  prévoit une saisine par requête 
n’apparaît pas.

4. Les auteurs de l’avant‑projet justifieront ces différences 
dans l’exposé des motifs ou aligneront les régimes concernés.

Article 38

1. L’article  38  ne transpose pas de manière fidèle l’ar‑
ticle 19 de la directive n° 2015/2366.

D’une part, son paragraphe 1er étend à des fonctions qui ne 
sont pas “importantes” au sens de l’article 19, paragraphe 6, 
alinéa  3, de la directive les exigences imposées par l ’ali‑
néa 2 de ce même paragraphe.

D’autre part, en ce qui concerne l’obligation d’informer 
la Banque, le paragraphe  2, alinéa  1er, de l ’article  38  de 
l’avant‑projet restreint le champ d’application de la règle aux 
fonctions importantes ou critiques, alors que les articles 19, 
paragraphe 6, alinéa 1er, et 28, § 1er, alinéa 2, de la direc‑
tive n° 2015/2366 prévoient une obligation d’information pour 
l’externalisation de toutes les fonctions opérationnelles.

Le texte sera revu pour assurer une transposition fidèle 
de la directive précitée.
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Artikel 42

Artikel 10, lid 1, van richtlijn 2015/2366 voorziet in een be‑
veiliging van de geldmiddelen hetzij door ze niet te vermengen 
met andere geldmiddelen, hetzij door ze te verzekeren.

Met het oog op meer zekerheid aangaande de omzetting 
van die richtlijn moet het dispositief aldus herzien worden dat 
de vereisten van de bepalingen onder 1° en 2° samengevoegd 
worden en die bepaling voorgesteld wordt als alternatief voor 
de bepaling die thans in de bepaling onder 3° vervat is.

Artikel 44

Het is niet verenigbaar met artikel 18, lid 1, c), van richt‑
lijn 2015/2366 dat specifiek aan de betalingsinstellingen de 
verplichting opgelegd wordt om vooraf van de Bank toe‑
stemming te verkrijgen voor andere werkzaamheden dan 
betalingsdiensten en de in artikel  43  van het voorontwerp 
bedoelde werkzaamheden.

Het dispositief moet herzien worden ofwel dienen op zijn 
minst in de memorie van toelichting de redenen daarvoor 
vermeld te worden.

Artikel 59

Paragraaf  2  is slechts een onvolkomen omzetting van 
artikel 28, lid 1, eerste alinea, van richtlijn 2015/2366. Meer 
bepaald ontbreken de gegevens die in die bepaling onder a) 
vermeld worden.

Artikel 63

1. In paragraaf 1, tweede lid, zou naar artikel 61, § 1, van 
het voorontwerp verwezen moeten worden in plaats van naar 
artikel 61, § 2, ervan.

2. Op dezelfde plaats dient eveneens voorzien te worden in 
een gepaste procedure, bijvoorbeeld die waarin artikel 60 van 
het voorontwerp voorziet.

Artikel 65

Paragraaf  2  is slechts een onvolkomen omzetting van 
artikel 28, lid 1, eerste alinea, van richtlijn 2015/2366. Door 
het gebruik van de woorden “met name” is het dispositief 
onduidelijk en kan de betalingsinstelling daaruit niet met 
zekerheid opmaken welke gegevens zich in haar dossier 
moeten bevinden.

De tekst behoort aldus herzien te worden dat hij een ex‑
haustieve opsomming van die gegevens bevat, door daarin 
alle gegevens op te nemen die in artikel 28, lid 1, eerste alinea, 
van de voornoemde richtlijn vermeld worden.

Article 42

L’article 10, paragraphe 1, de la directive n° 2015/2366 pré‑
voit une protection des fonds soit par leur ségrégation, soit 
par une assurance.

Pour assurer de manière plus sûre la transposition de cette 
directive, le dispositif sera revu en fusionnant les exigences 
du 1° et du 2° et en présentant cette disposition comme alter‑
native par rapport à celle figurant actuellement au 3°.

Article 44

Il n’est pas compatible avec l’article 18, paragraphe 1, c), 
de la directive n° 2015/2366 d’imposer spécifiquement aux 
établissements de paiement une autorisation préalable de la 
Banque pour les activités autres que les services de paiement 
et les activités visées à l’article 43 de l’avant‑projet.

Le dispositif sera revu ou, à tout le moins, justifié dans 
l’exposé des motifs.

Article 59

Le paragraphe  2  ne transpose qu’imparfaitement l ’ar‑
ticle 28, § 1er, alinéa 1er, de la directive n° 2015/2366. Il manque 
en particulier les éléments d’information visés au littera a) de 
cette disposition.

Article 63

1. Le paragraphe  1er, alinéa  2, devrait se référer à l’ar‑
ticle 61, § 1er, de l’avant‑projet, et non à son article 61, § 2.

2. Au même endroit, il convient également de prévoir une 
procédure adéquate, par exemple celle prévue à l’article 60 de 
l’avant‑projet.

Article 65

Le paragraphe  2  ne transpose qu ’ imparfaitement 
l ’article  28, §  1er, alinéa  1er, de la directive  n°  2015/2366. 
L’utilisation du mot “notamment” rend le dispositif imprécis et 
ne permet pas à l’établissement de paiement de savoir exac‑
tement quelles informations doivent figurer dans son dossier.

Le texte sera revu de manière à lister ces informations de 
manière exhaustive, en incluant toutes les informations indi‑
quées à l’article 28, paragraphe 1, alinéa 1er, de la directive 
précitée.
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Artikel 79

De aan de Bank verleende machtiging op grond waarvan zij 
afwijkingen van de in de artikelen 76 en 77 bedoelde besluiten 
en reglementen zou kunnen toestaan, moet afgebakend wor‑
den om te vermijden dat daaraan uitvoering gegeven wordt 
met schending van artikel 17 van richtlijn 2015/2366 en van 
de richtlijnen en de verordening die daarin vermeld worden.

Artikelen 81, 82 en 87

1. Het voorontwerp is niet duidelijk wat betreft de mo‑
gelijkheid voor de beperkte betalingsinstellingen om de in 
punt  6  van bijlage  I.A bedoelde diensten aan te bieden. 
Artikel  32, lid  1, van richtlijn  2015/2366 en artikel  82, §  2, 
vijfde lid, van het ontwerp lijken die mogelijkheid te bieden, 
maar ze wordt uitgesloten door de artikelen 81, tweede lid, 
1°, en 87, § 1, van het voorontwerp, hetgeen blijkbaar niet 
overeenstemt met de bedoeling van de stellers van het voor‑
ontwerp, zoals die uit de bespreking van de voorliggende 
bepalingen naar voren komt.

Het dispositief moet in dat opzicht duidelijker gesteld 
worden.

2. In artikel 87, § 1, van het voorontwerp voegen de woorden 
“met uitzondering van de diensten bedoeld in de punten 6 tot 
8  van Bijlage  I.A” niets toe aan hetgeen voorafgaat en ze 
moeten dan ook weggelaten worden.

Artikel 86

1. In paragraaf 1, eerste lid, dient het woord “koninklijk” als 
overbodig weggelaten te worden. Dezelfde opmerking geldt 
voor de artikelen 87, § 2, en 88.

2. In de Franse tekst van hetzelfde lid zijn de woorden “, 
sur avis de la Banque,”, die na de woorden “peut exempter” 
ingevoegd zijn, redundant en moeten ze weggelaten worden.

Artikel 87

In paragraaf 2 dreigt de verwijzing naar Titel II, Hoofdstuk I, 
Afdeling  III, tot verwarring te leiden, doordat die afdeling 
onder meer het ontworpen artikel 24, eerste lid, bevat dat op 
zijn beurt verwijst naar de ontworpen artikelen 15 tot 23 (die 
geen deel uitmaken van die afdeling). Er zou beter voor een 
nauwkeuriger formulering geopteerd worden.

Artikel 90

1. De verwijzingen in paragraaf 2, eerste lid, moeten zorg‑
vuldig nagezien worden. Zo bijvoorbeeld dient:

— in de bepaling onder 2° wellicht naar artikel 20 verwezen 
te worden in plaats van naar artikel 19;

Article 79

L’habilitation faite à la Banque tendant à lui permettre 
d’autoriser des dérogations aux arrêtés et règlements visés 
aux articles 76 et 77 doit être encadrée de manière à éviter 
qu’elle soit mise en œuvre en violation de l’article 17 de la 
directive n° 2015/2366 et des directives et règlement qui y 
sont mentionnés.

Articles 81, 82 et 87

1. L’avant‑projet n’est pas clair en ce qui concerne la possi‑
bilité pour les établissements de paiement limités de fournir les 
services visés au point 6 de l’annexe I.A. L’article 32, § 1er, de 
la directive n° 2015/2366 et l’article 82, § 2, alinéa 5, du projet 
semblent admettre cette possibilité, qui est par contre exclue 
par les articles 81, alinéa 2, 1°, et 87, § 1er, de l’avant‑projet, 
ce qui ne paraît pas correspondre à l’intention des auteurs 
de l ’avant‑projet telle qu’elle résulte du commentaire des 
dispositions à l’examen.

Le dispositif sera clarifié à cet égard.

2. À l’article 87, § 1er, de l’avant‑projet, les mots “à l’exclu‑
sion des services visés aux points  6  à 8  de l’Annexe  I.A” 
n’ajoutent rien par rapport à ce qui précède et seront donc 
omis.

Article 86

1. Au paragraphe 1er, alinéa 1er, le mot “royal” est inutile 
et sera omis. La même observation vaut pour les articles 87, 
§ 2, et 88.

2. Dans le texte français du même alinéa, les mots “, sur 
avis de la Banque,” insérés après les mots “peut exempter” 
sont redondants et seront omis.

Article 87

Au paragraphe  2, la référence au Titre  II, Chapitre  Ier, 
Section  III, risque de créer une confusion en ce que cette 
section contient notamment l’article 24, alinéa 1er, en projet, 
qui lui‑même renvoie aux articles 15 à 23 en projet (qui ne 
font pas partie de cette section). Il serait préférable d’opter 
pour une formulation plus précise.

Article 90

1. Les références utilisées dans le paragraphe 2, alinéa 1er, 
devraient être soigneusement vérifiées. Par exemple:

— au 2°, il faut probablement se référer à l’article 20 et 
non à l’article 19;
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— in de bepaling onder 3° wellicht naar de bepaling on‑
der 9° verwezen te worden in plaats van naar “punt 10°”;

— in de bepaling onder 4° wellicht naar de bepaling on‑
der 12° verwezen te worden in plaats van naar “punt 13°”;

— in de bepaling onder 5° wellicht naar de bepaling on‑
der 16° verwezen te worden in plaats van naar “punt 17°”;

— in de bepaling onder  6° wellicht naar de bepalingen 
onder 19° en 20° verwezen te worden in plaats van naar de 
“punten 20° en 21°”.

2. In paragraaf  2, derde  lid, zou beter uitdrukkelijk ver‑
meld worden om welke gegevens het gaat in plaats van te 
verwijzen naar artikel  10, eerste  lid, 18°, aangezien in die 
laatstgenoemde bepaling verwezen wordt naar andere arti‑
kelen die in casu niet van toepassing zijn. Bovendien moet de 
bepaling onder 18° dienovereenkomstig toegevoegd worden 
aan de lijst van de bepalingen die in paragraaf 2, eerste lid, 
vermeld worden.

Artikel 100

Om te zorgen voor overeenstemming tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst van het voorontwerp moeten 
in de Franse tekst van paragraaf 2 de woorden “autorisé en 
application de” vervangen worden door de woorden “autori‑
sées conformément à”.

Artikel 115

In paragraaf  2  dient naar artikel  38, §  1, tweede  lid, 
1°, verwezen te worden in plaats van naar artikel  38, §  1, 
tweede lid, a).

Een soortgelijke opmerking geldt voor het ontworpen 
artikel 179, § 1, 1°.

Artikel 117

1. De bepalingen onder 1°, 2°, 4° en 7° van paragraaf 
1 bevatten zelf verscheidene leden (tot wel zes!), wat afbreuk 
doet aan de bevattelijkheid van die bepalingen en vanuit wet‑
gevingstechnisch oogpunt afgeraden wordt. De tekst moet 
georganiseerd worden in meerdere artikelen of paragrafen. 
Dezelfde opmerking geldt voor artikel 215, § 1, 1°, 2°, 4° en 
7°, van het voorontwerp.

2. Paragraaf 1, 1°, derde lid, bestaat uit twee zinnen die 
twee verschillende kwesties regelen. Dat lid dient opgesplitst 
te worden. Dezelfde opmerking geldt voor artikel 215, § 1, 1°, 
derde lid, van het voorontwerp.

3. In principe wordt de vervanging van de organen van een 
vennootschap bekendgemaakt in de Bijlagen bij het Belgisch 
Staatsblad, krachtens artikel 74 van het Wetboek van ven‑
nootschappen. Heeft de steller van het ontwerp in paragraaf 1, 
4°, eerste lid, opzettelijk voorzien in een bekendmaking in het 

— au 3°, il faut probablement se référer au 9° et non au 10°;

— au 4°, il faut probablement se référer au 12° et non au 13°;

— au 5°, il faut probablement se référer au 16° et non au 17°;

— au 6°, il faut probablement se référer aux 19° et 20° et 
non aux 20° et 21° .

2. Au paragraphe 2, alinéa 3, mieux vaudrait mentionner 
expressément les informations à fournir plutôt que de se 
référer à l’article 10, alinéa 1er, 18°, dès lors que cette dernière 
disposition renvoie à d’autres articles non applicables en 
l’espèce. Le 18° sera en outre ajouté en conséquence dans 
la liste des points visés au paragraphe 2, alinéa 1er.

Article 100

Dans le texte français du paragraphe  2, pour assurer 
la concordance entre les textes néerlandais et français de 
l’avant‑projet, les mots “autorisé en application de” seront 
remplacés par les mots “autorisées conformément à”.

Article 115

Au paragraphe 2, il faut se référer à l’article 38, § 1er, ali‑
néa 2, 1°, et non à l’article 38, § 1er, alinéa 2, a).

Une observation similaire vaut pour l’article 179, § 1er, 1°, 
en projet.

Article 117

1. Les 1°, 2°, 4° et 7° du paragraphe 1er contiennent eux‑
mêmes plusieurs (jusque six!) alinéas, ce qui nuit à la clarté et 
est déconseillé sur le plan légistique. Ce texte sera organisé 
en plusieurs articles ou paragraphes. La même observation 
s’applique à l’article 215, § 1er, 1°, 2°, 4° et 7°, de l’avant‑projet.

2. Le paragraphe  1er, 1°, alinéa  3, est composé de 
deux phrases qui règlent deux questions distinctes. Cet alinéa 
sera scindé. La même observation s’applique à l’article 215, 
§ 1er, 1°, alinéa 3, de l’avant‑projet.

3. En principe, le remplacement des organes d ’une 
société est publié aux Annexes du Moniteur belge, en vertu 
de l’article 74 du Code des sociétés. Est‑ce à dessein que 
le paragraphe 1er, 4°, alinéa 1er prévoit une publication dans 
le Moniteur belge et non dans ses Annexes? La même 
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Belgisch Staatsblad in plaats van in de bijlagen? Dezelfde 
opmerking geldt voor artikel 215, § 1, 4°, eerste lid, van het 
voorontwerp.

4. In paragraaf 6 wordt blijkbaar per vergissing naar artikel 
71, § 1, verwezen, aangezien dat artikel niet in paragrafen 
ingedeeld is.

5. In paragraaf 7 ontbreekt het nummer van het artikel van 
het Wetboek van economisch recht waarnaar verwezen wordt.

6. Gelet op de controverses waartoe het gebruik van het 
begrip “belanghebbende” al aanleiding gegeven heeft in 
bepalingen die vergelijkbaar zijn met paragraaf 8, eerste lid, 
zou in de wettekst uitdrukkelijk verduidelijkt moeten worden 
dat het openbaar ministerie en/of de Bank een vordering tot 
nietigverklaring kunnen instellen als zulks de bedoeling is van 
de stellers van het voorontwerp.6

Artikel 118

In de Franse tekst van paragraaf 1, eerste lid, 2°, 3° en 4°, 
moet het woordje “qui” weggelaten worden.

Artikel 131

De verwijzing naar artikel 129 van het voorontwerp klopt 
blijkbaar niet.

Artikel 143

Artikel 143  voorziet niet in de omzetting van artikel 30, 
lid 3, eerste alinea, van richtlijn 2015/2366, in tegenstelling 
tot wat aangegeven wordt in de concordantietabel die bij het 
voorontwerp gevoegd is.

Artikel 145

De wijze waarop in de bepaling onder 3° naar andere 
bepalingen verwezen wordt, maakt het bijzonder moeilijk om 
de regel te begrijpen en toe te passen en doet vrezen voor 
rechtsonzekerheid. Het gebruik van het woordje “of” maakt 
de verwarring alleen maar groter.

De tekst moet verduidelijkt worden.

Artikel 148

1. De reden waarom in paragraaf 1 bpost niet voorkomt in 
de lijst van betalingsdienstaanbieders waaraan een sanctie 
opgelegd kan worden, wordt niet vermeld in de memorie van 

6 Zie de recente wijziging die in het Wetboek van vennootschappen 
aangebracht is bij de artikelen  11  tot 15  van de wet van 
17 mei 2017  “tot wijziging van diverse wetten met het oog op 
de aanvulling van de gerechtelijke ontbindingsprocedure van 
vennootschappen”, welke wet aangenomen is om een einde te 
maken aan een dergelijke controverse.

observation s’applique à l’article 215, § 1er, 4°, alinéa 1er, de 
l’avant‑projet.

4. Au paragraphe 6, la référence à l’article 71, § 1er, est 
probablement erronée car cet article n’est pas divisé en 
paragraphes.

5. Au paragraphe 7, il manque le numéro de l’article du 
Code de droit économique auquel il est renvoyé.

6. Eu égard aux controverses ayant existé à propos de 
dispositions similaires au paragraphe 8, alinéa 1er, quant à 
la notion d’“intéressé”, il conviendrait, si telle est l’intention 
des auteurs de l’avant‑projet, de préciser expressément dans 
le texte légal que le ministère public et/ou la Banque sont 
recevables à exercer l’action en nullité 6.

Article 118

Au paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, 3° et 4°, le mot “qui” sera 
omis dans le texte français.

Article 131

Le renvoi à l’article 129 de l’avant‑projet ne semble pas 
correct.

Article 143

L’article 143 ne transpose pas l’article 30, § 3, alinéa 1er, 
de la directive n° 2015/2366, contrairement à ce qu’indique 
la table de concordance jointe à l’avant‑projet.

Article 145

La technique des renvois utilisée au 3° rend la règle par‑
ticulièrement difficile à comprendre et à appliquer, et laisse 
craindre une insécurité juridique. L’utilisation du mot “ou” 
ajoute à la confusion.

Le texte sera clarifié.

Article 148

1. La raison pour laquelle le paragraphe 1er n’inclut pas 
bpost dans la liste des prestataires de services de paiement 
qui peuvent être sanctionnés n’est pas mentionnée dans 

6 Voir la récente modification du Code des sociétés par les 
articles  11  à 15  de la loi du 17  mai  2017  “modifiant diverses 
lois en vue de compléter la procédure de dissolution judiciaire 
des sociétés”, qui a été adoptée pour mettre fin à une telle 
controverse.
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toelichting. Die uitsluiting, gesteld dat ze niet het gevolg is 
van een onachtzaamheid, dient verantwoord te worden in het 
licht van de beginselen van gelijkheid en non‑discriminatie.

2. In paragraaf 4, 6°, schrijve men “persoon” in plaats van 
“natuurlijke of rechtspersoon”, aangezien die specificatie 
doelloos is.

Artikelen 148, 161, 230 en 244

1. De artikelen 148 en 230 voorzien in de mogelijkheid voor 
de Bank om administratieve geldboetes op te leggen wegens 
inbreuken op de bepalingen van de ontworpen “wet” en op 
de uitvoeringsmaatregelen ervan, alsook wegens inbreuken 
op de daarin vermelde richtlijnen en verordening.

Artikel 161 voorziet eveneens in een dergelijke mogelijkheid 
voor de Bank om administratieve geldboetes op te leggen 
wegens schending van “Boek [III]”.

In de artikelen 148 en 230 zou eveneens alleen verwezen 
mogen worden naar de inbreuken op het boek waarin die 
bepalingen vervat zijn, te weten respectievelijk Boek II en 
Boek IV van de ontworpen wet.

2. Bij artikel 244 van het voorontwerp wordt de verwijzing, 
in artikel 36/8, §  1, van de wet van 22  februari  1998  “tot 
vaststelling van het organiek statuut van de Nationale Bank 
van België”, naar de artikelen 50/1 en 50/2 van de wet van 
21 december 2009 “op het statuut van de betalingsinstellingen 
en van de instellingen voor elektronisch geld, de toegang tot 
het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit 
van uitgifte van elektronisch geld en de toegang tot betalings‑
systemen”, welke wet bij het voorontwerp opgeheven wordt, 
vervangen door een verwijzing naar artikel 161 van het ont‑
werp, zodat de Sanctiecommissie onbevoegd wordt gemaakt 
om te oordelen over het opleggen van de administratieve 
geldboetes bedoeld in dat artikel 161.

Daardoor zou in artikel 36/8, §  1, van de wet van 
22  februari  1998  niet verwezen worden naar de artike‑
len 148 en 230 van het voorontwerp.

Op zich lijkt dat geen juridisch probleem te doen rijzen, 
aangezien die beide bepalingen betrekking hebben op wet‑
gevingen die geacht kunnen worden het toezicht te organise‑
ren op “financiële instellingen overeenkomstig [de] wet [van 
22  februari 1998] en de bijzondere wetten die het toezicht 
op deze instellingen regelen” in de zin van artikel 12bis van 
dezelfde wet van 22 februari 1998 en de Sanctiecommissie 
volgens de bewoordingen van artikel 36/8, § 1, van die wet, 
“oordeelt over het opleggen van de administratieve geldboetes 

l’exposé des motifs. Cette exclusion, à supposer qu’elle ne 
résulte pas d’un oubli, doit être justifiée au regard des prin‑
cipes d’égalité et de non‑discrimination.

2. Au paragraphe 4, 6°, les mots “physique ou morale” sont 
inutiles et seront omis.

Articles 148, 161, 230 et 244

1. Les articles 148 et 230 prévoient la possibilité pour la 
Banque d’infliger des amendes administratives pour infraction 
aux dispositions de la “loi” en projet et aux mesures prises en 
exécution de celle‑ci, ainsi que pour infraction aux directives 
et règlement y mentionnés.

L’article 161 prévoit également pareille possibilité d’inflic‑
tion d’amendes administratives par la Banque pour violation 
du “Livre [III]”.

Il y aurait lieu, aux articles 148 et  230, d’également se 
limiter à renvoyer aux infractions au livre dans lequel ces 
dispositions sont logées, à savoir respectivement aux livres II 
et IV de la loi en projet.

2. L’article 244 de l’avant‑projet remplace, à l’article 36/8, 
§ 1er, de la loi du 22 février 1998 “fixant le statut organique 
de la Banque nationale de Belgique”, la référence aux ar‑
ticles 50/1 et 50/2 de la loi du 21 décembre 2009 “relative au 
statut des établissements de paiement et des établissements 
de monnaie électronique, à l’accès à l’activité de prestataire 
de services de paiement, à l’activité d’émission de monnaie 
électronique et à l’accès aux systèmes de paiement”, abrogée 
par l’avant‑projet, par une référence à l’article 161 du projet, 
en manière telle que la Commission des sanctions soit ren‑
due compétente pour statuer sur l’imposition des amendes 
administratives prévues par cet article 161.

Ce faisant, l’article 36/8, § 1er, de la loi du 22 février 1998 ne 
renverrait pas aux articles 148 et 230 de l’avant‑projet.

En soi, ceci ne paraît pas susciter de difficulté juridique 
dès lors que ces deux dispositions concernent des législa‑
tions qui peuvent être qualifiées comme régissant le contrôle 
d’“établissements financiers conformément à la  [...] loi [du 
22  février  1998] et aux lois particulières qui régissent le 
contrôle de ces établissements” au sens de l’article 12bis 
de la même loi du 22  février  1998  et qu’aux termes de 
l’article 36/8, § 1er, de cette loi, “[l]a Commission des sanc‑
tions statue sur l ’imposition des amendes administratives 
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waarin [inzonderheid] voorzien is in de wetten bedoeld in 
[artikel] 12bis” van die wet.7

Er dient evenwel op te worden gewezen dat zoals in 
artikel 158, derde lid, van het voorontwerp vermeld wordt, 
de opdracht van toezicht die bij die bepaling aan de Bank 
verleend wordt en die betrekking heeft op Boek III van het 
voorontwerp, waarvan artikel 161 van het voorontwerp deel 
uitmaakt, aansluit “bij de opdracht bedoeld in artikel 8 van de 
wet van 22 februari 1998”, wat bevestigd wordt in de inleidende 
bespreking van Boek III in de memorie van toelichting; dat 
van dat artikel 8  in artikel 36/8, § 1, van diezelfde wet van 
22 februari 1998 eveneens melding wordt gemaakt als een 
van de wetsbepalingen die verwijzen naar wetgevingen op de 
naleving waarvan de Sanctiecommissie dient toe te zien, wat 
eveneens volstaan zou hebben om die commissie bevoegd 
te maken om de administratieve geldboetes op te leggen 
wegens inbreuken op Boek III van het voorontwerp; en dat 
zulks de steller van het voorontwerp nochtans niet belet heeft 
de ontworpen wijziging van artikel 36/8, § 1, van de wet van 
22 februari 1998 (artikel 244 van het voorontwerp) aldus op te 
vatten dat daarin ditmaal uitdrukkelijk naar artikel 161 ervan 
verwezen wordt.

Ter wille van de duidelijkheid op wetgevingstechnisch vlak 
zou het aanbeveling verdienen het ontworpen artikel 36/8, § 1, 
aldus aan te vullen dat daarin eveneens uitdrukkelijk naar de 
artikelen 148 en 230 van het voorontwerp verwezen wordt.

3. Uit die laatstgenoemde bepalingen en uit de artike‑
len 149, 150, 231 en 232 van het voorontwerp volgt dat op 
bepaalde gedragingen die strijdig zijn met de ontworpen wet 
eveneens strafrechtelijke straffen gesteld worden terwijl artikel 
85 van het Strafwetboek met betrekking tot de verzachtende 
omstandigheden daarop ook toepasselijk wordt gemaakt. 
Zulks is niet het geval met Boek  III van het voorontwerp, 
waarop artikel 161 betrekking heeft.

De meeste bepalingen die voorzien in administratieve 
vervolging kunnen, in het bijzonder gelet op de overwegend 
bestraffende aard ervan, bestempeld worden als strafrechte‑
lijk in de zin van artikel 6 van het Europees Verdrag voor de 
Rechten van de Mens.

Daaruit volgt dat, naargelang de betrokkenen voor de‑
zelfde feiten strafrechtelijk dan wel administratief vervolgd 
zullen worden, zij zich al dan niet zullen kunnen beroepen 
op verzachtende omstandigheden om een verlaging van de 
strafmaat te verkrijgen.

7 De bevoegdheden van de Bank inzake toezicht op de financiële 
instellingen worden opgesomd in artikel IV/1  (“Bepalingen 
inzake het toezicht op de financiële instellingen”) van de wet 
van 22  februari 1998, dat de artikelen 36/1  tot 36/12/1 bevat. 
Het verband tussen de bevoegdheden van de Sanctiecommissie 
van de Bank, die optreedt in het kader van dat hoofdstuk, en het 
toezicht op de betalingsinstellingen en op de instellingen voor 
elektronisch geld, blijkt eveneens uit de combinatie van artikel 
36/1, 9° en 4°, zoals dat wordt gewijzigd bij artikel 242, 2° en 1°, 
van het voorontwerp, en artikel 36/8, § 1, van dezelfde wet. Wat 
artikel 242, 1°, betreft, wordt verwezen naar de opmerking met 
betrekking tot die bepaling.

prévues [notamment] par les lois visées [à l’]articl[e] 12bis” 
de cette loi 7.

Il convient toutefois de relever qu’ainsi que l’énonce l’ar‑
ticle 158, alinéa 3, de l’avant‑projet, la mission de surveillance 
octroyée à la Banque par cette disposition, qui porte sur le 
livre III de l’avant‑projet, dont fait partie l’article 161 de l’avant‑
projet, “s’inscrit dans la mission visée à l’article 8 de la loi du 
22 février 1998”, ce que confirme le commentaire liminaire 
du livre III dans l’exposé des motifs, que l’article 36/8, § 1er, 
de cette même loi du 22 février 1998 mentionne également 
cet article 8 parmi les dispositions législatives renvoyant aux 
législations dont la Commission des sanctions doit assu‑
rer le respect, ce qui aurait également suffi à rendre cette 
Commission compétente pour infliger les amendes adminis‑
tratives pour les infractions au livre III de l’avant‑projet et que 
cela n’a pourtant pas empêché l’auteur de l’avant‑projet de 
concevoir la modification en projet de l’article 36/8, § 1er, de 
la loi du 22 février 1998 (article 244 de l’avant‑projet) comme 
renvoyant cette fois de manière expresse à son article 161.

Dans un souci de clarté législative, il serait indiqué de 
compléter l’article 36/8, § 1er, en projet pour également ren‑
voyer expressément aux articles 148 et 230 de l’avant‑projet.

3. Il résulte de ces dernières dispositions et des articles 149, 
150, 231 et 232 de l’avant‑projet que certains comportements 
contraires à la loi en projet font également l’objet d’une incri‑
mination pénale tout en leur rendant applicable l’article 85 du 
Code pénal relatif aux circonstances atténuantes. Tel n’est 
pas le cas pour le livre  III de l’avant‑projet, concerné par 
l’article 161.

La plupart des dispositions prévoyant des poursuites 
administratives, vu spécialement leur caractère répressif 
prédominant, peuvent être qualifiées de pénales au sens 
de l ’article  6  de la Convention européenne des droits de 
l’homme.

Il s’en déduit que, selon que les intéressés, pour les mêmes 
faits, feront l’objet de poursuites pénales ou administratives, 
ils pourront ou non invoquer des circonstances atténuantes 
afin d’obtenir une atténuation du niveau de la sanction.

7 L e s  c o m p é t e n c e s  d e  l a  B a n q u e  e n  m a t i è r e  d e 
contrôle des établissements financiers sont énoncées 
au chapitre  IV/1  (“Dispositions relatives au contrôle des 
établissements financiers”) de la loi du 22  février  1998, 
qui comprend les articles  36/1  à  36/12/1. Le lien entre les 
compétences de la Commission des sanctions de la Banque, qui 
agit dans le cadre de ce chapitre, et le contrôle des établissements 
de paiement et des établissements de monnaie électronique, 
résulte également de la combinaison de l’article 36/1, 9° et 4°, 
tel que modifié par l ’article 242, 2° et 1°, de l’avant‑projet, et 
l ’article 36/8, § 1er, de la même loi. S’agissant de l’article 242, 
1°, il est renvoyé à l’observation formulée sur cette disposition.
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De rechtspraak van het Grondwettelijk Hof ter zake luidt 
evenwel als volgt:

“Wanneer de dader van eenzelfde feit op een alternatieve 
wijze kan worden gestraft, dat wil zeggen wanneer hij, voor 
dezelfde feiten, ofwel naar de correctionele rechtbank kan 
worden verwezen ofwel een administratieve geldboete kan 
worden opgelegd waartegen hem een beroep wordt geboden 
voor een andere rechtbank dan een strafrechtbank, dient er 
een parallellisme te bestaan tussen de maatregelen tot indivi‑
dualisering van de straf. Dat geldt voor de mogelijkheid om een 
geldboete op te leggen die minder bedraagt dan het wettelijke 
minimum indien verzachtende omstandigheden aanwezig zijn 
(arresten nrs. 40/97, 45/97, 128/99, 86/2007 en 42/2009).”8

Het Grondwettelijk Hof maakt in verband met de moge‑
lijkheid om uitstel toe te kennen dezelfde gevolgtrekkingen 
als in verband met de individualisering van de straf. Zo 
heeft het Hof in die zin geoordeeld in zijn arrest 13/2013 van 
21 februari 2013:

“Het uitstel van de tenuitvoerlegging van de straffen heeft 
tot doel de nadelen die inherent zijn aan de tenuitvoerleg‑
ging van de straffen, te beperken en de re‑integratie van 
de veroordeelde niet in het gedrang te brengen. Het kan 
worden bevolen met betrekking tot geldboeten. Bovendien 
blijkt uit artikel 157, §  1, van de gecoördineerde wet van 
14  juli 1994 betreffende de verplichte verzekering voor ge‑
neeskundige verzorging en uitkeringen, hersteld bij artikel 
108 van de wet van 13 december 2006 houdende diverse 
bepalingen betreffende gezondheid, alsook uit artikel 1quater 
van de wet van 30 juni 1971 betreffende de administratieve 
geldboeten toepasselijk in geval van inbreuk op sommige 
sociale wetten, ingevoegd bij artikel 145 van de programma‑
wet van 27 december 2004, dat het uitstel door de wetgever 
niet onverenigbaar wordt geacht met een geldboete die wordt 
opgelegd door een andere overheid dan een strafgerecht.

De in het geding zijnde regeling van de fiscale geldboeten 
kan allicht in diverse bestanddelen verschillen van de regeling 
van de in het BTW‑Wetboek voorgeschreven strafrechtelijke 
sancties of van de regeling van de in andere aangelegenhe‑
den voorgeschreven administratieve sancties, ongeacht of 
het gaat om de verschillende formulering van de vereiste van 
het morele bestanddeel, om de mogelijkheid administratieve 
geldboeten samen te voegen, om de wijze van vaststel‑
ling van de straffen of om de toepassing van opdeciemen. 
Dergelijke verschillen kunnen weliswaar relevant zijn om de 
toepassing van specifieke regels op bepaalde gebieden te 
verantwoorden, maar ze zijn dat niet op het gebied dat het 
voorwerp uitmaakt van de prejudiciële vraag: ongeacht of 
het uitstel wordt verleend door de correctionele rechtbank of 
door een ander rechtscollege, zoals de rechtbank van eerste 
aanleg, kan het de veroordeelde ertoe aanzetten zijn gedrag 
te wijzigen, door de dreiging om, indien hij zou recidiveren, de 
veroordeling tot de betaling van een geldboete uit te voeren.”9

8 GwH 30 maart 2011, nr. 44/2011, B.29. Zie eveneens het arrest 
van het Grondwettelijk Hof van 14 december 2016, nr. 159/2016, 
B.3.1., bijvoorbeeld.

9 GwH 21 februari 2013, nr. 13/2013, B.4.1. Zie eveneens het arrest 
van het Grondwettelijk Hof van 14 december 2016, nr. 159/2016, 
B.3.1., bijvoorbeeld.

Or, selon la jurisprudence de la Cour constitutionnelle,

“[l]orsque l’auteur d’un même fait peut être puni de manière 
alternative, c’est‑à‑dire lorsque, pour des mêmes faits, il peut, 
soit être renvoyé devant le tribunal correctionnel, soit se voir 
infliger une amende administrative contre laquelle un recours 
lui est offert devant un tribunal non pénal, un parallélisme doit 
exister entre les mesures d’individualisation de la peine. Il 
en est ainsi de la possibilité d’infliger une amende inférieure 
au minimum légal s’il existe des circonstances atténuantes 
(arrêts nos 40/97, 45/97, 128/99, 86/2007 et 42/2009)” 8.

La Cour constitutionnelle tire les mêmes conséquences 
de la nécessité d’individualisation de la peine quant à la 
possibilité d’octroi du sursis. Elle a jugé par exemple en ce 
sens dans son arrêt n° 13/2013 du 21 février 2013:

“Le sursis à l ’exécution des peines a pour objectif de 
réduire les inconvénients inhérents à l’exécution des peines 
et de ne pas compromettre la réinsertion du condamné. Il peut 
être ordonné à propos de peines d’amende. Il ressort en outre 
de l’article 157, § 1er, de la loi coordonnée le 14 juillet 1994 re‑
lative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
rétabli par l’article 108 de la loi du 13 décembre 2006 portant 
des dispositions diverses en matière de santé, ainsi que de 
l’article 1erquater de la loi du 30 juin 1971 relative aux amendes 
administratives applicables en cas d’infraction à certaines 
lois sociales, inséré par l’article 145 de la loi‑programme du 
27 décembre 2004, que le sursis n’est pas considéré par le 
législateur comme incompatible avec une amende imposée 
par une autorité autre qu’une juridiction pénale.

Sans doute le régime des amendes fiscales en cause peut‑
il différer en divers éléments de celui des sanctions pénales 
prévues par le Code de la TVA ou de celui des sanctions 
administratives prévues en d’autres matières, qu’il s’agisse 
de la formulation différente de l’exigence de l’élément moral, 
de la possibilité de cumuler des amendes administratives, du 
mode de fixation des peines ou de l’application de décimes 
additionnels. S’il est vrai que de telles différences peuvent être 
pertinentes pour justifier l’application de règles spécifiques 
dans certains domaines, elles ne le sont pas dans celui qui fait 
l ’objet de la question préjudicielle: en effet, qu’il soit accordé 
par le tribunal correctionnel ou par une autre juridiction, telle 
que le tribunal de première instance, le sursis peut inciter le 
condamné à s’amender, par la menace d’exécuter, s’il venait 
à récidiver, la condamnation au paiement d’une amende” 9.

8 C.C., n°  44/2011, 30  mars  2011, B.29. Voir aussi, par 
exemple, l ’arrêt n° 159/2016 du 14 décembre 2016 de la Cour 
constitutionnelle, B.3.1.

9 C.C., n°  13/2013, 21  février  2013, B.4.1. Voir aussi par 
exemple, l ’arrêt n° 159/2016 du 14 décembre 2016 de la Cour 
constitutionnelle, B.3.1.
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Het voorontwerp dient aldus herzien te worden dat daarin 
met die rechtspraak rekening wordt gehouden, aangezien het 
gaat om de gedragingen die op strafrechtelijk en op adminis‑
tratief vlak strafbaar worden gesteld.

Het voorontwerp zou het mogelijk moeten maken verzach‑
tende omstandigheden in aanmerking te nemen en uitstel toe 
te kennen en het zou ook moeten regelen hoe dat dient te 
geschieden, op zijn minst in het stadium van de rechterlijke 
toetsing van de handeling waarbij de administratieve geld‑
boete opgelegd wordt.

4. Die dubbele strafbaarstelling van bepaalde gedragingen 
doet nog een andere vraag rijzen, in verband met de naleving 
van het beginsel “non bis in idem”, dat inzonderheid gewaar‑
borgd wordt bij artikel 4 van Protocol nr. 7 bij het Europees 
Verdrag voor de Rechten van de Mens en bij artikel 50 van 
het Handvest van de grondrechten van de Europese Unie.

Uit de artikelen 148 en 230 van het voorontwerp mag niet 
noodzakelijkerwijs volgen dat ze aanleiding zullen geven tot 
vervolging op zowel strafrechtelijk als administratief vlak.

Artikel 36/10, §  5, van de wet van 22  februari  1998, 
dat in casu toepasselijk is, bepaalt overigens dat, wan‑
neer het Directiecomité overweegt om een zaak aan de 
Sanctiecommissie voor te leggen en “indien één van de 
grieven een strafrechtelijke inbreuk kan vormen”, het “de pro‑
cureur des Konings ervan in kennis” stelt, die, “wanneer [hij] 
beslist een strafvordering in te stellen voor de feiten waarop 
de kennisgeving van de grieven betrekking heeft, […] de Bank 
daarvan onverwijld in kennis [stelt]”.

In tegenstelling tot hetgeen voorgeschreven wordt in bij‑
voorbeeld artikel 71 van het Sociaal Strafwetboek, dat een 
vergelijkbare bepaling bevat,10 volgt daar evenwel niet uit dat 
het in dat geval onmogelijk zou zijn tegelijk zowel een admi‑
nistratieve vervolging als een strafrechtelijke vervolging in te 
stellen. Artikel 36/12 van de wet van 22 februari 1998 voorziet 
in die situatie, aangezien daarin het volgende bepaald wordt:

“De door de Sanctiecommissie opgelegde administratieve 
geldboetes die definitief zijn geworden, alsook de minnelijke 
schikkingen die zijn afgesloten vooraleer de strafrechter zich 
definitief over dezelfde feiten heeft uitgesproken, worden 
aangerekend op het bedrag van elke strafboete die voor deze 
feiten ten aanzien van dezelfde persoon wordt uitgesproken.”

De strekking van het beginsel “non bis in idem”, zoals dat 
naar voren komt uit artikel 4 van het voornoemde Protocol, 
is op 15 november 2016 bij het arrest A. en B. v. Noorwegen 
van de Grote Kamer van het Europees Hof voor de Rechten 
van de Mens, in wezen, geherdefinieerd als volgt:

“130. Il ressort à l’évidence de cette analyse de la juris‑
prudence de la Cour que, s’agissant de faits punissables 
aussi bien sur le terrain du droit pénal que sur celui du droit 
administratif, la manière la plus sûre de veiller au respect de 

10 In artikel 71  van het Sociaal Strafwetboek, met als opschrift 
“Voorrang van de strafvervolging”, wordt het volgende bepaald: 
“De strafvervolging sluit de toepassing van een administratieve 
geldboete uit, zelfs als ze afgesloten wordt met een vrijspraak.”.

L’avant‑projet doit être revu pour tenir compte de cette 
jurisprudence, s’agissant des comportements incriminés 
cumulativement sur les plans pénal et administratif.

Il devrait rendre possible la prise en compte de circons‑
tances atténuantes et l’octroi du sursis, dont il devrait organi‑
ser le régime, à tout le moins au stade du contrôle juridictionnel 
de l’acte infligeant l’amende administrative.

4. Cette double incrimination pour certains comportements 
suscite une autre question, touchant au respect du prin‑
cipe “non bis in idem” garanti notamment par l’article 4 du 
Protocole n°  7  à la Convention européenne des droits de 
l’homme et l’article 50 de la Charte des droits fondamentaux 
de l’Union européenne.

Il ne résultera pas nécessairement des articles 148 et 230 de 
l’avant‑projet qu’ils donneront lieu à des poursuites exercées 
parallèlement sur le plan pénal et sur le plan administratif.

L’article 36/10, § 5, de la loi du 22 février 1998, applicable 
en l’espèce, prévoit au demeurant que, lorsque le Comité 
de direction de la Banque envisage de saisir le Comité des 
sanctions “[d]ans le cas où l’un des griefs est susceptible 
de constituer une infraction pénale”, il doit en “informe[r] le 
Procureur du Roi”, qui, [l]orsqu[’il] décide de mettre en mou‑
vement l’action publique pour les faits concernés par la noti‑
fication des griefs, [doit] en informe[r] sans délai la Banque”.

Contrairement à, par exemple, l’article 71 du Code pénal 
social, qui prévoit une disposition analogue 10, il n’en résulte 
toutefois pas qu’en ce cas des poursuites administratives 
menées parallèlement aux poursuites pénales seraient impos‑
sibles. L’article 36/12 de la loi du 22 février 1998 envisage 
cette situation puisqu’il dispose que

“[l]es amendes administratives imposées par la Commission 
des sanctions et devenues définitives, ainsi que les règle‑
ments transactionnels intervenus avant que le juge pénal ait 
statué définitivement sur les mêmes faits, s’imputent sur le 
montant de toute amende pénale qui serait prononcée pour 
ces faits à l’égard de la même personne”.

La portée du principe “non bis in idem”, tel qu’il résulte 
de l’article 4 du Protocole précité, a été récemment redéfinie 
comme suit, en substance, par l’arrêt A. et B. c. Norvège 
rendu par la Grande Chambre de la Cour européenne des 
droits de l’homme le 15 novembre 2016:

“130. Il ressort à l’évidence de cette analyse de la juris‑
prudence de la Cour que, s’agissant de faits punissables 
aussi bien sur le terrain du droit pénal que sur celui du droit 
administratif, la manière la plus sûre de veiller au respect de 

10 L’article  71  du Code pénal social, intitulé “La priorité des 
poursuites pénales”, dispose que “[l]es poursuites pénales 
excluent l ’application d’une amende administrative même si un 
acquittement les clôture”.
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l’article 4 du Protocole n° 7 consiste à prévoir, à un stade op‑
portun, une procédure à un seul niveau permettant la réunion 
des branches parallèles du régime légal régissant l’activité 
en cause, de façon à satisfaire dans le cadre d’un seul et 
même processus aux différents impératifs poursuivis par la 
société dans sa réaction face à l’infraction. Toutefois, ainsi 
qu’il a été expliqué ci‑dessus (notamment aux paragraphes 
111 et 117 à 120), l’article 4 du Protocole n° 7 n’exclut pas la 
conduite de procédures mixtes, même jusqu’à leur terme, 
pourvu que certaines conditions soient remplies. En parti‑
culier, pour convaincre la Cour de l’absence de répétition de 
procès ou de peines (bis) proscrite par l’article 4 du Protocole 
n° 7, l’État défendeur doit établir de manière probante que 
les procédures mixtes en question étaient unies par un “lien 
matériel et temporel suffisamment étroit”. Autrement dit, il doit 
être démontré que celles‑ci se combinaient de manière à être 
intégrées dans un tout cohérent. Cela signifie non seulement 
que les buts poursuivis et les moyens utilisés pour y parvenir 
doivent être en substance complémentaires et présenter un 
lien temporel, mais aussi que les éventuelles conséquences 
découlant d’une telle organisation du traitement juridique du 
comportement en question doivent être proportionnées et 
prévisibles pour le justiciable.

131. S’agissant des conditions à satisfaire pour que des 
procédures mixtes, administratives et pénales, puissent être 
regardées comme présentant un lien matériel et temporel 
suffisant et donc comme compatibles avec le critère de “bis” 
découlant de l’article 4 du Protocole n° 7, la Cour résume de 
la manière suivante les considérations pertinentes tirées de 
sa jurisprudence telle qu’examinée ci‑dessus.

132. Les éléments pertinents pour statuer sur l’existence 
d’un lien suffisamment étroit du point de vue matériel sont 
notamment les suivants:

— le point de savoir si les différentes procédures visent des 
buts complémentaires et concernent ainsi, non seulement in 
abstracto mais aussi in concreto, des aspects différents de 
l’acte préjudiciable à la société en cause;

— le point de savoir si la mixité des procédures en question 
est une conséquence prévisible, aussi bien en droit qu’en 
pratique, du même comportement réprimé (idem);

— le point de savoir si les procédures en question ont été 
conduites d’une manière qui évite autant que possible toute 
répétition dans le recueil et dans l’appréciation des éléments 
de preuve, notamment grâce à une interaction adéquate entre 
les diverses autorités compétentes, faisant apparaître que 
l’établissement des faits effectué dans l’une des procédures 
a été repris dans l’autre;

— et, surtout, le point de savoir si la sanction imposée à 
l’issue de la procédure arrivée à son terme en premier a été 
prise en compte dans la procédure qui a pris fin en dernier, 
de manière à ne pas faire porter pour finir à l’intéressé un 
fardeau excessif, ce dernier risque étant moins susceptible de 
se présenter s’il existe un mécanisme compensatoire conçu 
pour assurer que le montant global de toutes les peines pro‑
noncées est proportionné.

l’article 4 du Protocole n° 7 consiste à prévoir, à un stade 
opportun, une procédure à un seul niveau permettant la 
réunion des branches parallèles du régime légal régissant 
l’activité en cause, de façon à satisfaire dans le cadre d’un 
seul et même processus aux différents impératifs poursuivis 
par la société dans sa réaction face à l’infraction. Toutefois, 
ainsi qu’il a été expliqué ci‑dessus (notamment aux para‑
graphes 111 et 117 à 120), l’article 4 du Protocole n° 7 n’exclut 
pas la conduite de procédures mixtes, même jusqu’à leur 
terme, pourvu que certaines conditions soient remplies. En 
particulier, pour convaincre la Cour de l’absence de répéti‑
tion de procès ou de peines (bis) proscrite par l’article 4 du 
Protocole n° 7, l’État défendeur doit établir de manière pro‑
bante que les procédures mixtes en question étaient unies par 
un “lien matériel et temporel suffisamment étroit”. Autrement 
dit, il doit être démontré que celles‑ci se combinaient de 
manière à être intégrées dans un tout cohérent. Cela signifie 
non seulement que les buts poursuivis et les moyens utilisés 
pour y parvenir doivent être en substance complémentaires 
et présenter un lien temporel, mais aussi que les éventuelles 
conséquences découlant d’une telle organisation du traite‑
ment juridique du comportement en question doivent être 
proportionnées et prévisibles pour le justiciable.

131. S’agissant des conditions à satisfaire pour que des 
procédures mixtes, administratives et pénales, puissent être 
regardées comme présentant un lien matériel et temporel 
suffisant et donc comme compatibles avec le critère de “bis” 
découlant de l’article 4 du Protocole n° 7, la Cour résume de 
la manière suivante les considérations pertinentes tirées de 
sa jurisprudence telle qu’examinée ci‑dessus.

132. Les éléments pertinents pour statuer sur l’existence 
d’un lien suffisamment étroit du point de vue matériel sont 
notamment les suivants:

— le point de savoir si les différentes procédures visent des 
buts complémentaires et concernent ainsi, non seulement in 
abstracto mais aussi in concreto, des aspects différents de 
l’acte préjudiciable à la société en cause;

— le point de savoir si la mixité des procédures en question 
est une conséquence prévisible, aussi bien en droit qu’en 
pratique, du même comportement réprimé (idem);

— le point de savoir si les procédures en question ont été 
conduites d’une manière qui évite autant que possible toute 
répétition dans le recueil et dans l’appréciation des éléments 
de preuve, notamment grâce à une interaction adéquate entre 
les diverses autorités compétentes, faisant apparaître que 
l’établissement des faits effectué dans l’une des procédures 
a été repris dans l’autre;

— et, surtout, le point de savoir si la sanction imposée à 
l’issue de la procédure arrivée à son terme en premier a été 
prise en compte dans la procédure qui a pris fin en dernier, 
de manière à ne pas faire porter pour finir à l’intéressé un 
fardeau excessif, ce dernier risque étant moins susceptible 
de se présenter s’il existe un mécanisme compensatoire 
conçu pour assurer que le montant global de toutes les peines 
prononcées est proportionné.
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133. […]

La mesure dans laquelle la procédure administrative pré‑
sente les caractéristiques d’une procédure pénale ordinaire 
est un élément important. Des procédures mixtes satisferont 
plus vraisemblablement aux critères de complémentarité et 
de cohérence si les sanctions imposables dans la procédure 
non formellement qualifiée de “pénale” sont spécifiques au 
comportement en question et ne font donc pas partie du 
“noyau dur du droit pénal” (pour reprendre les termes de 
l’arrêt Jussila précité). Si, à titre additionnel, cette procédure 
n’a pas de caractère véritablement infamant, il y a moins de 
chances qu’elle fasse peser une charge disproportionnée sur 
l’accusé. À l’inverse, plus la procédure administrative présente 
de caractéristiques infamantes la rapprochant dans une large 
mesure d’une procédure pénale ordinaire, plus les finalités 
sociales poursuivies par la punition du comportement fautif 
dans des procédures différentes risquent de se répéter (bis) 
au lieu de se compléter. L’issue des affaires mentionnées au 
paragraphe 129 ci‑dessus peut passer pour des illustrations 
de la concrétisation d’un tel risque.

134.  De plus, ainsi qu’il a déjà été dit implicitement ci‑
dessus, même lorsque le lien matériel est suffisamment 
solide, la condition du lien temporel demeure et doit être 
satisfaite. Il ne faut pas en conclure pour autant que les deux 
procédures doivent être menées simultanément du début à 
la fin. L’État doit avoir la faculté d’opter pour la conduite des 
procédures progressivement si ce procédé se justifie par un 
souci d’efficacité et de bonne administration de la justice, 
poursuit des finalités sociales différentes et ne cause pas un 
préjudice disproportionné à l’intéressé. Toutefois, ainsi qu’il 
a déjà été précisé, il doit toujours y avoir un lien temporel. Ce 
lien doit être suffisamment étroit pour que le justiciable ne soit 
pas en proie à l’incertitude et à des lenteurs, et pour que les 
procédures ne s’étalent pas trop dans le temps (voir, comme 
exemple de lacune de ce type, Kapetanios et autres, précité, 
§ 67), même dans l’hypothèse où le régime national pertinent 
prévoit un mécanisme “intégré” comportant un volet adminis‑
tratif et un volet pénal distincts. Plus le lien temporel est ténu, 
plus il faudra que l’État explique et justifie les lenteurs dont il 
pourrait être responsable dans la conduite des procédures.”11

De artikelen  148  en 230, junctis de artikelen 36/8 tot 
36/11 van de wet van 22 februari 1998, staan op zich niet in 
de weg aan de naleving van het beginsel “non bis in idem” 
zoals dat zonet omschreven is, maar het is zaak de proce‑
dures aldus te voeren dat die criteria in concreto nageleefd 
worden. De loutere omstandigheid, die aangevoerd wordt 
in de bespreking van artikel 148, dat het bedrag van de 
administratieve geldboete op grond van artikel 36/12  van 
dezelfde wet aangerekend dient te worden op het bedrag 
van de strafrechtelijke geldboete, volstaat op zich niet om te 
voldoen aan de vereisten van artikel 4 van Protocol nr. 7 zoals 
dat geïnterpreteerd wordt in de rechtspraak van het Europees 
Hof voor de Rechten van de Mens.

Teneinde de naleving van die laatste bepaling te waar‑
borgen, zou het beter zijn om het voorontwerp aan te vullen 

11 EHRM,  GK, 15  november  2016, A. en  B. v.  Noorwegen, 
§  §  130  tot  132  en 134; zie ook inz. EHRM 18  mei  2017, 
Johannesson e.a. v. IJsland, § 49.

133. […]

La mesure dans laquelle la procédure administrative pré‑
sente les caractéristiques d’une procédure pénale ordinaire 
est un élément important. Des procédures mixtes satisferont 
plus vraisemblablement aux critères de complémentarité et 
de cohérence si les sanctions imposables dans la procédure 
non formellement qualifiée de “pénale” sont spécifiques au 
comportement en question et ne font donc pas partie du 
“noyau dur du droit pénal” (pour reprendre les termes de l’arrêt 
Jussila précité). Si, à titre additionnel, cette procédure n’a pas 
de caractère véritablement infamant, il y a moins de chances 
qu’elle fasse peser une charge disproportionnée sur l’accusé. 
À l ’inverse, plus la procédure administrative présente de 
caractéristiques infamantes la rapprochant dans une large 
mesure d’une procédure pénale ordinaire, plus les finalités 
sociales poursuivies par la punition du comportement fautif 
dans des procédures différentes risquent de se répéter (bis) 
au lieu de se compléter. L’issue des affaires mentionnées au 
paragraphe 129 ci‑dessus peut passer pour des illustrations 
de la concrétisation d’un tel risque.

134.  De plus, ainsi qu’il a déjà été dit implicitement ci‑
dessus, même lorsque le lien matériel est suffisamment 
solide, la condition du lien temporel demeure et doit être 
satisfaite. Il ne faut pas en conclure pour autant que les deux 
procédures doivent être menées simultanément du début à 
la fin. L’État doit avoir la faculté d’opter pour la conduite des 
procédures progressivement si ce procédé se justifie par un 
souci d’efficacité et de bonne administration de la justice, 
poursuit des finalités sociales différentes et ne cause pas un 
préjudice disproportionné à l’intéressé. Toutefois, ainsi qu’il 
a déjà été précisé, il doit toujours y avoir un lien temporel. Ce 
lien doit être suffisamment étroit pour que le justiciable ne soit 
pas en proie à l’incertitude et à des lenteurs, et pour que les 
procédures ne s’étalent pas trop dans le temps (voir, comme 
exemple de lacune de ce type, Kapetanios et autres, précité, 
§ 67), même dans l’hypothèse où le régime national pertinent 
prévoit un mécanisme “intégré” comportant un volet adminis‑
tratif et un volet pénal distincts. Plus le lien temporel est ténu, 
plus il faudra que l’État explique et justifie les lenteurs dont il 
pourrait être responsable dans la conduite des procédures” 11.

Les articles  148  et  230, combinés aux articles  36/8  à 
36/11 de la loi du 22 février 1998, ne font pas obstacle, en 
eux‑mêmes, au respect du principe “non bis in idem” tel qu’il 
vient d’être circonscrit mais il importe que les procédures 
soient conduites de manière à respecter concrètement ces 
critères. La seule circonstance, invoquée par le commentaire 
de l’article 148, de l’obligation, déduite de l’article 36/12 de 
la même loi, d’imputer le montant de l’amende administrative 
sur celui de l’amende pénale ne suffit pas à satisfaire, en soi, 
aux exigences de l’article 4 du Protocole n° 7 tel qu’interprété 
par la jurisprudence de la Cour européenne des droits de 
l’homme.

Mieux vaudrait, afin de garantir le respect de cette der‑
nière disposition, compléter l’avant‑projet par un dispositif 

11 Cour eur.  D.H., Gde  Ch., arrêt A. et  B. c.  Norvège, 
15 novembre 2016, § § 130 à 132 et 134; voir aussi not. Cour 
eur. D.H. arrêt Johannesson e.a. c. Islande, 18 mai 2017, § 49.
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met een regeling ter organisatie van de integratie van beide 
procedures die eventueel gevoerd kunnen worden.

Het verdient hoe dan ook aanbeveling om in de memorie 
van toelichting uitleg te verschaffen over deze kwesties wat 
artikelen 148 en 230 van het voorontwerp betreft.

5. De voorgaande opmerkingen zouden eveneens gemaakt 
moeten worden bij Titel V van Boek III van het voorontwerp 
als die titel, ingevolge de opmerking aangaande die titel, 
aangevuld zou worden met strafrechtelijke strafbaarstellingen.

Artikel 149

Paragraaf 2 heeft betrekking op dezelfde inbreuk als para‑
graaf 1, 4°, maar voorziet daarvoor in andere straffen.

De bepaling moet op dat punt verduidelijkt worden.

Artikel 154

1. In paragraaf 2, tweede lid, dienen de woorden “vergun‑
ninghoudende of geregistreerde” als nutteloos weggelaten 
te worden.

2. Het derde lid van paragraaf 2, dat redundant is ten op‑
zichte van het tweede lid, moet weggelaten worden.

BOEK III

TITEL V

In tegenstelling tot het bepaalde in Titel V van Boek II en 
tot Titel IV van Boek IV, voorziet Titel V van Boek III niet in 
een strafrechtelijke strafbaarstelling

De stellers van het voorontwerp moeten dat verschil in 
behandeling kunnen verantwoorden, bij voorkeur in de me‑
morie van toelichting.

Artikel 188

Bij artikel 188 wordt onder andere artikel 70, § 2, van het 
voorontwerp “van overeenkomstige toepassing” verklaard 
terwijl bij diezelfde bepaling de ontworpen artikelen 59, § 1, en 
60 tot 64 “van overeenkomstige toepassing” verklaard worden. 
Werken met dergelijke verwijzingen naar verwijzingen en van 
overeenkomstige toepassing verklaringen vormen geen pas‑
sende wetgevingstechniek doordat daardoor onduidelijkheid 
omtrent de regel dreigt te ontstaan en de rechtszekerheid in 
het gedrang kan komen.

Artikel 189

Achteraan in de Franse tekst moet het woord “renvoie” 
toegevoegd worden.

organisant le caractère intégré des deux éventuelles procé‑
dures pouvant être menées.

L’exposé des motifs gagnerait en tout état de cause 
à fournir des explications sur ces questions au sujet des 
articles 148 et 230 de l’avant‑projet.

5. Les observations qui précèdent devraient être étendues 
au titre V du livre III de l’avant‑projet si, à la suite de l’obser‑
vation formulée au sujet de ce titre, il devait être complété par 
des incriminations pénales.

Article 149

Le paragraphe  2  vise la même infraction que le para‑
graphe 1er, 4°, mais en prévoyant des peines différentes.

La disposition sera clarifiée sur ce point.

Article 154

1. Au paragraphe 2, alinéa 2, les mots “agréés ou enregis‑
trés” sont inutiles et seront omis.

2. Le paragraphe  2, alinéa  3, est redondant avec l’ali‑
néa 2 et sera omis.

LIVRE III

TITRE V

Contrairement à ce qui est prévu au titre V du livre II et 
au titre IV du livre IV, le titre V du livre III ne prévoit aucune 
incrimination pénale

Les auteurs de l’avant‑projet doivent être en mesure de 
justifier cette différence de traitement, de préférence dans 
l’exposé des motifs.

Article 188

L’article  188  rend notamment applicable “par analogie” 
l’article 70, § 2, de l’avant‑projet, qui, lui‑même, rend appli‑
cables “par analogie” les articles 59, § 1er, et 60 à 64 en projet. 
Ces doubles renvois et application analogique ne constituent 
pas une technique légistique adéquate en ce qu’elle risque 
d’obscurcir la règle et de nuire à la sécurité juridique.

Article 189

Le mot “renvoie” sera ajouté à la fin du texte français.
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Artikel 190

In paragraaf 3 moet het woord “volledig” weggelaten wor‑
den, aangezien er geen verschil bestaat tussen verantwoor‑
delijk zijn en “volledig” verantwoordelijk zijn.

BOEK IV

TITEL II

HOOFDSTUK I

Afdeling III, Onderafdeling 8

De onderverdeling met het opschrift “Andere hybride werk‑
zaamheden” moet vernummerd worden tot 2) in plaats van 
1) en de onderverdeling “Verboden werkzaamheden” moet 
vernummerd worden tot 3) in plaats van 2).

Artikel 194

In paragraaf 1, vijfde lid, dient het nummer opgegeven te 
worden van de titel van het Wetboek van economisch recht 
waarnaar verwezen wordt en dient gepreciseerd te worden 
van welk boek van dat Wetboek die titel deel uitmaakt.

Artikel 198

Met betrekking tot het eerste lid is het de afdeling 
Wetgeving niet duidelijk waarom de leden van het wettelijk 
bestuursorgaan niet eveneens aansprakelijk zouden moeten 
worden gesteld in geval van schending van artikel 197, § 1, zelf.

Artikelen 200 en 203

Het ontworpen artikel 200, § 2, vijfde lid, lijkt in tegenspraak 
te zijn met het ontworpen artikel 203, § 1, 2°, wat de diensten 
in punt 6 van bijlage I.A betreft.

Die tegenstrijdigheid moet opgeheven worden.

Artikel 203

1. Ter wille van de duidelijkheid moet het eerste lid van 
paragraaf 3 geherformuleerd worden als volgt:

“Het gemiddeld bedrag aan uitstaand elektronisch geld dat 
gegenereerd wordt door de totale bedrijfswerkzaamheden 
van de beperkte instelling voor elektronisch geld is niet hoger 
dan 1 500 000 euro.”

2. In paragraaf  5  moeten de woorden “van de artike‑
len 202 en 203” vervangen worden door de woorden “van 
artikel 202 en van dit artikel”.

Article 190

Au paragraphe 3, le mot “entièrement” sera omis, dès lors 
qu’il n’y a pas de différence entre être responsable et être 
“entièrement” responsable.

LIVRE IV

TITRE II

CHAPITRE IER

section III, sous‑section 8

La subdivision intitulée “Autres activités hybrides” doit être 
numérotée 2) au lieu de 1) et la subdivision “Activités interdites” 
doit être numérotée 3) au lieu de 2).

Article 194

Au paragraphe 1er, alinéa 5, il convient d’indiquer le numéro 
du titre du Code de droit économique auquel il est renvoyé, et 
de préciser le livre de ce Code dont ce titre fait partie.

Article 198

La section de législation n’aperçoit pas pourquoi l’alinéa 1er 
ne devrait pas étendre la responsabilité des membres de 
l’organe légal d’administration à la violation de l’article 197, 
§ 1er, lui‑même.

Articles 200 et 203

Le paragraphe 2, alinéa 5, de l’article 200 en projet semble 
contredire l’article 203, § 1er, 2° en ce qui concerne les ser‑
vices visés au point 6 de l’annexe I.A.

Cette contradiction sera levée.

Article 203

1. Pour plus de clarté, le paragraphe 3, alinéa 1er, sera 
reformulé comme suit:

“La moyenne de monnaie électronique en circulation 
que génère l’ensemble des activités commerciales de l’éta‑
blissement de monnaie électronique limité ne dépasse pas 
1 500 000 euros”.

2. Au paragraphe 5, les mots “aux articles 202 et 203” 
seront remplacés par les mots “à l’article 202 et au présent 
article”.
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Artikel 215

Met het oog op de afstemming op het ontworpen artikel 
117 zou het laatste lid van paragraaf 1 een paragraaf 2 moe‑
ten worden.

Voor het overige wordt verwezen naar de opmerkingen die 
bij het ontworpen artikel 117 gemaakt zijn.

Artikel 222

In de inleidende zin zou aangegeven moeten worden op 
welke actoren de artikelen 129 tot 132 van overeenkomstige 
toepassing zijn.

Artikel 242

In de bepaling onder 1° dient de verwijzing naar artikel 2, 
74°, vervangen te worden door een verwijzing naar artikel 
2, 73°.

Artikel 243

Artikel 36/3, § 2, eerste lid, is laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 25 oktober 2016 “op het statuut van en het toezicht 
op beursvennootschappen en houdende diverse bepalingen”.

De tekst moet in die zin verbeterd worden.

Artikel 258

Bij de opheffing van de wet van 21 december 2009 “op 
het statuut van de betalingsinstellingen en van de instel‑
lingen voor elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf van 
betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit van uitgifte van 
elektronisch geld en de toegang tot betalingssystemen” dient 
melding gemaakt te worden van de wijzigingen die daarin 
aangebracht zijn en naderhand niet doelloos geworden zijn.12

Artikel 259

Ter wille van de duidelijkheid zou het beter zijn het eerste 
lid te stellen in de vorm van een machtiging aan de Koning om 
de beveiligingsmaatregelen bedoeld in de artikelen 48, § 2, 1° 
en 2°, 55, eerste lid, 3°, 57, § 2, en 98, § 3, 1° en 2°, van het 
voorontwerp in werking te doen treden. Dat zal de Koning, die 
aldus gemachtigd wordt, de mogelijkheid bieden om voor die 
bepalingen een uitdrukkelijke datum van inwerkingtreding vast 
te stellen die, overeenkomstig de bedoeling, zal samenval‑
len met de datum waarop een einde komt aan de termijn van 
“achttien maanden na de inwerkingtreding van de in artikel 
98 van de Richtlijn bedoelde technische reguleringsnormen”.

12 Beginselen van de wetgevingstechniek – Handleiding voor 
het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, www.
raadvst-consetat.be, tab “Wetgevingstechniek”, aanbeveling 138.

Article 215

Pour aligner sur l’article 117 en projet, le paragraphe 1er, 
dernier alinéa, devrait devenir un paragraphe 2.

Il est renvoyé pour le surplus aux observations formulées 
sur l’article 117 en projet.

Article 222

La phrase introductive devrait préciser à quels acteurs les 
articles 129 à 132 sont applicables par analogie.

Article 242

Au 1°, la référence à l’article 2, 74°, doit être remplacée par 
une référence à l’article 2, 73°.

Article 243

L’article 36/3, § 2, alinéa 1er, a été modifié pour la dernière 
fois par la loi du 25  octobre  2016  “relative au statut et au 
contrôle des sociétés de bourse et portant des dispositions 
diverses”.

Le texte sera corrigé en ce sens.

Article 258

La loi du 21 décembre 2009 “relative au statut des éta‑
blissements de paiement et des établissements de monnaie 
électronique, à l’accès à l’activité de prestataire de services 
de paiement, à l’activité d’émission de monnaie électronique 
et à l’accès aux systèmes de paiement” doit être abrogée en 
citant les modifications dont elle a fait l ’objet et qui ne sont 
pas ensuite devenues sans objet 12.

Article 259

Dans un souci de clarté, il serait préférable de rédiger l’ali‑
néa 1er sous la forme d’une habilitation au Roi à faire entrer 
en vigueur les mesures de sécurité visées aux articles 48, 
§ 2, 1° et 2°, 55, alinéa 1er, 3°, 57, § 2, et 98, § 3, 1° et 2°, 
de l’avant‑projet. Ceci permettra au Roi ainsi habilité à fixer 
une date expresse d’entrée en vigueur de ces dispositions 
qui, conformément à l ’intention, correspondra à celle de 
l’échéance des “dix‑huit mois après l’entrée en vigueur des 
normes techniques de réglementation visées à l’article 98 de 
la Directive”.

12 Principes de technique législative – Guide de rédaction des 
textes législatifs et réglementaires, www.raadvst-consetat.be, 
onglet “Technique législative”, recommandation n° 138.
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Het tweede lid moet dienovereenkomstig aangepast 
worden.

Bijlagen

Aangezien er geen bijlage II is moeten de bijlagen vernum‑
merd worden tot 1 en 2.13

Bijlage I.B

1. In punt 2 dienen de woorden “of voor rekening van de 
betaler en de begunstigde” en de woorden “, voor zover de 
agent niet in het bezit komt van de geldmiddelen” weggelaten 
te worden, aangezien dat geval niet bedoeld wordt in artikel 
3, b), van richtlijn 2015/2366.

2. Met betrekking tot punt 7 wordt de aandacht van de stel‑
lers van het voorontwerp gevestigd op het bestaan van het 
voorontwerp “houdende hervorming van het ondernemings‑
recht” waarbij bepaalde regels waarnaar in de nummers i) en 
ii) verwezen wordt, opgeheven worden, als dat voorontwerp 
aangenomen wordt.

De afdeling Wetgeving verwijst bovendien naar de opmer‑
kingen die ze gemaakt heeft met betrekking tot de formulering 
van in het Wetboek van economisch recht in te voegen bepa‑
lingen die vergelijkbaar zijn met die van punt 7.14

In dat punt 7 zou bovendien naar de postwissel verwezen 
moeten worden overeenkomstig artikel 3, g), vii), van richtlijn 
2015/2366.

3. In punt 12 zou overeenkomstig artikel 3, n), van richtlijn 
2015/2366  ook naar de aanverwante diensten verwezen 
moeten worden.

4. Punt 13, tweede lid, bevat materiële regels die niet thuis‑
horen in een bijlage waarin een opsomming wordt gegeven 
van transacties die niet als betalingsdiensten beschouwd 
worden.

Die regels moeten ingevoegd worden in een passender 
wettekst, waarschijnlijk in Boek  VII van het Wetboek van 
economisch recht.

Bovendien behoort niet verwezen te worden naar de artike‑
len 45, 48, 49 en 59 van richtlijn 2015/2366, maar naar de be‑
palingen van Belgisch recht waarbij die artikelen omgezet zijn.

13 Ibid., aanbeveling 172, b).
14 Advies 61.995/1/2/3, dat op 9  oktober  2017  verstrekt is over 

een voorontwerp van wet “houdende hervorming van het 
ondernemingsrecht”, inzonderheid de opmerking met betrekking 
tot artikel 62.

L’alinéa 2 sera adapté en conséquence.

Annexes

Dès lors qu’il n’y a pas d’annexe II, les annexes seront 
renumérotées 1 et 2 13.

Annexe I.B

1. Au point 2, les mots “ou pour le compte du payeur et 
du bénéficiaire pour autant que l’agent ne rentre pas en pos‑
session des fonds” seront omis dès lors que ce cas n’est pas 
prévu par l’article 3, b), de la directive n° 2015/2366.

2. Au sujet du point 7, l’attention des auteurs de l’avant‑pro‑
jet est attirée sur l’existence de l’avant‑projet “portant réforme 
du droit des entreprises” qui, s’il est adopté, abroge certaines 
des règles auxquelles il est fait référence dans les numéros i) 
et ii).

La section de législation renvoie en outre aux observa‑
tions qu’elle a faites quant à la formulation de dispositions 
similaires à celles du point 7 à insérer dans le Code de droit 
économique 14.

Ce point 7 devrait en outre viser le mandat postal confor‑
mément à l’article 3, g), vii), de la directive n° 2015/2366.

3. Le point 12 devrait aussi viser les services connexes, 
conformément à l’article 3, n), de la directive n° 2015/2366.

4. Le point 13, alinéa 2, contient des règles matérielles 
qui n’ont pas leur place dans une annexe reprenant une 
liste d’opérations qui ne sont pas considérées comme des 
services de paiement.

Ces règles seront insérées au sein d ’un texte légal 
plus adéquat, probablement le livre  VII du Code de droit 
économique.

Il y aura lieu en outre de renvoyer non pas aux articles 45, 
48, 49 et 59 de la directive n° 2015/2366 mais aux dispositions 
de droit belge assurant la transposition de ces articles.

13 Ibid., recommandation n° 172, b).
14 Avis n° 61.995/1/2/3 donné le 9 octobre 2017 sur un avant‑projet 

de loi “portant réforme du droit des entreprises”, notamment 
l ’article 62.
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SLOTOPMERKINGEN

1. De afdeling Wetgeving betwijfelt of bepaalde interne 
verwijzingen in de tekst van de ontworpen artikelen wel 
kloppen. In de bijzondere opmerkingen worden daarvan 
verscheidene voorbeelden gegeven. Aangezien in dit advies 
voorgesteld wordt om bepaalde artikelen op te heffen, dient 
de nummering bovendien herzien te worden en moeten alle 
verwijzingen nagekeken en aangepast worden.

2 In de Franse tekst van artikel 136, vierde lid, moet 
het woord “september” vervangen worden door het woord 
“septembre”.

 De griffier, De voorzitter,

 Béatrice DRAPIER Pierre VANDERNOOT

OBSERVATIONS FINALES

1. La section de législation doute de l’exactitude de cer‑
tains renvois internes figurant dans le texte des articles en 
projet. Les observations particulières en donnent plusieurs 
exemples. Par ailleurs, comme le présent avis propose la 
suppression de certains articles, la numérotation devra être 
revue et tous les renvois devront être vérifiés et adaptés.

2. Dans le texte français de l’article 136, alinéa 4, le mot 
“september” sera remplacé par le mot “septembre”.

 Le greffier, Le président,

 Béatrice DRAPIER Pierre VANDERNOOT
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WETSONTWERP

FILIP,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
onze groet.

Op voordracht van de minister van Economie en 
Consumenten en de minister van Financiën,

hebben Wij besloten en besluiten Wij:

De minister van Economie en Consumenten en de 
minister van Financiën zijn ermee belast in onze naam 
bij de Kamer van volksvertegenwoordigers het ontwerp 
van wet in te dienen waarvan de tekst hierna volgt:

BOEK I

DOEL – DEFINITIES – ALGEMENE BEPALINGEN

TITEL I

Algemene bepaling en doel

Artikel 1

§ 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 74 van de Grondwet.

§ 2. Deze wet regelt de oprichting en de werkzaam-
heden van en het toezicht op in België bedrijvige beta-
lingsinstellingen en instellingen voor elektronisch geld, 
evenals bepaalde verplichtingen die gelden voor de 
verschillende categorieën van betalingsdienstaanbie-
ders en de toegang tot betalingssystemen.

§ 3. De bepalingen van Boek  II van deze wet, die 
strekken tot omzetting van de bepalingen van de 
Titels I en II en van de artikelen 65 tot 67 en 95 tot 98 van 
Titel IV van Richtlijn (EU) 2015/2366, regelen de werk-
zaamheden van betalingsdienstaanbieders, het statuut 
van betalingsinstellingen en het toezicht op de naleving 
van de regels waaruit dit statuut bestaat.

Boek III van deze wet strekt met name tot omzetting 
van artikel 35 van Richtlijn (EU) 2015/2366 en regelt 
de toegang tot en de interoperabiliteit van betalings-
systemen in België en de scheiding tussen betaalkaart-
schema’s en verwerkingsentiteiten.

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

Roi des Belges,

À tous, présents et à venir,
salut.

Sur la proposition du ministre de l’Économie et des 
Consommateurs et du ministre des Finances,

nous avons arrêté et arrêtons:

Le ministre de l’Économie et des Consommateurs et 
le ministre des Finances sont chargés de présenter en 
notre nom à la Chambre des représentants le projet de 
loi dont la teneur suit:

LIVRE IER

OBJET – DÉFINITIONS – GÉNÉRALITÉS

TITRE IER

Disposition générale et objet

Article 1er

§  1er. La présente loi règle une matière visée à 
l’article 74 de la Constitution.

§ 2. La présente loi a pour objet de régler l’établisse-
ment, l’activité et le contrôle des établissements de paie-
ments et des établissements de monnaie électronique 
opérant en Belgique ainsi que certaines obligations 
incombant aux différentes catégories de prestataires 
de services de paiement et l’accès aux systèmes de 
paiement.

§ 3. Les dispositions du Livre  II de la présente loi 
assurent la transposition des dispositions des Titres Ier 
et II et des articles 65 à 67 et 95 à 98 du Titre IV de la 
Directive (UE) 2015/2366, en ce qu’elles règlent l’activité 
des prestataires de services de paiement, le statut des 
établissements de paiement ainsi que le contrôle du 
respect des règles qui forment ce statut.

Le  Livre  III de la présente loi assure notamment 
la transposition de l ’article  35  de la Directive (UE) 
2015/2366 et vise les règles applicables à l’accès aux 
systèmes de paiement en Belgique et à leur interopé-
rabilité, ainsi qu’à la séparation des schémas de carte 
de paiement et des entités de traitement.
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Boek IV van deze wet strekt tot omzetting van Richtlijn 
2009/110/EG.

Boek IV regelt bijgevolg de activiteit van uitgifte van 
elektronisch geld, het statuut van instellingen voor elek-
tronisch geld, evenals het toezicht op de naleving van 
de regels waaruit dit statuut bestaat.

Tot slot voorzien de bepalingen van Boek V, Titel II, 
Hoofdstuk II, Afdeling II met name in de gedeeltelijke 
omzetting van Richtlijn 2014/59/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 15 mei 2014 betreffende de 
totstandbrenging van een kader voor het herstel en de 
afwikkeling van kredietinstellingen en beleggingsonder-
nemingen en tot wijziging van Richtlijn 82/891/EEG van 
de Raad en de Richtlijnen 2001/24/EG, 2002/47/EG, 
2004/25/EG, 2005/56/EG, 2007/36/EG, 2011/35/EU, 
2012/30/EU en 2013/36/EU en de Verordeningen (EU) 
nr. 1093/2010 en (EU) nr. 648/2012, van het Europees 
Parlement en de Raad. Deze artikelen strekken er met 
name toe de artikelen 2, punten 48, 82 en 84, 4, lid 7, 
65, lid 2, 74, lid 2 en lid 3 en 86, lid 3 van de voornoemde 
richtlijn om te zetten.

TITEL II

Definities

Art. 2

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan 
onder:

1° “betalingsdienst”: de in Bijlage I.A bedoelde 
betalingsdiensten;

2° “uitvoering van een overschrijving”: een betalings-
dienst voor het crediteren van de betaalrekening van 
een begunstigde met een betalingstransactie of een 
reeks betalingstransacties van een betaalrekening van 
een betaler door de betalingsdienstaanbieder die de 
betaalrekening van de betaler beheert, op basis van 
een door de betaler gegeven instructie;

3° “acceptatie van betalingstransacties”: een door een 
betalingsdienstaanbieder aangeboden betalingsdienst 
waarbij met een begunstigde een overeenkomst wordt 
gesloten voor de acceptatie en de verwerking van be-
talingstransacties, waardoor een geldovermaking naar 
de begunstigde ontstaat;

4° “geldtransfer”: een betalingsdienst waarbij, zonder 
opening van betaalrekeningen op naam van de betaler of 
de begunstigde, van een betaler geldmiddelen worden 

Le Livre IV de la présente loi assure la transposition 
de la Directive 2009/110/CE.

À cet égard, le Livre IV règle l’activité d’émission de 
monnaie électronique, le statut des établissements de 
monnaie électronique, ainsi que le contrôle du respect 
des règles qui forment ce statut.

Enfin, les dispositions du Livre V, Titre II, Chapitre II, 
Section II ont notamment pour objet la transposition par-
tielle de la directive 2014/59/UE du Parlement européen 
et du Conseil du 15 mai 2014 établissant un cadre pour 
le redressement et la résolution des établissements de 
crédit et des entreprises d’investissement et modifiant 
la directive 82/891/CEE du Conseil ainsi que les direc-
tives du Parlement européen et du Conseil 2001/24/
CE, 2002/47/CE, 2004/25/CE, 2005/56/CE, 2007/36/
CE, 2011/35/UE, 2012/30/UE et 2013/36/UE et les 
règlements du Parlement européen et du Conseil (UE) 
n° 1093/2010  et (UE) n°  648/2012. Ces dispositions 
assurent en particulier la transposition des articles 2, 
points 48, 82 et 84, 4, paragraphe 7, 65, paragraphe 2, 
74, paragraphes 2 et 3 et 86, paragraphe 3 de la direc-
tive précitée.

TITRE II

Définitions

Art. 2

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’en-
tendre par:

1° “service de paiement”, les services de paiement 
qui sont visés à l’Annexe I.A;

2° “l’exécution de virement”, un service de paiement 
fourni par le prestataire de services de paiement qui 
détient le compte de paiement du payeur et consistant 
à créditer, sur la base d’une instruction du payeur, le 
compte de paiement d’un bénéficiaire par une opération 
ou une série d’opérations de paiement réalisées à partir 
du compte de paiement du payeur;

3° “acquisition d’opérations de paiement”, un service 
de paiement fourni par un prestataire de services de 
paiement convenant par contrat avec un bénéficiaire 
d’accepter et de traiter des opérations de paiement, de 
telle sorte que les fonds soient transférés au bénéficiaire;

4° “transmission de fonds”, un service de paiement 
pour lequel les fonds sont reçus de la part d’un payeur, 
sans création de comptes de paiement au nom du 
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ontvangen met als enig doel het daarmee overeenstem-
mende bedrag over te maken aan een begunstigde of 
aan een andere, voor rekening van de begunstigde 
handelende betalingsdienstaanbieder, en/of waarbij 
de geldmiddelen voor rekening van de begunstigde 
worden ontvangen en aan de begunstigde beschikbaar 
worden gesteld;

5° “betalingsinitiatie”: een dienst voor het initiëren van 
een betalingsopdracht, op verzoek van de betalings-
dienstgebruiker, om een betaalrekening te debiteren 
die door die gebruiker bij een andere betalingsdien-
staanbieder wordt aangehouden, en om een andere 
betaalrekening te crediteren;

6° “rekeninginformatiedienst”: een onlinedienst voor 
het verstrekken van geconsolideerde informatie over 
een of meer betaalrekeningen die de betalingsdienst-
gebruiker bij een andere betalingsdienstaanbieder of 
bij meer dan één betalingsdienstaanbieder aanhoudt;

7° “uitgifte van betaalinstrumenten”: een door een 
betalingsdienstaanbieder aangeboden betalingsdienst 
waarbij een overeenkomst wordt gesloten om aan een 
betaler een betaalinstrument voor het initiëren en het 
verwerken van de betalingstransacties van de betaler 
te verstrekken;

8° “betalingsinstelling”: een instelling als bedoeld in 
Boek II, Titel II;

9° “geregistreerde betalingsinstelling”: een betalings-
instelling als bedoeld in Boek II, Titel II, Hoofdstuk II;

10° “vergunninghoudende betalingsinstelling”: 
een betalingsinstelling als bedoeld in Boek II, Titel  II, 
Hoofdstuk I;

11° “betalingsdienstaanbieder”: de in artikel  5  be-
doelde instellingen, overheden en entiteiten;

12° “rekeninghoudende betalingsdienstaanbieder”: 
een betalingsdienstaanbieder die ten behoeve van een 
betalingsdienstgebruiker een betaalrekening aanbiedt 
en beheert;

13° “rekeninghoudende betalingsinstelling”: een beta-
lingsinstelling die ten behoeve van een betalingsdienst-
gebruiker een betaalrekening aanbiedt en beheert;

14° “betalingsinitiatiedienstaanbieder”: een betalings-
dienstaanbieder die de in Bijlage I.A, punt 7, bedoelde 
werkzaamheden uitoefent;

payeur ou du bénéficiaire, à la seule fin de transférer un 
montant correspondant vers un bénéficiaire ou un autre 
prestataire de services de paiement agissant pour le 
compte du bénéficiaire, et/ou pour lequel de tels fonds 
sont reçus pour le compte du bénéficiaire et mis à la 
disposition de celui-ci;

5° “initiation de paiement”, un service consistant à 
initier un ordre de paiement à la demande de l’utilisateur 
de services de paiement visant à débiter un compte de 
paiement détenu par cet utilisateur auprès d’un autre 
prestataire de services de paiement et à créditer un 
autre compte de paiement;

6° “service d’information sur les comptes”, un service 
en ligne consistant à fournir des informations consoli-
dées concernant un ou plusieurs comptes de paiement 
détenus par l’utilisateur de services de paiement soit 
auprès d’un autre prestataire de services de paiement, 
soit auprès de plus d’un prestataire de services de 
paiement;

7° “émission d’instruments de paiement”, un service 
de paiement fourni par un prestataire de services de 
paiement convenant par contrat de fournir au payeur 
un instrument de paiement en vue d’initier et de traiter 
les opérations de paiement du payeur;

8° “établissement de paiement”, un établissement 
visé au Livre II, Titre II;

9° “établissement de paiement enregistré”, un établis-
sement de paiement visé au Livre II, Titre II, Chapitre II;

10° “établissement de paiement agréé”, un établisse-
ment de paiement visé au Livre II, Titre II, Chapitre Ier;

11° “prestataire de services de paiement”, les établis-
sements, autorités et entités visés à l’article 5;

12° “prestataire de services de paiement gestionnaire 
du compte”, un prestataire de services de paiement qui 
fournit et gère un compte de paiement pour un utilisateur 
de services de paiement;

13° “établissement de paiement gestionnaire du 
compte”, un établissement de paiement qui fournit et 
gère un compte de paiement pour un utilisateur de 
services de paiement;

14° “prestataire de services d’initiation de paiement”, 
un prestataire de services de paiement exerçant des 
activités visées à l’Annexe I.A, point 7;
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15° “betalingsinstelling die betalingsinitiatiediensten 
aanbiedt”: een betalingsinstelling die de in Bijlage I.A, 
punt 7, bedoelde werkzaamheden uitoefent;

16°  “rekeninginformatiedienstaanbieder”: een be-
talingsdienstaanbieder die de in Bijlage  I.A, punt  8, 
bedoelde werkzaamheden uitoefent;

17° “betalingsinstelling die rekeningaggregatie-
diensten aanbiedt”: een betalingsinstelling die de in 
Bijlage I.A, punt 8, bedoelde werkzaamheden uitoefent;

18° “betaalrekening”: een op naam van een of meer 
betalingsdienstgebruikers aangehouden rekening 
die voor de uitvoering van betalingstransacties wordt 
gebruikt;

19° “betalingsdienstgebruiker”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die als betaler, begunstigde of beide van 
een betalingsdienst gebruikmaakt;

20° “betaler”: hetzij een natuurlijke of rechtspersoon 
die houder is van een betaalrekening en een betalings-
opdracht vanaf die betaalrekening toestaat, hetzij, bij 
ontbreken van een betaalrekening, een natuurlijke of 
rechtspersoon die een betalingsopdracht geeft;

21° “begunstigde”: een natuurlijke of rechtspersoon 
die de beoogde ontvanger is van de geldmiddelen 
waarop een betalingstransactie betrekking heeft;

22° “betalingstransactie”: een door of voor rekening 
van de betaler of door de begunstigde geïnitieerde han-
deling waarbij geldmiddelen worden gedeponeerd, over-
gemaakt of opgenomen, ongeacht of er onderliggende 
verplichtingen tussen de betaler en de begunstigde zijn;

23° “betalingstransactie op afstand”: een betalings-
transactie die via internet of met een voor communicatie 
op afstand bruikbaar apparaat wordt geïnitieerd;

24° “betalingsopdracht”: door een betaler of be-
gunstigde aan zijn betalingsdienstaanbieder gegeven 
instructie om een betalingstransactie uit te voeren;

25° “geldmiddelen”: bankbiljetten en muntstukken, 
giraal geld en elektronisch geld in de zin van de bepa-
ling onder 77°;

26° “betaalinstrument ”: gepersonaliseerd(e) 
instrument(en) en/of geheel van procedures, over-
eengekomen tussen de betalingsdienstgebruiker en 

15° “établissement de paiement initiateur de paie-
ment”, un établissement de paiement qui exerce des 
activités visées à l’Annexe I.A, point 7;

16° “prestataire de services d’information sur les 
comptes”, un prestataire de services de paiement exer-
çant des activités visées à l’Annexe I.A, point 8;

17° “établissement de paiement agrégateur de 
comptes”, un établissement de paiement qui exerce des 
activités visées à l’Annexe I.A, point 8;

18° “compte de paiement”, un compte qui est détenu 
au nom d’un ou de plusieurs utilisateurs de services 
de paiement et qui est utilisé aux fins de l’exécution 
d’opérations de paiement;

19° “utilisateur de services de paiement”, une per-
sonne physique ou morale qui utilise un service de 
paiement en qualité de payeur ou de bénéficiaire, ou 
des deux;

20° “payeur”, une personne physique ou morale qui 
est titulaire d’un compte de paiement et autorise un 
ordre de paiement à partir de ce compte de paiement, 
ou, en l’absence de compte de paiement, une personne 
physique ou morale qui donne un ordre de paiement;

21° “bénéficiaire”, une personne physique ou morale 
qui est le destinataire prévu de fonds ayant fait l’objet 
d’une opération de paiement;

22° “opération de paiement”, une action, initiée par 
le payeur ou pour son compte ou par le bénéficiaire, 
consistant à verser, transférer ou retirer des fonds, 
indépendamment de toute obligation sous-jacente entre 
le payeur et le bénéficiaire;

23° “opération de paiement à distance”, une opération 
de paiement initiée par l’’intermédiaire de l’internet ou 
au moyen d’un dispositif pouvant être utilisé pour la 
communication à distance;

24° “ordre de paiement”, une instruction d’un payeur 
ou d’un bénéficiaire à son prestataire de services de 
paiement demandant l’exécution d’une opération de 
paiement;

25° “fonds”, les billets de banque et les pièces, la 
monnaie scripturale et la monnaie électronique au sens 
du 77°;

26° “instrument de paiement”, tout dispositif person-
nalisé et/ou ensemble de procédures convenu entre 
l’utilisateur de services de paiement et le prestataire de 
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de betalingsdienstaanbieder, waarvan de betalings-
dienstgebruiker gebruikmaakt voor het initiëren van een 
betalingsopdracht;

27° “derde land”: een staat die geen partij is bij de 
Overeenkomst betreffende de Europese Economische 
Ruimte;

28° “lidstaat”: een staat die partij is bij de Overeenkomst 
betreffende de Europese Economische Ruimte;

29° “lidstaat van herkomst”: de lidstaat waar aan een 
betalingsinstelling een vergunning is verleend;

30° “lidstaat van ontvangst”: andere lidstaat dan de 
lidstaat van herkomst, waar een betalingsinstelling een 
bijkantoor of agenten heeft, dan wel diensten verricht;

31° “betalingssysteem”: systeem voor de overma-
king van geldmiddelen met formele en gestandaar-
diseerde regelingen en gemeenschappelijke regels 
voor de verwerking, verrekening en/of afwikkeling van 
betalingstransacties;

32° “retailbetalingssysteem”: een betalingssysteem 
dat hoofdzakelijk bedoeld is voor de verwerking, verre-
kening of afwikkeling van overschrijvingen of domicilië-
ringen die in het algemeen zijn gebundeld met het oog 
op het versturen ervan en voornamelijk kleine bedragen 
betreffen en een lage prioriteit hebben, en dat geen 
betalingssysteem voor grote bedragen is;

33° “bijkantoor”: een bedrijfsvestiging die niet het 
hoofdkantoor is en die een onderdeel zonder rechtsper-
soonlijkheid vormt van een betalingsinstelling en recht-
streeks alle of bepaalde handelingen verricht die eigen 
zijn aan de werkzaamheden van een betalingsinstelling; 
alle in eenzelfde lidstaat gelegen bedrijfsvestigingen van 
een betalingsinstelling met hoofdkantoor in een andere 
lidstaat worden samen als één bijkantoor beschouwd;

34° “agent”: een natuurlijke of rechtspersoon die bij 
het aanbieden van betalingsdiensten voor rekening van 
een betalingsinstelling optreedt;

35° “nauwe banden”:

a) een situatie waarin een deelnemingsverhouding 
bestaat, of

b) een situatie waarin ondernemingen verbonden 
ondernemingen zijn, of

services de paiement et auquel l’utilisateur de services 
de paiement a recours pour initier un ordre de paiement;

27° “pays tiers”, un État qui n’est pas partie à l’Accord 
sur l’Espace économique européen;

28° “État membre”, un État partie à l ’Accord sur 
l’Espace économique européen;

29° “État membre d’origine”, l ’État membre dans 
lequel un agrément est octroyé à un établissement de 
paiement;

30° “État membre d’accueil”, l’État membre autre que 
l’État membre d’origine, dans lequel un établissement 
de paiement a une succursale ou des agents, ou fournit 
des services;

31° “système de paiement”, un système permettant de 
transférer des fonds régi par des procédures formelles 
standardisées et des règles communes pour le traite-
ment, la compensation et/ou le règlement d’opérations 
de paiement;

32° “système de paiement de détail”, un système 
de paiement qui n’est pas un système de paiement 
de montant élevé dont la finalité principale consiste 
à traiter, compenser ou régler des virements ou des 
domiciliations principalement d’un faible montant et 
peu urgents qui sont généralement regroupés en vue 
de leur transmission;

33° “succursale”, un siège d’exploitation autre que 
l’administration centrale qui constitue une partie d’un 
établissement de paiement, qui n’a pas de personnalité 
juridique, et qui effectue directement, en tout ou en par-
tie, les opérations inhérentes à l’activité d’établissement 
de paiement; tous les sièges d’exploitation créés dans le 
même État membre par un établissement de paiement 
ayant son administration centrale dans un autre État 
membre sont considérés comme une seule succursale;

34° “agent”, une personne physique ou morale qui 
agit pour le compte d’un établissement de paiement 
pour la fourniture des services de paiement;

35° “liens étroits”:

a) une situation dans laquelle il existe un lien de 
participation, ou

b) une situation dans laquelle des entreprises sont 
des entreprises liées, ou
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c) een band van dezelfde aard als bedoeld in a) en 
b) hierboven tussen een natuurlijke persoon en een 
rechtspersoon;

36° “uitbesteding”: een overeenkomst van om het 
even welke vorm tussen een betalingsinstelling en een 
dienstverlener op grond waarvan deze dienstverlener 
een proces, een dienst of een activiteit verricht die an-
ders door de betalingsinstelling zelf zou worden verricht;

37° “een gereglementeerde onderneming”: een on-
derneming met het statuut van:

— kredietinstelling in de zin van artikel 1, § 3 van de 
bankwet;

— verzekerings- of herverzekeringsonderneling in 
de zin van artikel 5 van de wet van 13 maart 2016 op 
het statuut van en het toezicht op de verzekerings- of 
herverzekeringsondernemingen;

— beleggingsonderneming in de zin van artikel 3, 
§ 1 van de wet van 25 oktober 2016 betreffende de toe-
gang tot het beleggingsdienstenbedrijf en betreffende 
het statuut van en het toezicht op de vennootschappen 
voor vermogensbeheer en beleggingsadvies;

— beheervennootschap van instellingen voor collec-
tieve belegging in de zin van artikel 3, 12° van de wet                                                                    
van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor 
collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden 
van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor beleg-
ging in schuldvorderingen;

— beheerder van alternatieve instellingen voor col-
lectieve belegging in de zin van artikel 3, 13° van de wet 
van 19 april 2014 betreffende de alternatieve instellingen 
voor collectieve belegging en hun beheerders; en

— elke andere onderneming opgericht naar bui-
tenlands recht die, indien ze haar zetel in België zou 
hebben, een vergunning zou moeten verkrijgen voor de 
uitoefening van het bedrijf van beleggingsonderneming;

38°  “elektronischecommunicatienetwerk”: een net-
werk als gedefinieerd in artikel 2, onder a), van Richtlijn 
2002/21/EG van het Europees Parlement en de Raad 
van 7 maart 2002  inzake een gemeenschappelijk re-
gelgevingskader voor elektronische-communicatienet-
werken en -diensten;

39° “elektronischecommunicatiedienst”: een dienst 
als gedefinieerd in artikel  2, onder  c), van Richtlijn 
2002/21/EG;

c) une relation de même nature que sous les a) et 
b) ci-dessus entre une personne physique et une per-
sonne morale;

36° “externalisation”, tout accord, quelle que soit sa 
forme, entre un établissement de paiement et un pres-
tataire de services en vertu duquel ce prestataire prend 
en charge un processus, un service ou une activité qui 
aurait autrement été pris en charge par l’établissement 
de paiement lui-même;

37° “une entreprise réglementée”, une entreprise 
ayant le statut:

— d’établissement de crédit au sens de l’article 1er, 
§ 3 de la loi bancaire;

— d’entreprise d’assurance ou de réassurance au 
sens de l’article 5 de la loi du 13 mars 2016 relative au 
statut et au contrôle des entreprises d’assurance ou 
de réassurance;

— d’entreprise d’investissement au sens de l’article 
3, § 1er de la loi du 25 octobre 2016 relative à l’accès 
à l’activité de prestation de services d’investissement 
et au statut et au contrôle des sociétés de gestion de 
portefeuille et de conseil en investissement;

— de société de gestion d’organismes de place-
ment collectif au sens de l’article 3, 12° de la loi du 
3 août 2012 relative aux organismes de placement col-
lectif répondant aux conditions de la directive 2009/65/
CE et aux organismes de placement en créances;

— de gestionnaire d ’organismes de placement 
collectif alternatifs au sens de l’article 3, 13° de la loi 
du 19 avril 2014 relative aux organismes de placement 
collectif alternatifs et à leurs gestionnaires; et

— toute autre entreprise constituée selon un droit 
étranger qui, si elle avait son siège social en Belgique, 
serait tenue d’obtenir un agrément pour exercer l’activité 
d’entreprise d’investissement;

38° “réseau de communications électroniques”, un 
réseau au sens de l’article 2, point a), de la directive 
2002/21/CE du Parlement européen et du Conseil du 
7 mars 2002  relative à un cadre réglementaire com-
mun pour les réseaux et services de communications 
électroniques;

39° “service de communications électroniques”, un 
service au sens de l’article 2, point c), de la directive 
2002/21/CE;
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40° “digitale inhoud”: in digitale vorm geproduceerde 
en geleverde goederen of diensten die uitsluitend bin-
nen een technisch apparaat kunnen worden gebruikt 
of verbruikt, en waarbij op geen enkele wijze fysieke 
goederen of diensten worden gebruikt of verbruikt;

41° “eigen vermogen”: vermogen als gedefinieerd 
in artikel  4, lid  1, punt  118, van Verordening (EU) 
nr. 575/2013, met dien verstande dat ten minste 75 % 
van het tier 1-kapitaal bestaat uit tier 1-kernkapitaal als 
bedoeld in artikel  50  van die verordening en het tier 
2-kapitaal ten hoogste een derde van het tier 1-kapitaal 
uitmaakt;

42° “groep”: een groep van ondernemingen die onder-
ling verbonden zijn door een betrekking als bedoeld in 
artikel 22, leden 1, 2 of 7 van Richtlijn 2013/34/EU, of 
ondernemingen als bedoeld in de artikelen 4, 5, 6 en 
7 van Gedelegeerde Verordening (EU) nr. 241/2014 van 
de Commissie (1), die met elkaar verbonden zijn door 
een betrekking als bedoeld in artikel 10, lid 1, of in arti-
kel 113, lid 6 of lid 7, van Verordening (EU) nr. 575/2013;

43° “gekwalificeerde deelneming”: een gekwalifi-
ceerde deelneming als gedefinieerd in artikel  3, 28°, 
van de bankwet;

44° “authenticatie”: een procedure waarmee een 
betalingsdienstaanbieder de identiteit van een beta-
lingsdienstgebruiker dan wel de validiteit van het gebruik 
van een specifiek betaalinstrument kan verifiëren, het 
gebruik van de persoonlijke beveiligingsgegevens van 
de gebruiker inbegrepen;

45° “sterke cliëntauthenticatie”: authenticatie met ge-
bruikmaking van twee of meer factoren die worden aan-
gemerkt als kennis (iets wat alleen de gebruiker weet), 
bezit (iets wat alleen de gebruiker heeft) en inherente 
eigenschap (iets wat de gebruiker is) en die onderling 
onafhankelijk zijn, in die zin dat compromittering van één 
ervan geen afbreuk doet aan de betrouwbaarheid van de 
andere en die zodanig is opgezet dat de vertrouwelijk-
heid van de authenticatiegegevens wordt beschermd;

46° “gevoelige betalingsgegevens”: gegevens 
waarmee fraude kan worden gepleegd, waaronder 
persoonlijke beveiligingsgegevens. Voor de activiteiten 
van betalingsinitiatiedienstaanbieders en rekening-
informatiedienstaanbieders vormen de naam van de 
rekeninghouder en het rekeningnummer geen gevoelige 
betalingsgegevens;

47° “techniek voor communicatie op afstand”: mid-
del dat, zonder dat de betalingsdienstaanbieder en de 

40° “contenu numérique”, des biens ou des services 
produits et fournis sous forme numérique, dont l’utili-
sation ou la consommation est limitée à un dispositif 
technique et ne prévoyant en aucune façon l’utilisation 
ou la consommation de biens et de services physiques;

41° “fonds propres”, les fonds au sens de l ’ar-
ticle 4, paragraphe 1er, point 118), du Règlement (UE) 
n°  575/2013, les fonds propres de catégorie  1  étant 
constitués à 75 % minimum de fonds propres de base 
de catégorie 1 visés à l’article 50 dudit règlement et les 
fonds propres de catégorie 2 représentant au maximum 
un tiers des fonds propres de catégorie 1;

42° “groupe”, un groupe d’entreprises qui sont liées 
entre elles par une relation au sens de l ’article 22, 
paragraphes 1, 2 ou 7, de la directive 2013/34/UE ou 
d’établissements au sens des articles 4, 5, 6 et 7 du 
règlement délégué (UE) n° 241/2014 de la Commission 
qui sont liés entre eux par une relation au sens de 
l’article  10, paragraphe  1er, ou de l’article  113, para-
graphe 6 ou 7, du Règlement (UE) n° 575/2013;

43° “participation qualifiée”, une participation qualifiée 
au sens de l’article 3, 28° de la loi bancaire;

44° “authentification”, une procédure permettant au 
prestataire de services de paiement de vérifier l’identité 
d’un utilisateur de services de paiement ou la validité 
de l’utilisation d’un instrument de paiement spécifique, 
y compris l’utilisation des données de sécurité person-
nalisées de l’utilisateur;

45° “authentification forte du client”, une authen-
tification reposant sur l ’utilisation de deux éléments 
ou plus appartenant aux catégories “connaissance” 
(quelque chose que seul l’utilisateur connaît), “posses-
sion” (quelque chose que seul l ’utilisateur possède) 
et “inhérence” (quelque chose que l’utilisateur est) et 
indépendants en ce sens que la compromission de l’un 
ne remet pas en question la fiabilité des autres, et qui 
est conçue de manière à protéger la confidentialité des 
données d’authentification;

46° “données de paiement sensibles”, des données, 
y compris les données de sécurité personnalisées, qui 
sont susceptibles d’être utilisées pour commettre une 
fraude. En ce qui concerne les activités des prestataires 
de services d’initiation de paiement et des prestataires 
de services d’information sur les comptes, le nom du 
titulaire du compte et le numéro de compte ne consti-
tuent pas des données de paiement sensibles;

47° “moyen de communication à distance”, toute 
méthode qui peut être utilisée pour conclure un contrat 
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betalingsdienstgebruiker gelijktijdig fysiek aanwezig 
zijn, kan worden gebruikt voor de sluiting van een 
betalingsdienstovereenkomst;

48° “strategische beslissing”: een beslissing die een 
zeker belang heeft en daardoor een globalere impact 
kan hebben op de instelling, in de mate dat zij gevolgen 
heeft voor verschillende functies van de instelling, en 
die betrekking heeft op elke investering, desinvestering, 
deelneming of strategische samenwerkingsrelatie van 
de instelling, met name een beslissing tot aankoop of 
oprichting van een andere instelling, tot oprichting van 
een joint venture, tot vestiging in een andere staat, tot 
het sluiten van een samenwerkingsovereenkomst, tot 
het inbrengen of het kopen van een bedrijfstak, tot het 
aangaan van een fusie of een splitsing. Bij reglement 
vastgesteld met toepassing van artikel 12bis, § 2, van 
de wet van 22 februari 1998 kan de Bank nader bepa-
len welke beslissingen als strategisch moeten worden 
beschouwd in de zin van deze bepaling, met name 
rekening houdend met het risicoprofiel en de aard van 
de werkzaamheden van de instellingen. Zij maakt dat 
reglement openbaar;

49° “persoonlijke beveiligingsgegevens”: voor doel-
einden van authenticatie door de betalingsdienstaan-
bieder aan een betalingsdienstgebruiker verstrekte 
gepersonaliseerde gegevens;

50° “onafhankelijke controlefunctie”: de compliance-
functie, de risicobeheerfunctie of de interneauditfunctie 
als respectievelijk bedoeld in artikel 21, § 1, 5°, 6° en 7°, 
en in artikel 176, § 1;

51° “exploitant”: entiteit of entiteiten die wettelijk aan-
sprakelijk is of zijn voor de werking van een systeem;

52°  “domiciliëring”: een betalingsdienst voor het 
debiteren van de betaalrekening van een betaler, waar-
bij een betalingstransactie wordt geïnitieerd door de 
begunstigde op basis van een door de betaler aan de 
begunstigde, aan de betalingsdienstaanbieder van de 
begunstigde, dan wel aan de betalingsdienstaanbieder 
van de betaler verleende instemming;

53°  “de Autoriteit voor Financiële Diensten en 
Markten”: de instelling bedoeld in artikel 44 van de wet 
van 2 augustus 2002, hierna “de FSMA” genoemd;

54° “de Bank”: de Nationale Bank van België, als 
bedoeld in de wet van 22 februari 1998;

55° “Richtlijn 2009/110/EG”: Richtlijn 2009/110/
EG van het Europees Parlement en de Raad van 
16  september  2009  betreffende de toegang tot, de 

de services de paiement sans la présence physique 
simultanée du prestataire de services de paiement et 
de l’utilisateur de services de paiement;

48° “décision stratégique”, une décision, dès lors 
qu’elle est d’une certaine importance et dès lors sus-
ceptible d’avoir un impact plus global sur l’établissement 
dans la mesure où différentes fonctions de l’établisse-
ment seraient touchées ou remises en question à la suite 
de pareille décision, qui concerne tout investissement, 
désinvestissement, participation ou relation de coopé-
ration stratégique de l’établissement, notamment, une 
décision d’acquisition ou de constitution d’un autre 
établissement, de constitution d’une joint venture, d’éta-
blissement dans un autre État, de conclusion d’accords 
de coopération, d’apport ou d’acquisition d’une branche 
d’activité, de fusion ou de scission. La Banque, par voie 
de règlement pris en application de l’article 12bis, § 2 de 
la loi du 22 février 1998, peut préciser les décisions qui 
sont à considérer comme stratégiques au sens de la 
présente disposition en tenant notamment compte du 
profil de risque et de la nature des activités des établis-
sements. Elle publie ce règlement;

49° “données de sécurité personnalisées”, des don-
nées personnalisées fournies à un utilisateur de services 
de paiement par le prestataire de services de paiement 
à des fins d’authentification;

50° “fonction de contrôle indépendante”, la fonction 
de conformité (compliance), la fonction de gestion 
des risques ou la fonction d ’audit interne, visées 
respectivement à l’article  21, §  1er, 5°, 6° et 7°, et à 
l’article 176, § 1er;

51° “opérateur”, l’entité ou les entités juridiquement 
responsables de l’exploitation d’un système;

52° “domiciliation”, un service de paiement visant à 
débiter le compte de paiement d’un payeur, lorsqu’une 
opération de paiement est initiée par le bénéficiaire 
sur la base du consentement donné par le payeur au 
bénéficiaire, au prestataire de services de paiement 
du bénéficiaire ou au propre prestataire de services de 
paiement du payeur;

53° “l’Autorité des services et marchés financiers”, 
l’organisme visé à l’article 44 de la loi du 2 août 2002, 
ci-après désignée “la FSMA”;

54° “la Banque”, la Banque nationale de Belgique, 
visée dans la loi du 22 février 1998;

55° “Directive 2009/110/CE”, la Directive 2009/110/
CE du Parlement européen et du Conseil du 
16 septembre 2009 concernant l’accès à l’activité des 
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uitoefening van en het prudentieel toezicht op de werk-
zaamheden van instellingen voor elektronisch geld, tot 
wijziging van de Richtlijnen 2005/60/EG en 2006/48/EG 
en tot intrekking van Richtlijn 2000/46/EG;

56° “Richtlijn 2013/36/EU”: Richtlijn 2013/36/EU van 
het Europees Parlement en de Raad van 26 juni 2013 be-
treffende toegang tot het bedrijf van kredietinstellingen 
en het prudentieel toezicht op kredietinstellingen en 
beleggingsondernemingen, tot wijziging van Richtlijn 
2002/87/EG en tot intrekking van de Richtlijnen 2006/48/
EG en 2006/49/EG;

57° “Verordening (EU) nr.  575/2013”: Verordening 
(EU) nr. 575/2013 van het Europees Parlement en de 
Raad van 26 juni 2013 betreffende prudentiële vereisten 
voor kredietinstellingen en beleggingsondernemingen 
en tot wijziging van Verordening (EU) nr. 648/2012;

58° “Richtli jn (EU) 2015/849”: Richtli jn (EU) 
2015/849  van het Europees Parlement en de Raad 
van 20 mei 2015 inzake de voorkoming van het gebruik 
van het financiële stelsel voor het witwassen van geld 
of terrorismefinanciering, tot wijziging van Verordening 
(EU) nr. 648/2012 van het Europees Parlement en de 
Raad en tot intrekking van Richtlijn 2005/60/EG van het 
Europees Parlement en de Raad en Richtlijn 2006/70/
EG van de Commissie;

59° “Richtlijn (EU) 2015/2366”: Richtlijn (EU) 
2015/2366  van het Europees Parlement en de Raad 
van 25  november  2015  betreffende betalingsdien-
sten in de interne markt, houdende wijziging van de 
Richtlijnen 2002/65/EG, 2009/110/EG en 2013/36/EU en 
Verordening (EU) nr. 1093/2010 en houdende intrekking 
van Richtlijn 2007/64/EG;

60° “uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 
2015/2366”: het geheel van uitvoeringsmaatregelen 
genomen ter uitvoering van Richtlijn (EU) 2015/2366;

61° “Verordening (EU) nr. 648/2012”: Verordening 
(EU) nr. 648/2012 van het Europees Parlement en de 
Raad van 4 juli 2012 betreffende otc-derivaten, centrale 
tegenpartijen en transactieregisters;

62° “Verordening (EU) nr.  260/2012”: Verordening 
(EU) nr. 260/2012 van het Europees Parlement en de 
Raad van 14 maart 2012 tot vaststelling van technische 
en bedrijfsmatige vereisten voor overschrijvingen en 
automatische afschrijvingen in euro en tot wijziging van 
Verordening (EG) nr. 924/2009;

63° “GTM-verordening”:  Verordening (EU) 
nr. 1024/2013 van de Raad van 15 oktober 2013 waarbij 

établissements de monnaie électronique et son exercice 
ainsi que la surveillance prudentielle de ces établisse-
ments, modifiant les Directives 2005/60/CE et 2006/48/
CE et abrogeant la directive 2000/46/CE;

56° “Directive 2013/36/UE”, la Directive 2013/36/
UE du Parlement européen et du Conseil du 
26 juin 2013 concernant l’accès à l’activité des établis-
sements de crédit et la surveillance prudentielle des 
établissements de crédit et des entreprises d’investis-
sement, modifiant la directive 2002/87/CE et abrogeant 
les directives 2006/48/CE et 2006/49/CE;

57° “Règlement (UE) n°  575/2013”, le Règlement 
(UE) n° 575/2013 du Parlement européen et du Conseil 
du 26 juin 2013 concernant les exigences prudentielles 
applicables aux établissements de crédit et aux entre-
prises d’investissement et modifiant le règlement (UE) 
n° 648/2012;

58° “Directive (UE) 2015/849”, la Directive (UE) 
2015/849  du Parlement européen et du Conseil du 
20 mai 2015 relative à la prévention de l’utilisation du 
système financier aux fins du blanchiment de capitaux 
ou du financement du terrorisme, modifiant le règlement 
(UE) no 648/2012 du Parlement européen et du Conseil 
et abrogeant la directive 2005/60/CE du Parlement 
européen et du Conseil et la directive 2006/70/CE de 
la Commission;

5 9 °  “ D i r e c t i v e  ( U E )  2 0 1 5 / 2 3 6 6 ” ,  l a 
Directive  (UE)  2015/2366  du Parlement européen et 
du Conseil du 25 novembre 2015 concernant les ser-
vices de paiement dans le marché intérieur, modifiant 
les directives 2002/65/CE, 2009/110/CE et 2013/36/
UE et le règlement (UE) n° 1093/2010, et abrogeant la 
directive 2007/64/CE;

60° “mesures d ’exécution de la Directive (UE) 
2015/2366”, l’ensemble des mesures d’exécution prises 
en exécution de la Directive (UE) 2015/2366;

61° “Règlement (UE) n° 648/2012”, le règlement (UE) 
n° 648/2012 du Parlement européen et du Conseil du 
4 juillet 2012 sur les produits dérivés de gré à gré, les 
contreparties centrales et les référentiels centraux;

62° “Règlement (UE) n° 260/2012”, le Règlement (UE) 
n° 260/2012 du Parlement européen et du Conseil du 
14 mars 2012 établissant des exigences techniques et 
commerciales pour les virements et les prélèvements 
en euros et modifiant le règlement (CE) n° 924/2009;

63° “Règlement MSU”, le Règlement (UE) 
n° 1024/2013 du Conseil du 15 octobre 2013 confiant 
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aan de Europese Centrale Bank specifieke taken wor-
den opgedragen betreffende het beleid op het gebied 
van het prudentieel toezicht op kredietinstellingen;

64° “Verordening (EU) nr. 2015/751”: Verordening (EU) 
nr. 2015/751 van het Europees Parlement en de Raad 
van 29 april 2015 betreffende afwikkelingsvergoedingen 
voor op kaarten gebaseerde betalingstransacties;

65° “Verordening (EU) 2015/847: Verordening (EU) 
2015/847 van het Europees Parlement en de Raad van 
20 mei 2015 betreffende bij geldovermakingen te voe-
gen informatie en tot intrekking van Verordening (EG) 
nr. 1781/2006;

66° “de wet van 22  februari  1998”: de wet van 
22 februari 1998 tot vaststelling van het organiek statuut 
van de Nationale Bank van België;

67° “de wet van 16  juni  2006”: de wet van 
16  juni  2006  op de openbare aanbieding van beleg-
gingsinstrumenten en de toelating van beleggingsinstru-
menten tot de verhandeling op een gereglementeerde 
markt;

68° “de wet van 21  december  2009”: de wet van 
21 december 2009 op het statuut van de betalingsinstel-
lingen en van de instellingen voor elektronisch geld, de 
toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en 
tot de activiteit van uitgifte van elektronisch geld en de 
toegang tot betalingssystemen;

69° “de bankwet”: de wet van 25 april 2014 op het 
statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en 
beursvennootschappen;

70° “de wet van 18  september  2017”: de wet van 
18 september 2017 tot voorkoming van het witwassen 
van geld en de financiering van terrorisme en tot beper-
king van het gebruik van contanten, en de uitvoerings-
maatregelen ervan;

71° “de wet van 2 mei 2007”: de wet van 2 mei 2007 op 
de openbaarmaking van belangrijke deelnemingen in 
emittenten waarvan aandelen zijn toegelaten tot de 
verhandeling op een gereglementeerde markt en hou-
dende diverse bepalingen;

72° “de wet van 25  oktober  2016”: de wet van 
25 oktober 2016 betreffende de toegang tot het beleg-
gingsdienstenbedrijf en betreffende het statuut van en 
het toezicht op de vennootschappen voor vermogens-
beheer en beleggingsadvies;

73° “instelling voor elektronisch geld”: een instelling 
als bedoeld in Boek IV, Titels II en III;

à la Banque centrale européenne des missions spéci-
fiques ayant trait aux politiques en matière de contrôle 
prudentiel des établissements de crédit;

64° “Règlement (UE) n° 2015/751”, Règlement (UE) 
n° 2015/751 du Parlement européen et du Conseil du 
29 avril 2015 relatif aux commissions d’interchange pour 
les opérations de paiement liées à une carte;

65° “Règlement (UE) 2015/847”, le Règlement (UE) 
2015/847  du Parlement européen et du Conseil du 
20  mai  2015  sur les informations accompagnant les 
transferts de fonds et abrogeant le règlement (CE) 
n° 1781/2006;

66° “loi du 22 février 1998”, la loi du 22 février 1998 fixant 
le statut organique de la Banque nationale de Belgique;

67° “la loi du 16 juin 2006”, la loi du 16 juin 2006 rela-
tive aux offres publiques d’instruments de placement 
et aux admissions d’instruments de placement à la 
négociation sur des marchés réglementés;

68° “ la loi du 21  décembre  2009”, la loi du 
21  décembre  2009  relative au statut des établisse-
ments de paiement et des établissements de monnaie 
électronique, à l ’accès à l ’activité de prestataire de 
services de paiement, à l’activité d’émission de monnaie 
électronique et à l’accès aux systèmes de paiement;

69° “la loi bancaire”, la loi du 25 avril 2014 relative au 
statut et au contrôle des établissements de crédit et des 
sociétés de bourse;

70° “ la loi du 18  septembre  2017”, la loi du 
18 septembre 2017 relative à la prévention du blanchi-
ment de capitaux et du financement du terrorisme et 
à la limitation de l’utilisation d’espèces, ainsi que ses 
mesures d’exécution;

71° “la loi du 2 mai 2007”, la loi du 2 mai 2007 relative 
à la publicité des participations importantes dans des 
émetteurs dont les actions sont admises à la négociation 
sur un marché réglementé et portant des dispositions 
diverses;

72° “ la lo i  du 25  octobre  2016”, la lo i  du 
25 octobre 2016 relative à l’accès à l’activité de pres-
tation de services d’investissement et au statut et au 
contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et de 
conseil en investissement;

73° “établissement de monnaie électronique”, un 
établissement visé au Livre IV, Titres II et III;
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74° “beperkte instelling voor elektronisch geld”: een 
instelling als bedoeld in Boek IV, Titel II, Hoofdstuk II;

75° “vergunninghoudende instelling voor elektronisch 
geld”: een instelling voor elektronisch geld als bedoeld 
in Boek IV, Titel II, Hoofdstuk I;

76° “uitgevers van elektronisch geld”: de instellingen 
en andere entiteiten bedoeld in artikel 163, waarvan de 
werkzaamheden bestaan in het uitgeven van elektro-
nisch geld;

77° “elektronisch geld”: elektronisch, met inbegrip 
van magnetisch, opgeslagen monetaire waarde ver-
tegenwoordigd door een vordering op de uitgever, die 
is uitgegeven in ruil voor ontvangen geld om beta-
lingstransacties te verrichten in de zin van de bepaling 
onder 22° van dit artikel, en die wordt aanvaard door 
een andere natuurlijke of rechtspersoon dan de uitgever 
van elektronisch geld;

78° “houder van elektronisch geld”: een natuurlijke 
of rechtspersoon die geld overhandigt aan een uitgever 
van elektronisch geld in ruil voor de uitgifte van elektro-
nisch geld door die uitgever;

79° “gemiddeld uitstaand elektronisch geld”: het 
gemiddelde totale bedrag van de met elektronisch geld 
verband houdende financiële verplichtingen dat op het 
einde van elke kalenderdag in omloop is gedurende de 
zes voorafgaande kalendermaanden, berekend op de 
eerste kalenderdag van elke kalendermaand en toege-
past voor die kalendermaand;

80° “distributeur”: een natuurlijke of rechtspersoon 
die voor rekening van een instelling voor elektronisch 
geld elektronisch geld overmaakt en/of terugbetaalt 
overeenkomstig artikel 190;

81° “werkdag”: een dag zoals omschreven in artikel 
I.9, 17°, van hoofdstuk 5, Titel 2, Boek I van het Wetboek 
van Economisch Recht.

TITEL III

Algemene bepalingen

Art. 3

In België mogen alleen betalingsinstellingen die in 
België zijn gevestigd en betalingsinstellingen die res-
sorteren onder het recht van een andere lidstaat en 
die op grond van artikel 127 in België werkzaam zijn in 
het kader van het vrij verrichten van diensten, publie-
kelijk gebruik maken van de term “betalingsinstelling” 

74° “établissement de monnaie électronique limité”, 
un établissement visé au Livre IV, Titre II, Chapitre II;

75° “établissement de monnaie électronique agréé”, 
un établissement de monnaie électronique visé au 
Livre IV, Titre II, Chapitre Ier;

76° “émetteurs de monnaie électronique”, les éta-
blissements et autres entités visés à l’article 163, dont 
l’activité consiste à émettre de la monnaie électronique;

77° “monnaie électronique”, une valeur monétaire 
qui est stockée sous une forme électronique, y compris 
magnétique, représentant une créance sur l’émetteur, 
qui est émise contre la remise de fonds aux fins d’opé-
rations de paiement au sens du 22° du présent article et 
qui est acceptée par une personne physique ou morale 
autre que l’émetteur de monnaie électronique;

78° “détenteur de monnaie électronique”, une per-
sonne physique ou morale qui remet des fonds à un 
émetteur de monnaie électronique en échange de 
l’émission de monnaie électronique par cet émetteur;

79° “moyenne de la monnaie électronique en circu-
lation”, la moyenne du montant total des engagements 
financiers liés à la monnaie électronique émise à la fin 
de chaque jour calendaire pour les six mois calendaires 
précédents, calculée sur le premier jour calendaire 
de chaque mois calendaire et appliquée pour le mois 
calendaire en question;

80° “distributeur”, une personne physique ou morale 
qui distribue et/ou rembourse de la monnaie électro-
nique pour le compte d’un établissement de monnaie 
électronique conformément à l’article 190;

81° “jour ouvrable”, un jour tel que défini à l’article I.9, 
17°, du chapitre 5, Titre 2, Livre 1er, du Code de droit 
économique.

TITRE III

Généralités

Art. 3

Seuls les établissements de paiement établis en 
Belgique et les établissements de paiement relevant 
du droit d’un autre État membre opérant en Belgique 
sous le régime de la libre prestation de services en 
vertu de l’article 127 sont autorisés à faire usage public 
en Belgique du terme “établissement de paiement”, ou 
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of meer in het algemeen van de termen die verwijzen 
naar het statuut van betalingsinstelling, inzonderheid in 
hun naam, in de opgave van hun doel, in hun effecten, 
waarden, stukken of in hun reclame.

Art. 4

In België mogen alleen instellingen voor elektronisch 
geld die in België zijn gevestigd en instellingen voor 
elektronisch geld die ressorteren onder het recht van 
een andere lidstaat en die op grond van artikel 219 in 
België werkzaam zijn in het kader van het vrij verrich-
ten van diensten, publiekelijk gebruik maken van de 
term “instelling voor elektronisch geld” of meer in het 
algemeen van de termen die verwijzen naar het statuut 
van instelling voor elektronisch geld, inzonderheid in 
hun naam, in de opgave van hun doel, in hun effecten, 
waarden, stukken of in hun reclame.

BOEK II

BETALINGSDIENSTAANBIEDERS

TITEL I

Monopolie ten gunste van  
betalingsdienstaanbieders

Art. 5

§ 1. Onverminderd de bepalingen betreffende hun 
statuut, mogen alleen de hiernavolgende instellingen, 
overheden en entiteiten, binnen de bij of krachtens deze 
wet vastgestelde beperkingen, beroepsmatig betalings-
diensten aanbieden in België:

1° kredietinstellingen naar Belgisch recht, kredietin-
stellingen die onder het recht van een andere lidstaat 
ressorteren, die gemachtigd zijn om in hun land van 
herkomst betalingsdiensten aan te bieden en die in 
België werkzaam zijn op grond van de artikelen 312 en 
313 van de bankwet, en bijkantoren van kredietinstel-
lingen die onder het recht van een derde land ressorte-
ren, die in België zijn gevestigd overeenkomstig artikel 
333 van de bankwet en die op grond van het recht van 
dat derde land gemachtigd zijn om betalingsdiensten 
aan te bieden;

2° instellingen voor elektronisch geld naar Belgisch 
recht, instellingen voor elektronisch geld die onder het 
recht van een andere lidstaat ressorteren en die in 
België werkzaam zijn op grond van de artikelen 218 tot 

plus généralement des termes faisant référence au 
statut d’établissement de paiement, notamment dans 
leur dénomination sociale, dans la désignation de leur 
objet social, dans leurs titres, effets ou documents ou 
dans leur publicité.

Art. 4

Seuls les établissements de monnaie électronique 
établis en Belgique et les établissements de monnaie 
électronique relevant du droit d’un autre État membre 
opérant en Belgique sous le régime de la libre prestation 
de services en vertu de l’article 219, sont autorisés à 
faire usage public en Belgique du terme “établissement 
de monnaie électronique”, ou plus généralement des 
termes faisant référence au statut d’établissement de 
monnaie électronique, notamment dans leur dénomi-
nation sociale, dans la désignation de leur objet social, 
dans leurs titres, effets ou documents ou dans leur 
publicité.

LIVRE II

LES PRESTATAIRES DE SERVICES DE PAIEMENT

TITRE IER

Monopole au profit des prestataires  
de services de paiement

Art. 5

§ 1er. Sans préjudice des dispositions régissant leur 
statut, seuls sont, dans les limites définies par ou en 
vertu de la présente loi, autorisés à fournir des services 
de paiement à titre professionnel en Belgique:

1° les établissements de crédit de droit belge, les 
établissements de crédit relevant du droit d’un autre 
État membre, habilités à fournir des services de paie-
ment dans leur État d’origine, et opérant en Belgique 
en vertu des articles 312 ou 313 de la loi bancaire, ainsi 
que les succursales d’établissements de crédit relevant 
du droit d’un pays tiers qui sont établies en Belgique 
conformément à l’article 333 de la loi bancaire et qui 
sont habilitées à fournir des services de paiement en 
vertu du droit de ce pays tiers;

2° les établissements de monnaie électronique de 
droit belge, les établissements de monnaie électronique 
relevant du droit d’un autre État membre et opérant en 
Belgique en vertu des articles 218 à 221, ainsi que, pour 
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221, en, voor de betalingsdiensten die voor hun activiteit 
van uitgifte van elektronisch geld vereist zijn, bijkantoren 
van instellingen voor elektronisch geld die onder het 
recht van een derde land ressorteren, die in België zijn 
gevestigd op grond van artikel 228;

3° de naamloze vennootschap van publiek recht 
bpost;

4° de Nationale Bank van België en de Europese 
Centrale Bank, wanneer zij niet handelen in hun hoe-
danigheid van monetaire of publieke autoriteit;

5° de Belgische federale, gewestelijke en lokale 
overheden en de overheden van de gemeenschappen 
in België, wanneer zij niet handelen in hun hoedanigheid 
van publieke autoriteit;

6° betalingsinstellingen naar Belgisch recht als 
bedoeld in Titel II, met inbegrip van geregistreerde 
betalingsinstellingen, betalingsinstellingen die onder 
het recht van een andere lidstaat ressorteren en die in 
België werkzaam zijn op grond van de artikelen 123 of 
126, en bijkantoren van betalingsinstellingen die onder 
het recht van een derde land ressorteren, die in België 
zijn gevestigd op grond van artikel 148.

§  2. Voor de toepassing van deze wet worden de 
in paragraaf  1  bedoelde instellingen, overheden en 
entiteiten als betalingsdienstaanbieders aangemerkt.

Art. 6

§ 1. In afwijking van artikel 5, § 1, mag een onderne-
ming naar Belgisch recht betalingsdiensten verrichten 
met betaalinstrumenten, voor zover die instrumenten 
enkel kunnen worden gebruikt in het kader van een 
beperkt netwerk.

Een betaalinstrument wordt gebruikt in het kader 
van een beperkt netwerk, als bedoeld in het eerste lid, 
wanneer:

1° het betaalinstrument door de houder ervan uitslui-
tend kan worden gebruikt om in de bedrijfsgebouwen 
van de uitgever of, in het kader van een handelsover-
eenkomst met de uitgever, binnen een beperkt netwerk 
van dienstaanbieders goederen of diensten aan te 
schaffen; of

2° met het betaalinstrument uitsluitend goederen of 
diensten uit een zeer beperkt gamma kunnen worden 
aangeschaft; of

les services de paiement nécessaires à leur activité 
d’émission de monnaie électronique, les succursales 
d’établissements de monnaie électronique relevant du 
droit de pays tiers, établies en Belgique en vertu de 
l’article 228;

3° la société anonyme de droit public bpost;

4° la Banque nationale de Belgique et la Banque cen-
trale européenne, lorsqu’elles n’agissent pas en qualité 
d’autorité monétaire ou d’autorité publique;

5° les autorités fédérales, régionales, communau-
taires et locales belges, lorsqu’elles n’agissent pas en 
qualité d’autorité publique;

6° les établissements de paiement de droit belge 
visés au Titre II, en ce compris les établissements de 
paiement enregistrés, les établissements de paiement 
relevant du droit d’un autre État membre et opérant en 
Belgique en application des articles 123 ou 126, ainsi 
que les succursales d’établissements de paiement 
relevant du droit d’un pays tiers, établies en Belgique 
en vertu de l’article 148.

§ 2. Pour les besoins de la présente loi, les établis-
sements, autorités et entités visés au paragraphe 1er 
sont qualifiés de “prestataires de services de paiement”.

Art. 6

§ 1er. Par exception à l’article 5, § 1er, une entreprise 
de droit belge est autorisée à fournir des services de 
paiement au moyen d’instruments de paiement pour 
autant que ces instruments soient uniquement utili-
sables dans le cadre d’un réseau limité.

Un instrument de paiement est utilisé dans le cadre 
d’un réseau limité au sens de l’alinéa 1er lorsque:

1° l’instrument de paiement ne permet à son déten-
teur d’acquérir des biens ou des services que dans 
les locaux de l’émetteur ou, dans le cadre d’un accord 
commercial avec l’émetteur, à l’intérieur d’un réseau 
limité de prestataires de services; ou

2° l’instrument de paiement ne peut être utilisé que 
pour acquérir un éventail très limité de biens ou de 
services; ou
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3° het betaalinstrument enkel kan worden gebruikt in 
België, met name op initiatief van een onderneming of 
een openbare instelling wordt aangeboden, door een 
Belgische overheidsinstantie voor specifieke sociale of 
fiscale doeleinden wordt gereguleerd en er specifieke 
goederen of diensten mee kunnen worden aangeschaft 
bij leveranciers die een handelsovereenkomst met de 
uitgever hebben gesloten.

§ 2. Ondernemingen die betalingsdiensten aanbieden 
die gebaseerd zijn op betaalinstrumenten die in het ka-
der van een beperkt netwerk kunnen worden gebruikt, 
als bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, 1° of 2°, moeten 
aan de Bank de volgende gegevens meedelen wanneer 
de totale waarde van de betalingstransacties die tijdens 
de voorgaande twaalf maanden door de onderneming 
zijn verricht, 1 000 000 EUR overschrijdt:

1° een gedetailleerde beschrijving van de betrokken 
betalingsdiensten;

2° het bewijs dat het betaalinstrument voldoet aan de 
in paragraaf 1, tweede lid, 1° of 2°, bedoelde voorwaar-
den om als een in het kader van een beperkt netwerk 
gebruikt betaalinstrument te worden beschouwd.

Indien de Bank op grond van die gegevens vaststelt 
dat de voorwaarden om als een in het kader van een 
beperkt netwerk gebruikt betaalinstrument te worden 
beschouwd, niet vervuld zijn, brengt zij de betrokken on-
derneming daarvan op de hoogte binnen twee maanden 
volgend op de ontvangst van een volledige kennisgeving 
en stelt zij de termijn vast waarbinnen de onderneming 
aan die voorwaarden moet voldoen of het statuut van 
betalingsinstelling moet verkrijgen.

Indien de Bank geen beslissing neemt binnen deze 
termijn, moet ervan uitgegaan worden dat de voorwaar-
den om als een in het kader van een beperkt netwerk 
gebruikt betaalinstrument te worden beschouwd, ver-
vuld zijn.

De ondernemingen die de in het eerste lid bedoelde 
kennisgeving hebben verricht en die betalingsdiensten 
mogen aanbieden die gebaseerd zijn op betaalinstru-
menten die in het kader van een beperkt netwerk kunnen 
worden gebruikt als bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, 
1° of  2°, worden opgenomen in de lijst bedoeld in 
artikel 8, § 1, 3°.

De Bank deelt de Europese Bankautoriteit mee van 
welke betalingsdiensten haar overeenkomstig het eer-
ste lid kennis is gegeven.

3° l’instrument de paiement n’est utilisable qu’en 
Belgique, est notamment fourni à l ’initiative d’une 
entreprise ou d’un organisme public, est réglementé 
par une autorité publique belge, à des fins sociales ou 
fiscales spécifiques, et permet d’acquérir des biens ou 
des services spécifiques auprès de fournisseurs ayant 
conclu un accord commercial avec l’émetteur.

§ 2. Une entreprise qui offre des services de paiement 
reposant sur des instruments de paiement utilisables 
dans le cadre d’un réseau limité visé au paragraphe 1er, 
alinéa 2, 1° ou 2°, doit notifier à la Banque les informa-
tions suivantes lorsque la valeur totale des opérations 
de paiement exécutées par l’entreprise au cours des 
douze mois précédents dépasse 1 000 000 EUR:

1° une description détaillée des services de paiement 
concernés;

2° la démonstration du respect des conditions du 
réseau limité visées au paragraphe 1er, alinéa 2, 1° ou 2°.

Si, sur la base de ces informations, la Banque 
constate que les conditions du réseau limité ne sont pas 
satisfaites, elle en informe l’entreprise concernée dans 
les deux mois qui suivent la réception d’une notification 
complète et fixe le délai endéans lequel l’entreprise doit 
respecter les conditions du réseau limité concerné ou 
obtenir le statut d’établissement de paiement.

L’absence de décision de la Banque dans ce délai 
présume la conformité aux conditions du réseau limité.

Les entreprises qui ont procédé à la notification visée 
à l’alinéa 1er et qui sont autorisées à offrir des services 
de paiement reposant sur des instruments de paiement 
utilisables dans le cadre d’un réseau limité visé au 
paragraphe 1er, alinéa 2, 1° ou 2° sont inscrites à la liste 
visée à l’article 8, § 1er, 3°.

La Banque notifie à l’Autorité bancaire européenne 
les services de paiement qui ont fait l’objet d’une noti-
fication conformément à l’alinéa 1er.
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Art. 7

§ 1. In afwijking van artikel 5, § 1, mag een aanbieder 
van elektronischecommunicatienetwerken of -diensten 
naar Belgisch recht, mits hij de in paragraaf 2 bedoelde 
kennisgeving verricht, betalingstransacties uitvoeren, 
voor zover die betalingsdienst voor zijn abonnees wordt 
verricht ter aanvulling op elektronischecommunicatie-
diensten en de volgende voorwaarden vervuld zijn:

1° de waarde van de afzonderlijke betalingstrans-
acties bedraagt niet meer dan 50  EUR en de totale 
waarde van de betalingstransacties voor één enkele 
abonnee bedraagt niet meer dan 300 EUR per maand, 
ongeacht of de abonnee zijn rekening bij de aanbieder 
van elektronischecommunicatienetwerken of -diensten 
heeft voorgefinancierd of niet; en

2° het bedrag van de betalingstransacties wordt in 
rekening gebracht via de factuur voor elektronischecom-
municatiediensten en de betalingstransacties worden 
verricht:

a) voor de aankoop van digitale inhoud en spraak-
gestuurde diensten, ongeacht het voor de aankoop of 
consumptie van de digitale inhoud gebruikte apparaat;

b) voor de financiering van liefdadigheidsactiviteiten 
die door de Staat zijn erkend als recht gevend op af-
trekbaarheid van de giften, en dit via een elektronisch 
apparaat. De Koning kan bij koninklijk besluit de lijst 
vaststellen van de in dit punt bedoelde liefdadigheids-
activiteiten; of nog

c) voor de aankoop van elektronische tickets, en dit 
via een elektronisch apparaat.

§ 2. Aanbieders van elektronischecommunicatienet-
werken of -diensten die betalingstransacties wensen te 
verrichten onder de voorwaarden van paragraaf 1, moe-
ten de Bank daar voorafgaandelijk van in kennis stellen.

Bij deze kennisgeving dienen de volgende documen-
ten te worden gevoegd:

1° een beschrijving van de betrokken activiteit;

2° het bewijs dat voldaan is aan de voorwaarden van 
paragraaf 1.

Indien de Bank op grond van die gegevens vaststelt 
dat de voorwaarden van paragraaf 1 niet vervuld zijn, 
brengt zij de betrokken onderneming daarvan op de 
hoogte binnen twee maanden volgend op de ontvangst 

Art. 7

§  1er. Par exception à l’article  5, §  1er, un fournis-
seur de réseaux ou de services de communications 
électroniques de droit belge est autorisé, moyennant 
la notification visée au paragraphe 2, à exécuter des 
opérations de paiement pour autant que ce service de 
paiement soit offert à ses abonnés en plus des services 
de communication électronique et que les conditions 
suivantes soient en outre satisfaites:

1° la valeur de chaque opération de paiement isolée 
ne dépasse pas 50 EUR et la valeur cumulée des opé-
rations de paiement pour un même abonné ne dépasse 
pas 300 EUR par mois, que l’abonné ait ou non préfi-
nancé son compte auprès du fournisseur de réseaux ou 
de services de communication électronique; et

2° le montant des opérations de paiements est 
imputé sur la facture relative aux services de commu-
nication électronique et les opérations de paiement 
sont effectuées:

a) pour l’achat de contenu numérique et de services 
vocaux et ce, quel que soit le dispositif utilisé pour 
l’achat ou la consommation du contenu numérique;

b) pour le financement d’activités caritatives recon-
nues par l’État comme donnant droit à une déductibilité 
des dons effectués et ce, au moyen d’un dispositif élec-
tronique. Le Roi peut préciser par arrêté royal la liste des 
activités caritatives visées au présent point; ou encore

c)  pour l ’achat de tickets électroniques et ce, au 
moyen d’un dispositif électronique.

§ 2. Le fournisseur de réseaux ou de services de 
communication électronique qui souhaite exécuter des 
opérations de paiement dans les conditions visées au 
paragraphe 1er doit notifier préalablement son intention 
à la Banque.

La notification est accompagnée des documents 
suivants:

1° une description de l’activité concernée;

2° la démonstration du respect des conditions visées 
au paragraphe 1er.

Si, sur la base de ces informations, la Banque 
constate que les conditions visées au paragraphe 1er ne 
sont pas satisfaites, elle en informe l’entreprise concer-
née dans les deux mois qui suivent la réception d’une 
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van een volledige kennisgeving en stelt zij de termijn 
vast waarbinnen de onderneming aan de voorwaarden 
van paragraaf 1 moet voldoen of het statuut van beta-
lingsinstelling moet verkrijgen.

Indien de Bank geen beslissing neemt binnen deze 
termijn, moet ervan uitgegaan worden dat de voorwaar-
den van paragraaf 1 vervuld zijn.

§  3. Aanbieders van elektronischecommunicatie-
netwerken of -diensten die op grond van dit artikel 
gemachtigd zijn om betalingstransacties te verrichten, 
worden opgenomen in de lijst bedoeld in artikel 8, 4°.

De Bank deelt aan de Europese Bankautoriteit de 
voorwaarden van paragraaf 1 mee waaraan de aan-
bieder voldoet en waarvan hij haar met toepassing van 
paragraaf 2, eerste lid, kennis heeft gegeven.

§  4. De aanbieders van elektronischecommunica-
tienetwerken of -diensten verstrekken aan de Bank 
jaarlijks een advies van hun commissaris, en, bij ont-
stentenis, van een bedrijfsrevisor, waaruit blijkt dat de 
activiteit wordt verricht met inachtneming van de in 
paragraaf 1 vastgestelde maximumbedragen.

Zij delen haar ook jaarlijks een bijgewerkte versie mee 
van de beschrijving van hun werkzaamheden inzake 
betalingstransacties.

Art. 8

§ 1. De Bank houdt een lijst bij van de entiteiten die 
gemachtigd zijn om in België betalingsdiensten aan te 
bieden. In deze lijst wordt een onderscheid gemaakt 
tussen:

1° betalingsinstellingen waaraan op grond van arti-
kel 12 een vergunning is verleend;

2° betalingsinstellingen die geregistreerd zijn als:

a)  beperkte betalingsinstelling, op grond van arti-
kel 82; of

b) betalingsinstelling die rekeningaggregatiediensten 
aanbiedt, op grond van artikel 91;

3° andere personen dan die bedoeld in de pun-
ten 1° en 2°, die op grond van artikel 6 gemachtigd zijn 
om betalingsdiensten aan te bieden;

notification complète et fixe le délai endéans lequel 
elle est appelée à respecter les conditions prévues au 
paragraphe 1er ou à obtenir le statut d’établissement 
de paiement.

L’absence de décision de la Banque dans ce 
délai présume la conformité aux conditions visées au 
paragraphe 1er.

§ 3. Les fournisseurs de réseaux ou de services de 
communication électronique autorisés à exécuter des 
opérations de paiement en vertu du présent article sont 
inscrits à la liste visée à l’article 8, 4°.

La Banque notifie à l’Autorité bancaire européenne 
les conditions visées au paragraphe 1er auxquelles le 
prestataire répond telles que communiquées dans la 
notification en application du paragraphe 2, alinéa 1er.

§ 4. Les fournisseurs de réseaux ou de services de 
communication électronique communiquent annuel-
lement à la Banque un avis de leur commissaire et à 
défaut, d’un réviseur d’entreprise attestant que l’activité 
respecte les limites prévues au paragraphe 1er.

Ils communiquent également annuellement une 
mise à jour de la description de leur activité en matière 
d’opérations de paiement.

Art. 8

§ 1er. La Banque tient une liste des entités habilitées 
à fournir des services de paiement en Belgique. Cette 
liste distingue:

1° les établissements de paiement agréés en vertu 
de l’article 12;

2° les établissements de paiement enregistrés qu’ils 
le soient en qualité:

a)  d’établissement de paiement limité en vertu de 
l’article 82; ou

b)  d ’établissement de paiement agrégateur de 
comptes en vertu de l’article 91;

3° les personnes, autres que celles visées aux 
points 1° et 2°, qui sont autorisées à fournir des services 
de paiement en vertu de l’article 6;
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4° aanbieders van elektronischecommunicatienet-
werken of -diensten die op grond van artikel 7 gemach-
tigd zijn om betalingsdiensten aan te bieden.

De lijst verschaft ten minste de volgende gegevens:

1° de betalingsdiensten die in België mogen worden 
uitgeoefend, voor elke in paragraaf 1 bedoelde entiteit;

2° het adres van de bijkantoren in België en in het bui-
tenland, voor elke in het eerste lid, 1° en 2°, b) bedoelde 
instelling, en het adres van de bijkantoren in België, voor 
de in paragraaf 1, eerste lid, 2°, a) bedoelde instellingen;

3° de identiteit van de agenten in België en in het bui-
tenland, voor elke in paragraaf 1, eerste lid, 1° en 2°, b) 
bedoelde instelling, en de identiteit van de agenten 
in België, voor de in het eerste  lid,  2°,  a) bedoelde 
instellingen;

4° in voorkomend geval, het type beperkt netwerk als 
bedoeld in artikel 6, § 1, waarbinnen de betalingsdien-
sten worden aangeboden;

5° in voorkomend geval, de voorwaarde van arti-
kel 7, § 1, 2°, waaraan de aanbieder voldoet.

§ 2. De Bank stelt de Europese Bankautoriteit onver-
wijld in kennis van de in paragraaf 1 bedoelde gegevens 
en van de actualiseringen daarvan.

§ 3. De Bank maakt de lijst bekend op haar website 
en werkt de erin opgenomen gegevens regelmatig bij.

TITEL II

Betalingsinstellingen naar Belgisch recht

HOOFDSTUK I

Vergunninghoudende betalingsinstellingen

Afdeling I

Toegang tot het bedrijf

Onderafdeling 1

Vergunningsplicht

Art. 9

Eenieder die in België de in de punten 1 tot 7 van 
Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten wil aanbieden 

4° les fournisseurs de réseaux ou de services de 
communication électronique qui sont autorisés à fournir 
des services de paiement en vertu de l’article 7.

La liste fournit au moins les informations suivantes:

1° les services de paiement pouvant être exercés en 
Belgique pour chaque entité visée au paragraphe 1er;

2° l ’adresse des succursales en Belgique et à 
l’étranger, pour chaque établissement visé à l’alinéa 1er, 
1° et 2°, b) et l’adresse des succursales en Belgique 
pour les établissements visés au paragraphe  1er, 
alinéa 1er, 2°, a);

3° l’identité des agents en Belgique et à l’étranger, 
pour chaque établissement visé au paragraphe 1er, ali-
néa 1er, 1° et 2°, b), et l’identité des agents en Belgique 
pour les établissements visés à l’alinéa 1er, 2,° a);

4° le cas échéant, le type de réseau limité visé à 
l’article 6, § 1er, au sein duquel les services de paiement 
sont offerts;

5° le cas échéant, la condition visée à l ’ar-
ticle 7, § 1er, 2°, à laquelle le prestataire répond.

§ 2. La Banque notifie sans tarder à l’Autorité bancaire 
européenne les informations visées au paragraphe 1er, 
ainsi que leurs mises à jour.

§ 3. La Banque publie la liste sur son site internet et 
actualise régulièrement les informations qu’elle contient.

TITRE II

Les établissements de paiement de droit belge

CHAPITRE IER

Les établissements de paiement agréés

Section Ire

L’accès à l’activité

Sous-section 1re

Obligation d’agrément

Art. 9

Toute personne qui entend fournir en Belgique 
des services de paiement visés aux points 1 à 7 de 
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als betalingsinstelling, moet, vooraleer hij zijn werk-
zaamheden aanvat, een vergunning verkrijgen van 
de Bank, ongeacht de overige plaatsen waar hij zijn 
werkzaamheden uitoefent.

Onderafdeling 2

Procedure

Art. 10

Bij de vergunningsaanvraag die bij de Bank wordt 
ingediend, wordt een administratief dossier gevoegd dat 
voldoet aan de door de Bank gestelde voorwaarden en 
dat met name het volgende bevat:

1° een programma van werkzaamheden waarin 
vermeld wordt welke van de in de punten 1 tot 8 van 
Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten de instelling voor-
nemens is te verrichten, en, eventueel, welke andere 
werkzaamheden als bedoeld in de artikelen 43 en 44;

2° een bedrijfsplan met inbegrip van een financieel 
plan voor de eerste drie boekjaren, dat aantoont dat de 
aanvrager beschikt over de voor zijn voorgenomen werk-
zaamheden passende middelen om voor de betalings-
diensten een gezonde bedrijfsvoering te garanderen;

3° het bewijs dat de aanvrager beschikt over het in 
artikel 17 bedoelde aanvangskapitaal;

4° voor de betalingsinstellingen die voornemens 
zijn de in de punten 1  tot 6 van Bijlage I.A bedoelde 
betalingsdiensten aan te bieden: een omschrijving van 
de maatregelen die overeenkomstig artikel 42, § 1, zijn 
genomen ter bescherming van de geldmiddelen van de 
betalingsdienstgebruiker;

5° een beschrijving van de beleidsstructuur en van 
de organisatieregeling van de aanvrager, waaruit blijkt 
dat voldaan is aan artikel 21;

6° een beschrijving van de wijze waarop het beta-
lingsdienstenbedrijf zal worden uitgeoefend door de 
aanvrager, in voorkomend geval met inbegrip van een 
beschrijving van het gebruik dat zal worden gemaakt 
van uitbesteding, agenten en bijkantoren en van de 
planning van inspecties ter plaatse en aan de hand van 
documenten, als bedoeld in de artikelen 64 en 73, en, 
in voorkomend geval, van de voorgenomen deelname 
van de aanvrager aan een nationaal of internationaal 
betalingssysteem;

l’Annexe I.A, en qualité d’établissement de paiement, 
est tenue, avant de commencer cette activité, de se 
faire agréer auprès de la Banque, quels que soient les 
autres lieux d’exercice de ses activités.

Sous-section 2

Procédure

Art. 10

La demande d’agrément est soumise à la Banque, 
accompagnée d’un dossier administratif répondant aux 
conditions qu’elle fixe et comprenant notamment:

1° un programme d’activités indiquant les services 
de paiement envisagés parmi les services de paiement 
visés aux points 1 à 8 de l’Annexe I.A, et les éventuelles 
autres activités visées aux articles 43 et 44;

2° un plan d’affaires contenant notamment un plan 
financier afférent aux trois premiers exercices, démon-
trant que le demandeur dispose, pour garantir une 
gestion saine en matière de services de paiement, 
de ressources appropriées aux activités qu’il entend 
exercer;

3° la preuve que le demandeur dispose du capital 
initial visé à l’article 17;

4° pour les établissements de paiement qui entendent 
offrir les services de paiement visés aux points 1 à 6 de 
l’Annexe  I.A, une description des mesures visées à 
l’article 42, § 1er, pour protéger les fonds de l’utilisateur 
de services de paiement;

5° une description de la structure de gestion et du 
dispositif organisationnel du demandeur justifiant du 
respect de l’article 21;

6° une description des modalités d’exercice de l’acti-
vité de services de paiement du demandeur, y compris, 
le cas échéant, une description du projet de recours à 
de la sous-traitance, à des agents et à des succursales 
ainsi que de la programmation d’inspections sur pièces 
et sur place visées aux articles  64  et  73, et, le cas 
échéant, du projet de participation du demandeur à un 
système de paiement national ou international;
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7° de identiteit van de aandeelhouders of vennoten 
als bedoeld in artikel 19, de omvang van hun deelneming 
in kapitaalfracties van de aanvrager en stemrechten, als-
mede alle gegevens waarmee kan worden aangetoond 
dat voldaan is aan de vereisten van artikel 19;

8° de identiteit van de leiders bedoeld in artikel 20 en 
alle gegevens waarmee kan worden aangetoond dat 
voldaan is aan de vereisten van artikel 20;

9° de identiteit van de commissaris(sen);

10° de rechtsvorm en de statuten van de aanvrager;

11° het adres van de zetel van de aanvrager;

12° een beschrijving van de procedure voor het be-
heer van gevoelige betalingsgegevens, met inbegrip 
van de maatregelen die de naleving garanderen van de 
regels voor de authenticatie en de toegang tot betaal-
rekeningen in het geval van betalingsinitiatiediensten, 
waaruit blijkt dat voldaan is aan de artikelen 46 tot 48;

13° een beschrijving van de regeling die garandeert 
dat de in artikel 49 bedoelde gemeenschappelijke en be-
veiligde open communicatienormen worden nageleefd;

14° een beschrijving van het beveiligingsbeleid 
van de aanvrager, waaruit blijkt dat voldaan is aan de 
artikelen 50 tot 52, en met name een overeenkomstig 
artikel  50  uitgevoerde gedetailleerde analyse van de 
risico’s verbonden aan de betalingsdiensten, en een 
beschrijving van de maatregelen op het gebied van 
risicobeheersing en -beperking die worden genomen 
om de gebruikers te beschermen en de in de artike-
len 51 en 52 bedoelde operationele en veiligheidsrisico’s 
te beheersen;

15° een beschrijving van de procedure voor het be-
heer en de melding van veiligheidsincidenten, waaruit 
blijkt dat voldaan is aan de vereisten van artikel 53;

16° een beschrijving van de beginselen en definities 
voor het verzamelen van statistische gegevens over 
prestaties, transacties en fraude, waaruit blijkt dat vol-
daan is aan artikel 54;

17° een beschrijving van de bedrijfscontinuïteitsrege-
lingen, met daarin een duidelijke uiteenzetting van de 
essentiële bedrijfsactiviteiten, alsmede noodplannen en 
een procedure om de toereikendheid van deze plannen 
periodiek te toetsen, overeenkomstig artikel 21, § 1, 9°;

18° voor het verstrekken van betalingsinitiatiediensten:

7° l’identité des détenteurs de capital visés à l’ar-
ticle 19, l’importance de leur participation en fractions 
du capital du demandeur et en droits de vote, ainsi que 
tout élément permettant de démontrer le respect des 
exigences de l’article 19;

8° l’identité des dirigeants visés à l’article 20 et tout 
élément permettant de démontrer le respect des exi-
gences de l’article 20;

9° l’identité du ou des commissaire(s);

10° la forme juridique et les statuts du demandeur;

11° l’adresse du siège social du demandeur;

12° une description du processus de gestion des 
données de paiement sensibles, en ce compris les 
mesures assurant le respect des règles relatives à 
l’authentification et à l’accès aux comptes de paiement 
en cas de services d’initiation de paiement, justifiant du 
respect des articles 46 à 48;

13° une description du dispositif assurant le respect 
des normes ouvertes communes et sécurisées de com-
munication prévues à l’article 49;

14° une description de la politique de sécurité du 
demandeur justifiant du respect des articles 50 à 52, 
et notamment une analyse détaillée des risques liés 
aux services de paiement réalisée conformément à 
l’article 50 et une description des mesures de contrôle 
et d’atténuation des risques prises pour protéger les 
utilisateurs et gérer les risques opérationnels et de 
sécurité visées aux articles 51 et 52;

15° une description de la procédure de gestion et de 
notification des incidents de sécurité justifiant le respect 
des exigences de l’article 53;

16° une description des principes et des définitions 
appliqués pour la collecte de données statistiques 
relatives aux performances, aux opérations et à la 
fraude justifiant le respect de l’article 54;

17° une description des dispositifs en matière de 
continuité des activités, y compris une désignation 
claire des activités essentielles, des plans d’urgence 
et une procédure relative à l’examen périodique de leur 
adéquation et ce, conformément à l’article 21, § 1er, 9°;

18° pour la fourniture du service d ’initiation de 
paiement:
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a) een kopie van de ontwerpovereenkomst of van 
de beroepsaansprakelijkheidsverzekering of van een 
andere vergelijkbare waarborg, waaruit blijkt dat voldaan 
is aan de vereisten van artikel 18;

b) de relevante informatie op grond waarvan de Bank 
kan beoordelen of het bedrag dat gedekt is door de in 
a) bedoelde verzekering of waarborg voldoende is om 
te voldoen aan de vereisten van artikel 18;

19° voor het verstrekken van diensten die bestaan in 
de uitgifte van op kaarten gebaseerde betaalinstrumen-
ten: een beschrijving van de procedure waaruit blijkt dat 
voldaan is aan artikel 55;

20° voor het beheer van rekeningen: een beschrijving 
van de procedure waaruit blijkt dat voldaan is aan de 
artikelen 56 tot 58.

Bovendien moet de aanvrager op verzoek van de 
Bank alle aanvullende inlichtingen verstrekken die nodig 
zijn om zijn aanvraag te kunnen beoordelen.

Art. 11

§ 1. De Bank beslist over de vergunningsaanvraag 
na advies van de FSMA over de professionele betrouw-
baarheid van de personen bedoeld in artikel 20, indien 
zij voor het eerst voor een dergelijke functie worden 
voorgedragen bij een onderneming die onder het toe-
zicht staat van de Bank krachtens artikel 36/2 van de 
wet van 22 februari 1998, of van de Europese Centrale 
Bank krachtens de GTM-verordening.

De FSMA deelt haar advies mee aan de Bank bin-
nen een termijn van veertien dagen na het verzoek om 
advies dat haar door de Bank werd bezorgd, en uiterlijk 
binnen een maand na dit verzoek.

Afwezigheid van advies binnen deze termijn van een 
maand geldt als positief advies. Vóór het verstrijken van 
de termijn van een maand kan de FSMA de Bank er 
evenwel van in kennis stellen dat zij haar advies uiterlijk 
binnen 15 dagen na het verstrijken van deze termijn zal 
verstrekken.

§ 2.  Indien de Bank geen rekening houdt met het 
advies van de FSMA, wordt dat met de redenen 
voor de afwijking vermeld in haar beslissing over de 
vergunningsaanvraag.

a) une copie du projet de contrat ou du contrat d’assu-
rance de responsabilité civile professionnelle ou une 
autre garantie comparable établissant la conformité aux 
exigences de l’article 18;

b) les informations pertinentes permettant à la 
Banque de déterminer si le montant couvert par l’assu-
rance ou la garantie visée au a) est suffisant au regard 
des exigences de l’article 18;

19° pour la fourniture du service d’émission d’instru-
ments de paiement liés à une carte, une description du 
processus justifiant le respect de l’article 55;

20° pour la gestion de comptes, une description du 
processus justifiant le respect des articles 56 à 58.

En outre, le demandeur doit, à la demande de la 
Banque, fournir tous renseignements complémentaires 
nécessaires à l’appréciation de sa demande.

Art. 11

§  1er. La Banque se prononce sur la demande 
d’agrément sur avis de la FSMA pour ce qui concerne 
l’honorabilité professionnelle des personnes visées à 
l’article 20, si ces personnes sont proposées pour la 
première fois pour une telle fonction dans une entreprise 
relevant du contrôle de la Banque en vertu de l’article 
36/2 de la loi du 22 février 1998 ou de la Banque centrale 
européenne en vertu du Règlement MSU.

La FSMA communique son avis à la Banque dans un 
délai de quatorze jours à compter de la demande d’avis 
qui lui aura été transmise par la Banque et au plus tard, 
dans le mois de cette dernière.

L’absence d’avis dans ce délai d’un mois est consi-
dérée comme un avis positif. Avant l’expiration du délai 
d’un mois, la FSMA peut cependant informer la Banque 
qu’elle communiquera son avis au plus tard dans les 
15 jours qui suivent l’expiration dudit délai.

§ 2. Si la Banque ne tient pas compte de l’avis de la 
FSMA elle en fait état et en indique les raisons dans sa 
décision relative à la demande d’agrément.
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Art. 12

De Bank spreekt zich uit over de vergunningsaan-
vraag binnen drie maanden na indiening van een 
volledig dossier en uiterlijk binnen twaalf maanden na 
indiening van de aanvraag.

De Bank verleent een vergunning aan de beta-
lingsinstellingen die voldoen aan de voorwaarden van 
Afdeling II.

Indien de Bank oordeelt dat de voorwaarden van 
Afdeling II niet vervuld zijn, weigert zij de vergunning.

De beslissingen inzake vergunning worden per aan-
getekende zending of met een brief met ontvangstbewijs 
ter kennis gebracht van de aanvragers.

In de beslissing van de Bank wordt gespecificeerd 
voor welke betalingsdiensten de vergunning wordt 
verleend. Deze diensten kunnen ook de in punt 8 van 
Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten omvatten.

Art. 13

Teneinde een gezonde en prudente bedrijfsvoering 
van de betalingsinstelling te garanderen, kan de Bank in 
de vergunning voorwaarden stellen voor de uitoefening 
van bepaalde van de werkzaamheden.

Art. 14

De instellingen waaraan krachtens dit Hoofdstuk een 
vergunning is verleend als betalingsinstelling, worden 
opgenomen in de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, eerste lid, 
1°.

Afdeling II

Vergunningsvoorwaarden

Onderafdeling 1

Algemene bepalingen

Art. 15

Behalve met de voorwaarden van deze Afdeling houdt 
de Bank ook rekening met het vermogen van de aan-
vragende instelling om te voldoen aan de in Afdeling III 
vastgestelde bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden en om 
haar ontwikkelingsdoelstellingen te verwezenlijken 
onder de voorwaarden die nodig zijn voor de goede 

Art. 12

La Banque se prononce sur la demande d’agrément 
dans les trois mois de l’introduction d’un dossier com-
plet et au plus tard dans les douze mois de l’introduction 
de la demande.

La Banque agrée les établissements de paiement 
qui répondent aux conditions prévues à la Section II.

Lorsqu’elle considère que les conditions prévues à 
la Section  II ne sont pas remplies, la Banque refuse 
l’agrément.

Les décisions en matière d’agrément sont notifiées 
aux demandeurs par envoi recommandé ou avec accusé 
de réception.

La décision de la Banque précise les services de 
paiement pour lesquels l’agrément est octroyé. Ces 
services peuvent également inclure le service de paie-
ment visé au point 8 de l’Annexe I.A.

Art. 13

La Banque peut, en vue d’une gestion saine et pru-
dente de l’établissement de paiement, assortir l’agré-
ment de conditions relatives à l’exercice de certaines 
des activités.

Art. 14

Les établissements agréés en qualité d’établissement 
de paiement en vertu du présent Chapitre, sont inscrits 
à la liste visée à l’article 8, § 1er, alinéa 1er, 1°.

Section II

Conditions d’agrément

Sous-section 1re

Généralités

Art. 15

Outre les conditions prévues par la présente Section, 
la Banque tient également compte de l ’aptitude de 
l’établissement demandeur à satisfaire aux conditions 
d’exercice de l’activité prévues à la Section  III, ainsi 
qu’à réaliser ses objectifs de développement dans les 
conditions que requièrent le bon fonctionnement du 
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werking van het financiële stelsel en voor de veiligheid 
van de betalingsdienstgebruikers.

Onderafdeling 2

Vennootschapsvorm

Art. 16

Iedere betalingsinstelling naar Belgisch recht moet 
worden opgericht in de rechtsvorm van een handelsven-
nootschap, met uitzondering van de besloten vennoot-
schap met beperkte aansprakelijkheid die is opgericht 
door één enkele persoon.

Onderafdeling 3

Aanvangskapitaal

Art. 17

Om een vergunning te kunnen verkrijgen is een vol-
gestort kapitaal vereist dat:

1° ten minste 20  000  euro bedraagt, wanneer de 
betalingsinstelling enkel de in punt  6  van Bijlage  I.A 
bedoelde geldtransferdiensten verricht;

2° ten minste 50  000  euro bedraagt, wanneer de 
betalingsinstelling enkel de in punt  7  van Bijlage  I.A 
bedoelde betalingsinitiatiediensten verricht;

3° ten minste 125 000 euro bedraagt, wanneer de in-
stelling een of meerdere van de in de punten 1 tot 5 van 
Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten verricht.

Voor bestaande vennootschappen die een vergun-
ning aanvragen, worden de uitgiftepremies, de reserves 
en het overgedragen resultaat, met uitzondering van de 
herwaarderingsmeerwaarden, gelijkgesteld met kapi-
taal. Dit kapitaal moet echter de helft bedragen van de 
in het eerste lid bedoelde bedragen en ten belope van 
die bedragen zijn gestort. De Bank bepaalt bij reglement 
vastgesteld met toepassing van artikel 12bis van de wet 
van 22 februari 1998, welke elementen in aanmerking 
moeten worden genomen voor de berekening van het 
in het eerste lid bedoelde aanvangskapitaal.

système financier et la sécurité des utilisateurs de ser-
vices de paiement.

Sous-section 2

Forme sociétaire

Art. 16

Les établissements de paiement de droit belge doivent 
être constitués sous la forme de société commerciale, à 
l’exception de la forme de société privée à responsabilité 
limitée constituée par une seule personne.

Sous-section 3

Capital initial

Art. 17

L’agrément est subordonné à l’existence d’un capital 
entièrement libéré réunissant les conditions suivantes:

1° s’élever à 20 000 euros minimum lorsque l’éta-
blissement de paiement fournit uniquement le service 
de paiement de transmission de fond visé au point 6 de 
l’Annexe I.A;

2° s’élever à 50 000 euros minimum lorsque l’éta-
blissement de paiement fournit uniquement le service 
d’initiation de paiement visé au point 7 de l’Annexe I.A;

3° s’élever à 125 000 euros minimum lorsque l’éta-
blissement exerce un ou plusieurs des services de 
paiement visés aux points 1 à 5 de l’Annexe I.A.

En cas de préexistence de la société demanderesse, 
les primes d’émission, les réserves et le résultat reporté, 
à l’exclusion des plus-values de réévaluation, sont assi-
milés au capital, celui-ci seul doit cependant s’élever à 
la moitié des montants visés à l’alinéa 1er et être libéré 
à concurrence de ces montants. La Banque précise, par 
voie de règlement pris en application de l’article 12bis 
de la loi du 22 février 1998, les éléments à prendre en 
compte pour le calcul du capital initial visé à l’alinéa 1er.
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Onderafdeling 4

Beroepsaansprakelijkheidsverzekering

Art. 18

De betalingsinstellingen die betalingsinitiatiediensten 
aanbieden, moeten over een beroepsaansprakelijk-
heidsverzekering beschikken voor de gebieden waarin 
zij diensten aanbieden, of over een andere vergelijkbare 
voldoende grote waarborg, waarmee zij gedekt zijn voor 
hun aansprakelijkheid, overeenkomstig de artikelen 73, 
89, 90 en 92 van Richtlijn (EU) 2015/2366.

De Bank beoordeelt de toereikendheid van het door 
de verzekering of waarborg gedekte bedrag op grond 
van de richtsnoeren die door de Europese Bankautoriteit 
zijn opgesteld krachtens artikel  5, lid  4, van Richtlijn 
(EU) 2015/2366. Bij deze berekening wordt met name 
rekening gehouden met:

1° het risicoprofiel van de instelling;

2° het feit of de instelling andere in Bijlage I.A ver-
melde betalingsdiensten aanbiedt, of andere bedrijfs-
werkzaamheden verricht;

3° het belang van de verrichte werkzaamheden; en

4° het bedrag van de geïnitieerde betalingen.

Onderafdeling 5

Aandeelhouders of vennoten

Art. 19

De vergunning wordt geweigerd wanneer de Bank 
redenen heeft om aan te nemen dat de natuurlijke of 
rechtspersonen die, rechtstreeks of onrechtstreeks, in 
het kapitaal van de betalingsinstelling een gekwalifi-
ceerde deelneming bezitten, niet geschikt zijn om een 
gezonde en prudente bedrijfsvoering van de betalings-
instelling te garanderen.

De beoordeling van de geschiktheid om een gezonde 
en prudente bedrijfsvoering van de betalingsinstelling 
te garanderen, gebeurt aan de hand van de volgende 
criteria:

1° de betrouwbaarheid van de in het eerste lid be-
doelde natuurlijke of rechtspersonen;

Sous-section 4

Assurance de responsabilité civile professionnelle

Art. 18

Les établissements de paiement qui offrent le service 
d’initiation de paiement contractent et maintiennent 
une assurance de responsabilité civile professionnelle 
couvrant les territoires où ils proposent des services 
ou une autre garantie comparable d’un montant suf-
fisant pour couvrir l’engagement de leur responsabi-
lité conformément aux articles 73, 89, 90 et 92 de la 
Directive (UE) 2015/2366.

La Banque évalue le caractère suffisant du montant 
couvert par l’assurance ou la garantie sur la base des 
orientations émises par l’Autorité bancaire européenne 
en application de l ’article  5, paragraphe  4, de la 
Directive (UE) 2015/2366. Ce calcul prend notamment 
en compte:

1° le profil de risque de l’établissement;

2° la circonstance que l’établissement fournit d’autres 
services de paiement visés à l’Annexe I.A ou exerce 
d’autres activités;

3° l’importance de l’activité exercée; et

4° le montant des paiements initiés.

Sous-section 5

Détenteurs du capital

Art. 19

L’agrément est refusé si la Banque a des raisons de 
considérer que les personnes physiques ou morales 
détenant directement ou indirectement une participation 
qualifiée dans le capital de l’établissement de paiement 
ne présentent pas les qualités nécessaires en vue de 
garantir une gestion saine et prudente de l’établisse-
ment de paiement.

L’appréciation des qualités nécessaires en vue de ga-
rantir une gestion saine et prudente de l’établissement 
de paiement s’effectue au regard des critères suivants:

1° l’honorabilité des personnes physiques ou morales 
visées à l’alinéa 1er;
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2° de professionele betrouwbaarheid en passende 
deskundigheid van elke in artikel 20 bedoelde persoon 
die het bedrijf van de betalingsinstelling feitelijk gaat 
leiden;

3° de financiële soliditeit van de in het eerste  lid 
bedoelde natuurlijke of rechtspersonen, op grond van 
hun vermogen om aan de instelling de nodige finan-
ciële steun te verlenen, rekening houdend met haar 
bedrijfswerkzaamheden;

4° het vermogen van de betalingsinstelling om te 
voldoen en te blijven voldoen aan de verplichtingen die 
voortvloeien uit deze wet en haar uitvoeringsreglemen-
ten, evenals, in voorkomend geval, uit de uitvoerings-
maatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366;

5° of er gegronde redenen zijn om te vermoeden dat 
in hoofde van de in het eerste lid bedoelde natuurlijke 
of rechtspersonen geld wordt of werd witgewassen of 
terrorisme wordt of werd gefinancierd dan wel dat ge-
poogd wordt of werd geld wit te wassen of terrorisme te 
financieren, of dat hun hoedanigheid van aandeelhouder 
van de betalingsinstelling het risico daarop zou kunnen 
vergroten.

Onderafdeling 6

Leiding

Art. 20

§ 1. De leden van het wettelijk bestuursorgaan van de 
betalingsinstelling, de personen belast met de effectieve 
leiding van de betalingsinstelling, evenals de verant-
woordelijken voor de onafhankelijke controlefuncties, 
zijn uitsluitend natuurlijke personen.

De in het eerste lid bedoelde personen moeten per-
manent over de voor de uitoefening van hun functies 
vereiste professionele betrouwbaarheid en passende 
deskundigheid beschikken.

§ 2. De effectieve leiding van de betalingsinstelling 
moet worden toevertrouwd aan ten minste twee natuur-
lijke personen.

§ 3. Artikel 20 van de bankwet is van toepassing op 
de in paragraaf 1 bedoelde personen.

2° l’honorabilité professionnelle et l’expertise adé-
quate de toute personne visée à l’article 20 qui assurera 
la direction des activités de l’établissement de paiement;

3° la solidité financière des personnes physiques ou 
morales visées à l’alinéa 1er au regard de leur capacité à 
fournir le soutien financier nécessaire à l’établissement 
compte tenu de ses activités;

4° la capacité de l’établissement de paiement de 
satisfaire et de continuer à satisfaire aux obligations 
découlant de la présente loi et des règlements pris pour 
son exécution ainsi que, le cas échéant, des mesures 
d’exécution de la Directive (UE) 2015/2366;

5° l’existence de motifs raisonnables de soupçonner 
qu’une opération ou une tentative d’opération de blan-
chiment de capitaux ou de financement du terrorisme 
est en cours ou aurait été commise dans le chef des 
personnes physiques ou morales visées à alinéa  1er 
ou que leur qualité d’actionnaire de l’établissement de 
paiement pourrait en augmenter le risque.

Sous-section 6

Dirigeants

Art. 20

§ 1er. Les membres de l’organe légal d’administration 
de l’établissement de paiement, les personnes chargées 
de la direction effective de l’établissement de paiement, 
ainsi que les responsables des fonctions de contrôle 
indépendantes sont exclusivement des personnes 
physiques.

Les personnes visées à l’alinéa  1er doivent dispo-
ser en permanence de l’honorabilité professionnelle 
nécessaire et de l’expertise adéquate pour l’exercice 
de leurs fonctions.

§  2.  La direction effective des établissements de 
paiement doit être confiée à deux personnes physiques 
au moins.

§ 3. L’article 20 de la loi bancaire est d’application 
aux personnes visées au paragraphe 1er.
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Onderafdeling 7

Organisatie

Art. 21

§ 1. Iedere betalingsinstelling beschikt over een solide 
en passende regeling voor de bedrijfsorganisatie, waar-
onder toezichtsmaatregelen, om een doeltreffende en 
prudente bedrijfsvoering van de instelling te garanderen, 
die met name berust op:

1° een passende beleidsstructuur die op het hoogste 
niveau gebaseerd is op een duidelijk onderscheid tus-
sen, enerzijds, de effectieve leiding van de instelling en, 
anderzijds, het toezicht op die leiding, en die binnen de 
instelling voorziet in een passende functiescheiding en 
in een duidelijk omschreven, transparante en coherente 
regeling voor de toewijzing van verantwoordelijkheden;

2° een passende administratieve en boekhoudkun-
dige organisatie en interne controle, waaronder met 
name een controlesysteem dat enerzijds een redelijke 
mate van zekerheid verschaft over de betrouwbaar-
heid van het financiëleverslaggevingsproces, zodat 
de jaarrekening in overeenstemming is met de gel-
dende boekhoudreglementering, en er anderzijds 
voor zorgt dat de verplichtingen opgelegd door de 
wet van 18 september 2017 en door Verordening (EU) 
nr. 2015/847, worden nageleefd;

3° passende controle- en beveiligingsmaatregelen 
op informaticagebied, die er met name voor zorgen dat 
de bepalingen van de artikelen 46 tot 49 en 51 worden 
nageleefd;

4° doeltreffende procedures voor de identificatie, 
de meting, het beheer, de opvolging en de interne rap-
portering van de risico’s waaraan de betalingsinstelling 
blootstaat of bloot kan komen te staan door haar be-
drijfswerkzaamheden, en in het bijzonder procedures 
voor het beheer van de operationele risico’s en voor de 
beveiliging die voldoen aan de artikelen 50  tot 52 en 
procedures voor de rapportering van incidenten die 
voldoen aan artikel 53;

5° een passende onafhankelijke compliance func-
tie, om te verzekeren dat de wettelijke en reglemen-
taire voorschriften in verband met de integriteit van de 
werkzaamheden van de betalingsinstellingen worden 
nageleefd door de instelling, de leden van haar wettelijk 
bestuursorgaan, haar effectieve leiding, werknemers en 
gevolmachtigden;

6° een passende onafhankelijke risicobeheerfunctie;

Sous-section 7

Organisation

Art. 21

§ 1er. Tout établissement de paiement doit disposer 
d’un dispositif solide et adéquat d’organisation d’entre-
prise, dont des mesures de surveillance, en vue de 
garantir une gestion efficace et prudente de l’établis-
sement, reposant notamment sur:

1° une structure de gestion adéquate basée, au plus 
haut niveau, sur une distinction claire entre la direction 
effective de l’établissement d’une part, et le contrôle 
sur cette direction d’autre part, et prévoyant, au sein de 
l’établissement, une séparation adéquate des fonctions 
et un dispositif d’attribution des responsabilités qui est 
bien défini, transparent et cohérent;

2° une organisation administrative et comptable et 
un contrôle interne adéquats, impliquant notamment 
un système de contrôle procurant, d ’une part, un 
degré de certitude raisonnable quant à la fiabilité du 
processus de reporting financier, de manière à ce que 
les comptes annuels soient conformes à la réglemen-
tation comptable en vigueur et, d’autre part, permettant 
d’assurer le respect des obligations prévues par la loi 
du 18 septembre 2017 et le Règlement (UE) n°2015/847;

3° des mesures de contrôle et de sécurité adéquates 
dans le domaine informatique, permettant notamment 
d’assurer le respect des dispositions prévues par les 
articles 46 à 49 et 51;

4° des procédures efficaces d’identification, de 
mesure, de gestion, de suivi et de reporting interne 
des risques auxquels l’établissement de paiement est 
ou pourrait être exposé en raison de ses activités, et en 
particulier des procédures de gestion des risques opéra-
tionnels et de sécurité conformes aux articles 50 à 52 et 
des procédures de reporting des incidents conformes 
à l’article 53;

5° une fonction de conformité (compliance) indé-
pendante adéquate, destinée à assurer le respect, 
par l’établissement, les membres de son organe légal 
d’administration, ses dirigeants effectifs, ses salariés et 
ses mandataires, des règles légales et réglementaires 
relatives à l’intégrité de l’activité des établissements 
de paiement;

6° une fonction de gestion des risques indépendante 
adéquate;
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7° een passende onafhankelijke interne auditfunctie 
die toelaat redelijke maatregelen vast te stellen om de 
belangen van de betalingsdienstgebruikers te bescher-
men en om de continuïteit en betrouwbaarheid bij het 
verstrekken van betalingsdiensten te garanderen;

8° een passend integriteitsbeleid;

9° de invoering van passende maatregelen op het 
vlak van de bedrijfscontinuïteit om te garanderen dat 
de essentiële bedrijfsfuncties kunnen worden behou-
den of zo spoedig mogelijk kunnen worden hersteld en 
dat de normale dienstverlening en activiteit binnen een 
redelijke tijdspanne kan worden hervat. Dit houdt met 
name in dat de essentiële bedrijfsactiviteiten duidelijk 
geïdentificeerd worden, dat er passende noodplan-
nen worden opgesteld en dat er een procedure wordt 
ingesteld om de toereikendheid en efficiëntie van deze 
plannen regelmatig te beproeven en te herzien.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde organisatorische re-
geling is gedetailleerd uitgewerkt en is passend voor de 
aard, schaal en complexiteit van de risico’s die inherent 
zijn aan het bedrijfsmodel en aan de werkzaamheden 
van de instelling, met inbegrip van de in artikel 43, § 1, 
bedoelde werkzaamheden en de werkzaamheden die 
toegelaten zijn op grond van artikel 44.

§  3. Onverminderd het bepaalde bij de paragra-
fen 1 en 2, en artikel 20, kan de Bank, bij reglement 
vastgesteld met toepassing van artikel 12bis, § 2, van 
de wet van 22 februari 1998, nader bepalen wat moet 
worden verstaan onder een passende beleidsstructuur, 
een passende administratieve en boekhoudkundige 
organisatie, een passende interne controle, passende 
controle- en beveiligingsmaatregelen op informatica-
gebied, doeltreffende procedures voor de identificatie, 
de meting, het beheer, de opvolging en de interne rap-
portering van de risico’s, een passende onafhankelijke 
compliancefunctie, een passende onafhankelijke inter-
neauditfunctie, een passend integriteitsbeleid, een pas-
sende onafhankelijke risicobeheerfunctie en passende 
maatregelen op het vlak van de bedrijfscontinuïteit, en 
nadere regels opstellen conform de Europese regelge-
ving, met name regels waarin de minimumvoorwaarden 
worden vastgesteld die moeten worden vervuld wat 
betreft het in artikel 20 bedoelde vereiste om over pas-
sende deskundigheid te beschikken, met inbegrip van 
de modaliteiten met betrekking tot de procedure voor 
de beoordeling van dat vereiste.

Art. 22

Als de betalingsinstelling nauwe banden heeft met 
andere natuurlijke of rechtspersonen, mogen die banden 

7° une fonction d’audit interne indépendante adé-
quate permettant d’identifier les mesures raisonnables 
pour protéger les intérêts des utilisateurs de services 
de paiement et garantir la continuité et la fiabilité de la 
fourniture de services de paiement;

8° une politique d’intégrité adéquate;

9° la mise en place de mesures adéquates de conti-
nuité de l’activité afin d’assurer le maintien des fonctions 
essentielles ou leur rétablissement le plus rapidement 
possible, ainsi que la reprise dans un délai raisonnable 
de la fourniture des services habituels et de l’exercice 
des activités normales. Cela implique notamment la 
désignation claire des activités essentielles, l’établis-
sement des plans d’urgence appropriés et une procé-
dure prévoyant de soumettre ces plans à des tests et 
de réexaminer périodiquement leur adéquation et leur 
efficience.

§ 2. Les dispositifs organisationnels visés au para-
graphe  1er présentent un caractère exhaustif et sont 
appropriés à la nature, à l’échelle et à la complexité 
des risques inhérents au modèle d’entreprise et aux 
activités de l’établissement, en ce compris les activités 
visées à l’article 43, § 1er, et celles autorisées en vertu 
de l’article 44.

§  3. La Banque peut, sans préjudice des dispo-
sitions des paragraphes  1er et  2, et de l ’article  20, 
préciser, par voie de règlement pris en application de 
l’article 12bis, § 2, de la loi du 22 février 1998, ce qu’il 
y a lieu d’entendre par structure de gestion adéquate, 
organisation administrative et comptable adéquate, 
contrôle interne adéquat, mesures de contrôle et de 
sécurité adéquate dans le domaine informatique, procé-
dures efficaces d’identification, de mesure, de gestion, 
de suivi et de reporting interne des risques, fonction de 
compliance indépendante adéquate, fonction d’audit 
interne indépendante adéquate, politique d’intégrité 
adéquate, fonction de gestion des risques indépendante 
adéquate et mesures adéquates de continuité de l’acti-
vité et élaborer des règles plus précises conformément 
à la réglementation européenne, notamment des règles 
précisant les conditions minimales auxquelles il doit être 
satisfait en ce qui concerne l’exigence d’expertise adé-
quate visée à l’article 20, en ce compris les modalités 
de la procédure d’évaluation de cette exigence.

Art. 22

S’il existe des liens étroits entre l’établissement de 
paiement et d’autres personnes physiques ou morales, 
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geen belemmering vormen voor het toezicht op de 
betalingsinstelling.

Als de betalingsinstelling nauwe banden heeft met 
een natuurlijke of rechtspersoon die onder het recht van 
een derde land ressorteert, mogen de voor die persoon 
geldende wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen of 
de tenuitvoerlegging ervan, geen belemmering vormen 
voor het toezicht op de betalingsinstelling.

Onderafdeling 8

Hoofdbestuur

Art. 23

Het hoofdbestuur van een betalingsinstelling moet 
in België zijn gevestigd. Een substantieel deel van de 
bedrijfswerkzaamheden van de betalingsinstelling wordt 
in België uitgevoerd.

Afdeling III

Bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden

Onderafdeling 1

Algemene bepaling

Art. 24

Iedere betalingsinstelling moet blijvend voldoen aan 
de bij of krachtens de artikelen 15 tot 23 vastgelegde 
voorwaarden.

De betalingsinstelling brengt de Bank onverwijld op 
de hoogte van alle wijzigingen die zij in de loop van de 
uitoefening van haar bedrijf heeft aangebracht in de ge-
gevens die overeenkomstig artikel 10 zijn meegedeeld.

Onderafdeling 2

Wijzigingen in de kapitaalstructuur

Art. 25

Onverminderd artikel 19 en onverminderd de wet van 
2 mei 2007, moet iedere alleen of in onderling overleg 
handelende natuurlijke of rechtspersoon die besloten 
heeft om, rechtstreeks of onrechtstreeks, een gekwa-
lificeerde deelneming in een betalingsinstelling naar 
Belgisch recht te verwerven of te vergroten, waardoor 
het percentage van de door hem gehouden stemrechten 
of aandelen in het kapitaal de drempel van 20 %, 30 % 

ces liens ne peuvent entraver l’exercice du contrôle de 
l’établissement de paiement.

Si l’établissement de paiement a des liens étroits 
avec une personne physique ou morale relevant du droit 
d’un pays tiers, les dispositions légales, réglementaires 
et administratives applicables à cette personne ou 
leur mise en œuvre ne peuvent entraver l’exercice du 
contrôle de l’établissement de paiement.

Sous-section 8

Administration centrale

Art. 23

L’administration centrale de l’établissement de paie-
ment doit être établie en Belgique. L’établissement de 
paiement exerce une partie substantielle de son activité 
en Belgique.

Section III

Conditions d’exercice de l’activité

Sous-section 1re

Généralité

Art. 24

Les établissements de paiement doivent en perma-
nence satisfaire aux conditions prévues par ou en vertu 
des articles 15 à 23.

L’établissement de paiement informe sans tarder la 
Banque de toutes modifications apportées, au cours de 
l’exercice de son activité, aux informations communi-
quées conformément à l’article 10.

Sous-section 2

Des modifications dans la structure du capital

Art. 25

Sans préjudice de l’article 19 et de la loi du 2 mai 2007, 
toute personne physique ou morale agissant seule ou de 
concert avec d’autres, qui a pris la décision soit d’ac-
quérir, directement ou indirectement, une participation 
qualifiée dans un établissement de paiement de droit 
belge, soit de procéder, directement ou indirectement, à 
une augmentation de cette participation qualifiée dans 
un tel établissement, de telle façon que la proportion de 
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of 50 % zou bereiken of overschrijden, dan wel de be-
talingsinstelling zijn dochteronderneming zou worden, 
de Bank daarvan vooraf schriftelijk kennis geven met 
vermelding van de omvang van de beoogde deelne-
ming en de relevante informatie die vereist is voor de 
beoordeling van de kennisgeving in het licht van de in 
artikel 19, tweede lid, bedoelde criteria.

De Bank publiceert op haar website een lijst met de 
voor de beoordeling vereiste relevante informatie die in 
verhouding staat tot en afgestemd is op de aard van de 
kandidaat-verwerver en de voorgenomen verwerving 
en die haar samen met de in het eerste  lid bedoelde 
kennisgeving moet worden verstrekt.

Art. 26

De periode waarover de Bank beschikt om haar 
beslissing met betrekking tot de in artikel 27 bedoelde 
beoordeling te nemen, bedraagt ten hoogste drie maan-
den te rekenen vanaf de datum van ontvangst van de 
kennisgeving en van alle documenten die vereist zijn 
conform de in artikel 25, tweede lid, bedoelde lijst.

De Bank kan uit eigen beweging tijdens de beoor-
delingsperiode aanvullende informatie opvragen die 
noodzakelijk is om de beoordeling af te ronden. In dit 
verzoek, dat schriftelijk moet worden gedaan, is vermeld 
welke aanvullende informatie nodig is.

De beoordelingsperiode wordt onderbroken vanaf 
de datum van het verzoek van de Bank om informatie 
tot de ontvangst van een antwoord daarop van de 
kandidaat-verwerver.

Art. 27

Bij de beoordeling van de in artikel 25 bedoelde ken-
nisgeving en informatie, en van de in artikel 26 bedoelde 
aanvullende informatie, toetst de Bank, met het oog op 
een gezonde en prudente bedrijfsvoering van de beta-
lingsinstelling die het doelwit is van de voorgenomen 
verwerving en rekening houdend met de vermoedelijke 
invloed van de kandidaat-verwerver op de betalingsin-
stelling, de geschiktheid van de kandidaat-verwerver en 
de financiële soliditeit van de voorgenomen verwerving 
aan alle in artikel 19, tweede lid, bedoelde criteria.

De Bank kan zich in de loop van de beoordelingspe-
riode bedoeld in artikel 26 verzetten tegen de voorgeno-
men verwerving indien zij, uitgaande van de in artikel 19, 
tweede  lid, vastgestelde criteria, gegronde redenen 
heeft om aan te nemen dat de kandidaat-verwerver niet 
geschikt is om een gezonde en prudente bedrijfsvoering 

droits de vote ou de parts de capital détenue atteigne 
ou dépasse les seuils de 20 %, de 30 % ou de 50 %, ou 
que l’établissement de paiement devienne sa filiale, est 
tenue de notifier par écrit au préalable à la Banque le 
montant envisagé de sa participation et les informations 
pertinentes nécessaires à l’évaluation de la notification 
au regard des critères visés à l’article 19, alinéa 2.

La Banque publie sur son site internet une liste 
spécifiant les informations pertinentes, proportionnées 
et adaptées à la nature du candidat acquéreur et de 
l’acquisition envisagée, qui sont nécessaires pour pro-
céder à l’évaluation et qui doivent lui être communiquées 
au moment de la notification visée à l’alinéa 1er.

Art. 26

La période dont dispose la Banque pour rendre sa 
décision concernant l’évaluation visée à l’article 27 est 
de maximum trois mois à compter de la date de récep-
tion de la notification et de tous les documents requis 
sur la base de la liste visée à l’article 25, alinéa 2.

Pendant la période d’évaluation, la Banque peut 
d’initiative demander un complément d’information 
nécessaire pour mener à bien l ’évaluation. Cette 
demande est faite par écrit et précise les informations 
complémentaires nécessaires.

Pendant la période comprise entre la date de la 
demande d’information par la Banque et la réception 
d’une réponse du candidat acquéreur à cette demande, 
la période d’évaluation est suspendue.

Art. 27

En procédant à l’évaluation de la notification et des 
informations visées à l’article  25 et des informations 
complémentaires visées à l ’article  26, la Banque 
apprécie, afin de garantir une gestion saine et prudente 
de l’établissement de paiement visé par l’acquisition 
envisagée et en tenant compte de l’influence probable 
du candidat acquéreur sur l’établissement de paiement, 
le caractère approprié du candidat acquéreur et la soli-
dité financière de l’acquisition envisagée en appliquant 
l’ensemble des critères visés à l’article 19, alinéa 2.

La Banque peut, dans le courant de la période d’éva-
luation visée à l’article 26, s’opposer à la réalisation 
de l’acquisition si elle a des motifs raisonnables de 
considérer, sur la base des critères prévus à l’article 19, 
alinéa 2, que le candidat acquéreur ne présente pas les 
qualités nécessaires en vue de garantir une gestion 
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van de betalingsinstelling te garanderen, of indien de 
informatie die de kandidaat-verwerver heeft verstrekt, 
onvolledig of onjuist is.

Wanneer de Bank na voltooiing van de beoordeling 
besluit zich tegen de voorgenomen verwerving te verzet-
ten, stelt zij de kandidaat-verwerver daarvan schriftelijk 
in kennis.

Indien de Bank zich na afloop van de beoordelings-
periode niet heeft verzet tegen de voorgenomen verwer-
ving, wordt deze geacht te zijn goedgekeurd.

De Bank mag voor de voltooiing van de voorgenomen 
verwerving een maximumtermijn vaststellen en deze in 
voorkomend geval verlengen.

Art. 28

Voor het verrichten van de in artikel  27  bedoelde 
beoordeling werkt de Bank in nauw overleg samen 
met alle andere betrokken bevoegde autoriteiten of, al 
naargelang het geval, in overleg met de FSMA, indien de 
kandidaat-verwerver een onderneming is die onderwor-
pen is aan een bancair of financieel toezichtsstatuut dat 
onder de bevoegdheid van de FSMA valt of die een zeg-
genschapsband heeft met een dergelijke onderneming.

Hiertoe wisselt de Bank met deze autoriteiten zo 
spoedig mogelijk alle informatie uit die relevant of van 
essentieel belang is voor de beoordeling. In dit verband 
verstrekt zij op verzoek alle relevante informatie en, uit 
eigen beweging, alle essentiële informatie. In de in het 
eerste lid bedoelde gevallen vermeldt de Bank in haar 
besluit de eventuele standpunten of bedenkingen van 
de autoriteit die bevoegd is voor de kandidaat-verwerver 
of, al naargelang het geval, van de FSMA.

Art. 29

Iedere natuurlijke of rechtspersoon die besloten heeft 
om niet langer een rechtstreekse of onrechtstreekse 
gekwalificeerde deelneming in een betalingsinstelling te 
bezitten, stelt de Bank daarvan vooraf schriftelijk in ken-
nis met vermelding van de omvang van de deelneming 
na de afstoting. Die persoon stelt de Bank eveneens 
in kennis van zijn beslissing om de omvang van zijn 
gekwalificeerde deelneming zodanig te verkleinen dat 
het percentage van de door hem gehouden stemrechten 
of aandelen in het kapitaal onder de drempel van 20 %, 
30 % of 50 % daalt of dat de betalingsinstelling ophoudt 
zijn dochteronderneming te zijn.

saine et prudente de l’établissement de paiement ou si 
les informations fournies par le candidat acquéreur sont 
incomplètes ou inexactes.

Si la Banque décide, au terme de l’évaluation, de 
s’opposer à l’acquisition envisagée, elle le notifie par 
écrit au candidat acquéreur.

Si, au terme de la période d’évaluation, la Banque 
ne s’est pas opposée à l’acquisition envisagée, celle-ci 
est réputée approuvée.

La Banque peut fixer un délai maximal pour la conclu-
sion de l’acquisition envisagée et, le cas échéant, le 
prolonger.

Art. 28

La Banque procède à l ’évaluation visée à l ’ar-
ticle 27 en consultation étroite avec toute autre autorité 
compétente concernée, ou, selon le cas, en concertation 
avec la FSMA, si le candidat acquéreur est une entre-
prise soumise à un statut de contrôle dans les domaines 
bancaires ou financiers relevant des compétences de 
la FSMA ou exerce un lien de contrôle à l’égard d’une 
telle entreprise.

À cette fin, la Banque échange, dans les meilleurs 
délais, avec ces autorités toute information essentielle 
ou pertinente pour l ’évaluation. Dans ce cadre, elle 
communique, sur demande, toute information pertinente 
et, de sa propre initiative, toute information essentielle. 
Dans les cas visés à l’alinéa 1er, la décision de la Banque 
mentionne les éventuels avis ou réserves formulés par 
l’autorité compétente à l’égard du candidat acquéreur 
ou, selon le cas, par la FSMA.

Art. 29

Toute personne physique ou morale qui a pris la déci-
sion de cesser de détenir, directement ou indirectement, 
une participation qualifiée dans un établissement de 
paiement le notifie par écrit au préalable à la Banque et 
lui communique le montant envisagé de sa participation 
après cession. Une telle personne notifie de même à la 
Banque sa décision de diminuer sa participation qua-
lifiée de telle façon que la proportion de droits de vote 
ou de parts de capital détenue descende en-dessous 
des seuils de 20 %, de 30 % ou de 50 %, ou que l’éta-
blissement de paiement cesse d’être sa filiale.
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Art. 30

Indien de bij de artikelen 25 of 29 voorgeschreven 
voorafgaande kennisgevingen niet worden verricht of 
indien een deelneming wordt verworven of vergroot 
ondanks het in artikel 27, tweede lid, bedoelde verzet, 
kan de voorzitter van de rechtbank van koophandel 
van het rechtsgebied waar de betalingsinstelling 
haar zetel heeft, uitspraak doende als in kort geding, 
de in artikel  516,  §§  1  en  4, van het Wetboek van 
Vennootschappen bedoelde maatregelen nemen.

De procedure wordt ingeleid bij dagvaarding uit-
gaande van de Bank.

Artikel 516, § 3, van het Wetboek van Vennootschappen 
is van toepassing.

Art. 31

Zodra zij daarvan kennis hebben, stellen de beta-
lingsinstellingen de Bank in kennis van de verwervingen 
of vervreemdingen van hun aandelen die een stijging 
boven of daling onder een van de drempels bedoeld in 
de artikelen 25 en 29 tot gevolg hebben.

Tevens delen zij aan de Bank onmiddellijk alle infor-
matie mee waarvan zij kennis hebben en die een invloed 
kan hebben op de situatie van hun aandeelhouders of 
vennoten ten aanzien van de in artikel 19, tweede lid, 
bedoelde beoordelingscriteria. Deze informatieverplich-
ting geldt eveneens voor de in artikel  19, eerste  lid, 
bedoelde personen.

Zij delen de Bank ten minste eens per jaar de identiteit 
mee van de alleen of in onderling overleg handelende 
aandeelhouders of vennoten die rechtstreeks of onrecht-
streeks een gekwalificeerde deelneming bezitten in hun 
kapitaal, alsook welke kapitaalfractie en hoeveel stem-
rechten zij aldus bezitten. Zij delen de Bank eveneens 
mee voor hoeveel aandelen en voor hoeveel hieraan 
verbonden stemrechten zij een kennisgeving van ver-
werving of vervreemding hebben ontvangen overeen-
komstig de statutaire bepalingen die toepassing geven 
aan artikel 515 van het Wetboek van Vennootschappen.

Art. 32

Indien de Bank grond heeft om aan te nemen dat 
de invloed van een natuurlijke of rechtspersoon die 
rechtstreeks of onrechtstreeks een gekwalificeerde 
deelneming bezit in een betalingsinstelling, een gezonde 
en prudente bedrijfsvoering van deze betalingsinstelling 

Art. 30

En cas d’abstention de procéder aux notifications 
préalables prescrites par les articles 25 ou 29 ou en cas 
d’acquisition ou d’accroissement d’une participation 
en dépit de l’opposition visée à l’article 27, alinéa 2, 
le président du tribunal de commerce dans le ressort 
duquel l’établissement de paiement a son siège, sta-
tuant comme en référé, peut prendre les mesures visées 
à l’article 516, §§ 1er et 4, du Code des sociétés.

La procédure est engagée par citation émanant de 
la Banque.

L’article  516,  §  3, du Code des sociétés est 
d’application.

Art. 31

Dès qu’ils en ont connaissance, les établissements 
de paiement communiquent à la Banque les acquisitions 
ou aliénations de leurs titres ou parts qui font franchir 
vers le haut ou vers le bas l’un des seuils visés aux 
articles 25 et 29.

De même, ils communiquent immédiatement à la 
Banque toutes informations dont ils ont connaissance et 
de nature à influencer la situation de leurs actionnaires 
ou associés au regard des critères d’appréciation visés 
à l’article 19, alinéa 2. La même obligation d’information 
incombe aux personnes visées à l’article 19, alinéa 1er.

Ils communiquent à la Banque, une fois par an au 
moins, l’identité des actionnaires ou associés qui pos-
sèdent, directement ou indirectement, agissant seuls 
ou de concert, des participations qualifiées dans leur 
capital, ainsi que la quotité du capital et celle des droits 
de vote ainsi détenus. Ils communiquent de même à la 
Banque la quotité des actions ou parts ainsi que celle 
des droits de vote y afférents dont l’acquisition ou l’alié-
nation leur est déclarée conformément aux dispositions 
statutaires faisant application de l’article 515 du Code 
des sociétés.

Art. 32

Lorsque la Banque a des raisons de considérer que 
l ’influence exercée par une personne physique ou 
morale détenant, directement ou indirectement, une 
participation qualifiée dans un établissement de paie-
ment est de nature à compromettre sa gestion saine et 
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kan belemmeren, kan zij, onverminderd de andere bij 
deze wet bepaalde maatregelen:

1° de uitoefening schorsen van de aan de aandelen 
verbonden stemrechten die in bezit zijn van de betrokken 
aandeelhouder of vennoot; zij kan, op verzoek van elke 
belanghebbende, toestaan dat de door haar bevolen 
maatregelen worden opgeheven; haar beslissing wordt 
op de meest geschikte wijze ter kennis gebracht van de 
betrokken aandeelhouder of vennoot; haar beslissing 
is uitvoerbaar zodra zij ter kennis is gebracht; de Bank 
kan haar beslissing openbaar maken;

2° de betrokken aandeelhouder of vennoot aanmanen 
om, binnen de termijn die zij bepaalt, de aandeelhou-
dersrechten in zijn bezit over te dragen.

Als zij binnen de vastgestelde termijn niet worden 
overgedragen, kan de Bank bevelen de aandeelhou-
dersrechten te sekwestreren bij de instelling of de 
persoon die zij bepaalt. Het sekwester brengt dit ter 
kennis van de betalingsinstelling die het register van 
de aandelen op naam dienovereenkomstig wijzigt of, 
in voorkomend geval, die de betrokken effectenreke-
ningen laat wijzigen door het sekwester om de reke-
ninghouder te vervangen, en die de uitoefening van de 
hieraan verbonden rechten enkel aanvaardt vanwege 
het sekwester. Het sekwester handelt in het belang van 
een gezonde en prudente bedrijfsvoering van de beta-
lingsinstelling en in het belang van de houder van de 
gesekwestreerde aandeelhoudersrechten. Het oefent 
alle rechten uit die aan de aandelen zijn verbonden. De 
bedragen die het sekwester als dividend of anderszins 
int, worden slechts aan de voornoemde houder over-
gemaakt indien hij gevolg heeft gegeven aan de in het 
eerste lid, 2°, bedoelde aanmaning.

Om in te schrijven op kapitaalverhogingen of an-
dere al dan niet stemrechtverlenende effecten, om te 
kiezen voor dividenduitkering in aandelen van de ven-
nootschap, om in te gaan op openbare overname- of 
ruilaanbiedingen en om nog niet volgestorte aandelen 
vol te storten, is de instemming van de voornoemde 
houder vereist. De aandeelhoudersrechten die zijn 
verworven in het kader van dergelijke verrichtingen wor-
den van rechtswege toegevoegd aan het voornoemde 
sekwester.

De vergoeding van het sekwester wordt vastgesteld 
door de Bank en betaald door de voornoemde houder. 
Het sekwester kan deze vergoeding aftrekken van de 
bedragen die hem worden gestort in zijn hoedanigheid 
van sekwester of die hem worden gestort door de voor-
noemde houder in het vooruitzicht of na uitvoering van 
de verrichtingen.

prudente, et sans préjudice des autres mesures prévues 
par la présente loi, elle peut:

1° suspendre l’exercice des droits de vote attachés 
aux actions ou parts détenues par l ’actionnaire ou 
l’associé en question; elle peut, à la demande de tout 
intéressé, accorder la levée des mesures ordonnées 
par elle; sa décision est notifiée de la manière la plus 
appropriée à l’actionnaire ou à l’associé en cause; sa 
décision est exécutoire dès qu’elle a été notifiée; la 
Banque peut rendre sa décision publique;

2° donner injonction à l’actionnaire ou à l’associé 
en cause de céder, dans le délai qu’elle fixe, les droits 
d’associé qu’il détient.

À défaut de cession dans le délai fixé, la Banque peut 
ordonner la mise sous séquestre des droits d’associés 
auprès de telle institution ou personne qu’elle détermine. 
Le séquestre en donne connaissance à l’établissement 
de paiement qui modifie en conséquence le registre 
des actions ou parts d’associés nominatives ou, le cas 
échéant, fait modifier les comptes-titres concernés afin 
de substituer le titulaire du compte par le séquestre, et 
qui n’accepte l’exercice des droits qui y sont attachés 
que par le seul séquestre. Celui-ci agit dans l’intérêt 
d’une gestion saine et prudente de l’établissement de 
paiement et dans celui du détenteur des droits d’asso-
ciés ayant fait l’objet du séquestre. Il exerce tous les 
droits attachés aux actions ou parts d’associés. Les 
sommes encaissées par lui au titre de dividende ou 
à un autre titre ne sont remises par lui au détenteur 
précité que si celui-ci a satisfait à l’injonction visée à 
l’alinéa 1er, 2°.

La souscription à des augmentations de capital ou à 
d’autres titres conférant ou non le droit de vote, l’option 
en matière de dividende payable en titres de la société, 
la réponse à des offres publiques d’acquisition ou 
d’échange et la libération de titres non entièrement libé-
rés sont subordonnés à l’accord du détenteur précité. 
Les droits d’associés acquis en vertu de ces opérations 
font, de plein droit, l’objet du séquestre prévu ci-dessus.

La rémunération du séquestre est fixée par la Banque 
et est à charge du détenteur précité. Le séquestre peut 
imputer cette rémunération sur les sommes qui lui sont 
versées en sa qualité de séquestre ou par le détenteur 
précité aux fins ou comme conséquence des opérations 
effectuées.
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Indien na afloop van de overeenkomstig het eer-
ste  lid,  2°, vastgestelde termijn, stemrechten werden 
uitgeoefend door de oorspronkelijke houder of door 
een andere persoon, buiten het sekwester, die optreedt 
voor rekening van deze houder, niettegenstaande een 
schorsing van hun uitoefening overeenkomstig het 
eerste  lid,  1°, kan de rechtbank van koophandel van 
het rechtsgebied waar de vennootschap haar zetel 
heeft, op verzoek van de Bank, alle of een deel van 
de beslissingen van de algemene vergadering nietig 
verklaren wanneer de voorwaarden met betrekking tot 
het aanwezigheids- of meerderheidsquorum voor de ge-
noemde beslissingen, buiten de onwettig uitgeoefende 
stemrechten niet zouden zijn vervuld.

Onderafdeling 3

Minimum eigen vermogen

Art. 33

§  1. Het eigen vermogen van een betalingsinstel-
ling mag op geen enkel moment dalen onder het 
bedrag van het op grond van artikel  17  vastgestelde 
aanvangskapitaal.

Er mag geen kapitaal worden terugbetaald als dit 
voor de instelling tot gevolg zou hebben dat zij niet meer 
zou voldoen aan de krachtens paragraaf 2 vastgestelde 
eigenvermogensvereisten.

§  2.  De Bank bepaalt bij reglement vastgesteld 
met toepassing van artikel  12bis van de wet van 
22 februari 1998 de in aanmerking komende en kwali-
ficerende eigenvermogensbestanddelen, met inbegrip 
van wat mag worden afgetrokken van deze bestandde-
len, evenals de solvabiliteitsverplichtingen die moeten 
worden nageleefd door de betalingsinstellingen die de in 
de punten 1 tot 6 van Bijlage I.A bedoelde betalingsdien-
sten aanbieden of per categorie van betalingsinstelling, 
met uitzondering van de betalingsinstellingen waarvan 
de diensten beperkt zijn tot punt 7 van Bijlage I.A en 
stelt in voorkomend geval verschillende methodes vast 
naargelang van de categorie van betalingsinstelling.

§  3.  Onverminderd de solvabiliteitsverplichtingen 
bepaald bij de paragrafen 1 en 2, kan de Bank aanvul-
lende maatregelen nemen in het geval van een beta-
lingsinstelling die rechtstreeks of onrechtstreeks andere 
werkzaamheden dan betalingsdiensten verricht, als 
bedoeld in de artikelen 43 en 44, wanneer die andere 
werkzaamheden afbreuk doen of dreigen te doen aan 
de financiële soliditeit van de betalingsinstelling.

Lorsque des droits de vote ont été exercés par le 
détenteur originaire ou par une personne, autre que 
le séquestre, agissant pour le compte de ce détenteur 
après l’échéance du délai fixé conformément à l’ali-
néa 1er, 2°, nonobstant une suspension de leur exercice 
prononcée conformément à l’alinéa 1er, 1°, le tribunal 
de commerce dans le ressort duquel la société a son 
siège peut, sur requête de la Banque, prononcer la 
nullité de tout ou partie des délibérations de l’assem-
blée générale si, sans les droits de vote illégalement 
exercés, les conditions de quorum de présence ou de 
majorité requises pour lesdites délibérations n’auraient 
pas été réunies.

Sous-section 3

Des fonds propres minimums

Art. 33

§ 1er. Les fonds propres d’un établissement de paie-
ment ne peuvent à aucun moment devenir inférieurs 
au montant du capital initial fixé en application de 
l’article 17.

Il ne peut être procédé à un remboursement de capital 
s’il en résultait que l’établissement ne respecterait plus 
les exigences en matière de fonds propres établies en 
vertu du paragraphe 2.

§  2.  La Banque détermine par voie de règlement 
adopté en application de l’article  12bis de la loi du 
22 février 1998, les éléments de fonds propres éligibles 
et reconnaissables, en ce compris les déductions de 
ces éléments, ainsi que les obligations en matière 
de solvabilité à respecter par les établissements de 
paiement exerçant les services de paiement visés aux 
points 1 à 6 de l’Annexe I.A ou par catégorie d’établis-
sements de paiement à l’exception des établissements 
de paiement dont les services sont limités au point 7 de 
l’Annexe I.A et ce, le cas échéant, en établissant des 
méthodes différentes applicables selon les catégories 
d’établissement de paiement.

§ 3. Sans préjudice des obligations en matière de 
solvabilité prévues aux paragraphes 1er et 2, la Banque 
peut prendre des mesures complémentaires dans le cas 
d’un établissement de paiement qui exerce directement 
ou indirectement d’autres activités que les services 
de paiement, visées aux articles 43 et 44, lorsque ces 
autres activités portent ou risquent de porter atteinte à 
la solidité financière de l’établissement de paiement.
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§ 4. In specifieke gevallen kan de Bank afwijkingen 
toestaan van de bepalingen van de krachtens dit artikel 
vastgestelde reglementen.

In het bijzonder, indien de voorwaarden van artikel 
7 van Verordening (EU) nr. 575/2013 vervuld zijn, kan 
de Bank afwijken van de toepassing van de vereisten 
van paragraaf 2 voor betalingsinstellingen die onder het 
geconsolideerde toezicht op een moederkredietinstel-
ling vallen uit hoofde van Richtlijn 2013/36/EU.

Onderafdeling 4

Leiding en leiders

1) Toezicht en beoordeling door het wettelijk 
bestuursorgaan

Art. 34

§ 1. Het wettelijk bestuursorgaan beoordeelt periodiek 
en minstens eenmaal per jaar de doeltreffendheid van 
en de overeenstemming met de wettelijke en reglemen-
taire bepalingen van:

1° de organisatieregelingen van de instelling, als 
bedoeld in de artikelen 21 en 38, § 1, tweede lid, 1°;

2° de maatregelen die noodzakelijk zijn om de nale-
ving van artikel 42, §§ 1 en 2 te verzekeren.

Het ziet erop toe dat de personen belast met de 
effectieve leiding van de betalingsinstelling de nodige 
maatregelen nemen om eventuele tekortkomingen aan 
te pakken.

§  2. Het wettelijk bestuursorgaan oefent effectief 
toezicht uit op de personen belast met de effectieve 
leiding en is verantwoordelijk voor het toezicht op hun 
beslissingen.

Daarnaast beoordeelt het de goede werking van de 
in artikel 21 bedoelde onafhankelijke controlefuncties.

Art. 35

Het wettelijk bestuursorgaan ziet toe op de in-
tegriteit van de boekhoud- en financiëleverslagge-
vingssystemen. Het beoordeelt de werking van de 
interne controle minstens eenmaal per jaar en waakt 
erover dat deze controle een redelijke mate van ze-
kerheid verschaft over de betrouwbaarheid van het 

§ 4. La Banque peut, dans des cas particuliers, auto-
riser des dérogations aux dispositions des règlements 
adoptés en vertu du présent article.

En particulier, si les conditions prévues à l’article 7 du 
Règlement (UE) n° 575/2013 sont réunies, la Banque 
peut déroger à l’application des exigences prévues en 
vertu du paragraphe 2 pour les établissements de paie-
ment qui relèvent de la surveillance sur base consolidée 
d’un établissement de crédit mère conformément à la 
Directive 2013/36/UE.

Sous-section 4

La direction et les dirigeants

1) Du contrôle et de l’évaluation par l’organe légal 
d’administration

Art. 34

§ 1er. L’organe légal d’administration évalue périodi-
quement, et au moins une fois par an, l’efficacité et la 
conformité aux obligations légales et réglementaires:

1° des dispositifs d’organisation de l’établissement 
visés aux articles 21 et 38, § 1er, alinéa 2, 1°;

2° des mesures nécessaires pour assurer le respect 
de l’article 42, §§ 1er et 2.

Il veille à ce que les personnes chargées de la direc-
tion effective de l’établissement de paiement prennent 
les mesures nécessaires pour remédier aux éventuels 
manquements constatés.

§ 2. L’organe légal d’administration exerce un contrôle 
effectif sur les personnes chargées de la direction 
effective et assure la surveillance de leurs décisions.

Il évalue en outre le bon fonctionnement des fonctions 
de contrôle indépendantes visées à l’article 21.

Art. 35

L’organe légal d’administration veille à l’intégrité des 
systèmes de comptabilité et de déclaration d’informa-
tion financière. Il évalue le fonctionnement du contrôle 
interne au moins une fois par an et s’assure que ce 
contrôle procure un degré de certitude raisonnable 
quant à la fiabilité du processus de reporting financier, 
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financiëleverslaggevingsproces, zodat de jaarrekening 
en de financiële informatie in overeenstemming is met 
de geldende reglementering.

Het wettelijk bestuursorgaan gaat regelmatig over tot 
de toetsing en beoordeling van het veiligheidsbeleid voor 
het aangaan, beheren, opvolgen en beperken van de 
operationele en veiligheidsrisico’s waaraan de instelling 
is blootgesteld en van de procedures en maatregelen 
voor het beheer van gevoelige betalingsgegevens.

2) Maatregelen die moeten worden genomen door de 
personen belast met de effectieve leiding

Art. 36

Onverminderd de bevoegdheden van het wettelijk 
bestuursorgaan nemen de personen belast met de ef-
fectieve leiding van de betalingsinstelling onder toezicht 
van het wettelijk bestuursorgaan de nodige maatregelen 
voor de naleving en de tenuitvoerlegging van de artike-
len 21, 38, § 1, tweede lid en 42, §§ 1 et 2.

De personen belast met de effectieve leiding brengen 
minstens eenmaal per jaar verslag uit aan het wettelijk 
bestuursorgaan, de Bank en de erkend commissaris, 
over de naleving van de bepalingen van het eerste lid en 
over de maatregelen die in voorkomend geval worden 
genomen om eventuele tekortkomingen aan te pakken.

De informatieverstrekking aan de Bank en de com-
missaris gebeurt volgens de modaliteiten die de Bank 
bepaalt.

3) Benoemingen en ontslagen

Art. 37

§ 1. De betalingsinstellingen stellen de Bank voor-
afgaandelijk in kennis van het voorstel tot benoeming 
van de leden van het wettelijk bestuursorgaan van de 
betalingsinstelling, van de personen belast met de effec-
tieve leiding ervan, evenals van de verantwoordelijken 
voor de onafhankelijke controlefuncties.

In het kader van de krachtens het eerste lid vereiste 
informatieverstrekking delen de betalingsinstellingen 
aan de Bank alle documenten en informatie mee die 
haar toelaten te beoordelen of de personen waarvan 
de benoeming wordt voorgesteld, overeenkomstig 
artikel 20 over de voor de uitoefening van hun functie 
vereiste professionele betrouwbaarheid en passende 
deskundigheid beschikken.

de manière à ce que les comptes annuels et l’informa-
tion financière soient conformes à la réglementation 
en vigueur.

L’organe légal d ’administration revoit et évalue 
régulièrement les politiques de sécurité régissant la 
prise, la gestion, le suivi et l’atténuation des risques 
opérationnels et de sécurité auxquels l’établissement 
est exposé ainsi que les processus et mesures pour 
gérer les données de paiement sensibles.

2) Des mesures à prendre par les personnes char-
gées de la direction effective

Art. 36

Sans préjudice des pouvoirs dévolus à l ’organe 
légal d ’administration et sous sa surveillance, les 
personnes chargées de la direction effective de l’éta-
blissement de paiement prennent les mesures néces-
saires pour assurer le respect et la mise en œuvre des 
articles 21, 38, § 1er, alinéa 2, et 42, §§ 1er et 2.

Les personnes chargées de la direction effective 
font rapport au moins une fois par an à l’organe légal 
d’administration, à la Banque et au commissaire sur 
le respect des dispositions visées à l’alinéa 1er et les 
mesures prises, le cas échéant, pour remédier aux 
déficiences qui auraient été constatées.

Ces informations sont transmises à la Banque et 
au commissaire selon les modalités que la Banque 
détermine.

3) Nominations et démissions

Art. 37

§ 1er. Les établissements de paiement informent pré-
alablement la Banque de la proposition de nomination 
des membres de l ’organe légal d’administration de 
l’établissement de paiement, des personnes chargées 
de sa direction effective ainsi que des responsables des 
fonctions de contrôle indépendantes.

Dans le cadre de l’information requise en application 
de l’alinéa  1er, les établissements de paiement com-
muniquent à la Banque tous les documents et infor-
mations lui permettant d’évaluer si les personnes dont 
la nomination est proposée disposent de l’honorabilité 
professionnelle nécessaire et de l’expertise adéquate à 
l’exercice de leur fonction conformément à l’article 20.
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Het eerste lid is eveneens van toepassing op het 
voorstel tot hernieuwing van de benoeming van de in 
het eerste lid bedoelde personen, evenals op de niet-
hernieuwing van hun benoeming, hun afzetting of hun 
ontslag.

§ 2. De benoeming van de in paragraaf 1, eerste lid, 
bedoelde personen wordt voorafgaandelijk ter goedkeu-
ring voorgelegd aan de Bank.

Wanneer het de benoeming betreft van een per-
soon die voor het eerst voor een functie als bedoeld 
in paragraaf 1 wordt voorgedragen bij een financiële 
onderneming die onder het toezicht staat van de Bank 
krachtens artikel 36/2 van de wet van 22 februari 1998, 
of van de Europese Centrale Bank krachtens de GTM-
verordening, raadpleegt de Bank eerst de FSMA.

De FSMA deelt haar advies mee aan de Bank binnen 
een termijn van een week na ontvangst van het verzoek 
om advies.

§ 3. De betalingsinstellingen informeren de Bank over 
de eventuele taakverdeling tussen de leden van het 
wettelijk bestuursorgaan en tussen de personen belast 
met de effectieve leiding.

Belangrijke wijzigingen in de taakverdeling als be-
doeld in het eerste lid, geven aanleiding tot de toepas-
sing van de paragrafen 1 en 2.

Onderafdeling 5

Uitbesteding

Art. 38

§  1. Iedere betalingsinstelling die functies, werk-
zaamheden of operationele taken uitbesteedt, blijft 
volledig verantwoordelijk voor de nakoming van al haar 
verplichtingen uit hoofde van deze wet of de uitvoerings-
maatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366.

In het bijzonder mag de uitbesteding van operationele 
taken, vooral wanneer deze belangrijk zijn, niet tot het 
volgende leiden:

1° er wordt afbreuk gedaan aan de kwaliteit van de 
organisatie en er wordt in het bijzonder afbreuk ge-
daan aan de kwaliteit van de interne controle van de 
betalingsinstelling;

2° het operationele risico neemt onnodig toe;

L’alinéa 1er est également applicable à la proposition 
de renouvellement de la nomination des personnes qui 
y sont visées ainsi qu’au non-renouvellement de leur 
nomination, à leur révocation ou à leur démission.

§ 2. La nomination des personnes visées au para-
graphe 1er, alinéa 1er, est soumise à l’approbation pré-
alable de la Banque.

Lorsqu’il s’agit de la nomination d’une personne 
qui est proposée pour la première fois à une fonction 
visée au paragraphe  1er dans une entreprise finan-
cière relevant du contrôle de la Banque en vertu de 
l’article 36/2 de la loi du 22 février 1998 ou de la Banque 
centrale européenne en vertu du Règlement MSU, la 
Banque consulte préalablement la FSMA.

La FSMA communique son avis à la Banque dans 
un délai d’une semaine à compter de la réception de 
la demande d’avis.

§  3. Les établissements de paiement informent la 
Banque de la répartition éventuelle des tâches entre les 
membres de l’organe légal d’administration et entre les 
personnes chargées de la direction effective.

Les modifications importantes intervenues dans la 
répartition des tâches visée à l’alinéa 1er donnent lieu 
à l’application des paragraphes 1er et 2.

Sous-section 5

Recours à la sous-traitance

Art. 38

§  1er. L’établissement de paiement qui sous-traite 
des fonctions, activités ou tâches opérationnelles 
conserve l ’entière responsabilité du respect de 
l’ensemble des obligations qui lui incombe en vertu 
de la présente loi ou des mesures d’exécution de la 
Directive (UE) 2015/2366.

En particulier, la sous-traitance de tâches opération-
nelles, spécialement lorsqu’elles sont importantes, ne 
peut entraîner l’une des conséquences suivantes:

1° compromettre la qualité de l’organisation, et en 
particulier porter atteinte à la qualité du contrôle interne 
de l’établissement de paiement;

2° accroître indûment le risque opérationnel;
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3° er wordt afbreuk gedaan aan het vermogen van 
de Bank om na te gaan of de betalingsinstelling de 
verplichtingen nakomt die door of krachtens deze wet 
of door de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 
2015/2366 zijn opgelegd;

4° de continuïteit en toereikendheid van de dienst-
verlening aan de betalingsdienstgebruikers wordt 
ondermijnd.

§ 2. Vóór de uitbesteding, in België of in het buiten-
land, van functies, werkzaamheden of operationele 
taken die belangrijk of kritiek zijn, stellen de betalingsin-
stellingen de Bank tijdig in kennis daarvan evenals van 
iedere latere belangrijke ontwikkelingen met betrekking 
tot deze taken.

Voor de toepassing van het eerste  lid wordt een 
operationele taak als belangrijk of kritiek aangemerkt 
indien het gebrekkig of niet uitvoeren ervan de betalings-
instelling zou hinderen bij de continue naleving van de 
bepalingen die door of krachtens deze wet of door de uit-
voeringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366 zijn 
vastgesteld, of indien hierdoor wezenlijk afbreuk zou 
worden gedaan aan haar rentabiliteit of aan de financiële 
soliditeit of continuïteit van de betalingsdienstverlening.

§ 3. De Bank kan de voorgenomen uitbesteding met 
het oog op de naleving van paragraaf 1 aan voorwaar-
den of beperkingen onderwerpen.

Onderafdeling 6

Bijzondere verrichtingen

1) Fusies, splitsingen, overdrachten en andere ver-
richtingen waarvoor toestemming is vereist

Art. 39

De toestemming van de Bank is vereist voor:

1° strategische beslissingen van een betalingsinstelling;

2° fusies tussen betalingsinstellingen en fusies tussen 
betalingsinstellingen en andere financiële instellingen, 
evenals splitsingen van betalingsinstellingen; en

3° de volledige of gedeeltelijke overdracht van het 
betalingsdienstenbedrijf of van het netwerk van agent-
schappen van de betrokken betalingsinstelling.

3° compromettre la capacité de la Banque de vérifier 
que l’établissement de paiement respecte ses obliga-
tions prévues par ou en vertu de la présente loi ou par 
les mesures d’exécution de la Directive (UE) 2015/2366;

4° nuire à la prestation continue d’un niveau de ser-
vice satisfaisant à l’égard des utilisateurs de services 
de paiement.

§ 2. Les établissements de paiement informent pré-
alablement et en temps utile la Banque de leur inten-
tion de sous-traiter, en Belgique ou à l’étranger, des 
fonctions, activités ou tâches opérationnelles, qui sont 
importantes ou critiques, ainsi que de toute évolution 
ultérieure importante concernant ces tâches.

Aux fins de l’alinéa 1er, une tâche opérationnelle est 
considérée comme importante ou critique lorsqu’une 
anomalie ou une défaillance dans son exercice est 
susceptible de porter atteinte à la capacité de l’établisse-
ment de paiement de se conformer de manière continue 
aux dispositions prévues par ou en vertu de la présente 
loi ou par les mesures d’exécution de la Directive (UE) 
2015/2366, à sa rentabilité, ou à la solidité financière 
ou encore à la continuité de ses services de paiement.

§ 3. La Banque peut imposer des conditions ou res-
trictions à la sous-traitance envisagée en vue du respect 
du paragraphe 1er.

Sous-section 6

Opérations particulières

1) Des fusions, scissions, cessions et autres opéra-
tions soumises à autorisation

Art. 39

Sont soumises à l’autorisation de la Banque:

1° les décisions stratégiques de l’établissement de 
paiement;

2° les fusions entre établissements de paiement et 
les fusions entre établissements de paiement et d’autres 
institutions financières, ainsi que les scissions d’établis-
sements de paiement; et

3° les cessions de l’ensemble ou d’une partie de l’ac-
tivité de service de paiement ou du réseau d’agences 
de l’établissement de paiement concerné.
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De Bank kan haar toestemming enkel weigeren bin-
nen twee maanden nadat zij van het project in kennis 
is gesteld met voorlegging van een volledig dossier, om 
redenen die verband houden met het vermogen van de 
instelling om te voldoen aan de bepalingen die door of 
krachtens deze wet of de uitvoeringsmaatregelen van 
Richtlijn (EU) 2015/2366 zijn vastgesteld of die verband 
houden met een gezonde en prudente bedrijfsvoering 
van de betalingsinstelling of indien de beslissing de 
stabiliteit van het financiële stelsel ernstig zou kunnen 
aantasten. In voorkomend geval kan de Bank aan haar 
toestemming specifieke voorwaarden verbinden. Als die 
toestemming niet wordt gegeven binnen de voornoemde 
termijn, wordt ze geacht te zijn verkregen.

2) Deelnemingen

Art. 40

Betalingsinstellingen mogen geen deelnemingen 
bezitten in handelsvennootschappen of vennootschap-
pen die de vorm van een handelsvennootschap hebben 
aangenomen, tenzij met de toestemming van de Bank.

Het eerste lid is niet van toepassing op deelnemin-
gen in vennootschappen die alle of een deel van de in 
artikel 43 bedoelde betalingsdiensten, nevendiensten 
van betalingsdiensten of diensten inzake het beheer 
van betalingssystemen of krachtens artikel 44 toegela-
ten werkzaamheden verrichten of in vennootschappen 
waarvan het doel in hoofdzaak bestaat in het aanhouden 
van deelnemingen in dergelijke vennootschappen.

Teneinde een gezonde en prudente bedrijfsvoering 
van de betalingsinstelling en een passende risicobe-
heersing te verzekeren, kan de Bank voorwaarden 
verbinden aan deelnemingen die krachtens dit artikel 
worden genomen.

Onderafdeling 7

Verbod tot gebruik van en bescherming  
van geldmiddelen

Art. 41

Betalingsinstellingen mogen in het kader van be-
talingsdiensten uitsluitend geldmiddelen van cliënten 
aanhouden op betaalrekeningen die voor betalings-
transacties worden gebruikt.

La Banque ne peut refuser l’autorisation que dans 
les deux mois de la notification préalable qui lui a été 
faite du projet avec présentation d’un dossier complet, 
et pour des motifs tenant à la capacité de l’établisse-
ment à satisfaire aux dispositions prévues par ou en 
vertu de la présente loi  ou des mesures d’exécution 
de la Directive (UE) 2015/2366 ou à la gestion saine et 
prudente de l’établissement de paiement ou si la déci-
sion est susceptible d’affecter de façon significative la 
stabilité du système financier. La Banque peut le cas 
échéant soumettre son autorisation à des conditions 
particulières. Si elle n’intervient pas dans le délai précité, 
l’autorisation est réputée acquise.

2) Des prises de participations

Art. 40

Les établissements de paiement ne peuvent détenir 
des participations dans des sociétés commerciales ou 
ayant emprunté la forme d’une société commerciale 
sauf autorisation de la Banque.

L’alinéa 1er ne s’applique pas aux participations dans 
des sociétés exerçant, en tout ou en partie, des services 
de paiement, des services auxiliaires à des services de 
paiement ou des services de gestion de systèmes de 
paiement visés à l’article 43 ou des activités autorisées 
en vertu de l’article 44 ou dans des sociétés dont l’objet 
consiste à titre principal en la détention de participations 
dans de telles sociétés.

En vue d’une gestion saine et prudente de l’établis-
sement de paiement et d’une maîtrise adéquate des 
risques, la Banque peut soumettre la prise de partici-
pations autorisée en application du présent article à 
des conditions.

Sous-section 7

De l’interdiction de l’utilisation des fonds  
et de leur protection

Art. 41

Les établissements de paiement ne peuvent, dans le 
cadre des services de paiement, détenir des fonds de 
clients qu’exclusivement sur des comptes de paiement 
utilisés pour des opérations de paiement.
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De betalingsinstelling mag de geldmiddelen die 
zij van de betalingsdienstgebruikers heeft ontvan-
gen, uitsluitend gebruiken voor de uitvoering van 
betalingstransacties.

Art. 42

§ 1. De geldmiddelen die een betalingsinstelling die 
de in de punten 1 tot 6 van Bijlage I.A bedoelde beta-
lingsdiensten verricht, rechtstreeks of via andere beta-
lingsdienstaanbieders van betalingsdienstgebruikers 
ontvangt voor de uitvoering van betalingstransacties, 
moeten:

1° in haar boekhouding te allen tijde afzonderlijk kun-
nen worden geïdentificeerd, met name ten opzichte van 
andere geldmiddelen, en

2° wanneer ze op het einde van de werkdag volgend 
op de dag waarop zij zijn ontvangen, nog steeds door de 
betalingsinstelling worden aangehouden en nog niet aan 
de begunstigde of een andere betalingsdienstaanbieder 
zijn overgemaakt:

a) worden gedeponeerd op een afzonderlijke geza-
menlijke of geïndividualiseerde cliëntenrekening bij een 
of meer entiteiten die de hoedanigheid hebben van:

i) kredietinstelling die ressorteert onder het recht van 
een lidstaat, of

ii) bijkantoor in België van een kredietinstelling die 
ressorteert onder het recht van een derde land, of

b) worden belegd in een erkend geldmarktfonds in 
de zin van artikel 4, 8° van het koninklijk besluit van 
19 december 2017 tot bepaling van nadere regels tot 
omzetting van de richtlijn betreffende markten voor 
financiële instrumenten; of

c) worden belegd in veilige, liquide activa met een 
lage risicograad, zoals gedefinieerd door de Bank over-
eenkomstig het recht van de Unie; of

3° naar tevredenheid van de Bank gedekt zijn door 
een verzekering, garantie of waarborg van een verze-
keringsonderneming of kredietinstelling die ressorteert 
onder het recht van een lidstaat of een derde land en 
die een vestiging heeft in België, en die niet tot dezelfde 
groep behoort als de betalingsinstelling. Die verzeke-
ring, garantie of waarborg moet een bedrag dekken 
dat minstens gelijk is aan het bedrag dat toegewezen 
geweest zou zijn met toepassing van punt 2°, en dat 

L’établissement de paiement ne peut utiliser les fonds 
reçus des utilisateurs de services de paiement qu’exclu-
sivement pour l’exécution des opérations de paiement.

Art. 42

§ 1er. Les fonds reçus par un établissement de paie-
ment exerçant des services de paiement visés aux 
points 1 à 6 de l’Annexe  I.A directement des utilisa-
teurs de services de paiement ou par le biais d’autres 
prestataires de services de paiement pour l’exécution 
d’opérations de paiement doivent:

1° pouvoir être à tout moment identifiés distinctement 
dans sa comptabilité, notamment par rapport à d’autres 
fonds, et

2° lorsqu’à la fin du jour ouvrable suivant le jour où 
ils ont été reçus, ils sont encore détenus par l’établis-
sement de paiement et n’ont pas encore été remis au 
bénéficiaire ou virés à un autre prestataire de services 
de paiement, être:

a) déposés sur un compte client global ou individua-
lisé distinct auprès d’une ou plusieurs entités ayant la 
qualité:

i)  d’établissement de crédit relevant du droit d’un 
État membre, ou

ii) de succursale en Belgique d’un établissement de 
crédit relevant du droit d’un pays tiers, ou

b)  investis auprès de fonds du marché monétaire 
qualifié au sens de l’article 4, 8° de l’arrêté royal du 
19 décembre 2017 portant les règles et modalités visant 
à transposer la Directive concernant les marchés d’ins-
truments financiers; ou

c) investis dans des actifs à faible risque, liquides et 
sûrs, tels que définis par la Banque conformément au 
droit de l’Union; ou

3° être couverts, d’une manière jugée satisfaisante 
par la Banque, par une assurance, une garantie ou une 
caution d’une entreprise d’assurance ou d’un établis-
sement de crédit relevant du droit d’un État membre ou 
relevant du droit d’un pays tiers et disposant d’un éta-
blissement en Belgique, laquelle entreprise d’assurance 
ou lequel établissement de crédit ne peut appartenir au 
même groupe que l’établissement de paiement. Cette 
assurance, garantie ou caution doit couvrir un montant 
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onvoorwaardelijk betaalbaar is ingeval de betalingsin-
stelling niet in staat is haar financiële verplichtingen na 
te komen.

Wanneer een betalingsinstelling een betalingstrans-
actie uitvoert voor zowel de betaler als de begunstigde, 
en aan de betaler een kredietlijn wordt verleend, zijn de 
regels van het eerste lid van toepassing en geldt de in 
het eerste lid, 2° of 3°, bedoelde bescherming voor de 
begunstigde zodra de betaler de betrokken kredietlijn 
gebruikt voor de uitvoering van een betalingstransactie 
ten gunste van die begunstigde.

De in het eerste lid, 2°, bedoelde betrokken entiteiten 
mogen op de geldmiddelen die op een afzonderlijke 
rekening zijn geplaatst of die belegd zijn overeenkom-
stig het eerste lid, 2°, b) of c), geen recht doen gelden 
ingevolge eigen vorderingen op de betalingsinstelling 
die deze rekening heeft geopend. Beslag onder derden 
door de schuldeisers van de betalingsinstelling op deze 
rekeningen en hun saldo is evenmin toegestaan.

De in het eerste lid, 3°, bedoelde entiteiten mogen op 
de geldmiddelen die in hoofde van de verzekeringsover-
eenkomst, garantie of waarborg verschuldigd zijn, geen 
recht doen gelden ingevolge eigen vorderingen op de 
betalingsinstelling die deze verzekeringsovereenkomst, 
garantie of waarborg heeft afgesloten. Beslag onder 
derden door de schuldeisers van de betalingsinstelling 
op deze geldmiddelen is evenmin toegestaan.

De Bank kan toestaan dat de in het eerste  lid, 2°, 
bedoelde geldmiddelen gedeponeerd worden bij een 
kredietinstelling die ressorteert onder het recht van 
een derde land en die geen vestiging heeft in België, 
of dat de in het eerste lid, 3°) bedoelde verzekeringen, 
garanties of waarborgen verstrekt worden door een 
verzekeringsonderneming of een kredietinstelling die 
ressorteert onder het recht van een derde land en die 
geen vestiging heeft in België, indien deze kredietinstel-
ling of verzekeringsonderneming onderworpen is aan 
een toezicht dat gelijkwaardig is met het prudentieel 
toezicht op kredietinstellingen en verzekeringsonder-
nemingen zoals bepaald in de Europese regelgeving.

§ 2. Wanneer een gedeelte van de in paragraaf 1 be-
doelde geldmiddelen bestemd is voor toekomstige 
betalingstransacties terwijl het resterende bedrag voor 
andere diensten dan betalingsdiensten gebruikt moet 
worden, zijn de verplichtingen van paragraaf 1 ook van 
toepassing op het voor toekomstige betalingstransacties 
ontvangen gedeelte van de geldmiddelen. Wanneer 
dat gedeelte variabel is of niet van tevoren gekend is, 
kunnen de betalingsinstellingen dit bedrag bereke-
nen op basis van een gedeelte dat geacht wordt voor 

qui est au moins équivalent au montant qui aurait été 
affecté en application du point 2°, et qui est payable in-
conditionnellement si l’établissement de paiement n’est 
pas en mesure d’honorer ses obligations financières.

Lorsque le même établissement de paiement exécute 
une opération de paiement à la fois pour le payeur et 
le bénéficiaire et qu’une ligne de crédit est octroyée au 
payeur, les règles prévues à l’alinéa 1er s’appliquent et 
la protection prévue à l’alinéa 1er, 2° ou 3° s’applique en 
faveur du bénéficiaire dès que le payeur utilise la ligne 
de crédit concernée pour l’exécution d’une opération 
de paiement au profit dudit bénéficiaire.

Les entités concernées visées à l’alinéa 1er, 2°, ne 
peuvent, sur les fonds déposés sur un compte distinct 
ou investis conformément à l’alinéa  1er,  2°, b) ou c), 
faire valoir de droit résultant de créances propres sur 
l’établissement de paiement qui a ouvert ce compte. 
De même, ces comptes et leur solde ne peuvent faire 
l’objet d’aucune saisie-arrêt par les créanciers de l’éta-
blissement de paiement.

Les entités visées à l’alinéa 1er, 3°, ne peuvent, sur 
les fonds dus en exécution du contrat d’assurance, de 
la garantie ou de la caution, faire valoir de droit résultant 
de créances propres sur l’établissement de paiement 
qui a contracté cette assurance, garantie ou caution. 
De même, ces fonds ne peuvent faire l’objet d’aucune 
saisie-arrêt par les créanciers de l’établissement de 
paiement.

La Banque peut autoriser que les fonds visés à l’ali-
néa 1er, 2°, soient déposés auprès d’un établissement 
de crédit relevant du droit d’un pays tiers et ne disposant 
pas d’un établissement en Belgique, ou que les assu-
rances, garanties ou cautions visées à l’alinéa 1er, 3°, 
soient fournies par une entreprise d’assurance ou un 
établissement de crédit relevant du droit d’un pays tiers 
et ne disposant pas d’un établissement en Belgique, si 
cet établissement de crédit ou cette entreprise d’assu-
rances est soumis(e) à un contrôle qui soit équivalent 
au contrôle prudentiel des établissements de crédit et 
des entreprises d’assurance défini par la réglementation 
européenne.

§  2. Lorsqu’une partie des fonds visés au para-
graphe 1er est destinée à être utilisée pour de futures 
opérations de paiement, et que le montant restant est 
destiné à être affecté à d’autres services que ceux de 
paiement, la partie des fonds devant être utilisée pour de 
futures opérations de paiement est également soumise 
aux obligations prévues par le paragraphe 1er. Si cette 
partie est variable ou ne peut être déterminée à l’avance, 
les établissements de paiement peuvent calculer ce 
montant en supposant qu’une partie des fonds servira 
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betalingsdiensten te worden gebruikt, mits een dergelijk 
gedeelte naar tevredenheid van de Bank redelijkerwijs 
op basis van historische gegevens kan worden ge-
raamd. Zo niet is paragraaf 1 van toepassing op alle 
geldmiddelen.

§ 3. In geval van samenloop in hoofde van de be-
talingsinstelling, worden de geldmiddelen die met 
toepassing van paragraaf 1, eerste  lid, 2°, a) op een 
afzonderlijke rekening zijn gedeponeerd of met toepas-
sing van paragraaf 1, eerste lid, 2°, b) of c) zijn belegd, 
bij bijzonder voorrecht aangewend voor de terugbetaling 
van de voor de uitvoering van betalingstransacties ont-
vangen geldmiddelen. Hetzelfde geldt voor geldmidde-
len die betaald zijn ter uitvoering van de in paragraaf 1, 
eerste  lid,  3° bedoelde verzekeringsovereenkomst, 
garantie of waarborg.

Onderafdeling 8

Uitoefening van andere werkzaamheden

1)  Operationele of nevenactiviteiten die nauw sa-
menhangen met betalingsdiensten en beheer van 
betalingssystemen

Art. 43

§  1. Onverminderd artikel  13  mogen de betalings-
instellingen de volgende werkzaamheden uitoefenen:

1° het verstrekken van operationele diensten en 
nevendiensten die nauw samenhangen met betalings-
diensten, zoals het zorgen voor de goede uitvoering van 
betalingstransacties, valutawisseldiensten, bewarings-
activiteiten en de opslag en verwerking van gegevens;

2° het beheer van betalingssystemen, onverminderd 
de bepalingen van Boek III.

§ 2. De betalingsinstellingen stellen de Bank vooraf-
gaandelijk in kennis van hun voornemen om een van de 
in paragraaf 1 bedoelde werkzaamheden uit te oefenen.

§  3. Paragraaf  1  is van toepassing onverminderd 
de naleving van de elders opgenomen specifieke wet-
telijke en reglementaire bepalingen betreffende het 
verstrekken van de betrokken operationele diensten 
en nevendiensten.

aux services de paiement, à condition que, sur la base 
de données historiques, il soit raisonnablement possible 
d’estimer cette partie d’une manière jugée satisfaisante 
par la Banque. Dans la négative, le paragraphe  1er 
s’applique à l’ensemble des fonds.

§  3. En cas de situation de concours affectant 
l ’établissement de paiement, les fonds déposés sur 
un compte distinct en application du paragraphe  1er, 
alinéa  1er,  2°, a) ou investis en application du para-
graphe 1er, alinéa 1er, 2°, b) ou c) sont affectés par privi-
lège spécial au remboursement des fonds reçus pour 
l’exécution d’opérations de paiement. Il en est de même 
des fonds versés en exécution du contrat d’assurance, 
de la garantie ou de la caution visé paragraphe  1er, 
alinéa 1er, 3°.

Sous-section 8

Exercice d’autres activités

1) Activités opérationnelles ou auxiliaires, étroitement 
liées aux services de paiement et gestion des systèmes 
de paiement

Art. 43

§  1er. Sans préjudice de l’article  13, les établisse-
ments de paiement sont autorisés à exercer les activités 
suivantes:

1° la fourniture de services opérationnels et de 
services auxiliaires, étroitement liés à des services de 
paiement, tels que la garantie de la bonne exécution 
d’opérations de paiement, des services de change, des 
services de garde et l’enregistrement et le traitement 
de données;

2° la gestion de systèmes de paiement, sans préju-
dice des dispositions du Livre III.

§ 2. Les établissements de paiement informent pré-
alablement la Banque de leur intention d’exercer une 
des activités visées au paragraphe 1er.

§ 3. Le paragraphe 1er est applicable sans préjudice 
du respect des dispositions légales et réglementaires 
particulières régissant par ailleurs la fourniture des ser-
vices opérationnels et auxiliaires concernés.
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2) Andere hybride werkzaamheden

Art. 44

§  1. Betalingsinstellingen mogen geen andere 
werkzaamheden dan betalingsdiensten en de in ar-
tikel  43  bedoelde werkzaamheden verrichten, tenzij 
hiervoor voorafgaandelijk toestemming is verleend door 
de Bank.

§ 2. Gelet op de noodzaak om een gezonde en pru-
dente bedrijfsvoering van de betalingsinstelling en een 
passende risicobeheersing te verzekeren of met het oog 
op het toezicht op deze instelling, kan de Bank aan de 
uitoefening van de in het eerste lid bedoelde werkzaam-
heden bepaalde voorwaarden verbinden.

Zo kan de Bank verlangen dat er voor het verrichten 
van betalingsdiensten een duidelijke scheiding gehan-
teerd wordt op organisatorisch vlak en, in voorkomend 
geval, dat de betalingsdiensten door een afzonderlijke 
juridische entiteit worden geleverd die overeenkomstig 
artikel 40 eigendom is van de betalingsinstelling.

§ 3. Onverminderd paragraaf 2 mogen betalingsin-
stellingen alleen onder de hiernavolgende voorwaarden 
kredieten verlenen aan betalingsdienstgebruikers:

1° het krediet wordt verleend door een betalingsin-
stelling die betalingsdiensten aanbiedt als bedoeld in 
de punten 4 of 5 van Bijlage I.A;

2° het krediet wordt uitsluitend als aanvulling op de 
uitvoering van een betalingstransactie verleend;

3° het krediet wordt uitsluitend verleend uit het eigen 
vermogen van de betalingsinstelling en niet uit geldmid-
delen van cliënten die zijn ontvangen of die worden aan-
gehouden voor de uitvoering van betalingstransacties;

4° het eigen vermogen van de betalingsinstelling 
staat te allen tijde en naar genoegen van de Bank, in 
redelijke verhouding tot het totale bedrag van de ver-
leende kredieten.

Het verlenen van kredieten als bedoeld in het eer-
ste lid doet geen afbreuk aan de naleving van de bepa-
lingen van het Wetboek van Economisch Recht inzake 
kredietverlening.

Wanneer het krediet in de context van de artikelen 
59 tot 70 in een andere lidstaat wordt verleend, moet 
het uiterlijk binnen twaalf maanden worden terugbetaald, 

2) Autres activités hybrides

Art. 44

§ 1er. Les établissements de paiement ne peuvent 
exercer des activités autres que les services de paie-
ment et les activités visées à l’article 43 que moyennant 
l’autorisation préalable de la Banque.

§ 2. La Banque peut subordonner à certaines condi-
tions l’exercice des activités visées à l’alinéa 1er et ce, en 
vue d’une gestion saine et prudente de l’établissement 
de paiement et d’une maîtrise appropriée des risques, 
ou pour les besoins du contrôle dudit établissement.

Parmi ces conditions, la Banque peut imposer que 
l’exercice des services de paiement fasse l’objet d’une 
séparation claire sous l’angle organisationnel et, le cas 
échéant, soit fourni par une entité juridique distincte 
détenue par l’établissement de paiement conformément 
à l’article 40.

§ 3. Sans préjudice du paragraphe 2, l’octroi par des 
établissements de paiement de crédits aux utilisateurs 
de services de paiement est subordonné aux conditions 
suivantes:

1° le crédit ne peut être consenti que par des éta-
blissements de paiement qui fournissent des services 
de paiement visés aux points 4 ou 5 de l’Annexe I.A;

2° le crédit est octroyé exclusivement comme acces-
soire à l’exécution d’une opération de paiement;

3° le crédit est octroyé exclusivement au moyen de 
fonds propres de l’établissement de paiement, à l’exclu-
sion des fonds de clients, reçus ou détenus aux fins de 
l’exécution d’une opération de paiement;

4° les fonds propres de l’établissement de paiement 
sont à tout moment, de l’avis de la Banque, appropriés 
au regard du montant global des crédits octroyés.

L’octroi de crédits visé à l’alinéa 1er est sans préjudice 
du respect des dispositions du Code de droit écono-
mique régissant l’octroi de crédit.

En outre, lorsque l’octroi de crédit s’effectue sous 
le bénéfice des articles  59  à  70, le crédit consenti 
dans un autre État membre ne peut excéder un délai 
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onverminderd de bepalingen van algemeen belang die 
van toepassing zijn in de lidstaat van ontvangst.

3) Verboden werkzaamheden

Art. 45

Artikel 44 voorziet niet in de mogelijkheid voor beta-
lingsinstellingen om werkzaamheden te verrichten die 
bestaan in het in ontvangst nemen van gelddeposito’s 
of andere terugbetaalbare geldmiddelen in de zin van 
artikel 1 van de bankwet en van artikel 68bis van de wet 
van 16 juni 2006, of in de uitgifte van betaalinstrumenten 
in de vorm van elektronisch geld.

De geldmiddelen die betalingsinstellingen in het kader 
van betalingsdiensten van betalingsdienstgebruikers 
ontvangen, zijn geen gelddeposito’s of andere terug-
betaalbare geldmiddelen in de zin van artikel 1 van de 
bankwet en artikel 68bis van de wet van 16 juni 2006, 
noch elektronisch geld.

Onderafdeling 9

Beheer van betalingsgegevens van 
betalingsdienstgebruikers

1) Beginsel

Art. 46

§ 1. De betalingsinstellingen zorgen ervoor dat de 
toegang tot gevoelige betalingsgegevens wordt opgesla-
gen, gemonitord, beperkt en getraceerd overeenkomstig 
de bepalingen van de technische reguleringsnormen 
die door de Europese Commissie zijn vastgesteld met 
toepassing van artikel 98 van Richtlijn (EU) 2015/2366.

§ 2. Voor de toepassing van paragraaf 1 nemen de 
betalingsinstellingen in het bijzonder de regels van de 
artikelen 47 en 48 in acht.

2) Authenticatie – algemene verplichtingen

Art. 47

§ 1. De betalingsinstellingen voorzien in sterke cliën-
tauthenticatie indien een betaler:

de remboursement de douze mois sans préjudice des 
dispositions d’intérêt général applicable dans l ’État 
membre d’accueil.

3) Activités interdites

Art. 45

L’article  44  ne couvre pas la possibilité pour les 
établissements de paiement d’exercer une activité de 
réception de dépôts d’argent ou d’autres fonds rembour-
sables au sens de l’article 1er de la loi bancaire et de 
l’article 68bis de la loi du 16 juin 2006, ou une activité 
d’émission d’instruments de paiement sous la forme de 
monnaie électronique.

À cet égard, les fonds d’utilisateurs de services de 
paiement reçus par des établissements de paiement 
en vue de la fourniture de services de paiement ne 
constituent pas des dépôts d’argent ou d’autres fonds 
remboursables au sens de l’article 1er de la loi bancaire 
et de l’article 68bis de la loi du 16 juin 2006, ni de la 
monnaie électronique.

Sous-section 9

La gestion des données de paiement des utilisateurs de 
services de paiement

1) Principe

Art. 46

§ 1er. Les établissements de paiement enregistrent, 
surveillent et restreignent l ’accès aux données de 
paiement sensibles et gardent la trace de ces accès et 
ce, conformément aux dispositions des normes tech-
niques de réglementation adoptées par la Commission 
européenne en application de l ’article  98  de la 
Directive (UE) 2015/2366.

§ 2. Aux fins du paragraphe 1er, les établissements 
de paiement se conforment en particulier aux règles 
visées aux articles 47 et 48.

2) Authentification – obligations générales

Art. 47

§  1er. Les établissements de paiement appliquent 
l’authentification forte du client lorsque le payeur:
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1° zich online toegang tot zijn betaalrekening 
verschaft;

2° een elektronische betalingstransactie initieert;

3° via een communicatiemiddel op afstand een ver-
richting uitvoert die een risico op betalingsfraude of 
andere vormen van misbruik of bedrog met zich mee 
kan brengen.

§ 2. In het geval van een initiatie van een in para-
graaf 1, 2°, bedoelde elektronische betalingstransactie 
bevat de sterke cliëntauthenticatie voor elektronische 
betalingstransacties op afstand elementen die transac-
ties op dynamische wijze aan een specifiek bedrag en 
een specifieke begunstigde verbinden.

§ 3. Voor de toepassing van paragraaf 1 bescher-
men de betalingsinstellingen de vertrouwelijkheid en 
integriteit van de persoonlijke beveiligingsgegevens van 
betalingsdienstgebruikers en voorzien zij in adequate 
veiligheidsmaatregelen.

§ 4. De paragrafen 2 en 3 zijn tevens van toepassing 
op betalingen die geïnitieerd worden via een betalings-
instelling die betalingsinitiatiediensten aanbiedt.

De paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing wanneer 
de informatie wordt opgevraagd via een betalingsinstel-
ling die rekeningaggregatiediensten aanbiedt.

§ 5. De maatregelen die met toepassing van de pa-
ragrafen 1 tot 3 worden genomen, zijn in overeenstem-
ming met de technische reguleringsnormen die door de 
Europese Commissie zijn vastgesteld met toepassing 
van artikel 98, lid 1, a) en c) van Richtlijn (EU) 2015/2366.

§  6. De betalingsinstellingen kunnen afwijken van 
de paragrafen 1 tot 3 mits voldaan is aan de voorwaar-
den van de technische reguleringsnormen die door 
de Europese Commissie zijn vastgesteld met toepas-
sing van artikel 98, leden 1, b) en 3 van Richtlijn (EU) 
2015/2366.

3) Bescherming van bepaalde gegevens in het geval 
van betalingsinitiatie door een betalingsinstelling die 
betalingsinitiatiediensten aanbiedt

Art. 48

§ 1. Betalingsinstellingen die betalingsinitiatiedien-
sten aanbieden voldoen aan de volgende voorwaarden:

1° accède à son compte de paiement en ligne;

2° initie une opération de paiement par voie 
électronique;

3° exécute une opération par communication à dis-
tance, susceptible de comporter un risque de fraude 
en matière de paiement ou de toute autre utilisation 
frauduleuse ou abusive.

§ 2. Dans le cas de l’initiation d’opérations de paie-
ment visées au paragraphe 1er, 2°, pour les opérations 
de paiement électronique à distance, l’authentification 
forte du client comprend des éléments qui établissent 
un lien dynamique entre l’opération, le montant et le 
bénéficiaire donnés.

§  3. Pour l’application du paragraphe  1er, les éta-
blissements de paiement protègent la confidentialité et 
l’intégrité des données de sécurité personnalisées des 
utilisateurs de services de paiement et mettent en place 
les mesures de sécurité adéquates.

§ 4. Les paragraphes 2 et 3 s’appliquent également 
lorsque les paiements sont initiés par l’intermédiaire 
d’un établissement de paiement initiateur de paiement.

Les paragraphes  1er et  3  s’appliquent également 
lorsque l’information est demandée par l’intermédiaire 
d’un établissement de paiement agrégateur de comptes.

§  5. Les mesures prises en application des para-
graphes  1er à  3  sont conformes aux normes tech-
niques de réglementation adoptées par la Commission 
européenne en application de l ’article  98, para-
graphe 1, a) et c) de la Directive (UE) 2015/2366.

§ 6. Les établissements de paiement peuvent déro-
ger aux paragraphes 1er à 3 moyennant le respect des 
conditions établies par les normes techniques de régle-
mentation adoptées par la Commission européenne en 
application de l’article 98, paragraphes 1, b) et 3 de la 
Directive (UE) 2015/2366.

3) Protection de certaines données en cas d’initiation 
de paiement par un établissement de paiement initiateur 
de paiement

Art. 48

§ 1er. Les établissements de paiement initiateurs de 
paiement satisfont aux conditions suivantes:
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1° de persoonlijke beveiligingsgegevens van de 
betalingsdienstgebruiker zijn niet toegankelijk voor an-
dere partijen, met uitzondering van de gebruiker en de 
uitgever van die gegevens;

2° de in punt 1° bedoelde gegevens worden via veilige 
en efficiënte kanalen verzonden;

3° andere informatie dan de in punt  1° bedoelde 
gegevens die betrekking heeft op de betalingsdienst-
gebruiker en die is verkregen bij het verstrekken van de 
betalingsinitiatiedienst, wordt alleen aan de begunstigde 
en alleen met de uitdrukkelijke instemming van de be-
talingsdienstgebruiker verstrekt;

4° zij zijn op geen enkel moment in het bezit van de 
met het aanbieden van de betalingsinitiatiedienst ver-
band houdende geldmiddelen van de betaler.

§ 2. De betalingsinstellingen die betalingsinitiatiedien-
sten aanbieden voldoen bovendien aan de volgende 
verplichtingen:

1° zi j  identif iceren zich bi j elke betalingsi-
nitiatie ten overstaan van de rekeninghoudende 
betalingsdienstaanbieder(s) van de betaler;

2° zij communiceren met de rekeninghoudende 
betalingsdienstaanbieder(s), de betaler en de begun-
stigde op een veilige manier, overeenkomstig artikel 49;

3° zij bewaren geen gevoelige betalingsgegevens 
van de betalingsdienstgebruiker;

4° zij vragen geen gegevens van de betalingsdienst-
gebruiker die niet nodig zijn voor het verstrekken van de 
betalingsinitiatiedienst;

5° zij gaan niet over tot het gebruiken, zich toegang 
verschaffen tot of bewaren van gegevens voor andere 
doelstellingen dan het verstrekken van de door de 
betaler uitdrukkelijk gevraagde betalingsinitiatiedienst;

6° zij brengen geen wijzigingen aan in het bedrag, de 
begunstigde of enig ander element van de transactie.

Onderafdeling 10

Beveiligde communicatie

Art. 49

De betalingsinstellingen voldoen aan de gemeen-
schappelijke en beveiligde open communicatienormen 

1° les données de sécurité personnalisées de l’utili-
sateur de services de paiement ne sont pas accessibles 
à d’autres parties que l’utilisateur et l’émetteur desdites 
données;

2° les données visées au point 1° sont transmises au 
moyen de canaux sûrs et efficaces;

3° les informations autres que les données visées au 
point 1° qui sont relatives à l’utilisateur de services de 
paiement et qui sont obtenues lors de la fourniture du 
service d’initiation de paiement, ne sont communiquées 
qu’au bénéficiaire et uniquement avec le consentement 
explicite de l’utilisateur de services de paiement;

4° ils ne détiennent à aucun moment les fonds du 
payeur en liaison avec la fourniture du service d’initiation 
de paiement.

§  2. Les établissements de paiement initiateur de 
paiement respectent en outre les obligations suivantes:

1° ils s’identifient auprès du ou des prestataires 
de services de paiement gestionnaire de comptes du 
payeur chaque fois qu’un paiement est initié;

2° ils communiquent avec le ou les prestataires de 
services de paiement gestionnaire de comptes, le 
payeur et le bénéficiaire de manière sécurisée, confor-
mément à l’article 49;

3° ils ne conservent pas de données de paiement sen-
sibles concernant l’utilisateur de services de paiement;

4° ils ne demandent pas à l’utilisateur de services de 
paiement des données autres que celles nécessaires 
pour fournir le service d’initiation de paiement;

5° ils n’utilisent, ne consultent ou ne conservent des 
données à des fins autres que la fourniture du service 
d’initiation de paiement expressément sollicitée par le 
payeur;

6° ils ne modifient pas le montant, le bénéficiaire ou 
tout autre caractéristique de l’opération.

Sous-section 10

Communication sécurisée

Art. 49

Les établissements de paiement satisfont aux normes 
ouvertes communes et sécurisées de communication 
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ten behoeve van identificatie, authenticatie en infor-
matieverstrekking, alsmede voor de uitvoering van 
beveiligingsmaatregelen, tussen rekeninghoudende 
betalingsdienstaanbieders, betalingsinitiatiedienstaan-
bieders, rekeninginformatiedienstaanbieders, betalers, 
begunstigden en andere betalingsdienstaanbieders, 
overeenkomstig de technische reguleringsnormen die 
met toepassing van artikel  98, lid  1,  d), van Richtlijn 
2015/2366 (EU) zijn vastgesteld.

Onderafdeling 11

Beveiligingsbeleid

1) Analyse van de operationele en veiligheidsrisico’s

Art. 50

§ 1. De betalingsinstellingen verrichten een gedetail-
leerde analyse van de operationele en veiligheidsri-
sico’s die verbonden zijn aan de door hen aangeboden 
betalingsdiensten.

§  2. De betalingsinstellingen verstrekken de Bank 
jaarlijks, of, op haar verzoek, met kortere intervallen, een 
geactualiseerde en uitgebreide beoordeling van zowel 
de operationele en veiligheidsrisico’s die aan de door 
hen aangeboden betalingsdiensten zijn verbonden, als 
van de toereikendheid van de in reactie op deze risico’s 
getroffen risicobeperkende maatregelen en ingevoerde 
controlemechanismen, overeenkomstig artikel 52.

2) Maatregelen om de gebruikers te beschermen 
tegen veiligheidsrisico’s

Art. 51

De betalingsinstellingen nemen maatregelen om de 
betalingsdienstgebruikers afdoende tegen de vastge-
stelde veiligheidsrisico’s, waaronder fraude en illegaal 
gebruik van gevoelige gegevens en persoonsgegevens, 
te beschermen. Die maatregelen zijn in overeenstem-
ming met de voorwaarden van de technische regu-
leringsnormen die door de Europese Commissie zijn 
vastgesteld met toepassing van artikel  98, lid  2, van 
Richtlijn (EU) 2015/2366.

De in het eerste lid bedoelde maatregelen waarbor-
gen een hoog niveau van technische beveiliging en 
gegevensbescherming, ook wat betreft de IT-systemen, 

aux fins de l’identification, de l’authentification et de la 
notification de l’information, ainsi que pour la mise en 
œuvre des mesures de sécurité, entre les prestataires 
de services de paiement gestionnaires de comptes, les 
prestataires de services d’initiation de paiement, les 
prestataires de services d’information sur les comptes, 
les payeurs, les bénéficiaires et d’autres prestataires 
de services de paiement et ce, conformément aux 
normes techniques de réglementation prises en appli-
cation de l’article 98, paragraphe 1, d), de la Directive 
2015/2366 (UE).

Sous-section 11

Politique de sécurité

1) Analyse des risques opérationnels et de sécurité

Art. 50

§ 1er. Les établissements de paiement procèdent à 
une analyse détaillée des risques opérationnels et de 
sécurité liés aux services de paiement qu’ils fournissent.

§  2. Les établissements de paiement fournissent 
chaque année à la Banque ou, sur demande de celle-ci, 
à des intervalles plus rapprochés, une évaluation à jour 
et exhaustive des risques opérationnels et de sécurité 
liés aux services de paiement qu’ils fournissent et des 
informations sur le caractère adéquat des mesures 
d ’atténuation des risques et des mécanismes de 
contrôle mis en œuvre pour faire face à ces risques 
conformément à l’article 52.

2) Mesures de protection des utilisateurs contre les 
risques de sécurité

Art. 51

Les établissements de paiement prennent les me-
sures permettant d’assurer une protection adéquate 
des utilisateurs de services de paiement contre les 
risques détectés en matière de sécurité, y compris la 
fraude et l’utilisation illicite de données sensibles ou 
à caractère personnel. Les mesures qu’ils appliquent 
sont conformes aux conditions fixées par les normes 
techniques de réglementation adoptées par la 
Commission européenne en application de l’article 98, 
paragraphe 2 de la Directive (UE) 2015/2366.

Les mesures visées à l’alinéa 1er assurent un niveau 
élevé de sécurité technique et de protection des don-
nées, y compris pour les systèmes informatiques, 
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waaronder de software, die worden gebruikt door hen 
of door de ondernemingen waaraan zij werkzaamheden 
uitbesteden.

3) Beheer van veiligheidsrisico’s en operationele 
risico’s

Art. 52

De betalingsinstellingen voorzien in passende risi-
cobeperkende maatregelen en controlemechanismen 
ter beheersing van de operationele en veiligheidsri-
sico’s die verbonden zijn aan de door hen aangeboden 
betalingsdiensten.

De betalingsinstellingen handhaven doelmatige pro-
cedures voor het beheersen van incidenten, waaronder 
detectie en classificatie van grote operationele inciden-
ten en veiligheidsincidenten.

Die maatregelen en procedures voldoen aan de 
uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366, 
met name die welke zijn opgesteld ter uitvoering van 
artikel 95, leden 3 en 4, van Richtlijn (EU) 2015/2366.

Onderafdeling 12

Beheer en melding van veiligheidsincidenten

Art. 53

§ 1. De betalingsinstellingen zorgen ervoor dat veilig-
heidsincidenten en veiligheidsgerelateerde klachten van 
cliënten worden gemonitord, afgehandeld en opgevolgd.

§  2. In geval van een groot operationeel of veilig-
heidsincident stellen de betalingsinstellingen de Bank 
onverwijld in kennis daarvan.

Na ontvangst van de incidentmelding als bedoeld 
in het eerste lid verstrekt de Bank aan de Europese 
Bankautoriteit en aan de Europese Centrale Bank 
onverwijld de relevante incidentgegevens en na beoor-
deling van de relevantie van het incident voor andere 
betrokken Belgische autoriteiten, stelt zij deze hiervan 
dienovereenkomstig in kennis.

De Bank beoordeelt de relevantie van het incident en 
welke gegevens aan de autoriteiten van andere lidstaten 
moeten worden meegedeeld met name op grond van 
de richtsnoeren die door de Europese Bankautoriteit 
zijn opgesteld krachtens artikel 96, lid 3, van Richtlijn 
(EU) 2015/2366.

notamment les logiciels, qui sont utilisés par eux-mêmes 
ou par les entreprises auprès desquelles ils sous-traitent 
des activités.

3) Gestion des risques de sécurité et des risques 
opérationnels

Art. 52

Les établissements de paiement prennent les 
mesures d’atténuation et les mécanismes de contrôle 
adéquats en vue de gérer les risques opérationnels et de 
sécurité liés aux services de paiement qu’ils fournissent.

Les établissements de paiement maintiennent des 
procédures efficaces de gestion des incidents, y com-
pris pour la détection et la classification des incidents 
opérationnels et de sécurité majeurs.

Ces mesures et procédures satisfont par ailleurs aux 
mesures d’exécution de la Directive (UE) 2015/2366, 
notamment celles élaborées en exécution de l’article 95, 
paragraphes 3 et 4 de la Directive (UE) 2015/2366.

Sous-section 12

Gestion et notification des incidents de sécurité

Art. 53

§ 1er. Les établissements de paiement assurent la 
surveillance, le traitement et le suivi des incidents de 
sécurité et des réclamations de clients en lien avec la 
sécurité.

§ 2. En cas d’incident opérationnel ou de sécurité 
majeur, les établissements de paiement en informent 
la Banque sans retard.

Dès réception de la notification visée à l ’alinéa 
1er, la Banque communique sans retard injustifié les 
aspects importants de l’incident à l’Autorité bancaire 
européenne et à la Banque centrale européenne, et, 
après avoir évalué la pertinence de l ’incident pour 
d’autres autorités belges concernées, informe celles-ci 
en conséquence.

La Banque évalue la pertinence de l’incident et les 
éléments à communiquer aux autorités d’autres États 
membres notamment sur la base des orientations émises 
par l’Autorité bancaire européenne conformément à l’ar-
ticle 96, paragraphe 3 de la Directive (UE) 2015/2366.
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Op basis van die incidentmelding neemt de Bank, 
in voorkomend geval in overleg met de Federale 
Overheidsdienst Economie, alle nodige maatregelen 
om de onmiddellijke veiligheid van het financiële stelsel 
te beschermen.

Onderafdeling 13

Verstrekking van statistische gegevens

Art. 54

De betalingsinstellingen verstrekken de Bank en de 
Federale Overheidsdienst Economie jaarlijks of, op 
verzoek van de Bank of de Federale Overheidsdienst 
Economie, met kortere intervallen, statistische gegevens 
over fraude met betrekking tot verschillende betaalwij-
zen. De Bank deelt die gegevens in geaggregeerde 
vorm mee aan de Europese Bankautoriteit en aan de 
Europese Centrale Bank.

De betalingsinstellingen verstrekken de Bank ook 
jaarlijks, of, op haar verzoek, met kortere intervallen, 
statistische gegevens over de prestaties en transacties.

Onderafdeling 14

Uitgifte van op kaarten gebaseerde betaalinstrumenten – 
specifieke verplichtingen van betalingsinstellingen die op 

kaarten gebaseerde betaalinstrumenten uitgeven

Art. 55

Wanneer de betalingsinstelling die een op een kaart 
gebaseerd betaalinstrument uitgeeft en de betalings-
dienstaanbieder die de rekening beheert waaraan die 
kaart is gekoppeld, verschillende entiteiten zijn, beschikt 
de betalingsinstelling die het op de kaart gebaseerd 
betaalinstrument uitgeeft, over passende procedures 
om zich ervan te verzekeren dat wanneer zij aan de 
rekeninghoudende betalingsdienstaanbieder de in 
artikel 58 bedoelde bevestiging die bestaat uit een ant-
woord in de vorm van een “ja/nee” vraagt, de volgende 
voorwaarden vervuld zijn:

1° de betaler heeft er uitdrukkelijk mee ingestemd 
dat de betalingsdienstaanbieder om de bevestiging 
verzoekt;

2° de betaler heeft de op de kaart gebaseerde beta-
lingstransactie voor het betreffende bedrag geïnitieerd 
aan de hand van een betaalinstrument dat gebaseerd 
is op een door de betalingsinstelling uitgegeven kaart;

Sur la base de cette notification, la Banque prend, le 
cas échéant et en concertation avec le Service Public 
Fédéral Économie, toutes les mesures nécessaires afin 
de protéger la sécurité immédiate du système financier.

Sous-section 13

Fourniture de données statistiques

Art. 54

Les établissements de paiement fournissent à la 
Banque et au Service Public Fédéral Économie, annuel-
lement ou, sur demande de la Banque ou du Service 
Public Fédéral Économie, à un intervalle plus rapproché, 
des données statistiques relatives à la fraude liée aux 
différentes méthodes de paiement. La Banque commu-
nique ces données sous forme agrégée à l’Autorité ban-
caire européenne et à la Banque centrale européenne.

Ils fournissent également, annuellement ou, sur 
demande de la Banque, à un intervalle plus rapproché, 
des données statistiques relatives aux performances et 
aux opérations.

Sous-section 14

Émission d’instruments de paiement liés à une carte – 
obligations spécifiques des établissements de paiement 

qui émettent des instruments de paiement liés à une carte

Art. 55

Lorsque l’établissement de paiement qui émet un 
instrument de paiement lié à une carte et le presta-
taire de services de paiement gestionnaire du compte 
auquel cette carte est liée sont des entités différentes, 
l ’établissement de paiement qui émet l ’instrument 
de paiement lié à une carte dispose de procédures 
adéquates lui permettant de s’assurer que lorsqu’il 
demande au prestataire de service gestionnaire de 
compte la confirmation “oui/non” visée à l’article 58, les 
conditions suivantes sont satisfaites:

1° le payeur lui a donné son consentement explicite 
pour qu’il demande la confirmation;

2°  le payeur a initié l’opération de paiement liée à 
une carte pour le montant en question au moyen d’un 
instrument de paiement lié à une carte émise par l’éta-
blissement de paiement;
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3° vóór elk verzoek om bevestiging authenticeert zij 
zich bij de rekeninghoudende betalingsdienstaanbie-
der en zij communiceert op een veilige manier met de 
rekeninghoudende betalingsdienstaanbieder, overeen-
komstig artikel 49.

De bevestiging van de rekeninghouder wordt niet 
bewaard of voor andere doeleinden gebruikt dan 
voor de uitvoering van een op kaarten gebaseerde 
betalingstransactie.

Dit artikel is niet van toepassing op betalingstrans-
acties die worden geïnitieerd aan de hand van betaal-
instrumenten die gebaseerd zijn op een kaart waarop 
elektronisch geld is opgeslagen.

Onderafdeling 15

Specifieke verplichtingen van rekeninghoudende 
betalingsinstellingen

Art. 56

De rekeninghoudende betalingsinstellingen staan toe:

1° dat de rekeninginformatiedienstaanbieders zich 
voor hun tussenkomst op de authenticatieprocedures 
baseren die overeenkomstig artikel 47, §§ 1 en 3, door 
die rekeninghoudende betalingsinstellingen worden 
geboden;

2° dat de betalingsinitiatiedienstaanbieders zich 
voor hun tussenkomst op de authenticatieprocedures 
baseren die overeenkomstig artikel 47, §§ 1 tot 3, door 
die rekeninghoudende betalingsinstellingen worden 
geboden.

Art. 57

§  1. Teneinde te garanderen dat de betalers een 
beroep mogen doen op een betalingsinitiatiedienst-
aanbieder of op een rekeninginformatiedienstaanbieder 
voor de diensten die respectievelijk zijn opgesomd in 
de punten 7 of 8 van Bijlage I.A met betrekking tot een 
online toegankelijke betaalrekening, voldoen de reke-
ninghoudende betalingsinstellingen aan de voorwaar-
den van dit artikel.

§  2. De rekeninghoudende betal ingsinstel-
l ing communiceer t op een veil ige manier met 

3° il s’authentifie auprès du prestataire de services 
de paiement gestionnaire de comptes concerné avant 
chaque demande de confirmation et communique avec 
le prestataire de services de paiement gestionnaire 
de comptes de manière sécurisée, conformément à 
l’article 49.

La confirmation du gestionnaire de comptes n’est 
ni conservée ni utilisée à d’autres fins que l’exécution 
d’une opération de paiement liée à une carte.

Le présent article ne s’applique pas aux opérations de 
paiement initiées au moyen d’instruments de paiement 
liés à une carte sur laquelle est stockée de la monnaie 
électronique.

Sous-section 15

Obligations spécifiques des établissements de paiement 
gestionnaires de comptes

Art. 56

Aux fins de leur intervention, les établissements de 
paiement gestionnaires de comptes autorisent:

1° les prestataires de services d’information sur les 
comptes à se fonder sur les procédures d’authentifica-
tion prévues par ces gestionnaires de comptes confor-
mément à l’article 47, §§ 1er et 3;

2° les prestataires de service d’initiation de paiement 
à se fonder sur les procédures d’authentification pré-
vues par ces gestionnaires de comptes conformément 
à l’article 47, §§ 1er à 3.

Art. 57

§ 1er. Afin de garantir le droit des payeurs de s’adres-
ser à un prestataire de service d’initiation de paiement 
ou à un prestataire de service d’information sur les 
comptes pour obtenir respectivement les services visés 
aux points 7 ou 8 de l’Annexe I.A concernant un compte 
de paiement accessible en ligne, les établissements 
de paiement gestionnaires de comptes satisfont aux 
conditions prévues par le présent article.

§  2. L’établissement de paiement gestionnaire de 
compte communique de manière sécurisée avec les 
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betalingsinitiatiedienstaanbieders en rekeninginforma-
tiedienstaanbieders overeenkomstig artikel 49.

§ 3. Een rekeninghoudende betalingsinstelling kan 
een betalingsinitiatiedienstaanbieder of een rekeningin-
formatiedienstaanbieder de toegang tot een betaalreke-
ning ontzeggen om objectief gerechtvaardigde redenen 
in verband met niet-toegestane of frauduleuze toegang 
tot de betaalrekening door die aanbieder, waaronder 
de niet-toegestane of frauduleuze initiëring van een 
betalingstransactie.

De rekeninghoudende betalingsinstelling verleent 
toegang tot de betaalrekening zodra de redenen voor 
het ontzeggen van de toegang niet langer bestaan.

De rekeninghoudende betalingsinstelling meldt het 
incident betreffende de betalingsinitiatiedienstaanbieder 
of de rekeninginformatiedienstaanbieder onmiddellijk 
aan de Bank. Daarbij moeten de relevante gegevens 
over het incident worden vermeld, en de redenen voor 
het nemen van maatregelen. De Bank bezorgt die in-
lichtingen aan de Federale Overheidsdienst Economie, 
beoordeelt het incident en neemt, indien noodzakelijk, 
passende maatregelen.

Art. 58

§ 1. Wanneer de betalingsdienstaanbieder die een 
op een kaart gebaseerd betaalinstrument uitgeeft en de 
betalingsinstelling die de rekening beheert waaraan die 
kaart is gekoppeld, verschillende entiteiten zijn, beschikt 
de rekeninghoudende betalingsinstelling over passende 
procedures om op verzoek van de betalingsdienstaan-
bieder die het op de kaart gebaseerd betaalinstrument 
uitgeeft, onmiddellijk te bevestigen of de geldmiddelen 
die nodig zijn voor de uitvoering van een op de kaart 
gebaseerde betalingstransactie, beschikbaar zijn op 
de betaalrekening van de betaler waaraan de kaart 
gekoppeld is, mits aan alle onderstaande voorwaarden 
is voldaan:

1° de betaalrekening van de betaler is online toegan-
kelijk op het moment van het verzoek;

2° de betaler heeft er uitdrukkelijk mee ingestemd dat 
de rekeninghoudende betalingsinstelling antwoordt op 
verzoeken van de betrokken betalingsdienstaanbieder 
om te bevestigen dat het bedrag dat overeenkomt met 
een bepaalde op kaarten gebaseerde betalingstransac-
tie, op de betaalrekening van de betaler beschikbaar is;

prestataires de service d’initiation de paiement et les 
prestataires de service d’information sur les comptes 
conformément à l’article 49.

§  3. Un établissement de paiement gestionnaire 
de comptes peut refuser à un prestataire de services 
d’initiation de paiement ou un prestataire de service 
d’information sur les comptes, l’accès à un compte de 
paiement pour des raisons objectivement motivées liées 
à un accès non autorisé ou frauduleux au compte de 
paiement de la part dudit prestataire, y compris l’initia-
tion non autorisée ou frauduleuse d’une opération de 
paiement.

L’établissement de paiement gestionnaire de comptes 
permet l’accès au compte de paiement dès lors que les 
raisons ayant justifié le refus n’existent plus.

L’établissement de paiement gestionnaire de comptes 
notifie immédiatement à la Banque l’incident concernant 
le prestataire de services d’initiation de paiement ou le 
prestataire de service d’information sur les comptes. 
La notification contient les informations pertinentes 
relatives à l’incident et les raisons justifiant les mesures 
prises. La Banque transmet cette information au Service 
Public Fédéral Économie, évalue l’incident et prend au 
besoin des mesures appropriées.

Art. 58

§ 1er. Lorsque le prestataire de services de paiement 
qui émet un instrument de paiement lié à une carte et 
l’établissement de paiement gestionnaire du compte 
auquel cette carte est liée sont des entités différentes, 
l’établissement de paiement gestionnaire de comptes 
dispose de procédures adéquates lui permettant de 
confirmer immédiatement, à la demande du prestataire 
de service de paiement qui émet l’ instrument de paie-
ment lié à une carte, si les fonds nécessaires à l’exécu-
tion d’une opération de paiement effectuée au moyen de 
la carte sont disponibles sur le compte de paiement du 
payeur auquel la carte est liée, pour autant que toutes 
les conditions suivantes soient remplies:

1° le compte de paiement du payeur est accessible 
en ligne au moment de la demande;

2° le payeur a donné son consentement explicite à 
l’établissement de paiement gestionnaire de comptes 
pour qu’il réponde aux demandes du prestataire de 
services de paiement concerné en vue de confirmer que 
le montant correspondant à une certaine opération de 
paiement liée à une carte est disponible sur le compte 
de paiement du payeur;
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3° de in punt 2° genoemde instemming is verleend 
voordat het eerste verzoek om bevestiging is gedaan.

De in het eerste  lid bedoelde bevestiging bestaat 
uit een antwoord in de vorm van een eenvoudige “ja” 
of “nee”.

De bevestiging dat het geld beschikbaar is laat de re-
keninghoudende betalingsinstelling niet toe de geldmid-
delen op de betaalrekening van de betaler te blokkeren.

§ 2. De rekeninghoudende betalingsinstelling commu-
niceert op een veilige manier met betalingsinstellingen 
die op kaarten gebaseerde betaalinstrumenten uitgeven 
overeenkomstig artikel 49.

Onderafdeling 16

Uitoefening van werkzaamheden in het buitenland

1) Uitoefening van het recht van vrije vestiging in het 
buitenland via een bijkantoor

Art. 59

§ 1. Iedere betalingsinstelling die voornemens is in 
het buitenland een bijkantoor te vestigen om daar alle 
of een deel van de in Bijlage I.A opgesomde betalings-
diensten aan te bieden die zij in België mag verrichten, 
stelt de Bank hiervan in kennis.

§ 2. Naast de gegevens vermeld in de uitvoerings-
maatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366 worden bij 
deze kennisgeving het volgende gevoegd:

1° een programma van werkzaamheden, waarin met 
name vermeld wordt welke betalingsdiensten en andere 
werkzaamheden als bedoeld in artikel 43 de betalings-
instelling voornemens is te verrichten;

2° de lidsta(a)t(en) of (het) derde land(en) waar de 
betalingsinstelling voornemens is haar werkzaamheden 
uit te oefenen;

3° de organisatiestructuur van het bijkantoor en het 
adres ervan in het buitenland;

4° een bedrijfsplan voor de verstrekking van beta-
lingsdiensten door het bijkantoor, met inbegrip van 
een financieel plan voor de eerste drie boekjaren, dat 
aantoont dat de middelen die aan het bedrijf van het 
bijkantoor zijn toegewezen passend zijn en met name 

3° le consentement visé au point 2° a été donné avant 
la première demande de confirmation.

La confirmation mentionnée à l’alinéa  1er prend la 
forme d’un simple “oui” ou “non”.

La confirmation de disponibilité des fonds ne permet 
pas à l ’établissement de paiement gestionnaire de 
comptes de bloquer des fonds sur le compte de paie-
ment du payeur.

§  2.  L’établissement de paiement gestionnaire de 
comptes communique de manière sécurisée avec les 
établissements de paiement qui émettent des instru-
ments de paiement liés à une carte conformément à 
l’article 49.

Sous-section 16

De l’exercice d’activités à l’étranger

1) Exercice du libre établissement à l’étranger par la 
voie d’une succursale

Art. 59

§  1er. L’établissement de paiement qui projette 
d’établir une succursale à l’étranger en vue de fournir 
tout ou partie des services de paiement énumérés à 
l’Annexe I.A et qui lui sont autorisés en Belgique notifie 
son intention à la Banque.

§ 2. Cette notification est accompagnée, outre les 
éléments d’information définis par les mesures d’exé-
cution de la Directive (UE) 2015/2366, les informations 
suivantes:

1° un programme d’activités dans lequel sont notam-
ment indiquées les catégories de services de paiement 
et des autres activités visées à l’article  43  qui sont 
envisagées par l’établissement de paiement;

2° le ou les États membres ou pays tiers dans les-
quels l’établissement de paiement envisage d’exercer 
son activité;

3° la structure organisationnelle de la succursale et 
son adresse à l’étranger;

4° un plan d’affaires relatif à la fourniture de services 
de paiement par la succursale contenant notamment 
un plan financier afférent aux trois premiers exercices, 
démontrant que les ressources allouées à l’activité de 
la succursale sont appropriées et notamment de nature 
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van die aard zijn om een gezonde bedrijfsvoering inzake 
betalingsdiensten te garanderen;

5° een beschrijving van de beleidsstructuur en de 
organisatieregeling van de betalingsinstelling waaruit 
blijkt dat voldaan is aan artikel 21 met betrekking tot de 
werkzaamheden van het bijkantoor en de bepalingen 
die van toepassing zijn inzake de bestrijding van het 
witwassen van geld en de financiering van terrorisme;

6° de naam van de effectieve leiders van het bijkan-
toor en, in voorkomend geval, van de verantwoordelijken 
voor de onafhankelijke controlefuncties.

§ 3. De artikelen 20 en 37 zijn van overeenkomstige 
toepassing op de effectieve leiders en de verantwoor-
delijken voor de onafhankelijke controlefuncties van het 
bijkantoor van de betalingsinstelling.

Art. 60

§ 1. Wanneer het vestigingsland van het bijkantoor 
een lidstaat is, legt de Bank de met toepassing van 
artikel 59 ontvangen gegevens binnen een maand na 
ontvangst ervan ter beoordeling voor aan de bevoegde 
autoriteit van de betrokken lidstaat.

Indien de bevoegde autoriteit van de lidstaat van 
ontvangst in haar beoordeling die zij aan de Bank heeft 
overgemaakt, bezorgdheden heeft geuit, houdt de Bank 
daar rekening mee in haar besluit.

Indien de Bank in haar besluit geen rekening houdt 
met de in het tweede lid bedoelde bezorgdheden, stelt 
zij de bevoegde autoriteit van de lidstaat van ontvangst 
in kennis van de redenen daarvoor.

§ 2. Wanneer het vestigingsland van het bijkantoor 
een derde land is, kan de Bank in overleg met de toe-
zichthouder op de betalingsinstellingen van dat land, 
regels vaststellen voor de opening van en het toezicht 
op het bijkantoor, alsook voor de informatie-uitwisseling 
tussen de twee autoriteiten, met inachtneming van de 
bepalingen van Hoofdstuk IV/1, Afdeling 4, van de wet 
van 22 februari 1998.

Art. 61

§ 1. De Bank kan zich verzetten tegen de voorge-
nomen opening van het bijkantoor bij beslissing die is 
ingegeven door de nadelige gevolgen van de opening 
van een bijkantoor op de organisatie, de financiële 

à garantir une gestion saine en matière de services de 
paiement;

5° une description de la structure de gestion et du 
dispositif organisationnel de l’établissement de paie-
ment justifiant du respect de l’article 21 au regard des 
activités de la succursale et des dispositions applicables 
à la lutte contre le blanchiment de capitaux et le finan-
cement du terrorisme;

6° le nom des dirigeants effectifs de la succursale 
et, le cas échéant, des responsables des fonctions de 
contrôle indépendantes.

§ 3. Les articles 20 et 37 sont applicables par analogie 
aux dirigeants effectifs de la succursale de l’établisse-
ment de paiement et aux responsables des fonctions 
de contrôle indépendantes.

Art. 60

§ 1er. Lorsque l’État d’implantation de la succursale 
est un État membre, la Banque communique, pour 
évaluation, à l’autorité compétente de l’État concerné 
les informations reçues en application de l’article 59 et 
ce, dans le mois de leur réception.

Si, suite à l ’évaluation à laquelle elle a procédé, 
l’autorité compétente de l’État membre d’accueil com-
munique à la Banque des préoccupations, la Banque 
en tient compte lors de sa prise de décision.

Si la décision de la Banque ne fait pas suite aux 
préoccupations visées à l’alinéa 2, la Banque en com-
munique les raisons à l’autorité compétente de l’État 
membre d’accueil.

§ 2. Lorsque l’État d’implantation de la succursale est 
un pays tiers, la Banque peut convenir avec l’autorité de 
contrôle des établissements de paiement de cet État des 
modalités d’ouverture et de contrôle de la succursale 
ainsi que des échanges d’informations entre les deux 
autorités dans le respect des dispositions du Chapitre 
IV/1, section 4, de la loi du 22 février 1998.

Art. 61

§ 1er. La Banque peut s’opposer à la réalisation du 
projet d’ouverture de la succursale par décision motivée 
par les répercussions préjudiciables de l’ouverture de la 
succursale sur l’organisation, la situation financière ou le 
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positie of het toezicht op de betalingsinstelling, met 
inbegrip van de specifieke risico’s die voortvloeien uit 
dergelijke werkzaamheid.

Wanneer het land van vestiging van het bijkantoor een 
derde land is, welke ook de geplande werkzaamheden 
voor dit bijkantoor zijn, kan de Bank zich ook verzetten 
tegen de opening van het bijkantoor indien zij redenen 
heeft om te twijfelen aan de naleving van de regels voor 
de toegang tot het bedrijf waarin de wetgeving van het 
derde land voorziet, of, rekening houdend met de voor-
genomen activiteit en met de regeling betreffende de 
samenwerking met de toezichthouders van het derde 
land, aan de mogelijkheid om effectief toezicht uit te 
oefenen op het bijkantoor dat op het grondgebied van 
dit derde land is gevestigd.

§  2. De Bank brengt haar beslissing uiterlijk drie 
maanden na ontvangst van het volledige dossier met 
alle in artikel 59 bedoelde gegevens ter kennis van de 
betalingsinstelling. Zij stelt de buitenlandse toezichthou-
der gelijktijdig in kennis van haar beslissing.

Wanneer het land van vestiging van het bijkantoor een 
lidstaat is, wordt de beslissing van de Bank ten vroeg-
ste na ontvangst van de in artikel 60, § 1, tweede lid, 
bedoelde bezorgdheden genomen of, bij ontstentenis, 
bij het verstrijken van een termijn van een maand na 
indiening van het in artikel 60, § 1, eerste lid, bedoelde 
dossier.

§ 3. Zodra de betalingsinstelling overeenkomstig pa-
ragraaf 2 in kennis is gesteld van de beslissing van de 
Bank om zich niet te verzetten tegen de voorgenomen 
opening van een bijkantoor, wordt dit bijkantoor door de 
Bank opgenomen in de lijst bedoeld in artikel 8.

Art. 62

§ 1. Wanneer het land van vestiging van het bijkantoor 
een lidstaat is, mag de betrokken betalingsinstelling haar 
werkzaamheden via een bijkantoor in de lidstaat van 
ontvangst aanvatten zodra de betalingsinstelling met 
toepassing van artikel 61, § 2, in kennis is gesteld van 
de beslissing van de Bank om zich niet tegen de voorge-
nomen werkzaamheid te verzetten, onder voorbehoud 
van de bepalingen die van toepassing zijn in die lidstaat.

De betalingsinstelling stelt de Bank in kennis van de 
datum waarop zij haar werkzaamheden via haar bij-
kantoor in de betrokken lidstaat van ontvangst effectief 
zal aanvatten. De Bank deelt die datum onverwijld mee 
aan de bevoegde autoriteiten van de betrokken lidstaat 
van ontvangst.

contrôle de l’établissement de paiement, en ce compris 
les risques spécifiques générés par une telle activité.

Lorsque l’État d’implantation de la succursale est un 
pays tiers, quelles que soient les activités que projette 
d’exercer la succursale, la Banque peut également 
s’opposer à l’ouverture de la succursale si elle a des 
raisons de douter du respect des règles d’accès à l’acti-
vité prescrites par la législation du pays tiers ou, compte 
tenu de l’activité envisagée et du régime de coopération 
avec les autorités de contrôle du pays tiers, de la possi-
bilité d’exercer un contrôle effectif de la succursale sur 
le territoire de ce pays tiers.

§ 2. La Banque notifie sa décision à l’établissement 
de paiement au plus tard trois mois après la réception 
du dossier complet comprenant les informations prévues 
à l’article 59. Elle notifie simultanément sa décision à 
l’autorité de contrôle étrangère.

Lorsque l’État d’implantation de la succursale est 
un État membre, la décision de la Banque est prise au 
plus tôt après la réception des préoccupations visées 
à l’article 60, § 1er, alinéa 2 ou, à défaut, à l’expiration 
d’un délai d’un mois à partir de la communication du 
dossier de l’article 60, § 1er, alinéa 1er.

§ 3. Dès la notification à l’établissement de paiement 
visée au paragraphe 2 d’une décision de ne pas s’oppo-
ser au projet, la Banque enregistre la succursale sur la 
liste visée à l’article 8.

Art. 62

§ 1er. Lorsque l’État d’implantation de la succursale 
est un État membre, l ’établissement de paiement 
concerné est autorisé à exercer ses activités dans 
l’État membre d’accueil par la voie d’une succursale 
dès la notification faite à l’établissement de paiement 
en application de l’article 61, § 2 d’une décision de ne 
pas s’opposer au projet, sous réserve des dispositions 
applicables dans cet État.

L’établissement de paiement informe la Banque de la 
date à laquelle il commencera effectivement à exercer 
ses activités dans l’État membre d’accueil concerné 
par la voie de sa succursale. La Banque communique 
sans délai cette date aux autorités compétentes de l’État 
membre d’accueil concerné.
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§ 2. Wanneer het land van vestiging van het bijkan-
toor een derde land is, is paragraaf 1 van toepassing 
onverminderd de naleving van de wettelijke bepalin-
gen van het betrokken land inzake de toegang tot het 
betalingsdienstenbedrijf.

Art. 63

§ 1. De betalingsinstelling stelt de Bank minstens een 
maand op voorhand in kennis van significante wijzigin-
gen in de krachtens artikel 59 meegedeelde gegevens.

De impact van die wijzigingen op de naleving door de 
betalingsinstelling van de bedrijfsuitoefeningsvoorwaar-
den wordt door de Bank beoordeeld in het licht van de 
criteria van artikel 61, § 1.

§ 2. Elke uitbesteding, in het land van vestiging van 
het bijkantoor, die verband houdt met het bedrijf van het 
in die lidstaat gevestigde bijkantoor van de betalings-
instelling, wordt voor de toepassing van artikel 38 be-
schouwd als een belangrijke uitbesteding.

Art. 64

De betalingsinstellingen voeren minstens jaarlijks een 
controle uit van de werkzaamheden van hun bijkantoren 
in het buitenland, aan de hand van documenten en een 
controle ter plaatse.

2) Uitoefening van het recht tot het vrij verrichten van 
betalingsdiensten in een andere lidstaat

Art. 65

§ 1. Iedere betalingsinstelling die voornemens is in 
een andere lidstaat alle of een deel van de in Bijlage I.A 
opgesomde betalingsdiensten aan te bieden die zij in 
België mag verrichten, zonder er een bijkantoor te ves-
tigen, stelt de Bank daarvan in kennis.

§ 2. Naast de gegevens vermeld in de uitvoerings-
maatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366 wordt bij deze 
kennisgeving een dossier gevoegd waarin het volgende 
wordt vermeld:

1° een programma van werkzaamheden, waarin met 
name vermeld wordt welke betalingsdiensten en andere 
werkzaamheden als bedoeld in artikel 43 de betalings-
instelling voornemens is te verrichten;

§ 2. Lorsque l’État d’implantation de la succursale 
est un pays tiers, le paragraphe  1er s’applique sans 
préjudice du respect des dispositions légales dudit pays 
en matière d’accès à l’activité de services de paiement.

Art. 63

§ 1er. L’établissement de paiement notifie à la Banque, 
au moins un mois à l’avance, les modifications signi-
ficatives relatives aux informations communiquées en 
vertu de l’article 59.

La Banque apprécie l’impact de ces modifications sur 
le respect par l’établissement de paiement des condi-
tions d’exercice de son activité au regard des critères 
d’appréciation prévus par l’article 61, § 1er.

§ 2. Toute sous-traitance, dans l’État d’implantation 
de la succursale, concernant l’activité de la succursale 
de l’établissement de paiement établie dans cet État 
est, pour les besoins de l’article 38, considérée comme 
une sous-traitance importante.

Art. 64

Les établissements de paiement effectuent au moins 
annuellement un contrôle des activités de leurs succur-
sales à l’étranger tant sur la base de pièces que sur la 
base d’un contrôle sur place.

2) Exercice de la libre prestation de services de 
paiement dans un autre État membre

Art. 65

§  1er. L’établissement de paiement qui projette de 
fournir dans un autre État membre, sans y établir de 
succursale, tout ou partie des services de paiement 
énumérés à l’Annexe I.A et qui lui sont autorisées en 
Belgique, notifie son intention à la Banque.

§ 2. Cette notification est accompagnée, outre les élé-
ments d’information définis par les mesures d’exécution 
de la Directive (UE) 2015/2366, d’un dossier dans lequel 
sont indiquées les informations suivantes:

1° un programme d’activités dans lequel sont notam-
ment indiquées les catégories de services de paiement 
et des autres activités visées à l’article  43  qui sont 
envisagées par l’établissement de paiement;
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2° de lidsta(a)t(en) waar de betalingsinstelling voor-
nemens is haar werkzaamheden uit te oefenen;

3° een beschrijving van de beleidsstructuur en de 
organisatieregeling van de betalingsinstelling waaruit 
blijkt dat voldaan is aan artikel 21 met betrekking tot de 
werkzaamheden en de bepalingen die van toepassing 
zijn inzake de bestrijding van het witwassen van geld 
en de financiering van terrorisme.

Art. 66

De Bank legt de met toepassing van artikel 65, § 2, 
ontvangen gegevens binnen een maand na ontvangst 
ervan ter beoordeling voor aan de bevoegde autoriteit 
van de betrokken lidstaat.

Indien de bevoegde autoriteit van de lidstaat van 
ontvangst in haar beoordeling bezorgdheden heeft 
geuit, houdt de Bank daar rekening mee in haar besluit.

Indien de Bank in haar besluit geen rekening houdt 
met de in het tweede lid bedoelde bezorgdheden, stelt 
zij de bevoegde autoriteit van de lidstaat van ontvangst 
in kennis van de redenen daarvoor.

Art. 67

§ 1. De Bank kan zich verzetten tegen de uitvoering 
van het project bij beslissing die is ingegeven door de 
nadelige gevolgen van de grensoverschrijdende dienst-
verlening op de organisatie, de financiële positie of het 
toezicht op de betalingsinstelling, met inbegrip van de 
specifieke risico’s die voortvloeien uit deze activiteit.

§ 2. De Bank brengt haar beslissing om zich niet te 
verzetten tegen het project uiterlijk drie maanden na 
ontvangst van het volledige dossier met alle in arti-
kel 65, § 2, bedoelde gegevens ter kennis van de beta-
lingsinstelling. Zij stelt de buitenlandse toezichthouder 
gelijktijdig in kennis van haar beslissing.

De beslissing van de Bank wordt ten vroegste ge-
nomen na ontvangst van de bezorgdheden bedoeld in 
artikel 66, § 1, tweede lid, of, bij ontstentenis van een der-
gelijke kennisgeving, na het verstrijken van een termijn 
van een maand na indiening van het in artikel 66, § 1, 
bedoelde dossier.

2° le ou les États membres dans lesquels l’établis-
sement de paiement envisage d’exercer son activité;

3° une description de la structure de gestion et du dis-
positif organisationnel de l’établissement de paiement 
justifiant du respect de l’article 21 au regard des acti-
vités et des dispositions applicables à la lutte contre le 
blanchiment de capitaux et le financement du terrorisme.

Art. 66

La Banque communique, pour évaluation, à l’autorité 
compétente de l’État membre concerné les informations 
reçues en application de l’article 65, § 2 et ce, dans le 
mois de leur réception.

Si, suite à l ’évaluation à laquelle elle a procédé, 
l’autorité compétente de l’État membre d’accueil com-
munique à la Banque des préoccupations, la Banque 
en tient compte lors de sa prise de décision.

Si la décision de la Banque ne fait pas suite aux 
préoccupations visées à l’alinéa 2, la Banque en com-
munique les raisons à l’autorité compétente de l’État 
membre d’accueil.

Art. 67

§ 1er. La Banque peut s’opposer à la réalisation du 
projet par décision motivée par les répercussions préju-
diciables de la prestation transfrontalière de services sur 
l’organisation, la situation financière ou le contrôle de 
l’établissement de paiement, en ce compris les risques 
spécifiques générés par une telle activité.

§ 2. La Banque notifie à l’établissement de paiement 
sa décision de ne pas s’opposer au projet au plus tard 
trois mois après la réception du dossier complet com-
prenant les informations prévues à l’article 65, § 2. La 
Banque notifie simultanément sa décision à l’autorité 
de contrôle étrangère.

La décision de la Banque est prise au plus tôt après 
réception des préoccupations visées à l’article 66, § 1er, 
alinéa 2 ou, à défaut d’une telle communication, après 
l’expiration d’un délai d’un mois à partir de la commu-
nication du dossier visé par l’article 66, § 1er.
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Art. 68

De grensoverschrijdende activiteiten mogen aanvan-
gen zodra de betalingsinstelling overeenkomstig arti-
kel 67 in kennis is gesteld van een gunstige beslissing.

Art. 69

§ 1. De betalingsinstelling stelt de Bank minstens een 
maand op voorhand in kennis van significante wijzigin-
gen in de krachtens artikel 65 meegedeelde gegevens.

De impact van die wijzigingen op de naleving door de 
betalingsinstelling van de bedrijfsuitoefeningsvoorwaar-
den wordt door de Bank beoordeeld in het licht van de 
criteria van artikel 67, § 1.

§ 2. Elke uitbesteding in de lidstaat van ontvangst 
die verband houdt met het bedrijf van de in die lidstaat 
gevestigde betalingsinstelling, wordt voor de toepas-
sing van artikel  38  beschouwd als een belangrijke 
uitbesteding.

3) Uitoefening van werkzaamheden in een andere 
lidstaat via een agent

Art. 70

§ 1. Iedere betalingsinstelling die voornemens is op 
het grondgebied van een andere lidstaat via een agent 
alle of een deel van de in Bijlage I.A bedoelde betalings-
diensten aan te bieden die zij in België mag verrichten, 
stelt de Bank daarvan in kennis.

Bij deze kennisgeving worden de in artikel  71  be-
doelde inlichtingen gevoegd.

§ 2. De artikelen 59, § 1 en 60 tot 64 zijn van over-
eenkomstige toepassing.

In afwijking van het eerste lid stelt de Bank de be-
talingsinstelling en de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van ontvangst in kennis wanneer zij op grond 
van de inlichtingen die zij van de betalingsinstelling heeft 
ontvangen of de door de bevoegde autoriteit van de 
betrokken lidstaat geformuleerde bemerkingen, oordeelt 
dat de betrokken agent niet kan worden beschouwd 
als een vestiging in de lidstaat van ontvangst. De arti-
kelen 65 tot 69 zijn in dat geval van overeenkomstige 
toepassing.

Art. 68

Les activités transfrontalières peuvent débuter dès la 
notification d’une décision favorable faite à l’établisse-
ment de paiement en application de l’article 67.

Art. 69

§ 1er. L’établissement de paiement notifie à la Banque, 
au moins un mois à l’avance, les modifications signi-
ficatives relatives aux informations communiquées en 
vertu de l’article 65.

La Banque apprécie l’impact de ces modifications sur 
le respect par l’établissement de paiement des condi-
tions d’exercice de son activité au regard des critères 
d’appréciation prévus à l’article 67, § 1er.

§ 2. Toute sous-traitance, dans l’État membre d’ac-
cueil, concernant l’activité de l’établissement de paie-
ment dans cet État est, pour les besoins de l’article 38, 
considérée comme une sous-traitance importante.

3) Exercice d’une activité dans un autre État membre 
par l’intermédiaire d’un agent

Art. 70

§  1er. L’établissement de paiement qui projette 
d’exercer sur le territoire d’un autre État membre, par 
l’intermédiaire d’un agent tout ou partie des services de 
paiement visés à l’Annexe I.A et qui lui sont autorisés 
en Belgique notifie son intention à la Banque.

Cette notification est accompagnée des informations 
visées à l’article 71.

§ 2. Les articles 59, § 1er et 60 à 64 sont applicables 
par analogie.

Par dérogation à l’alinéa 1er, si la Banque considère, 
sur la base des informations reçues de l’établissement 
de paiement ou des observations formulées par l’auto-
rité compétente de l’État membre concerné, que l’agent 
concerné ne constitue pas un établissement dans l’État 
membre d’accueil, la Banque en informe l’établisse-
ment de paiement et les autorités compétentes de 
l’État membre d’accueil. Les articles 65 à 69 sont alors 
applicables par analogie.
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Onderafdeling 17

Dienstverlening via een agent

Art. 71

Het is de betalingsinstellingen toegelaten betalings-
diensten te verrichten via een agent.

Wanneer een betalingsinstelling voornemens is be-
talingsdiensten te verrichten via een agent die in België 
of in het buitenland is gevestigd, verstrekt zij de Bank 
voorafgaandelijk de volgende gegevens in verband met 
de agent:

1° de naam, de voornamen, de woonplaats en ver-
blijfplaats, en de geboortedatum van de agent, indien 
hij een natuurlijke persoon is;

2° de naam, de rechtsvorm en het adres van de zetel 
van de agent, indien hij een rechtspersoon is;

3° de betalingsdiensten waartoe de agent door de 
instelling wordt gemachtigd;

4° een beschrijving van de internecontrolemechanis-
men die de agent heeft opgezet om te voldoen aan de 
verplichtingen van Verordening (EU) nr.  2015/847  en 
van de wet van 18 september 2017;

5° de naam, de voornamen, de woonplaats en ver-
blijfplaats, en de geboortedatum van de personen belast 
met het bestuur en de effectieve leiding;

6° voor de personen bedoeld in de punten 1° en 5°, 
de gegevens op grond waarvan kan worden vastgesteld 
dat zij over de voor hun functies vereiste professionele 
betrouwbaarheid en deskundigheid beschikken;

7° de organisatiestructuur van de agent;

8° in voorkomend geval, de unieke identificatiecode 
of het unieke identificatienummer van de agent.

De betalingsinstellingen verstrekken de Bank op haar 
verzoek alle nuttige informatie teneinde haar toe te la-
ten de juistheid en volledigheid van de in het eerste lid 
bedoelde gegevens te verifiëren.

Art. 72

Indien na verificatie blijkt dat de in artikel 71 bedoelde 
gegevens juist en volledig zijn en dat ze geen aanleiding 

Sous-section 17

Recours à un agent

Art. 71

Les établissements de paiement sont autorisés à 
exercer des services de paiement par l’intermédiaire 
d’un agent.

Lorsqu’un établissement de paiement projette d’exer-
cer des services de paiement par l’intermédiaire d’un 
agent établi en Belgique ou à l’étranger, il communique 
préalablement à la Banque les renseignements suivants 
concernant l’agent:

1° le nom, les prénoms, le domicile et le lieu de rési-
dence, et la date de naissance de l’agent qui est une 
personne physique;

2° la dénomination, la forme juridique et l’adresse du 
siège social de l’agent qui est une personne morale;

3° les services de paiement de l’établissement pour 
lesquels l’agent est mandaté;

4° une description des mécanismes de contrôle 
interne que l ’agent a mis en place pour se confor-
mer aux obligations prévues par le Règlement (UE) 
n°2015/847 et par la loi du 18 septembre 2017;

5° le nom, les prénoms, le domicile et le lieu de rési-
dence, et la date de naissance des personnes chargées 
de l’administration et de la direction effective;

6° pour les personnes visées aux points 1° et 5°, les 
éléments permettant d’établir leur honorabilité profes-
sionnelle et l’expertise requise pour l’exercice de leurs 
fonctions;

7° la structure organisationnelle de l’agent;

8° le cas échéant, le code ou numéro d’identification 
unique de l’agent.

Les établissements de paiement fournissent à la 
Banque, à la demande de celle-ci, toutes les informa-
tions nécessaires pour lui permettre de vérifier que 
les renseignements visés à l’alinéa 1er sont exacts et 
complets.

Art. 72

Si, après vérification, les renseignements visés 
à l ’article  71, outre leur caractère exact et complet, 
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geven tot opmerkingen in verband met een gezonde 
en prudente bedrijfsvoering van de instelling, neemt 
de Bank de agent op in de lijst bedoeld in artikel 8 en 
brengt zij de instelling hiervan op de hoogte binnen twee 
manden na ontvangst van de in artikel  71  bedoelde 
gegevens.

Zo niet weigert de Bank de agent op te nemen in 
de lijst bedoeld in artikel 8 en brengt zij de instelling 
daarvan onverwijld, en uiterlijk binnen twee maanden 
na ontvangst van de betrokken gegevens, op de hoogte.

De agent mag voor rekening van de betalingsinstel-
ling die hij vertegenwoordigt betalingsdiensten beginnen 
aanbieden zodra hij in de in het eerste lid bedoelde lijst 
is opgenomen.

Art. 73

De betalingsinstellingen voeren minstens jaarlijks een 
controle uit met betrekking tot de agent, om na te gaan 
of de bij of krachtens deze wet opgelegde verplichtingen 
worden nageleefd door de betalingsinstelling, en dit aan 
de hand van documenten en een controle ter plaatse bij 
de agenten waarop zij een beroep doen.

Art. 74

De betalingsinstelling brengt de Bank onverwijld op 
de hoogte van alle wijzigingen die zij heeft aangebracht 
in de gegevens die met toepassing van artikel 71 zijn 
meegedeeld.

Onderafdeling 18

Bewaring van gegevens

Art. 75

Met het oog op het toezicht dat door de Bank wordt 
uitgeoefend, bewaren de betalingsinstellingen alle docu-
menten die betrekking hebben op hun werkzaamheden 
gedurende minstens vijf jaar op hun zetel of op elke 
andere plaats die vooraf door de Bank is goedgekeurd.

Onverminderd andere wettelijke of reglementaire 
bepalingen betreffende de bewaring van documenten, 
kan de Bank bij reglement vastgesteld overeenkomstig 
artikel 12bis, § 2, van de wet van 22 februari 1998 de 
modaliteiten bepalen voor de bewaring van de in het 
eerste lid bedoelde documenten.

n’appellent pas de remarques au regard d’une gestion 
saine et prudente de l’établissement, la Banque inscrit 
l’agent à la liste visée à l’article 8 et en informe l’éta-
blissement et ce, dans les deux mois de la réception 
des informations visées à l’article 71.

Dans le cas contraire, la Banque refuse d’inscrire 

l’agent à la liste visée à l’article 8, et en informe l’éta-
blissement sans retard, et au plus tard dans les deux 
mois de la réception desdites informations.

L’agent peut commencer à fournir des services de 
paiement pour le compte de l’établissement de paiement 
qu’il représente dès qu’il est inscrit sur la liste visée à 
l’alinéa 1er.

Art. 73

Les établissements de paiement effectuent au moins 
annuellement un contrôle de l’agent au regard du res-
pect par l’établissement de paiement des obligations 
prévues par ou en vertu de la présente loi et ce, tant sur 
base de pièces que sur la base d’un contrôle sur place 
des agents auxquels il a recours.

Art. 74

L’établissement de paiement informe sans tarder la 
Banque de toutes modifications apportées aux infor-
mations communiquées en application de l’article 71.

Sous-section 18

Conservation des données

Art. 75

Aux fins du contrôle exercé par la Banque, les éta-
blissements de paiement conservent pendant au moins 
cinq ans tous documents concernant leurs activités à 
leur siège ou en tout autre lieu préalablement autorisé 
par la Banque.

Sans préjudice d’autres dispositions légales ou régle-
mentaires régissant la conservation de documents, la 
Banque peut fixer, par voie de règlement pris conformé-
ment à l’article 12bis, § 2, de la loi du 22 février 1998, 
les modalités de conservation des documents visés à 
l’alinéa 1er.
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Afdeling IV

Periodieke informatieverstrekking en boekhoudregels

Art. 76

§ 1. De betalingsinstellingen leggen hun jaarrekening 
en hun geconsolideerde jaarrekening neer bij de Bank.

Na advies van de Bank bepaalt de Koning de regels 
volgens dewelke alle betalingsinstellingen of bepaalde 
categorieën van betalingsinstellingen:

1° hun boekhouding voeren, inventarisramingen 
verrichten en hun jaarrekening opmaken en openbaar 
maken;

2° hun geconsolideerde jaarrekening opmaken, 
controleren en openbaar maken en het jaar- en con-
troleverslag over deze geconsolideerde jaarrekening 
opmaken en openbaar maken.

De in het tweede  lid bedoelde regels bepalen dat 
in de boekhouding van de door de betalingsinstelling 
verrichte transacties een duidelijk onderscheid moet 
worden gemaakt tussen transacties die verband houden 
met het betalingsdienstenbedrijf en die welke verband 
houden met andere werkzaamheden die op grond van 
de artikelen 43 en 44 mogen worden verricht.

§  2. De Bank kan bij reglement vastgesteld met 
toepassing van artikel  12bis,  §  2, van de wet van 
22 februari 1998 de toepassingsmodaliteiten bepalen 
van de krachtens paragraaf 1 vastgestelde regels.

Deze reglementen worden vastgesteld na raadple-
ging van de betalingsinstellingen, in voorkomend geval 
via hun beroepsverenigingen.

Art. 77

De betalingsinstellingen leggen periodiek een gede-
tailleerde financiële staat voor aan de Bank. Die staat 
wordt opgemaakt overeenkomstig de regels die zijn 
vastgesteld door de Bank, die ook de rapporterings-
frequentie bepaalt. Bovendien kan de Bank eisen dat 
haar geregeld andere cijfergegevens of uitleg worden 
verstrekt, zodat zij kan nagaan of de bepalingen van 
deze wet of van haar uitvoeringsbesluiten en -regle-
menten of de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 
2015/2366 zijn nageleefd.

Section IV

Des informations périodiques et des règles comptables

Art. 76

§  1er. Les établissements de paiement déposent 
leurs comptes annuels et leurs comptes consolidés à 
la Banque.

Le Roi détermine, sur avis de la Banque, pour 
l ’ensemble des établissements de paiement ou par 
catégorie d’établissements de paiement:

1° les règles selon lesquelles les établissements 
de paiement tiennent leur comptabilité, procèdent aux 
évaluations d’inventaire et établissent et publient leurs 
comptes annuels;

2° les règles à respecter par les établissements de 
paiement pour l’établissement, le contrôle et la publi-
cation de leurs comptes consolidés, ainsi que pour 
l’établissement et la publication des rapports de gestion 
et de contrôle relatifs à ces comptes consolidés.

Les règles visées à l’alinéa 2 prévoient que la compta-
bilisation des opérations de l’établissement de paiement 
distingue clairement celles qui relèvent de l’activité de 
service de paiement de celles qui relèvent des autres 
activités autorisées en application des articles 43 et 44.

§  2. La Banque peut, par voie de règlement pris 
en application de l ’article  12bis,  §  2, de la loi du 
22 février 1998, préciser les modalités d’application des 
règles définies en vertu du paragraphe 1er.

Ces règlements sont pris après consultation des éta-
blissements de paiement, le cas échéant représentés 
par leurs associations professionnelles.

Art. 77

Les établissements de paiement communiquent 
périodiquement à la Banque une situation financière 
détaillée. Celle-ci est établie conformément aux règles 
fixées par la Banque, qui en détermine également 
la fréquence. La Banque peut, en outre, prescrire la 
transmission régulière d’autres informations chiffrées 
ou descriptives nécessaires à la vérification du respect 
des dispositions de la présente loi ou des arrêtés et 
règlements pris pour son exécution ou des mesures 
d’exécution de la Directive (UE) 2015/2366.
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Art. 78

De effectieve leiding van de betalingsinstelling 
verklaart aan de Bank dat de voornoemde periodieke 
staten die zij in voorkomend geval aan het einde van 
het eerste halfjaar en in elk geval aan het einde van het 
boekjaar overmaakt, in overeenstemming zijn met de 
boekhouding en de inventarissen. Daartoe moeten de 
periodieke staten:

1° volledig zijn, wat wil zeggen dat ze alle gegevens 
bevatten uit de boekhouding en de inventarissen op 
basis waarvan ze worden opgesteld, en

2° juist zijn, wat wil zeggen dat ze exact overeen-
stemmen met de gegevens uit de boekhouding en de 
inventarissen op basis waarvan ze worden opgesteld.

De effectieve leiding bevestigt het nodige gedaan te 
hebben opdat de voornoemde staten volgens de voor-
schriften van de Bank zijn opgemaakt en opgesteld zijn 
met toepassing van de boekings- en waarderingsregels 
voor de opstelling van de jaarrekening, of, voor de peri-
odieke rapporteringsstaten die geen betrekking hebben 
op het einde van het boekjaar, met toepassing van de 
boekings- en waarderingsregels voor de opstelling van 
de jaarrekening met betrekking tot het laatste boekjaar.

Art. 79

Voor bepaalde categorieën van betalingsinstellingen 
of in bijzondere gevallen kan de Bank, met eerbiedi-
ging van het recht van de Unie, afwijkingen toestaan 
van de in de artikelen 76 en 77 bedoelde besluiten en 
reglementen.

Art. 80

De leden van het wettelijk bestuursorgaan zijn zowel 
jegens de betalingsinstelling als jegens derden, hoofde-
lijk aansprakelijk voor alle schade die het gevolg is van 
de overtreding van artikel 76 en van de ter uitvoering 
van artikel 76 vastgestelde bepalingen.

Wat de overtredingen betreft waaraan zij geen deel 
hebben gehad, worden de leden van het wettelijk be-
stuursorgaan slechts van de in het eerste lid bedoelde 
aansprakelijkheid ontheven indien hen geen schuld kan 
worden verweten en zij die overtredingen, naargelang 
het geval, hebben aangeklaagd op de eerste algemene 
vergadering of de eerstkomende zitting van het wet-
telijk bestuursorgaan nadat zij er kennis van hebben 
gekregen.

Art. 78

La direction effective de l’établissement de paiement 
déclare à la Banque que les états périodiques précités 
qui lui sont transmis le cas échéant à la fin du premier 
semestre social et en tout état de cause à la fin de 
l’exercice social, sont conformes à la comptabilité et 
aux inventaires. À cet effet, les états périodiques sont:

1° complets, c’est-à-dire qu’ils mentionnent toutes 
les données figurant dans la comptabilité et dans les 
inventaires sur la base desquels ils sont établis, et

2° corrects, c’est-à-dire qu’ils concordent exactement 
avec la comptabilité et avec les inventaires sur la base 
desquels ils sont établis.

La direction effective confirme avoir fait le nécessaire 
pour que les états précités soient établis selon les pres-
criptions de la Banque, ainsi que par application des 
règles de comptabilisation et d’évaluation présidant à 
l’établissement des comptes annuels, ou, s’agissant des 
états périodiques qui ne se rapportent pas à la fin de 
l’exercice, par application des règles de comptabilisation 
et d’évaluation qui ont présidé à l’établissement des 
comptes annuels afférents au dernier exercice.

Art. 79

La Banque peut, dans le respect du droit de l’Union, 
pour certaines catégories d’établissements de paiement 
ou dans des cas particuliers, autoriser des dérogations 
aux arrêtés et règlements visés aux articles 76 et 77.

Art. 80

Les membres de l ’organe légal d’administration 
sont solidairement responsables aussi bien envers 
l’établissement de paiement qu’envers les tiers, de tous 
dommages résultant d’infractions à l’article 76 et aux 
dispositions prises en exécution de l’article 76.

En ce qui concerne les infractions auxquelles ils n’ont 
pas pris part, les membres de l’organe légal d’adminis-
tration ne sont déchargés de la responsabilité visée à 
l’alinéa 1er que si aucune faute ne leur est imputable et 
s’ils ont dénoncé ces infractions selon le cas, lors de 
la première assemblée générale ou lors de la première 
séance de l’organe légal d’administration suivant le 
moment où ils en ont eu connaissance.
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HOOFDSTUK II

Geregistreerde betalingsinstellingen

Afdeling I

Beperkte betalingsinstellingen

Onderafdeling 1

Voorwaarden om in aanmerking te komen voor het statuut

Art. 81

Rechtspersonen naar Belgisch recht die voldoen 
aan de voorwaarden van het tweede  lid kunnen vra-
gen om in aanmerking te komen voor de regeling van 
deze Afdeling.

Dit geldt voor rechtspersonen:

1° die voornemens zijn één of meerdere betalings-
diensten te verrichten als bedoeld in de punten 1  tot 
5 van Bijlage I.A;

2° waarvan het bedrijfsplan aangeeft dat het maan-
delijkse gemiddelde van de totale waarde van de be-
talingstransacties die in de komende twaalf maanden 
zullen worden verricht door hen, met inbegrip van de 
agenten waarvoor zij aansprakelijk zijn, niet hoger is 
dan 1 000 000 euro; en

3° waarvan de leiders zich niet in één van de situ-
aties bevinden die in artikel  20  van de bankwet zijn 
beschreven.

Onderafdeling 2

Toegang tot de registratie

Art. 82

§ 1. Om in aanmerking te komen voor de regeling van 
deze Afdeling dienen de betrokken ondernemingen bij 
de Bank een registratieaanvraag in die vergezeld gaat 
van een administratief dossier dat voldoet aan de door 
haar vastgestelde voorwaarden en waarin met name 
de gegevens worden verstrekt op grond waarvan be-
oordeeld kan worden of voldaan is aan de voorwaarden 
voor het verkrijgen van een registratie en of de aanvra-
ger in staat is om te voldoen aan de uitoefeningsvoor-
waarden die respectievelijk in de artikelen 86 en 87 zijn 
vastgesteld.

CHAPITRE II

Les établissements de paiement enregistrés

Section Ire

Les établissements de paiement limités

Sous-section 1re

Conditions d’éligibilité au statut

Art. 81

Les personnes morales de droit belge qui répondent 
aux conditions prévues à l’alinéa 2 peuvent solliciter le 
bénéfice du régime prévu par la présente Section.

Sont visées les personnes morales:

1° qui entendent exercer un ou plusieurs services de 
paiement visés aux points 1 à 5 de l’Annexe I.A;

2° dont le plan d’affaires établit que la moyenne 
mensuelle de la valeur totale des opérations de paie-
ment à exécuter, au cours des douze mois à venir, par 
elles, en ce compris tout agent dont elles assument la 
responsabilité, ne dépasse pas 1 000 000 d’euros; et

3° dont les dirigeants ne se trouvent pas dans une 
des situations visées à l’article 20 de la loi bancaire.

Sous-section 2

Accès à l’enregistrement

Art. 82

§ 1er. Aux fins de bénéficier du régime prévu par la pré-
sente Section, les entreprises concernées soumettent 
à la Banque une demande d’enregistrement, accom-
pagnée d’un dossier administratif répondant aux condi-
tions qu’elle fixe et dans lequel sont notamment fournies 
les informations permettant d’apprécier le respect des 
conditions d’accès à l’enregistrement et l’aptitude du 
demandeur à satisfaire aux conditions d’exercice pré-
vues respectivement par les articles 86 et 87 .
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Op verzoek van de Bank moet de aanvrager alle 
inlichtingen verstrekken die nodig zijn om de aanvraag 
te kunnen beoordelen.

§ 2. De Bank spreekt zich uit over de registratieaan-
vraag binnen drie maanden na indiening van een vol-
ledig dossier en uiterlijk twaalf maanden na indiening 
van de aanvraag.

De in artikel 81 bedoelde rechtspersonen die voldoen 
aan de in artikel 86 vastgestelde voorwaarden voor het 
verkrijgen van een registratie, worden door de Bank 
geregistreerd als beperkte betalingsinstellingen.

Teneinde een gezonde en prudente bedrijfsvoering 
van de instelling te garanderen, kan de Bank in de re-
gistratie voorwaarden stellen voor de uitoefening van 
bepaalde van de voorgenomen werkzaamheden.

De beslissingen inzake registratie worden ter kennis 
gebracht van de aanvragers.

In de beslissing van de Bank wordt gespecificeerd 
voor welke van de in de punten 1 tot 5 van Bijlage I.A ver-
melde betalingsdiensten de registratie wordt verleend.

Art. 83

De beperkte betalingsinstellingen die krachtens arti-
kel 82 geregistreerd zijn, worden opgenomen in de lijst 
bedoeld in artikel 8, § 1, eerste lid, 2°, a).

Art. 84

De beperkte betalingsinstelling brengt de Bank on-
verwijld op de hoogte van alle wijzigingen die zij in de 
loop van de uitoefening van haar bedrijf heeft aange-
bracht in de gegevens die overeenkomstig artikel 82 zijn 
meegedeeld.

Art. 85

De Bank stelt de Europese Commissie jaarlijks in 
kennis van het aantal beperkte betalingsinstellingen 
die zij geregistreerd heeft en van de totale waarde van 
de betalingstransacties die op 31  december van elk 
kalenderjaar door hen zijn verricht.

À la demande de la Banque, le demandeur doit fournir 
tous renseignements nécessaires à l’appréciation de 
sa demande.

§ 2. La Banque se prononce sur la demande d’enre-
gistrement dans les trois mois de l’introduction d’un 
dossier complet et au plus tard dans les douze mois de 
l’introduction de la demande.

La Banque enregistre en qualité d’établissements 
de paiement limités les personnes morales visées à 
l ’article  81  qui répondent aux conditions d’accès à 
l’enregistrement prévues à l’article 86.

La Banque peut en vue d’une gestion saine et 
prudente de l’établissement assortir l’enregistrement 
de conditions relatives à l’exercice de certaines des 
activités projetées.

Les décisions en matière d’enregistrement sont noti-
fiées aux demandeurs.

La décision de la Banque précise les services de 
paiement visés aux points 1 à 5 de l’Annexe I.A pour 
lesquels l’enregistrement est octroyé.

Art. 83

Les établissements de paiement limités enregistrés 
en vertu de l’article 82 sont inscrits à la liste visée à 
l’article 8, § 1er, alinéa 1er, 2°, a).

Art. 84

L’établissement de paiement limité informe sans 
tarder la Banque de toutes modifications apportées, 
au cours de l’exercice de son activité, aux informations 
communiquées en application de l’article 82.

Art. 85

La Banque notifie annuellement à la Commission 
européenne le nombre d’établissements de paiement 
limités enregistrés et la valeur totale de leurs opérations 
de paiement effectuées au 31  décembre de chaque 
année civile.
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Onderafdeling 3

Voorwaarden voor het verkrijgen van een registratie

Art. 86

De bepalingen van Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling II zijn 
van toepassing op de beperkte betalingsinstellingen. 
Op grond van een na advies van de Bank vastgesteld 
besluit kan de Koning de beperkte betalingsinstellingen 
echter vrijstellen van de toepassing van alle of een deel 
van deze bepalingen.

Bij de beoordeling van de registratieaanvraag 
houdt de Bank ook rekening met het vermogen van 
de aanvragende instelling om te voldoen aan de in 
Onderafdeling  4  bedoelde bedrijfsuitoefeningsvoor-
waarden en om haar ontwikkelingsdoelstellingen te 
verwezenlijken onder de voorwaarden die nodig zijn voor 
de goede werking van het financiële stelsel en voor de 
veiligheid van de gebruikers.

Onderafdeling 4

Uitoefeningsvoorwaarden

Art. 87

§ 1. De beperkte betalingsinstellingen mogen enkel 
de in de punten 1 tot 5 van Bijlage I.A bedoelde beta-
lingsdiensten aanbieden.

§ 2. De bepalingen van Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling III 
zijn van toepassing op de beperkte betalingsinstellingen. 
Op grond van een na advies van de Bank vastgesteld 
besluit kan de Koning de beperkte betalingsinstellingen 
echter vrijstellen van de toepassing van alle of een 
deel van deze artikelen met uitzondering van de artike-
len 41 tot 43, § 3 en 44 en 45, met dien verstande dat:

1° de Koning kan bepalen dat de personen die 
overeenkomstig artikel  82  geregistreerd zijn, slechts 
een aantal van de in de artikelen 43 en 44 opgesomde 
werkzaamheden mogen verrichten;

2° de Bank de agent van de beperkte betalingsinstelling 
opneemt in de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, eerste lid, 2°.

§  3. Het maandelijkse gemiddelde van de totale 
waarde van de betalingstransacties die tijdens de voor-
gaande twaalf maanden zijn verricht door de betalings-
instellingen zelf, met inbegrip van de agenten waarvoor 
zij aansprakelijk zijn, is niet hoger dan 1 000 000 euro.

Sous-section 3

Conditions d’accès à l’enregistrement

Art. 86

Les dispositions du Titre II, Chapitre Ier, Section 2 s’ap-
pliquent aux établissements de paiements limités. 
Toutefois, le Roi, par arrêté adopté sur avis de la 
Banque, peut exempter les établissements de paie-
ment limités de l’application de tout ou partie de ces 
dispositions.

Lors de l’appréciation de la demande d’enregistre-
ment, la Banque tient également compte de l’aptitude de 
l’établissement demandeur à satisfaire aux conditions 
d’exercice de l’activité visées à la Sous-section 4, ainsi 
qu’à réaliser ses objectifs de développement dans les 
conditions que requièrent le bon fonctionnement du 
système financier et la sécurité des utilisateurs.

Sous-section 4

Conditions d’exercice

Art. 87

§  1er. Les établissements de paiement limités ne 
peuvent fournir que les services de paiement visés aux 
points 1 à 5 de l’Annexe I.A.

§ 2. Les dispositions du Titre II, Chapitre Ier, Section III 
s’appliquent aux établissements de paiement limités. 
Toutefois, le Roi peut, par arrêté adopté sur avis de 
la Banque, exempter les établissements de paiement 
limités de l’application de tout ou partie de ces articles, 
à l’exception des articles 41 à 43, § 3 et 44 et 45, étant 
entendu que:

1° le Roi peut prévoir que les personnes enregistrées 
conformément à l’article  82  ne peuvent exercer que 
certaines des activités énumérées aux articles 43 et 44;

2° la Banque inscrit l ’agent de l ’établissement 
de paiement limité à la liste visé à l ’article  8,  §  1er, 
alinéa 1er, 2°.

§ 3. La moyenne mensuelle de la valeur totale des 
opérations de paiement exécutées, au cours des douze 
mois précédents, par les établissements de paiement 
eux-mêmes, en ce compris tout agent dont elles assu-
ment la responsabilité, ne dépasse pas 1 000 000 euros.
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De beperkte betalingsinstellingen delen dit maande-
lijkse gemiddelde mee aan de Bank volgens een fre-
quentie en op een wijze die door de Bank wordt bepaald.

Wanneer de voorwaarde van het eerste lid niet langer 
vervuld is, vragen de beperkte betalingsinstellingen die 
geregistreerd zijn, binnen dertig kalenderdagen een 
vergunning aan overeenkomstig artikel 10 en volgende.

§  4. De beperkte betalingsinstellingen moeten 
voldoen aan de verplichtingen van Verordening (EU) 
nr. 2015/847 en van de wet van 18 september 2017.

§  5. De beperkte betalingsinstellingen stellen de 
Bank in kennis van elke verandering in hun situatie die 
relevant is voor de naleving van de voorwaarden van 
de artikelen 86 en 87.

§ 6. De beperkte betalingsinstellingen komen niet in 
aanmerking voor het Europees paspoort bedoeld in de 
artikelen 59 tot 70.

Onderafdeling 5

Periodieke en boekhoudkundige informatie, toezicht en 
regels voor instellingen die in moeilijkheden of in een 

onregelmatige situatie verkeren

Art. 88

De bepalingen van Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling IV 
en van Hoofdstuk III zijn van toepassing op beperkte 
betalingsinstellingen. Op grond van een na advies van 
de Bank vastgesteld koninklijk besluit kan de Koning 
de beperkte betalingsinstellingen echter vrijstellen van 
de toepassing van alle of een deel van deze artikelen.

Afdeling II

Betalingsinstellingen die rekeningaggregatiediensten 
aanbieden

Onderafdeling 1

Verplichting tot registratie en procedure

Art. 89

Iedere rechtspersoon naar Belgisch recht die voorne-
mens is in België de in punt 8 van Bijlage I.A bedoelde 
betalingsdiensten aan te bieden, met uitsluiting van 
alle andere betalingsdiensten, moet, vooraleer hij zijn 

Les établissements de paiement limités commu-
niquent cette moyenne mensuelle à la Banque selon une 
fréquence et des modalités de transmission déterminées 
par la Banque.

Lorsque la condition visée à l’alinéa 1er n’est plus 
remplie, les établissements de paiement limités enregis-
trés demandent l’agrément dans un délai de trente jours 
calendaires conformément aux articles 10 et suivants.

§  4. Les établissements de paiement limités sont 
soumis aux obligations prévues par le Règlement (UE) 
n°2015/847 ainsi que par la loi du 18 septembre 2017.

§ 5. Les établissements de paiement limités informent 
la Banque de tout changement de leur situation ayant 
une incidence sur le respect des conditions prévues 
aux articles 86 et 87.

§  6. Les établissements de paiement limités ne 
bénéficient pas du passeport européen prévu aux 
articles 59 à 70.

Sous-section 5

Les informations périodiques et comptables, le contrôle 
et les règles régissant les établissements en situation 

irrégulière ou en difficulté

Art. 88

Les dispositions du Titre II, Chapitre Ier, Section IV et 
Chapitre  III s’appliquent aux établissements de paie-
ment limités. Toutefois, le Roi, par arrêté royal adopté 
sur avis de la Banque, peut exempter les établissements 
de paiement limités de l’application de tout ou partie de 
ces articles.

Section II

Les établissements de paiement  
agrégateurs de comptes

Sous-section 1re

Obligation d’enregistrement et procédure

Art. 89

Toute personne morale de droit belge qui entend 
fournir en Belgique des services de paiement visés au 
point 8 de l’Annexe I.A, à l’exclusion de tout autre ser-
vice de paiement, est tenue, avant de commencer ses 
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werkzaamheden aanvat, door de Bank geregistreerd zijn 
als betalingsinstelling die rekeningaggregatiediensten 
aanbiedt.

Art. 90

§ 1. De registratieaanvraag wordt ingediend bij de 
Bank en gaat vergezeld van een administratief dossier 
dat voldoet aan de door haar vastgestelde voorwaarden 
en waarin met name de gegevens worden verstrekt op 
grond waarvan de Bank kan beoordelen of:

1° voldaan is aan de voorwaarden voor het verkrijgen 
van een registratie die vastgesteld zijn in de artike-
len 94 en 95; en

2° of de aanvrager in staat is om te voldoen 
aan de in de ar tikelen  96  tot 98  vastgestelde 
uitoefeningsvoorwaarden.

§ 2. De aanvrager verstrekt bovendien de gegevens 
bedoeld in artikel 10, eerste lid, met uitzondering van 
de gegevens bedoeld in de volgende punten:

1° de punten 3° en 4°;

2°  punt 7°, in de mate dat dit punt refereert aan 
artikel 19;

3° punt 9°;

4°  punt  12° voor wat betreft de regels voor de 
toegang tot betaalrekeningen in het geval van 
betalingsinitiatiediensten;

5° punt 16° voor wat betreft de statistische gegevens 
over betalingstransacties en prestaties; en

6° de punten 19° en 20°.

De procedures van artikel  10, eerste  lid, punt 12°, 
waarvoor de aanvrager de gegevens wel degelijk moet 
verstrekken, omvatten de procedures die de naleving 
garanderen van de in artikel 98 vastgestelde regels voor 
de toegang tot de rekeningen.

De gegevens bedoeld in artikel 10, eerste  lid, 18°, 
moeten aantonen dat voldaan is aan de vereisten van 
artikel 95, § 2.

Art. 91

De Bank spreekt zich uit over de registratieaanvraag 
binnen drie maanden na indiening van een volledig 

opérations, d’être enregistrée par la Banque en qualité 
d’établissement de paiement agrégateur de comptes.

Art. 90

§ 1er. La demande d’enregistrement est soumise à 
la Banque, accompagnée d’un dossier administratif 
répondant aux conditions qu’elle fixe et dans lequel 
sont notamment fournies les informations permettant à 
la Banque d’apprécier:

1° le respect des conditions d’accès à l’enregistre-
ment prévues aux articles 94 et 95; et

2° l’aptitude du demandeur à satisfaire aux conditions 
d’exercice prévues aux articles 96 à 98.

§ 2. Le demandeur fournit en outre les informations 
visées à l’article 10, alinéa 1er, à l’exception de celles 
visées aux points suivants:

1° points 3° et 4°;

2° point 7° dans la mesure où ce point se réfère à 
l’article 19;

3° point 9°;

4° point 12° pour ce qui concerne les règles relatives 
à l’accès aux comptes de paiement en cas de service 
d’initiation de paiement;

5° point 16° pour ce qui concerne les données statis-
tiques relatives aux opérations et aux performances; et

6° points 19° et 20°.

Les procédures visées à l ’article  10,  alinéa  1er, 
point 12°, pour lesquelles le demandeur reste tenu de 
fournir les informations incluent les procédures assurant 
le respect des règles relatives à l’accès aux comptes 
prévues à l’article 98.

Les informations visées à l’article 10, alinéa 1er, 18°, 
doivent établir la conformité aux exigences de 
l’article 95, § 2.

Art. 91

La Banque se prononce sur la demande d’enre-
gistrement dans les trois mois de l’introduction d’un 
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dossier en uiterlijk twaalf maanden na indiening van 
de aanvraag.

De instellingen die voldoen aan de voorwaarden van 
de artikelen 94 en 95 worden door de Bank geregistreerd 
als betalingsinstelling die rekeningaggregatiediensten 
aanbiedt.

De beslissingen inzake de registratie worden ter ken-
nis gebracht van de aanvragers.

Teneinde een gezonde en prudente bedrijfsvoering 
te garanderen, kan de Bank in de registratie voorwaar-
den stellen voor de uitoefening van bepaalde van de 
voorgenomen werkzaamheden.

Art. 92

De betalingsinstellingen die rekeningaggregatiedien-
sten aanbieden en die geregistreerd zijn, worden opgeno-
men in de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, eerste lid, 2°, b).

Art. 93

De betalingsinstelling brengt de Bank onverwijld op 
de hoogte van alle wijzigingen die zij in de loop van de 
uitoefening van haar bedrijf heeft aangebracht in de ge-
gevens die overeenkomstig artikel 90 zijn meegedeeld.

Onderafdeling 2

Voorwaarden voor het verkrijgen van een registratie

Art. 94

Behalve met de voorwaarden van deze Onderafdeling 
houdt de Bank ook rekening met het vermogen van 
de aanvragende instelling om te voldoen aan de in 
Onderafdeling  3  bedoelde bedrijfsuitoefeningsvoor-
waarden en om haar ontwikkelingsdoelstellingen te 
verwezenlijken onder de voorwaarden die nodig zijn voor 
de goede werking van het financiële stelsel en voor de 
veiligheid van de gebruikers.

Art. 95

§ 1. De bepalingen van Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling II 
zijn van toepassing op betalingsinstellingen die rekenin-
gaggregatiediensten aanbieden, met uitzondering van 
de artikelen 17 en 19.

dossier complet et au plus tard dans les douze mois de 
l’introduction de la demande.

La Banque enregistre en qualité d’établissement de 
paiement agrégateur de comptes les établissements qui 
répondent aux conditions prévues aux articles 94 et 95.

Les décisions en matière d’enregistrement sont noti-
fiées aux demandeurs.

La Banque peut en vue d’une gestion saine et pru-
dente assortir l’enregistrement de conditions relatives 
à l’exercice de certaines des activités projetées.

Art. 92

Les établissements de paiement agrégateurs de 
comptes enregistrés sont inscrits à la liste visée à 
l’article 8, § 1er, alinéa 1er, 2°, b).

Art. 93

L’établissement de paiement informe sans tarder la 
Banque de toutes modifications apportées, en cours 
d’exercice de son activité, aux informations communi-
quées en application de l’article 90.

Sous-section 2

Conditions d’accès à l’enregistrement

Art. 94

Outre les conditions prévues par la présente Sous-
section, la Banque tient également compte de l’aptitude 
de l’établissement demandeur à satisfaire aux condi-
tions d’exercice de l’activité visées à la Sous-section 3, 
ainsi qu’à réaliser ses objectifs de développement dans 
les conditions que requièrent le bon fonctionnement du 
système financier et la sécurité des utilisateurs.

Art. 95

§ 1er. Les dispositions du Titre II, Chapitre Ier, Section II 
sont applicables aux établissements de paiement agré-
gateurs de comptes à l’exception des articles 17 et 19.
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§ 2. Artikel 18 is van toepassing op betalingsinstel-
lingen die rekeningaggregatiediensten aanbieden, 
met dien verstande dat het bedrag van de beroeps-
aansprakelijkheidsverzekering of van een andere ver-
gelijkbare waarborg dekking moet verlenen voor hun 
aansprakelijkheid ten aanzien van de rekeninghoudende 
betalingsdienstaanbieder of de betalingsdienstgebrui-
ker als gevolg van niet-toegestane of frauduleuze toe-
gang tot of niet-toegestaan of frauduleus gebruik van 
betaalrekeninginformatie.

Onderafdeling 3

Uitoefeningsvoorwaarden

Art. 96

Iedere betalingsinstelling die rekeningaggregatie-
diensten aanbiedt moet blijvend voldoen aan de bij of 
krachtens artikel 95 vastgelegde voorwaarden.

Art. 97

De uitoefeningsvoorwaarden die vastgesteld zijn in 
Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling III, zijn van toepassing op 
de betalingsinstellingen die rekeningaggregatiediensten 
aanbieden, met uitzondering van de artikelen 25 tot 32, 
33, 38, 41, 42, 48, 54 , tweede lid, 55 tot 58 en 71 voor 
wat de in België gevestigde agenten betreft, met dien 
verstande dat:

1°  de  artikelen  34  tot  37  van toepassing zijn, met 
uitzondering van de verplichtingen die verband houden 
met de bescherming van geldmiddelen;

2° de Bank de rekeninginformatiedienstaanbieder 
opneemt in de lijst bedoeld in artikel 92.

Art. 98

§  1. Om te garanderen dat de betalingsdienstge-
bruikers een beroep mogen doen op een betalingsin-
stelling die rekeningaggregatiediensten aanbiedt voor 
de rekeninginformatiediensten bedoeld in punt 8 van 
Bijlage I.A met betrekking tot een online toegankelijke 
betaalrekening, voldoen de betalingsinstellingen die 
rekeningaggregatiediensten aanbieden aan de voor-
waarden van dit artikel.

§ 2. De betalingsinstelling die rekeningaggregatie-
diensten aanbiedt waakt erover dat de persoonlijke 
beveiligingsgegevens van de betalingsdienstgebruiker:

§ 2. L’article 18 est applicable aux établissements 
de paiement agrégateur de comptes étant entendu 
que le montant de l’assurance de responsabilité civile 
professionnelle ou d’une autre garantie comparable 
doit couvrir leur responsabilité vis-à-vis du prestataire 
de services de paiement gestionnaire de comptes ou 
de l’utilisateur de services de paiement à la suite d’un 
accès non autorisé ou frauduleux aux données des 
comptes de paiement ou d’une utilisation non autorisée 
ou frauduleuse de ces données.

Sous-section 3

Conditions d’exercice

Art. 96

L’établissement de paiement agrégateur de comptes 
doit en permanence satisfaire aux conditions prévues 
par ou en vertu à l’article 95.

Art. 97

Les conditions d’exercice visées au Titre II, Chapitre Ier, 
Section  III sont applicables aux établissements de 
paiement agrégateurs de comptes à l’exception des 
articles 25 à 32, 33, 38, 41, 42, 48, 54, alinéa 2, 55 à 
58 et 71 pour ce qui concerne les agents établis en 
Belgique, étant entendu que:

1° les articles 34 à 37 s’appliquent à l’exception des 
obligations inhérentes à la protection des fonds;

2° la Banque inscrit l ’agent des prestataires de 
service d’information sur les comptes à la liste visée 
à l’article 92.

Art. 98

§ 1er Afin de garantir le droit des utilisateurs de ser-
vices de paiement de s’adresser à un établissement 
de paiement agrégateur de comptes pour obtenir le 
service d’information sur les comptes visé au point 
8 de l’Annexe I.A à l’égard d’un compte de paiement 
accessible en ligne, les établissements de paiement 
agrégateurs de comptes satisfont aux conditions pré-
vues au présent article.

§  2. L’établissement de paiement agrégateur de 
comptes s’assure que les données de sécurité person-
nalisées de l’utilisateur de services de paiement:
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1° niet toegankelijk zijn voor andere partijen, met 
uitzondering van de gebruiker en de uitgever van die 
gegevens;

2° via veilige en efficiënte kanalen worden verzonden.

§ 3. De betalingsinstelling die rekeningaggregatie-
diensten aanbiedt:

1° identificeert zich bij elke communicatiesessie bij 
de betalingsdienstaanbieder(s) waarbij de rekening van 
de betaler wordt aangehouden;

2° communiceert op een veilige manier met de 
rekeninghoudende betalingsdienstaanbieder(s) en de 
betalingsdienstgebruiker, overeenkomstig artikel 49;

3° heeft alleen toegang tot de informatie van de 
aangewezen betaalrekeningen en de betrokken 
betalingstransacties;

4° vraagt geen gevoelige betalingsgegevens met 
betrekking tot de betaalrekeningen op;

5° gaat niet over tot het gebruiken van, zich toe-
gang verschaffen tot en bewaren van gegevens voor 
andere doelstellingen dan het uitvoeren van de door 
de betalingsdienstgebruiker uitdrukkelijk gevraagde 
rekeninginformatiedienst, overeenkomstig de wettelijke 
en reglementaire bepalingen, in voorkomend geval van 
buitenlands recht, die betrekking hebben op de bescher-
ming van persoonsgegevens;

6° verricht de diensten alleen met de uitdrukkelijke 
instemming van de betalingsdienstgebruiker.

Onderafdeling 4

Periodieke informatieverstrekking en boekhoudregels

Art. 99

De Bank kan bij reglement vastgesteld met toepassing 
van artikel 12bis, § 2, van de wet van 22 februari 1998 de 
rapporteringsverplichtingen vaststellen waaraan beta-
lingsinstellingen die rekeningaggregatiediensten aan-
bieden moeten voldoen.

1° ne sont pas accessibles à d’autres parties que 
l’utilisateur et l’émetteur desdites données;

2° sont transmises au moyen de canaux sûrs et 
efficaces.

§  3. L’établissement de paiement agrégateur de 
comptes:

1° s’identifie auprès du ou des prestataires de ser-
vices de paiement gestionnaire du compte du payeur 
lors de chaque session de communication;

2° communique avec le ou les prestataires de ser-
vices de paiement gestionnaire du compte et l’utilisateur 
de service de paiement de manière sécurisée, confor-
mément à l’article 49;

3° accède uniquement aux informations provenant 
des comptes de paiement désignés et des opérations 
de paiement y relatives;

4° ne sollicite pas de données de paiement sensibles 
liées à des comptes de paiement;

5° n’utilise, ne consulte et ne conserve des données 
à des fins autres que la fourniture du service d’infor-
mation sur les comptes expressément demandé par 
l’utilisateur de services de paiement, conformément aux 
dispositions légales et réglementaires, le cas échéant 
de droit étranger, régissant la protection des données 
à caractère personnel;

6° fournit des services uniquement sur la base du 
consentement explicite de l’utilisateur de services de 
paiement.

Sous-section 4

Des informations périodiques et des règles comptables

Art. 99

La Banque est habilitée à déterminer par voie de 
règlement pris en application de l’article 12bis, § 2, de 
la loi du 22  février 1998, les obligations de reporting 
auxquelles les établissements de paiement agrégateurs 
de comptes doivent satisfaire.
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HOOFDSTUK III

Toezicht op betalingsinstellingen, in 
moeilijkheden of in een onregelmatige situatie 

verkerende betalingsinstellingen en beëindiging 
van de vergunning of de registratie

Afdeling I

Toezicht op de betalingsinstellingen naar Belgisch recht

Onderafdeling 1

Toezicht van de Bank

1) Beginselen

Art. 100

§ 1. De betalingsinstellingen zijn onderworpen aan 
het toezicht van de Bank.

De Bank ziet erop toe dat elke betalingsinstelling 
doorlopend werkt overeenkomstig de bepalingen van 
deze wet en van haar uitvoeringsbesluiten en -regle-
menten, evenals van de uitvoeringsmaatregelen van 
Richtlijn (EU) 2015/2366.

Het toezicht van de Bank staat in verhouding tot en is 
aangepast aan de aard, de omvang en de complexiteit 
van de door de betalingsinstelling verrichte betalings-
diensten en de eraan verbonden risico’s.

§ 2. Het toezicht van de Bank slaat evenwel niet op 
de werkzaamheden van de betalingsinstelling die over-
eenkomstig artikel 44 zijn toegelaten, tenzij dit vereist 
is voor het toezicht op de naleving door de betalings-
instelling van de bepalingen van deze wet en van haar 
uitvoeringsbesluiten en -reglementen evenals van de 
uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366.

Art. 101

Relaties tussen een betalingsinstelling of haar agent 
en een bepaalde cliënt behoren niet tot de bevoegdheid 
van de Bank, tenzij het toezicht op de betalingsinstel-
ling dit vergt.

CHAPITRE III

Contrôle des établissements de paiement, des 
établissements de paiement en difficulté ou en 
situation irrégulière et fin de l’agrément ou de 

l’enregistrement

Section Ire

Contrôle des établissements de paiement de droit belge

Sous-section 1re

Contrôle exercé par la Banque

1) Principes

Art. 100

§ 1er. Les établissements de paiement sont soumis 
au contrôle de la Banque.

La Banque veille à ce que chaque établissement de 
paiement opère en permanence conformément aux 
dispositions de la présente loi, des arrêtés et règlements 
pris pour son exécution, ainsi que des mesures d’exé-
cution de la Directive (UE) 2015/2366.

Le contrôle exercé par la Banque est proportionné 
et adéquat, au regard de la nature, du volume et de 
la complexité des services de paiement fournis par 
l’établissement de paiement, ainsi que des risques y 
afférents.

§ 2. Le contrôle de la Banque ne porte toutefois pas 
sur les activités de l’établissement de paiement autorisé 
conformément à l’article 44, sauf dans la mesure requise 
pour le contrôle du respect par l’établissement de paie-
ment des dispositions de la présente loi, des arrêtés 
et règlements pris pour son exécution, ainsi que des 
mesures d’exécution de la Directive (UE) 2015/2366.

Art. 101

La Banque ne connaît des relations entre un établis-
sement de paiement ou son agent et un client déterminé 
que dans la mesure requise pour le contrôle de l’éta-
blissement de paiement.
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2) Prerogatieven

Art. 102

Met het oog op haar toezichtsopdracht kan de Bank 
zich door de betalingsinstellingen alle inlichtingen doen 
verstrekken over hun organisatie, werking, financiële 
positie en verrichtingen.

Met dat doel kan de Bank zich ook inlichtingen doen 
verstrekken door agenten van betalingsinstellingen of 
door entiteiten waaraan de betalingsinstelling taken 
heeft uitbesteed.

Art. 103

§ 1. Met het oog op haar toezichtsopdracht kan de 
Bank bij de betalingsinstellingen ook inspecties ter 
plaatse verrichten en ter plaatse kennis nemen en een 
kopie maken van alle gegevens waarover de betalings-
instelling beschikt,

1° om na te gaan of de bepalingen van deze wet 
en van haar uitvoeringsbesluiten- en reglementen, 
evenals de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 
2015/2366  zijn nageleefd en/of de boekhouding en 
jaarrekening, alsmede de haar door de betalingsinstel-
ling voorgelegde staten en andere inlichtingen, juist en 
waarheidsgetrouw zijn;

2° om het passende karakter te toetsen van de 
beleidsstructuren, de administratieve en boekhoud-
kundige organisatie en de interne controle van de 
betalingsinstelling;

3° om zich ervan te vergewissen dat de bedrijfsvoe-
ring van de betalingsinstelling gezond en prudent is, en 
dat haar positie of haar verrichtingen haar liquiditeit, ren-
dabiliteit of solvabiliteit niet in gevaar kunnen brengen.

De in het eerste lid bedoelde prerogatieven omvatten 
ook de toegang tot de agenda’s en de notulen van de 
vergaderingen van de verschillende organen van de 
instelling en van hun interne comités, evenals tot de 
bijbehorende documenten en tot de resultaten van de 
interne en/of externe beoordeling van de werking van 
die organen.

§  2. In het kader van haar toezicht en met name 
van haar inspecties, zijn de personeelsleden van de 
Bank gemachtigd om van de leiders en de werknemers 
van de betalingsinstelling alle inlichtingen en uitleg te 

2) Prérogatives

Art. 102

Aux fins de sa mission de contrôle, la Banque peut 
se faire communiquer par les établissements de paie-
ment toutes informations relatives à leur organisation, 
à leur fonctionnement, à leur situation financière et à 
leurs opérations.

À cette fin, la Banque peut également se faire com-
muniquer des informations par les agents d’établisse-
ments de paiement ou par des entités auprès desquelles 
l’établissement de paiement sous-traite l’exécution de 
tâches.

Art. 103

§ 1er. Aux fins de sa mission de contrôle, la Banque 
peut également procéder auprès des établissements 
de paiement à des inspections sur place et prendre 
connaissance et copie, sans déplacement, de toute 
information détenue par l’établissement de paiement 
en vue:

1° de vérifier le respect des dispositions de la 
présente loi, des arrêtés et règlements pris pour son 
exécution ainsi que des mesures d’exécution de la 
Directive  (UE) 2015/2366  ainsi que l’exactitude et la 
sincérité de la comptabilité et des comptes annuels 
ainsi que des états et autres informations qui lui sont 
transmis par l’établissement de paiement;

2° de vérifier le caractère adéquat des structures de 
gestion, de l’organisation administrative et comptable 
et du contrôle interne de l’établissement de paiement;

3° de s’assurer que la gestion de l’établissement de 
paiement est saine et prudente et que sa situation ou 
ses opérations ne sont pas de nature à mettre en péril 
sa liquidité, sa rentabilité ou sa solvabilité.

Les prérogatives visées à l’alinéa 1er couvrent égale-
ment l’accès aux ordres du jour et aux procès-verbaux 
des réunions des différents organes de l’établissement 
et de leurs comités internes, ainsi qu’aux documents y 
afférents et aux résultats de l’évaluation interne et/ou 
externe du fonctionnement desdits organes.

§ 2. Dans le cadre de son contrôle et notamment de 
ses inspections, les agents de la Banque sont habilités 
à recevoir des dirigeants et des employés de l’établis-
sement de paiement toutes informations et explications 
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verkrijgen die zij nodig achten voor de uitvoering van 
hun opdrachten en kunnen zij te dien einde eisen dat er 
gesprekken plaatsvinden met leiders of personeelsleden 
van de instelling die zij aanduiden.

§ 3. De inspectieverslagen en meer in het algemeen 
alle documenten die uitgaan van de Bank, waarvan zij 
aangeeft dat ze vertrouwelijk zijn, mogen niet openbaar 
worden gemaakt door de betalingsinstellingen zonder 
uitdrukkelijke toestemming van de Bank.

De niet-naleving van deze verplichting wordt bestraft 
met de straffen waarin voorzien is in artikel 458 van het 
Strafwetboek.

§ 4. Met het oog op het bepaalde in paragraaf 1 kan 
de Bank ook ter plaatse inspecties verrichten bij agenten 
van betalingsinstellingen of bij entiteiten waaraan de 
betalingsinstelling taken heeft uitbesteed, en ter plaatse 
kennis nemen en een kopie maken van alle gegeven 
waarover zij beschikken.

§ 5. Voor de uitvoering van haar toezichtsopdracht 
mag de Bank een beroep doen op deskundigen die zij 
aanstelt om de nuttige controles en onderzoeken te 
verrichten. De bezoldiging en de kosten van deze des-
kundigen worden door de betalingsinstelling gedragen.

Onderafdeling 2

Toezicht door de Bank op in een andere lidstaat 
uitgeoefende werkzaamheden

1) Definities en beginsel

Art. 104

Voor de toepassing van deze Onderafdeling 2 wordt 
de Bank in haar hoedanigheid van bevoegde autoriteit 
van de lidstaat van herkomst beschouwd.

Art. 105

Het toezicht bedoeld in artikel 100 heeft eveneens 
betrekking op de werkzaamheden die de betalingsinstel-
lingen uitoefenen via een bijkantoor, via een agent of via 
het vrij verrichten van diensten in een andere lidstaat.

qu’ils estiment nécessaires pour l ’exercice de leurs 
missions et peuvent, à cette fin, requérir la tenue d’entre-
tiens avec des dirigeants ou membres du personnel de 
l’établissement qu’ils désignent.

§  3. Les rapports d’inspection et plus générale-
ment tous les documents émanant de la Banque dont 
elle indique qu’ils sont confidentiels ne peuvent être 
divulgués par les établissements de paiement sans le 
consentement exprès de la Banque.

Le non-respect de cette obligation est puni des peines 
prévues par l’article 458 du Code pénal.

§ 4. Aux fins visées au paragraphe 1er, la Banque peut 
également procéder à des inspections sur place auprès 
des agents d’établissements de paiement ou des entités 
auprès desquelles l’établissement de paiement sous-
traite l’exécution de tâches et prendre connaissance 
et copie, sans déplacement, de toutes informations 
détenues par ces derniers.

§ 5. La Banque peut, pour l’exécution de sa mission 
de contrôle, recourir à des experts qu’elle désigne en 
vue d’effectuer les vérifications et expertises utiles. La 
rémunération et les frais de ces experts sont à charge 
de l’établissement de paiement.

Sous-section 2

Contrôle exercé par la Banque à l’égard des activités 
exercées dans un autre État membre

1) Définitions et principe

Art. 104

Pour l’application de la présente Sous-section 2, la 
Banque est visée en sa qualité d’autorité compétente 
de l’État membre d’origine.

Art. 105

Le contrôle visé à l ’article  100, porte également 
sur les activités que les établissements de paiement 
exercent par voie de succursale, par l’intermédiaire d’un 
agent ou par voie de libre prestation de services dans 
un autre État membre.
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2) Controle ter plaatse

Art. 106

Met het oog op de controle die zij op in het buitenland 
verrichte werkzaamheden uitoefent, kan de Bank, na 
voorafgaande kennisgeving aan de autoriteiten van de 
betrokken lidstaat die belast zijn met het toezicht op de 
betalingsinstellingen, bij de in die lidstaat gevestigde 
bijkantoren van de betalingsinstellingen naar Belgisch 
recht, evenals bij de aldaar gevestigde agenten en 
entiteiten waaraan de betalingsinstelling taken heeft 
uitbesteed, de in artikel 103 bedoelde inspecties ver-
richten, met name alle inspecties met als doel ter plaatse 
gegevens te verzamelen of te toetsen over de leiding en 
de bedrijfsvoering van het bijkantoor, alsook alle gege-
vens die het toezicht op de betalingsinstelling kunnen 
vergemakkelijken, inzonderheid op het vlak van haar 
financiële positie, administratieve en boekhoudkundige 
organisatie en interne controle.

Met hetzelfde doel en na kennisgeving aan de betrok-
ken bevoegde autoriteiten, kan zij een deskundige die 
zij aanstelt, gelasten met alle nuttige controles en on-
derzoeken. De bezoldiging en de kosten van deze des-
kundige worden door de betalingsinstelling gedragen.

Evenzo kan de Bank deze autoriteiten verzoeken 
bepaalde controles en onderzoeken te verrichten.

3) Samenwerking

Art. 107

Onverminderd de artikelen 35 en 36/13 tot 36/15 van 
de wet van 22 februari 1998, werkt de Bank nauw sa-
men met de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
ontvangst teneinde de controle door die autoriteiten op 
de werkzaamheden die op hun grondgebied worden 
verricht door betalingsinstellingen naar Belgisch recht 
die daar via een bijkantoor of een agent of in het kader 
van het vrij verrichten van diensten werkzaam zijn, te 
vergemakkelijken.

Hiertoe verstrekt de Bank uit eigen beweging aan 
de bevoegde autoriteiten van de betrokken lidstaten 
van ontvangst alle essentiële informatie waarover zij 
beschikt en verstrekt zij hen op verzoek alle relevante 
informatie, in het bijzonder wanneer er sprake is van 
inbreuken of vermoedelijke inbreuken door een agent 
of een bijkantoor.

2) Contrôle sur place

Art. 106

Aux fins de son contrôle en ce qu’il porte sur des acti-
vités exercées à l’étranger, la Banque peut, moyennant 
l’information préalable des autorités de l’État membre 
concerné en charge du contrôle des établissements de 
paiement, procéder auprès des succursales des établis-
sements de paiement de droit belge, des agents, et des 
entités auprès desquels l’établissement de paiement 
sous-traite l’exécution de tâches, établis dans cet État, 
aux inspections visées à l’article 103, notamment à toute 
inspection en vue de recueillir ou de vérifier sur place 
les informations relatives à la direction et à la gestion de 
la succursale ainsi que toutes informations susceptibles 
de faciliter le contrôle de l’établissement de paiement, 
spécialement sur le plan de sa situation financière, de 
son organisation administrative et comptable et de son 
contrôle interne.

Elle peut, aux mêmes fins, et après en avoir avisé les 
autorités compétentes concernées, charger un expert, 
qu’elle désigne, d’effectuer les vérifications et exper-
tises utiles. La rémunération et les frais de l’expert sont 
à charge de l’établissement de paiement.

Elle peut, de même, demander à ces autorités de pro-
céder aux vérifications et expertises qu’elle leur précise.

3) Coopération

Art. 107

Sans préjudice des articles 35 et 36/13 à 36/15 de la 
loi du 22 février 1998, en vue de faciliter le contrôle par 
les autorités compétentes de l’État membre d’accueil de 
l’activité menée sur leur territoire par des établissements 
de droit belge opérant par l’intermédiaire d’une succur-
sale ou d’un agent ou en libre prestation de service, la 
Banque collabore étroitement avec ces autorités.

À cet effet, la Banque fournit d’initiative aux autorités 
compétentes des États membres d’accueil concer-
nés les informations essentielles dont elle dispose et 
communique sur demande, toutes les informations 
pertinentes, notamment en cas de manquement ou de 
présomption de manquement de la part d’un agent ou 
d’une succursale.
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4) Buitengewone maatregelen van de Bank

Art. 108

§ 1. De Bank stelt de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van ontvangst waar een betalingsinstelling 
naar Belgisch recht een bijkantoor heeft gevestigd of 
werkzaamheden verricht via een agent of in het kader 
van het vrij verrichten van diensten, onverwijld in kennis 
van de maatregelen die zij overeenkomstig de artike-
len 116 en 117 heeft genomen. Zij houdt deze autoriteiten 
op de hoogte van de behandeling van het eventuele 
beroep tegen deze beslissingen.

§  2. Indien de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
van ontvangst in een noodsituatie bewarende maat-
regelen heeft getroffen in afwachting dat de Bank 
passende maatregelen neemt, kan deze laatste een 
maatregel waartegen zij bezwaar maakt, voorleg-
gen aan de Europese Bankautoriteit overeenkomstig 
artikel 19 van Verordening nr. 1093/2010 en haar om 
bijstand verzoeken.

Onderafdeling 3

Revisoraal toezicht

Art. 109

Deze Onderafdeling is niet van toepassing op de 
overeenkomstig artikel 91 geregistreerde betalingsin-
stellingen die rekeningaggregatiediensten aanbieden.

Art. 110

De opdracht van commissaris als bedoeld in het 
Wetboek van Vennootschappen mag in een betalings-
instelling enkel worden toevertrouwd aan één of meer 
erkende revisoren of één of meer erkende revisorenven-
nootschappen die daartoe door de Bank erkend zijn 
overeenkomstig artikel 222 van de bankwet.

Bij wijze van uitzondering kan de Koning bepalen 
dat wanneer een beperkte betalingsinstelling die over-
eenkomstig artikel  82  geregistreerd is, hoofdzakelijk 
commerciële activiteiten uitoefent die geen verband hou-
den met het betalingsdienstenbedrijf, en mits de Bank 
hiervoor voorafgaandelijk toestemming heeft verleend, 
zij de opdracht van commissaris mag toevertrouwen 
aan één of meer revisoren die niet erkend zijn door de 
Bank overeenkomstig artikel 222 van de bankwet. Deze 
revisor dient niettemin ten aanzien van de Bank de ver-
plichtingen na te leven die door deze wet zijn opgelegd 
aan de erkend commissaris.

4) Mesures exceptionnelles prises par la Banque

Art. 108

§  1er. La Banque informe sans délai les autorités 
compétentes de l’État membre d’accueil dans lequel un 
établissement de paiement de droit belge a établi une 
succursale ou exerce des activités par l’intermédiaire 
d’un agent ou sous le régime de la libre prestation de 
services, des mesures qu’elle a prises en application 
des articles  116  et  117. Elle tient ces autorités infor-
mées des suites données aux éventuels recours pris à 
l’encontre de ces décisions.

§ 2. Lorsque, dans une situation d’urgence, l’auto-
rité compétente de l’État membre d’accueil a pris des 
mesures conservatoires dans l ’attente de mesures 
adéquates prises par la Banque, cette dernière peut 
saisir l’Autorité bancaire européenne et solliciter son 
assistance conformément à l’article 19 du Règlement 
n° 1093/2010  à propos d’une mesure à l ’égard de 
laquelle elle émet des objections.

Sous-section 3

Contrôle révisoral

Art. 109

La présente Sous-section ne s’applique pas aux 
établissements de paiement agrégateurs de compte 
enregistrés conformément à l’article 91.

Art. 110

Les fonctions de commissaire prévues par le Code 
des sociétés ne peuvent être confiées, dans un établis-
sement de paiement, qu’à un ou plusieurs réviseurs 
agréés ou à une ou plusieurs sociétés de réviseurs 
agréées par la Banque conformément à l’article 222 de 
la loi bancaire.

Par exception, le Roi peut prévoir que lorsqu’  un 
établissement de paiement limité enregistré conformé-
ment à l’article 82 exerce principalement des activités 
commerciales sans lien avec la prestation de services 
de paiement, il peut, moyennant l’approbation préalable 
de la Banque, confier les fonctions de commissaire à 
un ou plusieurs réviseurs qui n’ont pas été agréés par 
la Banque conformément à l’article 222 de la loi ban-
caire. Ce réviseur est néanmoins tenu de respecter les 
obligations imposées par la présente loi au commissaire 
agréé à l’égard de la Banque.
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Artikel 141, 2°, van het Wetboek van Vennootschappen 
is niet van toepassing op betalingsinstellingen.

In betalingsinstellingen die met toepassing van het 
voornoemde Wetboek geen commissaris moeten heb-
ben, stelt de algemene vergadering van de vennoten 
een of meer erkende revisoren of een of meer erkende 
revisorenvennootschappen aan als bedoeld in het 
eerste lid. Zij nemen de taak waar van commissaris en 
dragen die titel. De voorschriften van het Wetboek van 
Vennootschappen met betrekking tot de commissaris-
sen van naamloze vennootschappen zijn van toepassing 
op de aanstelling en de opdracht van commissaris in 
deze instellingen. Voor de toepassing van het Wetboek 
van Vennootschappen met betrekking tot wat vooraf-
gaat, vervangt de algemene vergadering van vennoten 
de algemene vergadering van aandeelhouders in ven-
nootschappen waar de wet die niet instelt.

De betalingsinstellingen mogen plaatsvervangende 
commissarissen aanstellen, die in geval van lang-
durige verhindering van de commissaris diens taak 
waarnemen. De voorschriften van dit artikel en van 
artikel 111 zijn van toepassing op deze plaatsvervangers.

De overeenkomstig dit artikel aangestelde commis-
sarissen certificeren de jaarrekening en de gecon-
solideerde jaarrekening van de betalingsinstellingen. 
Wanneer een betalingsinstelling werkzaamheden ver-
richt als bedoeld in de artikelen 43 of 44, worden die 
werkzaamheden in het schriftelijk verslag van de com-
missarissen als bedoeld in artikel 115, § 3, afzonderlijk 
beschouwd, losstaand van het betalingsdienstenbedrijf.

Art. 111

De erkende revisorenvennootschappen doen voor 
de uitoefening van de opdracht van commissaris als 
bedoeld in artikel 110 een beroep op een erkende re-
visor die zij aanstellen overeenkomstig artikel 132 van 
het Wetboek van Vennootschappen. De bepalingen van 
deze wet en haar uitvoeringsbesluiten, die de aanstel-
ling, de taak, de verplichtingen en verbodsbepalingen 
voor commissarissen, alsmede de voor hen geldende 
andere dan strafrechtelijke sancties regelen, gelden 
zowel voor de revisorenvennootschappen als voor de 
erkende revisoren die hen vertegenwoordigen.

Een erkende revisorenvennootschap mag een plaats-
vervangend vertegenwoordiger aanstellen onder haar 
leden die voldoen aan de aanstellingsvoorwaarden.

L’article  141,  2°, du Code des sociétés n’est pas 
applicable aux établissements de paiement.

Dans les établissements de paiement qui ne sont 
pas tenus d’avoir un commissaire en application dudit 
Code, l’assemblée générale des associés nomme un 
ou plusieurs réviseurs ou une ou plusieurs sociétés de 
reviseurs agréés comme prévu à l’alinéa 1er. Ceux-ci 
exercent les fonctions et portent le titre de commissaire. 
Les dispositions du Code des sociétés relatives aux 
commissaires de sociétés anonymes sont applicables à 
la désignation et aux fonctions de commissaire exercées 
dans ces établissements. Pour l’application du Code 
des sociétés relativement à ce qui précède, l’assemblée 
générale des associés remplace l’assemblée générale 
des actionnaires dans les sociétés où la loi n’organise 
pas celle-ci.

Les établissements de paiement peuvent désigner 
des commissaires suppléants qui exercent les fonctions 
de commissaire en cas d’empêchement durable de 
leur titulaire. Les dispositions du présent article et de 
l’article 111 sont applicables à ces suppléants.

Les commissaires désignés conformément au pré-
sent article certifient les comptes annuels et les comptes 
consolidés des établissements de paiement. Lorsqu’un 
établissement de paiement exerce des activités visées 
aux articles 43 ou 44, les commissaires traitent, dans 
leur rapport écrit visé à l’article 115,§ 3, ces activités 
séparément de l’activité de prestation de services de 
paiement.

Art. 111

Les sociétés de réviseurs agréées exercent les 
fonctions de commissaire visées à l ’article  110  par 
l’intermédiaire d’un réviseur agréé qu’elles désignent 
conformément à l’article 132 du Code des sociétés. Les 
dispositions de la présente loi et des arrêtés pris pour 
son exécution et qui sont relatives à la désignation, aux 
fonctions, aux obligations et aux interdictions des com-
missaires, ainsi qu’aux sanctions, autres que pénales, 
qui sont applicables à ces derniers, s’appliquent tant 
aux sociétés de réviseurs qu’aux réviseurs agréés qui 
les représentent.

Une société de réviseurs agréée peut désigner un 
représentant suppléant parmi ses membres remplissant 
les conditions pour être désigné.
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Art. 112

Het college van toezicht op de bedrijfsrevisoren 
brengt de Bank op de hoogte telkens als een tucht-
procedure wordt ingeleid tegen een commissaris bij 
een betalingsinstelling wegens een tekortkoming in de 
uitoefening van zijn taak als revisor, alsook telkens als 
tegen hem een tuchtmaatregel wordt genomen.

Art. 113

Voor de aanstelling van commissarissen en plaats-
vervangende commissarissen bij betalingsinstellingen 
is de voorafgaande instemming vereist van de Bank. 
Deze instemming moet worden gevraagd door het 
vennootschapsorgaan dat de aanstelling voorstelt. Bij 
aanstelling van een erkende revisorenvennootschap 
slaat deze instemming zowel op de vennootschap als 
op haar vertegenwoordiger.

Deze instemming is ook vereist voor de hernieuwing 
van een opdracht.

Wanneer de aanstelling van de commissaris krach-
tens de wet geschiedt door de voorzitter van de recht-
bank van koophandel of het hof van beroep, kiest hij 
uit een lijst van erkende revisoren die door de Bank is 
goedgekeurd.

Art. 114

De Bank kan de krachtens artikel 113 verleende in-
stemming met een commissaris, een plaatsvervangend 
commissaris, een erkende revisorenvennootschap of 
een vertegenwoordiger of plaatsvervangend vertegen-
woordiger van een dergelijke vennootschap, steeds 
herroepen bij beslissing die is ingegeven door redenen 
die verband houden met hun statuut of hun opdracht 
als erkende revisor of erkende revisorenvennootschap, 
zoals bepaald door of krachtens deze wet. Met deze 
herroeping eindigt de opdracht van revisor.

Wanneer een commissaris ontslag neemt, wordt de 
Bank hiervan vooraf in kennis gesteld, met opgave van 
de redenen.

Het erkenningsreglement bedoeld in artikel 222 van 
de bankwet regelt ook de procedure.

Bij afwezigheid van een plaatsvervangende commis-
saris of een plaatsvervangende vertegenwoordiger van 
een erkende revisorenvennootschap zorgt de betalings-
instelling, met inachtneming van artikel 113, binnen twee 
maanden voor zijn vervanging.

Art. 112

Le Collège de supervision des réviseurs d’entreprises 
informe la Banque de l’ouverture de toute procédure 
disciplinaire à l’encontre d’un commissaire auprès d’un 
établissement de paiement pour manquement commis 
dans l’exercice de ses fonctions révisorales, ainsi que 
de toute mesure disciplinaire prise à son encontre.

Art. 113

La désignation des commissaires et des com-
missaires suppléants auprès des établissements de 
paiement est subordonnée à l ’accord préalable de 
la Banque. Cet accord doit être recueilli par l’organe 
social qui fait la proposition de désignation. En cas de 
désignation d’une société de réviseurs agréée, l’accord 
porte conjointement sur la société et son représentant.

Le même accord est requis pour le renouvellement 
du mandat.

Lorsque, en vertu de la loi, la nomination du commis-
saire est faite par le président du tribunal de commerce 
ou la cour d’appel, ceux-ci font leur choix sur une liste 
de réviseurs agréés ayant obtenu l’accord de la Banque.

Art. 114

La Banque peut, en tout temps, révoquer, par déci-
sion motivée par des raisons tenant à leur statut ou à 
l’exercice de leurs fonctions de réviseur agréé ou de 
société de réviseurs agréée, tels que prévus par ou en 
vertu de la présente loi, l’accord donné en application 
de l’article 113 à un commissaire, un commissaire sup-
pléant, une société de réviseurs agréée ou un représen-
tant ou représentant suppléant d’une telle société. Cette 
révocation met fin aux fonctions révisorales.

En cas de démission d’un commissaire, la Banque 
est préalablement informée, ainsi que des motifs de la 
démission.

Le règlement d’agrément visé à l’article 222 de la loi 
bancaire règle, pour le surplus, la procédure.

En l’absence d’un commissaire suppléant ou d’un 
représentant suppléant d’une société de réviseurs 
agréée, l ’établissement de paiement pourvoit, dans 
le respect de l’article 113, au remplacement dans les 
deux mois.
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Het voorstel om een commissaris in een betalings-
instelling van zijn opdracht te ontslaan, zoals gere-
geld bij de artikelen 135 en 136 van het Wetboek van 
Vennootschappen, wordt ter advies voorgelegd aan de 
Bank. Dit advies wordt meegedeeld aan de algemene 
vergadering.

Art. 115

§ 1. De erkend commissarissen verlenen hun mede-
werking aan het toezicht van de Bank, op hun eigen en 
uitsluitende verantwoordelijkheid en overeenkomstig dit 
artikel, volgens de regels van het vak en de richtlijnen 
van de Bank.

§ 2. De erkend commissarissen beoordelen de inter-
necontrolemaatregelen die de betalingsinstellingen heb-
ben getroffen overeenkomstig de artikelen 21, § 1, 2°, 
en 38, § 1, tweede lid, 1°, en delen hun bevindingen ter 
zake mee aan de Bank.

§ 3. De erkend commissarissen brengen verslag uit 
bij de Bank over de resultaten van het beperkt nazicht 
van de periodieke staten die de betalingsinstellingen aan 
het einde van het eerste halfjaar aan de Bank bezorgen, 
waarin bevestigd wordt dat:

1° zij geen kennis hebben van feiten waaruit zou blij-
ken dat de periodieke staten per einde van het halfjaar 
niet in alle materieel belangrijke opzichten zijn opgesteld 
(i) volgens de geldende richtlijnen van de Bank en/of (ii) 
met toepassing van de boekings- en waarderingsregels 
voor de opstelling van de jaarrekening met betrekking 
tot het laatste boekjaar;

2° de periodieke staten per einde van het halfjaar, 
voor wat de boekhoudkundige gegevens betreft, in alle 
materieel belangrijke opzichten in overeenstemming zijn 
met de boekhouding en de inventarissen, inzake volle-
digheid, wat wil zeggen dat ze alle gegevens bevatten uit 
de boekhouding en de inventarissen op basis waarvan 
de periodieke staten worden opgesteld, en juistheid, wat 
wil zeggen dat ze de gegevens correct weergeven uit 
de boekhouding en de inventarissen op basis waarvan 
de periodieke staten worden opgesteld.

De Bank kan de hier bedoelde periodieke staten 
nader bepalen.

De erkend commissarissen brengen eveneens 
verslag uit bij de Bank over de resultaten van het 
beperkt nazicht van de periodieke staten die de 

La proposition de révocation des mandats de com-
missaire dans les établissements de paiement, telle que 
réglée par les articles 135 et 136 du Code des sociétés, 
est soumise à l’avis de la Banque. Cet avis est commu-
niqué à l’assemblée générale.

Art. 115

§  1er. Les commissaires agréés collaborent au 
contrôle exercé par la Banque, sous leur responsabilité 
personnelle et exclusive et conformément au présent 
article, aux règles de la profession et aux instructions 
de la Banque.

§ 2. Les commissaires agréés évaluent les mesures 
de contrôle interne adoptées par les établissements 
de paiement conformément aux articles 21, § 1er,  2°, 
et  38,  §  1er, alinéa  2,  1°, et ils communiquent leurs 
conclusions en la matière à la Banque.

§  3. Les commissaires agréés font rapport à la 
Banque sur les résultats de l’examen limité des états 
périodiques transmis par les établissements de paie-
ment à la Banque à la fin du premier semestre social, 
confirmant:

1° qu’ils n’ont pas connaissance de faits dont il 
apparaîtrait que ces états périodiques arrêtés en fin 
de semestre, n’ont pas, sous tous égards significati-
vement importants, été établis (i) selon les instructions 
en vigueur de la Banque et/ou (ii) par application des 
règles de comptabilisation et d’évaluation qui ont pré-
sidé à l’établissement des comptes annuels afférents 
au dernier exercice;

2° que les états périodiques arrêtés en fin de semestre 
sont, pour ce qui est des données comptables, sous 
tous égards significativement importants, conformes 
à la comptabilité et aux inventaires, en ce sens qu’ils 
sont complets, c’est-à-dire qu’ils mentionnent toutes 
les données figurant dans la comptabilité et dans les 
inventaires sur la base desquels ils sont établis et qu’ils 
sont corrects, c’est-à-dire qu’ils concordent exactement 
avec la comptabilité et avec les inventaires sur la base 
desquels ils sont établis.

La Banque peut préciser quels sont les états pério-
diques visés.

Les commissaires agréés font également rapport à 
la Banque sur les résultats du contrôle des états pério-
diques transmis par les établissements de paiement à la 
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betalingsinstellingen aan het einde van het boekjaar 
aan de Bank bezorgen, waarin bevestigd wordt dat die 
periodieke staten:

1° in alle materieel belangrijke opzichten zijn opge-
steld volgens de geldende richtlijnen van de Bank en 
met toepassing van de boekings- en waarderingsregels 
voor de opstelling van de jaarrekening; en

2° voldoen aan het criterium van artikel 1, 2°.

§ 4. De erkend commissarissen brengen bij de Bank 
op haar verzoek een bijzonder verslag uit over de orga-
nisatie, de werkzaamheden en de financiële structuur 
van de betalingsinstelling; de kosten voor de opstelling 
van dit verslag worden door de betrokken betalingsin-
stelling gedragen.

§ 5. In het kader van hun opdracht bij de betalings-
instelling of een revisorale opdracht bij een met de 
betalingsinstelling verbonden onderneming, brengen 
de erkend commissarissen op eigen initiatief verslag 
uit bij de Bank, zodra zij kennis krijgen van:

1° beslissingen, feiten of ontwikkelingen die de positie 
van de betalingsinstelling financieel of op het vlak van 
haar administratieve en boekhoudkundige organisatie 
of van haar interne controle, op betekenisvolle wijze 
beïnvloeden of kunnen beïnvloeden;

2° beslissingen of feiten die kunnen wijzen op een 
overtreding van het Wetboek van Vennootschappen, 
de statuten, de bepalingen van deze wet en van haar 
uitvoeringsbesluiten en -reglementen of van de uitvoe-
ringsmaatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366;

3° andere beslissingen of feiten die kunnen leiden tot 
een weigering van de certificering van de jaarrekening 
of tot het formuleren van voorbehoud.

§ 6. De erkend commissarissen brengen aan de Bank 
minstens eenmaal per jaar verslag uit over de deugde-
lijkheid van de maatregelen die de betalingsinstellingen 
hebben getroffen ter vrijwaring van de geldmiddelen die 
zij van betalingsdienstgebruikers ontvangen, overeen-
komstig de artikelen 41 en 42.

§  7. Tegen erkend commissarissen die te goeder 
trouw informatie hebben verstrekt als bedoeld in para-
graaf 5, kunnen geen burgerrechtelijke, strafrechtelijke 
of tuchtrechtelijke vorderingen worden ingesteld, noch 
professionele sancties worden uitgesproken.

Banque à la fin de l’exercice social, confirmant que ces 
états périodiques:

1° ont, sous tous égards significativement importants, 
été établis selon les instructions en vigueur de la Banque 
et par application des règles de comptabilisation et 
d’évaluation présidant à l’établissement des comptes 
annuels; et

2° répondent au critère visé à l’alinéa 1er, 2°.

§ 4. Les commissaires agréés font à la Banque, à sa 
demande, des rapports spéciaux portant sur l’organisa-
tion, les activités et la structure financière de l’établis-
sement de paiement, rapports dont les frais d’établis-
sement sont supportés par l’établissement concerné.

§ 5. Dans le cadre de leur mission auprès de l’établis-
sement de paiement ou d’une mission révisorale auprès 
d’une entreprise liée à l’établissement de paiement, 
les commissaires agréés font d’initiative rapport à la 
Banque dès qu’ils constatent:

1° des décisions, des faits ou des évolutions qui 
influencent ou peuvent influencer de façon significative 
la situation de l’établissement de paiement sous l’angle 
financier ou sous l’angle de son organisation adminis-
trative et comptable ou de son contrôle interne;

2° des décisions ou des faits qui peuvent constituer 
des violations du Code des sociétés, des statuts, des 
dispositions de la présente loi, des arrêtés et règlements 
pris pour son exécution ou des mesures d’exécution de 
la Directive (UE) 2015/2366;

3° des autres décisions ou des faits qui sont de 
nature à entraîner le refus ou des réserves en matière 
de certification des comptes.

§ 6. Les commissaires agréés font rapport au moins 
tous les ans à la Banque sur l’adéquation des disposi-
tions prises par les établissements de paiement pour 
préserver les fonds qu’ils reçoivent d’utilisateurs de ser-
vices de paiement, conformément aux articles 41 et 42.

§  7. Aucune action civile, pénale ou disciplinaire 
ne peut être intentée ni aucune sanction profession-
nelle prononcée contre les commissaires agréés qui 
ont procédé de bonne foi à une information visée au 
paragraphe 5.
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§ 8. De erkende commissarissen delen aan de perso-
nen belast met de effectieve leiding de verslagen mee 
die zij overeenkomstig paragraaf 4 aan de Bank richten.

Artikel  103,  §  3  is op deze mededelingen van 
toepassing.

Zij bezorgen de Bank een kopie van de mededelin-
gen die zij aan de personen belast met de effectieve 
leiding richten en die betrekking hebben op zaken die 
van belang kunnen zijn voor haar toezicht.

§ 9. De erkend commissarissen en de erkende re-
visorenvennootschappen mogen bij de buitenlandse 
bijkantoren van de instelling waarop zij toezicht houden, 
het toezicht uitoefenen en de onderzoeken verrichten 
die bij hun opdracht horen.

§ 10. Zij kunnen door de Bank, in voorkomend geval 
op verzoek van de Europese Centrale Bank in haar 
hoedanigheid van monetaire autoriteit, worden gelast te 
bevestigen dat de gegevens die deze betalingsinstellin-
gen aan deze autoriteiten moeten verstrekken, volledig, 
juist en conform de geldende regels zijn opgesteld.

§ 11. De erkend commissaris brengt bij het wettelijk 
bestuursorgaan tijdig verslag uit over de belangrijke 
zaken die bij de uitoefening van zijn wettelijke controle-
opdracht aan het licht zijn gekomen, en meer bepaald 
over ernstige tekortkomingen in het financiëleverslag-
gevingsproces met betrekking tot de werkzaamheden 
inzake betalingsdiensten en de werkzaamheden be-
doeld in artikel 43, § 1, 1°.

§ 12. De erkend commissarissen van beperkte beta-
lingsinstellingen brengen de Bank om de zes maanden op 
de hoogte van de naleving van artikel 87, § 3, eerste lid.

Afdeling II

In moeilijkheden of in een onregelmatige situatie 
verkerende betalingsinstellingen

Onderafdeling 1

Dwingende maatregelen

Art. 116

§ 1. Wanneer de Bank vaststelt dat een betalingsin-
stelling niet werkt overeenkomstig de bepalingen van 
deze wet en van haar uitvoeringsbesluiten en -regle-
menten of van de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn 
(EU) 2015/2366, of wanneer zij over gegevens beschikt 

§  8. Les commissaires agréés communiquent aux 
personnes en charge de la direction effective les rap-
ports qu’ils adressent à la Banque conformément au 
paragraphe 4.

Ces communications sont soumises à l’article 103, § 3.

Ils transmettent à la Banque copie des communica-
tions qu’ils adressent aux personnes en charge de la 
direction effective et qui portent sur des questions de 
nature à intéresser son contrôle.

§  9. Les commissaires agréés et les sociétés de 
réviseurs agréées peuvent effectuer les vérifications et 
expertises relevant de leurs fonctions auprès des suc-
cursales à l’étranger de l’établissement qu’ils contrôlent.

§ 10. Ils peuvent être chargés par la Banque, le cas 
échéant à la demande de la Banque centrale euro-
péenne, en sa qualité d’autorité monétaire, de confir-
mer que les informations que les établissements de 
paiement sont tenus de communiquer à ces autorités 
sont complètes, correctes et établies selon les règles 
qui s’y appliquent.

§ 11. Le commissaire agréé adresse en temps utile 
à l ’organe légal d’administration un rapport sur les 
questions importantes apparues dans l’exercice de sa 
mission légale de contrôle, et en particulier sur les la-
cunes graves constatées dans le processus de reporting 
financier concernant les activités en matière de services 
de paiement et les activités visées à l’article 43, § 1er, 1°.

§ 12. Les commissaires agréés d’établissements de 
paiement limités informent tous les six mois la Banque 
du respect de l’article 87, § 3, alinéa 1er.

Section II

Des établissements de paiement en difficulté ou en 
situation irrégulière

Sous-section 1re

Des mesures contraignantes

Art. 116

§ 1er. Lorsque la Banque constate qu’un établisse-
ment de paiement ne fonctionne pas en conformité 
avec les dispositions de la présente loi, des arrêtés et 
règlements pris pour son exécution ou des mesures 
d’exécution de la Directive (UE) 2015/2366, ou qu’elle 
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waaruit blijkt dat het gevaar bestaat dat deze instelling 
in de komende twaalf maanden niet meer zal werken 
overeenkomstig deze bepalingen, stelt zij de termijn 
vast waarbinnen deze toestand moet worden verholpen.

§  2. Zolang de betalingsinstelling de in para-
graaf 1 bedoelde toestand niet heeft verholpen, kan de 
Bank te allen tijde:

1° de toepassing opleggen van bijzondere regels 
inzake waardering of waardeaanpassing voor de bere-
kening van de eigenvermogensvereisten die opgelegd 
zijn door of krachtens deze wet of door de uitvoerings-
maatregelen van Richtlijn (EU) 2015/2366;

2° eigenvermogensvereisten opleggen die strenger 
zijn of een aanvulling vormen op deze waarin voorzien 
is krachtens de artikelen 17 en 33;

3° de gehele of gedeeltelijke reservering van uitkeer-
bare winst opleggen;

4° alle dividenduitkeringen of betalingen, met name 
van interesten, aan aandeelhouders, beperken of ver-
bieden, voor zover de schorsing van de betalingen die 
daaruit zou voortvloeien, niet leidt tot de opening van 
een faillissementsprocedure met toepassing van de 
bepalingen van Boek XX, Titel VI, Hoofdstuk 1 van het 
Wetboek van Economisch Recht;

5° eisen dat de instelling het risico dat verbonden is 
aan bepaalde werkzaamheden of aan haar organisa-
tie, beperkt, in voorkomend geval door de integrale of 
gedeeltelijke overdracht op te leggen van haar bedrijf 
of haar net;

6° een aanvullende rapporteringsverplichting op-
leggen of een frequentere rapportering opleggen dan 
waarin voorzien is bij of krachtens artikel 77, met name 
voor de rapportering over risico’s;

7° de openbaarmaking eisen van informatie waarvan 
het onderwerp wordt bepaald door de Bank.

§ 3. Wanneer de Bank van oordeel is dat de maat-
regelen die de betalingsinstelling binnen de met toe-
passing van paragraaf  1  vastgestelde termijn heeft 
genomen om de vastgestelde toestand te verhelpen, 
bevredigend zijn, heft zij volgens de modaliteiten die zij 
bepaalt, alle of een deel van de maatregelen op waartoe 
zij met toepassing van paragraaf 2 heeft besloten.

dispose d’éléments indiquant que cet établissement 
risque de ne plus fonctionner en conformité avec ces 
dispositions au cours des douze prochains mois, la 
Banque fixe le délai dans lequel il doit être remédié à 
cette situation.

§ 2. Aussi longtemps qu’il n’a pas été remédié par 
l ’établissement de paiement à la situation visée au 
paragraphe 1er, la Banque peut, à tout moment:

1° imposer l’application de règles particulières en 
matière d’évaluation ou d’ajustement de valeur pour le 
calcul des exigences de fonds propres prévues par ou 
en vertu de la présente loi ou par les mesures d’exécu-
tion de la Directive (UE) 2015/2366;

2° imposer des exigences de fonds propres plus 
sévères que, ou complémentaires à, celles prévues en 
vertu des articles 17 et 33;

3° imposer la mise en réserve totale ou partielle de 
bénéfices distribuables;

4° limiter ou interdire toute distribution de dividendes 
ou tout paiement, notamment d’intérêts, aux action-
naires, dans la mesure où la suspension des verse-
ments qui en résulterait n’entraîne pas les conditions 
d’ouverture d’une procédure de faillite en application 
des dispositions du Livre XX, Titre VI, Chapitre 1er du 
Code de droit économique;

5° imposer que l’établissement diminue le risque 
inhérent à certaines activités ou à son organisation, le 
cas échéant en imposant la cession de tout ou partie 
de ses activités ou de son réseau;

6° imposer une obligation d’information (reporting) 
supplémentaire ou imposer une fréquence d’information 
(reporting) plus élevée que ce qui est prévu par ou en 
vertu de l’article 77, notamment en matière de risques;

7° imposer la publication d’informations dont l’objet 
est déterminé par la Banque.

§ 3. Lorsque la Banque estime que les mesures prises 
par l’établissement de paiement dans le délai fixé en 
application du paragraphe 1er pour remédier à la situa-
tion constatée sont satisfaisantes, elle lève, selon les 
modalités qu’elle détermine, tout ou partie des mesures 
décidées en application du paragraphe 2.
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Onderafdeling 2

Uitzonderlijke herstelmaatregelen

Art. 117

§ 1. Wanneer de Bank vaststelt dat een betalingsin-
stelling niet of niet langer voldoet aan de met toepassing 
van artikel 116, § 2, genomen maatregelen, of dat zij de 
toestand na het verstrijken van de met toepassing van 
artikel 116, § 1, vastgestelde termijn niet heeft verholpen, 
kan de Bank, onverminderd de andere bepalingen die 
bij of krachtens deze wet zijn vastgesteld:

1° een speciaal commissaris aanstellen.

In dit geval is voor alle handelingen en beslissingen 
van alle organen van de instelling, inclusief de alge-
mene vergadering, alsook voor die van de personen 
die instaan voor het beleid, zijn schriftelijke, algemene 
of bijzondere toestemming vereist; de verrichtingen 
waarvoor een toestemming is vereist, kan de Bank 
evenwel beperken.

De speciaal commissaris mag elk voorstel dat hij nut-
tig acht aan alle organen van de instelling voorleggen, 
inclusief de algemene vergadering.

De bezoldiging van de speciaal commissaris wordt 
vastgesteld door de Bank en gedragen door de instelling.

De leden van de bestuurs- en de beleidsorganen en 
de personen die instaan voor het beleid, die handelingen 
stellen of beslissingen nemen zonder de vereiste toe-
stemming van de speciaal commissaris, zijn hoofdelijk 
aansprakelijk voor het nadeel dat hieruit voor de instel-
ling of voor derden voortvloeit.

Indien de Bank de aanstelling van een speciaal com-
missaris in het Belgisch Staatsblad heeft bekendge-
maakt, met opgave van de handelingen en beslissingen 
waarvoor zijn toestemming is vereist, zijn alle handelin-
gen en beslissingen zonder deze vereiste toestemming 
nietig, tenzij de speciaal commissaris die bekrachtigt. 
Onder dezelfde voorwaarden zijn alle beslissingen van 
de algemene vergadering zonder de vereiste toestem-
ming van de speciaal commissaris nietig, tenzij hij die 
bekrachtigt.

De Bank kan een plaatsvervangend commissaris 
aanstellen;

2° voor de termijn die zij bepaalt, de rechtstreekse 
of onrechtstreekse uitoefening van het bedrijf van de 
betalingsinstelling geheel of ten dele schorsen dan wel 

Sous-section 2

Mesures de redressement exceptionnelles

Art. 117

§ 1er. Sans préjudice des autres dispositions prévues 
par ou en vertu de la présente loi, lorsque la Banque 
constate qu’un établissement de paiement ne se 
conforme pas ou cesse de se conformer aux mesures 
adoptées en application de l’article 116, § 2, ou qu’à 
l’issue du délai fixé en application de l’article 116, § 1er, 
il n’a pas remédié à la situation, la Banque peut:

1° désigner un commissaire spécial.

Dans ce cas, l’autorisation écrite, générale ou spé-
ciale de celui-ci est requise pour tous les actes et déci-
sions de tous les organes de l’établissement, y compris 
l ’assemblée générale, et pour ceux des personnes 
chargées de la gestion; la Banque peut toutefois limiter 
le champ des opérations soumises à autorisation.

Le commissaire spécial peut soumettre à la délibéra-
tion de tous les organes de l’établissement, y compris 
l ’assemblée générale, toutes propositions qu’il juge 
opportunes.

La rémunération du commissaire spécial est fixée par 
la Banque et supportée par l’établissement.

Les membres des organes d’administration et de 
gestion et les personnes chargées de la gestion qui 
accomplissent des actes ou prennent des décisions 
sans avoir recueilli l’autorisation requise du commissaire 
spécial sont responsables solidairement du préjudice 
qui en est résulté pour l’établissement ou les tiers.

Si la Banque a publié au Moniteur belge la dési-
gnation du commissaire spécial et spécifié les actes et 
décisions soumis à son autorisation, les actes et déci-
sions intervenus sans cette autorisation alors qu’elle 
était requise sont nuls, à moins que le commissaire 
spécial ne les ratifie. Dans les mêmes conditions toute 
décision d’assemblée générale prise sans avoir recueilli 
l’autorisation requise du commissaire spécial est nulle, 
à moins que le commissaire spécial ne la ratifie.

La Banque peut désigner un commissaire suppléant;

2° suspendre pour la durée qu’elle détermine l’exer-
cice direct ou indirect de tout ou partie de l’activité de 
l’établissement de paiement ou interdire cet exercice; 
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verbieden; deze schorsing kan, in de door de Bank 
bepaalde mate, de volledige of gedeeltelijke schorsing 
van de uitvoering van de lopende overeenkomsten tot 
gevolg hebben.

De leden van de bestuurs- en beleidsorganen en de 
personen die instaan voor het beleid, die handelingen 
stellen of beslissingen nemen ondanks de schorsing, 
zijn hoofdelijk aansprakelijk voor het nadeel dat hieruit 
voor de betalingsinstelling of voor derden voortvloeit.

Indien de Bank de schorsing in het Belgisch 
Staatsblad heeft bekendgemaakt, zijn alle hiermee 
strijdige handelingen en beslissingen nietig;

3° inzake solvabiliteit, strengere vereisten opleggen 
dan deze bedoeld in de artikelen 17 en 33;

4° de vervanging gelasten van alle of een deel van 
de leden van het wettelijk bestuursorgaan, of van de 
personen belast met de effectieve leiding van de beta-
lingsinstelling, binnen een termijn die zij bepaalt en, zo 
binnen deze termijn geen vervanging geschiedt, in de 
plaats van de voltallige bestuurs- en beleidsorganen van 
de instelling of van sommigen van hen één of meerdere 
voorlopige bestuurders of zaakvoerders aanstellen 
die alleen of collegiaal, naargelang van het geval, de 
bevoegdheden hebben van de vervangen personen. 
De Bank maakt haar beslissing bekend in het Belgisch 
Staatsblad.

De bezoldiging van de voorlopige bestuurder(s) of 
zaakvoerder(s) wordt vastgesteld door de Bank en 
gedragen door de betalingsinstelling.

De Bank kan op elk tijdstip de voorlopige bestuurder(s) 
of zaakvoerder(s) vervangen, hetzij ambtshalve, hetzij 
op verzoek van een meerderheid van aandeelhouders 
of vennoten, wanneer zij aantonen dat het beleid van 
de betrokkenen niet meer de nodige waarborgen biedt.

Wanneer de omstandigheden dit rechtvaardigen, 
kan de Bank een of meer voorlopige bestuurders of 
zaakvoerders aanstellen zonder vooraf de vervanging 
te gelasten van alle of een deel van de leiders van de 
instelling.

Mits de Bank hiermee instemt, kan of kunnen de 
voorlopige bestuurder(s) of zaakvoerder(s) een alge-
mene vergadering bijeenroepen en de agenda ervan 
vaststellen.

De Bank kan volgens de modaliteiten die zij bepaalt 
eisen dat de voorlopige bestuurder(s) of zaakvoerder(s) 
aan haar verslag uitbrengen over de financiële positie 

cette suspension peut, dans la mesure déterminée par 
la Banque, impliquer la suspension totale ou partielle 
de l’exécution des contrats en cours.

Les membres des organes d’administration et de 
gestion et les personnes chargées de la gestion qui 
accomplissent des actes ou prennent des décisions en 
violation de la suspension sont responsables solidaire-
ment du préjudice qui en est résulté pour l’établissement 
de paiement ou les tiers.

Si la Banque a publié la suspension au Moniteur 
belge, les actes et décisions intervenus à l’encontre 
de celle-ci sont nuls;

3° imposer, en matière de solvabilité, des exigences 
plus strictes que celles visées aux articles 17 et 33;

4° enjoindre le remplacement de tout ou partie des 
membres de l ’organe légal d’administration ou des 
personnes chargées de la direction effective de l’éta-
blissement de paiement dans un délai qu’elle détermine 
et, à défaut d’un tel remplacement dans ce délai, subs-
tituer à l’ensemble des organes d’administration et de 
gestion de l’établissement, ou à certains d’entre eux, 
un ou plusieurs administrateurs ou gérants provisoires 
qui disposent, seuls ou collégialement selon le cas, des 
pouvoirs des personnes remplacées. La Banque publie 
sa décision au Moniteur belge.

La rémunération du ou des administrateurs ou 
gérants provisoires est fixée par la Banque et supportée 
par l’établissement de paiement.

La Banque peut, à tout moment, remplacer le ou les 
administrateurs ou gérants provisoires, soit d’office, soit 
à la demande d’une majorité des actionnaires ou asso-
ciés lorsqu’ils justifient que la gestion des intéressés ne 
présente plus les garanties nécessaires.

Lorsque les circonstances le justifient, la Banque 
peut procéder à la désignation d ’un ou plusieurs 
administrateurs ou gérants provisoires sans procéder 
préalablement à l’injonction de remplacer tout ou partie 
des dirigeants de l’établissement.

Moyennant l’autorisation de la Banque, le ou les ad-
ministrateurs ou gérants provisoires peuvent convoquer 
une assemblée générale et en établir l’ordre du jour.

La Banque peut requérir, selon les modalités qu’elle 
détermine, que le ou les administrateurs ou gérants pro-
visoires lui fassent rapport sur la situation financière de 
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van de instelling en over de maatregelen die zij in het 
kader van hun opdracht hebben genomen, evenals over 
de financiële positie aan het begin en aan het einde van 
die opdracht;

5° de betalingsinstelling gelasten binnen de door 
haar vastgestelde termijn een algemene vergadering 
van aandeelhouders bijeen te roepen waarvan zij de 
agenda vaststelt;

6° de betalingsinstelling gelasten deelnemingen over 
te dragen die zij in voorkomend geval bezit overeen-
komstig artikel 40;

7° de vergunning of de registratie herroepen.

De Bank stelt de Europese Bankautoriteit in kennis 
van de redenen voor de herroeping van de vergunning 
of de registratie.

§  2. Niettegenstaande de voorwaarden voor de 
toepassing van paragraaf  1, kan de Bank in uiterst 
spoedeisende gevallen of indien de ernst van de feiten 
dit rechtvaardigt, de maatregelen als bedoeld in de ge-
noemde paragraaf 1 treffen zonder vooraf een termijn 
op te leggen.

§ 3. De in paragraaf  1  bedoelde beslissingen van 
de Bank hebben voor de betalingsinstelling uitwerking 
vanaf de datum van de kennisgeving ervan met een 
aangetekende brief of een brief met ontvangstbewijs 
en, voor derden, vanaf de datum van de bekendmaking 
ervan of de vervulling van de formaliteiten overeenkom-
stig de voorschriften van paragraaf 1.

§ 4. De Bank kan de in dit artikel bedoelde maatre-
gelen ook nemen wanneer een betalingsinstelling een 
vergunning of registratie heeft verkregen door middel 
van valse verklaringen of op enige andere onregelma-
tige wijze.

§ 5. Artikel 116 en artikel 117, § 1, punten 1°, 2°, 4° en 
7°, en § 2, zijn van toepassing wanneer de Bank ken-
nis heeft van het feit dat een betalingsinstelling of haar 
agenten een bijzonder mechanisme hebben ingesteld 
met als doel of gevolg fiscale fraude door derden te 
bevorderen.

§  6. Wanneer de Bank vaststelt dat de in arti-
kel 71, tweede lid, bedoelde gegevens die haar verstrekt 
zijn, onjuist of onvolledig zijn, kan zij de inschrijving van 
de agent in het register schorsen of schrappen.

§ 7. Bij een ernstige overtreding van de bepalingen 
van Boek VII, Titel III van het Wetboek van Economisch 
Recht kan de Bank de in paragraaf  1  bedoelde 

l’établissement et sur les mesures prises dans le cadre 
de leur mission, ainsi que sur la situation financière au 
début et à la fin de cette mission;

5° enjoindre à l’établissement de paiement de convo-
quer, dans le délai qu’elle fixe, une assemblée générale 
des actionnaires, dont elle établit l’ordre du jour;

6° enjoindre à un établissement de paiement de 
céder des participations qu’il détient, le cas échéant, 
conformément à l’article 40;

7° révoquer l’agrément ou l’enregistrement.

La Banque communique à l’Autorité bancaire euro-
péenne les raisons de la révocation de l’agrément ou 
de l’enregistrement.

§  2. Nonobstant les conditions d’application du 
paragraphe 1er, en cas d’extrême urgence ou lorsque 
la gravité des faits le justifie, la Banque peut adopter les 
mesures visées audit paragraphe 1er sans qu’un délai 
soit préalablement fixé.

§  3. Les décisions de la Banque visées au para-
graphe 1er sortent leurs effets à l’égard de l’établisse-
ment de paiement à dater de leur notification à celle-ci 
par lettre recommandée ou avec accusé de réception 
et, à l’égard des tiers, à dater de leur publication ou 
formalités accomplies conformément aux dispositions 
du paragraphe 1er.

§ 4. La Banque peut également adopter les mesures 
visées au présent article dans le cas où un établisse-
ment de paiement a obtenu un agrément ou un enregis-
trement au moyen de fausses déclarations ou par tout 
autre moyen irrégulier.

§ 5. L’article 116 et l’article 117, § 1er, points 1°, 2°, 
4° et 7°, et § 2, sont applicables au cas où la Banque a 
connaissance du fait qu’un établissement de paiement 
ou ses agents ont mis en place un mécanisme particu-
lier ayant pour but ou pour effet de favoriser la fraude 
fiscale par des tiers.

§ 6. Lorsque la Banque constate que les renseigne-
ments visés à l’article 71, alinéa 2, qui lui ont été commu-
niqués, sont inexacts ou incomplets, elle peut suspendre 
ou radier l’inscription de l’agent dans le registre.

§  7. En cas d ’infraction grave aux dispositions 
du Livre  VII, Titre III du Code de droit économique, 
la Banque peut prendre des mesures prévues au 
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maatregelen nemen. In dat geval beslist de Bank na 
advies van de Federale Overheidsdienst Economie.

§ 8. De rechtbank van koophandel spreekt op verzoek 
van elke belanghebbende de nietigverklaringen uit als 
bedoeld in paragraaf 1.

De nietigheidsvordering wordt ingesteld tegen de be-
talingsinstelling. Indien verantwoord om ernstige rede-
nen, kan de eiser in kort geding de voorlopige schorsing 
vorderen van de gewraakte handelingen of beslissingen. 
Het schorsingsbevel en het vonnis van nietigverklaring 
hebben uitwerking ten aanzien van iedereen. Ingeval 
de geschorste of vernietigde handeling of beslissing 
bekendgemaakt is, worden het schorsingsbevel en het 
vonnis van nietigverklaring bij uittreksel op dezelfde 
wijze bekendgemaakt.

Wanneer de nietigheid afbreuk kan doen aan de rech-
ten die een derde te goeder trouw ten aanzien van de 
instelling heeft verworven, kan de rechtbank verklaren 
dat die nietigheid geen uitwerking heeft ten aanzien van 
de betrokken rechten, onverminderd het eventuele recht 
van de eiser op schadevergoeding.

De nietigheidsvordering kan niet meer worden in-
gesteld na afloop van een termijn van zes maanden 
vanaf de datum waarop de betrokken handelingen of 
beslissingen kunnen worden tegengeworpen aan wie 
hun nietigheid inroept, of hem bekend zijn.

Afdeling III

Beëindiging van de vergunning en de registratie

Art. 118

§ 1. Onverminderd artikel 117, § 1, 7°, en § 4, trekt de 
Bank, bij beslissing die met een aangetekende brief of 
een brief met ontvangstbewijs ter kennis wordt gebracht, 
de vergunning of registratie in van betalingsinstellingen 
die:

1° hun werkzaamheden niet hebben aangevat binnen 
twaalf maanden nadat zij de vergunning of de registratie 
hebben verkregen;

2° afstand doen van hun vergunning of registratie;

3° hun werkzaamheden gedurende meer dan zes 
maanden hebben gestaakt;

4° failliet zijn verklaard.

paragraphe 1er. Dans ce cas, la Banque statue sur avis 
du Service Public Fédéral Économie.

§ 8. Le tribunal de commerce prononce à la requête 
de tout intéressé, les nullités prévues au paragraphe 1er.

L’action en nullité est dirigée contre l’établissement 
de paiement. Si des motifs graves le justifient, le 
demandeur en nullité peut solliciter en référé la sus-
pension provisoire des actes ou décisions attaqués. 
L’ordonnance de suspension et le jugement prononçant 
la nullité produisent leurs effets à l’égard de tous. Au 
cas où l’acte ou la décision suspendu ou annulé a fait 
l’objet d’une publication, l’ordonnance de suspension et 
le jugement prononçant la nullité sont publiés en extrait 
dans les mêmes formes.

Lorsque la nullité est de nature à porter atteinte aux 
droits acquis de bonne foi par un tiers à l’égard de 
l’établissement, le tribunal peut déclarer sans effet la 
nullité à l’égard de ces droits, sans préjudice du droit 
du demandeur à des dommages et intérêts s’il y a lieu.

L’action en nullité ne peut plus être intentée après 
l’expiration d’un délai de six mois à compter de la date 
à laquelle les actes ou décisions intervenus sont oppo-
sables à celui qui invoque la nullité ou sont connus de lui.

Section III

De la fin de l’agrément et de l’enregistrement

Art. 118

§ 1er. Sans préjudice de l’article 117, § 1er, 7°, et § 4 la 
Banque radie, par décision notifiée par lettre recomman-
dée à la poste ou avec accusé de réception, l’agrément 
ou l’enregistrement des établissements de paiement qui:

1° n’ont pas entamé leurs activités dans les douze 
mois de l’agrément ou de l’enregistrement;

2° renoncent à l’agrément ou l’enregistrement;

3° ont arrêté leurs activités pendant une période 
supérieure à six mois;

4° ont été déclarés en faillite.
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Overeenkomstig dezelfde formaliteiten trekt zij 
eveneens de registratie in van beperkte betalingsinstel-
lingen die niet langer voldoen aan de voorwaarde van 
artikel 87, § 3, eerste lid, of aan artikel 23, wanneer zij 
vaststelt dat die instellingen geen vergunning hebben 
aangevraagd binnen een termijn van dertig kalenderda-
gen overeenkomstig artikel 87, § 3, derde lid, of indien 
zij die vergunning niet hebben verkregen na afloop van 
de in artikel 12 bedoelde termijn.

§ 2. De Bank maakt alle beslissingen tot herroeping 
of intrekking van een vergunning of registratie bekend 
op haar website. Indien de vergunning of registratie van 
een betalingsinstelling wordt herroepen of ingetrokken, 
wordt zij van de in artikel 8 bedoelde lijst afgehaald.

De Bank stelt de Europese Bankautoriteit in kennis 
van de redenen voor de intrekking van de vergunning 
en de registratie.

Art. 119

De betalingsinstellingen waarvan de vergunning of 
registratie is ingetrokken of herroepen op grond van 
deze wet, blijven aan deze wet onderworpen tot hun 
verbintenissen ten aanzien van de gebruikers van hun 
betalingsdiensten zijn vereffend, tenzij de Bank hen 
vrijstelt van bepaalde voorschriften.

Dit artikel is niet van toepassing in geval van intrek-
king van de vergunning of registratie van een failliet 
verklaarde betalingsinstelling.

Elle radie également, selon les mêmes formalités, 
l’enregistrement des établissements de paiement limités 
qui ne satisfont plus à la condition visée à l’article 87, 
§ 3, alinéa 1er, ou à l’article 23, lorsqu’elle constate que 
ces établissements n’ont pas demandé l’agrément dans 
un délai de trente jours calendaires conformément à 
l’article 87, § 3, alinéa 3, ou si, au terme du délai visé à 
l’article 12, ils n’ont pas obtenu cet agrément.

§ 2. La Banque rend public, sur son site internet, toute 
décision de révocation ou radiation d’un agrément ou 
d’un enregistrement. L’établissement de paiement dont 
l’agrément ou l’enregistrement est révoqué ou radié est 
omis de la liste visée à l’article 8.

La Banque communique à l ’Autorité bancaire 
européenne les raisons du retrait de l ’agrément et 
l’enregistrement.

Art. 119

Les établissements de paiement dont l’agrément ou 
l’enregistrement a été radié ou révoqué en vertu de la 
présente loi, restent soumis à la présente loi jusqu’à 
la liquidation de leurs engagements vis-à-vis des utili-
sateurs de leurs services de paiement, à moins que la 
Banque ne les en dispense pour certaines dispositions.

Le présent article n’est pas applicable en cas de 
radiation de l’agrément ou de l’enregistrement d’un 
établissement de paiement déclaré en faillite.
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TITEL III

Betalingsinstellingen die onder een buitenlands recht 
ressorteren

HOOFDSTUK I

Bijkantoren, agenten en in het kader van het vrij 
verrichten van diensten in België uitgeoefende 

werkzaamheden van betalingsinstellingen 
die onder het recht van een andere lidstaat 

ressorteren

Afdeling I

Toegang tot het bedrijf in België

Onderafdeling 1

Bijkantoren

Art. 120

Iedere betalingsinstelling die onder het recht van 
een andere lidstaat ressorteert en die op grond van 
haar nationaal recht in haar lidstaat van herkomst de in 
Bijlage I.A vermelde betalingsdiensten mag aanbieden, 
mag deze werkzaamheden uitoefenen in België via de 
vestiging van een bijkantoor, zodra de Bank de betrok-
ken instelling ervan in kennis heeft gesteld dat zij de 
beslissing van de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van herkomst om zich niet te verzetten tegen het ver-
richten van de betrokken betalingsdiensten in België 
heeft ontvangen, en zodra dit bijkantoor in de officiële 
registers van de lidstaat van herkomst is ingeschreven.

Art. 121

Niettegenstaande artikel 120 mag een betalingsinstel-
ling haar werkzaamheden in België niet daadwerkelijk 
aanvatten vóór de datum die door de bevoegde auto-
riteiten van de lidstaat van herkomst is meegedeeld.

Art. 122

De Bank beschikt over een termijn van een maand na 
ontvangst van de gegevens bedoeld in artikel 59, § 2, 
die door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
herkomst worden meegedeeld, om deze gegevens te 
beoordelen en om deze autoriteiten in kennis te stellen 
van haar bezorgdheden en van de relevante gegevens 
in verband met het verstrekken van de voorgenomen 
betalingsdiensten, met inbegrip van de wettelijke en 
reglementaire bepalingen die om redenen van algemeen 

TITRE III

Des établissements de paiement relevant d’un droit 
étranger

CHAPITRE IER

Des succursales, des agents et des activités 
en libre prestation de services en Belgique des 
établissements de paiement relevant du droit 

d’un autre État membre

Section Ire

De l’accès à l’activité en Belgique

Sous-section 1re

Succursales

Art. 120

Les établissements de paiement relevant du droit 
d’un autre État membre, qui sont autorisés en vertu de 
leur droit national à exercer dans leur État d’origine des 
services de paiement mentionnés à l’Annexe I.A sont 
autorisés à exercer, par voie d’installation de succur-
sales, ces activités en Belgique dès que la Banque a 
notifié à ces établissements la réception de la décision 
des autorités compétentes de l’État membre d’origine de 
ne pas s’opposer à l’exercice des services de paiement 
concernés en Belgique et dès que l’inscription de ladite 
succursale est effectuée dans les registres officiels 
tenus dans l’État membre d’origine.

Art. 121

Nonobstant l’article 120, l’établissement de paiement 
ne peut débuter effectivement ses activités en Belgique 
avant la date communiquée par les autorités compé-
tentes de l’État membre d’origine.

Art. 122

La Banque dispose d’un délai d’un mois à partir 
de la réception des informations telles que visées à 
l’article 59, § 2 communiquées par les autorités com-
pétentes de l’ État membre d’origine pour évaluer ces 
informations et communiquer à ces autorités ses pré-
occupations et les informations pertinentes en rapport 
avec la fourniture des services de paiement envisagés , 
en ce compris les dispositions légales et réglemen-
taires applicables en Belgique aux établissements de 
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belang in België van toepassing zijn op betalingsinstel-
lingen die hun werkzaamheden via een bijkantoor ver-
richten en op hun verrichtingen.

De Bank deelt in verband met de voorgenomen 
opening van een bijkantoor aan de bevoegde autoritei-
ten van de lidstaat van herkomst in het bijzonder alle 
redelijke gronden tot ongerustheid mee wat betreft het 
witwassen van geld of de financiering van terrorisme in 
de zin van Richtlijn (EU) 2015/849.

Art. 123

Ter informatie maakt de Bank op haar website de 
lijst bekend van de betalingsinstellingen die onder het 
recht van een andere lidstaat ressorteren en in België 
actief zijn via een bijkantoor, in voorkomend geval door 
te verwijzen naar de website van de bevoegde autoriteit 
van de betrokken lidstaat van herkomst.

Onderafdeling 2

Vrij verrichten van diensten

Art. 124

Iedere betalingsinstelling die onder het recht van een 
andere lidstaat ressorteert en die op grond van haar 
nationaal recht in haar lidstaat van herkomst betalings-
diensten mag verrichten, mag deze werkzaamheden 
in België uitoefenen in het kader van het vrij verrichten 
van diensten, zodra de Bank de betrokken instelling 
ervan in kennis heeft gesteld dat zij de beslissing van 
de bevoegde autoriteit van de lidstaat van herkomst 
om zich niet te verzetten tegen de uitoefening van de 
betrokken grensoverschrijdende activiteiten in België 
heeft ontvangen.

Art. 125

De Bank beschikt over een termijn van een maand na 
ontvangst van de gegevens bedoeld in artikel 65, § 2, 
die door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
herkomst worden meegedeeld, om deze gegevens te 
beoordelen en om deze autoriteiten in kennis te stellen 
van haar bezorgdheden en van de relevante gegevens 
in verband met het verstrekken van de voorgenomen 
betalingsdiensten, met inbegrip van de wettelijke en 
reglementaire bepalingen die om redenen van algemeen 
belang in België van toepassing zijn op betalingsinstel-
lingen die in het kader van het vrij verrichten van dien-
sten werkzaam zijn en op hun grensoverschrijdende 
verrichtingen.

paiement exerçant leurs activités par voie de succursale 
et à leurs opérations pour des raisons d’intérêt général.

La Banque communique, en particulier, aux autori-
tés compétentes de l’État membre d’origine tout motif 
raisonnable de préoccupation, en liaison avec le projet 
d’ouverture d’une succursale, lié au blanchiment de 
capitaux ou au financement du terrorisme au sens de 
la Directive (UE) 2015/849.

Art. 123

La Banque publie à titre informatif sur son site internet 
la liste des établissements de paiement qui relèvent du 
droit d’un autre État membre et qui exercent des activi-
tés en Belgique par voie de succursale, le cas échéant 
moyennant un renvoi au site internet de l’autorité com-
pétente de l’État d’origine concerné.

Sous-section 2

Libre prestation de services

Art. 124

Les établissements de paiement relevant du droit 
d’un autre État membre, qui sont autorisés en vertu 
de leur droit national à exercer dans leur État d’origine 
des activités de services de paiement, peuvent exercer 
ces activités en Belgique sous le régime de la libre 
prestation de services, dès que la Banque a notifié 
à ces établissements la réception de la décision de 
l’autorité compétente de l’État membre d’origine de ne 
pas s’opposer à l’exercice des activités transfrontalières 
concernées en Belgique.

Art. 125

La Banque dispose d’un délai d’un mois à partir 
de la réception des informations telles que visées 
à l ’article  65,  §  2, communiquées par les autorités 
compétentes de l’ État membre d’origine pour évaluer 
ces informations et indiquer à ces autorités ses préoc-
cupations et les informations pertinentes en rapport 
avec la fourniture de service de paiement envisagé, en 
ce compris les dispositions légales et réglementaires 
applicables en Belgique aux établissements de paie-
ment agissant en libre prestation de services et à leurs 
opérations transfrontalières pour des raisons d’intérêt 
général.
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Art. 126

Ter informatie maakt de Bank op haar website de lijst 
bekend van de betalingsinstellingen die onder het recht 
van een andere lidstaat ressorteren en in België actief 
zijn in het kader van het vrij verrichten van diensten, in 
voorkomend geval door te verwijzen naar de website 
van de bevoegde autoriteit van de lidstaat van herkomst 
van die betalingsinstellingen.

Onderafdeling 3

Agenten

Art. 127

Iedere betalingsinstelling die onder het recht van een 
andere lidstaat ressorteert en die op grond van haar nati-
onaal recht in haar lidstaat van herkomst de in Bijlage I.A 
bedoelde betalingsdiensten mag verrichten, mag deze 
werkzaamheden in België aanvatten via agenten, mits 
de bepalingen van Onderafdeling 1 mutatis mutandis 
worden toegepast.

In afwijking van het eerste lid stelt de Bank de be-
voegde autoriteit van de lidstaat van herkomst in kennis 
wanneer zij op grond van de inlichtingen die zij van de 
bevoegde autoriteit van de lidstaat van herkomst heeft 
ontvangen, oordeelt dat de betrokken agent niet kan 
worden beschouwd als een vestiging in België.

Art. 128

Indien de Bank en de bevoegde autoriteit van de 
lidstaat van herkomst het oneens zijn over de aard van 
de werkzaamheden van de agent in België, kan de Bank 
de zaak overeenkomstig artikel  19  van Verordening 
nr. 1093/2010 aan de Europese Bankautoriteit voorleg-
gen en haar om bijstand verzoeken.

Afdeling II

Bedrijfsuitoefening

Art 129

De in de artikelen 120 en 124 bedoelde betalingsin-
stellingen moeten bij de uitoefening van hun werkzaam-
heden in België naast hun naam, hun land van herkomst 
vermelden en, indien zij werkzaam zijn in het kader van 
het vrij verrichten van diensten, hun zetel.

Art. 126

La Banque publie à titre informatif sur son site internet 
la liste des établissements de paiement qui relèvent du 
droit d’un autre État membre et qui exercent des activités 
en Belgique par voie de libre prestation de services, 
le cas échéant, moyennant un renvoi au site internet 
de l’autorité compétente dans l’État d’origine de ces 
établissements de paiement.

Sous-section 3

Agents

Art. 127

Les établissements de paiement relevant du droit 
d’un autre État membre, qui sont habilités en vertu de 
leur droit national à exercer dans leur État d’origine 
des services de paiement visés à l’Annexe I.A peuvent, 
par l’intermédiaire d’agents, entamer ces activités en 
Belgique sous réserve de l’application mutatis mutandis 
des dispositions de la Sous-section 1re.

Par dérogation à l’alinéa 1er, si la Banque considère, 
sur la base des informations fournies par l ’autorité 
compétente de l’État membre d’origine, que l’agent 
concerné ne constitue pas un établissement en 
Belgique, elle en informe l’autorité compétente de l’État 
membre d’origine.

Art. 128

En cas de désaccord entre la Banque et l’autorité 
compétente de l’État membre d’origine quant à la nature 
de l’activité de l’agent en Belgique, la Banque peut 
saisir l’Autorité bancaire européenne et demander son 
assistance conformément à l’article 19 du Règlement 
n° 1093/2010.

Section II

De l’exercice de l’activité

Art. 129

Les établissements de paiement visés aux ar-
ticles 120 et 124 font, dans l’exercice de leurs activités 
en Belgique, accompagner leur dénomination de la 
mention de leur État d’origine et, en cas de libre pres-
tation de services, de leur siège social.
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Art. 130

De bepalingen van dit Hoofdstuk doen geen afbreuk 
aan de naleving, bij het aanbieden en uitvoeren van 
betalingsdiensten, van de wettelijke en reglementaire 
bepalingen die om redenen van algemeen belang in 
België van toepassing zijn op de betalingsinstellingen 
en hun verrichtingen.

De Bank stelt de betalingsinstellingen die in België 
werkzaam zijn via een bijkantoor of een in België ge-
vestigde agent in kennis van de bepalingen die bij haar 
weten van algemeen belang zijn.

Art. 131

De leiders van het bijkantoor brengen minstens 
eenmaal per jaar verslag uit aan de Bank over de 
deugdelijkheid van de internecontrolemaatregelen die 
de bijkantoren hebben getroffen om zich te conforme-
ren aan de bepalingen die krachtens artikel  130 van 
toepassing zijn.

Art. 132

Iedere betalingsinstelling die in België werkzaam 
is via agenten die in het kader van de vrijheid van 
vestiging optreden in België, wijst onder de door de 
Bank bepaalde voorwaarden, bij reglement vastgesteld 
met toepassing van artikel 12bis, § 2, van de wet van 
22 februari 1998, conform de uitvoeringsmaatregelen 
van Richtlijn (EU) 2015/2366 als bedoeld in artikel 29, le-
den 4 en 5 van deze richtlijn, een in België gevestigd cen-
traal contactpunt aan om namens de betalingsinstelling 
de toezichtsopdracht van de Bank te vergemakkelijken, 
onder meer door haar op haar verzoek documentatie of 
informatie te verstrekken.

Dit centraal contactpunt mag eveneens de in arti-
kel  15  van de wet van 18  september  2017  bedoelde 
opdrachten uitoefenen.

Het in het eerste lid bedoelde reglement bepaalt met 
name welke opdrachten de aldus aangewezen centrale 
contactpunten dienen uit te voeren.

Art. 130

Les dispositions du présent Chapitre ne portent 
pas préjudice au respect, lors de la fourniture et de 
l’exécution de services de paiement, des dispositions 
légales et réglementaires applicables en Belgique aux 
établissements de paiement et à leurs opérations pour 
des raisons d’intérêt général.

La Banque donne aux établissements de paiement 
exerçant leurs activités en Belgique par voie de succur-
sale ou d’un agent établi en Belgique communication 
des dispositions qui, à sa connaissance, revêtent ce 
caractère.

Art. 131

Les dirigeants de la succursale font rapport au moins 
une fois par an à la Banque sur l’adéquation des me-
sures de contrôle interne adoptées par les succursales 
en vue de se conformer aux dispositions applicables en 
vertu de l’article 130.

Art. 132

Les établissements de paiement exerçant leurs acti-
vités en Belgique via des agents agissant dans le cadre 
de la liberté d’établissement en Belgique désignent, 
dans les conditions fixées par la Banque par voie de 
règlement pris en application de l’article 12bis, § 2, de 
la loi du 22 février 1998 en conformité avec les mesures 
d’exécution de la Directive (UE) 2015/2366  visées à 
l ’article  29, paragraphes  4  et  5, de ladite directive, 
un point de contact central situé en Belgique chargé 
de faciliter, au nom de l’établissement de paiement, 
l’exercice, par la Banque de sa mission de contrôle, 
notamment en fournissant, à sa demande, tous docu-
ments ou informations.

Ce point de contact central peut également assu-
rer les fonctions visées à l ’article  15  de la loi du 
18 septembre 2017.

Le règlement visé à l’alinéa 1er précise notamment les 
fonctions à remplir par les points de contact centraux 
ainsi désignés.
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Afdeling III

Periodieke informatieverstrekking, statistieken en 
boekhoudregels

Art. 133

§ 1. Iedere betalingsinstelling die in België werkzaam 
is via een bijkantoor of een agent brengt voor informa-
tie- of statistische doeleinden periodiek verslag uit aan 
de Bank over de verrichtingen die zij in België uitvoert.

De wijze waarop en de frequentie waarmee deze 
periodieke verslagen moeten worden verstrekt, wor-
den bepaald in de technische reguleringsnormen 
die met toepassing van artikel 29, lid 6, van Richtlijn 
2015/2366 (EU) zijn vastgesteld

§ 2. Na advies van Bank bepaalt de Koning de regels 
volgens dewelke de in artikel 120 bedoelde bijkantoren:

1° hun boekhouding voeren en inventarisramingen 
verrichten;

2° hun jaarrekening opmaken;

3° de jaarlijkse boekhoudkundige gegevens in ver-
band met hun verrichtingen openbaar maken.

Afdeling IV

Toezicht op de werkzaamheden

Onderafdeling 1

Definitie en beginsel

Art. 134

Voor de toepassing van deze Onderafdeling wordt 
onder “de Bank” de toezichthouder in haar hoedanigheid 
van bevoegde autoriteit van de lidstaat van ontvangst 
verstaan.

Art. 135

Buiten het toezicht waaraan zij onderworpen zijn 
krachtens andere wettelijke of reglementaire bepalin-
gen die hun werkzaamheden regelen, staan de in dit 
Hoofdstuk bedoelde betalingsinstellingen onder het 
toezicht van de Bank voor wat betreft de naleving van 
de Afdelingen II en III, voor zover de inhoud van deze 
bepalingen onder de bevoegdheid van de Bank valt.

Section III

Informations périodiques, statistiques  
et règles comptables

Art. 133

§ 1er. Les établissements de paiement exerçant leur 
activité en Belgique par voie de succursale ou d’un 
agent transmettent à la Banque, des états périodiques 
relatifs aux opérations effectuées en Belgique à des fins 
d’information ou statistiques.

Les modalités et la fréquence de ces rapports pério-
diques sont déterminées par les normes techniques 
de réglementation prises en application de l’article 29, 
paragraphe 6, de la Directive (UE) 2015/2366.

§ 2. Le Roi détermine, sur avis de la Banque, les 
règles selon lesquelles les succursales visées à 
l’article 120:

1° tiennent leur comptabilité et procèdent aux éva-
luations d’inventaire;

2° établissent des comptes annuels;

3° publient des informations comptables annuelles 
relatives à leurs opérations.

Section IV

Du contrôle des activités

Sous-section 1re

Définition et principe

Art. 134

Pour l’application de la présente Sous-section, il y a 
lieu d’entendre par “la Banque”, l’autorité de contrôle 
en sa qualité d’autorité compétente de l’État membre 
d’accueil.

Art. 135

Outre le contrôle dont ils font l’objet par ailleurs en 
vertu de dispositions légales ou réglementaires régissant 
leurs activités, les établissements de paiement visés au 
présent Chapitre sont soumis au contrôle de la Banque 
en ce qui concerne le respect des Sections II et III, dans 
la mesure où les matières visées par ces dispositions 
relèvent de la compétence de la Banque.
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Onderafdeling 2

Samenwerking

Art. 136

Met het oog op het vergemakkelijken van het toe-
zicht door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
herkomst van de instellingen die onder het recht van 
die lidstaat ressorteren en die via een bijkantoor of een 
agent of in het kader van het vrij verrichten van diensten 
in België en, in voorkomend geval, in andere lidstaten 
werkzaam zijn, werkt de Bank nauw samen met de 
bevoegde autoriteiten van de betrokken lidstaten.

Hiertoe verstrekt de Bank uit eigen beweging aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van herkomst alle 
essentiële informatie waarover zij beschikt, en verstrekt 
zij hen op verzoek alle relevante informatie.

Het kader voor de samenwerking en de uitwisseling 
van informatie als bedoeld in het eerste en tweede lid, 
zijn vastgelegd in de technische reguleringsnormen 
die met toepassing van artikel  29, lid  6  van Richtlijn 
2015/2366 (EU) zijn vastgesteld.

Wanneer de Bank redenen heeft om te vermoeden 
dat door een bijkantoor, een agent of een betalings-
instelling die werkzaamheden uitoefent in het kader 
van het vrij verrichten van diensten, geld wordt of werd 
witgewassen of terrorisme wordt of werd gefinancierd, 
dan wel dat gepoogd wordt of werd geld wit te wassen 
of terrorisme te financieren in de zin van de wet van 
18  september  2017, of dat hun werkzaamheden het 
risico op witwassen van geld of financiering van terro-
risme zouden kunnen vergroten, stelt zij de betrokken 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van herkomst 
hiervan in kennis.

Art. 137

De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van her-
komst kunnen, na de Bank daarvan voorafgaandelijk 
in kennis te hebben gesteld, bij de in België gevestigde 
bijkantoren en agenten controles en inspecties ter 
plaatse verrichten om zelf of, in voorkomend geval, via 
de personen die zij daartoe machtigen, de gegevens die 
voor het toezicht op de betalingsinstelling noodzakelijk 
zijn, te verifiëren of op te vragen. De Bank kan deelne-
men aan deze verificatie.

Op verzoek van de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van herkomst van de betalingsinstelling kan de 
Bank, als een vorm van bijstand aan deze autoriteiten, 
bij deze bijkantoren en agenten inspecties verrichten. 

Sous-section 2

Coopération

Art. 136

En vue de faciliter la surveillance par les autorités 
compétentes de l’État membre d’origine des établisse-
ments relevant du droit de cet État qui opèrent, par voie 
de succursale ou d’un agent ou en libre prestation de 
service, en Belgique et, le cas échéant, dans d’autres 
États membres, la Banque collabore étroitement 
avec les autorités compétentes des États membres 
concernés.

À cet effet, la Banque fournit d’initiative aux autorités 
compétentes de l’État membre d’origine les informa-
tions essentielles dont elle dispose et communique sur 
demande toutes les informations pertinentes.

Le cadre de la coopération et de l’échange d’infor-
mations visés aux alinéas  1er et  2  sont précisés par 
les normes techniques de règlementation prises en 
application de l’article 29, paragraphe 6 de la Directive 
(UE) 2015/2366.

Lorsque la Banque a des raisons de soupçonner 
qu’une opération de blanchiment de capitaux ou 
de financement du terrorisme au sens de la loi du 
18 septembre 2017 ou une tentative est en cours ou 
a été effectuée par la succursale, un agent ou un éta-
blissement de paiement exerçant des activités sous le 
régime de la libre prestation de services, ou que leurs 
activités pourraient accroître le risque de blanchiment 
de capitaux ou de financement du terrorisme, elle en 
informe les autorités compétentes de l’État membre 
d’origine concernées.

Art. 137

Les autorités compétentes de l’État membre d’origine 
sont habilitées, après en avoir préalablement informé 
la Banque, à procéder à des contrôles et inspections 
sur place auprès des succursales et agents établis en 
Belgique en vue de vérifier ou recueillir, le cas échéant, 
par l’intermédiaire des personnes qu’elles mandatent, 
les informations qui sont nécessaires pour assurer le 
contrôle de l’établissement de paiement. La Banque 
peut participer à cette vérification.

La Banque peut accepter de se charger, à la demande 
des autorités compétentes de l’État membre d’origine 
de l’établissement de paiement, d’effectuer auprès de 
ces succursales et agents des inspections dans un but 



4232896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

De kosten van deze inspecties en controles worden 
gedragen door de autoriteit die erom verzoekt.

Onderafdeling 3

Prerogatieven

Art. 138

Met het oog op de uitoefening van haar bevoegdhe-
den of, in voorkomend geval, om bijstand te verlenen 
aan de lidstaat van herkomst, kan de Bank gebruik-
maken van de in de artikelen  102  en  103  bedoelde 
prerogatieven.

Art. 139

Wanneer de Bank in het Belgische bijkantoor of bij 
de in België gevestigde agent inspecties ter plaatse ver-
richt, stelt zij de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van herkomst hiervan in kennis.

Afdeling V

Buitengewone maatregelen

Art. 140

De Bank stelt de betrokken bevoegde autoriteit van 
de lidstaat van herkomst in kennis wanneer zij vaststelt 
dat een betalingsinstelling die onder het recht van die 
lidstaat ressorteert en die in België werkzaam is via een 
bijkantoor of een agent, niet voldoet aan de bepalingen 
van de Afdelingen II en III, of dreigt er niet langer aan 
te voldoen.

Art. 141

Indien de Bank van oordeel is dat de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat van herkomst geen maatre-
gelen heeft genomen om de onregelmatige situatie of 
het risico op een onregelmatige situatie als bedoeld in 
artikel 140 te verhelpen, kan zij de zaak overeenkom-
stig artikel 19 van Verordening nr. 1093/2010 aan de 
Europese Bankautoriteit voorleggen en haar om bijstand 
verzoeken.

Art. 142

§ 1. Alvorens de in artikel 141 bedoelde procedure toe 
te passen, kan de Bank in noodsituaties, in afwachting 

d’assistance à ces autorités. Les frais relatifs à ces 
inspections et vérifications sont à la charge de l’autorité 
requérante.

Sous-section 3

Prérogatives

Art. 138

Aux fins de l’exercice de ses compétences ou, le 
cas échéant, aux fins de fournir une assistance à l’État 
membre d’origine, la Banque peut faire usage des pré-
rogatives prévues aux articles 102 et 103.

Art. 139

Lorsque la Banque procède à des inspections sur 
place dans la succursale belge ou auprès de l’agent 
établi en Belgique, elle en informe les autorités com-
pétentes de l’État membre d’origine.

Section V

Des mesures exceptionnelles

Art. 140

La Banque informe l’autorité compétente de l’État 
membre d’origine concernée lorsqu’elle constate qu’un 
établissement de paiement relevant du droit de cet 
État opérant en Belgique par la voie d’une succursale 
ou d’un agent ne respecte pas, ou risque de ne plus 
respecter, les dispositions des Sections II et III.

Art. 141

Si la Banque considère que l’autorité compétente 
de l’État membre d’origine n’a pas pris les mesures en 
vue de remédier à la situation de non-conformité ou de 
risque de non-conformité visée à l’article 140, elle peut 
saisir l’Autorité bancaire européenne et demander son 
assistance conformément à l’article 19 du Règlement 
n° 1093/2010.

Art. 142

§  1er. Avant d’appliquer la procédure visée à l’ar-
ticle  141  la Banque peut, en situation d’urgence et 
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van maatregelen van de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van herkomst of van alle andere in die lidstaat 
genomen administratieve of gerechtelijke maatregelen, 
en zonder afbreuk te doen aan de mogelijkheid voor de 
betrokken autoriteiten om de zaak voor te leggen aan de 
Europese Bankautoriteit overeenkomstig artikel 19 van 
Verordening nr. 1093/2010, alle bewarende maatregelen 
treffen die noodzakelijk zijn om bescherming te bieden 
tegen de financiële instabiliteit, die een ernstige bedrei-
ging voor de collectieve belangen van betalingsdienst-
gebruikers in België zou kunnen vormen.

Deze maatregelen kunnen bestaan in de maatregelen 
bedoeld in artikel 117, § 1, 1°, 2°, 4° en §§ 2 en 3.

§ 2. Wanneer dat verenigbaar is met de noodsituatie, 
stelt de Bank de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van herkomst en van alle andere betrokken lidstaten, 
de Commissie en de Europese Bankautoriteit vooraf 
en in ieder geval zo spoedig mogelijk in kennis van de 
bewarende maatregelen die krachtens paragraaf 1 zijn 
genomen en van de motivering daarvoor.

§ 3. De Bank maakt een einde aan de maatregelen 
bedoeld in paragraaf 1 zodra deze niet langer verant-
woord blijken.

Art. 143

Bij intrekking van de vergunning van een betalings-
instelling door de bevoegde autoriteit van haar lidstaat 
van herkomst, beveelt de Bank de sluiting van het bij-
kantoor dat deze instelling in België heeft gevestigd. Zij 
kan een voorlopige zaakvoerder aanstellen die toeziet 
op de vrijwaring van de tegoeden van het bijkantoor in 
afwachting van een uitspraak omtrent hun bestemming 
en die gemachtigd is in het belang van de cliënten van 
het bijkantoor alle bewarende maatregelen te treffen.

HOOFDSTUK II

Bijkantoren in België van betalingsinstellingen die 
onder het recht van een derde land ressorteren

Art. 144

Na advies van de Bank kan de Koning een regeling 
vaststellen voor het statuut van en het toezicht op de 
bijkantoren van betalingsinstellingen die onder het recht 
van een derde land ressorteren.

dans l’attente des mesures à arrêter par les autorités 
compétentes de l’État membre d’origine ou de toutes 
autres mesures administratives ou judiciaires adoptées 
dans cet État, et sans préjudice de la possibilité pour 
les autorités concernées de saisir l’Autorité bancaire 
européenne en application de l’article 19 du Règlement 
n° 1093/2010, prendre toute mesure conservatoire né-
cessaire pour assurer une protection contre l’instabilité 
du système financier susceptible de menacer gravement 
les intérêts collectifs des utilisateurs de services de 
paiement en Belgique.

Ces mesures peuvent consister dans les mesures 
visées à l’article 117, § 1er, 1°, 2°, 4° et §§ 2 et 3.

§ 2. Lorsque cela est compatible avec la situation 
d’urgence, la Banque informe préalablement et, en 
tout état de cause, sans retard injustifié les autorités 
compétentes de l’État membre d’origine et celles de tout 
autre État membre concerné, la Commission et l’Auto-
rité bancaire européenne des mesures conservatoires 
visées au paragraphe 1er et de leur justification.

§ 3. La Banque met fin aux mesures visées au para-
graphe 1er dès que celles-ci ne s’avèrent plus justifiées.

Art. 143

En cas de retrait de l’agrément de l’établissement de 
paiement par l’autorité compétente de son État membre 
d’origine, la Banque ordonne la fermeture de la suc-
cursale que cet établissement a établie en Belgique. 
Elle peut désigner un gérant provisoire qui veille à la 
préservation des avoirs de la succursale en attendant 
qu’il soit statué sur leur destination, et qui est habilité 
à prendre toutes mesures conservatoires dans l’intérêt 
des clients de la succursale.

CHAPITRE II

Succursales en Belgique des établissements de 
paiement relevant du droit de pays tiers

Art. 144

Le Roi peut, sur avis de la Banque, régler le statut et le 
contrôle des succursales d’établissements de paiement 
relevant du droit d’un pays tiers.
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TITEL IV

Bepalingen die van toepassing zijn op andere 
betalingsdienstaanbieders naar Belgisch recht dan 

betalingsinstellingen

Art. 145

Andere betalingsdienstaanbieders dan betalingsin-
stellingen die betalingsdiensten aanbieden zijn onder-
worpen aan de volgende artikelen:

1° a) de artikelen 46 en 47, die betrekking hebben 
op de bescherming van betalingsgegevens en de 
authenticatieprocedure;

b) artikel 49, dat betrekking heeft op de beveiligde 
communicatie;

c) de artikelen 50 tot 52, die betrekking hebben op 
het beveiligingsbeleid;

d) artikel 53, dat betrekking heeft op het beheer en 
de melding van veiligheidsincidenten;

e) artikel 54, dat betrekking heeft op het verstrekken 
van statistische gegevens, met uitzondering van arti-
kel 54, tweede lid, wanneer de enige betalingsdiensten 
die worden aangeboden, rekeninginformatiediensten 
zijn;

2° evenals

a) wanneer ze op kaarten gebaseerde betalingsin-
strumenten uitgeven, artikel 55;

b) wanneer ze betalingsinitiatiediensten aanbieden, 
artikel 48;

c) wanneer ze optreden als rekeninghouder, de 
artikelen 56 tot 58;

d) wanneer ze rekeninginformatiediensten aanbieden, 
artikel 98,

3° evenals de bepalingen van Titel II, voor zover de 
toepassing ervan verband houdt met de bepalingen 
van de punten 1° en 2°, met name artikel 10, punten 
12° tot 20°, artikel 21, § 1, punten 3°en 4° en artikel 35, 
tweede lid.

Art. 146

Wanneer een rekeninghoudende betalingsdienstaan-
bieder die geen betalingsinstelling is, andere rekeningen 

TITRE IV

Dispositions applicables aux prestataires de 
services de paiement de droit belge autres que les 

établissements de paiement

Art. 145

Les prestataires de services de paiement autres que 
les établissements de paiement qui offrent des services 
de paiement sont soumis aux articles suivants:

1°  a)  les articles  46  et  47  relatifs à la protec-
tion des données de paiement et à la procédure 
d’authentification;

b) l’article 49 relatif à la communication sécurisée;

c) les articles 50 à 52 relatifs à la politique de sécurité;

d) l’article 53 relatif à la gestion et la notification des 
incidents de sécurité;

e) l’article 54 relatif à la fourniture de données sta-
tistiques, à l’exception de l’article 54, alinéa 2, lorsque 
le seul service de paiement offert est le service d’infor-
mation sur les comptes,

2° ainsi que

a) lorsqu’ils émettent des instruments de paiement 
liés à une carte, l’article 55;

b) lorsqu’ils offrent le service d’initiation de paiement, 
l’article 48;

c) lorsqu’ils agissent en qualité de gestionnaire de 
comptes les articles 56 à 58,

d) lorsqu’ils offrent le service d’information sur les 
comptes, l’article 98,

3° ainsi que les dispositions du Titre II dans la mesure 
où leur application est corrélative aux dispositions visées 
aux 1° et 2°, notamment l’article 10, point 12° à 20°, 
l’article 21, § 1er, points 3°et 4° et l’article 35, alinéa 2.

Art. 146

Lorsqu’un prestataire de services de paiement, 
gestionnaire de comptes, autre qu’un établissement de 
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dan betaalrekeningen aanbiedt en beheert en toegang 
tot deze rekeningen geeft aan betalingsinitiatiedienst-
aanbieders of aan rekeninginformatiedienstaanbieders 
worden deze rekeningen voor de toepassing van deze 
wet beschouwd als betaalrekeningen en zijn de bepalin-
gen van artikel 145 van toepassing op deze rekeningen.

TITEL V

Dwangsommen, andere dwangmaatregelen en 
sancties

HOOFDSTUK I

Dwangsommen, andere dwangmaatregelen en 
administratieve sancties

Art. 147

§ 1. Onverminderd de andere bij deze wet voorge-
schreven maatregelen, kan de Bank openbaar maken 
dat een betalingsinstelling naar Belgisch of buitenlands 
recht die in België is gevestigd, geen gevolg heeft gege-
ven aan haar aanmaningen om zich binnen de termijn 
die zij bepaalt te conformeren aan de voorschriften van 
Boek II van deze wet of van haar uitvoeringsbesluiten 
of -reglementen of van de uitvoeringsmaatregelen van 
Richtlijn (EU) 2015/2366.

§ 2. Onverminderd de andere bij deze wet voorge-
schreven maatregelen, kan de Bank voor een betalings-
instelling naar Belgisch of buitenlands recht die in België 
is gevestigd, een termijn bepalen:

1° waarbinnen zij zich moet conformeren aan wel-
bepaalde voorschriften van deze wet of van de uitvoe-
ringsmaatregelen ervan of van Richtlijn (EU) 2015/2366;

2° waarbinnen zij de nodige aanpassingen moet 
aanbrengen in haar beleidsstructuur, haar administra-
tieve en boekhoudkundige organisatie of haar interne 
controle;

3° waarbinnen zij zich moet conformeren aan de be-
palingen van Titel II van Verordening (EU) nr. 648/2012.

De in het eerste lid, 2°, bedoelde aanmaning geldt niet 
voor de bijkantoren van betalingsinstellingen die onder 
het recht van een andere lidstaat ressorteren.

Indien de betalingsinstelling in gebreke blijft bij het 
verstrijken van de termijn, kan de Bank, na de instelling 
gehoord of tenminste opgeroepen te hebben, haar een 

paiement fournit et gère des comptes autres que des 
comptes de paiement et autorise l’accès à ces comptes 
aux prestataires de services d’initiation de paiement 
ou aux prestataires de service d’information sur les 
comptes, ces comptes sont considérés, pour les besoins 
de la présente loi, comme des comptes de paiement et 
les dispositions visés à l’article 145 sont applicables en 
ce qui concerne ces comptes.

TITRE V

Astreintes, autres dispositions coercitives et 
sanctions

CHAPITRE IER

Astreintes, autres dispositions coercitives et 
sanctions administratives

Art. 147

§ 1er. Sans préjudice des autres mesures prévues 
par la présente loi, la Banque peut publier qu’un 
établissement de paiement de droit belge ou de droit 
étranger établi en Belgique ne s’est pas conformé aux 
injonctions qui lui ont été faites de respecter dans le 
délai qu’elle détermine les dispositions du Livre II de la 
présente loi ou des arrêtés ou règlements pris pour son 
exécution ou des mesures d’exécution de la Directive 
(UE) 2015/2366.

§ 2. Sans préjudice des autres mesures prévues par 
la présente loi, la Banque peut fixer à un établissement 
de paiement de droit belge ou de droit étranger établi 
en Belgique, un délai dans lequel:

1° il doit se conformer à des dispositions déterminées 
de la présente loi, des mesures d’exécution prises en 
exécution de celle-ci ou de la Directive (UE) 2015/2366;

2° il doit apporter les adaptations qui s’imposent à sa 
structure de gestion, à son organisation administrative 
et comptable ou à son contrôle interne;

3° il doit se conformer aux dispositions du Titre II du 
Règlement (UE) n° 648/2012.

L’injonction visée à l’alinéa 1er, 2°, n’est pas applicable 
aux succursales d’établissements de paiement relevant 
du droit d’un autre État membre.

Si l ’établissement de paiement reste en défaut à 
l’expiration du délai, la Banque peut, après avoir entendu 
l’établissement ou à tout le moins l’avoir convoqué, lui 
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dwangsom opleggen van maximum 2 500 000 euro per 
overtreding of maximum 50 000 euro per dag vertraging.

§ 3. Bij de vaststelling van het bedrag van de dwang-
som wordt met name rekening gehouden met:

1° de ernst van de vastgestelde tekortkomingen en, 
in voorkomend geval, de potentiële impact van die te-
kortkomingen op de stabiliteit van het financiële stelsel 
en van de betalingssystemen;

2° de financiële draagkracht van de betrokken instel-
ling, zoals die met name blijkt uit haar omzet.

§ 4. De dwangsommen die met toepassing van para-
graaf 2 worden opgelegd, worden ingevorderd ten bate 
van de Schatkist door de diensten van de Administratie 
binnen de Federale Overheidsdienst Financiën die be-
voegd zijn inzake niet-fiscale vorderingen.

Art. 148

§ 1. Onverminderd andere bij deze wet voorgeschre-
ven maatregelen en onverminderd de bij andere wetten 
of reglementen voorgeschreven maatregelen, kan de 
Bank, indien zij een inbreuk vaststelt op de bepalingen 
van Boek II van deze wet, op de uitvoeringsmaatrege-
len ervan of op Richtlijn (EU) 2015/2366 of indien zij 
een inbreuk vaststelt op de bepalingen van Titel II van 
Verordening nr. 648/2012 van het Europees Parlement 
en de Raad van 4 juli 2012 betreffende otc-derivaten, 
centrale tegenpartijen en transactieregisters, een admi-
nistratieve geldboete opleggen aan een betalingsinstel-
ling naar Belgisch of buitenlands recht die in België is 
gevestigd, aan een in artikel 5, § 1, 1°, 2° en 6° bedoelde 
betalingsdienstaanbieder die zich niet conformeert aan 
artikel 145, aan een of meer leden van het wettelijk be-
stuursorgaan van deze entiteiten en/of aan de personen 
die deelnemen aan hun effectieve leiding, die voor de 
vastgestelde tekortkoming verantwoordelijk zijn.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde administratieve geld-
boete bedraagt voor hetzelfde feit of hetzelfde geheel 
van feiten:

1° minimum 10 000 euro en maximum 10 % van de 
jaarlijkse netto-omzet van het voorbije boekjaar, indien 
het om een rechtspersoon gaat;

2° minimum 5 000 euro en maximum 5 000 000 euro, 
indien het om een natuurlijke persoon gaat.

infliger une astreinte à raison d’un montant maximum 
de 2  500  000  euros par infraction ou de maximum 
50 000 euros par jour de retard.

§  3. Le montant de l ’astreinte est fixé en tenant 
notamment compte:

1° de la gravité des manquements rencontrés et, le 
cas échéant, de l’impact potentiel de ces manquements 
sur la stabilité du système financier et des systèmes de 
paiement;

2° de l’assise financière de l’établissement en cause, 
telle qu’elle ressort notamment de son chiffre d’affaires.

§ 4. Les astreintes imposées en application du para-
graphe 2 sont recouvrées au profit du Trésor par les 
Services de l’Administration au sein du Service Public 
Fédéral Finances compétents en matière de recouvre-
ments non fiscaux.

Art. 148

§ 1er. Sans préjudice d’autres mesures prévues par 
la présente loi et sans préjudice des mesures prévues 
par d’autres lois ou d’autres règlements, la Banque 
peut, lorsqu’elle constate une infraction aux dispositions 
du Livre II de la présente loi, aux mesures d’exécution 
prises en exécution de celle-ci ou de la Directive (UE) 
2015/2366  ou lorsqu’elle constate une infraction aux 
dispositions du Titre II du Règlement N° 648/2012 du 
Parlement européen et du Conseil du 4 juillet 2012 sur 
les produits dérivés de gré à gré, les contreparties cen-
trales et les référentiels centraux, infliger une amende 
administrative à un établissement de paiement de droit 
belge ou de droit étranger établi en Belgique, à un pres-
tataire de services de paiement visé à l’article 5, § 1er, 
1°, 2° et 6° ne se conformant pas à l’article 145, à un ou 
plusieurs des membres de l’organe légal d’administra-
tion de ces entités et/ou aux personnes qui participent 
à leur direction effective, responsables du manquement 
constaté.

§  2. Le montant de l’amende administrative visée 
au paragraphe 1er s’élève, pour le même fait ou pour le 
même ensemble de faits:

1° à minimum 10 000 euros et maximum de 10 % du 
chiffre d’affaires annuel net de l’exercice précédent, s’il 
s’agit d’une personne morale;

2° à minimum 5 000 euros et maximum 5 000 000 eu-
ros, s’il s’agit d’une personne physique.
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§  3. De geldboetes die met toepassing van pa-
ragraaf  2  worden opgelegd door de Bank, worden 
ingevorderd ten bate van de Schatkist door de 
diensten van de Administratie binnen de Federale 
Overheidsdienst Financiën die bevoegd zijn inzake 
niet-fiscale vorderingen.

§ 4. Het bedrag van de geldboete wordt met name 
vastgesteld op grond van:

1° de ernst en de duur van de tekortkomingen;

2° de mate van verantwoordelijkheid van de 
betrokkene;

3° de financiële draagkracht van de betrokkene, zoals 
die met name blijkt uit de totale omzet van de betrokken 
rechtspersoon of uit het jaarinkomen van de betrokken 
natuurlijke persoon;

4° het voordeel of de winst die deze tekortkomingen 
eventueel opleveren;

5° het nadeel dat derden door deze tekortkomingen 
hebben geleden, voor zover dit kan worden bepaald;

6° de mate van medewerking van de betrokken na-
tuurlijke of rechtspersoon met de Bank;

7° vroegere tekortkomingen van de betrokkene;

8° de potentiële negatieve impact van de tekortkomin-
gen op de stabiliteit van het financiële stelsel en van de 
betalingssystemen.

§ 5. De Bank kan de overeenkomstig dit artikel op-
gelegde maatregelen openbaar maken.

HOOFDSTUK II

Strafrechtelijke sancties

Art. 149

§ 1. Met een gevangenisstraf van één maand tot één 
jaar en met een geldboete van 50 euro tot 10 000 euro 
of met één van die straffen alleen wordt gestraft:

1° wie zich niet conformeert aan de artikelen 3 of 5;

2° wie het bedrijf uitoefent van een betalingsinstelling 
als bedoeld in de artikelen 9, 82°, 91 of 144, zonder een 

§ 3. Les amendes imposées par la Banque en appli-
cation du paragraphe 2 sont recouvrées au profit du 
Trésor par les Services de l’Administration au sein du 
Service Public Fédéral Finances compétents en matière 
de recouvrements non fiscaux.

§ 4. Le montant de l’amende est notamment fixé en 
fonction:

1° de la gravité et de la durée des manquements;

2° du degré de responsabilité de la personne en 
cause;

3° de l’assise financière de la personne en cause, 
telle qu’elle ressort notamment du chiffre d’affaires total 
de la personne morale en cause ou des revenus annuels 
de la personne physique en cause;

4° des avantages ou profits éventuellement tirés de 
ces manquements;

5° d’un préjudice subi par des tiers du fait des man-
quements, dans la mesure où il peut être déterminé;

6° du degré de coopération avec la Banque dont a 
fait preuve la personne physique ou morale en cause;

7° des manquements antérieurs commis par la per-
sonne en cause;

8° de l’impact négatif potentiel des manquements 
sur la stabilité du système financier et des systèmes 
de paiement.

§ 5. La Banque peut rendre publique les mesures 
imposées conformément au présent article.

CHAPITRE II

Sanctions pénales

Art. 149

§ 1er. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à 
un an et d’une amende de 50 euros à 10 000 euros ou 
d’une de ces peines seulement:

1° ceux qui ne se conforment pas aux articles 3 ou 5;

2° ceux qui exercent l’activité d’un établissement de 
paiement visé aux articles 9, 82 , 91 ou 144, sans que 
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vergunning of een registratie te hebben verkregen of 
wanneer de vergunning of de registratie is ingetrokken 
of herroepen;

3° wie met opzet de kennisgevingen als bedoeld in de 
artikelen 25 en 29 niet verricht, wie het verzet negeert 
als bedoeld in artikel 27, tweede lid, of wie de schorsing 
negeert als bedoeld in artikel 32, eerste lid, 1°;

4° de betalingsinstellingen en de leden van hun wet-
telijk bestuursorgaan of de personen belast met de ef-
fectieve leiding van de instelling, die de artikelen 38 tot 
40 en 43 tot 45 overtreden;

5° de betalingsinstellingen en de leden van hun 
wettelijk bestuursorgaan of de personen belast met de 
effectieve leiding van de instelling die in het buitenland 
een bijkantoor openen of er diensten verstrekken, zon-
der de kennisgevingen te hebben verricht als bepaald 
in de artikelen 59, 65 en 70 of die zich niet conformeren 
aan de artikelen 63 en 69;

6° de betalingsinstellingen en de leden van hun 
wettelijk bestuursorgaan of de personen belast met 
de effectieve leiding van de instelling, die de artikelen 
33,  76  tot 78 en 133 of de in die artikelen bedoelde 
besluiten of reglementen overtreden;

7° wie handelingen stelt of verrichtingen uitvoert 
zonder daartoe de toestemming te hebben verkregen 
van de speciaal commissaris als bedoeld in arti-
kel 117, § 1, eerste  lid, 1°, of die indruisen tegen een 
schorsingsbeslissing genomen overeenkomstig arti-
kel 117, § 1, eerste lid, 2°, of zich niet conformeren aan 
de maatregelen bedoeld in de artikelen 116, § 2 en 142;

8° wie als commissaris, erkende revisor of onafhan-
kelijk deskundige, rekeningen, jaarrekeningen, balansen 
en resultatenrekeningen of geconsolideerde jaarreke-
ningen van ondernemingen dan wel periodieke staten of 
inlichtingen certificeert, goedkeurt of bekrachtigt terwijl 
niet is voldaan aan de voorschriften van deze wet of van 
haar uitvoeringsbesluiten en -reglementen en daarvan 
kennis heeft, of niet heeft gedaan wat hij normaal had 
moeten doen om zich te vergewissen of aan die bepa-
lingen was voldaan;

9° wie de onderzoeken en controles verhindert 
waartoe hij verplicht is in het land of in het buitenland 
dan wel weigert de gegevens te verstrekken waartoe hij 
verplicht is op grond van deze wet of wie bewust onjuiste 
of onvolledige inlichtingen verstrekt;

cet établissement soit agréé ou enregistré ou alors que 
l’agrément ou l’enregistrement a été radié ou révoqué;

3° ceux qui, sciemment, s’abstiennent de faire les 
notifications prévues aux articles  25  et 29, ceux qui 
passent outre à l’opposition visée à l’article 27, alinéa 2, 
ou ceux qui passent outre à la suspension visée à 
l’article 32, alinéa 1er, 1°;

4° les établissements de paiement ainsi que les 
membres de leur organe légal d’administration ou les 
personnes en charge de la direction effective de l’éta-
blissement qui contreviennent aux articles 38 à 40 et 
43 à 45;

5° les établissements de paiement ainsi que les 
membres de leur organe légal d’administration ou les 
personnes en charge de la direction effective qui, à 
l’étranger, ouvrent une succursale ou y fournissent des 
services sans avoir procédé aux notifications prévues 
par les articles 59, 65 et 70 ou qui ne se conforment 
pas aux articles 63 et 69;

6° les établissements de paiement, ainsi que les 
membres de leur organe légal d’administration ou les 
personnes en charge de la direction effective de l’éta-
blissement qui contreviennent aux articles 33, 76 à 78 et 
133 ou aux arrêtés ou règlements visés à ces articles;

7° ceux qui accomplissent des actes ou opéra-
tions sans avoir obtenu l’autorisation du commissaire 
spécial prévue à l’article 117, § 1er, alinéa 1er, 1°, ou à 
l’encontre d’une décision de suspension prise en appli-
cation de l’article 117, § 1er, alinéa 1er, 2°, ou qui ne se 
conforment pas aux mesures prises en application des 
articles 116, § 2 et 142;

8° ceux qui, en qualité de commissaire, de reviseur 
agréé ou d’expert indépendant, ont attesté, approuvé 
ou confirmé des comptes, des comptes annuels, des 
bilans et comptes de résultats ou des comptes conso-
lidés d’entreprises ou des états périodiques ou des 
renseignements, lorsque les dispositions de la présente 
loi ou des arrêtés et règlements pris pour son exécu-
tion, n’ont pas été respectées, soit en sachant qu’elles 
ne l’avaient pas été, soit en n’ayant pas accompli les 
diligences normales pour s’assurer qu’elles avaient été 
respectées;

9° ceux qui font obstacle aux inspections et véri-
fications auxquelles ils sont tenus dans le pays ou à 
l’étranger ou refusent de donner des renseignements 
qu’ils sont tenus de fournir en vertu de la présente loi ou 
qui donnent sciemment des renseignements inexacts 
ou incomplets;



430 2896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

10° elke bestuurder en zaakvoerder die zich niet houdt 
aan de voorschriften van artikel 110, eerste en vierde lid.

§ 2. Overtredingen van het verbod van artikel 20 van 
de bankwet worden gestraft met een gevangenisstraf 
van drie maanden tot twee jaar en met een geldboete 
van 1 000 euro tot 10 000 euro.

Art. 150

De voorschriften van Boek I van het Strafwetboek, 
Hoofdstuk VII en artikel 85 niet uitgezonderd, zijn van 
toepassing op de misdrijven die door dit Hoofdstuk 
worden bestraft.

Art. 151

De betalingsinstellingen zijn burgerrechtelijk aan-
sprakelijk voor de geldboetes waartoe de leden van hun 
wettelijk bestuursorgaan, de personen belast met hun 
effectieve leiding of de lasthebbers met toepassing van 
de voorschriften van dit Hoofdstuk worden veroordeeld.

Art. 152

Ieder opsporingsonderzoek ten gevolge van de over-
treding van deze wet of één van de in artikel 20 van de 
bankwet bedoelde wetgevingen, tegen leden van het 
wettelijk bestuursorgaan, personen belast met de ef-
fectieve leiding, lasthebbers of erkend commissarissen 
van betalingsinstellingen en ieder opsporingsonderzoek 
ten gevolge van een overtreding van deze wet tegen 
iedere andere natuurlijke of rechtspersoon, moet ter 
kennis worden gebracht van de Bank en van de Federale 
Overheidsdienst Economie, ieder voor wat zijn bevoegd-
heden betreft, door de gerechtelijke of bestuursrechte-
lijke autoriteit waar dit aanhangig is gemaakt.

Iedere strafrechtelijke vordering op grond van in 
het eerste lid bedoelde misdrijven moet ter kennis 
worden gebracht van de Bank en van de Federale 
Overheidsdienst Economie, ieder voor wat zijn bevoegd-
heden betreft, door het openbaar ministerie.

Art. 153

De Bank en de Federale Overheidsdienst Economie 
zijn gerechtigd in elke stand van het geding tussen te 
komen voor de strafrechter bij wie een door deze wet 
bestraft misdrijf aanhangig is, zonder dat zij daarom 

10° les administrateurs et gérants qui ne respectent 
pas les dispositions de l’article 110, alinéas 1er et 4.

§  2. Toute infraction à l ’interdiction édictée par 
l’article 20 de la loi bancaire, est punie d’un emprison-
nement de trois mois à deux ans et d’une amende de 
1 000 euros à 10 000 euros.

Art. 150

Les dispositions du Livre  Ier du Code pénal, sans 
exception du chapitre VII et de l’article 85, sont appli-
cables aux infractions punies par le présent Chapitre.

Art. 151

Les établissements de paiement sont civilement res-
ponsables des amendes auxquelles sont condamnés 
les membres de leur organe légal d’administration, 
personnes en charge de la direction effective ou man-
dataires en application des dispositions du présent 
Chapitre.

Art. 152

Toute information du chef d’infraction à la présente 
loi ou à l’une des législations visées à l’article 20 de la 
loi bancaire à l’encontre de membres de l’organe légal 
d’administration, de personnes en charge de la direction 
effective, de mandataires ou de commissaires agréés 
d’établissements de paiement et toute information du 
chef d’infraction à la présente loi à l’encontre de toute 
autre personne physique ou morale doit être portée 
à la connaissance de la Banque et du Service Public 
Fédéral Économie, chacune dans son domaine de 
compétence, par l’autorité judiciaire ou administrative 
qui en est saisie.

Toute action pénale du chef des infractions visées au 
premier alinéa doit être portée à la connaissance de la 
Banque et du Service Public Fédéral Économie, cha-
cune dans son domaine de compétence, à la diligence 
du ministère public.

Art. 153

La Banque et le Service Public Fédéral Économie 
sont habilités à intervenir en tout état de cause devant 
la juridiction répressive saisie d’une infraction punie 
par la présente loi, sans qu’elles aient à justifier d’un 
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het bestaan van enig nadeel hoeven aan te tonen. De 
tussenkomst geschiedt volgens de regels die gelden 
voor de burgerlijke partij.

BOEK III

TOEGANG TOT DE BETALINGSSYSTEMEN IN 
BELGIË EN INTEROPERABILITEIT

TITEL I

Toegang tot de betalingssystemen in België

Art. 154

§  1. Onverminderd paragraaf  2  hebben de in ar-
tikel  5  bedoelde betalingsdienstaanbieders en de 
betalingsdienstaanbieders uit andere lidstaten, die 
rechtspersonen zijn, in België toegang tot de betalings-
systemen mits zij voldoen aan de toetredingsvoorwaar-
den die door deze systemen zijn bepaald.

Deze toegang tot de betalingssystemen is onderwor-
pen aan objectieve, niet-discriminerende en proportio-
nele regels, die in verhouding staan tot de noodzaak om 
risico’s zoals het afwikkelings- en bedrijfsrisico en het 
operationeel risico te voorkomen, en om de financiële 
en operationele stabiliteit van het betalingssysteem te 
beschermen.

Betalingssystemen mogen aan betalingsdienstaan-
bieders, betalingsdienstgebruikers of andere betalings-
systemen geen van de volgende eisen opleggen:

1° regels die de effectieve deelneming aan andere 
betalingssystemen belemmeren;

2° regels die discrimineren tussen betalingsdienst-
aanbieders wat betreft de rechten, plichten en voordelen 
van de deelnemers aan het betalingssysteem; of

3° beperkingen op grond van de vennootschapsvorm.

§ 2. Paragraaf 1 is niet van toepassing op:

1° betalingssystemen die als dusdanig zijn aange-
merkt bij of krachtens de wet van 28 april 1999 houden-
de omzetting van Richtlijn 98/26/EG van 19 mei 1998 be-
treffende het definitieve karakter van de afwikkeling 
van betalingen en effectentransacties in betalings- en 
afwikkelingssystemen;

dommage. L’intervention suit les règles applicables à 
la partie civile.

LIVRE III

ACCÈS AUX SYSTÈMES DE PAIEMENT EN 
BELGIQUE ET INTEROPÉRABILITÉ

TITRE IER

Accès aux systèmes de paiement en Belgique

Art. 154

§ 1er. Sans préjudice du paragraphe 2, les prestataires 
de services de paiement visés à l’article 5 ainsi que les 
prestataires de services de paiement d’un autre État 
membre, qui sont des personnes morales, ont accès 
en Belgique aux systèmes de paiement à condition 
de satisfaire aux conditions d’adhésion fixées par ces 
systèmes.

Cet accès aux systèmes de paiement est soumis 
à des règles objectives, non discriminatoires et pro-
portionnées compte tenu toutefois de la nécessité de 
prévenir certains risques, tels que le risque de règle-
ment, le risque opérationnel et le risque d’entreprise, et 
de protéger la stabilité financière et opérationnelle du 
système de paiement.

Les systèmes de paiement ne peuvent imposer aux 
prestataires de services de paiement, aux utilisateurs 
de services de paiement ou aux autres systèmes de 
paiement aucune des exigences suivantes:

1° des règles restrictives en ce qui concerne la par-
ticipation effective à d’autres systèmes de paiement;

2° des règles établissant des discriminations entre les 
prestataires de services de paiement en ce qui concerne 
les droits, obligations et avantages des participants au 
système de paiement; ou

3° des restrictions fondées sur la forme sociétaire.

§ 2. Le paragraphe 1er ne s’applique pas aux:

1° systèmes de paiement désignés par ou en vertu 
de la loi du 28 avril 1999 visant à transposer la Directive 
98/26/CE du 19 mai 1998 concernant le caractère défi-
nitif du règlement dans les systèmes de paiement et de 
règlement des opérations sur titres;
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2° betalingssystemen die uitsluitend zijn samenge-
steld uit betalingsdienstaanbieders die tot eenzelfde 
groep behoren.

Voor de toepassing van het eerste lid, 1°, geldt dat 
wanneer een deelnemer aan een aangemerkt systeem 
toestaat dat vergunninghoudende of geregistreerde 
betalingsdienstaanbieders die geen deelnemers zijn 
aan dat systeem, overboekingsopdrachten doorgeven 
via dat systeem, deze deelnemer op verzoek, met name 
op objectieve, proportionele en niet-discriminerende 
wijze, dezelfde toegangsmogelijkheid dient te bieden 
aan deze vergunninghoudende of geregistreerde beta-
lingsdienstaanbieders als die welke is vastgelegd met 
toepassing van paragraaf 1. Bij een eventuele afwijzing 
bezorgt de deelnemer een volledige motivering aan de 
betalingsdienstaanbieder.

TITEL II

Interoperabiliteit

Art. 155

Wanneer betalingsdienstaanbieders overschrijvingen 
en domiciliëringen uitvoeren, moeten ze de nodige 
maatregelen treffen om de betalingsschema’s te ge-
bruiken die voldoen aan de voorwaarden van artikel 4, 
lid 1 van Verordening (EU) nr. 260/2012.

Art. 156

De exploitant van een retailbetalingssysteem dat 
onder het Belgische recht ressorteert of, indien er geen 
exploitant is, de deelnemers aan dit systeem, zien erop 
toe dat hun systeem interoperabel is met andere retail-
betalingssystemen binnen de Unie, overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 4, leden 2 en 3, van Verordening 
(EU) nr. 260/2012.

TITEL III

Scheiding tussen betaalkaartschema’s en 
verwerkingsentiteiten

Art. 157

Uitbaters van betaalkaartschema’s die onder het 
Belgische recht ressorteren en hun verwerkingsentitei-
ten werken overeenkomstig artikel 7 van Verordening 
(EU) nr. 2015/751.

2° systèmes de paiement exclusivement composés 
de prestataires de services de paiement appartenant à 
un même groupe;

Aux fins de l’alinéa 1er, 1°, lorsqu’un participant à un 
système désigné permet à des prestataires de services 
de paiement agréés ou enregistrés qui ne sont pas 
participants au système, de transmettre des ordres 
de transfert via ledit système, ce participant offre, sur 
demande, la même possibilité d’accès à ces prestataires 
de services de paiement agréés ou enregistrés que celle 
établie en application du paragraphe  1er, notamment 
s’agissant de l’objectivité, de la proportionnalité et de 
la non-discrimination. Le participant communique au 
prestataire de services de paiement demandeur les 
raisons de tout refus.

TITRE II

Interopérabilité

Art. 155

Lorsqu’ils effectuent des virements et des domi-
ciliations, les prestataires de services de paiement 
doivent prendre les mesures nécessaires pour utiliser 
les schémas de paiement répondant aux conditions 
prévues par l ’article  4, paragraphe  1  du Règlement 
(UE) n° 260/2012.

Art. 156

L’opérateur d’un système de paiement de détail qui 
relève du droit belge ou, en l ’absence d’opérateur, 
les participants audit système, veillent à ce que leur 
système soit interopérable avec d’autres systèmes de 
paiement de détail au sein de l’Union, conformément 
aux dispositions prévues à l’article 4, paragraphes 2 et 
3 du Règlement (UE) n° 260/2012.

TITRE III

Séparation des schémas de carte de paiement et 
des entités de traitement

Art. 157

Les exploitants de schémas de carte de paiement 
qui relèvent du droit belge et leurs entités de traitement 
opèrent conformément à l’article 7 du Règlement (UE) 
n° 2015/751.
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TITEL IV

Toezicht

Art. 158

De Bank ziet erop toe dat alle exploitanten van een 
betalingssysteem of, indien er geen exploitant is, alle 
deelnemers aan dit systeem alsook alle betalingsdien-
staanbieders, alle uitbaters van betaalkaartschema’s en 
alle verwerkingsentiteiten te allen tijde werken in over-
eenstemming met de voor hen geldende bepalingen van 
dit Boek, met de uitvoeringsbesluiten en -reglementen 
van deze bepalingen en met de rechtstreeks toepasbare 
Europese verordeningen.

Het toezicht van de Bank staat in verhouding tot en 
is afgestemd op de aard, de omvang en de complexiteit 
van zowel de werkzaamheden die worden uitgeoefend 
door de in het eerste lid bedoelde entiteiten als de daar-
aan verbonden risico’s.

De in dit artikel bedoelde opdracht van de Bank sluit 
aan bij de opdracht bedoeld in artikel 8 van de wet van 
22 februari 1998.

Art. 159

Met het oog op haar toezichtsopdracht en onvermin-
derd artikel XV 18/4 van het Wetboek van Economisch 
Recht kan de Bank zich door de in artikel 158, eerste lid, 
bedoelde entiteiten alle inlichtingen doen verstrekken 
over hun organisatie, werking, financiële positie en 
verrichtingen.

Hiertoe kan de Bank zich ook inlichtingen doen ver-
strekken door personeelsleden van deze entiteiten en 
door andere entiteiten waaraan taken zijn uitbesteed.

Art. 160

Met het oog op haar toezichtsopdracht kan de Bank 
bij de in artikel 159 bedoelde entiteiten ook inspecties 
ter plaatse verrichten en ter plaatse kennis nemen en 
een kopie maken van alle gegevens waarover de en-
titeit beschikt, om na te gaan of de bepalingen van dit 
Boek zijn nageleefd en of de gegevens die haar met 
toepassing van artikel 159 zijn verstrekt, juist en waar-
heidsgetrouw zijn.

De in het eerste lid bedoelde prerogatieven omvatten 
ook de toegang tot de agenda’s en de notulen van de 
vergaderingen van de verschillende organen van de 
in artikel  159 bedoelde entiteiten en van hun interne 

TITRE IV

Surveillance

Art. 158

La Banque veille à ce que chaque opérateur d’un 
système de paiement ou, en l’absence d’opérateur, 
les participants audit système, chaque prestataire de 
services de paiement, chaque exploitant d’un schéma 
de carte de paiement et chaque entité de traitement 
opère en permanence conformément aux dispositions 
du présent Livre qui leur sont applicables, des arrêtés 
et règlements pris en exécution de celles-ci ainsi que 
des règlements européens directement applicables.

La surveillance exercée par la Banque est proportion-
née et adéquate au regard de la nature, du volume et 
de la complexité des activités exercées par les entités 
visées à l’alinéa 1er, ainsi que des risques y afférents.

La mission de la Banque visée au présent article 
s’inscrit dans la mission visée à l’article  8  de la loi 
du 22 février 1998.

Art. 159

Aux fins de sa mission de surveillance, et sans préju-
dice de l’article XV 18/4 du Code de droit économique, la 
Banque peut se faire communiquer par les entités visées 
à l’article 158, alinéa 1er toutes informations relatives à 
leur organisation, à leur fonctionnement, à leur situation 
financière et à leurs opérations.

À cette fin, la Banque peut également se faire commu-
niquer des informations par leurs agents et par d’autres 
entités auprès desquelles des tâches sont externalisées.

Art. 160

Aux fins de sa mission de surveillance, la Banque 
peut également procéder auprès des entités visées 
à l’article 159 à des inspections sur place et prendre 
connaissance et copie, sur place, de toute information 
détenue par l’entité en vue de vérifier le respect des 
dispositions du présent Livre ainsi que l’exactitude et 
la sincérité des informations qui lui sont fournies en 
application de l’article 159.

Les prérogatives visées à l’alinéa 1er couvrent égale-
ment l’accès aux ordres du jour et aux procès-verbaux 
des réunions des différents organes des entités visées 
à l’article 159 et de leurs comités internes, ainsi qu’aux 
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comités, evenals tot de bijbehorende documenten en tot 
de resultaten van de interne en/of externe beoordeling 
van de werking van de genoemde organen.

In het kader van deze inspecties zijn de personeels-
leden van de Bank gemachtigd om van de leiders en 
de werknemers van de in artikel 159 bedoelde entiteiten 
alle inlichtingen en uitleg te verkrijgen die zij nodig ach-
ten voor de uitvoering van hun opdrachten, en kunnen 
zij te dien einde eisen dat er gesprekken plaatsvinden 
met leiders of personeelsleden van de entiteit die zij 
aanduiden.

TITEL V

Dwangsommen en sancties

Art. 161

§ 1. Onverminderd de andere maatregelen die zijn 
vastgelegd in deze wet of in andere wetten, besluiten of 
reglementen, kunnen de volgende maatregelen en sanc-
ties worden genomen ten aanzien van de in artikel 158, 
eerste lid, bedoelde entiteiten die de voor hen geldende 
bepalingen van dit Boek, de uitvoeringbesluiten en 
-reglementen van deze bepalingen of de rechtstreeks 
toepasbare Europese verordeningen overtreden:

1° de Bank kan een termijn bepalen waarbinnen de 
betrokken entiteit zich dient te conformeren aan de voor 
haar geldende bepalingen en de nodige aanpassingen 
dient aan te brengen;

2° als de betrokken entiteit zich bij het verstrijken 
van de termijn niet geconformeerd heeft aan de voor 
haar geldende bepalingen, kan de Bank, na de enti-
teit te hebben gehoord of haar ten minste te hebben 
opgeroepen, haar een dwangsom opleggen van maxi-
mum 2  500  000  euro per overtreding en maximum 
50 000 euro per dag vertraging;

3° de Bank kan openbaar maken dat de betrokken 
entiteit geen gevolg heeft gegeven aan haar aanmanin-
gen om zich binnen de door haar vastgestelde termijn 
te conformeren aan de voor haar geldende bepalingen;

4° indien de Bank een inbreuk vaststelt op de bepa-
lingen van dit Boek of op de uitvoeringsmaatregelen 
ervan, kan ze aan de betrokken entiteit een administra-
tieve geldboete opleggen die niet minder mag bedragen 
dan 10 000 euro, noch meer dan 10 % van de jaarlijkse 
netto-omzet van het voorbije boekjaar voor hetzelfde 
feit of hetzelfde geheel van feiten.

documents y afférents et aux résultats de l’évaluation in-
terne et/ou externe du fonctionnement desdits organes.

Dans le cadre de ces inspections, les agents de 
la Banque sont habilités à recevoir des dirigeants et 
des employés des entités visées à l’article 159 toutes 
informations et explications qu’ils estiment nécessaires 
pour l’exercice de leurs missions et peuvent, à cette 
fin, requérir la tenue d’entretiens avec des dirigeants 
ou membres du personnel de l’entité qu’ils désignent.

TITRE V

Astreintes et sanctions

Art. 161

§ 1er. Sans préjudice des autres mesures prévues 
dans la présente loi ou dans d’autres lois, arrêtés ou 
règlements, les mesures et sanctions suivantes peuvent 
être prises à l’égard des entités visées à l’article 158, 
alinéa 1er, qui contreviennent aux dispositions du présent 
Livre qui leur sont applicables, aux arrêtés et règlements 
pris en exécution de celles-ci ainsi qu’aux règlements 
européens directement applicables:

1° la Banque peut fixer un délai dans lequel l’entité 
concernée doit se conformer aux dispositions qui lui sont 
applicables et apporter les adaptations qui s’imposent;

2° si l’entité concernée reste en défaut de se confor-
mer aux dispositions qui lui sont applicables à l’expira-
tion du délai, la Banque peut, l’entité entendue ou à tout 
le moins convoquée, lui infliger une astreinte à raison 
d’un montant maximum de 2 500 000 euros par infrac-
tion et de maximum 50 000 euros par jour de retard;

3° la Banque peut publier que l’entité concernée 
ne s’est pas conformée aux injonctions qui lui ont été 
faites de respecter dans le délai qu’elle détermine, les 
dispositions qui lui sont applicables;

4° la Banque peut, lorsqu’elle constate une infrac-
tion aux dispositions du présent Livre ou aux mesures 
prises en exécution de ces dispositions, infliger à l’entité 
concernée une amende administrative qui ne peut être 
inférieure à 10 000 euros ni supérieure, à 10 % du chiffre 
d’affaires annuel net de l’exercice précédent, pour le 
même fait ou pour le même ensemble de faits.
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§ 2. Indien artikel 156 wordt overtreden en er geen 
exploitant is, kunnen de in paragraaf 1 bedoelde maat-
regelen en sancties worden genomen ten aanzien van 
de deelnemers aan het retailbetalingssysteem dat onder 
het Belgische recht ressorteert.

Art. 162

De met toepassing van artikel 161 opgelegde dwang-
sommen en geldboetes worden ingevorderd ten bate 
van de Schatkist door de diensten van de Administratie 
binnen de Federale Overheidsdienst Financiën die be-
voegd zijn inzake niet-fiscale vorderingen.

BOEK IV

TOEGANG TOT DE ACTIVITEIT VAN UITGIFTE 
VAN ELEKTRONISCH GELD EN STATUUT VAN DE 

INSTELLINGEN VOOR ELEKTRONISCH GELD

TITEL I

Uitgevers van elektronisch geld

Art. 163

Onverminderd de bepalingen betreffende hun statuut, 
mogen alleen de hiernavolgende instellingen, overhe-
den en entiteiten elektronisch geld uitgeven in België:

1° kredietinstellingen naar Belgisch recht, kredietin-
stellingen die onder het recht van een andere lidstaat 
ressorteren, die in hun land van herkomst elektronisch 
geld mogen uitgeven en die in België werkzaam zijn op 
grond van de artikelen 312 en 313 van de bankwet, en 
bijkantoren van kredietinstellingen die onder het recht 
van een derde land ressorteren, die in België zijn geves-
tigd overeenkomstig artikel 333 van de bankwet en die 
op grond van het recht van dat derde land gemachtigd 
zijn om elektronisch geld uit te geven;

2° instellingen voor elektronisch geld naar Belgisch 
recht, met inbegrip van beperkte instellingen voor 
elektronisch geld die geregistreerd zijn overeenkomstig 
artikel 200, instellingen voor elektronisch geld die onder 
het recht van een andere lidstaat ressorteren en die in 
België werkzaam zijn op grond van de artikelen 218 tot 
221, en bijkantoren van instellingen voor elektronisch 
geld die onder het recht van een derde land ressorteren, 
die in België zijn gevestigd met toepassing van Boek IV, 
Titel III, Hoofdstuk II;

§ 2. En cas d’infraction à l’article 156 et en l’absence 
d’opérateur, les mesures et sanctions prévues au para-
graphe 1er peuvent être prises à l’égard des participants 
au système de paiement de détail qui relève du droit 
belge.

Art. 162

Les astreintes et amendes imposées en application 
de l’article 161 sont recouvrées au profit du Trésor par 
les Services de l ’Administration au sein du Service 
Public Fédéral Finances compétents en matière de 
recouvrements non fiscaux.

LIVRE IV

ACCÈS À L’ACTIVITÉ D’ÉMISSION DE 
MONNAIE ÉLECTRONIQUE ET STATUT DES 

ÉTABLISSEMENTS DE MONNAIE ÉLECTRONIQUE

TITRE IER

Émetteurs de monnaie électronique

Art. 163

Sans préjudice des dispositions régissant le statut 
des établissements, autorités et entités énumérés ci-
après, seuls peuvent exercer l’activité d’émission de 
monnaie électronique en Belgique:

1° les établissements de crédit de droit belge, les 
établissements de crédit relevant du droit d’un autre État 
membre, autorisés à émettre de la monnaie électronique 
dans leur État d’origine et opérant en Belgique en vertu 
des articles 312 et 313 de la loi bancaire, ainsi que les 
succursales d’établissements de crédit relevant du droit 
d’un pays tiers, établies en Belgique conformément à 
l’article 333 de la loi bancaire et qui sont habilités à 
émettre de la monnaie électronique en vertu du droit 
de ce pays tiers;

2° les établissements de monnaie électronique de 
droit belge, en ce compris les établissement de monnaie 
électronique limités enregistrés conformément à l’article 
200, les établissements de monnaie électronique rele-
vant du droit d’un autre État membre et opérant en 
Belgique en vertu des articles 218 à 221, ainsi que les 
succursales d’établissements de monnaie électronique 
relevant du droit d’un pays tiers, établies en Belgique 
en application du Livre IV, Titre III, Chapitre II;
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3° de naamloze vennootschap van publiek recht 
bpost;

4° de Bank en de Europese Centrale Bank, wanneer 
zij niet handelen in hun hoedanigheid van monetaire of 
andere publieke autoriteit;

5° de Belgische federale, gewestelijke en lokale 
overheden en de overheden van de gemeenschappen 
in België, wanneer zij handelen in hun hoedanigheid 
van publieke autoriteit.

Art. 164

In afwijking van artikel 163 mag een onderneming 
naar Belgisch recht elektronisch geld uitgeven indien dit 
elektronisch geld opgeslagen is op betaalinstrumenten 
die enkel kunnen worden gebruikt in het kader van een 
beperkt netwerk als bedoeld in artikel 6, § 1, tweede lid.

Artikel 6, § 2, eerste tot vierde lid is van overeenkom-
stige toepassing, met dien verstande dat:

1° de verwijzing naar het statuut van betalingsinstel-
ling in artikel 6, § 2, tweede lid, moet worden gelezen 
als een verwijzing naar het statuut van instelling voor 
elektronisch geld;

2° de verwijzing naar de lijst bedoeld in artikel 6, § 2, 
vierde lid moet worden gelezen als een verwijzing naar 
de lijst bedoeld in artikel 166.

Art. 165

§ 1. In afwijking van artikel 163 mag een aanbieder 
van elektronischecommunicatienetwerken of -diensten, 
mits hij de in paragraaf 2 bedoelde kennisgeving ver-
richt, elektronisch geld uitgeven dat wordt gebruikt om 
betalingstransacties uit te voeren, voor zover de uitgifte 
van dat geld een dienst is die voor zijn abonnees wordt 
verricht en de voorwaarden van artikel 7, § 1 vervuld zijn.

§ 2. Artikel 7, § 2, § 3, eerste lid en § 4 is van over-
eenkomstige toepassing, met dien verstande dat:

1° de verwijzing naar het statuut van betalingsinstel-
ling in artikel 7, § 2, derde lid, moet worden gelezen 
als een verwijzing naar het statuut van instelling voor 
elektronisch geld;

2° de verwijzing naar de lijst bedoeld in artikel  7, 
§ 3 moet worden gelezen als een verwijzing naar de 
lijst bedoeld in artikel 166.

3° la société anonyme de droit public bpost;

4° la Banque et la Banque centrale européenne, 
lorsqu’elles n’agissent pas en qualité d’autorité moné-
taire ou autre autorité publique;

5° les autorités fédérales, régionales, communau-
taires et locales belges, lorsqu’elles agissent en qualité 
d’autorité publique.

Art. 164

Par exception à l’article 163, une entreprise de droit 
belge est autorisée à émettre de la monnaie électro-
nique si cette dernière est stockée sur des instruments 
de paiement utilisables uniquement dans le cadre d’un 
réseau limité visé à l’article 6, § 1er, alinéa 2.

L’article 6, § 2, alinéas 1er à 4 est applicable par ana-
logie, étant entendu que:

1° la référence faite à l’article 6, § 2, alinéa 2 au sta-
tut d’établissement de paiement doit être lue comme 
une référence au statut d’établissement de monnaie 
électronique;

2° la référence faite à la liste visée à l’article 6, § 2, 
alinéa 4 doit être lue comme une référence à la liste 
visée à l’article 166.

Art. 165

§ 1er. Par exception à l’article 163, un fournisseur de 
réseaux ou de services de communications électro-
niques est autorisé, moyennant la notification visée au 
paragraphe 2, à émettre de la monnaie électronique 
utilisée pour exécuter des opérations de paiement 
pour autant que l’émission de cette monnaie soit un 
service offert à ses abonnés et que les conditions de 
l’article 7, § 1er soient remplies.

§ 2. L’article 7, § 2, § 3, alinéa 1er et § 4 est applicable 
par analogie, étant entendu que:

1° la référence faite à l’article 7 § 2, alinéa 3 au sta-
tut d’établissement de paiement doit être lue comme 
une référence au statut d’établissement de monnaie 
électronique;

2° la référence faite à la liste visée à l ’article  7, 
§ 3 doit être lue comme une référence à la liste visée 
à l’article 166.



4372896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

Art. 166

§ 1. De Bank houdt een lijst bij van de entiteiten die 
gemachtigd zijn om in België elektronisch geld uit te ge-
ven. In deze lijst wordt een onderscheid gemaakt tussen:

1° instellingen voor elektronisch geld waaraan op 
grond van artikel 169 een vergunning is verleend;

2° beperkte instellingen voor elektronisch geld die 
krachtens artikel 200 geregistreerd zijn;

3° andere personen dan die bedoeld in de punten 1° 
en 2°, die op grond van artikel 164 gemachtigd zijn om 
elektronisch geld uit te geven;

4° aanbieders van elektronischecommunicatienet-
werken of -diensten die op grond van artikel 165 ge-
machtigd zijn om elektronisch geld uit te geven.

De lijst verschaft ten minste de volgende gegevens:

1° voor elke instelling voor elektronisch geld bedoeld 
in het eerste lid, punt 1°, in voorkomend geval, de be-
talingsdiensten die mogen worden verricht, het adres 
van de bijkantoren in België en in het buitenland en de 
identiteit van haar agenten in België en in het buitenland;

2° voor elke instelling voor elektronisch geld bedoeld 
in het eerste lid, punt 2°, in voorkomend geval, de beta-
lingsdiensten die mogen worden verricht, het adres van 
de bijkantoren in België en de identiteit van de agenten 
in België;

3° voor elke instelling bedoeld in het eerste lid, 
punt 3°, de voorwaarden van artikel 6, § 1, waaraan de 
aanbieder voldoet.

4° voor elke instelling bedoeld in het eerste lid, 
punt 4°, de voorwaarden van artikel 7, § 1, tweede lid 
waaraan de aanbieder voldoet.

§ 2. De Bank stelt de Europese Bankautoriteit onver-
wijld in kennis van de in paragraaf 1 bedoelde gegevens 
en van de actualiseringen daarvan.

§ 3. De Bank maakt de lijst bekend op haar website 
en zorgt ervoor dat de erin opgenomen gegevens re-
gelmatig worden bijgewerkt.

Ter informatie maakt de Bank op haar website ook 
de gegevens bekend als bedoeld in de artikelen 123 en 
126, waarnaar de artikelen 218 en 219 verwijzen.

Art. 166

§ 1er. La Banque tient une liste des entités habilitées à 
émettre de la monnaie électronique en Belgique. Cette 
liste distingue:

1° les établissements de monnaie électronique 
agréés en vertu de l’article 169;

2° les établissements de monnaie électronique limités 
enregistrés en vertu de l’article 200;

3° les personnes, autres que celles visées aux points 
1° et 2°, qui sont autorisées à émettre de la monnaie 
électronique en vertu de l’article 164;

4° les fournisseurs de réseaux ou de services de com-
munication électronique qui sont autorisés à émettre de 
la monnaie électronique en vertu de l’article 165.

La liste fournit au moins les informations suivantes:

1° pour chaque établissement de monnaie électro-
nique visé à l’alinéa 1er, point 1°, le cas échéant, les 
services de paiement dont la fourniture est autorisée, 
l’adresse de ses succursales en Belgique et à l’étranger 
et l’identité de ses agents en Belgique et à l’étranger;

2° pour chaque établissement de monnaie électro-
nique visé à l’alinéa 1er, point 2°, le cas échéant, les 
services de paiement dont la fourniture est autorisée, 
l’adresse des succursales en Belgique et l’identité des 
agents en Belgique;

3° pour chaque établissement visé à l ’alinéa  1er, 
point 3°, le type de réseau limité visé à l’article 6, § 1er, 
au sein duquel l’émission de monnaie électronique est 
autorisée.

4° pour chaque établissement visé à l ’alinéa  1er, 
point  4°, les conditions visées à l’article  7, §  1er, ali-
néa 2 auxquelles le prestataire satisfait.

§ 2. La Banque notifie sans tarder à l’Autorité ban-
caire européenne les informations visées au paragraphe 
1er ainsi que leurs mises à jour.

§ 3. La Banque publie la liste sur son site internet et 
veille à actualiser régulièrement les informations qu’elle 
contient.

La Banque publie également, à titre informatif, sur 
son site internet, les informations visées aux articles 
123 et 126 auxquels renvoient les articles 218 et 219.
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TITEL II

Instellingen voor elektronisch 
geld naar Belgisch recht

HOOFDSTUK I

Vergunninghoudende instellingen voor 
elektronisch geld

Afdeling I

Toegang tot het bedrijf

Art. 167

Iedere rechtspersoon naar Belgisch recht die in 
België elektronisch geld wil uitgeven als instelling voor 
elektronisch geld, moet, vooraleer hij zijn werkzaam-
heden aanvat, een vergunning verkrijgen van de Bank, 
ongeacht de overige plaatsen waar hij zijn werkzaam-
heden uitoefent.

Art. 168

§ 1. Bij de vergunningsaanvraag die bij de Bank wordt 
ingediend, wordt een administratief dossier gevoegd dat 
voldoet aan de door de Bank gestelde voorwaarden en 
dat met name het volgende bevat:

1° een programma van werkzaamheden waarin 
vermeld wordt welke activiteit van uitgifte van elektro-
nisch geld de instelling voornemens is te verrichten, en, 
eventueel, welke andere werkzaamheden als bedoeld 
in de artikelen 191 en 192;

2° een bedrijfsplan met inbegrip van een financieel 
plan voor de eerste drie boekjaren, dat aantoont dat 
de aanvrager beschikt over de voor zijn voorgenomen 
werkzaamheden passende middelen om voor de uitgifte 
van elektronisch geld een gezonde bedrijfsvoering te 
garanderen;

3° het bewijs dat de aanvrager beschikt over het in 
artikel 173 bedoelde aanvangskapitaal;

4° een omschrijving van de overeenkomstig artikel 
194 genomen maatregelen voor de bescherming van 
geldmiddelen die in ruil voor uitgegeven elektronisch 
geld zijn ontvangen;

5° een beschrijving van de beleidsstructuur en van 
de organisatieregeling van de aanvrager, waaruit blijkt 
dat voldaan is aan artikel 176;

TITRE II

Les établissements de monnaie 
électronique de droit belge

CHAPITRE IER

Les établissements de monnaie électronique 
agréés

Section Ire

L’accès à l’activité

Art. 167

Toute personne morale de droit belge qui entend 
émettre de la monnaie électronique en Belgique en 
qualité d’établissement de monnaie électronique, est 
tenue, avant de commencer ses opérations, de se faire 
agréer auprès de la Banque, quels que soient les autres 
lieux d’exercice de ses activités.

Art. 168

§  1er. La demande d’agrément est soumise à la 
Banque, accompagnée d ’un dossier administratif 
répondant aux conditions qu’elle fixe et comprenant 
notamment:

1° un programme d’activités indiquant l ’activité 
d’émission de monnaie électronique envisagée et les 
éventuelles autres activités visées aux articles 191 et 
192;

2° un plan d ’affaires contenant notamment un 
plan financier afférent aux trois premiers exercices, 
démontrant que le demandeur dispose, pour garantir 
une gestion saine en matière d’émission de monnaie 
électronique, de ressources appropriées aux activités 
qu’il entend exercer;

3° la preuve que le demandeur dispose du capital 
initial visé à l’article 173;

4° une description des mesures prises conformément 
à l’article 194, pour protéger les fonds qui ont été reçus 
en échange de la monnaie électronique émise;

5° une description de la structure de gestion et du 
dispositif organisationnel du demandeur justifiant du 
respect de l’article 176;
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6° een beschrijving van de wijze waarop de activiteit 
van uitgifte van elektronisch geld zal worden uitgeoefend 
door de aanvrager, in voorkomend geval met inbegrip 
van een beschrijving van het gebruik dat zal worden 
gemaakt van uitbesteding, distributeurs, agenten en 
bijkantoren en van de planning van inspecties ter plaatse 
en aan de hand van documenten, als bedoeld in de 
artikelen 64 en 73, waarnaar de artikelen 186 en 190, 
§ 2 verwijzen, en, in voorkomend geval, van de voorge-
nomen deelname van de aanvrager aan een nationaal 
of internationaal betalingssysteem;

7° de identiteit van de aandeelhouders of vennoten 
als bedoeld in artikel 174, de omvang van hun deel-
neming in kapitaalfracties en stemrechten, alsmede 
alle gegevens waarmee kan worden aangetoond dat 
voldaan is aan de vereisten van artikel 174;

8° de identiteit van de leiders bedoeld in artikel 175 en 
alle gegevens waarmee kan worden aangetoond dat 
voldaan is aan de vereisten van artikel 175;

9° de identiteit van de commissaris(sen);

10° de rechtsvorm en de statuten van de aanvrager;

11° het adres van de zetel van de aanvrager.

Bovendien moet de aanvrager op verzoek van de 
Bank alle aanvullende inlichtingen verstrekken die nodig 
zijn om zijn aanvraag te kunnen beoordelen.

§ 2. De Bank beslist over de vergunningsaanvraag 
na advies van de FSMA over de professionele betrouw-
baarheid van de personen bedoeld in artikel 175, indien 
zij voor het eerst voor een dergelijke functie worden 
voorgedragen bij een onderneming die onder het toe-
zicht staat van de Bank krachtens artikel 36/2 van de 
wet van 22 februari 1998, of van de Europese Centrale 
Bank krachtens de GTM-verordening.

De FSMA deelt haar advies mee aan de Bank bin-
nen een termijn van veertien dagen na het verzoek om 
advies dat haar door de Bank werd bezorgd, en uiterlijk 
binnen een maand na dit verzoek.

Afwezigheid van advies binnen deze termijn van een 
maand geldt als positief advies. Vóór het verstrijken van 
de termijn van een maand kan de FSMA de Bank er 
evenwel van in kennis stellen dat zij haar advies uiterlijk 
binnen 15 dagen na het verstrijken van deze termijn zal 
verstrekken.

6° une description des modalités d’exercice de l’acti-
vité d’émission de monnaie électronique du demandeur, 
y compris, le cas échéant, une description du projet de 
recours à de la sous-traitance, à des distributeurs, des 
agents et à des succursales ainsi que de la program-
mation d’inspections sur pièces et sur place visées aux 
articles 64 et 73 auxquels renvoient les articles 186 et 
190, § 2, et, le cas échéant, du projet de participation 
du demandeur à un système de paiement national ou 
international;

7° l’identité des détenteurs de capital visés à l’article 
174, l ’importance de leur participation en fractions 
du capital et en droits de vote ainsi que tout élément 
permettant de démontrer le respect des exigences de 
l’article 174;

8° l’identité des dirigeants visés à l’article 175  et 
tout élément permettant de démontrer le respect des 
exigences prévues à l’article 175;

9° l’identité du ou des commissaire(s);

10° la forme juridique et les statuts du demandeur;

11° l’adresse du siège social du demandeur.

En outre, le demandeur doit, à la demande de la 
Banque, fournir tous renseignements complémentaires 
nécessaires à l’appréciation de sa demande.

§ 2. La Banque se prononce sur la demande d’agré-
ment sur avis de la FSMA pour ce qui est de l’honorabi-
lité professionnelle des personnes visées à l’article 175, 
si ces personnes sont proposées pour la première fois 
pour une telle fonction dans une entreprise relevant du 
contrôle de la Banque en vertu de l’article 36/2 de la loi 
du 22 février 1998 ou de la Banque centrale européenne 
en vertu du Règlement MSU.

La FSMA communique son avis à la Banque dans un 
délai de quatorze jours à compter de la demande d’avis 
qui lui aura été transmise par la Banque et au plus tard, 
dans le mois de cette dernière.

L’absence d’avis dans ce délai d’un mois est consi-
dérée comme un avis positif. Avant l’expiration du délai 
d’un mois, la FSMA peut cependant informer la Banque 
qu’elle communiquera son avis au plus tard dans les 
15 jours qui suivent l’expiration dudit délai.



440 2896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

§ 3. Indien de Bank geen rekening houdt met het 
advies van de FSMA, wordt dat met de redenen 
voor de afwijking vermeld in haar beslissing over de 
vergunningsaanvraag.

Art. 169

De Bank spreekt zich uit over de vergunningsaan-
vraag binnen drie maanden na indiening van een 
volledig dossier en uiterlijk binnen twaalf maanden na 
indiening van de aanvraag.

De Bank verleent een vergunning aan de instellingen 
voor elektronisch geld die voldoen aan de voorwaarden 
van Afdeling II.

Indien de Bank oordeelt dat de voorwaarden van 
Afdeling II niet vervuld zijn, weigert zij de vergunning.

De beslissingen inzake vergunning worden met een 
aangetekende brief of een brief met ontvangstbewijs ter 
kennis gebracht van de aanvragers.

Gelet op de noodzaak om een gezonde en prudente 
bedrijfsvoering van de instelling te garanderen, kan 
de Bank in de vergunning voorwaarden stellen voor 
de uitoefening van bepaalde van de voorgenomen 
werkzaamheden.

Art. 170

De instellingen waaraan krachtens dit Hoofdstuk een 
vergunning is verleend als instelling voor elektronisch 
geld, worden opgenomen in de lijst bedoeld in artikel 
166, § 1, eerste lid, 1°.

Afdeling II

Vergunningsvoorwaarden

Onderafdeling 1

Algemene bepalingen

Art. 171

Behalve met de voorwaarden van deze Afdeling 
houdt de Bank ook rekening met het vermogen van de 
aanvragende instelling om te voldoen aan de in Afdeling 
III vastgestelde bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden en 
om haar ontwikkelingsdoelstellingen te verwezenlijken 
onder de voorwaarden die nodig zijn voor de goede 

§ 3. Si la Banque ne tient pas compte de l’avis de la 
FSMA elle en fait état et en indique les raisons dans sa 
décision relative à la demande l’agrément.

Art. 169

La Banque se prononce sur la demande d’agrément 
dans les trois mois de l’introduction d’un dossier com-
plet et au plus tard dans les douze mois de l’introduction 
de la demande.

La Banque agrée les établissements de monnaie 
électronique qui répondent aux conditions de la 
Section II.

Lorsqu’elle considère que les conditions prévues à 
la Section  II ne sont pas remplies, la Banque refuse 
l’agrément.

Les décisions en matière d’agrément sont notifiées 
aux demandeurs par lettre recommandée à la poste ou 
avec accusé de réception.

La Banque peut, au regard du besoin de garantir une 
gestion saine et prudente de l’établissement, subordon-
ner l’agrément à des conditions relatives à l’exercice de 
certaines des activités envisagées.

Art. 170

Les établissements agréés au titre d’établissement de 
monnaie électronique en vertu du présent Chapitre, sont 
inscrits à la liste visée à l’article 166, § 1er, alinéa 1er, 1°.

Section II

Conditions d’agrément

Sous-section 1re

Généralités

Art. 171

Outre les conditions prévues par la présente Section, 
la Banque tient également compte de l ’aptitude de 
l’établissement demandeur à satisfaire aux conditions 
d’exercice de l’activité prévues à la Section III ainsi 
qu’à réaliser ses objectifs de développement dans les 
conditions que requièrent le bon fonctionnement du 
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werking van het financiële stelsel en voor de veiligheid 
van de houders van elektronisch geld.

Onderafdeling 2

Vennootschapsvorm

Art. 172

Iedere instelling voor elektronisch geld naar Belgisch 
recht moet worden opgericht in de rechtsvorm van een 
handelsvennootschap, met uitzondering van de beslo-
ten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid die 
is opgericht door één enkele persoon en van de com-
manditaire vennootschap op aandelen.

Onderafdeling 3

Aanvangskapitaal

Art. 173

Iedere instelling voor elektronisch geld moet op het 
tijdstip waarop de vergunning wordt verleend, over 
een volgestort kapitaal van minstens 350 000  euro 
beschikken.

Voor bestaande vennootschappen die een vergun-
ning aanvragen, worden de uitgiftepremies, de reserves 
en het overgedragen resultaat, met uitzondering van 
de herwaarderingsmeerwaarden, gelijkgesteld met ka-
pitaal. Dit kapitaal moet echter minstens 140 000 euro 
bedragen en ten belope van dit bedrag zijn gestort.

Onderafdeling 4

Aandeelhouders of vennoten

Art. 174

De vergunning wordt geweigerd wanneer de Bank 
redenen heeft om aan te nemen dat de natuurlijke of 
rechtspersonen die, rechtstreeks of onrechtstreeks, 
in het kapitaal van de instelling voor elektronisch geld 
een gekwalificeerde deelneming bezitten als bedoeld in 
artikel 3, 28°, van de bankwet, niet geschikt zijn om een 
gezonde en prudente bedrijfsvoering van de instelling 
voor elektronisch geld te garanderen.

De beoordeling van de geschiktheid om een gezonde 
en prudente bedrijfsvoering van de instelling voor elek-
tronisch geld te garanderen, gebeurt aan de hand van 
de criteria van artikel 19, tweede lid, met dien verstande 

système financier et la sécurité des détenteurs de 
monnaie électronique.

Sous-section 2

Forme sociétaire

Art. 172

Les établissements de monnaie électronique de droit 
belge doivent être constitués sous la forme de société 
commerciale, à l’exception de la forme de société pri-
vée à responsabilité limitée constituée par une seule 
personne et de la forme de société en commandite par 
actions.

Sous-section 3

Capital initial

Art. 173

Tout établissement de monnaie électronique doit, au 
moment de l’agrément, disposer d’un capital entière-
ment libéré de 350 000 euros au moins.

En cas de préexistence de la société demanderesse, 
les primes d’émission, les réserves et le résultat reporté, 
à l’exclusion des plus-values de réévaluation, sont assi-
milés au capital, celui-ci seul doit cependant s’élever 
à 140 000 euros au moins et être libéré à concurrence 
de ce montant.

Sous-section 4

Détenteurs du capital

Art. 174

L’agrément est refusé si la Banque a des raisons de 
considérer que les personnes physiques ou morales 
détenant directement ou indirectement une participation 
qualifiée au sens de l’article 3, 28° de la loi bancaire 
dans le capital de l’établissement de monnaie élec-
tronique ne présentent pas les qualités nécessaires 
au regard du besoin de garantir une gestion saine et 
prudente de l’établissement de monnaie électronique.

L’appréciation des qualités nécessaires en vue de 
garantir une gestion saine et prudente de l’établisse-
ment de monnaie électronique s’effectue au regard 
des critères visés à l’article 19, alinéa 2 étant entendu 



442 2896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

dat artikel 19, tweede lid, 2° moet worden gelezen als 
betrekking hebbend op de personen bedoeld in artikel 
175.

Onderafdeling 5

Leiding

Art. 175

§ 1. De leden van het wettelijk bestuursorgaan van 
de instelling voor elektronisch geld, de personen belast 
met de effectieve leiding van de activiteit van uitgifte 
van elektronisch geld en, in voorkomend geval, van 
het betalingsdienstenbedrijf in de instelling voor elek-
tronisch geld, evenals de verantwoordelijken voor de 
onafhankelijke controlefuncties, zijn uitsluitend natuur-
lijke personen.

De in het eerste lid bedoelde personen moeten per-
manent over de vereiste professionele betrouwbaarheid 
en passende deskundigheid beschikken om hun taken 
inzake uitgifte van elektronisch geld en, in voorkomend 
geval, inzake betalingsdiensten, uit te kunnen oefenen.

§ 2. De effectieve leiding van de instelling voor elek-
tronisch geld moet worden toevertrouwd aan ten minste 
twee natuurlijke personen.

§ 3. Artikel 20 van de bankwet is van toepassing op 
de in paragraaf 1 bedoelde personen.

Onderafdeling 6

Organisatie

Art. 176

§  1. Iedere instelling voor elektronisch geld be-
schikt over een solide en passende regeling voor de 
bedrijfsorganisatie, waaronder toezichtsmaatregelen, 
om een doeltreffende en prudente bedrijfsvoering van 
de instelling te garanderen, die met name berust op 
de elementen bedoeld in artikel 21, § 1, punten 1°, 2°, 
4°, 5° tot 9°, die van overeenkomstige toepassing zijn, 
evenals, in voorkomend geval, passende controle- en 
beveiligingsmaatregelen op informaticagebied.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde organisatorische re-
geling is gedetailleerd uitgewerkt en is passend voor de 
aard, schaal en complexiteit van de risico’s die inherent 
zijn aan het bedrijfsmodel en aan de werkzaamheden 
van de instelling, met inbegrip van de in artikel 191 be-
doelde werkzaamheden en de werkzaamheden die 
toegelaten zijn op grond van artikel 192.

que l’article 19, alinéa 2, 2° doit être lu comme visant 
les personnes visées à l’article 175.

Sous-section 5

Dirigeants

Art. 175

§ 1er. Les membres de l’organe légal d’administration 
de l’établissement de monnaie électronique, les per-
sonnes chargées de la direction effective de l’activité 
d’émission de monnaie électronique et, le cas échéant, 
de services de paiement au sein de l’établissement de 
monnaie électronique ainsi que les responsables des 
fonctions de contrôle indépendantes sont exclusivement 
des personnes physiques.

Les personnes visées à l’alinéa 1er doivent disposer 
en permanence de l’honorabilité professionnelle néces-
saire et de l’expertise adéquate pour assumer leurs 
tâches en matière d’émission de monnaie électronique 
et, le cas échéant, de services de paiement.

§ 2. La direction effective des établissements de mon-
naie électronique doit être confiée à deux personnes 
physiques au moins.

§ 3. L’article 20 de la loi bancaire est d’application 
aux personnes visées au paragraphe 1er.

Sous-section 6

Organisation

Art. 176

§ 1er. Tout établissement de monnaie électronique doit 
disposer d’un dispositif solide et adéquat d’organisation 
d’entreprise, dont des mesures de surveillance, en vue 
de garantir une gestion efficace et prudente de l’éta-
blissement, reposant notamment sur les éléments visés 
à l’article 21, § 1er, points 1°, 2°, 4°, 5° à 9° applicables 
par analogie ainsi que, le cas échéant, des mesures 
de contrôle et de sécurité adéquates dans le domaine 
informatique.

§ 2. Les dispositifs organisationnels visés au para-
graphe  1er présentent un caractère exhaustif et sont 
appropriés à la nature, à l’échelle et à la complexité 
des risques inhérents au modèle d’entreprise et aux 
activités de l’établissement, en ce compris les activités 
visées à l’article 191 et celles autorisées en application 
de l’article 192.
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Zij houdt daarbij rekening met de aard, de omvang en 
de complexiteit van deze werkzaamheden en de eraan 
verbonden risico’s.

§ 3. Artikel 21, § 3 is van overeenkomstige toepassing.

§ 4. Als de instelling voor elektronisch geld nauwe 
banden heeft met andere natuurlijke of rechtspersonen, 
mogen die banden geen belemmering vormen voor het 
prudentieel toezicht op de instelling voor elektronisch 
geld.

Als de instelling voor elektronisch geld nauwe banden 
heeft met een natuurlijke of rechtspersoon die onder 
het recht van een derde land ressorteert, mogen de 
voor die persoon geldende wettelijke en bestuursrech-
telijke bepalingen of de tenuitvoerlegging ervan, geen 
belemmering vormen voor het prudentieel toezicht op 
de instelling voor elektronisch geld.

Onderafdeling 7

Hoofdbestuur

Art. 177

Het hoofdbestuur van de instelling voor elektronisch 
geld moet in België zijn gevestigd. Een substantieel deel 
van de bedrijfswerkzaamheden van de instelling voor 
elektronisch geld wordt in België uitgevoerd.

Afdeling III

Bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden

Onderafdeling 1

Algemene bepaling

Art. 178

Iedere instelling voor elektronisch geld moet te al-
len tijde voldoen aan de voorwaarden van de artikelen 
172 tot 177.

Wanneer de overeenkomstig artikel 168 bij de ver-
gunningsaanvraag verstrekte gegevens gewijzigd zijn, 
brengt de instelling voor elektronisch geld de Bank 
hiervan onverwijld op de hoogte.

Ils tiennent compte à cet égard de la nature, du 
volume et de la complexité de ces activités, ainsi que 
des risques y afférents.

§ 3. L’article 21, § 3 s’applique par analogie.

§  4. S’il existe des liens étroits entre l ’établisse-
ment de monnaie électronique et d’autres personnes 
physiques ou morales, ces liens ne peuvent entraver 
l’exercice du contrôle prudentiel de l’établissement de 
monnaie électronique.

Si l’établissement de monnaie électronique a des 
liens étroits avec une personne physique ou morale rele-
vant du droit d’un pays tiers, les dispositions législatives, 
réglementaires et administratives applicables à cette 
personne ou leur mise en oeuvre ne peuvent entraver 
l’exercice du contrôle prudentiel de l’établissement de 
monnaie électronique.

Sous-section 7

Administration centrale

Art. 177

L’administration centrale de l ’établissement de 
monnaie électronique doit être fixée en Belgique. 
L’établissement de monnaie électronique exerce une 
partie substantielle de son activité en Belgique.

Section III

Conditions d’exercice de l’activité

Sous-section 1re

Généralité

Art. 178

Les établissements de monnaie électronique sont 
tenus de satisfaire à tout moment aux conditions pré-
vues aux articles 172 à 177.

Lorsque les renseignements fournis pour les besoins 
de la demande d’agrément en vertu de l’article 168 su-
bissent des modifications, l’établissement de monnaie 
électronique en informe sans tarder la Banque.
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Onderafdeling 2

Leiding en leiders

1) Toezicht en beoordeling door het wettelijk 
bestuursorgaan

Art. 179

§ 1. Het wettelijk bestuursorgaan beoordeelt periodiek 
en minstens eenmaal per jaar de doeltreffendheid van 
en de overeenstemming met de wettelijke en reglemen-
taire bepalingen van:

1° de organisatieregelingen van de instelling, als be-
doeld in de artikelen 38, § 1, tweede lid, 1°, 1°, waarnaar 
artikel 195 verwijst, en 176;

2° de maatregelen die noodzakelijk zijn om de nale-
ving van artikel 194 te verzekeren.

§  2. Het wettelijk bestuursorgaan oefent effectief 
toezicht uit op de personen belast met de effectieve 
leiding en is verantwoordelijk voor het toezicht op hun 
beslissingen.

Daarnaast beoordeelt het de goede werking van de 
in artikel 176 bedoelde onafhankelijke controlefuncties.

Artikel 35 is van overeenkomstige toepassing.

2) Maatregelen die moeten worden genomen door de 
personen belast met de effectieve leiding

Art. 180

Onverminderd de bevoegdheden van het wettelijk 
bestuursorgaan nemen de personen belast met de 
effectieve leiding van de instelling voor elektronisch 
geld onder toezicht van het wettelijk bestuursorgaan de 
nodige maatregelen voor de naleving en de tenuitvoer-
legging van de artikelen 38, § 1, tweede lid, waarnaar 
artikel 195 verwijst, 176 en 194.

De personen belast met de effectieve leiding brengen 
minstens eenmaal per jaar verslag uit aan het wettelijk 
bestuursorgaan, de Bank en de erkend commissaris, 
over de naleving van de bepalingen van het eerste lid en 
over de maatregelen die in voorkomend geval worden 
genomen om eventuele tekortkomingen aan te pakken.

De informatieverstrekking aan de Bank en de com-
missaris gebeurt volgens de modaliteiten die de Bank 
bepaalt.

Sous-section 2

La direction et les dirigeants

1) Du contrôle et de l’évaluation par l’organe légal 
d’administration

Art. 179

§ 1er. L’organe légal d’administration évalue périodi-
quement, et au moins une fois par an, l’efficacité et la 
conformité aux obligations légales et réglementaires:

1° des dispositifs d’organisation de l’établissement 
visés aux articles 38, § 1er, alinéa 2, 1°, 1° auquel l’article 
195 renvoie, et 176;

2° des mesures nécessaires pour assurer le respect 
de l’article 194.

§ 2. L’organe légal d’administration exerce un contrôle 
effectif sur les personnes chargées de la direction 
effective et assure la surveillance de leurs décisions.

Il évalue en outre le bon fonctionnement des fonctions 
de contrôle indépendantes visées à l’article 176.

L’article 35 s’applique par analogie.

2) Des mesures à prendre par les personnes char-
gées de la direction effective

Art. 180

Sans préjudice des pouvoirs dévolus à l’organe légal 
d’administration et sous sa surveillance, les personnes 
chargées de la direction effective de l’établissement 
de monnaie électronique prennent les mesures néces-
saires pour assurer le respect et la mise en œuvre des 
articles 38, § 1er, alinéa 2, auquel l’article 195 renvoie, 
176 et 194.

Les personnes chargées de la direction effective 
font rapport au moins une fois par an à l’organe légal 
d’administration, à la Banque et au commissaire sur 
le respect des dispositions visées à l’alinéa 1er et les 
mesures prises, le cas échéant, pour remédier aux 
déficiences qui auraient été constatées.

Ces informations sont transmises à la Banque et 
au commissaire selon les modalités que la Banque 
détermine.
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3) Benoemingen en ontslagen

Art. 181

§  1. De instellingen voor elektronisch geld stellen 
de Bank voorafgaandelijk in kennis van het voorstel tot 
benoeming van de leden van het wettelijk bestuursor-
gaan, van de personen belast met de effectieve leiding 
van de activiteit van uitgifte van elektronisch geld en, in 
voorkomend geval, van het betalingsdienstenbedrijf in 
de instelling voor elektronisch geld, evenals van de ver-
antwoordelijken voor de onafhankelijke controlefuncties.

In het kader van de krachtens het eerste lid ver-
eiste informatieverstrekking delen de instellingen voor 
elektronisch geld aan de Bank alle documenten en 
informatie mee die haar toelaten te beoordelen of de 
personen waarvan de benoeming wordt voorgesteld, 
overeenkomstig artikel 175 over de voor de uitoefening 
van hun functie vereiste professionele betrouwbaarheid 
en passende deskundigheid beschikken.

Het eerste lid is eveneens van toepassing op het 
voorstel tot hernieuwing van de benoeming van de in 
het eerste lid bedoelde personen, evenals op de niet-
hernieuwing van hun benoeming, hun afzetting of hun 
ontslag.

§ 2. De benoeming van de in paragraaf 1 bedoelde 
personen wordt voorafgaandelijk ter goedkeuring voor-
gelegd aan de Bank.

Wanneer het de benoeming betreft van een per-
soon die voor het eerst voor een functie als bedoeld 
in paragraaf 1 wordt voorgedragen bij een financiële 
onderneming die onder het toezicht staat van de Bank 
krachtens artikel 36/2 van de wet van 22 februari 1998, 
of van de Europese Centrale Bank krachtens de GTM-
verordening, raadpleegt de Bank eerst de FSMA.

De FSMA deelt haar advies mee aan de Bank binnen 
een termijn van een week na ontvangst van het verzoek 
om advies.

§ 3. De instellingen voor elektronisch geld informeren 
de Bank over de eventuele taakverdeling tussen de 
leden van het wettelijk bestuursorgaan en tussen de 
personen belast met de effectieve leiding.

Belangrijke wijzigingen in de taakverdeling als be-
doeld in het eerste lid, geven aanleiding tot de toepas-
sing van de paragrafen 1 en 2.

3) Nominations et démissions

Art. 181

§ 1er. Les établissements de monnaie électronique 
informent préalablement la Banque de la proposition de 
nomination des membres de l’organe légal d’adminis-
tration, des personnes chargées de la direction effective 
de l’activité d’émission de monnaie électronique et, 
le cas échéant, de services de paiement au sein de 
l’établissement de monnaie électronique, ainsi que des 
responsables des fonctions de contrôle indépendantes.

Dans le cadre de l’information requise en vertu de 
l’alinéa 1er, les établissements de monnaie électronique 
communiquent à la Banque tous les documents et infor-
mations lui permettant d’évaluer si les personnes dont 
la nomination est proposée disposent de l’honorabilité 
professionnelle nécessaire et de l’expertise adéquate à 
l’exercice de leur fonction conformément à l’article 175.

L’alinéa 1er est également applicable à la proposition 
de renouvellement de la nomination des personnes qui 
y sont visées ainsi qu’au non-renouvellement de leur 
nomination, à leur révocation ou à leur démission.

§ 2. La nomination des personnes visées au para-
graphe 1er est soumise à l’approbation préalable de la 
Banque.

Lorsqu’il s’agit de la nomination d’une personne 
qui est proposée pour la première fois à une fonction 
visée au paragraphe 1er dans une entreprise financière 
relevant du contrôle de la Banque par application de 
l’article 36/2 de la loi du 22 février 1998 ou de la Banque 
centrale européenne en vertu du Règlement MSU, la 
Banque consulte préalablement la FSMA.

La FSMA communique son avis à la Banque dans 
un délai d’une semaine à compter de la réception de 
la demande d’avis.

§  3. Les établissements de monnaie électronique 
informent la Banque de la répartition éventuelle des 
tâches entre les membres de l’organe légal d’adminis-
tration et entre les personnes chargées de la direction 
effective.

Les modifications importantes intervenues dans la 
répartition des tâches visées à l’alinéa 1er donnent lieu 
à l’application des paragraphes 1er et 2.
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Onderafdeling 3

Minimum eigen vermogen

Art. 182

§  1. Het eigen vermogen van een instelling voor 
elektronisch geld mag op geen enkel moment dalen 
onder het bedrag van het krachtens artikel 173 vereiste 
kapitaal.

Er mag geen kapitaal worden terugbetaald als dit 
voor de instelling tot gevolg zou hebben dat zij niet meer 
zou voldoen aan de krachtens paragraaf 2 vastgestelde 
eigenvermogensvereisten.

§  2. Overeenkomstig de bepalingen van Richtlijn 
2009/110/EG bepaalt de Bank bij reglement vastge-
steld met toepassing van artikel 12bis van de wet van 
22 februari 1998 de elementen die in aanmerking wor-
den genomen als eigenvermogensbestanddelen en de 
aanpassingen die vereist zijn voor de berekening van 
het eigen vermogen, evenals de verplichtingen inzake 
solvabiliteit die door alle instellingen voor elektronisch 
geld of per categorie van instellingen voor elektronisch 
geld moeten worden nageleefd, zowel voor wat betreft 
hun activiteit van uitgifte van elektronisch geld als voor 
wat de betalingsdiensten betreft die zij overeenkomstig 
artikel 191, eerste lid, mogen aanbieden en die geen 
verband houden met de uitgifte van elektronisch geld.

§  3. Onverminderd de solvabiliteitsverplichtingen 
bepaald bij de paragrafen 1 en 2, kan de Bank aanvul-
lende maatregelen nemen in het geval van een instelling 
voor elektronisch geld die rechtstreeks of onrechtstreeks 
andere werkzaamheden dan het aanbieden van beta-
lingsdiensten en de uitgifte van elektronisch geld mag 
verrichten overeenkomstig de artikelen 191, tweede lid 
en 192, wanneer die andere werkzaamheden afbreuk 
doen of dreigen te doen aan de financiële soliditeit van 
de instelling voor elektronisch geld.

§ 4. In specifieke gevallen kan de Bank met redenen 
omklede afwijkingen toestaan van de bepalingen van 
de krachtens dit artikel vastgestelde reglementen.

Onderafdeling 4

Wijzigingen in de kapitaalstructuur

Art. 183

De artikelen 25  tot 32  zijn van overeenkomstige 
toepassing, met dien verstande dat de verwijzing naar 

Sous-section 3

Des fonds propres minimums

Art. 182

§ 1er. Les fonds propres d’un établissement de mon-
naie électronique ne peuvent à aucun moment devenir 
inférieurs au montant du capital requis en vertu de 
l’article 173.

Il ne peut être procédé à un remboursement de capital 
s’il en résultait que l’établissement ne respecterait plus 
les exigences en matière de fonds propres établies en 
vertu du paragraphe 2.

§ 2. La Banque précise, conformément aux dispo-
sitions de la Directive 2009/110/CE, par voie de règle-
ment adopté en application de l’article 12bis de la loi 
du 22 février 1998, les éléments pris en considération 
comme éléments de fonds propres et les ajustements 
nécessaires pour le calcul des fonds propres, de même 
que les obligations en matière de solvabilité qui doivent 
être respectées par tous les établissements de monnaie 
électronique ou par catégorie d’établissements de 
monnaie électronique tant en ce qui concerne leur acti-
vité d’émission de monnaie électronique, qu’en ce qui 
concerne les services de paiement qu’ils sont autorisés 
à fournir conformément à l’article 191, alinéa 1er et qui 
ne sont pas liés à l’émission de monnaie électronique.

§ 3. Sans préjudice des obligations en matière de 
solvabilité prévues aux paragraphes 1er et 2, la Banque 
peut prendre des mesures complémentaires dans le 
cas d’un établissement de monnaie électronique auto-
risé à exercer, directement ou indirectement, d’autres 
activités que la fourniture de services de paiement et 
l’émission de monnaie électronique conformément aux 
articles 191, alinéa 2 et 192, lorsque ces autres activités 
nuisent ou risquent de nuire à la solidité financière de 
l’établissement de monnaie électronique.

§ 4. La Banque peut, dans des cas particuliers, auto-
riser des dérogations motivées aux dispositions des 
règlements pris en vertu du présent article.

Sous-section 4

Des modifications dans la structure du capital

Art. 183

Les articles 25 à 32 s’appliquent par analogie, étant 
entendu qu’aux articles 25, alinéa 1er, 27, alinéas 1er et 
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artikel 19  in de artikelen 25, eerste lid, 27, eerste en 
tweede lid en 31, tweede lid, als een verwijzing naar 
artikel 174 moet worden gelezen.

Onderafdeling 5

Bijzondere verrichtingen

1) Fusies, splitsingen, overdrachten en andere ver-
richtingen waarvoor toestemming is vereist

Art. 184

Artikel 39 is van overeenkomstige toepassing.

2) Deelnemingen

Art. 185

Artikel 40  is van overeenkomstige toepassing, met 
dien verstande dat artikel 40, tweede lid betrekking heeft 
op deelnemingen in vennootschappen die alle of een 
deel van de in artikel 191 bedoelde werkzaamheden 
inzake uitgifte van elektronisch geld, betalingsdiensten, 
nevendiensten in verband met de uitgifte van elektro-
nisch geld of het aanbieden van betalingsdiensten, of 
het beheer van betalingssystemen uitoefenen, of op 
deelnemingen in vennootschappen waarvan het doel in 
hoofdzaak bestaat in het aanhouden van deelnemingen 
in dergelijke vennootschappen.

Onderafdeling 6

Uitoefening van werkzaamheden in het buitenland

1) Uitoefening van het recht van vrije vestiging in het 
buitenland via een bijkantoor

Art. 186

De artikelen 59  tot 64  zijn van overeenkomstige 
toepassing op instellingen voor elektronisch geld naar 
Belgisch recht die voornemens zijn in het buitenland een 
bijkantoor te openen, met dien verstande dat:

1° in het in artikel 59, § 2, 1° bedoelde programma 
van werkzaamheden met name vermeld wordt welke 
activiteit van uitgifte van elektronisch geld en, in voorko-
mend geval, welke andere werkzaamheden als bedoeld 
in de artikelen 191 en 192 de instelling voornemens is 
te verrichten;

2° de verwijzing naar artikel 21 in artikel 59, § 2, 5° 
moet worden gelezen als een verwijzing naar artikel 176;

2 et 31, alinéa 2, la référence à l’article 19 doit être lue 
comme une référence à l’article 174.

Sous-section 5

Opérations particulières

1) Des fusions, scissions, cessions et autres opéra-
tions soumises à autorisation

Art. 184

L’article 39 s’applique par analogie.

2) Des prises de participations

Art. 185

L’article  40  s’applique par analogie étant entendu 
que l’article 40, alinéa 2 vise les participations dans des 
sociétés exerçant en tout ou en partie des activités en 
matière d’émission de monnaie électronique, de ser-
vices de paiement, de services auxiliaires à l’émission 
de monnaie électronique ou à la fourniture de services 
de paiement, ou de gestion de systèmes de paiement, 
visés à l’article 191, ou dans des sociétés dont l’objet 
consiste à titre principal en la détention de participations 
dans de telles sociétés.

Sous-section 6

De l’exercice d’activités à l’étranger

1) Exercice du libre établissement à l’étranger par la 
voie d’une succursale

Art. 186

Les articles 59 à 64 sont applicables par analogie 
lorsqu’un établissement de monnaie électronique de 
droit belge projette d’ouvrir une succursale à l’étranger, 
étant entendu que:

1° à l’article  59, §  2, 1°, le programme d’activités 
indique notamment l’activité d’émission de monnaie 
électronique envisagée ainsi que, le cas échéant, les 
autres activités visées aux articles 191 et 192;

2° à l’article 59, § 2, 5°, la référence à l’article 21 doit 
être lue comme une référence à l’article 176;
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3° de verwijzing naar de artikelen 20 en 37 in artikel 
59, § 3 moet worden gelezen als een verwijzing naar 
de artikelen 175 en 181;

4° de verwijzing naar artikel 8 in artikel 61, § 3 moet 
worden gelezen als een verwijzing naar artikel 166;

5° de verwijzing naar artikel 38 in artikel 63, § 2 moet 
worden gelezen als een verwijzing naar artikel 195.

2) Uitgifte van elektronisch geld in het kader van het 
vrij verrichten van diensten in een andere lidstaat

Art. 187

De artikelen 65  tot 69  zijn van overeenkomstige 
toepassing op instellingen voor elektronisch geld naar 
Belgisch recht die voornemens zijn in een andere lid-
staat een activiteit van uitgifte van elektronisch geld uit 
te oefenen zonder er een bijkantoor te vestigen, met 
dien verstande dat:

1° in het in artikel 65, § 2 bedoelde dossier met name 
vermeld wordt welke activiteit van uitgifte van elektro-
nisch geld en, in voorkomend geval, welke andere werk-
zaamheden als bedoeld in de artikelen 191 en 192 de 
instelling voornemens is te verrichten;

2° de verwijzing naar artikel 38 in artikel 69, § 2 moet 
worden gelezen als een verwijzing naar artikel 195.

3) Overmaking van elektronisch geld in een andere 
lidstaat via een distributeur

Art. 188

Artikel 70, § 1, eerste lid en § 2 is van overeenkom-
stige toepassing op instellingen voor elektronisch geld 
naar Belgisch recht die voornemens zijn op het grond-
gebied van een andere lidstaat elektronisch geld over 
te maken via een distributeur.

4) Uitoefening van het betalingsdienstenbedrijf in een 
andere lidstaat via een agent

Art. 189

Artikel  70  is van overeenkomstige toepassing op 
instellingen voor elektronisch geld naar Belgisch recht 
die voornemens zijn op het grondgebied van een an-
dere lidstaat via een agent alle of een deel van de in 
artikel 191, eerste lid bedoelde betalingsdiensten aan te 

3° à l’article 59, § 3 la référence aux articles 20 et 
37  doit être lue comme une référence aux articles 
175 et 181;

4° à l’article 61, § 3, la référence à l’article 8 doit être 
lue comme une référence à l’article 166;

5° à l’article 63, § 2, la référence à l’article 38 doit 
être lue comme une référence à l’article 195.

2) Emission de monnaie électronique en libre pres-
tation de service dans un autre État membre

Art. 187

Les articles 65 à 69 sont applicables par analogie 
lorsqu’un établissement de monnaie électronique de 
droit belge projette d’exercer une activité d’émission de 
monnaie électronique dans un autre État membre, sans 
y établir de succursale, étant entendu que:

1° à l’article 65, § 2, le dossier indique notamment 
l’activité d’émission de monnaie électronique envisagée 
ainsi que, le cas échéant, les autres activités visées aux 
articles 191 et 192;

2° à l’article 69, § 2, la référence à l’article 38 doit 
être lue comme une référence à l’article 195.

3) Distribution de la monnaie électronique dans un 
autre État membre par l’intermédiaire d’un distributeur

Art. 188

L’article 70, § 1er, alinéa 1er et § 2 est applicable par 
analogie lorsqu’un établissement de monnaie électro-
nique de droit belge projette de distribuer de la monnaie 
électronique sur le territoire d’un autre État membre, par 
l’intermédiaire d’un distributeur.

4) Exercice d’une activité de services de paiement 
dans un autre État membre par l ’intermédiaire d’un 
agent

Art. 189

L’article  70  est applicable par analogie lorsqu’un 
établissement de monnaie électronique de droit belge 
projette d ’exercer sur le territoire d ’un autre État 
membre, par l’intermédiaire d’un agent, tout ou partie 
des services de paiement visés à l’article 191, alinéa 1er, 
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bieden, met dien verstande dat de verwijzing naar artikel 
71 in artikel 70, § 1, tweede lid, moet worden gelezen 
als een verwijzing naar artikel 71, waarnaar artikel 190, 
§ 2 verwijst.

Onderafdeling 7

Dienstverlening via een distributeur en/of een agent

Art. 190

§ 1. Onverminderd artikel 169, vijfde lid, mogen instel-
lingen voor elektronisch geld via distributeurs elektro-
nisch geld overmaken en terugbetalen.

Instellingen voor elektronisch geld mogen geen elek-
tronisch geld uitgeven via agenten.

§ 2. Instellingen voor elektronisch geld mogen met 
toepassing van artikel 191, eerste lid, betalingsdiensten 
aanbieden via agenten. In dat geval zijn de artike-
len 71 tot 74 van overeenkomstige toepassing.

§ 3. Instellingen voor elektronisch geld zijn verant-
woordelijk voor de handelingen die door hun distribu-
teurs en agenten worden gesteld.

Onderafdeling 8

Uitoefening van andere werkzaamheden

1) Betalingsdiensten, operationele of nevenactivitei-
ten die nauw samenhangen met betalingsdiensten en 
beheer van betalingssystemen

Art. 191

§ 1. Onverminderd artikel 169, vijfde lid, mogen de 
instellingen voor elektronisch geld de in Bijlage I.A van 
deze wet opgesomde betalingsdiensten aanbieden.

Onverminderd artikel 169, vijfde lid, mogen de instel-
lingen voor elektronisch geld bovendien de volgende 
werkzaamheden uitoefenen:

1° het verstrekken van operationele diensten en 
nevendiensten die nauw samenhangen met de uitgifte 
van elektronisch geld of het aanbieden van de in het 
eerste lid bedoelde betalingsdiensten;

étant entendu qu’à l’article 70, § 1er, alinéa 2, la réfé-
rence à l’article 71 doit être lue comme une référence 
à l’article 71 auquel l’article 190, § 2 renvoie.

Sous-section 7

Recours à un distributeur et/ou à un agent

Art. 190

§ 1er. Sans préjudice de l’article 169, alinéa 5, les 
établissements de monnaie électronique sont autorisés 
à distribuer et à rembourser de la monnaie électronique 
par l’intermédiaire de distributeurs.

Les établissements de monnaie électronique ne sont 
pas autorisés à émettre de la monnaie électronique par 
l’intermédiaire d’agents.

§  2. Les établissements de monnaie électronique 
sont autorisés à fournir les services de paiement en 
application de l’article 191, alinéa 1er, par l’intermédiaire 
d’agents. Dans ce cas, les articles 71 à 74 s’appliquent 
par analogie.

§ 3. Les établissements de monnaie électronique sont 
responsables des actes posés par leurs distributeurs et 
leurs agents.

Sous-section 8

Exercice d’autres activités

1) Services de paiement, activités opérationnelles ou 
auxiliaires, étroitement liées aux services de paiement 
et gestion des systèmes de paiement

Art. 191

§ 1er. Sans préjudice de l’article 169, alinéa 5, les 
établissements de monnaie électronique sont autori-
sés à fournir des services de paiement énumérés à 
l’Annexe I.A de la présente loi.

En outre, sans préjudice de l’article 169, alinéa 5, les 
établissements de monnaie électronique sont autorisés 
à exercer les activités suivantes:

1° la fourniture de services opérationnels et de 
services auxiliaires, étroitement liés à l’émission de 
monnaie électronique ou à la fourniture de services de 
paiement visés à l’alinéa 1er;
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2° het beheer van betalingssystemen, onverminderd 
de bepalingen van Boek III.

Het eerste en het tweede lid zijn van toepassing 
onverminderd de naleving van de elders opgenomen 
specifieke wettelijke en reglementaire bepalingen be-
treffende het verstrekken van de betrokken diensten.

§ 2. Wanneer de verrichte diensten betalingsdiensten 
zijn als bedoeld in de punten 7 en/of 8 van Bijlage I.A, zijn 
de artikelen 18 en 95, § 2 respectievelijk van toepassing.

2) Andere hybride werkzaamheden

Art. 192

§ 1. Instellingen voor elektronisch geld mogen geen 
andere werkzaamheden uitoefenen dan deze die toe-
gelaten zijn op grond van artikel 191, tenzij hiervoor 
voorafgaandelijk toestemming is verleend door de Bank.

Indien de Bank toestaat dat een instelling voor elek-
tronisch geld andere werkzaamheden dan de uitgifte 
van elektronisch geld of de in artikel 191 bedoelde werk-
zaamheden verricht, kan zij, onverminderd artikel 205, 
§ 2, en gelet op de noodzaak van een gezonde en pru-
dente bedrijfsvoering en een passende risicobeheersing 
door de instelling voor elektronisch geld of op de vereiste 
van een passend prudentieel toezicht op deze instelling, 
de uitoefening van deze andere werkzaamheden aan 
aanvullende voorwaarden onderwerpen.

Zo kan de Bank verlangen dat er voor het verrich-
ten van die werkzaamheden een duidelijke scheiding 
gehanteerd wordt op organisatorisch vlak en, in voor-
komend geval, dat ze door een afzonderlijke juridische 
entiteit worden verricht die overeenkomstig artikel 
185 eigendom is van de instelling voor elektronisch geld.

§ 2. Onverminderd paragraaf 1 mogen instellingen 
voor elektronisch geld alleen onder de voorwaarden 
van artikel 44, § 3, die van overeenkomstige toepassing 
zijn, kredieten verlenen aan betalingsdienstgebruikers.

3) Verboden werkzaamheden

Art. 193

§ 1. Artikel 192 voorziet niet in de mogelijkheid voor 
instellingen voor elektronisch geld om werkzaamheden 
te verrichten die bestaan in het in ontvangst nemen van 

2° la gestion de systèmes de paiement, sans préju-
dice des dispositions du Livre III.

Les alinéas 1er et 2 sont applicables sans préjudice 
du respect des dispositions légales et réglementaires 
particulières régissant par ailleurs la fourniture des 
services concernés.

§ 2. Lorsque la fourniture de services concerne les 
services de paiement visés aux points  7  et/ou 8  de 
l’Annexe I.A, les articles 18 et 95, § 2 sont respective-
ment applicables.

2) Autres activités hybrides

Art. 192

§ 1er. Les établissements de monnaie électronique ne 
peuvent exercer d’autres activités que celles autorisées 
en vertu de l’article 191 que moyennant l’autorisation 
préalable de la Banque.

Sans préjudice de l’article  205, §  2, si la Banque 
autorise un établissement de monnaie électronique à 
exercer des activités autres que l’émission de monnaie 
électronique ou les activités visées à l’article 191, elle 
peut, en vue d’une gestion saine et prudente et d’une 
maîtrise des risques appropriée par l ’établissement 
de monnaie électronique, ou pour les besoins d’un 
contrôle prudentiel adapté dudit établissement, subor-
donner l’exercice de ces activités à certaines conditions 
complémentaires.

Parmi ces conditions, la Banque peut imposer que 
ces activités fassent l ’objet d’une séparation claire 
sous l’angle organisationnel et, le cas échéant, soient 
fournies par une entité juridique distincte détenue par 
l’établissement de monnaie électronique conformément 
à l’article 185.

§ 2. Sans préjudice du paragraphe 1er, l’octroi par des 
établissements de monnaie électronique de crédits aux 
utilisateurs de services de paiement est subordonné 
aux conditions prévues à l’article 44, § 3, applicables 
par analogie.

3) Activités interdites

Art. 193

§ 1er. L’article 192 ne couvre pas la possibilité pour 
les établissements de monnaie électronique d’exercer 
une activité de réception de dépôts d’argent ou d’autres 
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gelddeposito’s of andere terugbetaalbare geldmiddelen 
in de zin van artikel 1 van de bankwet en van artikel 
68bis van de wet van 16 juni 2006.

§ 2. Geldmiddelen die instellingen voor elektronisch 
geld van houders van elektronisch geld ontvangen, 
worden onverwijld gewisseld voor elektronisch geld.

Dergelijke geldmiddelen zijn noch gelddeposito’s, 
noch andere terugbetaalbare gelden in de zin van ar-
tikel 1 van de bankwet en van artikel 68bis van de wet 
van 16 juni 2006, op voorwaarde dat de in het eerste 
lid bedoelde verplichting vervuld is.

Indien de in het eerste lid bedoelde verplichting niet 
vervuld is, wordt het in ontvangst nemen van die geld-
middelen gelijkgesteld met een in ontvangst nemen van 
gelddeposito’s of andere terugbetaalbare gelden dat in 
strijd is met paragraaf 1 en met artikel 68bis van de wet 
van 16 juni 2006.

§ 3. De artikelen 41 en 45 zijn van toepassing op de 
geldmiddelen die worden ontvangen in het kader van 
betalingsdiensten die mogen worden verricht op grond 
van artikel 191, eerste lid en die geen verband houden 
met de uitgifte van elektronisch geld.

Onderafdeling 9

Bescherming van geldmiddelen

Art. 194

§  1. De geldmiddelen die in ruil voor elektronisch 
geld door een instelling voor elektronisch geld worden 
ontvangen, moeten:

1° in haar boekhouding te allen tijde afzonderlijk kun-
nen worden geïdentificeerd, met name ten opzichte van 
andere geldmiddelen; en

2° wanneer ze op het einde van de werkdag volgend 
op de dag waarop ze zijn ontvangen, nog niet zijn over-
gemaakt door de instelling voor elektronisch geld als 
gevolg van het gebruik van het elektronisch geld of van 
de terugbetaling ervan:

a) worden gedeponeerd op een afzonderlijke geza-
menlijke of geïndividualiseerde rekening bij een entiteit 
die de hoedanigheid heeft van kredietinstelling die 
ressorteert onder het recht van een lidstaat, of van een 
bijkantoor in België van een kredietinstelling die res-
sorteert onder het recht van een derde land; of

fonds remboursables au sens de l’article 1er de la loi 
bancaire et de l’article 68bis de la loi du 16 juin 2006.

§  2. Les fonds reçus des détenteurs de monnaie 
électronique par des établissements de monnaie élec-
tronique sont échangés sans délai contre de la monnaie 
électronique.

Ces fonds ne constituent pas des dépôts d’argent ou 
d’autres fonds remboursables au sens de l’article 1er 
de la loi bancaire et de l ’article  68bis de la loi du 
16 juin 2006, à condition que l’obligation visée à l’ali-
néa 1er soit respectée.

À défaut de respecter l’obligation visée à l’alinéa1er, 
la réception de ces fonds est assimilée à une réception 
de dépôts d’argent ou d’autres fonds remboursables en 
violation du paragraphe 1er et de l’article 68bis de la loi 
du 16 juin 2006.

§ 3. Les articles 41 et 45 s’appliquent aux fonds reçus 
dans le cadre de la fourniture de services de paiement 
autorisée en application de l’article 191, alinéa 1er qui 
ne sont pas liés à l ’activité d’émission de monnaie 
électronique.

Sous-section 9

De la protection des fonds

Art. 194

§ 1er. Les fonds reçus par un établissement de mon-
naie électronique en échange de la monnaie électro-
nique émise doivent:

1° pouvoir être à tout moment distinctement identifiés 
dans sa comptabilité, notamment par rapport à d’autres 
fonds; et

2° lorsqu’à la fin du jour ouvrable suivant le jour où 
ils ont été reçus, ils n’ont pas encore été transférés 
par l’établissement de monnaie électronique à la suite 
de l’utilisation de la monnaie électronique ou de son 
remboursement:

a) être déposés sur un compte global ou individualisé 
distinct auprès d’une entité ayant la qualité d’établisse-
ment de crédit relevant du droit d’un État membre, ou 
d’une succursale en Belgique d’établissement de crédit 
relevant du droit d’un pays tiers; ou
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b) worden belegd in een erkend geldmarktfonds in 
de zin van artikel 4, 8° van het koninklijk besluit van 
19 december 2017 tot bepaling van nadere regels tot 
omzetting van de richtlijn betreffende markten voor 
financiële instrumenten; of

c) worden belegd in veilige, liquide activa met een 
lage risicograad, zoals gedefinieerd door de Bank over-
eenkomstig het recht van de Unie; of

3° naar tevredenheid van de Bank gedekt zijn door 
een verzekering, garantie of waarborg van een verze-
keringsonderneming of kredietinstelling die ressorteert 
onder het recht van een lidstaat of die een vestiging 
heeft in België en die ressorteert onder het recht van 
een derde land, en die niet tot dezelfde groep behoort 
als de instelling voor elektronisch geld. Die verzekering, 
garantie of waarborg moet een bedrag dekken dat min-
stens gelijk is aan het bedrag dat toegewezen geweest 
zou zijn met toepassing van punt 2°, en dat betaalbaar is 
ingeval de instelling voor elektronisch geld niet in staat 
is haar financiële verplichtingen na te komen.

De in het eerste lid, 2°, a) bedoelde entiteiten mogen 
op de geldmiddelen die op een afzonderlijke rekening 
zijn gedeponeerd, geen recht doen gelden ingevolge 
eigen vorderingen op de instelling voor elektronisch 
geld die deze rekening heeft geopend. Beslag onder 
derden door de schuldeisers van de instelling voor 
elektronisch geld op deze rekeningen en hun saldo is 
evenmin toegestaan.

De in het eerste lid, 3°, bedoelde entiteiten mogen op 
de geldmiddelen die in hoofde van de verzekeringsover-
eenkomst, garantie of waarborg verschuldigd zijn, geen 
recht doen gelden ingevolge eigen vorderingen op de 
instelling voor elektronisch geld die deze verzekerings-
overeenkomst, garantie of waarborg heeft afgesloten. 
Beslag onder derden door de schuldeisers van de 
instelling voor elektronisch geld op deze geldmiddelen 
is evenmin toegestaan.

De Bank kan toestaan dat de in het eerste lid, 2°, 
bedoelde geldmiddelen gedeponeerd worden bij een 
kredietinstelling die ressorteert onder het recht van 
een derde land en die geen vestiging heeft in België, 
of dat de in het eerste lid, c) bedoelde verzekeringen, 
garanties of waarborgen verstrekt worden door een 
verzekeringsonderneming of een kredietinstelling die 
ressorteert onder het recht van een derde land en die 
geen vestiging heeft in België, indien deze kredietinstel-
ling of verzekeringsonderneming onderworpen is aan 
een toezicht dat gelijkwaardig is met het prudentieel 
toezicht op kredietinstellingen en verzekeringsonder-
nemingen zoals bepaald in de Europese regelgeving.

b) être investis auprès de fonds du marché moné-
taire qualifié au sens de l’article 4, 8° de l’arrêté royal 
du 19 décembre 2017 portant les règles et modalités 
visant à transposer la Directive concernant les marchés 
d’instruments financiers; ou

c) être investis dans des actifs à faible risque, liquides 
et sûrs, tels que définis par la Banque conformément 
au droit de l’Union; ou

3° être couverts, d’une manière jugée satisfaisante 
par la Banque, par une assurance, une garantie ou une 
caution d’une entreprise d’assurance ou d’un établis-
sement de crédit relevant du droit d’un État membre ou 
disposant d’un établissement en Belgique et relevant 
du droit d’un pays tiers, laquelle entreprise d’assurance 
ou lequel établissement de crédit ne peut appartenir au 
même groupe que l’établissement de monnaie électro-
nique, pour un montant qui est égal au montant qui aurait 
été affecté en application du point 2°, et qui est payable 
si l’établissement de monnaie électronique n’est pas en 
mesure d’honorer ses obligations financières.

Les entités visées à l’alinéa 1er, 2°, a) ne peuvent, sur 
les fonds déposés sur un compte distinct, faire valoir de 
droit résultant de créances propres sur l’établissement 
de monnaie électronique qui a ouvert ce compte. De 
même, ces comptes et leur solde ne peuvent faire l’objet 
d’aucune saisie-arrêt par les créanciers de l’établisse-
ment de monnaie électronique.

Les entités visées à l’alinéa 1er, 3°, ne peuvent, sur 
les fonds dus en exécution du contrat d’assurance, de 
la garantie ou de la caution, faire valoir de droit résultant 
de créances propres sur l’établissement de monnaie 
électronique qui a contracté cette assurance, garantie 
ou caution. De même, ces fonds ne peuvent faire l’objet 
d’aucune saisie-arrêt par les créanciers de l’établisse-
ment de monnaie électronique.

La Banque peut autoriser que les fonds visés à l’ali-
néa 1er, 2°, soient déposés auprès d’un établissement 
de crédit relevant du droit d’un pays tiers et ne disposant 
pas d’un établissement en Belgique, ou que les assu-
rances, garanties ou cautions visées à l’alinéa 1er, c), 
soient fournies par une entreprise d’assurance ou un 
établissement de crédit relevant du droit d’un pays tiers 
et ne disposant pas d’un établissement en Belgique, si 
cet établissement de crédit ou cette entreprise d’assu-
rance est soumis(e) à un contrôle qui soit équivalent au 
contrôle prudentiel des établissements de crédit et des 
entreprises d’assurance défini par la réglementation 
européenne.
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Wanneer het elektronisch geld wordt verworven door 
middel van een betaalinstrument, moeten de geldmid-
delen die in ruil voor het elektronisch geld worden 
ontvangen, beschermd worden vanaf het moment dat 
de betaalrekening van de instelling voor elektronisch 
geld ermee gecrediteerd is of vanaf het moment dat ze 
op een andere manier ter beschikking worden gesteld 
van de instelling voor elektronisch geld. De in dit arti-
kel vastgestelde voorschriften inzake de bescherming 
van geldmiddelen moeten in ieder geval uiterlijk vijf 
werkdagen na de uitgifte van het elektronisch geld zijn 
nageleefd.

§  2. Wanneer een gedeelte van de geldmiddelen 
die in ruil voor het uitgegeven elektronisch geld zijn 
ontvangen, potentieel bestemd is om door de cliënt te 
worden gebruikt om van de instelling voor elektronisch 
geld diensten te ontvangen in het kader van andere 
werkzaamheden van de instelling voor elektronisch 
geld die op grond van artikel 192 zijn toegelaten, zijn 
de verplichtingen van paragraaf 1 niet van toepassing 
op dit gedeelte van de geldmiddelen. Wanneer dat 
gedeelte variabel is of niet van tevoren gekend is, kun-
nen de instellingen voor elektronisch geld dit bedrag 
berekenen op basis van een representatief gedeelte van 
de geldmiddelen dat geacht wordt voor de uitgifte van 
elektronisch geld te worden gebruikt, mits het redelij-
kerwijs mogelijk is een dergelijk representatief gedeelte 
naar tevredenheid van de Bank op basis van historische 
gegevens te ramen. Zo niet is paragraaf 1 van toepas-
sing op alle geldmiddelen.

§ 3. Artikel 42 is van toepassing op de instellingen 
voor elektronisch geld die krachtens artikel  191, eer-
ste lid betalingsdiensten aanbieden die geen verband 
houden met de uitgifte van elektronisch geld.

§ 4. In geval van samenloop in hoofde van een instel-
ling voor elektronisch geld, worden de geldmiddelen 
die met toepassing van paragraaf 1, eerste lid, 2°, a) 
op een afzonderlijke rekening zijn gedeponeerd, of 
met toepassing van paragraaf 1, eerste lid, 2°, b) of c) 
zijn belegd, bij bijzonder voorrecht aangewend voor de 
terugbetaling van de geldmiddelen die in ruil voor het 
uitgegeven elektronisch geld zijn ontvangen. Hetzelfde 
geldt voor geldmiddelen die betaald zijn ter uitvoering 
van de in paragraaf 1, eerste lid, 3° bedoelde verzeke-
ringsovereenkomst, garantie of waarborg.

§ 5. De instellingen voor elektronisch geld lichten de 
Bank op voorhand in over elke substantiële wijziging 
in de maatregelen die met toepassing van paragraaf 
1 worden genomen.

Lorsque la monnaie électronique est acquise par le 
moyen d’un instrument de paiement, la protection affé-
rente aux fonds reçus en échange de la monnaie élec-
tronique ne doit être assurée qu’à partir du moment où 
les fonds sont portés au crédit du compte de paiement 
de l’établissement de monnaie électronique ou mis par 
tout autre moyen à la disposition de l’établissement de 
monnaie électronique. En tout état de cause, les règles 
de protection des fonds prévues par le présent article 
doivent être respectées au plus tard cinq jours ouvrables 
après l’émission de la monnaie électronique.

§ 2. Lorsqu’une partie des fonds reçus en échange 
de la monnaie électronique émise est potentiellement 
destinée à être utilisée par le client aux fins de béné-
ficier de services fournis par l’établissement de mon-
naie électronique dans le cadre d’autres activités de 
l’établissement de monnaie électronique permises en 
vertu de l’article 192, cette partie des fonds ne relève 
pas des obligations prévues par le paragraphe 1er. Si 
cette partie est variable ou ne peut être déterminée à 
l’avance, les établissements de monnaie électronique 
peuvent calculer ce montant en supposant qu’une 
partie représentative des fonds servira à l’émission de 
monnaie électronique, à condition que, sur la base de 
données historiques, il soit raisonnablement possible 
d’estimer cette partie représentative d’une manière 
jugée satisfaisante par la Banque. Dans la négative, 
le paragraphe 1er s’applique à l’ensemble des fonds.

§  3. L’article  42  s’applique aux établissements de 
monnaie électronique qui fournissent des services de 
paiement en vertu de l’article  191, alinéa  1er lorsque 
ceux-ci ne sont pas liés à l’activité d’émission de mon-
naie électronique.

§ 4. En cas de situation de concours affectant un 
établissement de monnaie électronique, les fonds 
déposés sur un compte distinct en application du para-
graphe 1er, alinéa 1er, 2°, a) ou investis en application 
du paragraphe 1er, alinéa 1er, b) ou c) sont affectés par 
privilège spécial au remboursement des fonds reçus 
en échange de la monnaie électronique émise. Il en 
est de même des fonds versés en exécution du contrat 
d’assurance, de la garantie ou de la caution visé para-
graphe 1er, alinéa 1er, 3°.

§  5. Les établissements de monnaie électronique 
informent la Banque à l’avance de tout changement 
significatif affectant les mesures prises en application 
du paragraphe 1er.
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Onderafdeling 10

Uitbesteding

Art. 195

Artikel 38 is van overeenkomstige toepassing.

Onderafdeling 11

Bewaring van gegevens

Art. 196

Artikel 75 is van overeenkomstige toepassing.

Afdeling IV

Boekhoudregels en periodieke informatieverstrekking

Art. 197

§  1. De instellingen voor elektronisch geld leggen 
hun jaarrekening en hun geconsolideerde jaarrekening 
neer bij de Bank.

Na advies van de Bank bepaalt de Koning voor alle 
instellingen voor elektronisch geld of per categorie van 
instellingen voor elektronisch geld volgens welke regels:

1° zij hun boekhouding voeren, inventarisramingen 
verrichten en hun jaarrekening opmaken en openbaar 
maken;

2° zij hun geconsolideerde jaarrekening opmaken, 
controleren en openbaar maken en het jaar- en con-
troleverslag over deze geconsolideerde jaarrekening 
opmaken en openbaar maken.

De in het tweede lid bedoelde regels bepalen dat in de 
boekhouding van de door de instelling voor elektronisch 
geld verrichte transacties een duidelijk onderscheid 
moet worden gemaakt tussen transacties die verband 
houden met de uitgifte van elektronisch geld en die 
welke verband houden met andere werkzaamheden die 
op grond van de artikelen 191 en 192 zijn toegelaten.

De Bank kan bij reglement vastgesteld met toepassing 
van artikel 12bis, § 2 van de wet van 22 februari 1998 de 
toepassingsmodaliteiten bepalen van de krachtens het 
tweede en het derde lid vastgestelde regels.

Sous-section 10

Recours à la sous-traitance

Art. 195

L’article 38 est applicable par analogie.

Sous-section 11

Conservation des données

Art. 196

L’article 75 s’applique par analogie.

Section IV

Règles comptables et informations périodiques

Art. 197

§ 1er. Les établissements de monnaie électronique 
déposent leurs comptes annuels et leurs comptes 
consolidés à la Banque.

Le Roi détermine, sur avis de la Banque, pour 
l ’ensemble des établissements de monnaie électro-
nique ou par catégorie d’établissements de monnaie 
électronique:

1° les règles selon lesquelles les établissements 
de monnaie électronique tiennent leur comptabilité, 
procèdent aux évaluations d’inventaire et établissent 
et publient leurs comptes annuels;

2° les règles à respecter par les établissements de 
monnaie électronique pour l’établissement, le contrôle 
et la publication de leurs comptes consolidés, ainsi que 
pour l’établissement et la publication des rapports de 
gestion et de contrôle relatifs à ces comptes consolidés.

Les règles visées à l’alinéa 2 prévoient que la compta-
bilisation des opérations de l’établissement de monnaie 
électronique distingue clairement celles qui relèvent de 
l’activité d’émission de monnaie électronique de celles 
qui relèvent des autres activités autorisées en applica-
tion des articles 191 et 192.

La Banque peut, par voie de règlement pris en appli-
cation de l’article 12bis, § 2 de la loi du 22 février 1998, 
préciser les modalités d’application des règles définies 
en vertu des alinéas 2 et 3.
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Deze reglementen worden vastgesteld na raad-
pleging van de instellingen voor elektronisch geld, in 
voorkomend geval via hun beroepsverenigingen.

Voor bepaalde categorieën van instellingen voor elek-
tronisch geld of in bijzondere gevallen kan de Bank met 
name met redenen omklede afwijkingen toestaan van 
de in het vierde lid bedoelde besluiten en reglementen, 
voor alle instellingen voor elektronisch geld die zich in 
vergelijkbare omstandigheden bevinden.

§  2. De instellingen voor elektronisch geld leggen 
periodiek een gedetailleerde financiële staat voor aan 
de Bank. Die staat wordt opgemaakt overeenkomstig 
de regels die zijn vastgesteld door de Bank, die ook de 
rapporteringsfrequentie bepaalt.

Bovendien kan de Bank eisen dat haar geregeld an-
dere cijfergegevens of uitleg worden verstrekt, zodat zij 
kan nagaan of de bepalingen van deze wet of van haar 
uitvoeringsbesluiten en -reglementen of de uitvoerings-
maatregelen van Richtlijn 2009/110/EG zijn nageleefd.

§ 3. De effectieve leiding van de instelling voor elek-
tronisch geld verklaart aan de Bank dat de voornoemde 
periodieke staten die zij in voorkomend geval aan het 
einde van het eerste halfjaar en in elk geval aan het 
einde van het boekjaar aan haar overmaakt, in overeen-
stemming zijn met de boekhouding en de inventarissen. 
Daartoe moeten de periodieke staten:

1° volledig zijn, wat wil zeggen dat ze alle gegevens 
bevatten uit de boekhouding en de inventarissen op 
basis waarvan ze worden opgesteld; en

2° juist zijn, wat wil zeggen dat ze exact overeen-
stemmen met de gegevens uit de boekhouding en de 
inventarissen op basis waarvan ze worden opgesteld.

De effectieve leiding bevestigt het nodige gedaan te 
hebben opdat de voornoemde staten volgens de voor-
schriften van de Bank zijn opgemaakt en opgesteld zijn 
met toepassing van de boekings- en waarderingsregels 
voor de opstelling van de jaarrekening, of, voor de peri-
odieke rapporteringsstaten die geen betrekking hebben 
op het einde van het boekjaar, met toepassing van de 
boekings- en waarderingsregels voor de opstelling van 
de jaarrekening met betrekking tot het laatste boekjaar.

Art. 198

De leden van het wettelijk bestuursorgaan zijn zowel 
jegens de instelling voor elektronisch geld als jegens 

Ces règlements sont pris après consultation des éta-
blissements de monnaie électronique, le cas échéant 
représentés par leurs associations professionnelles.

La Banque peut notamment, pour certaines catégo-
ries d’établissements de monnaie électronique ou dans 
des cas particuliers, autoriser des dérogations motivées 
aux arrêtés et règlements visés à l’alinéa 4, pour tous 
les établissements de monnaie électronique se trouvant 
dans des circonstances comparables.

§  2. Les établissements de monnaie électronique 
communiquent périodiquement à la Banque une situa-
tion financière détaillée. Celle-ci est établie conformé-
ment aux règles fixées par la Banque, qui en détermine 
également la fréquence.

La Banque peut, en outre, prescrire la transmission 
régulière d’autres informations chiffrées ou descriptives 
nécessaires à la vérification du respect des dispositions 
de la présente loi ou des arrêtés et règlements pris 
pour son exécution ou des mesures d’exécution de la 
Directive 2009/110/CE.

§  3.  La direction effective de l ’établissement de 
monnaie électronique déclare à la Banque que les états 
périodiques précités qui lui sont transmis par l’établisse-
ment le cas échéant à la fin du premier semestre social 
et en tout état de cause à la fin de l’exercice social, sont 
conformes à la comptabilité et aux inventaires. À cet 
effet, les états périodiques sont:

1° complets, c’est-à-dire qu’ils mentionnent toutes 
les données figurant dans la comptabilité et dans les 
inventaires sur la base desquels ils sont établis; et

2° corrects, c’est-à-dire qu’ils concordent exactement 
avec la comptabilité et avec les inventaires sur la base 
desquels ils sont établis.

La direction effective confirme avoir fait le nécessaire 
pour que les états précités soient établis selon les ins-
tructions en vigueur de la Banque, ainsi que par appli-
cation des règles de comptabilisation et d’évaluation 
présidant à l’établissement des comptes annuels, ou, 
s’agissant des états périodiques qui ne se rapportent 
pas à la fin de l’exercice, par application des règles de 
comptabilisation et d’évaluation qui ont présidé à l’éta-
blissement des comptes annuels afférents au dernier 
exercice.

Art. 198

Les membres de l ’organe légal d’administration 
sont solidairement responsables aussi bien envers 
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derden, hoofdelijk aansprakelijk voor alle schade die het 
gevolg is van de overtreding van artikel 197 en van de ter 
uitvoering van artikel 197, § 1 vastgestelde bepalingen.

Wat de overtredingen betreft waaraan zij geen deel 
hebben gehad, worden de leden van het wettelijk be-
stuursorgaan slechts van de in het eerste lid bedoelde 
aansprakelijkheid ontheven indien hen geen schuld kan 
worden verweten en zij die overtredingen, naargelang 
het geval, hebben aangeklaagd op de eerste algemene 
vergadering of de eerstkomende zitting van het wet-
telijk bestuursorgaan nadat zij er kennis van hebben 
gekregen.

HOOFDSTUK II

Beperkte instellingen voor elektronisch geld

Afdeling I

Voorwaarden om in aanmerking te komen voor het statuut

Art. 199

Rechtspersonen naar Belgisch recht die voldoen 
aan de voorwaarden van het tweede lid kunnen vragen 
om in aanmerking te komen voor de regeling van dit 
Hoofdstuk.

Dit geldt voor rechtspersonen:

1° waarvan het bedrijfsplan aangeeft dat de totale 
bedrijfswerkzaamheden een gemiddeld bedrag aan 
uitstaand elektronisch geld zullen genereren dat niet 
hoger is dan 1 500 000 euro; en

2° waarvan de leiders zich niet in één van de situ-
aties bevinden die in artikel 20  van de bankwet zijn 
beschreven.

Afdeling II

Toegang tot de registratie

Art. 200

§ 1. Om in aanmerking te komen voor de regeling van 
deze Afdeling dienen de betrokken ondernemingen bij 
de Bank een registratieaanvraag in die vergezeld gaat 
van een administratief dossier dat voldoet aan de door 
haar vastgestelde voorwaarden en waarin met name 
de gegevens worden verstrekt op grond waarvan be-
oordeeld kan worden of voldaan is aan de voorwaarden 

l ’établissement de monnaie électronique qu’envers 
les tiers, de tous dommages résultant d’infractions à 
l’article 197 et aux dispositions prises en exécution de 
l’article 197, § 1er.

En ce qui concerne les infractions auxquelles ils n’ont 
pas pris part, les membres de l’organe légal d’adminis-
tration ne sont déchargés de la responsabilité visée à 
l’alinéa 1er que si aucune faute ne leur est imputable et 
s’ils ont dénoncé ces infractions selon le cas, lors de 
la première assemblée générale ou lors de la première 
séance de l’organe légal d’administration suivant le 
moment où ils en ont eu connaissance.

CHAPITRE II

Etablissements de monnaie électronique limités

Section Ire

Conditions d’éligibilité au statut

Art. 199

Les personnes morales de droit belge qui répondent 
aux conditions prévues à l’alinéa 2 peuvent solliciter le 
bénéfice du régime prévu par le présent Chapitre.

Sont visées les personnes morales:

1° dont le plan d’affaires établit que les activités com-
merciales dans leur ensemble généreront une moyenne 
de monnaie électronique en circulation ne dépassant 
pas 1 500 000 euros; et

2° dont les dirigeants ne se trouvent pas dans une 
des situations visées à l’article 20 de la loi bancaire.

Section II

Accès à l’enregistrement

Art. 200

§ 1er. Aux fins de bénéficier du régime prévu par la pré-
sente Section, les entreprises concernées soumettent 
à la Banque une demande d’enregistrement, accom-
pagnée d’un dossier administratif répondant aux condi-
tions qu’elle fixe et dans lequel sont notamment fournies 
les informations permettant d’apprécier le respect des 
conditions d’accès à l’enregistrement et l’aptitude du 
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voor het verkrijgen van een registratie en of de aan-
vrager in staat is om te voldoen aan de uitoefenings-
voorwaarden die respectievelijk in de artikelen 202 en 
203 zijn vastgesteld.

Op verzoek van de Bank moet de aanvrager alle 
inlichtingen verstrekken die nodig zijn om de aanvraag 
te kunnen beoordelen.

§ 2. De Bank spreekt zich uit over de registratieaan-
vraag binnen drie maanden na indiening van een vol-
ledig dossier en uiterlijk twaalf maanden na indiening 
van de aanvraag.

De in artikel 199 bedoelde rechtspersonen die vol-
doen aan de in artikel 202 vastgestelde voorwaarden 
voor het verkrijgen van een registratie, worden door 
de Bank geregistreerd als beperkte instellingen voor 
elektronisch geld.

Teneinde een gezonde en prudente bedrijfsvoering 
van de instelling te garanderen, kan de Bank in de re-
gistratie voorwaarden stellen voor de uitoefening van 
bepaalde van de voorgenomen werkzaamheden.

De beslissingen inzake registratie worden ter kennis 
gebracht van de aanvragers.

In de beslissing van de Bank wordt gespecificeerd 
voor welke van de in de punten 1 tot 5 van Bijlage I.A ver-
melde betalingsdiensten de registratie wordt verleend.

Art. 201

De beperkte instellingen voor elektronisch geld die 
krachtens artikel 200 geregistreerd zijn, worden opgeno-
men in de lijst bedoeld in artikel 166, § 1, eerste lid, 2°.

De beperkte instelling voor elektronisch geld brengt 
de Bank onverwijld op de hoogte van alle wijzigingen 
die zij in de loop van de uitoefening van haar bedrijf 
heeft aangebracht in de gegevens die overeenkomstig 
artikel 200 zijn meegedeeld.

Afdeling III

Voorwaarden voor het verkrijgen van een registratie

Art. 202

De bepalingen van Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling II van 
dit Boek zijn van toepassing op de beperkte instellingen 
voor elektronisch geld. Na advies van de Bank kan de 
Koning de beperkte instellingen voor elektronisch geld 

demandeur à satisfaire aux conditions d’exercice pré-
vues respectivement par les articles 202 et 203.

À la demande de la Banque, le demandeur doit fournir 
tous renseignements nécessaires à l’appréciation de 
sa demande.

§ 2. La Banque se prononce sur la demande d’enre-
gistrement dans les trois mois de l’introduction d’un 
dossier complet et au plus tard dans les douze mois de 
l’introduction de la demande.

La Banque enregistre en qualité d’établissement 
de monnaie électronique limité les personnes morales 
visées à l ’article  199  qui répondent aux conditions 
d’accès à l’enregistrement prévues à l’article 202.

La Banque peut en vue d’une gestion saine et 
prudente de l’établissement, assortir l’enregistrement 
de conditions relatives à l’exercice de certaines des 
activités projetées.

Les décisions en matière d’enregistrement sont noti-
fiées aux demandeurs.

La décision de la Banque précise les services de 
paiement visés aux points 1 à 5 de l’Annexe I.A qui, le 
cas échéant, sont couverts par l’enregistrement.

Art. 201

Les établissements de monnaie électronique limités 
enregistrés en vertu de l’article 200 sont inscrits à la 
liste visée à l’article 166, § 1er, alinéa 1er, 2°.

L’établissement de monnaie électronique limité 
informe sans tarder la Banque de toutes modifications 
apportées, au cours de l ’exercice de son activité, 
aux informations communiquées en application de 
l’article 200.

Section III

Conditions d’accès à l’enregistrement

Art. 202

Les dispositions du Titre  II, Chapitre  Ier, Section  II 
du présent Livre s’appliquent aux établissements de 
monnaie électronique limités. Toutefois, le Roi peut 
exempter, sur avis de la Banque, les établissements de 
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echter vrijstellen van de toepassing van alle of een deel 
van deze bepalingen.

Bij de beoordeling van de registratieaanvraag houdt 
de Bank ook rekening met het vermogen van de aan-
vragende instelling om te voldoen aan de in Afdeling IV 
bedoelde bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden en om haar 
ontwikkelingsdoelstellingen te verwezenlijken onder 
de voorwaarden die nodig zijn voor de goede werking 
van het financiële stelsel en voor de veiligheid van de 
gebruikers.

Afdeling IV

Uitoefeningsvoorwaarden

Art. 203

§ 1. De beperkte instellingen voor elektronisch geld 
mogen geen betalingsdiensten aanbieden:

1° die geen verband houden met het elektronisch geld 
dat overeenkomstig dit artikel is uitgegeven, tenzij de 
voorwaarden van Boek II, Titel II, Hoofdstuk II, Afdeling 
I vervuld zijn;

2° als bedoeld in de punten 6 tot 8 van Bijlage I.A.

§ 2. De bepalingen van Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling 
III van dit Boek zijn van toepassing op de beperkte 
instellingen voor elektronisch geld. Na advies van de 
Bank kan de Koning de beperkte instellingen voor elek-
tronisch geld echter vrijstellen van de toepassing van 
alle of een deel van deze bepalingen, met uitzondering 
van de artikelen 191 tot 194, met dien verstande dat:

1° de Koning kan bepalen dat de personen die over-
eenkomstig artikel 200 geregistreerd zijn, slechts een 
aantal van de in de artikelen 191 en 192 opgesomde 
werkzaamheden mogen verrichten;

2° de Bank de agent van de beperkte instelling voor 
elektronisch geld opneemt in de lijst bedoeld in artikel 
201.

§ 3. Het gemiddeld bedrag aan uitstaand elektronisch 
geld dat gegenereerd wordt door alle bedrijfswerkzaam-
heden van de instelling voor elektronisch geld is niet 
hoger dan 1 500 000 euro.

Wanneer een instelling voor elektronisch geld over-
eenkomstig artikel  191, eerste lid betalingsdiensten 
aanbiedt die geen verband houden met de uitgifte van 
elektronisch geld, of andere werkzaamheden verricht als 
bedoeld in artikel 191, tweede lid of artikel 192, en het 

monnaie électronique limités de l’application de tout ou 
partie de ces dispositions.

Lors de l’appréciation de la demande d’enregistre-
ment, la Banque tient également compte de l’aptitude de 
l’établissement demandeur à satisfaire aux conditions 
d’exercice de l’activité visées à la Section IV ainsi qu’à 
réaliser ses objectifs de développement dans les condi-
tions que requièrent le bon fonctionnement du système 
financier et la sécurité des utilisateurs.

Section IV

Conditions d’exercice

Art. 203

§ 1er. Les établissements de monnaie électronique 
limités ne peuvent fournir des services de paiement:

1° qui ne sont pas liés à la monnaie électronique 
émise conformément au présent article que si les condi-
tions énoncées au Livre II, Titre II, Chapitre II, Section 
Ire sont remplies;

2° visés aux points 6 à 8 de l’Annexe I.A.

§ 2. Les dispositions du Titre II, Chapitre Ier, Section 
III du présent Livre s’appliquent aux établissements 
de monnaie électronique limités. Toutefois, le Roi peut 
exempter, sur avis de la Banque les établissements 
de monnaie électronique limités de l ’application de 
tout ou partie de ces dispositions, à l’exception des 
articles 191 à 194, étant entendu que:

1° le Roi peut prévoir que les personnes enregistrées 
conformément à l’article 200 ne peuvent exercer que 
certaines des activités énumérées aux articles 191 et 
192;

2° la Banque inscrit l ’agent de l’établissement de 
monnaie électronique limité à la liste visé à l’article 201.

§ 3. La moyenne de monnaie électronique en circula-
tion que génère l’ensemble des activités commerciales 
de l’établissement de monnaie électronique limité ne 
dépasse pas 1 500 000 euros.

Lorsqu’un établissement de monnaie électronique 
offre, conformément à l’article 191, alinéa 1er, des ser-
vices de paiement qui ne sont pas liés à l’émission 
de monnaie électronique ou exerce d’autres activités 
visées à l’article 191, alinéa 2 ou 192, et que le montant 
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uitstaande bedrag aan elektronisch geld niet van te vo-
ren is gekend, mag deze instelling voor elektronisch geld 
het eerste lid toepassen op basis van een representatief 
gedeelte van de geldmiddelen dat geacht wordt voor de 
uitgifte van elektronisch geld te worden gebruikt, mits 
dit representatief gedeelte redelijkerwijs kan worden 
gerechtvaardigd op basis van historische gegevens. 
Wanneer een instelling voor elektronisch geld haar 
werkzaamheden niet lang genoeg heeft uitgeoefend, 
wordt deze voorwaarde beoordeeld op basis van het 
uitstaande bedrag aan elektronisch geld als geraamd in 
haar bedrijfsplan, rekening houdend met de eventuele 
aanpassingen in dit plan die de Bank heeft verlangd.

De beperkte instellingen voor elektronisch geld delen 
dit gemiddelde mee aan de Bank volgens een frequentie 
en op een wijze die door de Bank wordt bepaald.

Wanneer de voorwaarde van het eerste lid niet 
langer vervuld is, vragen de beperkte instellingen voor 
elektronisch geld die geregistreerd zijn, binnen dertig 
kalenderdagen een vergunning aan overeenkomstig 
artikel 169 en volgende.

§ 4. De beperkte instellingen voor elektronisch geld 
zijn onderworpen aan de wet van 18 september 2017.

§ 5. De beperkte instellingen voor elektronisch geld 
stellen de Bank in kennis van elke verandering in hun 
situatie die relevant is voor de naleving van de voorwaar-
den van de artikelen 202 en van dit artikel.

§ 6. De beperkte instellingen voor elektronisch geld 
komen niet in aanmerking voor een Europees paspoort 
en mogen onder dit statuut geen elektronisch geld uit-
geven en overmaken buiten België.

§ 7. De beperkte instellingen voor elektronisch geld 
moeten in de overeenkomst tot regeling van de uitgifte 
van elektronisch geld bepalen dat het bedrag dat op de 
elektronische drager mag worden opgeslagen, beperkt 
is tot 150 euro.

Afdeling V

Periodieke en boekhoudkundige informatie, toezicht en 
regels voor instellingen die in moeilijkheden of in een 

onregelmatige situatie verkeren

Art. 204

De bepalingen van Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling IV 
en Hoofdstuk III van dit Boek zijn van toepassing op de 
beperkte instellingen voor elektronisch geld. Na advies 
van de Bank kan de Koning de beperkte instellingen voor 

de la monnaie électronique en circulation ne peut être 
déterminé à l’avance, cet établissement de monnaie 
électronique peut bénéficier de l’application de l’ali-
néa 1er sur la base d’une partie représentative des fonds 
qui est présumée utilisée pour l’émission de monnaie 
électronique, à condition qu’elle puisse être raisonna-
blement justifiée sur la base de données historiques. 
Lorsqu’un établissement de monnaie électronique 
n’a pas accompli une période d’activité suffisamment 
longue, cette condition est évaluée sur la base de 
l’estimation de la monnaie électronique en circulation 
résultant de son plan d’affaires, et sous réserve d’un 
éventuel ajustement de ce plan exigé par la Banque.

Les établissements de monnaie électronique limités 
communiquent cette moyenne à la Banque selon une 
fréquence et des modalités déterminées par la Banque.

Lorsque la condition visée à l’alinéa 1er n’est plus 
remplie, les établissements de monnaie électronique 
limités enregistrés demandent l ’agrément dans un 
délai de trente jours calendaires conformément aux 
articles 169 et suivants.

§  4. Les établissements de monnaie électronique 
limités sont soumis à la loi du 18 septembre 2017.

§  5. Les établissements de monnaie électronique 
limités informent la Banque de tout changement de 
leur situation ayant une incidence sur le respect des 
conditions prévues aux articles 202 et au présent article.

§  6. Les établissements de monnaie électronique 
limités ne bénéficient pas du passeport européen et 
ne peuvent, sous ce statut, émettre et distribuer de la 
monnaie électronique en dehors de la Belgique.

§ 7. Les établissements de monnaie électronique limi-
tés doivent prévoir, dans le contrat régissant l’émission 
de monnaie électronique, que le montant chargé sur le 
support électronique stockant la monnaie électronique 
ne peut dépasser 150 euros.

Section V

Les informations périodiques et comptables, le contrôle 
et les règles régissant les établissements en situation 

irrégulière ou en difficulté

Art. 204

Les dispositions du Titre II, Chapitre Ier, Section IV et 
Chapitre III du présent Livre s’appliquent aux établisse-
ments de monnaie électronique limités. Toutefois, le Roi 
peut exempter, sur avis de la Banque, les établissements 
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elektronisch geld echter vrijstellen van de toepassing 
van alle of een deel van deze artikelen.

HOOFDSTUK III

Toezicht op instellingen voor elektronisch geld, 
in moeilijkheden of in een onregelmatige situatie 
verkerende instellingen voor elektronisch geld en 

beëindiging van de vergunning of registratie

Afdeling I

Toezicht op de instellingen voor elektronisch geld naar 
Belgisch recht

Onderafdeling 1

Toezicht van de Bank

1) Beginselen

Art. 205

§ 1. De instellingen voor elektronisch geld zijn onder-
worpen aan het toezicht van de Bank.

De Bank ziet erop toe dat elke instelling voor elektro-
nisch geld doorlopend werkt overeenkomstig de bepa-
lingen van deze wet en van haar uitvoeringsbesluiten en 
-reglementen, evenals van de uitvoeringsmaatregelen 
van Richtlijn 2009/110/EG. Het toezicht van de Bank 
staat in verhouding tot en is aangepast aan de aard, 
de omvang en de complexiteit van de door de instelling 
voor elektronisch geld verrichte werkzaamheden en de 
eraan verbonden risico’s.

§ 2. Het toezicht van de Bank slaat evenwel niet op 
de werkzaamheden van de instelling voor elektronisch 
geld die krachtens artikel 192 zijn toegelaten, tenzij dit 
vereist is voor het toezicht op de naleving door de instel-
ling voor elektronisch geld van de bepalingen van deze 
wet en van haar uitvoeringsbesluiten en -reglementen 
evenals van de uitvoeringsmaatregelen van Richtlijn 
2009/110/EG.

Art. 206

Relaties tussen een instelling voor elektronisch geld, 
haar agent of haar distributeur en een bepaalde cliënt 
behoren niet tot de bevoegdheid van de Bank, tenzij het 
toezicht op de instelling voor elektronisch geld dit vergt.

de paiement limités de l’application de tout ou partie de 
ces articles.

CHAPITRE III

Contrôle des établissements de monnaie 
électronique, établissements de monnaie 
électronique en difficulté ou en situation 

irrégulière et fin de l’agrément ou de 
l’enregistrement

Section Ire

Contrôle des établissements de monnaie électronique de 
droit belge

Sous-section 1re

Contrôle exercé par la Banque

1) Principes

Art. 205

§ 1er. Les établissements de monnaie électronique 
sont soumis au contrôle de la Banque.

La Banque veille à ce que chaque établissement de 
monnaie électronique opère en permanence conformé-
ment aux dispositions de la présente loi et des arrêtés 
et règlements pris pour son exécution ainsi que des 
mesures d’exécution de la Directive  2009/110/CE. 
Le contrôle exercé par la Banque est proportionné et 
adéquat, au regard de la nature, du volume et de la 
complexité des activités de l’établissement de monnaie 
électronique, ainsi que des risques y afférents.

§ 2. Le contrôle de la Banque ne porte toutefois pas 
sur les activités de l’établissement de monnaie élec-
tronique autorisées en application de l’article 192, sauf 
dans la mesure requise pour le contrôle du respect par 
l’établissement de monnaie électronique des disposi-
tions de la présente loi et des arrêtés et règlements pris 
pour son exécution ainsi que des mesures d’exécution 
de la Directive 2009/110/CE.

Art. 206

La Banque ne connaît des relations entre l’établis-
sement de monnaie électronique, son agent ou son 
distributeur et un client déterminé que dans la mesure 
requise pour le contrôle de l’établissement de monnaie 
électronique.
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2) Prerogatieven

Art. 207

Met het oog op haar toezichtsopdracht kan de Bank 
zich door de instellingen voor elektronisch geld alle 
inlichtingen doen verstrekken over hun organisatie, 
werking, financiële positie en verrichtingen. Met dat 
doel kan de Bank zich ook inlichtingen doen verstrek-
ken door agenten of distributeurs van instellingen voor 
elektronisch geld of door entiteiten waaraan de instelling 
taken heeft uitbesteed.

Art. 208

§ 1. Met het oog op haar toezichtsopdracht kan de 
Bank bij de instellingen voor elektronisch geld inspecties 
ter plaatse verrichten en ter plaatse kennis nemen en 
een kopie maken van alle gegevens waarover de instel-
ling voor elektronisch geld beschikt,

1° om na te gaan of de wettelijke en reglementaire be-
palingen betreffende het statuut van de instellingen voor 
elektronisch geld zijn nageleefd en of de boekhouding 
en de jaarrekening, alsmede de haar door de instelling 
voor elektronisch geld voorgelegde staten en andere 
inlichtingen, juist en waarheidsgetrouw zijn;

2° om het passende karakter te toetsen van de be-
leidsstructuren, de administratieve en boekhoudkundige 
organisatie en de interne controle van de instelling voor 
elektronisch geld;

3° om zich ervan te vergewissen dat de bedrijfsvoe-
ring van de instelling voor elektronisch geld gezond 
en prudent is, en dat haar positie of haar verrichtingen 
haar liquiditeit, rendabiliteit of solvabiliteit niet in gevaar 
kunnen brengen.

De in het eerste lid bedoelde prerogatieven omvatten 
ook de toegang tot de agenda’s en de notulen van de 
vergaderingen van de verschillende organen van de 
instelling en van hun interne comités, evenals tot de 
bijbehorende documenten en tot de resultaten van de 
interne en/of externe beoordeling van de werking van 
die organen.

§ 2. In het kader van haar toezicht en met name van 
haar inspecties, zijn de personeelsleden van de Bank 
gemachtigd om van de leiders en de werknemers van de 
instelling voor elektronisch geld alle inlichtingen en uitleg 
te verkrijgen die zij nodig achten voor de uitvoering van 
hun opdrachten en kunnen zij te dien einde eisen dat er 

2) Prérogatives

Art. 207

Aux fins de sa mission de contrôle, la Banque peut 
se faire communiquer par les établissements de mon-
naie électronique toutes informations relatives à leur 
organisation, à leur fonctionnement, à leur situation 
financière et à leurs opérations. À cette fin, la Banque 
peut également se faire communiquer des informations 
par les agents ou distributeurs d’établissements de mon-
naie électronique ou par des entités auprès desquelles 
l’établissement sous-traite l’exécution de tâches.

Art. 208

§ 1er. Aux fins de sa mission de contrôle, la Banque 
peut procéder auprès des établissements de monnaie 
électronique à des inspections sur place et prendre 
connaissance et copie, sans déplacement, de toute 
information détenue par l’établissement de monnaie 
électronique, en vue:

1° de vérifier le respect des dispositions légales et 
réglementaires relatives au statut des établissements 
de monnaie électronique ainsi que l’exactitude et la 
sincérité de la comptabilité et des comptes annuels 
ainsi que des états et autres informations qui lui sont 
transmis par l’établissement de monnaie électronique;

2° de vérifier le caractère adéquat des structures de 
gestion, de l’organisation administrative et comptable 
et du contrôle interne de l’établissement de monnaie 
électronique;

3° de s’assurer que la gestion de l’établissement 
de monnaie électronique est saine et prudente et que 
sa situation ou ses opérations ne sont pas de nature à 
mettre en péril sa liquidité, sa rentabilité ou sa solvabilité.

Les prérogatives visées à l’alinéa 1er couvrent égale-
ment l’accès aux ordres du jour et aux procès-verbaux 
des réunions des différents organes de l’établissement 
et de leurs comités internes, ainsi qu’aux documents y 
afférents et aux résultats de l’évaluation interne et/ou 
externe du fonctionnement desdits organes.

§ 2. Dans le cadre de son contrôle et notamment de 
ses inspections, les agents de la Banque sont habilités 
à recevoir des dirigeants et des employés de l’établis-
sement de monnaie électronique toutes informations et 
explications qu’ils estiment nécessaires pour l’exercice 
de leurs missions et peuvent, à cette fin, requérir la 
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gesprekken plaatsvinden met leiders of personeelsleden 
van de instelling die zij aanduiden.

§ 3. De inspectieverslagen en meer in het algemeen 
alle documenten die uitgaan van de Bank, waarvan zij 
aangeeft dat ze vertrouwelijk zijn, mogen niet openbaar 
worden gemaakt door de instellingen voor elektronisch 
geld zonder uitdrukkelijke toestemming van de Bank.

De niet-naleving van deze verplichting wordt bestraft 
met de straffen waarin voorzien is in artikel 458 van het 
Strafwetboek.

§ 4. Met het oog op het bepaalde in paragraaf 1 kan 
de Bank ook ter plaatse inspecties verrichten bij agenten 
of distributeurs van instellingen voor elektronisch geld 
of bij entiteiten waaraan de instelling voor elektronisch 
geld taken heeft uitbesteed, en ter plaatse kennis ne-
men en een kopie maken van alle gegeven waarover 
zij beschikken.

§ 5. Voor de uitvoering van haar toezichtsopdracht 
mag de Bank een beroep doen op deskundigen die zij 
aanstelt om de nuttige controles en onderzoeken te 
verrichten. De bezoldiging en de kosten van deze des-
kundigen worden door de instelling voor elektronisch 
geld gedragen.

Onderafdeling 2

Toezicht door de Bank op in een andere lidstaat 
uitgeoefende werkzaamheden

1) Definities en beginselen

Art. 209

Voor de toepassing van deze Onderafdeling wordt 
de Bank in haar hoedanigheid van bevoegde autoriteit 
van de lidstaat van herkomst beschouwd.

Het toezicht bedoeld in artikel 205 heeft eveneens 
betrekking op de werkzaamheden die de instellingen 
voor elektronisch geld uitoefenen via een bijkantoor, via 
een agent of een distributeur of via het vrij verrichten 
van diensten in een andere lidstaat.

2) Controle ter plaatse

Art. 210

Met het oog op de controle die zij op in het buiten-
land verrichte werkzaamheden uitoefent, kan de Bank, 
na voorafgaande kennisgeving aan de autoriteiten van 

tenue d’entretiens avec des dirigeants ou membres du 
personnel de l’établissement qu’ils désignent.

§ 3. Les rapports d’inspection et plus généralement 
tous les documents émanant de la Banque dont elle 
indique qu’ils sont confidentiels ne peuvent être divul-
gués par les établissements de monnaie électronique 
sans le consentement exprès de la Banque.

Le non-respect de cette obligation est puni des peines 
prévues par l’article 458 du Code pénal.

§ 4. Aux fins visées au paragraphe 1er, la Banque 
peut également procéder à des inspections sur place 
auprès des agents ou distributeurs d’établissements de 
monnaie électronique ou des entités auprès desquelles 
l ’établissement sous-traite l ’exécution de tâches, et 
prendre connaissance et copie, sans déplacement, de 
toute information détenue par ces derniers.

§ 5. La Banque peut, pour l’exécution de sa mission 
de contrôle, recourir à des experts qu’elle désigne en 
vue d’effectuer les vérifications et expertises utiles. La 
rémunération et les frais de ces experts sont à charge 
de l’établissement de monnaie électronique.

Sous-section 2

Contrôle exercé par la Banque à l’égard des activités 
exercées dans un autre État membre

1) Définitions et principes

Art. 209

Pour l’application de la présente Sous-section, la 
Banque est visée en sa qualité d’autorité compétente 
de l’État membre d’origine.

Le contrôle visé à l ’article  205, porte également 
sur les activités que les établissements de monnaie 
électronique exercent par voie de succursale, par 
l’intermédiaire d’un agent ou d’un distributeur ou en 
libre prestation de services dans un autre État membre.

2) Contrôle sur place

Art. 210

Aux fins de son contrôle en ce qu’il porte sur des 
activités exercées à l’étranger, la Banque peut pro-
céder auprès des succursales des établissements de 
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de betrokken lidstaat die belast zijn met het toezicht 
op de instellingen voor elektronisch geld, bij de in het 
buitenland gevestigde bijkantoren van de instellingen 
voor elektronisch geld naar Belgisch recht, evenals bij 
de in het buitenland gevestigde agenten, distributeurs 
en entiteiten waaraan de instelling voor elektronisch 
geld taken heeft uitbesteed, de in artikel 205 bedoelde 
inspecties verrichten, met name alle inspecties met als 
doel ter plaatse gegevens te verzamelen of te toetsen 
over de leiding en de bedrijfsvoering van het bijkantoor, 
alsook alle gegevens die het toezicht op de instel-
ling voor elektronisch geld kunnen vergemakkelijken, 
inzonderheid op het vlak van haar financiële positie, 
administratieve en boekhoudkundige organisatie en 
interne controle.

Met hetzelfde doel en na kennisgeving aan de 
betrokken toezichthouders, kan zij een deskundige 
die zij aanstelt, gelasten met alle nuttige controles en 
onderzoeken. De bezoldiging en de kosten van deze 
deskundige worden door de instelling voor elektronisch 
geld gedragen.

Evenzo kan de Bank deze autoriteiten verzoeken 
bepaalde controles en onderzoeken te verrichten.

3) Samenwerking

Art. 211

Artikel 107 is van overeenkomstige toepassing, met 
dien verstande dat dit artikel ook van toepassing is wan-
neer de instellingen voor elektronisch geld naar Belgisch 
recht via een distributeur actief zijn.

4) Buitengewone maatregelen van de Bank

Art. 212

Artikel 108 is van overeenkomstige toepassing, met 
dien verstande dat:

1° artikel  108  ook van toepassing is wanneer de 
instelling voor elektronisch geld naar Belgisch recht 
werkzaamheden verricht via een distributeur;

2° de verwijzing naar de artikelen 116 en 117 moet 
worden gelezen als een verwijzing naar de artikelen 
214 en 215.

monnaie électronique de droit belge, des agents, des 
distributeurs, des entités auprès desquelles l’établisse-
ment de monnaie électronique sous-traite l’exécution 
de tâches, établis à l’étranger, moyennant l’information 
préalable des autorités de l’État concerné chargées du 
contrôle des établissements de monnaie électronique, 
aux inspections visées à l’article  205, notamment à 
toute inspection en vue de recueillir ou de vérifier sur 
place les informations relatives à la direction et à la 
gestion de la succursale ainsi que toutes informations 
susceptibles de faciliter le contrôle de l’établissement 
de monnaie électronique, spécialement sur le plan de sa 
situation financière, de son organisation administrative 
et comptable et de son contrôle interne.

Elle peut, aux mêmes fins, et après en avoir avisé les 
autorités de contrôle concernées, charger un expert, 
qu’elle désigne, d’effectuer les vérifications et exper-
tises utiles. La rémunération et les frais de l’expert sont 
à charge de l’établissement de monnaie électronique.

Elle peut, de même, demander à ces autorités de pro-
céder aux vérifications et expertises qu’elle leur précise.

3) Coopération

Art. 211

L’article 107 s’applique par analogie, étant entendu 
qu’il s’applique également lorsque les établissements 
de monnaie électronique de droit belge opèrent par 
l’intermédiaire d’un distributeur.

4) Mesures exceptionnelles prises par la Banque

Art. 212

L’article 108 s’applique par analogie, étant entendu 
que:

1° l’article 108 s’applique également lorsque l’établis-
sement de monnaie électronique de droit belge exerce 
des activités par l’intermédiaire d’un distributeur;

2° la référence aux articles 116 et 117 doit être lue 
comme une référence aux articles 214 et 215.
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Onderafdeling 3

Revisoraal toezicht

Art. 213

De artikelen  110  tot 115  zijn van overeenkomstige 
toepassing op de instellingen voor elektronisch geld, 
met dien verstande dat:

1° de artikelen 110, tweede lid, en 115, § 12, moeten 
worden gelezen als betrekking hebbend op beperkte 
instellingen voor elektronisch geld die overeenkomstig 
artikel 200 geregistreerd zijn;

2° de verwijzing naar de artikelen 43 en 44 in arti-
kel 110, zesde lid, moet worden gelezen als een verwij-
zing naar de artikelen 191 en 192;

3° de verwijzing naar de artikelen 21, § 1, 2° en 38, 
§ 1, tweede lid, 1° in artikel 115, § 2 moet worden gelezen 
als een verwijzing naar de artikelen 176 en 195;

4° de verwijzing naar de artikelen 41 en 42 in artikel 
115, § 6, moet worden gelezen als een verwijzing naar 
artikel 194;

5° de verwijzing naar artikel 103, § 3, in artikel 115, 
§ 8, moet worden gelezen als een verwijzing naar artikel 
208, § 3;

6° de verwijzing naar artikel 43, § 1, 1°, in artikel 115, 
§ 11, moet worden gelezen als een verwijzing naar artikel 
191, tweede lid, 1°;

7° de verwijzing naar artikel 87, § 3, eerste lid in artikel 
115, § 12, moet worden gelezen als een verwijzing naar 
artikel 203, § 3;

8° de verwijzing naar de uitvoeringsmaatregelen van 
Richtlijn (EU) 2015/2366  in artikel 115, §  5, 2°, moet 
worden gelezen als een verwijzing naar de uitvoerings-
maatregelen van Richtlijn 2009/110/EG.

Sous-section 3

Contrôle révisoral

Art. 213

Les articles 110 à 115 s’appliquent par analogie aux 
établissements de monnaie électronique, étant entendu 
que:

1° les articles 110, alinéa 2, et 115, § 12, doivent être 
lus comme se référant aux établissements de mon-
naie électronique limités enregistrés conformément à 
l’article 200;

2° à l ’article 110, alinéa  6, la référence aux ar-
ticles 43 et 44 doit être lue comme une référence aux 
articles 191 et 192;

3° à l ’ar ticle 115, §  2, la référence aux ar-
ticles 21, § 1er, 2°et 38, § 1er, alinéa 2, 1°, doit être lue 
comme une référence aux articles 176 et 195;

4° à l’article 115, § 6, la référence à articles 41 et 
42 doit être lue comme une référence à l’article 194;

5° à l’article  115, §  8, la référence à l’article  103, 
§ 3 doit être lue comme une référence à l’article 208, § 3;

6° à l’article 115, § 11, la référence à l’article 43, § 1er, 
1°,.doit être lue comme une référence à l’article 191, 
alinéa 2, 1°;

7° à l’article  115, §  12, la référence à l’article 87, 
§  3, alinéa  1er, doit être lue comme une référence à 
l’article 203, § 3;

8° à l’article 115, § 5, 2°, la référence aux mesures 
d’exécution de la Directive (UE) 2015/2366 doit être lue 
comme une référence aux mesures d’exécution de la 
Directive 2009/110/CE.
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Afdeling II

In moeilijkheden of in een onregelmatige situatie 
verkerende instellingen voor elektronisch geld

Onderafdeling 1

Dwingende maatregelen

Art. 214

Artikel 116 is van overeenkomstige toepassing, met 
dien verstande dat:

1° de verwijzingen naar Richtlijn (EU) 2015/2366 moe-
ten worden gelezen als verwijzingen naar Richtlijn 
2009/110/EG;

2° de verwijzing naar de artikelen 17 en 33 in artikel 
116, § 2, 2°, moet worden gelezen als een verwijzing 
naar de artikelen 173 en 182;

3° de verwijzing naar artikel 77 in artikel 116, § 2, 6°, 
moet worden gelezen als een verwijzing naar artikel 197, 
§ 2, eerste en tweede lid.

Onderafdeling 2

Uitzonderlijke herstelmaatregelen

Art. 215

§  1. Wanneer de Bank vaststelt dat een instelling 
voor elektronisch geld niet of niet langer voldoet aan 
de maatregelen die zijn genomen met toepassing van 
artikel 116, § 2, waarnaar artikel 214 verwijst, of dat zij de 
toestand na het verstrijken van de met toepassing van 
artikel 116, § 1, vastgestelde termijn niet heeft verholpen, 
kan de Bank, onverminderd de andere bepalingen die 
bij of krachtens deze wet zijn vastgesteld:

1° een speciaal commissaris aanstellen.

In dit geval is voor alle handelingen en beslissingen 
van alle organen van de instelling, inclusief de alge-
mene vergadering, alsook voor die van de personen 
die instaan voor het beleid, zijn schriftelijke, algemene 
of bijzondere toestemming vereist; de verrichtingen 
waarvoor een toestemming is vereist, kan de Bank 
evenwel beperken.

De speciaal commissaris mag elk voorstel dat hij 
nuttig acht aan alle organen van de instelling voorleg-
gen, inclusief de algemene vergadering. De bezoldiging 
van de speciaal commissaris wordt vastgesteld door de 
Bank en gedragen door de instelling.

Section II

Des établissements de monnaie électronique en difficulté 
ou en situation irrégulière

Sous-section 1re

Des mesures contraignantes

Art. 214

L’article  116  est applicable par analogie, étant 
entendu que:

1° les références à la Directive (UE) 2015/2366 doivent 
être lues comme des références à la Directive 2009/110/
CE;

2° à l’article 116, § 2, 2°, la référence aux articles 17 et 
33 doit être lue comme une référence aux articles 173 et 
182;

3° à l ’article 116, §  2, 6°, la référence à l ’article 
77 doit être lue comme une référence à l’article 197, 
§ 2, alinéas 1er et 2.

Sous-section 2

Mesures de redressement exceptionnelles

Art. 215

§ 1er. Sans préjudice des autres dispositions prévues 
par ou en vertu de la présente loi, lorsque la Banque 
constate qu’un établissement de monnaie électronique 
ne se conforme pas ou cesse de se conformer aux 
mesures adoptées en application de l’article 116, § 2, 
auquel l’article 214 renvoie, ou qu’à l’issue du délai fixé 
en application de l’article 116, § 1er, elle n’a pas remédié 
à la situation, la Banque peut:

1° désigner un commissaire spécial.

Dans ce cas, l’autorisation écrite, générale ou spé-
ciale de celui-ci est requise pour tous les actes et déci-
sions de tous les organes de l’établissement, y compris 
l ’assemblée générale, et pour ceux des personnes 
chargées de la gestion; la Banque peut toutefois limiter 
le champ des opérations soumises à autorisation.

Le commissaire spécial peut soumettre à la délibéra-
tion de tous les organes de l’établissement, y compris 
l ’assemblée générale, toutes propositions qu’il juge 
opportunes. La rémunération du commissaire spécial 
est fixée par la Banque et supportée par l’établissement.
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De leden van de bestuurs- en de beleidsorganen en 
de personen die instaan voor het beleid, die handelingen 
stellen of beslissingen nemen zonder de vereiste toe-
stemming van de speciaal commissaris, zijn hoofdelijk 
aansprakelijk voor het nadeel dat hieruit voor de instel-
ling of voor derden voortvloeit.

Indien de Bank de aanstelling van een speciaal com-
missaris in het Belgisch Staatsblad heeft bekendge-
maakt, met opgave van de handelingen en beslissingen 
waarvoor zijn toestemming is vereist, zijn alle handelin-
gen en beslissingen zonder deze vereiste toestemming 
nietig, tenzij de speciaal commissaris die bekrachtigt. 
Onder dezelfde voorwaarden zijn alle beslissingen van 
de algemene vergadering zonder de vereiste toestem-
ming van de speciaal commissaris nietig, tenzij hij die 
bekrachtigt.

De Bank kan een plaatsvervangend commissaris 
aanstellen;

2° voor de termijn die zij bepaalt, de rechtstreekse of 
onrechtstreekse uitoefening van het bedrijf van de instel-
ling voor elektronisch geld geheel of ten dele schorsen 
dan wel verbieden; deze schorsing kan, in de door de 
Bank bepaalde mate, de volledige of gedeeltelijke schor-
sing van de uitvoering van de lopende overeenkomsten 
tot gevolg hebben.

De leden van de bestuurs- en beleidsorganen en de 
personen die instaan voor het beleid, die handelingen 
stellen of beslissingen nemen ondanks de schorsing, 
zijn hoofdelijk aansprakelijk voor het nadeel dat hieruit 
voor de instelling voor elektronisch geld of voor derden 
voortvloeit.

Indien de Bank de schorsing in het Belgisch 
Staatsblad heeft bekendgemaakt, zijn alle hiermee 
strijdige handelingen en beslissingen nietig;

3° inzake solvabiliteit, strengere vereisten opleggen 
dan deze bedoeld in de artikelen 173 en 182;

4° de vervanging gelasten van alle of een deel van de 
leden van het wettelijk bestuursorgaan, of van de per-
sonen belast met de effectieve leiding van de instelling 
voor elektronisch geld, binnen een termijn die zij bepaalt 
en, zo binnen deze termijn geen vervanging geschiedt, 
in de plaats van de voltallige bestuurs- en beleidsor-
ganen van de instelling of van sommigen van hen één 
of meerdere voorlopige bestuurders of zaakvoerders 
aanstellen die alleen of collegiaal, naargelang van het 
geval, de bevoegdheden hebben van de vervangen 
personen. De Bank maakt haar beslissing bekend in 
het Belgisch Staatsblad.

Les membres des organes d’administration et de 
gestion et les personnes chargées de la gestion qui 
accomplissent des actes ou prennent des décisions 
sans avoir recueilli l’autorisation requise du commissaire 
spécial sont responsables solidairement du préjudice 
qui en est résulté pour l’établissement ou les tiers.

Si la Banque a publié au Moniteur belge la dési-
gnation du commissaire spécial et spécifié les actes et 
décisions soumis à son autorisation, les actes et déci-
sions intervenus sans cette autorisation alors qu’elle 
était requise sont nuls, à moins que le commissaire 
spécial ne les ratifie. Dans les mêmes conditions toute 
décision d’assemblée générale prise sans avoir recueilli 
l’autorisation requise du commissaire spécial est nulle, 
à moins que le commissaire spécial ne la ratifie.

La Banque peut désigner un commissaire suppléant;

2° suspendre pour la durée qu’elle détermine l’exer-
cice direct ou indirect de tout ou partie de l’activité de 
l’établissement de monnaie électronique ou interdire 
cet exercice; cette suspension peut, dans la mesure 
déterminée par la Banque, impliquer la suspension 
totale ou partielle de l’exécution des contrats en cours.

Les membres des organes d’administration et de 
gestion et les personnes chargées de la gestion qui 
accomplissent des actes ou prennent des décisions en 
violation de la suspension sont responsables solidaire-
ment du préjudice qui en est résulté pour l’établissement 
de monnaie électronique ou les tiers.

Si la Banque a publié la suspension au Moniteur 
belge, les actes et décisions intervenus à l’encontre 
de celle-ci sont nuls;

3° imposer, en matière de solvabilité, des exigences 
plus strictes que celles visées aux articles 173 et 182;

4° enjoindre le remplacement de tout ou partie des 
membres de l’organe légal d’administration, des per-
sonnes chargées de la direction effective de l’établis-
sement de monnaie électronique dans un délai qu’elle 
détermine et, à défaut d’un tel remplacement dans ce 
délai, substituer à l’ensemble des organes d’adminis-
tration et de gestion de l’établissement, ou à certains 
d’entre eux, par un ou plusieurs administrateurs ou gé-
rants provisoires qui disposent, seuls ou collégialement 
selon le cas, des pouvoirs des personnes remplacées. 
La Banque publie sa décision au Moniteur belge.
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De bezoldiging van de voorlopige bestuurder(s) of 
zaakvoerder(s) wordt vastgesteld door de Bank en ge-
dragen door de instelling voor elektronisch geld.

De Bank kan op elk tijdstip de voorlopige bestuurder(s) 
of zaakvoerder(s) vervangen, hetzij ambtshalve, hetzij 
op verzoek van een meerderheid van aandeelhouders 
of vennoten, wanneer zij aantonen dat het beleid van 
de betrokkenen niet meer de nodige waarborgen biedt.

Wanneer de omstandigheden dit rechtvaardigen, 
kan de Bank een of meer voorlopige bestuurders of 
zaakvoerders aanstellen zonder vooraf de vervanging 
te gelasten van alle of een deel van de leiders van de 
instelling.

Mits de Bank hiermee instemt, kan of kunnen de 
voorlopige bestuurder(s) of zaakvoerder(s) een alge-
mene vergadering bijeenroepen en de agenda ervan 
vaststellen.

De Bank kan volgens de modaliteiten die zij bepaalt 
eisen dat de voorlopige bestuurder(s) of zaakvoerder(s) 
aan haar verslag uitbrengen over de financiële positie 
van de instelling en over de maatregelen die zij in het 
kader van hun opdracht hebben genomen, evenals over 
de financiële positie aan het begin en aan het einde van 
die opdracht;

5° de instelling voor elektronisch geld gelasten binnen 
de door haar vastgestelde termijn een algemene verga-
dering van aandeelhouders bijeen te roepen waarvan 
zij de agenda vaststelt;

6° de instelling voor elektronisch geld gelasten deel-
nemingen over te dragen die zij in voorkomend geval 
bezit overeenkomstig artikel 183;

7° de vergunning of de registratie herroepen. De Bank 
maakt alle beslissingen tot herroeping van een vergun-
ning of registratie bekend op haar website.

De Bank stelt de Europese Bankautoriteit in kennis 
van de redenen voor de herroeping van de vergunning 
of registratie.

§  2. Niettegenstaande de voorwaarden voor de 
toepassing van het eerste lid kan de Bank in uiterst 
spoedeisende gevallen of indien de ernst van de fei-
ten dit rechtvaardigt, de maatregelen bedoeld in deze 
paragraaf treffen zonder vooraf een hersteltermijn op 
te leggen.

§ 3. De in paragraaf  1  bedoelde beslissingen van 
de Bank hebben voor de instelling voor elektronisch 

La rémunération du ou des administrateurs ou 
gérants provisoires est fixée par la Banque et supportée 
par l’établissement de monnaie électronique.

La Banque peut, à tout moment, remplacer le ou les 
administrateurs ou gérants provisoires, soit d’office, soit 
à la demande d’une majorité des actionnaires ou asso-
ciés lorsqu’ils justifient que la gestion des intéressés ne 
présente plus les garanties nécessaires.

Lorsque les circonstances le justifient, la Banque 
peut procéder à la désignation d ’un ou plusieurs 
administrateurs ou gérants provisoires sans procéder 
préalablement à l’injonction de remplacer tout ou partie 
des dirigeants de l’établissement.

Moyennant l’autorisation de la Banque, le ou les ad-
ministrateurs ou gérants provisoires peuvent convoquer 
une assemblée générale et en établir l’ordre du jour.

La Banque peut requérir, selon les modalités qu’elle 
détermine, que le ou les administrateurs ou gérants pro-
visoires lui fassent rapport sur la situation financière de 
l’établissement et sur les mesures prises dans le cadre 
de leur mission, ainsi que sur la situation financière au 
début et à la fin de cette mission;

5° enjoindre à l ’établissement de monnaie élec-
tronique de convoquer, dans le délai qu’elle fixe, une 
assemblée générale des actionnaires, dont elle établit 
l’ordre du jour;

6° enjoindre à un établissement de monnaie électro-
nique de céder des participations qu’il détient, le cas 
échéant, conformément à l’article 183;

7° révoquer l ’agrément ou l ’enregistrement. La 
Banque rend publique, sur son site internet, toute 
décision de révocation d ’un agrément ou d ’un 
enregistrement.

La Banque communique à l’Autorité bancaire euro-
péenne les raisons de la révocation de l’agrément ou 
de l’enregistrement.

§ 2. Nonobstant les conditions d’application de l’ali-
néa 1er, en cas d’extrême urgence ou lorsque la gravité 
des faits le justifie, la Banque peut adopter les mesures 
visées au présent paragraphe sans qu’un délai de 
redressement ne soit préalablement fixé.

§  3. Les décisions de la Banque visées au para-
graphe  1er produisent leurs effets à l ’égard de 
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geld uitwerking vanaf de datum van de kennisgeving 
ervan met een aangetekende brief of een brief met 
ontvangstbewijs en, voor derden, vanaf de datum van 
de bekendmaking ervan overeenkomstig paragraaf 1.

§ 4. De Bank kan de in dit artikel bedoelde maatrege-
len ook nemen wanneer een instelling voor elektronisch 
geld een vergunning of registratie heeft verkregen door 
middel van valse verklaringen of op enige andere on-
regelmatige wijze.

§ 5. Paragraaf 1, eerste lid, 1°, 2°, 4° en 7°, en derde 
lid, en artikel 214 zijn van toepassing wanneer de Bank 
kennis heeft van het feit dat een instelling voor elektro-
nisch geld, haar agenten of distributeurs een bijzonder 
mechanisme hebben ingesteld met als doel of gevolg 
fiscale fraude door derden te bevorderen.

Wanneer de Bank vaststelt dat de in artikel 71 be-
doelde gegevens die haar door een instelling voor 
elektronisch geld zijn verstrekt krachtens artikel 190, 
§ 2, onjuist of onvolledig zijn, kan zij de inschrijving van 
de agent op de lijst bedoeld in artikel 166 schorsen of 
schrappen.

§  6. Artikel  117, §  8, is van overeenkomstige 
toepassing.

Afdeling III

Beëindiging van de vergunning of registratie

Art. 216

§ 1. Onverminderd artikel 215, § 1, eerste lid, 7°, en 
§ 4, trekt de Bank, bij beslissing die met een aangete-
kende brief of een brief met ontvangstbewijs ter kennis 
wordt gebracht, de vergunning of registratie in van 
instellingen voor elektronisch geld die:

1° hun werkzaamheden niet hebben aangevat binnen 
twaalf maanden nadat zij de vergunning of de registratie 
hebben verkregen;

2° afstand doen van hun vergunning of registratie;

3° hun werkzaamheden gedurende meer dan zes 
maanden hebben gestaakt;

4° failliet zijn verklaard.

Overeenkomstig dezelfde formaliteiten trekt zij 
eveneens de registratie in van beperkte instellingen 
voor elektronisch geld die niet langer voldoen aan de 

l’établissement de monnaie électronique à dater de leur 
notification à celui-ci par lettre recommandée ou avec 
accusé de réception et, à l’égard des tiers, à dater de 
leur publication conformément au paragraphe 1er.

§ 4. La Banque peut également adopter les mesures 
visées au présent article dans le cas où un établisse-
ment de monnaie électronique a obtenu un agrément 
ou un enregistrement au moyen de fausses déclarations 
ou par tout autre moyen irrégulier.

§ 5. Le paragraphe 1er, alinéa 1er, 1°, 2°, 4° et 7°, et 
alinéa 3 et l’article 214 sont applicables au cas où la 
Banque a connaissance du fait qu’un établissement de 
monnaie électronique, ses agents ou ses distributeurs 
ont mis en place un mécanisme particulier ayant pour 
but ou pour effet de favoriser la fraude fiscale par des 
tiers.

Lorsque la Banque constate que les renseignements 
visés à l’article 71, qui lui ont été communiqués par un 
établissement de monnaie électronique en vertu de 
l’article 190, § 2, sont inexacts ou incomplets, elle peut 
suspendre ou radier l’inscription de l’agent sur la liste 
visée à l’article 166.

§ 6. L’article 117, § 8, s’applique par analogie.

Section III

De la fin de l’agrément ou de l’enregistrement

Art. 216

§ 1er. Sans préjudice de l’article 215 § 1er, alinéa 1er, 
7°, et § 4, la Banque radie, par décision notifiée par lettre 
recommandée ou avec accusé de réception, l’agrément 
ou l’enregistrement des établissements de monnaie 
électronique qui:

1° n’ont pas entamé leurs activités dans les douze 
mois de l’agrément ou de l’enregistrement;

2° renoncent à l’agrément ou l’enregistrement;

3° ont arrêté leurs activités pendant une période 
supérieure à six mois;

4° ont été déclarés en faillite.

Elle radie également, selon les mêmes formalités, 
l ’enregistrement des établissements de monnaie 
électronique limités qui ne satisfont plus à la condition 
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voorwaarde van artikel 177 of 203, § 1, 1°, of § 3, eerste 
lid, wanneer zij vaststelt dat die instellingen geen ver-
gunning hebben aangevraagd binnen een termijn van 
dertig kalenderdagen overeenkomstig artikel 203, § 3, 
of indien zij die vergunning niet hebben verkregen na 
afloop van de in artikel 169 bedoelde termijn.

§ 2. De Bank maakt alle beslissingen tot intrekking 
van een vergunning of registratie bekend op haar web-
site. Indien de vergunning of registratie van een instelling 
voor elektronisch geld wordt herroepen of ingetrokken, 
wordt zij van de in artikel 166 bedoelde lijst afgehaald.

De Bank stelt de Europese Bankautoriteit in kennis 
van de redenen voor de intrekking van de vergunning 
of de registratie.

Art. 217

De instellingen voor elektronisch geld waarvan de 
vergunning of registratie is ingetrokken of herroepen op 
grond van deze wet, blijven aan deze wet onderworpen 
tot hun verbintenissen ten aanzien van de houders van 
elektronisch geld en, in voorkomend geval, van de be-
talingsdienstgebruikers, zijn vereffend, tenzij de Bank 
hen vrijstelt van bepaalde voorschriften.

Dit artikel is niet van toepassing in geval van intrek-
king van de vergunning of registratie van een failliet 
verklaarde instelling voor elektronisch geld.

visée à l’article 177 ou 203, § 1er, 1°, ou § 3, alinéa 1er, 
lorsqu’elle constate que ces établissements n’ont pas 
demandé un agrément dans un délai de trente jours 
calendaires conformément à l’article 203, § 3, ou si, au 
terme du délai visé à l’article 169, ils n’ont pas obtenu 
cet agrément.

§ 2. La Banque rend publique, sur son site internet, 
toute décision de radiation d’un agrément ou d’un enre-
gistrement. L’établissement de monnaie électronique 
dont l ’agrément ou l’enregistrement est révoqué ou 
radié est omis de la liste visée à l’article 166.

La Banque communique à l ’Autorité bancaire 
européenne les raisons du retrait de l’agrément ou de 
l’enregistrement.

Art. 217

Les établissements de monnaie électronique dont 
l’agrément ou l’enregistrement a été radié ou révoqué 
en vertu de la présente loi, restent soumis à cette loi 
jusqu’à la liquidation de leurs engagements vis-à-vis des 
détenteurs de monnaie électronique, et le cas échéant, 
des utilisateurs de services de paiement, à moins que la 
Banque ne les en dispense pour certaines dispositions.

Le présent article n’est pas applicable en cas de 
radiation de l’agrément ou de l’enregistrement d’un éta-
blissement de monnaie électronique déclaré en faillite.
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TITEL III

Instellingen voor elektronisch geld die onder een 
buitenlands recht ressorteren

HOOFDSTUK I

Bijkantoren, agenten, distributeurs en in het kader 
van het vrij verrichten van diensten in België 

uitgeoefende werkzaamheden van instellingen 
voor elektronisch geld die onder het recht van 

een andere lidstaat ressorteren

Afdeling 1

Toegang tot het bedrijf in België

Onderafdeling 1

Bijkantoren

Art. 218

De artikelen 120  tot 123 zijn van overeenkomstige 
toepassing op de onder het recht van een andere lid-
staat ressorterende instellingen voor elektronisch geld 
die op grond van hun nationaal recht elektronisch geld 
mogen uitgeven en die deze werkzaamheid in België 
willen uitoefenen via de vestiging van een bijkantoor.

Onderafdeling 2

Vrij verrichten van diensten

Art. 219

De artikelen 124  tot 126 zijn van overeenkomstige 
toepassing op de onder het recht van een andere lid-
staat ressorterende instellingen voor elektronisch geld 
die op grond van hun nationaal recht elektronisch geld 
mogen uitgeven en die deze werkzaamheid in België 
willen uitoefenen via het vrij verrichten van diensten.

Onderafdeling 3

Agenten

Art. 220

De artikelen 127 en 128 zijn van overeenkomstige 
toepassing op de onder het recht van een andere lidstaat 
ressorterende instellingen voor elektronisch geld die op 
grond van hun nationaal recht elektronisch geld mogen 
uitgeven en de in Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten 

TITRE III

Des établissements de monnaie électronique relevant 
d’un droit étranger

CHAPITRE IER

Des succursales, des agents, des distributeurs 
et des activités en libre prestation de services 
en Belgique des établissements de monnaie 
électronique relevant du droit d’un autre État 

membre

Section 1re

De l’accès à l’activité en Belgique

Sous-section 1re

Succursales

Art. 218

Les articles 120 à 123 sont applicables par analogie 
aux établissements de monnaie électronique relevant du 
droit d’un autre État membre, qui sont habilités en vertu 
de leur droit national à émettre de la monnaie électro-
nique et qui souhaitent exercer, par voie d’installation 
de succursales, cette activité en Belgique.

Sous-section 2

Libre prestation de services

Art. 219

Les articles 124 à 126 sont applicables par analogie 
aux établissements de monnaie électronique relevant du 
droit d’un autre État membre, qui sont habilités en vertu 
de leur droit national à émettre de la monnaie électro-
nique et qui souhaitent exercer cette activité en Belgique 
sous le régime de la libre prestation de services.

Sous-section 3

Agents

Art. 220

Les articles 127 et 128 sont applicables par analogie 
aux établissements de monnaie électronique relevant 
du droit d’un autre État membre, qui sont habilités en 
vertu de leur droit national à émettre de la monnaie 
électronique et à offrir des services de paiement visés 
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mogen aanbieden en die deze betalingsdiensten in 
België willen aanbieden via agenten.

Onderafdeling 4

Distributeurs

Art. 221

Artikel 127 is van overeenkomstige toepassing op de 
onder het recht van een andere lidstaat ressorterende 
instellingen voor elektronisch geld die op grond van hun 
nationaal recht elektronisch geld mogen uitgeven en die 
België elektronisch geld overmaken via distributeurs.

Afdeling II

Bedrijfsuitoefening

Art. 222

De artikelen 129  tot 132 zijn van overeenkomstige 
toepassing op de in de artikelen 218 en 219 bedoelde 
instellingen voor elektronisch geld, met dien verstande 
dat:

1° de verwijzing naar de artikelen 120 en 124 in artikel 
129 moet worden gelezen als een verwijzing naar de 
artikelen 218 en 219;

2° artikel 132 van toepassing is op instellingen voor 
elektronisch geld die betalingsdiensten aanbieden via 
agenten en niet op instellingen voor elektronisch geld 
die uitsluitend elektronisch geld overmaken in België 
via distributeurs.

Afdeling III

Periodieke informatieverstrekking, statistieken  
en boekhoudregels

Art. 223

Artikel 133 is van overeenkomstige toepassing op in-
stellingen voor elektronisch geld die in België werkzaam 
zijn via een bijkantoor, een agent of een distributeur, met 
dien verstande dat de verwijzing naar artikel 120 moet 
worden gelezen als een verwijzing naar artikel 218.

à l’Annexe I.A et qui souhaitent fournir ces services de 
paiement en Belgique par l’intermédiaire d’agents.

Sous-section 4

Distributeurs

Art. 221

L’article 127 est applicable par analogie aux établis-
sements de monnaie électronique relevant du droit d’un 
autre État membre, qui sont habilités en vertu de leur 
droit national à émettre de la monnaie électronique et 
qui distribuent la monnaie électronique en Belgique par 
l’intermédiaire de distributeurs.

Section II

De l’exercice de l’activité

Art. 222

Les articles 129 à 132 sont applicables par analogie 
aux établissements de monnaie électronique visés aux 
articles 218 et 219, étant entendu que:

1° à l’article 129, la référence aux articles  120  et 
124  doit être lue comme une référence aux articles 
218 et 219;

2° l ’article  132  s’applique aux établissements de 
monnaie électronique qui offrent des services de 
paiement par l’intermédiaire d’agents et non pas aux 
établissements de monnaie électronique qui se limitent 
à distribuer de la monnaie électronique en Belgique par 
l’intermédiaire de distributeurs.

Section III

Informations périodiques, statistiques  
et règles comptables

Art. 223

L’article 133 s’applique par analogie aux établisse-
ments de monnaie électronique exerçant leurs activités 
en Belgique par voie de succursale, d’un agent ou d’un 
distributeur, étant entendu que la référence à l’article 
120 doit être lue comme une référence à l’article 218.
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Afdeling IV

Toezicht op de werkzaamheden

Onderafdeling 1

Definities en beginsel

Art. 224

De artikelen 134 en 135 zijn van overeenkomstige 
toepassing op de in dit Hoofdstuk bedoelde instellin-
gen voor elektronisch geld, met dien verstande dat de 
verwijzing naar de artikelen 100 en 101 moet worden 
gelezen als een verwijzing naar de artikelen 205 en 206.

Onderafdeling 2

Samenwerking

Art. 225

De artikelen 136 en 137 zijn van overeenkomstige 
toepassing, ook wanneer de instellingen voor elektro-
nisch geld die onder het recht van een andere lidstaat 
ressorteren, in België werkzaam zijn via een distributeur.

Onderafdeling 3

Prerogatieven

Art. 226

De artikelen 138 en 139 zijn van overeenkomstige 
toepassing, met dien verstande dat de verwijzing naar 
de artikelen 102 en 103 in artikel 138 moet worden ge-
lezen als een verwijzing naar de artikelen 207 en 208.

Afdeling V

Buitengewone maatregelen

Art. 227

De artikelen 140  tot 143 zijn van overeenkomstige 
toepassing, met dien verstande dat:

1° artikel 140 ook van toepassing is wanneer de in-
stelling in het buitenland werkzaam is via distributeurs;

2° de verwijzing naar artikel 117, § 1, 1°, 2° en 4° en 
§§ 2 en 3  in artikel 142, § 1, tweede lid moet worden 
gelezen als een verwijzing naar artikel 215, § 1, eerste 
lid, 1°, 2° en 4° en derde lid en § 2.

Section IV

Du contrôle des activités

Sous-section 1re

Définition et principe

Art. 224

Les articles 134 et 135 sont applicables par analogie 
aux établissements de monnaie électronique visés au 
présent Chapitre étant entendu que la référence aux 
articles 100 et 101 doit être lue comme une référence 
aux articles 205 et 206.

Sous-section 2

Coopération

Art. 225

Les articles 136 et 137 sont applicables par analo-
gie, également lorsque les établissements de monnaie 
électronique relevant du droit d’un autre État membre 
opèrent en Belgique par voie d’un distributeur.

Sous-section 3

Prérogatives

Art. 226

Les articles 138 et 139 sont applicables par analogie, 
étant entendu qu’à l’article 138, la référence aux arti-
cles 102 et 103 doit être lue comme une référence aux 
articles 207 et 208.

Section V

Des mesures exceptionnelles

Art. 227

Les articles 140 à 143 sont applicables par analogie, 
étant entendu que:

1° l’article 140 s’applique également lorsque l’éta-
blissement opère à l ’étranger par l ’intermédiaire de 
distributeurs;

2° à l’article 142, § 1er, alinéa 2, la référence à l’article 
117, § 1er, 1°, 2° et 4° et §§ 2 et 3 doit être lue comme 
une référence à l’article 215, § 1er, alinéa 1er, 1°, 2° et 
4°, et alinéa 3 et § 2.
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HOOFDSTUK II

Bijkantoren in België van instellingen voor 
elektronisch geld die onder het recht van een 

derde land ressorteren

Art. 228

Na advies van de Bank kan de Koning een regeling 
vaststellen voor het statuut van en het toezicht op de 
bijkantoren van betalingsinstellingen die onder het recht 
van een derde land ressorteren.

TITEL IV

Dwangsommen en sancties

HOOFDSTUK I

Dwangsommen en administratieve sancties

Art. 229

§ 1. Onverminderd de andere bij deze wet voorge-
schreven maatregelen, kan de Bank openbaar maken 
dat een instelling voor elektronisch geld naar Belgisch 
of buitenlands recht geen gevolg heeft gegeven aan 
haar aanmaningen om zich binnen de termijn die zij 
bepaalt te conformeren aan de voorschriften van Boek 
IV van deze wet of van haar uitvoeringsbesluiten en 
-reglementen of van de uitvoeringsmaatregelen van 
Richtlijn 2009/110/EG.

§ 2. Onverminderd de andere bij deze wet voorge-
schreven maatregelen, kan de Bank voor een instelling 
voor elektronisch geld naar Belgisch of buitenlands recht 
die in België is gevestigd, een termijn bepalen:

1° waarbinnen zij zich moet conformeren aan welbe-
paalde voorschriften van deze wet of van haar uitvoe-
ringsbesluiten en -reglementen, of

2° waarbinnen zij de nodige aanpassingen moet 
aanbrengen in haar beleidsstructuur, haar administra-
tieve en boekhoudkundige organisatie of haar interne 
controle.

De in het eerste lid, 2°, bedoelde aanmaning geldt 
niet voor de bijkantoren van instellingen voor elektro-
nisch geld die onder het recht van een andere lidstaat 
ressorteren.

Indien de instelling voor elektronisch geld in gebreke 
blijft bij het verstrijken van de termijn, kan de Bank, 
na de instelling gehoord of tenminste opgeroepen te 

CHAPITRE II

Succursales en Belgique des établissements de 
monnaie électronique relevant du droit d’un pays 

tiers

Art. 228

Le Roi peut, sur avis de la Banque, régler le statut et le 
contrôle des succursales d’établissements de paiement 
relevant du droit d’un pays tiers.

TITRE IV

astreintes et sanctions

CHAPITRE IER

Astreintes et sanctions administratives

Art. 229

§ 1er. Sans préjudice des autres mesures prévues 
par la présente loi, la Banque peut publier qu’un éta-
blissement de monnaie électronique de droit belge ou 
étranger ne s’est pas conformé aux injonctions qui lui 
ont été faites de respecter dans le délai qu’elle déter-
mine des dispositions du Livre IV de la présente loi ou 
des arrêtés et règlements pris pour son exécution ou 
des mesures d’exécution de la Directive 2009/110/CE.

§ 2. Sans préjudice des autres mesures prévues par 
la présente loi, la Banque peut fixer à un établissement 
de monnaie électronique de droit belge ou étranger 
établi en Belgique un délai dans lequel:

1° il doit se conformer à des dispositions déterminées 
de la présente loi ou des arrêtés et règlements pris pour 
son exécution, ou

2° il doit apporter les adaptations qui s’imposent à sa 
structure de gestion, à son organisation administrative 
et comptable ou à son contrôle interne.

L’injonction visée à l’alinéa 1er, 2°, n’est pas appli-
cable aux succursales d’établissements de monnaie 
électronique relevant du droit d’un autre État membre.

Si l ’établissement de monnaie électronique reste 
en défaut à l’expiration du délai, la Banque peut, l’éta-
blissement entendu ou à tout le moins convoqué, lui 
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hebben, haar een dwangsom opleggen van maximum 
2 500 000 euro per overtreding of maximum 50 000 euro 
per dag vertraging.

§ 3. Bij de vaststelling van het bedrag van de dwang-
som wordt met name rekening gehouden met:

a) de ernst van de vastgestelde tekortkomingen en, 
in voorkomend geval, de potentiële impact van die te-
kortkomingen op de stabiliteit van het financiële stelsel 
en van de betalingssystemen;

b) de financiële draagkracht van de betrokken instel-
ling, zoals die met name blijkt uit haar omzet.

§ 4. De dwangsommen die met toepassing van para-
graaf 2 worden opgelegd, worden ingevorderd ten bate 
van de Schatkist door de diensten van de Administratie 
binnen de Federale Overheidsdienst Financiën die be-
voegd zijn inzake niet-fiscale vorderingen.

Art. 230

§ 1. Onverminderd andere bij deze wet voorgeschre-
ven maatregelen en onverminderd de bij andere wetten, 
besluiten of reglementen voorgeschreven maatregelen, 
kan de Bank, indien zij een inbreuk vaststelt op de be-
palingen van Boek IV van deze wet, van de uitvoerings-
maatregelen ervan, van Richtlijn 2009/110/EG of van 
de uitvoeringsmaatregelen ervan, een administratieve 
geldboete opleggen aan een instelling voor elektronisch 
geld naar Belgisch of buitenlands recht die in België is 
gevestigd, aan een of meer leden van het wettelijk be-
stuursorgaan van deze entiteiten en/of aan de personen 
die deelnemen aan hun effectieve leiding, die voor de 
vastgestelde tekortkoming verantwoordelijk zijn.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde administratieve geld-
boete bedraagt voor hetzelfde feit of hetzelfde geheel 
van feiten:

1° minimum 10 000 euro en maximum 10 % van de 
jaarlijkse netto-omzet van het voorbije boekjaar, indien 
het om een rechtspersoon gaat;

2° minimum 5 000 euro en maximum 5 000 000 euro, 
indien het om een natuurlijke persoon gaat.

§  3. De geldboetes die met toepassing van pa-
ragraaf  2  worden opgelegd door de Bank, worden 
ingevorderd ten bate van de Schatkist door de 
diensten van de Administratie binnen de Federale 
Overheidsdienst Financiën die bevoegd zijn inzake 
niet-fiscale vorderingen.

infliger une astreinte à raison d’un montant maximum 
de 2  500  000  euros par infraction ou de maximum 
50 000 euros par jour de retard.

§  3. Le montant de l ’astreinte est fixé en tenant 
notamment compte:

a) de la gravité des manquements rencontrés et, le 
cas échéant, de l’impact potentiel de ces manquements 
sur la stabilité du système financier et des systèmes de 
paiement;

b) de l’assise financière de l’établissement en cause, 
telle qu’elle ressort notamment de son chiffre d’affaires.

§ 4. Les astreintes imposées en application du para-
graphe 2 sont recouvrées au profit du Trésor par les 
Services de l’Administration au sein du Service Public 
Fédéral Finances compétents en matière de recouvre-
ments non fiscaux.

Art. 230

§ 1er. Sans préjudice d’autres mesures prévues par 
la présente loi et sans préjudice des mesures prévues 
par d’autres lois, arrêtés ou règlements, la Banque 
peut, lorsqu’elle constate une infraction aux disposi-
tions du Livre IV de la présente loi, des mesures prises 
en exécution de celle-ci, de la Directive 2009/110/
CE ou des mesures prises en exécution de celle-ci, 
infliger une amende administrative à un établissement 
de monnaie électronique de droit belge ou étranger 
établi en Belgique, à un ou plusieurs des membres 
de l’organe légal d’administration de ces entités et/ou 
aux personnes qui participent à leur direction effective, 
responsables du manquement constaté.

§  2. Le montant de l’amende administrative visée 
au paragraphe 1er s’élève, pour le même fait ou pour le 
même ensemble de faits:

1° à minimum 10 000 euros et maximum de 10 % du 
chiffre d’affaires annuel net de l’exercice précédent, s’il 
s’agit d’une personne morale;

2° à minimum 5 000 euros et maximum 5 000 000 eu-
ros, s’il s’agit d’une personne physique.

§ 3. Les amendes imposées par la Banque en appli-
cation du paragraphe 2 sont recouvrées au profit du 
Trésor par les Services de l’Administration au sein du 
Service Public Fédéral Finances compétents en matière 
de recouvrements non fiscaux.
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§ 4. Het bedrag van de geldboete wordt met name 
vastgesteld op grond van:

1° de ernst en de duur van de tekortkomingen;

2° de mate van verantwoordelijkheid van de 
betrokkene;

3° de financiële draagkracht van de betrokkene, zoals 
die met name blijkt uit de totale omzet van de betrokken 
rechtspersoon of uit het jaarinkomen van de betrokken 
natuurlijke persoon;

4° het voordeel of de winst die deze tekortkomingen 
eventueel opleveren;

5° het nadeel dat derden door deze tekortkomingen 
hebben geleden, voor zover dit kan worden bepaald;

6° de mate van medewerking van de betrokken na-
tuurlijke of rechtspersoon met de Bank;

7° vroegere tekortkomingen van de betrokkene;

8° de potentiële negatieve impact van de tekortkomin-
gen op de stabiliteit van het financiële stelsel en van de 
betalingssystemen.

§ 5. De Bank kan de overeenkomstig dit artikel op-
gelegde maatregelen openbaar maken.

HOOFDSTUK II

Strafrechtelijke sancties

Art. 231

§ 1. Met een gevangenisstraf van één maand tot één 
jaar en met een geldboete van 50 euro tot 10 000 euro 
of met één van die straffen alleen wordt gestraft:

1° wie zich niet conformeert aan de artikelen 4 of 163;

2° wie in België elektronisch geld uitgeeft zonder te 
voldoen aan de bepalingen van de artikelen 167, 200, 
218 tot 221 en 229, § 1, 1°;

3° wie met opzet de kennisgeving bedoeld in artikel 
178, tweede lid niet verricht, voor wat de gegevens 
bedoeld in artikel 168, § 1, 7°, betreft;

§ 4. Le montant de l’amende est notamment fixé en 
fonction:

1° de la gravité et de la durée des manquements;

2° du degré de responsabilité de la personne en 
cause;

3° de l’assise financière de la personne en cause, 
telle qu’elle ressort notamment du chiffre d’affaires total 
de la personne morale en cause ou des revenus annuels 
de la personne physique en cause;

4° des avantages ou profits éventuellement tirés de 
ces manquements;

5° d’un préjudice subi par des tiers du fait des man-
quements, dans la mesure où il peut être déterminé;

6° du degré de coopération avec la Banque dont a 
fait preuve la personne physique ou morale en cause;

7° des manquements antérieurs commis par la per-
sonne en cause;

8° de l’impact négatif potentiel des manquements 
sur la stabilité du système financier et des systèmes 
de paiement.

§ 5. La Banque peut rendre publiques les mesures 
imposées conformément au présent article.

CHAPITRE II

Sanctions pénales

Art. 231

§ 1er. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à 
un an et d’une amende de 50 euros à 10 000 euros, ou 
d’une de ces peines seulement:

1° ceux qui ne se conforment pas aux articles 4 ou 
163;

2° ceux qui émettent de la monnaie électronique 
en Belgique sans satisfaire aux dispositions des 
articles 167, 200, 218 à 221 et 229, § 1er, 1°;

3° ceux qui, sciemment, s’abstiennent de faire la 
déclaration prévue à l’article 178, alinéa 2, en ce qui 
concerne les renseignements visés à l ’article 168, 
§ 1er, 7°;
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4° wie met opzet de kennisgevingen niet verricht 
als bedoeld in de artikelen 25 en 29, waarnaar artikel 
183 verwijst, wie het verzet negeert als bedoeld in artikel 
27, tweede lid, waarnaar artikel 183 verwijst, of wie de 
schorsing negeert als bedoeld in artikel 32, eerste lid, 
1°, waarnaar artikel 183 verwijst;

5° de instellingen voor elektronisch geld en de leden 
van hun wettelijk bestuursorgaan of de personen belast 
met de effectieve leiding van de instelling, die de artike-
len 184, 185, 191 tot 193 en 195 overtreden;

6° de instellingen voor elektronisch geld en de le-
den van hun wettelijk bestuursorgaan of de personen 
belast met de effectieve leiding die in het buitenland 
een bijkantoor openen of er diensten verstrekken, in 
voorkomend geval via agenten of distributeurs, zonder 
de kennisgevingen te hebben verricht als bepaald in de 
artikelen 186 tot 189 of die zich niet conformeren aan 
de artikelen 63 en 69, waarnaar de artikelen 186  tot 
189 verwijzen;

7° de instellingen voor elektronisch geld en de leden 
van hun wettelijk bestuursorgaan of de personen be-
last met de effectieve leiding van de instelling, die de 
artikelen 182, 197 en 223 of de uitvoeringsbesluiten en 
-reglementen van deze artikelen overtreden;

8° wie handelingen stelt of verrichtingen uitvoert zon-
der daartoe de toestemming te hebben verkregen van 
de speciaal commissaris als bedoeld in artikel 215, § 1, 
eerste lid, 1°, of die indruisen tegen een schorsingsbe-
slissing die is genomen overeenkomstig artikel 215, § 1, 
eerste lid, 2°, of zich niet conformeren aan de maatre-
gelen die zijn genomen met toepassing van artikel 116, 
§  2, waarnaar artikel  214  verwijst, en 142, waarnaar 
artikel 27 verwijst;

9° wie als commissaris, erkende revisor of onaf-
hankelijk deskundige, rekeningen, jaarrekeningen of 
geconsolideerde jaarrekeningen van instellingen voor 
elektronisch geld dan wel periodieke staten of alle an-
dere inlichtingen certificeert, goedkeurt of bekrachtigt 
terwijl niet is voldaan aan de bepalingen van de wetten, 
besluiten en reglementen over het wettelijk statuut van 
de instellingen voor elektronisch geld, en daarvan kennis 
heeft, of niet heeft gedaan wat hij normaal had moeten 
doen om zich te vergewissen of aan die bepalingen 
was voldaan;

10° wie de onderzoeken en controles verhindert 
waartoe hij verplicht is in het land of in het buitenland 
dan wel weigert de gegevens te verstrekken waartoe 
hij verplicht is op grond van deze wet en van haar 

4° ceux qui sciemment s’abstiennent de faire les 
notifications prévues aux articles  25  et 29  auxquels 
l’article 183 renvoie, ceux qui passent outre à l’opposi-
tion visée à l’article 27, alinéa 2, auquel l’article 183 ren-
voie ou ceux qui passent outre à la suspension visée 
à l’article 32, alinéa 1er, 1°, auquel l’article 183 renvoie;

5° les établissements de monnaie électronique, ainsi 
que les membres de leur organe légal d’administration 
ou les personnes en charge de la direction effective de 
l’établissement, qui contreviennent aux articles184, 185, 
191 à 193 en 195;

6° les établissements de monnaie électronique, ainsi 
que les membres de leur organe légal d’administration 
ou les personnes en charge de la direction effective qui 
ouvrent une succursale à l’étranger ou y fournissent des 
services, le cas échéant en recourant à des agents ou 
à des distributeurs, sans avoir procédé aux notifications 
prévues par les articles 186 à 189 ou qui ne se confor-
ment pas aux articles 63  et 69  auxquels les articles 
186 à 189 renvoient;

7° les établissements de monnaie électronique, ainsi 
que les membres de leur organe légal d’administration 
ou les personnes en charge de la direction effective de 
l’établissement, qui contreviennent aux articles 182, 197, 
et 223 ou aux arrêtés ou règlements pris en exécution 
de ces articles;

8° ceux qui accomplissent des actes ou opérations 
sans avoir obtenu l’autorisation du commissaire spécial 
prévue à l’article 215, § 1er, alinéa 1er, 1°, ou à l’encontre 
d’une décision de suspension prise en application de 
l’article 215, § 1er, alinéa 1er, 2°, ou qui ne se conforment 
pas aux mesures prises en application de l’article 116, 
§ 2, auquel l’article 214 renvoie et 142 auquel l’article 
27 renvoie;

9° ceux qui, en qualité de commissaire, de réviseur 
agréé ou d’expert indépendant, ont attesté, approuvé 
ou confirmé des comptes, des comptes annuels ou des 
comptes consolidés d’établissements de monnaie élec-
tronique, ou des états périodiques ou tous autres ren-
seignements, alors que les dispositions des lois, arrêtés 
et règlements relatifs au statut légal des établissements 
de monnaie électronique n’ont pas été respectées, soit 
en sachant qu’elles ne l’avaient pas été, soit en n’ayant 
pas accompli les diligences normales pour s’assurer 
qu’elles avaient été respectées;

10° ceux qui font obstacle aux inspections et véri-
fications auxquelles ils sont tenus dans le pays ou à 
l’étranger ou refusent de donner des renseignements 
qu’ils sont tenus de fournir en vertu de la présente loi 
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uitvoeringsbesluiten en -reglementen, of wie bewust 
onjuiste of onvolledige inlichtingen verstrekt;

11° elke bestuurder en zaakvoerder die zich niet houdt 
aan de voorschriften van artikel 110, eerste en vierde 
lid, waarnaar artikel 213 verwijst.

§ 2. Overtredingen van het verbod van artikel 20 van 
de bankwet worden gestraft met een gevangenisstraf 
van drie maanden tot twee jaar en met een geldboete 
van 1 000 euro tot 10 000 euro.

Art. 232

De voorschriften van Boek I van het Strafwetboek, 
Hoofdstuk VII en artikel 85 niet uitgezonderd, zijn van 
toepassing op de misdrijven die door dit Hoofdstuk 
worden bestraft.

Art. 233

De instellingen voor elektronisch geld zijn burger-
rechtelijk aansprakelijk voor de geldboetes waartoe de 
leden van hun wettelijk bestuursorgaan, de personen 
belast met hun effectieve leiding of de lasthebbers 
met toepassing van de voorschriften van dit Hoofdstuk 
worden veroordeeld.

Art. 234

Ieder opsporingsonderzoek ten gevolge van de over-
treding van deze wet of één van de in artikel 20 van de 
bankwet bedoelde wetgevingen, tegen leden van het 
wettelijk bestuursorgaan, personen belast met de effec-
tieve leiding, lasthebbers of erkend commissarissen van 
instellingen voor elektronisch geld en ieder opsporings-
onderzoek ten gevolge van een overtreding van deze 
wet tegen iedere andere natuurlijke of rechtspersoon, 
moet ter kennis worden gebracht van de Bank en van de 
Federale Overheidsdienst Economie, ieder voor wat zijn 
bevoegdheden betreft, door de gerechtelijke autoriteit 
waar dit aanhangig is gemaakt.

Art. 235

Iedere strafrechtelijke vordering op grond van in arti-
kel 234 bedoelde misdrijven moet ter kennis worden ge-
bracht van de Bank en van de Federale Overheidsdienst 
Economie, ieder voor wat zijn bevoegdheden betreft, 
door het openbaar ministerie.

et des arrêtés et règlements pris pour son exécution, ou 
qui donnent sciemment des renseignements inexacts 
ou incomplets;

11° les administrateurs et gérants qui ne respectent 
pas les dispositions de l’article 110, alinéas 1er et 4, 
auquel l’article 213 renvoie.

§ 2. Toute infraction à l’interdiction édictée par l’article 
20 de la loi bancaire, est punie d’un emprisonnement de 
trois mois à deux ans et d’une amende de 1 000 euros 
à 10 000 euros.

Art. 232

Les dispositions du Livre  Ier du Code pénal, sans 
exception du chapitre VII et de l’article 85, sont appli-
cables aux infractions punies par le présent Chapitre.

Art. 233

Les établissements de monnaie électronique sont 
civilement responsables des amendes auxquelles sont 
condamnés leurs membres de l’organe légal d’adminis-
tration, personnes en charge de la direction effective ou 
mandataires en application des dispositions du présent 
Chapitre.

Art. 234

Toute information du chef d’infraction à la présente 
loi ou à l’une des législations visées à l’article 20 de la 
loi bancaire à l’encontre de membres de l’organe légal 
d’administration, de personnes en charge de la direction 
effective, de mandataires ou de commissaires agréés 
d’établissements de monnaie électronique et toute infor-
mation du chef d’infraction à la présente loi à l’encontre 
de toute autre personne physique ou morale doit être 
portée à la connaissance de la Banque et du Service 
Public Fédéral Économie, chacun dans son domaine de 
compétence, par l’autorité judiciaire qui en est saisie.

Art. 235

Toute action pénale du chef des infractions visées 
à l’article 234 doit être portée à la connaissance de la 
Banque et du Service Public Fédéral Économie, chacun 
dans son domaine de compétence, à la diligence du 
Ministère public.
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Art. 236

De Bank en de Federale Overheidsdienst Economie 
zijn gerechtigd in elke stand van het geding tussen te 
komen voor de strafrechter bij wie een door deze wet 
bestraft misdrijf aanhangig is, zonder dat zij daarom 
het bestaan van enig nadeel hoeven aan te tonen. De 
tussenkomst geschiedt volgens de regels die gelden 
voor de burgerlijke partij.

BOEK V

OVERGANGS-, WIJZIGINGS- EN 
OPHEFFINGSBEPALINGEN

TITEL I

OVERGANGSBEPALINGEN

HOOFDSTUK I

Betalingsinstellingen

Art. 237

§ 1. Niettegenstaande het bepaalde in Boek II, Titel II, 
Hoofdstuk I mogen betalingsinstellingen naar Belgisch 
recht die op de datum van inwerkingtreding van deze wet 
over een vergunning als betalingsinstelling beschikken 
om betalingsdiensten aan te bieden als bedoeld in de 
punten 1 tot 6 van Bijlage I.A, in voorkomend geval in 
combinatie met betalingsdiensten als bedoeld in punt 
7  van Bijlage  I.A, deze werkzaamheden tot en met 
13 juli 2018 blijven uitoefenen, met uitsluiting van alle 
andere betalingsdiensten.

Gedurende die periode worden de betrokken instel-
lingen opgenomen in de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, 1°.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde betalingsinstellingen 
moeten binnen een maand na de datum van inwer-
kingtreding van deze wet aan de Bank de volgende 
gegevens meedelen met betrekking tot de door hen 
aangeboden betalingsdiensten:

1° de gegevens waarmee kan worden aangetoond 
dat de bepalingen van artikel 10, eerste lid, punten 8° 
en 13° tot 21° worden nageleefd;

2° de gegevens waarmee kan worden aangetoond 
dat voldaan is aan de vergunningsvoorwaarden van de 
artikelen 19, 20, 21, § 1, 2°, 3°, 4°, 9° en 23;

3° de gegevens waarmee kan worden aangetoond 
dat de betrokken instellingen kunnen voldoen aan de 

Art. 236

La Banque et le Service Public Fédéral Économie 
sont habilités à intervenir en tout état de cause devant 
la juridiction répressive saisie d’une infraction punie 
par la présente loi, sans qu’elles aient à justifier d’un 
dommage. L’intervention suit les règles applicables à 
la partie civile.

LIVRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES, MODIFICATIVES 
ET ABROGATOIRES

TITRE IER

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

CHAPITRE IER

Les établissements de paiement

Art. 237

§ 1er. Nonobstant les dispositions du Livre II, Titre II, 
Chapitre  Ier, les établissements de paiement de droit 
belge qui, à la date d’entrée en vigueur de la présente 
loi, sont agrées en qualité d’établissement de paiement 
pour la fourniture des services de paiement visés aux 
points 1 à 6 de l’Annexe I.A, le cas échéant en combi-
naison avec le service de paiement visé au point 7 de 
l’Annexe I.A, sont autorisés à poursuivre ces activités, à 
l’exclusion de tout autre service de paiement, jusqu’au 
13 juillet 2018 inclus.

Durant cette période, les établissements concernés 
sont mentionnés à la liste visée à l’article 8, § 1er, 1°.

§ 2. Les établissements de paiement visés au para-
graphe 1er sont tenus de communiquer à la Banque, dans 
un délai d’un mois après la date d’entrée en vigueur de 
la présente loi, les éléments d’informations suivants eu 
égard au service de paiement qu’ils offrent:

1° les éléments permettant de démontrer le respect 
des dispositions visés à l’article 10, alinéa 1er, points 
8° et 13° à 21°;

2° les éléments permettant de démontrer le respect 
des conditions d’agrément visées aux articles 19, 20, 
21, § 1er, 2°, 3°, 4°, 9° et 23;

3° les éléments permettant de démontrer l ’apti-
tude des établissements concernés à satisfaire aux 



4792896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden van Boek II, Titel II, 
Hoofdstuk I, Afdeling  III, Onderafdelingen 3, 4, 5  en 
9 tot 15.

§ 3. Wanneer de Bank op basis van de krachtens 
paragraaf 2 ontvangen gegevens van oordeel is dat de 
in paragraaf 1 bedoelde betalingsinstellingen voldoen 
aan de vergunningsvoorwaarden van Boek II, Titel  II, 
Hoofdstuk I, Afdeling II, verleent zij aan die instellingen 
een vergunning overeenkomstig artikel 12 en stelt zij 
de betrokken instellingen van haar beslissing in ken-
nis met een aangetekende brief of een brief met ont-
vangstbewijs. De Bank stelt de Europese Bankautoriteit 
onverwijld in kennis van haar beslissing en handhaaft 
de inschrijving van die instellingen op de lijst bedoeld 
in artikel 8, § 1, 1°.

Wanneer de Bank van oordeel is dat de in para-
graaf  1  bedoelde betalingsinstellingen niet voldoen 
aan de vergunningsvoorwaarden van Boek II, Titel II, 
Hoofdstuk I, Afdeling II, weigert zij aan deze instellingen 
een vergunning te verlenen en stelt zij hen van haar 
beslissing in kennis met een aangetekende brief of een 
brief met ontvangstbewijs. Deze instellingen zetten het 
betalingsdienstenbedrijf onmiddellijk stop.

Indien de vergunning wordt geweigerd, wordt de be-
trokken betalingsinstelling van de in artikel 8 bedoelde 
lijst afgehaald.

§ 4. De Bank beschikt in ieder geval over een termijn 
van twee maanden na de ontvangst van de krachtens 
paragraaf 2 meegedeelde gegevens om haar beslissing 
te nemen. Indien die termijn van twee maanden tot na 
13  juli  2018  loopt, wordt de in paragraaf  1  bedoelde 
toelating verlengd tot het verstrijken van die termijn 
van twee maanden. Indien de Bank na het verstrijken 
van die termijn geen beslissing heeft genomen, wordt 
de vergunning geacht te zijn verleend krachtens para-
graaf 3, eerste lid.

Art. 238

§  1. Niettegenstaande het bepaalde in Titel II, 
Hoofdstuk II, Afdeling I mogen rechtspersonen naar 
Belgisch recht die op de datum van inwerkingtreding 
van deze wet de in de punten 1  tot 5 van Bijlage  I.A 
bedoelde betalingsdiensten mogen aanbieden op grond 
van de vrijstellingsregeling van artikel 48 van de wet 
van 21 december 2009, deze werkzaamheden tot en 
met 13  januari 2019 blijven uitoefenen in België, met 
uitsluiting van alle andere betalingsdiensten.

Gedurende die periode worden de betrokken instellin-
gen opgenomen in de lijst bedoeld in artikel 8, § 1, 2°, a).

conditions d’exercice de l’activité visés au Livre II, Titre 
II, Chapitre Ier, Section III, Sous-sections 3, 4, 5 et 9 à 15.

§ 3. Lorsque la Banque estime, sur la base des infor-
mations reçues en application du paragraphe 2, que les 
établissements de paiement visés au paragraphe  1er 

satisfont aux conditions d’agrément visées au Livre II, 
Titre II, Chapitre Ier, Section II, elle agrée ces établisse-
ments conformément à l’article 12 et notifie sa décision 
aux établissements concernés par lettre recommandée 
à la poste ou avec accusé de réception. La Banque 
notifie sans tarder sa décision à l’Autorité bancaire euro-
péenne et maintient l’inscription de ces établissements 
à la liste visée à l’article 8, § 1er, 1°.

Lorsque la Banque estime que les établissements 
de paiement visés au paragraphe 1er ne satisfont pas 
aux conditions d’agrément fixées par le Livre II, Titre 
II, Chapitre Ier, Section  II, elle refuse l ’agrément de 
ces établissements et leur notifie sa décision par lettre 
recommandée à la poste ou avec accusé de réception. 
Ces derniers cessent immédiatement leurs activités de 
services de paiement.

L’établissement de paiement dont l ’agrément est 
refusé est omis de la liste visée à l’article 8.

§ 4. En tout état de cause, la Banque dispose d’un 
délai de deux mois à compter de la réception des 
informations communiquées en application du para-
graphe 2 pour prendre sa décision. Si ce délai de deux 
mois excède la date du 13  juillet  2018, l’autorisation 
visée au paragraphe 1er est étendue jusqu’à l’écoule-
ment de ce délai de deux mois. Si passé ce délai, la 
Banque n’a pas statué, l’agrément est censé avoir été 
octroyé en application du paragraphe 3, alinéa 1er.

Art. 238

§ 1er. Nonobstant les dispositions du Titre II, Chapitre 
II, Section Ire, les personnes morales de droit belge qui, 
à la date d’entrée en vigueur de la présente loi, sont 
autorisées à offrir des services de paiement visés aux 
points 1 à 5 de l’Annexe I.A sous le régime de l’exemp-
tion visée à l’article 48 de la loi du 21 décembre 2009, 
sont autorisées à poursuivre ces activités en Belgique, 
à l’exclusion de tout autre service de paiement, jusqu’au 
13 janvier 2019 inclus.

Durant cette période, les établissements concernés 
sont mentionnés à la liste visée à l’article 8, § 1er, 2°, a).
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§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde rechtspersonen moe-
ten aan de Bank de gegevens meedelen waarmee kan 
worden aangetoond dat voldaan is aan de voorwaarden 
van de artikelen 81, tweede lid, 2° en 3°, en 82, § 1 en 
die nog niet zijn meegedeeld aan de Bank. Die gegevens 
worden meegedeeld binnen een maand na de datum 
van inwerkingtreding van deze wet.

§ 3. Wanneer de Bank van oordeel is dat de in pa-
ragraaf  1  bedoelde rechtspersonen voldoen aan de 
voorwaarden van de artikelen 81, tweede lid, 3° en 82, 
eerste lid, registreert zij hen en stelt zij de betrokken 
rechtspersonen van haar beslissing in kennis met een 
aangetekende brief of een brief met ontvangstbewijs. 
De Bank stelt de Europese Bankautoriteit onverwijld in 
kennis van haar beslissing en handhaaft de inschrij-
ving van die instellingen op de lijst bedoeld in artikel 8, 
§ 1, 2°, a). Wanneer die voorwaarden niet vervuld zijn, 
weigert de Bank deze rechtspersonen te registreren 
en stelt zij hen van haar beslissing in kennis met een 
aangetekende brief of een brief met ontvangstbewijs. 
Deze rechtspersonen zetten het betalingsdienstenbe-
drijf onmiddellijk stop.

Indien de registratie wordt geweigerd, wordt de be-
trokken rechtspersoon van de in artikel 8 bedoelde lijst 
afgehaald.

§ 4. De Bank beschikt in ieder geval over een termijn 
van twee maanden na de ontvangst van de krachtens 
paragraaf 2 meegedeelde gegevens om haar beslissing 
te nemen. Indien die termijn van twee maanden tot na 
13 januari 2019 loopt, wordt de in paragraaf 1 bedoelde 
toelating verlengd tot het verstrijken van die termijn van 
twee maanden. Indien de Bank na het verstrijken van 
die termijn geen beslissing heeft genomen, wordt de 
registratie geacht te zijn verleend krachtens paragraaf 3, 
eerste lid.

§ 5. Rechtspersonen naar Belgisch recht die op de 
datum van inwerkingtreding van deze wet de in punt 
6  van Bijlage  I.A bedoelde betalingsdiensten mogen 
aanbieden op grond van de vrijstellingsregeling van ar-
tikel 48 van de wet van 21 december 2009, mogen deze 
werkzaamheden tot en met 13 juli 2018 blijven uitoefe-
nen, met uitsluiting van alle andere betalingsdiensten.

Gedurende die periode worden de betrokken rechts-
personen opgenomen in de lijst bedoeld in artikel  8, 
§ 1, 2°, a).

De in het eerste lid bedoelde rechtspersonen moeten 
binnen een maand na de inwerkingtreding van deze 
wet bij de Bank een vergunningsaanvraag indienen die 
vergezeld gaat van de in artikel 10 bedoelde gegevens.

§ 2. Les personnes morales visées au paragraphe 1er 

sont tenues de communiquer à la Banque les informa-
tions qui démontrent le respect des conditions visées 
aux articles 81, alinéa 2, 2° et 3° et 82, § 1er qui n’auraient 
pas encore été communiquées à la Banque. Ces infor-
mations sont communiquées dans un délai d’un mois 
après la date d’entrée en vigueur de la présente loi.

§ 3. Lorsque la Banque estime que les personnes 
morales visées au paragraphe 1er satisfont aux condi-
tions visés aux articles 81, alinéa 2, 3° et 82, alinéa 1er, 
la Banque les enregistre et notifie sa décision aux per-
sonnes concernées par lettre recommandée à la poste 
ou avec accusé de réception. La Banque notifie sans 
tarder sa décision à l’Autorité bancaire européenne et 
maintient l’inscription de ces établissements à la liste 
visée à l’article 8, § 1er, 2°, a). Lorsque ces conditions ne 
sont pas satisfaites, la Banque refuse l’enregistrement 
de ces personnes et leur notifie sa décision par lettre 
recommandée à la poste ou avec accusé de réception. 
Ces dernières cessent immédiatement leurs activités de 
services de paiement.

La personne morale dont l’enregistrement est refusé 
est omise de la liste visée à l’article 8.

§ 4. En tout état de cause, la Banque dispose d’un 
délai de deux mois à compter de la réception des 
informations communiquées en application du para-
graphe 2 pour prendre sa décision. Si ce délai de deux 
mois excède la date du 13 janvier 2019, l’autorisation 
visée au paragraphe 1er est étendue jusqu’à l’écoule-
ment de ce délai de deux mois. Si passé ce délai, la 
Banque n’a pas statué, l’enregistrement est censé avoir 
été octroyé en application du paragraphe 3, alinéa 1er.

§ 5. Les personnes morales de droit belge qui, à la 
date d’entrée en vigueur de la présente loi, sont auto-
risées à offrir le service de paiement visé au point 6 de 
l’Annexe I.A sous le régime de l’exemption visée à l’ar-
ticle 48 de la loi du 21 décembre 2009, sont autorisées 
à poursuivre ces activités, à l’exclusion de tout autre 
service de paiement, jusqu’au 13 juillet 2018 inclus.

Durant cette période, les personnes morales concer-
nées sont mentionnées à la liste visée à l’article 8, § 1er, 
2°, a).

Les personnes morales visées à l ’alinéa  1er sont 
tenues de soumettre à la Banque une demande d’agré-
ment accompagnée des informations visées à l’article 
10 et ce, dans un délai d’un mois après la date d’entrée 
en vigueur de la présente loi.
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Artikel  237, §§  3  en 4  is van overeenkomstige 
toepassing.

Art. 239

§ 1. Niettegenstaande de artikelen 9 en 89 mogen 
rechtspersonen naar Belgisch recht die op de datum van 
inwerkingtreding van deze wet de in de punten 7 en/of 
8 van Bijlage I.A bedoelde betalingsdiensten aanbieden, 
deze werkzaamheid blijven uitoefenen in België, voor 
zover zij overeenkomstig de bepalingen van deze wet 
een vergunnings- of registratieaanvraag indienen binnen 
drie maanden na de datum van inwerkingtreding van 
deze wet. Bij ontstentenis hiervan moeten de betrokken 
rechtspersonen het betalingsdienstenbedrijf stopzetten.

§ 2. Wanneer de Bank op basis van de krachtens 
paragraaf 1 ontvangen gegevens van oordeel is dat de 
in paragraaf 1 bedoelde rechtspersonen voldoen aan de 
vergunningsvoorwaarden van Boek II, Titel II, Hoofdstuk 
I, Afdeling II of aan de registratievoorwaarden van Boek 
II, Titel  II, Hoofdstuk  II, Afdeling  II, Onderafdeling  2, 
verleent zij aan die rechtspersonen een vergunning of 
registratie overeenkomstig de artikelen 12 of 91 en stelt 
zij hen van haar beslissing in kennis met een aangete-
kende brief of een brief met ontvangstbewijs. De Bank 
stelt de Europese Bankautoriteit onverwijld in kennis van 
haar beslissing en schrijft deze instellingen in op de lijst 
bedoeld in artikel 8, § 1, 1°, indien zij een vergunning 
hebben verkregen, of op de lijst bedoeld in artikel 8, 
§ 1, 2°, b), indien zij een registratie hebben verkregen.

Wanneer de Bank op basis van de ontvangen ge-
gevens van oordeel is dat de in paragraaf 1 bedoelde 
rechtspersonen niet voldoen aan de vergunningsvoor-
waarden van Boek II, Titel  II, Hoofdstuk I, Afdeling II 
of aan de registratievoorwaarden van Boek II, Titel II, 
Hoofdstuk II, Afdeling II, Onderafdeling 2, weigert zij een 
vergunning of registratie te verlenen en stelt zij hen van 
haar beslissing in kennis met een aangetekende brief 
of een brief met ontvangstbewijs. Deze rechtspersonen 
zetten het betalingsdienstenbedrijf onmiddellijk stop.

Art. 240

§ 1. De koninklijke besluiten, de reglementen van de 
Bank en alle andere handelingen van reglementaire aard 
die ter uitvoering van de wet van 21 december 2009 zijn 
vastgesteld, blijven van toepassing in de mate dat de 
bepalingen van deze wet voorzien in de algemene of 
specifieke juridische machtigingen die nodig zijn voor 
deze reglementaire handelingen en dat hun inhoud niet 
in strijd is met deze wet.

L’article 237, §§ 3 et 4 s’applique par analogie.

Art. 239

§ 1er. Nonobstant les articles 9 et 89, les personnes 
morales de droit belge qui, à la date d’entrée en vigueur 
de la présente loi, fournissent les services de paiement 
visés aux points  7  et/ou 8  de l’Annexe  I.A, peuvent 
continuer à exercer cette activité en Belgique pour 
autant qu’elles introduisent une demande d’agrément 
ou d’enregistrement conformément aux dispositions de 
la présente loi dans les trois mois de la date d’entrée 
en vigueur de la présente loi. A défaut, les personnes 
morales concernées doivent cesser leurs activités de 
services de paiement.

§  2. Lorsque la Banque estime, sur la base des 
informations reçues en application du paragraphe 1er, 
que les personnes visées au paragraphe 1er satisfont 
aux conditions d’agrément prévues par le Livre II, Titre 
II, Chapitre  Ier, Section  II ou aux conditions d’enre-
gistrement prévues par le Livre II, Titre II, Chapitre II, 
Section II, Sous-section 2, elle agrée ou enregistre ces 
personnes conformément aux articles 12 ou 91 et leur 
notifie sa décision par lettre recommandée à la poste ou 
avec accusé de réception. La Banque notifie sans tarder 
sa décision à l’Autorité bancaire européenne et inscrit 
ces établissements à la liste visée à l’article 8, § 1er, 1°, 
s’ils sont agrées, ou à celle visée à l’article 8, § 1er, 2°, 
b), s’ils sont enregistrés.

Lorsque la Banque estime, sur la base des infor-
mations reçues, que les personnes visées au para-
graphe 1er ne satisfont pas aux conditions d’agrément 
prévues par le Livre II, Titre II, Chapitre Ier, Section II ou 
aux conditions d’enregistrement prévues par le Livre II, 
Titre II, Chapitre II, Section II, Sous-section 2, elle refuse 
l’agrément ou l’enregistrement et leur notifie sa décision 
par lettre recommandée à la poste ou avec accusé de 
réception. Ces personnes cessent immédiatement leurs 
activités de services de paiement.

Art. 240

§ 1er. Les arrêtés royaux, les règlements de la Banque 
ainsi que tous autres actes de nature réglementaire 
adoptés en exécution de la loi du 21 décembre 2009 de-
meurent applicables dans la mesure où les dispositions 
de la présente loi prévoient les habilitations juridiques, 
générales ou spécifiques, nécessaires à ces actes 
réglementaires et que leur contenu n’est pas contraire 
à la présente loi.
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§  2. De machtigingen en afwijkingen die door de 
Bank zijn verleend en alle handelingen met individuele 
draagwijdte die eerder zijn vastgesteld op grond van 
de voornoemde wet van 21 december 2009 of van de 
reglementaire handelingen die ter uitvoering ervan zijn 
vastgesteld, blijven geldig, tenzij zij overeenkomstig 
deze wet worden herroepen of gewijzigd.

HOOFDSTUK II

Instellingen voor elektronisch geld

Art. 241

§  1. Niettegenstaande het bepaalde in Boek  IV, 
Titel  II, Hoofdstuk I, mogen de instellingen voor elek-
tronisch geld naar Belgisch recht die op de datum van 
inwerkingtreding van deze wet over een vergunning als 
instelling voor elektronisch geld beschikken, de activiteit 
van uitgifte van elektronisch geld en het betalingsdien-
stenbedrijf tot en met 13 juli 2018 blijven uitoefenen, met 
uitsluiting van alle andere, nieuwe werkzaamheden.

Gedurende die periode worden de betrokken instellin-
gen opgenomen in de lijst bedoeld in artikel 166, § 1, 1°.

§  2. De in paragraaf 1 bedoelde instellingen voor 
elektronisch geld moeten aan de Bank, binnen een 
maand na de datum van inwerkingtreding van deze 
wet, de volgende gegevens meedelen met betrekking 
tot hun werkzaamheden:

1° de gegevens waarmee kan worden aangetoond 
dat artikel 168, § 1, eerste lid, 7° en 8° wordt nageleefd;

2° de gegevens waarmee kan worden aangetoond 
dat voldaan is aan de vergunningsvoorwaarden van de 
artikelen 174 tot 175 en 177;

3° de gegevens waarmee kan worden aangetoond 
dat de betrokken instellingen kunnen voldoen aan de 
bedrijfsuitoefeningsvoorwaarden van Boek IV, Titel  II, 
Hoofdstuk I, Afdeling III, Onderafdelingen 2, 7 en 8.

4° wanneer ze betalingsdiensten aanbieden op de 
datum van inwerkingtreding van de wet, de in Boek V, 
Titel I, Hoofdstuk I bedoelde gegevens.

§ 3. Wanneer de Bank op basis van de overeenkom-
stig paragraaf 2  ontvangen gegevens van oordeel is 
dat de in paragraaf 1 bedoelde instellingen voor elek-
tronisch geld voldoen aan de vergunningsvoorwaarden 
van Boek IV, Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling II, verleent 
zij aan die instellingen een vergunning overeenkomstig 
artikel 169 en stelt zij de betrokken instellingen van haar 

§ 2. Les autorisations et dérogations données par 
la Banque ainsi que tous actes de portée individuelle 
adoptés antérieurement sur base de la loi précitée du 
21 décembre 2009 ou des actes réglementaires adop-
tés pour son exécution, restent en vigueur, sauf leur 
révocation ou modification décidée conformément à la 
présente loi.

CHAPITRE II

Les établissements de monnaie électronique

Art. 241

§ 1er. Nonobstant les dispositions du Livre IV, Titre II, 
Chapitre Ier, les établissements de monnaie électronique 
de droit belge qui, à la date d’entrée en vigueur de la 
présente loi, sont agréés en qualité d’établissement de 
monnaie électronique sont autorisés à poursuivre leurs 
activités d’émission de monnaie électronique et de ser-
vices de paiement, à l’exclusion de tout autre nouvelle 
activité, jusqu’au 13 juillet 2018 inclus.

Durant cette période, les établissements concernés 
sont mentionnés à la liste visée à l’article 166, § 1er, 1°.

§  2. Les établissements de monnaie électronique 
visés au paragraphe 1er sont tenus de communiquer à la 
Banque, dans un délai d’un mois après la date d’entrée 
en vigueur de la présente loi, les informations suivantes, 
eu égard à leurs activités:

1° les éléments permettant de démontrer le respect 
de l’article 168, § 1er, alinéa 1er, 7° et 8°;

2° les éléments permettant de démontrer le respect 
des conditions d’agrément prévues aux articles 174 à 
175 et 177;

3° les éléments permettant de démontrer l’aptitude 
des établissements concernés à satisfaire aux condi-
tions d’exercice de l’activité prévues au Livre IV, Titre II, 
Chapitre Ier, Section III, Sous-sections 2, 7 et 8.

4° lorsqu’ils offrent des services de paiement à la 
date d’entrée en vigueur de la loi, les éléments visés 
au Livre V, Titre Ier, Chapitre Ier.

§  3. Lorsque la Banque estime, sur la base des 
informations reçues conformément au paragraphe 2, 
que les établissements de monnaie électronique visés 
au paragraphe 1er satisfont aux conditions d’agrément 
prévues au Livre IV, Titre II, Chapitre Ier, Section II, elle 
agrée ces établissements conformément à l ’article 
169 et notifie sa décision aux établissements concernés 
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beslissing in kennis met een aangetekende brief of een 
brief met ontvangstbewijs. De Bank stelt de Europese 
Bankautoriteit onverwijld in kennis van haar beslissing 
en handhaaft de inschrijving van die instellingen op de 
lijst bedoeld in artikel 166.

Wanneer de Bank van oordeel is dat de in paragraaf 
1  bedoelde instellingen voor elektronisch geld niet 
voldoen aan de vergunningsvoorwaarden van Boek IV, 
Titel II, Hoofdstuk I, Afdeling II, weigert zij aan die instel-
lingen een vergunning te verlenen en stelt zij hen van 
haar beslissing in kennis met een aangetekende brief of 
een brief met ontvangstbewijs. Deze instellingen zetten 
hun activiteit van uitgifte van elektronisch geld en het 
betalingsdienstenbedrijf onmiddellijk stop.

Indien de vergunning wordt geweigerd, wordt de 
betrokken instelling voor elektronisch geld van de in 
artikel 166 bedoelde lijst afgehaald.

§ 4. De Bank beschikt in ieder geval over een termijn 
van twee maanden na de ontvangst van de krachtens 
paragraaf 2 meegedeelde gegevens om haar beslissing 
te nemen. Indien die termijn van twee maanden tot na 
13  juli  2018  loopt, wordt de in paragraaf  1  bedoelde 
toelating verlengd tot het verstrijken van die termijn 
van twee maanden. Indien de Bank na het verstrijken 
van die termijn geen beslissing heeft genomen, wordt 
de vergunning geacht te zijn verleend krachtens para-
graaf 3, eerste lid.

§ 5. Niettegenstaande het bepaalde in Boek IV, Titel 
II, Hoofdstuk  II, Afdeling  I zijn rechtspersonen naar 
Belgisch recht die op de datum van inwerkingtreding 
van deze wet elektronisch geld mogen uitgeven en 
betalingsdiensten mogen aanbieden op grond van 
de vrijstellingsregeling van artikel 105 van de wet van 
21 december 2009, onderworpen aan artikel 238 voor 
wat betreft die betalingsdiensten.

TITEL II

Wijzigingsbepalingen

HOOFDSTUK I

Wijzigingen in de wet van 22 februari 1998 tot 
vaststelling van het organiek statuut van de 

Nationale Bank van België

Art. 242

In artikel 36/1 van de wet van 22 februari 1998 tot 
vaststelling van het organiek statuut van de Nationale 

par lettre recommandée à la poste ou avec accusé de 
réception. La Banque notifie sans tarder sa décision à 
l’Autorité bancaire européenne et maintient l’inscription 
de ces établissements à la liste visée à l’article 166.

Lorsque la Banque estime que les établissements de 
monnaie électronique visés au paragraphe 1er ne satis-
font pas aux conditions d’agrément fixées par le Livre IV, 
Titre II, Chapitre Ier, Section II, elle refuse l’agrément de 
ces établissements et leur notifie sa décision par lettre 
recommandée à la poste ou avec accusé de réception. 
Ces derniers cessent immédiatement leurs activités 
d’émission de monnaie électronique et de services de 
paiement.

L’établissement de monnaie électronique dont l’agré-
ment est refusé est omis de la liste visée à l’article 166.

§ 4. En tout état de cause, la Banque dispose d’un 
délai de deux mois à compter de la réception des 
informations communiquées en application du para-
graphe 2 pour prendre sa décision. Si ce délai de deux 
mois excède la date du 13  juillet  2018, l’autorisation 
visée au paragraphe 1er est étendue jusqu’à l’écoule-
ment de ce délai de deux mois. Si passé ce délai, la 
Banque n’a pas statué, l’agrément est censé avoir été 
octroyé en application du paragraphe 3, alinéa 1er.

§  5. Nonobstant les dispositions du Livre IV, Titre 
II, Chapitre  II, Section  Ire, les personnes morales de 
droit belge qui, à la date d’entrée en vigueur de la 
présente loi, sont autorisées à émettre de la monnaie 
électronique et à offrir des services de paiement sous 
le régime de l’exemption visée à l’article 105 de la loi du 
21 décembre 2009, sont soumises à l’article 238 pour 
ce qui concerne lesdits services de paiement.

TITRE II

Dispositions modificatives

CHAPITRE IER

Modifications de la loi du 22 février 1998 fixant 
le statut organique de la Banque nationale de 

Belgique

Art. 242

Dans l ’article 36/1 de la loi du 22 février 1998 fixant 
le statut organique de la Banque nationale de Belgique, 
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Bank van België, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
25  oktober  2016, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° de bepaling onder 4° wordt vervangen als volgt:

“4° “instelling voor elektronisch geld”: een instelling 
als bedoeld in artikel 2, 74° van de wet van [___] 2018 op 
het statuut van en het toezicht op de betalingsinstel-
lingen en de instellingen voor elektronisch geld, de 
toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en 
tot de activiteit van uitgifte van elektronisch geld, en de 
toegang tot betalingssystemen;”;

2° de bepaling onder 9° wordt vervangen als volgt:

“9° “betalingsinstelling”: een instelling als bedoeld in 
artikel 2, 8° van de wet van [___] 2018 op het statuut 
van en het toezicht op de betalingsinstellingen en de 
instellingen voor elektronisch geld, de toegang tot het 
bedrijf van betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit 
van uitgifte van elektronisch geld, en de toegang tot 
betalingssystemen;”.

Art. 243

In artikel 36/3, § 2, eerste lid, van dezelfde wet, laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van 25 oktober 2016, worden 
de woorden “, de betalingsinstellingen en de instellingen 
voor elektronisch geld” ingevoegd tussen de woorden 
“met uitzondering van de kredietinstellingen, de beurs-
vennootschappen” en de woorden “en de verzekerings- 
en herverzekeringsondernemingen”.

Art. 244

In artikel 36/8, § 1 van dezelfde wet, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 24 maart 2017, worden de woor-
den “en in de artikelen 50/1 en 50/2 van de wet van 
21 december 2009 op het statuut van de betalingsin-
stellingen en van de instellingen voor elektronisch geld, 
de toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder 
en tot de activiteit van uitgifte van elektronisch geld en 
de toegang tot betalingssystemen” vervangen door de 
woorden “en in artikel 161 van de wet van [___] 2018 op 
het statuut van en het toezicht op de betalingsinstel-
lingen en de instellingen voor elektronisch geld, de 
toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en 
tot de activiteit van uitgifte van elektronisch geld, en de 
toegang tot betalingssystemen”.

modifié en dernier lieu par la loi du 25 octobre 2016, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° le 4° est remplacé par ce qui suit:

“4° “établissement de monnaie électronique”: tout 
établissement visé à l’article 2, 74° de la loi du [___] 
2018 relative au statut et au contrôle des établissements 
de paiement et des établissements de monnaie électro-
nique, à l’accès à l’activité de prestataire de services 
de paiement et à l ’activité d’émission de monnaie 
électronique, et à l’accès aux systèmes de paiement;”;

2° le 9° est remplacé par ce qui suit:

“9° “établissement de paiement”: tout établissement 
visé à l’article 2, 8° de la loi du [___] 2018 relative au 
statut et au contrôle des établissements de paiement et 
des établissements de monnaie électronique, à l’accès 
à l’activité de prestataire de services de paiement et 
à l’activité d’émission de monnaie électronique, et à 
l’accès aux systèmes de paiement;”.

Art. 243

Dans l’article 36/3, § 2, alinéa 1er de la même loi, 
modifié en dernier lieu par la loi du 25 octobre 2016, les 
mots “, des établissements de paiement et des établis-
sements de monnaie électronique” sont insérés entre 
les mots “à l’exception des établissements de crédit, 
des sociétés de bourse” et les mots “et des entreprises 
d’assurance et de réassurance”.

Art. 244

Dans l’article 36/8, § 1er de la même loi, modifié en 
dernier lieu par la loi du 24 mars 2017, les mots “et aux 
articles 50/1 et 50/2 de la loi du 21 décembre 2009 rela-
tive au statut des établissements de paiement et des 
établissements de monnaie électronique, à l’accès à 
l’activité de prestataire de services de paiement, à l’acti-
vité d’émission de monnaie électronique et à l’accès aux 
systèmes de paiement” sont remplacés par les mots “et 
à l’article 161 de la loi du [___] 2018 relative au statut 
et au contrôle des établissements de paiement et des 
établissements de monnaie électronique, à l ’accès 
à l’activité de prestataire de services de paiement et 
à l’activité d’émission de monnaie électronique, et à 
l’accès aux systèmes de paiement”.
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HOOFDSTUK II

Wijzigingen in de wet van 25 april 2014 op het 
statuut van en het toezicht op kredietinstellingen 

en beursvennootschappen

Afdeling I

Diverse wijzigingen

Art. 245

In artikel 4, eerste lid, 4) van de wet van 25 april 2014 op 
het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en 
beursvennootschappen worden de woorden “in de zin 
van artikel 4, 1°, van de wet van 21 december 2009 op 
het statuut van de betalingsinstellingen en van de in-
stellingen voor elektronisch geld, de toegang tot het 
bedrijf van betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit 
van uitgifte van elektronisch geld en de toegang tot 
betalingssystemen” vervangen door de woorden “in de 
zin van artikel 2, 1°, van de wet van [____] 2018 op het 
statuut van en het toezicht op de betalingsinstellingen 
en de instellingen voor elektronisch geld, de toegang tot 
het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en tot de acti-
viteit van uitgifte van elektronisch geld, en de toegang 
tot betalingssystemen”.

Art. 246

In artikel 222 van dezelfde wet wordt het derde lid 
vervangen als volgt:

“Het College van toezicht op de bedrijfsreviso-
ren dat opgericht is bij artikel  32  van de wet van 
7 december 2016  tot organisatie van het beroep van 
en het publiek toezicht op de bedrijfsrevisoren, brengt 
de Bank op de hoogte telkens als een procedure wordt 
ingeleid of een maatregel en/of sanctie wordt genomen 
door dit College tegen een erkende revisor of een er-
kende revisorenvennootschap wegens een tekortkoming 
in de uitoefening van zijn of haar opdracht, met opgave 
van de motivering, en telkens als een verslag wordt 
opgesteld met toepassing van artikel 56, § 1 van de 
voornoemde wet van 7 december 2016. Het College 
brengt de Bank ook op de hoogte van alle soortgelijke 
procedures, maatregelen en/of sancties die in het bui-
tenland worden opgelegd aan een erkende revisor of 
een erkende revisorenvennootschap en waarvan het 
College kennis heeft.”.

CHAPITRE II

Modifications de la loi du 25 avril 2014 relative au 
statut et au contrôle des établissements de crédit 

et des sociétés de bourse

Section Ire

Modifications diverses

Art. 245

Dans l’article 4, alinéa 1er, 4) de la loi du 25 avril 2014 re-
lative au statut et au contrôle des établissements de 
crédit et des sociétés de bourse, les mots “au sens de 
l’article 4, 1°, de la loi du 21 décembre 2009 relative au 
statut des établissements de paiement et des établis-
sements de monnaie électronique, à l’accès à l’activité 
de prestataire de services de paiement, à l ’activité 
d’émission de monnaie électronique et à l’accès aux 
systèmes de paiement” sont remplacés par les mots 
“au sens de l’article 2, 1°, de la loi du [____] 2018 au 
statut et au contrôle des établissements de paiement et 
des établissements de monnaie électronique, à l’accès 
à l’activité de prestataire de services de paiement et 
à l’activité d’émission de monnaie électronique, et à 
l’accès aux systèmes de paiement”.

Art. 246

Dans l’article 222 de la même loi, l’alinéa 3 est rem-
placé par ce qui suit:

“Le Collège de supervision des réviseurs d’entreprises 
créé par l’article 32 de la loi du 7 décembre 2016 por-
tant organisation de la profession et de la supervision 
publique des réviseurs d’entreprises informe la Banque 
de toute procédure ouverte et de toute mesure et/ou 
sanction prise par ledit Collège à l’encontre d’un révi-
seur agréé ou d’une société de réviseurs agréée pour 
manquement commis dans l’exercice de ses fonctions 
ainsi que de ses motifs, y compris de tout rapport rédigé 
en application de l’article  56, §  1er de la loi précitée 
du 7 décembre 2016. Le Collège informe également 
la Banque de toute procédure, mesure et/ou sanction 
similaire dont un réviseur agréé ou une société de révi-
seurs agréée fait l’objet à l’étranger dont le Collège a 
connaissance.”.
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Afdeling II

Wijzigingen tot omzetting van Richtlijn 2014/59/
EU van het Europees Parlement en de Raad van 
15 mei 2014 betreffende de totstandbrenging van 
een kader voor het herstel en de afwikkeling van 

kredietinstellingen en beleggingsondernemingen en tot 
wijziging van Richtlijn 82/891/EEG van de Raad en de 

Richtlijnen 2001/24/EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/
EG, 2007/36/EG, 2011/35/EU, 2012/30/EU en 2013/36/
EU en de Verordeningen (EU) nr. 1093/2010 en (EU) 

nr. 648/2012, van het Europees Parlement  
en de Raad

Art. 247

Artikel  113  van de wet van 25  april  2014  op het 
statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en 
beursvennootschappen, gewijzigd bij de wet van 
18  december  2015, wordt aangevuld met een para-
graaf 6, luidende:

“§ 6. De toezichthouder stelt de EBA in kennis van 
de wijze waarop hij de bepalingen van dit artikel heeft 
toegepast.”.

Art. 248

Artikel  229  van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 18 december 2015, wordt aangevuld met een pa-
ragraaf 5, luidende:

“§ 5. De afwikkelingsautoriteit stelt de EBA in kennis 
van de wijze waarop zij de bepalingen van dit artikel 
heeft toegepast.”.

Art. 249

Artikel  242  van dezelfde wet, gewijzigd bij het ko-
ninklijk besluit van 18 december 2015 en bekrachtigd 
bij de wet van 27  juni 2016, wordt aangevuld met de 
bepalingen onder 20° en 21°, luidende:

“20° beëindigingsrecht: een recht om een contract te 
beëindigen, een recht om een verplichting te versnellen, 
voortijdig te beëindigen of te verrekenen, dan wel een 
soortgelijke bepaling die een verplichting van een partij 
bij het contract opschort, wijzigt of nietig verklaart of een 
bepaling die het ontstaan belet van een verplichting uit 
hoofde van het contract die anders zou zijn ontstaan;

21° schuldinstrumenten: voor de toepassing van ar-
tikel 276, § 2, 4°/3 en 4°/4, obligaties en andere vormen 
van overdraagbare schuld, instrumenten die een schuld 

Section II

Modifications visant à transposer la directive 
2014/59/UE du Parlement européen et du Conseil du 

15 mai 2014 établissant un cadre pour le redressement 
et la résolution des établissements de crédit et des 

entreprises d’investissement et modifiant la directive 
82/891/CEE du Conseil ainsi que les directives du 

Parlement européen et du Conseil 2001/24/CE, 2002/47/
CE, 2004/25/CE, 2005/56/CE, 2007/36/CE, 2011/35/UE, 

2012/30/UE et 2013/36/UE et les règlements du Parlement 
européen et du Conseil (UE) n° 1093/2010 et (UE) 

n° 648/2012

Art. 247

L’article 113 de la loi du 25 avril 2014 relative au statut 
et au contrôle des établissements de crédit et des socié-
tés de bourse, modifié par la loi du 18 décembre 2015, 
est complété par un paragraphe 6 rédigé comme suit:

“§ 6. L’autorité de contrôle informe l’ABE de la ma-
nière dont elle a appliqué les dispositions de cet article.”.

Art. 248

L’article  229  de la même loi, modifié par la loi 
du 18  décembre  2015, est complété par un para-
graphe 5 rédigé comme suit:

“§ 5. L’autorité de résolution informe l’ABE de la ma-
nière dont elle a appliqué les dispositions de cet article.”.

Art. 249

L’article  242  de la même loi, modifié par l ’arrêté 
royal du 18 décembre 2015 et confirmé par la loi du 
27  juin 2016, est complété par les 20° et 21° rédigés 
comme suit:

“20° droit de résiliation, le droit de résilier un contrat, 
le droit d’anticiper l’exigibilité, de liquider ou de compen-
ser des obligations, ainsi que toute disposition similaire 
prévoyant la suspension, la modification ou l’extinction 
d’une obligation imposée à une partie au contrat ou une 
disposition empêchant la survenance d’une obligation 
résultant du contrat qui surviendrait en l’absence de 
cette disposition;

21° instruments de dette, pour l’application de l’article 
276, § 2, 4°/3 et 4°/4, les obligations et autres formes 
de dette négociables et les instruments créant ou 
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creëren of erkennen en instrumenten die recht geven 
op het verwerven van schuldinstrumenten.”.

Art. 250

In Boek II, Titel VIII van dezelfde wet wordt een arti-
kel 273/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 273/1. Onverminderd een krachtens artikel 280, 
§ 1, 2° opgelegde maatregel, kan de afwikkelingsautori-
teit de rechtbank waarbij de zaak aanhangig is gemaakt 
verzoeken om gedurende een in het licht van de nage-
streefde doelstellingen passende termijn opschorting te 
verlenen van een gerechtelijke maatregel of procedure 
waarbij een kredietinstelling in afwikkeling partij is of 
wordt, indien zulks voor de doeltreffende toepassing 
van de afwikkelingsinstrumenten en -bevoegdheden 
noodzakelijk is.”.

Art. 251

Artikel 279, § 1 van dezelfde wet wordt aangevuld 
met een tweede lid, luidende:

“De afwikkelingsautoriteit is bevoegd om de nakoming 
af te dwingen van de verplichtingen die met toepassing 
van artikel 65, lid 1 van Richtlijn 2014/59/EU door afwik-
kelingsautoriteiten in andere lidstaten zijn opgelegd aan 
in België gevestigde groepsentiteiten.”.

Art. 252

In artikel 283 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Bij de waardering bedoeld in paragraaf 1 wordt 
het volgende bepaald:

1° de behandeling die aandeelhouders en schuld-
eisers, of de desbetreffende depositogarantiestelsels, 
zouden hebben genoten, mocht op het moment dat 
het in artikel 293 bedoelde besluit werd genomen een 
liquidatieprocedure zijn geopend ten aanzien van de 
kredietinstelling in afwikkeling waarop de afwikkelings-
maatregelen betrekking hadden;

2° de daadwerkelijke behandeling die aandeelhou-
ders en schuldeisers hebben genoten bij de afwikkeling 
van de kredietinstelling in afwikkeling; en

reconnaissant une dette ou conférant le droit d’acquérir 
des instruments de dette.”.

Art. 250

Dans le Livre II, Titre VIII de la même loi il est inséré 
un article 273/1 rédigé comme suit:

“Art. 273/1. Sans préjudice d’une mesure imposée en 
vertu de l’article 280, § 1er, 2°, l’autorité de résolution 
peut demander au tribunal saisi, si cela est nécessaire 
à la bonne application des instruments et des pouvoirs 
de résolution, de surseoir à statuer pour une période 
appropriée conformément à l’objectif poursuivi, dans 
toute action ou procédure judiciaire à laquelle un éta-
blissement de crédit faisant l’objet de la résolution est 
ou devient partie.”.

Art. 251

L’article 279, § 1er de la même loi est complété par 
un alinéa 2 rédigé comme suit:

“L’autorité de résolution dispose du pouvoir de faire 
respecter par les entités du groupe établies en Belgique 
les obligations imposées, en vertu de l’article 65, para-
graphe 1 de la directive 2014/59/UE, par les autorités 
de résolution d’autres États membres.”.

Art. 252

À l’article 283 de la même loi, les modifications sui-
vantes sont apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. La valorisation visée au paragraphe 1er établit:

1°  le traitement dont auraient bénéficié les action-
naires et les créanciers, ou le système de garantie des 
dépôts, si l’établissement de crédit soumis à une pro-
cédure de résolution par rapport auquel des mesures 
de résolution ont été exécutées avait été soumis à une 
procédure de liquidation au moment où la décision visée 
à l’article 293 a été prise;

2° le traitement réel dont les actionnaires et les créan-
ciers ont bénéficié dans la résolution de l’établissement 
de crédit soumis à une procédure de résolution; et
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3°  of er sprake is van een verschil tussen de on-
der 1° bedoelde behandeling en de onder 2° bedoelde 
behandeling.”;

2° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 3, 
luidende:

“§ 3. Bij de waardering wordt:

1° aangenomen dat tegen de kredietinstelling in afwik-
keling waarop de afwikkelingsmaatregelen betrekking 
hadden, op het moment dat het in artikel 293 bedoelde 
besluit werd genomen, een liquidatieprocedure zou zijn 
geopend;

2° aangenomen dat de afwikkelingsmaatregelen niet 
hadden plaatsgevonden;

3° geen rekening gehouden met de toekenning van 
uitzonderlijke overheidssteun aan de kredietinstelling 
in afwikkeling.”.

Art. 253

Artikel 429 van dezelfde wet wordt aangevuld met 
een paragraaf 3, luidende:

“§ 3. De toezichthouder stelt de EBA in kennis van 
de wijze waarop hij de bepalingen van dit artikel heeft 
toegepast.”.

Art. 254

Artikel 443 van dezelfde wet wordt aangevuld met 
een paragraaf 5, luidende:

“§ 5. De afwikkelingsautoriteit stelt de EBA in kennis 
van de wijze waarop zij de bepalingen van dit artikel 
heeft toegepast.”.

Art. 255

Artikel  480  van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 25 oktober 2016, wordt aangevuld met een tweede 
lid, luidende:

“Voor de toepassing van het eerste  lid,  3° is een 
EER-dochterkredietinstelling een kredietinstelling die 
een dochteronderneming is van een kredietinstelling 
van een derde land of van een moederonderneming 
van een derde land.”.

3° s’il existe une différence entre le traitement visé 
au point 1° et celui visé au point 2°.”;

2° l’article est complété par un paragraphe 3 rédigé 
comme suit:

“§ 3. La valorisation:

1°  pose l’hypothèse que l’établissement de crédit 
soumis à une procédure de résolution par rapport auquel 
des mesures de résolution ont été exécutées aurait été 
soumis à une procédure de liquidation au moment où 
la décision visée à l’article 293 a été prise;

2° pose l’hypothèse que les mesures de résolution 
n’ont pas été exécutées;

3°  ne tient pas compte de l’apport éventuel d’un 
soutien financier exceptionnel des pouvoirs publics à 
l’établissement de crédit soumis à une procédure de 
résolution.”.

Art. 253

L’article  429  de la même loi est complété par un 
paragraphe 3 rédigé comme suit:

“§ 3. L’autorité de contrôle informe l’ABE de la ma-
nière dont elle a appliqué les dispositions de cet article.”.

Art. 254

L’article  443  de la même loi est complété par un 
paragraphe 5 rédigé comme suit:

“§ 5. L’autorité de résolution informe l’ABE de la ma-
nière dont elle a appliqué les dispositions de cet article.”.

Art. 255

L’article  480  de la même loi, modifié par la loi du 
25 octobre 2016, est complété par un alinéa 2 rédigé 
comme suit:

“Pour l’application de l’alinéa 1er, 3° un établissement 
de crédit filiale dans l’EEE est un établissement de crédit 
qui est une filiale d’un établissement de crédit dans un 
pays tiers ou d’une entreprise mère dans un pays tiers.”.
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HOOFDSTUK III

Wijzigingen in de wet van 
25 oktober 2016 betreffende de toegang 

tot het beleggingsdienstenbedrijf en 
betreffende het statuut van en het 

toezicht op de vennootschappen voor 
vermogensbeheer en beleggingsadvies

Art. 256

In artikel 2 van de wet van 25 oktober 2016 betref-
fende de toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf en 
betreffende het statuut van en het toezicht op de ven-
nootschappen voor vermogensbeheer en beleggings-
advies wordt de bepaling onder 42° vervangen als volgt:

“42° wet van [___] 2018: de wet van [___] 2018 op het 
statuut van en het toezicht op de betalingsinstellingen en 
de instellingen voor elektronisch geld, de toegang tot het 
bedrijf van betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit 
van uitgifte van elektronisch geld, en de toegang tot 
betalingssystemen;”.

Art. 257

Artikel 102  van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

“Zijn enkel gemachtigd om in België voor eigen 
rekening of als commissionair dan wel als lasthebber 
deviezen te verhandelen, ongeacht of het om termijnver-
richtingen dan wel om contantverrichtingen gaat:

1° de Nationale Bank van België en de Europese 
Centrale Bank;

2° de kredietinstellingen naar Belgisch recht;

3° de buitenlandse kredietinstellingen die hun werk-
zaamheden in België mogen uitoefenen krachtens de 
wet van 25 april 2014;

4° de beursvennootschappen naar Belgisch recht be-
doeld in titel II van boek XII van de wet van 25 april 2014;

5° de buitenlandse beursvennootschappen die hun 
werkzaamheden in België mogen uitoefenen krachtens 
Boek XII, Titel III van de wet van 25 april 2014;

6° de betalingsinstellingen naar Belgisch recht waar-
aan de Bank een vergunning heeft verleend conform 
artikel 9 van de wet van [___] 2018;

CHAPITRE III

Modifications de la loi du 25 octobre 2016  
relative à l’activité de prestation de services 
d’investissement et au statut et au contrôle 

des sociétés de gestion de portefeuille 
et de conseil en investissement

Art. 256

À l’article 2 de la loi du 25 octobre 2016 relative à 
l’activité de prestation de services d’investissement 
et au statut et au contrôle des sociétés de gestion de 
portefeuille et de conseil en investissement, le 42° est 
remplacé par ce qui suit:

“42° par la loi du [___] 2018: la loi du [___] 2018 rela-
tive au statut et au contrôle des établissements de paie-
ment et des établissements de monnaie électronique, 
à l’accès à l’activité de prestataire de services de paie-
ment et à l’activité d’émission de monnaie électronique, 
et à l’accès aux systèmes de paiement;”.

Art. 257

L’article 102 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

“Sont seuls habilités à effectuer en Belgique, pour 
compte propre ou comme commissionnaire ou manda-
taire, le commerce des devises, qu’il s’agisse d’opéra-
tions à terme ou au comptant:

1° la Banque nationale de Belgique et la Banque 
centrale européenne;

2° les établissements de crédit de droit belge;

3° les établissements de crédit étrangers autorisés 
à exercer leurs activités en Belgique en vertu de la loi 
du 25 avril 2014;

4° les sociétés de bourse de droit belge visées au 
titre II du livre XII de la loi du 25 avril 2014;

5° les sociétés de bourse étrangères autorisées 
à exercer leurs activités en en Belgique en vertu du 
Livre XII, Titre III de la loi du 25 avril 2014;

6° les établissements de paiement de droit belge 
agréés par la Banque conformément à l’article 9 de la 
loi du [___] 2018;
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7° de betalingsinstellingen die onder het recht van 
een andere lidstaat ressorteren en die hun werkzaam-
heden in België mogen uitoefenen krachtens de wet 
van [____] 2018;

8° de instellingen voor elektronisch geld naar Belgisch 
recht waaraan de Bank een vergunning heeft verleend 
overeenkomstig artikel 169 van de wet van [___] 2018;

9° de instellingen voor elektronisch geld die onder 
het recht van een andere lidstaat ressorteren en die hun 
werkzaamheden in België mogen uitoefenen krachtens 
de wet van [____] 2018;

10° de naamloze vennootschap van publiek recht 
bpost.

Voor de bemiddelaars bedoeld in het eerste lid, 7° 
en 9°, geldt het eerste lid enkel voor valutawisseldien-
sten die nauw samenhangen met het aanbieden van 
betalingsdiensten en/of de uitgifte van elektronisch geld.

Buiten de in het eerste lid bedoelde personen kun-
nen de personen die overeenkomstig artikel  103 ge-
registreerd zijn ook verrichtingen uitvoeren voor de 
contante aankoop of verkoop van deviezen, met name 
in contanten of met cheques in deviezen dan wel met 
gebruik van een krediet- of betaalkaart.”.

TITEL III

Opheffingsbepaling

Art. 258

De wet van 21 december 2009 op het statuut van 
de betalingsinstellingen en van de instellingen voor 
elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf van beta-
lingsdienstaanbieder en tot de activiteit van uitgifte van 
elektronisch geld en de toegang tot betalingssystemen 
wordt opgeheven.

BOEK VI

INWERKINGTREDING

Art. 259

Deze wet treedt in werking de dag waarop ze in het 
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Bij wijze van uitzondering zijn de beveiligingsmaat-
regelen bedoeld in de artikelen 48, § 1, 2° en § 2, 1° en 

7° les établissements de paiement relevant du droit 
d’un autre État membre autorisés à exercer leurs acti-
vités en Belgique en vertu de la loi du [____] 2018;

8° les établissements de monnaie électronique de 
droit belge agréés par la Banque conformément à 
l’article 169 de la loi du [___] 2018;

9° les établissements de monnaie électronique 
relevant du droit d’un autre État membre autorisés à 
exercer leurs activités en Belgique en vertu de la loi du 
[____] 2018;

10° la société anonyme de droit public bpost.

S’agissant des intermédiaires visées à l’alinéa 1er, 7° 
et 9°, le bénéfice de l’alinéa 1er ne vaut que pour les 
services de change étroitement liés à la fourniture de 
services de paiement et/ou à l’émission de monnaie 
électronique.

Outre les personnes visées à l’alinéa 1er, les personnes 
enregistrées conformément à l’article 103 peuvent éga-
lement effectuer des opérations d’achat ou de vente au 
comptant de devises notamment sous forme d’espèces 
ou de chèques libellés en devises ou par l’utilisation 
d’une carte de crédit ou de paiement.”.

TITRE III

Disposition abrogatoire

Art. 258

La loi du 21 décembre 2009 relative au statut des 
établissements de paiement et des établissements de 
monnaie électronique, à l’accès à l’activité de presta-
taire de services de paiement, à l’activité d’émission 
de monnaie électronique et à l’accès aux systèmes de 
paiement est abrogée.

LIVRE VI

ENTRÉE EN VIGUEUR

Art. 259

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publi-
cation au Moniteur belge.

Par exception, les mesures de sécurité visées aux 
articles 48, § 1er, 2° et § 2, 1° et 2°, 55, alinéa 1er, 3°, 
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2°, 55, eerste lid, 3°, 57, § 2, en 98, § 3, 1° en 2°, van 
toepassing achttien maanden na de inwerkingtreding 
van de in artikel 98 van de Richtlijn bedoelde technische 
reguleringsnormen.

In afwachting van het verstrijken van de in het twee-
de lid bedoelde termijn van achttien maanden mogen er 
betalingsinitiatiediensten of rekeninginformatiediensten 
worden aangeboden voor zover de betrokken vergun-
ning of registratie deze diensten dekt.

Gegeven te Brussel, 26 januari 2018

FILIP

van KoningsWege:

De minister van Economie en Consumenten,

Kris PEETERS

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

57, § 2, et 98, § 3, 1° et 2°, sont d’application dix-huit 
mois après l’entrée en vigueur des normes techniques 
de réglementation visées à l’article 98 de la Directive.

La non-expiration du délai de dix-huit mois visé à l’ali-
néa 2 n’empêche pas la fourniture des services d’initia-
tion de paiement ou d’information sur les comptes, pour 
autant que l’agrément ou l’enregistrement concerné 
couvre lesdits services.

Donné à bruxelles, le 26 janvier 2018

PHILIPPE

Par le roi:

Le ministre de l’Économie et des Consommateurs,

Kris PEETERS

Le ministre des finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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Bijlage bij de wet van [___] op het statuut van en 
het toezicht op de betalingsinstellingen  

en de instellingen voor elektronisch 
geld, de toegang tot het bedrijf van 

betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit  
van uitgifte van elektronisch geld, en 

de toegang tot betalingssystemen

BIJLAGE I

Bijlage I.A. 

Voor de toepassing van deze wet worden als beta-
lingsdiensten beschouwd:

1. Diensten die het mogelijk maken contanten op een 
betaalrekening te storten, alsmede alle verrichtingen die 
voor het beheren van een betaalrekening vereist zijn

2. Diensten die het mogelijk maken contanten van een 
betaalrekening op te nemen, alsmede alle verrichtingen 
die voor het beheren van een betaalrekening vereist zijn

3. Uitvoering van betalingstransacties, met inbegrip 
van geldovermakingen, op een betaalrekening bij de 
betalingsdienstaanbieder van de gebruiker of bij een 
andere betalingsdienstaanbieder:

—  uitvoering van domiciliëringen, met inbegrip van 
eenmalige domiciliëringen;

—  uitvoering van betalingstransacties via een be-
taalkaart of een soortgelijk instrument;

—  uitvoering van overschrijvingen, met inbegrip van 
doorlopende betalingsopdrachten

4.  Uitvoering van betalingstransacties waarbij de 
geldmiddelen zijn gedekt door een kredietlijn die aan 
de betalingsdienstgebruiker wordt verstrekt:

—  uitvoering van domiciliëringen, met inbegrip van 
eenmalige domiciliëringen;

—  uitvoering van betalingstransacties via een be-
taalkaart of een soortgelijk instrument;

—  uitvoering van overschrijvingen, met inbegrip van 
doorlopende betalingsopdrachten

5. Uitgifte van betaalinstrumenten en/of acceptatie 
van betalingstransacties

6. Geldtransfers

Annexe à la loi du [___] relative au statut 
et au contrôle des établissements de 

paiement et des établissements de monnaie 
électronique, à l’accès à l’activité de 

prestataire de services de paiement et à 
l’activité d’émission de monnaie électronique, 

et à l’accès aux systèmes de paiement

ANNEXE I

Annexe I.A. 

Sont des services de paiement au sens de la pré-
sente loi:

1. Les services permettant de verser des espèces sur 
un compte de paiement et toutes les opérations qu’exige 
la gestion d’un compte de paiement

2. Les services permettant de retirer des espèces 
d’un compte de paiement et toutes les opérations 
qu’exige la gestion d’un compte de paiement

3. L’exécution d’opérations de paiement, y compris 
les transferts de fonds sur un compte de paiement 
auprès du prestataire de services de paiement de l’uti-
lisateur ou auprès d’un autre prestataire de services 
de paiement:

—  l’exécution de domiciliations, y compris de domi-
ciliations autorisées unitairement;

—  l’exécution d’opérations de paiement par le biais 
d’une carte de paiement ou d’un dispositif similaire;

—  l’exécution de virements, y compris d’ordres de 
paiement permanents

4. L’exécution d’opérations de paiement dans le cadre 
desquelles les fonds sont couverts par une ligne de 
crédit accordée à l’utilisateur de services de paiement:

—  l’exécution de domiciliations, y compris de domi-
ciliations autorisées unitairement;

—  l’exécution d’opérations de paiement par le biais 
d’une carte de paiement ou d’un dispositif similaire;

—  l’exécution de virements, y compris d’ordres de 
paiement permanents

5. L’émission d’instruments de paiement et/ou l’acqui-
sition d’opérations de paiement

6. Les transmissions de fonds
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7. Betalingsinitiatie

8. Rekeninginformatie

Bijlage I.B.

Voor de toepassing van deze wet worden niet als 
betalingsdiensten beschouwd:

1. Uitvoering van betalingstransacties die uitsluitend 
in contanten, rechtstreeks door de betaler aan de be-
gunstigde worden verricht, zonder enige tussenkomst

2.  Uitvoering van betalingstransacties tussen de 
betaler en de begunstigde via een handelsagent die 
gemachtigd is om voor rekening van alleen de betaler 
of alleen de begunstigde of voor rekening van de betaler 
en de begunstigde de verkoop of aankoop van goederen 
of diensten via onderhandelingen tot stand te brengen 
of te sluiten, voor zover de agent niet in het bezit komt 
van de geldmiddelen

3. Beroepsmatig fysiek transport van bankbiljetten 
en muntstukken, inclusief het ophalen, verwerken en 
afleveren ervan

4. Uitvoering van betalingstransacties die bestaan in 
het niet-beroepsmatig ophalen en afleveren van contan-
ten in het kader van een activiteit zonder winstoogmerk 
of voor liefdadigheidsdoeleinden

5. Diensten waarbij de begunstigde aan de betaler 
contanten verstrekt in het kader van een betalingstrans-
actie, nadat de betalingsdienstgebruiker hierom uitdruk-
kelijk heeft verzocht net voordat de betalingstransactie 
wordt uitgevoerd door middel van een betaling voor de 
aankoop van goederen of diensten

6.  Geldwisseltransacties, dat wil zeggen contante 
transacties waarbij de geldmiddelen niet op een betaal-
rekening worden aangehouden

7. Uitvoering van betalingstransacties die zijn geba-
seerd op een van de volgende documenten die door 
een betalingsdienstaanbieder zijn uitgegeven met de 
bedoeling geldmiddelen beschikbaar te stellen aan de 
begunstigde:

i) een papieren cheque als bedoeld in artikel 1 van 
de wet van 1 maart 1961 betreffende de invoering in 
de nationale wetgeving van de eenvormige wet op de 
cheque en de inwerkingtreding van deze wet, en iedere 
andere gelijkaardige vorm van papieren cheque, zoals 
een postcheque in de zin van de wet van 2 mei 1956 op 
de postcheck, een circulaire cheque, of elke andere titel 

7. L’initiation de paiement

8. L’information sur les comptes

Annexe I.B. 

Ne sont pas considérés comme des services de 
paiement au sens de la présente loi:

1. L’exécution d’opérations de paiement exclusive-
ment effectuées en espèces et allant directement du 
payeur au bénéficiaire, sans l’intervention du moindre 
intermédiaire

2.  L’exécution d’opérations de paiement allant du 
payeur au bénéficiaire, effectuées par l’intermédiaire 
d’un agent commercial habilité à négocier ou à conclure 
la vente ou l’achat de biens ou de services pour le 
compte du payeur uniquement ou du bénéficiaire uni-
quement ou pour le compte du payeur et du bénéficiaire 
pour autant que l’agent ne rentre pas en possession 
des fonds

3. Le transport physique de billets de banque et de 
pièces à titre professionnel, y compris leur collecte, leur 
traitement et leur remise

4. L’exécution d’opérations de paiement consistant 
en la collecte et la remise d’espèces à titre non profes-
sionnel, dans le cadre d’une activité à but non lucratif 
ou caritative

5.  Les services pour lesquels des espèces sont 
fournies par le bénéficiaire au bénéfice du payeur dans 
le cadre d’une opération de paiement, à la demande 
expresse de l’utilisateur de services de paiement formu-
lée juste avant l’exécution de l’opération de paiement 
via un paiement pour l’achat de biens ou de services

6. Les activités de change, c’est-à-dire les opérations 
“espèces contre espèces” dans lesquelles les fonds ne 
sont pas détenus sur un compte de paiement

7. L’exécution d’opérations de paiement fondées sur 
l’un des documents suivants, tiré sur le prestataire de 
services de paiement en vue de mettre des fonds à la 
disposition du bénéficiaire:

i) un chèque papier, tel que visé à l’article 1er de la 
loi du 1er mars 1961 concernant l’introduction dans la 
législation nationale de la loi uniforme sur le chèque et 
sa mise en vigueur, ainsi que toute autre forme simi-
laire de chèque papier, telle qu’un chèque postal au 
sens de la loi du 2 mai 1956 sur le chèque postal, un 
chèque circulaire, ou tout autre titre qui, quelle que soit 
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die, ongeacht de benaming of de vorm ervan, dezelfde 
rechtsgevolgen heeft;

ii) een papieren wisselbrief als bedoeld in artikel 1 van 
de gecoördineerde wetten op de wisselbrieven en or-
derbriefjes, als ingevoegd in Titel VIII van Boek I van het 
Wetboek van Koophandel, en iedere soortgelijke vorm 
van papieren wisselbrief die, ongeacht de benaming of 
de vorm ervan, dezelfde rechtsgevolgen heeft;

iii) een papieren tegoedbon, zoals bijvoorbeeld een 
papieren dienstencheque als bedoeld in artikel 2, 1°, van 
de wet van 20 juli 2001 tot bevordering van buurtdiensten 
en -banen, of een papieren maaltijdcheque;

iv) een papieren reischeque

8. Uitvoering van betalingstransacties die binnen een 
betalings- of een effectenafwikkelingssysteem worden 
uitgevoerd tussen afwikkelingsinstellingen, centrale te-
genpartijen, verrekenkamers en/of centrale banken en 
andere deelnemers aan het systeem, en betalingsdien-
staanbieders, onverminderd het bepaalde bij Boek III

9. Uitvoering van betalingstransacties in verband met 
dienstverlening op effecten, met inbegrip van uitkeringen 
van dividend, inkomsten en dergelijke, en aflossing en 
verkoop, uitgevoerd door personen als bedoeld in punt 
8 of door beleggingsondernemingen, kredietinstellingen, 
instellingen voor collectieve belegging of vermogensbe-
heerders die beleggingsdiensten aanbieden, alsmede 
andere instellingen waaraan bewaarneming van finan-
ciële instrumenten is toegestaan

10.  Door technischedienstaanbieders verrichte 
diensten ter ondersteuning van het aanbieden van 
betalingsdiensten, waarbij de betrokken aanbieders op 
geen enkel moment in het bezit komen van de over te 
maken geldmiddelen, met inbegrip van verwerking en 
opslag van gegevens, diensten ter bescherming van het 
vertrouwen en het privéleven, authenticatie van gege-
vens en entiteiten, levering van informatietechnologie 
(IT)- en communicatienetwerken, alsmede levering 
en onderhoud van voor betalingsdiensten gebruikte 
automaten en instrumenten, met uitzondering van be-
talingsinitiatiediensten en rekeninginformatiediensten

11. Uitvoering van betalingstransacties tussen beta-
lingsdienstaanbieders, hun agenten of bijkantoren, voor 
eigen rekening

sa dénomination ou sa forme, est assorti des mêmes 
effets juridiques;

ii) une lettre de change sur support papier, telle que 
visée à l’article 1er des lois coordonnées sur la lettre 
de change et le billet à ordre, insérées dans le titre VIII 
du livre Ier du Code de commerce, ainsi que toute autre 
forme similaire de lettre de change sur support papier 
qui, quelle que soit sa dénomination ou sa forme, est 
assortie des mêmes effets juridiques;

iii) un titre de service sur support papier, comme par 
exemple un chèque service sur support papier tel que 
visé à l’article 2, 1°, de la loi du 20 juillet 2001 visant à 
favoriser le développement de services et d’emplois 
de proximité, ou un chèque-repas sur support papier;

iv) un chèque de voyage sur support papier

8. L’exécution d’opérations de paiement effectuées 
au sein d’un système de paiement ou de règlement des 
opérations sur titres entre des agents de règlement, des 
contreparties centrales, des chambres de compensation 
et/ou des banques centrales et d’autres participants au 
système, et des prestataires de services de paiement, 
sans préjudice des dispositions du Livre III

9.  L’exécution d’opérations de paiement liées aux 
services portant sur des titres, y compris la distribution 
de dividendes, de revenus ou autres, les rembourse-
ments ou les ventes, effectuées par les personnes 
visées au point 8 ou par des entreprises d’investisse-
ment, des établissements de crédit, des organismes 
de placement collectif ou des sociétés de gestion de 
portefeuille fournissant des services d’investissement 
et toute autre entité autorisée à garder en dépôt des 
instruments financiers

10. Les services fournis par des prestataires de ser-
vices techniques à l’appui de la fourniture de services 
de paiement, sans qu’ils entrent, à aucun moment, 
en possession des fonds à transférer et consistant 
notamment dans le traitement et l’enregistrement des 
données, les services de protection de la confiance de 
la vie privée, l’authentification des données et des enti-
tés, les technologies de l’information et la fourniture de 
réseaux de communication, ainsi que la fourniture et la 
maintenance des terminaux et dispositifs utilisés aux fins 
des services de paiement, à l’exception des services 
d’initiation de paiement et des services d’information 
sur les comptes

11. L’exécution d’opérations de paiement effectuées 
entre prestataires de services de paiement, leurs agents 
ou succursales pour leur propre compte
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12.  Uitvoering van betalingstransacties en aanver-
wante diensten tussen een moederonderneming en haar 
dochteronderneming of tussen dochterondernemingen 
van dezelfde moederonderneming, zonder tussenkomst 
van een andere betalingsdienstaanbieder dan een tot 
dezelfde groep behorende onderneming

13.  Geldopnamediensten die via geldautomaten 
worden aangeboden door namens een of meer kaart-
uitgevers handelende dienstaanbieders die geen partij 
zijn bij de raamovereenkomst met de cliënt die geld van 
een betaalrekening opneemt, mits die aanbieders geen 
andere betalingsdiensten verrichten

Gezien om gevoegd te worden bij de wet van … 2018  
op het statuut van en het toezicht op de betalingsinstel-
lingen en de instellingen voor elektronisch geld, de 
toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en 
tot de activiteit van uitgifte van elektronisch geld, en de 
toegang tot betalingssystemen.

FILIP

van KoningsWege:

De minister van Economie en Consumenten,

Kris PEETERS

De minister van Financiën,

Johan VAN OVERTVELDT

12. L’exécution d’opérations de paiement et services 
connexes entre une entreprise mère et sa filiale, ou entre 
filiales d’une même entreprise mère, sans qu’aucun 
autre prestataire de services de paiement qu’une entre-
prise du même groupe ne fasse office d’intermédiaire

13. Les services de retrait d’espèces proposés, au 
moyen de distributeurs automatiques de billets, par 
des prestataires agissant pour le compte d’un ou de 
plusieurs émetteurs de cartes, qui ne sont pas parties 
au contrat-cadre avec le client retirant de l’argent d’un 
compte de paiement, à condition que ces prestataires 
n’assurent pas d’autres services de paiement

Vu pour être annexé à la loi du … 2018 relative au 
statut et au contrôle des établissements de paiement et 
des établissements de monnaie électronique, à l’accès 
à l’activité de prestataire de services de paiement et 
à l’activité d’émission de monnaie électronique, et à 
l’accès aux systèmes de paiement.

PHILIPPE

Par le roi:

Le ministre de l’Économie et des Consommateurs,

Kris PEETERS

Le ministre des finances,

Johan VAN OVERTVELDT
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CONCORDANTIETABEL

1.

Richtlijn (UE) 2015/2366 Ontwerp van wet

Artikel 1

lid 1 Art. 5, § 1

a) Art. 5, § 1, 1°

b) Art. 5, § 1, 2°

c) Art. 5, § 1, 3°

d) Art. 5, § 1, 6°

e) Art. 5, § 1, 4°

f) Art. 5, § 1,5°

lid 2 NVT

Artikel 2 NVT

Artikel 3

a) Bijlage I. B, 1°

b) Bijlage I. B, 2°

c) Bijlage I. B, 3°

d) Bijlage I. B, 4°

e) Bijlage I. B, 5°

f) Bijlage I. B, 6°

g) Bijlage I. B, 7°

h) Bijlage I. B, 8°

i) Bijlage I. B, 9°

j) Bijlage I. B, 10°

k) Art. 6, § 1

l) Art. 7, § 1

m) Bijlage I. B, 11°

n) Bijlage I. B, 12°

o) Bijlage I. B, 13°

wetsontwerp
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2.

Artikel 4

1° Art. 2, 29°

2° Art. 2, 30°

3° Art. 2, 1°

4° Art. 2, 8°

5° Art. 2, 22°

6° Art.2, 23°

7° Art. 2, 31°

8° Art. 2, 20°

9° Art. 2, 21°

10° Art. 2, 19°

11° Art. 2, 11°

12° Art. 2, 18°

13° Art. 2, 24°

14° Art. 2, 26°

15° Art. 2, 5°

16° Art. 2, 6°

17° Art. 2, 12°

18° Art. 2, 14°

19° Art. 2, 16°

20° NVT

21° NVT

22° Art. 2, 4°

23° NVT

24° NVT

25° Art. 2, 25°

26° NVT

27° NVT

28° NVT
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3.

29° Art. 2, 45°

30° Art. 2, 46°

31° Art. 2, 50°

32° Art. 2, 47°

33° NVT

34° Art. 2, 48°

35° NVT

36° NVT

37° Art. 2, 82°

38° Art. 2, 34°

39° Art. 2, 33°

40° Art. 2, 43°

41° Art. 2, 39°

42° Art. 2, 40°

43° Art. 2, 41°

44° Art. 2, 3°

45° Art. 2, 7°

46° Art. 2, 42°

47° NVT

48° NVT

Artikel 5

lid 1 Art. 10

lid 1, alinea 1 Art. 10, § 1, eerste lid

lid 1, alinea 1, a) Art. 10, § 1, eerste lid, 1°

lid 1, alinea 1, b) Art. 10, § 1, eerste lid, 2°

lid 1, alinea 1, c) Art. 10, § 1, eerste lid, 3°

lid 1, alinea 1, d) Art. 10, § 1, eerste lid, 4°

lid 1, alinea 1, e) Art. 10, § 1, eerste lid, 5°

lid 1, alinea 1, f) Art. 10, § 1, eerste lid, 15°
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4.

lid 1, alinea 1, g) Art. 10, § 1, eerste lid, 12°

lid 1, alinea 1, h) Art. 10, § 1, eerste lid, 17°

lid 1, alinea 1, i) Art. 10, § 1, eerste lid, 16°

lid 1, alinea 1, j) Art. 10, § 1, eerste lid, 14°

Art. 51, eerste lid

lid 1, alinea 1, k) Art. 21, § 1, eerste lid, 2°

lid 1, alinea 1, l) Art. 10, § 1, eerste lid, 6°

lid 1, alinea 1, m) Art. 10, § 1, eerste lid, 7°

lid 1, alinea 1, n) Art. 10, § 1, eerste lid, 8°

lid 1, alinea 1, o) Art. 10, § 1, eerste lid, 9°

lid 1, alinea 1, p) Art. 10, § 1, eerste lid, 10°

lid 1, alinea 1, q) Art. 10, § 1, eerste lid, 11°

lid 1, alinea 2 Art. 21, § 1, eerste lid, 7°

lid 1, alinea 3 Art. 10, § 1, eerste lid, 14 °

Art. 51, tweede lid

Art. 52, § 1, eerste en tweede lid

lid 2 Art. 10, § 1, eerste lid, 18 °

Art. 191, § 2

lid 3 Art. 95, § 2

Art. 191, § 2

leden 4 tot 6 NVT

lid 7 Art. 10, § 1, eerste lid

Artikel 6

lid 1 Art. 25, eerste lid

Art. 29

lid 2 Art. 25, tweede lid

Art. 27, eerste lid

lid 3, alinea 1 Art. 27, tweede lid

Art. 32

Art. 148

lid 3, alinea 2 Art. 149, § 1, 3°
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5.

lid 4 Art. 30

Artikel 7

Art. 17

Artikel 8

Art. 33, §§ 1 en 3  

Artikel 9

Art. 33, §§ 2 en 4

Artikel 10 

lid 1 Art. 42, §§ 1 en 3

lid 2 Art. 42, § 2

Artikel 11

lid 1 Art. 9

lid 2 Art. 12

lid 3 Art. 23

lid 4 Art. 12

Art. 21

lid 5 Art. 44, § 2 

lid 6 Art. 12

Art. 19, eerste lid

lid 7 Art. 22, eerste lid

lid 8 Art. 22, tweede lid

lid 9 Art. 120 tot 128

Artikel 12

eerste zin Art. 12

tweede zin Wet betreffende de uitdrukkelijke 
motivering van de bestuurshandelingen

Artikel 13

Art. 118

Artikel 14
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6.

lid 1, alinea 1, a) Art. 8, § 1, eerste lid, 1°

Art. 8, § 1, tweede lid, 3°

lid 1, alinea 1, b) Art. 8, § 1, eerste lid, 2°

Art. 8, § 1, tweede lid, 3°

lid 1, alinea 1, c) NVT

lid 1, alinea 2 Art. 8, § 1, tweede lid, 2°

Art. 61, § 3

lid 2 Art. 8, § 1, tweede lid, 1°

Art. 8, § 1, eerste lid, 1°

Art. 8, § 1, eerste lid, 2°

Art. 8, § 4

lid 3 Art. 118, § 2, eerste lid

lid 4 Art. 118, § 2, tweede lid

Artikel 15

lid 1 NVT

leden 2 en 3 Art. 8, § 2

leden 4 en 5 NVT

Artikel 16

Art. 24, tweede lid

Art. 84

Artikel 17

Art. 76 tot 80

Artikel 18

lid 1 Art. 43, § 1, eerste lid

lid 1, a) Art. 43, § 1, eerste lid, 1°

lid 1, b) Art. 43, § 1, eerste lid, 2°

lid 1, c) Art. 44, § 1

lid 2 Art. 41, eerste lid

lid 3 Art. 45, tweede lid
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7.

lid 4 Art. 44, § 3

lid 5 Art. 45, eerste lid

lid 6 Art. 44, § 3, tweede lid

Artikel 19

lid 1 Art. 71, eerste lid

Art. 71, tweede lid

lid 1, a) Art. 71, tweede lid, 1°

lid 1, b) Art. 71, tweede lid, 4°

lid 1, c) Art. 71, tweede lid, 5°

lid 1, d) Art. 71, tweede lid, 3°

lid 1, e) Art. 71, tweede lid, 8°

lid 2 Art. 72, eerste lid

Art. 72, derde lid

lid 3 Art. 71, derde lid

lid 4 Art. 72, tweede lid

lid 6, alinea 1 Art. 38, § 2, eerste lid

lid 6, alinea 2 Art. 38, § 1, tweede lid, 1°

Art. 38, § 1, tweede lid, 3°

lid 6, alinea 3 Art. 38, § 2, tweede lid

lid 6, alinea 3, a) Art. 38, § 1, eerste lid

lid 6, alinea 3, b) Art. 38, § 2, tweede lid, 4°

lid 6, alinea 3, c) Art. 38, § 1, eerste lid

lid 6, alinea 3, d) Art. 38, § 1, eerste lid

lid 7 NVT

lid 8 Art. 38, § 2, eerste lid

Art. 74

Artikel 20

lid 1 Circulaire NBB_2015/10 d.d. 2 maart 
2015 op het Prudentieel statuut van de 
betalingsinstellingen
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8.

Circulaire PPB 2004/5 d.d. 22 juni 2004 
betreffende gezonde beheerspraktijken 
bij uitbesteding door kredietinstellingen 
en beleggingsondernemingen

lid 2 Art. 38, §1, eerste lid

Art. 74

Artikel 21

Art. 75

Artikel 22

leden 1 en 2 Art. 100, § 1, eerste lid

Art. 135

lid 3 Art. 53, § 2, vierde lid

Art. 54

Art. 58, § 3, derde lid

Art. 152

Art. 153

Artikel 23

lid 1, alinea 1 Art. 100, § 1, derde lid

Art. 135

lid 1, alinea 2, a) Art. 102

Art. 138

lid 1, alinea 2, b) Art. 103 

Art. 138

lid 1, alinea 2, c) Wet van 22 februari 1998

lid 1, alinea 2, d) Art. 117, § 1, eerste lid, 2° en 7° 

lid 2 Art. 116

Art. 117

Art. 147

Art. 148

lid 3 Art. 116, § 2, 1° tot 5°

Art. 117, § 1, eerste lid, 2°, 3° en 7°
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9.

Artikel 24

Artikelen 35, 36/14 tot 36/17 van de wet 
van 22 februari 1998

Artikel 25

Artikel 36/22 van de wet van 22 februari 
1998

Artikel 26

Artikelen 36/14 en 36/16 van de wet van 
22 februari 1998

Art. 107

Art. 136

Artikel 27

lid 1 Art. 108, § 2 

Art. 128

Art. 141

Art. 142

lid 2 NVT

Artikel 28

lid 1, alinea 1 Art. 59

Art. 65

Art. 70

lid 1, alinea 2 Art. 38, § 2

lid 2, alinea 1 Art. 60, § 1, eerste lid

Art. 66, § 1, eerste lid

Art. 70

lid 2, alinea 2 Art. 122

Art. 125

lid 2, alinea 3 Art. 60, § 1, tweede en derde lid

Art. 66, § 1, tweede en derde lid

Art. 70
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10.

lid 2, alinea 4 Art. 61, § 1

Art. 67, § 1

Art. 70

lid 3, alinea 1 Art. 61, § 2

Art. 67, § 2

Art. 70

lid 3, alinea 2 Art. 61, § 3

Art. 62, § 1, eerste lid

Art. 70

lid 3, alinea 3 Art. 62, § 1, tweede lid

Art. 70

Art. 121

lid 4 Art. 63, § 1, eerste lid en § 2

Art. 69, § 1, eerste lid en § 2

Art. 70

lid 5 NVT

Artikel 29

lid 1, alinea 1 Art. 107, eerste lid

Art. 136, eerste lid

lid 1, alinea 2 Art. 106, eerste lid

Art. 137, eerste lid

Art. 139

lid 1, alinea 3 Art. 106, derde lid

Art. 137, tweede lid

lid 2, alinea 1 Art. 133, § 1, eerste lid

lid 2, alinea 2 Art. 133, § 1, eerste lid

lid 3 Art. 107, tweede lid

Art. 136, tweede lid

lid 4 Art. 132
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11.

lid 5 NVT

lid 6 NVT

Referenties in:

Art. 133, § 1, tweede lid

Art. 136, derde lid

lid 7 NVT

Artikel 30

lid 1, alinea 1 Art. 140

lid 1, alinea 2 Art. 108

lid 2 Art. 142, § 1

Art. 143

lid 3 Art. 142, § 3

Art. 143

lid 4 Art. 142, § 2

Artikel 31

alinea 1 Wet betreffende de uitdrukkelijke 
motivering van de bestuurshandelingen

alinea 2 Art. 136, vierde lid

Artikel 32

Art. 87, § 2, eerste lid

lid 1 Art. 81

lid 2 Art.86

lid 3 Art. 87, § 6

lid 4 Art. 87, § 2, eerste lid, 1°

lid 5 Art. 87, § 3, derde lid

Art. 87, § 5

lid 6 Art. 87, § 4

Artikel 33

lid 1, in de mate dat dit lid:

verwijst naar artikel 5, lid 1, 
punten a), b), e), tot en met h), j), 
l), n), p) en q)

Art. 90, § 2, eerste lid
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12.

verwijst naar artikel 5, lid 3 Art. 90, § 2, eerste en tweede lid

verwijst naar artikel 14 Art. 92

Art 8

verwijst naar artikel 15 Art 8

verwijst naar artikel 22 Art. 91

Art. 100

verwijst naar artikel 23, leden 2 en 
3

verwijst naar artikel 23, lid 1, 
alinea 1

Art. 100, § 1, derde lid

Art. 135

verwijst naar artikel 23, lid 1, 
alinea 2, a)

Art. 102

Art. 138

verwijst naar artikel 23, lid 1, 
alinea 2, b)

Art. 103 

Art. 138

verwijst naar artikel 23 , lid 1, 
alinea 2, c)

Wet van 22 februari 1998

verwijst naar artikel 23, lid 1, 
alinea 2, d)

Art. 117, § 1, eerste lid, 2° en 7° 

verwijst naar artikel 23, lid 2 Art. 116

Art. 117

Art. 147

Art. 148

verwijst naar artikel 23, lid 1, 
alinea 1

Art. 100, § 1, derde lid

Art. 135

verwijst naar artikel 24 Wet van 22 februari 1998

verwijst naar artikel 25 Artikel 36/22 van de wet van 22 februari 
1998

verwijst naar artikel 26 Wet van 22 februari 1998

Art. 107

Art. 136
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13.

verwijst naar artikel 27 (zie supra omzetting artikel 27 PSD II)

verwijst naar artikel 28 Art. 95

verwijst naar artikel 29 (zie supra omzetting artikel 29 PSD II)

verwijst naar artikel 30 (zie supra omzetting artikel 30 PSD II)

verwijst naar artikel 31 (zie supra omzetting artikel 31 PSD II)

lid 2, in de mate dat dit lid :

verwijst naar artikelen 41, 45, 52 
en 69

Boek VII, Titel III, van het Wetboek
economisch recht

verwijst naar artikel 67 Art. 98

verwijst naar artikelen 95 tot 98 Art. 98

Artikel 34

Art. 85

Artikel 35

lid 1 Art. 154, § 1, eerste en tweede lid

lid 1, alinea 2 Art. 154, § 1, derde lid

lid 1, alinea 2, a) Art. 154, § 1, derde lid, 1°

lid 1, alinea 2, b) Art. 154, § 1, derde lid, 2°

lid 1, alinea 2, c) Art. 154, § 1, derde lid, 3°

lid 2 Art. 154, § 2, eerste lid

lid 2, alinea 1, a) Art. 154, § 2, eerste lid, 1°

lid 2, alinea 1, b) Art. 154, § 2, eerste lid, 2°

lid 2, alinea 2 Art. 154, § 2, tweede lid

lid 2, alinea 3 Art. 154, § 2, tweede lid

Artikel 36 NVT

Artikel 37

lid 1 Art. 5, § 1

lid 2 Art. 6 § 2

lid 3 Art. 7, § 2

Art. 7, § 4
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14.

lid 4 Art. 6, § 2, vijfde lid

Art. 7, § 3, tweede lid

lid 5 Art. 7, § 3, eerste lid

Art. 8, § 1, tweede lid, 1°

Art. 8, § 1, tweede lid, 4°

Art. 8, § 1, tweede lid, 5°

Artikel 38 NVT

Artikel 39 NVT

Artikel 40 NVT

Artikel 41 NVT

Artikel 42 NVT

Artikel 43 NVT

Artikel 44 NVT

Artikel 45 NVT

Artikel 46 NVT

Artikel 47 NVT

Artikel 48 NVT

Artikel 49 NVT

Artikel 50 NVT

Artikel 51 NVT

Artikel 52 NVT

Artikel 53 NVT

Artikel 54 NVT

Artikel 55 NVT

Artikel 56 NVT

Artikel 57 NVT

Artikel 58 NVT

Artikel 59 NVT

Artikel 60 NVT
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15.

Artikel 61 NVT

Artikel 62 NVT

Artikel 63 NVT

Artikel 64 NVT

Artikel 65

lid 1 Art. 58, § 1, eerste lid

lid 2, a) Art. 55, eerste lid, 1°

lid 2, b) Art. 55, eerste lid, 2°

lid 2, c) Art. 55, eerste lid, 3°

lid 3 Art. 55, tweede lid

Art. 58, § 1, tweede lid

Art. 58, § 2

Artikel 66

lid 1 NVT

lid 2 NVT

lid 3, a) Art. 2, 5°

lid 3, b) Art. 48, § 1, eerste lid, 1° 

lid 3, c) Art. 48, § 1, eerste lid, 3°

lid 3, d) Art. 48, § 2, eerste lid,1° °

lid 3, e) Art. 48, § 2, eerste lid, 3°

lid 3, f) Art. 48, § 2, eerste lid, 4°

lid 3, g) Art. 48, § 2, eerste lid, 5°

lid 3, h) Art. 48, § 2, eerste lid, 6°

lid 4, a) Art. 48, § 1, eerste lid, 2°

Art. 48, § 2,  2°

lid 4, b) NVT

lid 4, c) NVT

lid 5 NVT

Artikel 67
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16.

lid 1 Art. 98, § 1

lid 2, a)

lid 2, b) Art. 98, § 2, 1°

lid 2, c) Art. 98, § 3, 1°

lid 2, d) Art. 98, § 3, 3°

lid 2, e) Art. 98, § 3, 4°

lid 2, f) Art. 98, § 3, 5°

lid 3, a) Art. 98, § 3, 2°

lid 3, b) NVT

lid 4 NVT

Artikel 68

lid 1 NVT

lid 2 NVT

lid 3 NVT

lid 4 NVT

lid 5, alinea 1, eerste zin Art. 57, § 3, eerste lid

lid 5, alinea 1, tweede zin NVT

lid 5, alinea 2 Art. 57, § 3, tweede lid

lid 6 Art. 57, § 3, derde lid

Artikel 69 NVT

Artikel 70 NVT

Artikel 71 NVT

Artikel 72 NVT

Artikel 73 NVT

Artikel 74 NVT

Artikel 75 NVT

Artikel 76 NVT

Artikel 77 NVT

Artikel 78 NVT
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17.

Artikel 79 NVT

Artikel 80 NVT

Artikel 81 NVT

Artikel 82 NVT

Artikel 83 NVT

Artikel 84 NVT

Artikel 85 NVT

Artikel 86 NVT

Artikel 87 NVT

Artikel 88 NVT

Artikel 89 NVT

Artikel 90 NVT

Artikel 91 NVT

Artikel 92 NVT

Artikel 93 NVT

Artikel 94 NVT

Artikel 95

lid 1 Art. 50, § 1

Art. 52, § 1

lid 2 Art. 50, § 2

lid 3 NVT

lid 4 NVT

lid 5 NVT

Artikel 96

lid 1, alinea 1 Art. 53, § 2, eerste lid

lid 2, alinea 1 Art. 53, § 2, tweede lid

Art. 53, § 2, derde lid

lid 2, alinea 3 Art. 53, § 2, vierde lid

leden 3 tot 5 NVT
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18.

lid 6 Art. 54, eerste lid

Artikel 97

lid 1 Art. 47, § 1

lid 2 Art. 47, § 2

lid 3 Art. 47, § 3

lid 4 Art. 47, § 4, eerste en tweede lid

lid 5 Art. 56, eerste lid

Artikel 98 NVT

Artikel 99 NVT

Artikel 100 NVT

Artikel 101 NVT

Artikel 102 NVT

Artikel 103 NVT

Artikel 104 NVT

Artikel 105 NVT

Artikel 106 NVT

Artikel 107 NVT

Artikel 108 NVT

Artikel 109

lid 1, alinea 1 Art. 237, § 1

lid 1, alinea 2 Art. 237, § 2

lid 1, alinea 3 Art. 237, § 3

lid 2 NVT

lid 3, alinea 1 Art. 238

lid 3, alinea 2 Art. 238

lid 3, alinea 3 Art. 238

lid 4 NVT

lid 5 NVT

Artikel 110 NVT
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19.

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 5

lid 1, alinea 1 Art. 168, § 1, eerste lid

lid 1, alinea 1, a) Art. 10, § 1, eerste lid, 1°

lid 1, alinea 1, b) Art. 10, § 1, eerste lid, 2°

lid 1, alinea 1, c) Art. 10, § 1, eerste lid, 3°

lid 1, alinea 1, d) Art. 10, § 1, eerste lid, 4°

lid 1, alinea 1, e) Art. 10, § 1, eerste lid, 5°

lid 1, alinea 1, f) Art. 145

lid 1, alinea 1, g) Art. 145

lid 1, alinea 1, i) Art. 145

lid 1, alinea 1, j) Art. 145

lid 1, alinea 1, k) voor het deel 
witwassen

Art. 176

lid 1, alinea 1, l) Art. 10, § 1, eerste lid, 6°

lid 1, alinea 1, m) Art. 10, § 1, eerste lid, 7°

lid 1, alinea 1, n) Art. 10, § 1, eerste lid, 8°

lid 1, alinea 1, o) Art. 10, § 1, eerste lid, 9°

lid 1, alinea 1, p) Art. 10, § 1, eerste lid, 10°

lid 1, alinea 1, q) Art. 10, § 1, eerste lid, 11°

lid 1, alinea 2 voor het deel 
gebruikersbescherming

Art. 176

lid 1, alinea 3 NVT

lid 2 Art. 145

lid 3 Art. 145

leden 4 en 7 NVT
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20.

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 6

Art. 183

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 7

Art. 173

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 8

Art. 182

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 9

Art. 182

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 10

Art. 194 

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 11

lid 1 Art. 167

lid 2 Art. 169

lid 3 Art. 17

lid 4 Art. 176

lid 5 Art. 169, vijfde lid en 192, § 1, derde lid



516 2896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

21.

lid 6 Art. 174 

lid 7 Art. 176, § 4 

lid 8 Art. 176, § 4

lid 9 Art. 186 tot 189 en 218 tot 221

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 12

Art. 169, vierde lid

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 13

Art. 216, § 1 en § 2, eerste lid

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 14

Art. 166 en 216, § 2

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 15

lid 1 NVT

lid 2 Art. 166, § 2

lid 3 Art. 166, § 3, eerste lid

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 16

Art. 178, tweede lid

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 17

Art. 197 en 198
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22.

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 19, 
lid 5

Art. 186 en 189

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 19, 
lid 6

Art. 195

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 20

Art. 195

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 21

Art. 196

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 22

Art. 145; met verwijzing naar artikelen 53, 
54 en 58

Art. 205 

Art. 224

Art. 235

Art. 236

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 23

lid 1, alinea 1 Art. 205

Art. 209

lid 1, alinea 2, a) Art. 207
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23.

Art. 205

lid 1, alinea 2, b) Art. 208

Art. 210

lid 1, alinea 2, c) Wet van 22 februari 1998

lid 1, alinea 2, d) Art. 215, § 1, eerste lid, 2° en 7°

lid 2 Art. 214

Art. 215

Art. 230

Art. 231

lid 3 Art. 214

Art. 215, § 1, eerste lid, 2°, 3° en 7°

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 24

Wet van 22 februari 1998

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 25

Artikel 36/22 van de wet van 22 februari 
1998

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 26

Wet van 22 februari 1998

Art. 211

Art. 225
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24.

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 27

lid 1 Art. 212 

Art. 220

Art. 227

lid 2 NVT

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 28

lid 1, alinea 1 Art. 186

Art. 187

Art. 189

lid 1, alinea 2 Art. 195

lid 2, alinea 1 Art. 186

Art. 187

Art. 189

lid 2, alinea 2 Art. 218

Art. 219

lid 2, alinea 3 Art. 186

Art. 187

Art. 189

lid 2, alinea 4 Art. 186

Art. 187

Art. 189

lid 3, alinea’s 1 en 2 Art. 186

Art. 187

Art. 189

lid 3, alinea 3 Art. 186
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25.

Art. 189

Art. 218

lid 4 Art. 186

Art. 187

Art. 189

lid 5 NVT

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 29

lid 1, alinea 1 Art. 211

Art. 225

lid 1, alinea 2 Art. 210, eerste lid

Art. 225

Art. 226

lid 1, alinea 3 Art. 210, derde lid

Art. 225

lid 2, alinea 1 Art. 223

lid 2, alinea 2 Art. 223

lid 3 Art. 211

Art. 225

lid 4 Art. 222

lid 5 NVT

lid 6 NVT

Referenties in:

Art. 223

Art. 225

lid 7 NVT



5212896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

26.

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 30

lid 1, alinea 1 Art. 227

lid 1, alinea 2r Art. 212

leden 2 tot 4 Art. 227

Artikel 111, 
eerste alinea, 1), 
a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD 
wijzigt en verwijst 
naar artikel 31

alinea 1 Wet betreffende de uitdrukkelijke 
motivering van de bestuurshandelingen

alinea 2 Art. 225

Artikel 111, 
alinea 1, 1), b)

Art. 188

Art. 189

Art. 190

Art. 220

Art. 221

Artikel 111, 
alinea 1, 2)

Art. 245

Artikel 112 NVT

Artikel 113 NVT

Artikel 114 NVT

Artikel 115

lid 1 NVT

lid 2, alinea 1 Art. 259, § 1

lid 2, alinea 2 Art. 1

lid 3 NVT

lid 4 Art. 259, § 1

lid 5 Art. 259, § 2
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27.

lid 6 NVT

Artikel 116 NVT

Artikel 117 NVT
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CONCORDANTIETABEL

Ontwerp van wet Richtlijn (UE) 2015/2366

Art. 1

Artikel 115, lid 2, alinea 2

Art. 2

1° Artikel 4, 3°

3° Artikel 4, 44°

4° Artikel 4, 22°

5° Artikel 4, 15°

Artikel 66, lid 3, a)

6° Artikel 4, 16°

7° Artikel 4, 45°

8° Artikel 4, 4°

11° Artikel 4, 11°

12° Artikel 4, 17°

14° Artikel 4, 18°

16° Artikel 4, 19°

18° Artikel 4, 12°

19° Artikel 4, 10°

20° Artikel 4, 8°

21° Artikel 4, 9°

22° Artikel 4, 5°

23° Artikel 4, 6°

24° Artikel 4, 13°

25° Artikel 4, 25°

26° Artikel 4, 14°

29° Artikel 4, 1°

30° Artikel 4, 2°

wetsontwerp
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31° Artikel 4, 7°

33° Artikel 4, 39°

34° Artikel 4, 38°

39° Artikel 4, 41°

40° Artikel 4, 42°

41° Artikel 4, 43°

42° Artikel 4, 46°

43° Artikel 4, 40°

45° Artikel 4, 29°

46° Artikel 4, 30°

47° Artikel 4, 32°

48° Artikel 4, 34°

50° Artikel 4, 31°

82° Artikel 4, 37°

Art. 5

§ 1 Artikel 1, lid 1

Artikel 37, lid 1

§ 1 ,1° Artikel 1, a)

§ 1, 2° Artikel 1, b)

§ 1, 3° Artikel 1, c)

§ 1, 4° Artikel 1, e)

§ 1, 5° Artikel 1, f)

§ 1, 6° Artikel 1, d)

Art. 6

§ 1 Artikel 3, k)

§ 2 Artikel 37, lid 2

§ 2, vijfde lid Artikel 37, lid 4
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Art. 7

§ 1 Artikel 3, l)

§ 2 Artikel 37, lid 3

§ 3, eerste lid Artikel 37, lid 5

§ 3, tweede lid Artikel 37, lid 4

§ 4 Artikel 37, lid 3

Art. 8

Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 14

Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 15

§ 1, eerste lid, 1° Artikel 14, lid 1, alinea 1, a)

Artikel 14, lid 2

§ 1, eerste lid, 2° Artikel 14, lid 1, alinea 1, b)

Artikel 14, lid 2

§ 1, tweede lid, 1° Artikel 14, lid 2

§ 1, tweede lid, 2° Artikel 14, lid 1, alinea 2

§ 1, tweede lid, 3° Artikel 14, lid 1, alinea 1, a) en b)

§ 1, tweede lid, 1° Artikel 37, lid 5

§ 1, tweede lid, 4° Artikel 37, lid 5

§ 1, tweede lid, 5° Artikel 37, lid 5

§ 2 Artikel 15, lid 2

§ 4 Artikel 14, lid 2

Art. 9

Artikel 11, lid 1

Art. 10

Artikel 5, lid 1
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§ 1, eerste lid Artikel 5, lid 1, alinea 1

Artikel 5, lid 7

§ 1, eerste lid, 1° Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 5, lid 1, alinea 1, a)

§ 1, eerste lid, 2° Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 5, lid 1, alinea 1, b)

§ 1, eerste lid, 3° Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 5, lid 1, alinea 1, c)

§ 1, eerste lid, 4° Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 5, lid 1, alinea 1, d)

§ 1, eerste lid, 5° Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 5, lid 1, alinea 1, e)

§ 1, eerste lid, 6° Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 5, lid 1, alinea 1, l)

§ 1, eerste lid, 7° Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 5, lid 1, alinea 1, m)

§ 1, eerste lid, 8° Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 5, lid 1, alinea 1, n)

§ 1, eerste lid, 9° Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 5, lid 1, alinea 1, o)

§ 1,eerste lid, 10° Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 5, lid 1, alinea 1, p)

§ 1, eerste lid, 11° Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 5, lid 1, alinea 1, q)

§ 1, eerste lid, 12° Artikel 5, lid 1, alinea 1, g)

§ 1, eerste lid, 14° Artikel 5, lid 1, alinea 1, j)

Artikel 5, lid 1, alinea 3
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§ 1, eerste lid, 15° Artikel 5, lid 1, alinea 1, f)

§ 1, eerste lid, 16° Artikel 98, lid 1, i)

§ 1, eerste lid, 17° Artikel 98, lid 1, h)

§ 1, eerste lid, 18° Artikel 5, lid 2

Art. 12

Artikel 11, leden 2, 4 en 6

Artikel 12, eerste zin

Art. 17

Artikel 7

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 11

Art. 19

eerste lid Artikel 11, lid 6

Art. 21

Artikel 11, lid 4

§ 1, eerste lid, 2° Artikel 5, lid 1, alinea 1, k) 

§ 1, eerste lid, 7° Artikel 5, lid 1, alinea 2

§ 2 Artikel 11, lid 4

Art. 22

eerste lid Artikel 11, lid 7

tweede lid Artikel 11, lid 8

Art. 23

Artikel 11, lid 3

Art. 24

tweede lid Artikel 16
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Art. 25

eerste lid Artikel 6, lid 1

tweede lid Artikel 6, lid 2

Art. 27

eerste lid Artikel 6, lid 2

tweede lid Artikel 6, lid 3, alinea 1

Art. 29

Artikel 6, lid 1

Art. 30

Artikel 6, lid 4

Art. 32

Artikel 6, lid 3, alinea 1

Art. 33

§§ 1 en 3 Artikel 8

§§ 2 en 4 Artikel 9

Art. 38

§ 1, eerste lid Artikel 19, lid 6, alinea 3, a), c) en d)

Artikel 20, lid 2

§ 1, tweede lid, 1° Artikel 19, lid 6, alinea 2

§ 1, tweede lid, 3° Artikel 19, lid 6, alinea 2

§ 2 Artikel 28, lid 1, alinea 2

§ 2, eerste lid Artikel 19, lid 6, alinea 1

Artikel 19, lid 8

§ 2, tweede lid Artikel 19, lid 6, alinea 3

§ 2, tweede lid, 4° Artikel 19, lid 6, alinea 3, b)

Art. 41

eerste lid Artikel 18, lid 2
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Art. 42

§§ 1 en 3 Artikel 10, lid 1

§ 2 Artikel 10, lid 2

Art. 43

§ 1, eerste lid Artikel 18, lid 1

§ 1, eerste lid, 1° Artikel 18, lid 1, a)

§ 1, eerste lid, 2° Artikel 18, lid 1, b)

Art. 44

§ 1 Artikel 18, lid 1, c) 

§ 2 Artikel 11, lid 5

§ 3 Artikel 18, lid 4

§ 3, tweede lid Artikel 18, lid 6

Art. 45

eerste lid Artikel 18, lid 5

tweede lid Artikel 18, lid 3

Art. 47

§ 1 Artikel 97, lid 1

§ 2 Artikel 97, lid 2

§ 3 Artikel 97, lid 3

§ 4, eerste en tweede lid Artikel 97, lid 4

Art. 48

§ 1, eerste lid, 1° Artikel 66, lid 3, b)

§ 1, eerste lid, 2° Artikel 66, lid 4, a)

§ 1, eerste lid, 3° Artikel 66, lid 3, c)

§ 2, eerste lid, 1° Artikel 66, lid 3, d)

§ 2, eerste lid, 2° Artikel 66, lid 4, b)

§ 2, eerste lid, 3° Artikel 66, lid 3, e)
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§ 2, eerste lid, 4° Artikel 66, lid 3, f)

§ 2, eerste lid, 5° Artikel 66, lid 3, g)

§ 2, eerste lid, 6° Artikel 66, lid 3, h)

Art. 50

§ 1 Artikel 95, lid 1

§ 2 Artikel 95, lid 2

Art. 51

eerste lid Artikel 5, lid 1, alinea 1, j)

tweede lid Artikel 5, lid 1, alinea 3

Art. 52

§ 1 Artikel 95, lid 1

§ 1, eerste en tweede lid Artikel 5, lid 1, alinea 3

Art. 53

§ 2, eerste lid Artikel 96, lid 1, alinea 1

§ 2, tweede en derde lid Artikel 96, lid 2, alinea 1

§ 2, vierde lid Artikel 22, lid 3

Artikel 96, lid 2, alinea 3

Art. 54 Artikel 22, lid 3

eerste lid Artikel 96, lid 6

Art. 55

eerste lid, 1° Artikel 65, lid 2, a)

eerste lid, 2° Artikel 65, lid 2, b)

eerste lid, 3° Artikel 65, lid 2, c)

tweede lid Artikel 65, lid 3

Art. 56

eerste lid Artikel 97, lid 5
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Art. 57

§ 3, eerste lid Artikel 68, lid 5, alinea 1, eerste zin

§ 3, tweede lid Artikel 68, lid 5, alinea 2

§ 3, derde lid Artikel 68, lid 6

Art. 58

§ 1, eerste lid Artikel 65, lid 1

§ 1, tweede lid Artikel 65, lid 3

§ 2 Artikel 65, lid 3

§ 3, derde lid Artikel 22, lid 3

Art. 59

Artikel 28, lid 1, alinea 1

Art. 60 

§ 1, eerste lid Artikel 28, lid 2, alinea 1

§ 1, tweede en derde lid Artikel 28, lid 2, alinea 3

Art. 61

§ 1 Artikel 28, lid 2, alinea 4

§ 2 Artikel 28, lid 3, alinea 1

§ 3 Artikel 14, lid 1, alinea 2

Artikel 28, lid 3, alinea 2

Art. 62

§ 1, eerste lid Artikel 28, lid 3, alinea 2

§ 1, tweede lid Artikel 28, lid 3, alinea 3

Art. 63

§ 1, eerste lid en § 2 Artikel 28, lid 4

Art. 65

Artikel 28, lid 1, alinea 1

Art. 66
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§ 1, eerste lid Artikel 28, lid 2, alinea 1

§ 1, tweede en derde lid Artikel 28, lid 2, alinea 3

Art. 67

§ 1 Artikel 28, lid 2, alinea 4

§ 2 Artikel 28, lid 3, alinea 1

Art. 69

§ 1, eerste lid en § 2 Artikel 28, lid 4

Art. 70

Artikel 28, lid 1, alinea 1

Artikel 28, lid 2, alinea 1

Artikel 28, lid 2, alinea 3

Artikel 28, lid 2, alinea 4

Artikel 28, lid 3, alinea 1

Artikel 28, lid 3, alinea 2

Artikel 28, lid 3, alinea 3

Artikel 28, lid 4

Art. 71

eerste lid Artikel 19, lid 1

tweede lid Artikel 19, lid 1

tweede lid, 1° Artikel 19, lid 1, a)

tweede lid, 3° Artikel 19, lid 1, d)

tweede lid, 4° Artikel 19, lid 1, b)

tweede lid, 5° Artikel 19, lid 1, c)

tweede lid, 8° Artikel 19, lid 1, e)

derde lid Artikel 19, lid 3

Art. 72

eerste lid Artikel 19, lid 2
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tweede lid Artikel 19, lid 4

derde lid Artikel 19, lid 2

Art. 74

Artikel 19, lid 8

Artikel 20, lid 2

Art. 75

Artikel 21

Art. 76 tot en met 
80

Artikel 17

Art. 81

Artikel 32, lid 1

Art. 84

Artikel 16

Art. 85

Artikel 34

Art. 86

Artikel 32, lid 2

Art. 87

§ 2, eerste lid Artikel 32

§ 2, eerste lid, 1° Artikel 32, lid 4

§ 3, derde lid Artikel 32, lid 5

§ 4 Artikel 32, lid 6

§ 5 Artikel 32, lid 5

§ 6 Artikel 32, lid 3

Art. 90
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§ 2, eerste lid Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 5, lid 1, punten a), b), e), tot en 
met h), j), l), n), p) en q)

§ 2, eerste en tweede lid Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 5, lid 3

Art. 91 Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 22

Art. 92 Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 14

Art. 95 Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 28

§ 2 Artikel 5, lid 3

Art. 98 Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 67

Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikelen 95 tot en met 98

§ 1 Artikel 67, lid 1

§ 2, 1° Artikel 67, lid 2, b)

§ 3, 1° Artikel 67, lid 2, c)

§ 3, 2° Artikel 67, lid 3, a)

§ 3, 3° Artikel 67, lid 2, d)

§ 3, 4° Artikel 67, lid 2, e)

§ 3, 5° Artikel 67, lid 2, f)

Art. 100

Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 22

§ 1, eerste lid Artikel 22, leden 1 en 2

§ 1, derde lid Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 23, lid 1, alinea 1

Art. 102

Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 23, lid 1, alinea 2, a)
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Art. 103

Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 23, lid 1, alinea 2, b)

Art. 106

eerste lid Artikel 29, lid 1, alinea 2

derde lid Artikel 29, lid 1, alinea 3

Art. 107

Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 26

eerste lid Artikel 29, lid 1, alinea 1

tweede lid Artikel 29, lid 3

Art. 108

§ 2 Artikel 27, lid 1

Artikel 30, lid 1, alinea 2

Art. 116

Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 23, lid 2

§ 2, 1° tot en met 5° Artikel 23, lid 3

Art. 117

Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 23, lid 2

§ 1, eerste lid, 2° en 7° Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 23, lid 1, alinea 2, d)

§ 1, eerste lid, 2°, 3° en 7° Artikel 23, lid 3

Art. 118

Artikel 13

§ 2, eerste lid Artikel 14, lid 3

§ 2, tweede lid Artikel 14, lid 4
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Art. 120 tot 128

Artikel 11, lid 9

Art. 121

Artikel 28, lid 3, alinea 3

Art. 122

Artikel 28, lid 2, alinea 2

Art. 125

Artikel 28, lid 2, alinea 2

Art. 128

Artikel 27, lid 1

Art. 132

Artikel 29, lid 4

Art. 133

§ 1, eerste lid Artikel 29, lid 2, alinea’s 1 en 2

§ 1, tweede lid Artikel 29, lid 6

Art. 135

Artikel 22, leden 1 en 2

Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 23, lid 1, alinea 1

Art. 136

Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 26

eerste lid Artikel 29, lid 1, alinea 1

tweede lid Artikel 29, lid 3

derde lid Artikel 29, lid 6

vierde lid Artikel 31, alinea 2

Art. 137

eerste lid Artikel 29, lid 1, alinea 2
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tweede lid Artikel 29, lid 1, alinea 3

Art. 138

Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 23, lid 1, alinea 2, a)

Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 23, lid 1, alinea 2, b)

Art. 139

Artikel 29, lid 1, alinea 2

Art. 140

Artikel 30, lid 1, alinea 1

Art. 141

Artikel 27, lid 1

Art. 142

Artikel 27, lid 1

§ 1 Artikel 30, lid 2

§ 2 Artikel 30, lid 4

§ 3 Artikel 30, lid 3

Art. 143

Artikel 30, leden 2 et 3, alinea 1

Art. 145

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 5

Art. 145

met verwijzing naar 
artikelen 53, 54 en 58

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 22

Art. 147

Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 23, lid 2
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Art. 148

Artikel 6

Artikel 33, lid 1 in de mate dat dit lid verwijst 
naar artikel 23, lid 2

Art. 149

§ 1, eerste lid, 3° Artikel 6, lid 3, alinea 2

Art. 152

Artikel 22, lid 3

Art. 153

Artikel 22, lid 3

Art. 154

§ 1, eerste en tweede lid Artikel 35, lid 1

§ 1, derde lid Artikel 35, lid 1, alinea 2

§ 1, derde lid, 1° Artikel 35, lid 1, alinea 2, a)

§ 1, derde lid, 2° Artikel 35, lid 1, alinea 2, b)

§ 1, derde lid, 3° Artikel 35, lid 1e, alinea 2, c)

§ 2, eerste lid Artikel 35, lid 2

§ 2, eerste lid, 1° Artikel 35, lid 2, alinea 1, a)

§ 2, eerste lid, 2° Artikel 35, lid 2, alinea 1, b)

§ 2, tweede lid Artikel 35, lid 2, alineas 2 en 3

Art. 166

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 14

§ 2 en § 3, eerste lid Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 15

Art. 167
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Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 11

Art. 168

§ 1, eerste lid Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 5

Art. 169

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 11

vierde lid Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 12

vijfde lid Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 11

Art. 173

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 7

Art. 174

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 11

Art. 176

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 5

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 11

Art. 178

tweede lid Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 16

Art. 182
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Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikelen 8 en 9

Art. 183

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 6

Art. 186

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikelen 11, 19, lid 5 en 28

Art. 187

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikelen 11 en 28

Art. 188

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 11

Artikel 111, alinea 1, 1), b)

Art. 189

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikelen 11 en 28

Artikel 111, alinea 1, 1), b)

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 19, lid 5

Art. 190

Artikel 111, alinea 1, 1), b)

Art. 191, 

§ 2 Artikel 5, leden 2 en 3

Art. 192
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§ 1, derde lid Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 11

Art. 194

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 10

Art. 195

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikelen 19, lid 6 en 28

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 20

Art. 196

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 21

Art. 197 en 198

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 17

Art. 205

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikelen 22 en 23

Art. 207

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 23

Art. 208

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 23

Art. 209
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Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 23

Art. 210

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 23

eerste en derde lid Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 29

Art. 211

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikelen 26 en 29

Art. 212

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikelen 27 en 30

Art. 214

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 23

Art. 215

§ 1, eerste lid, 2°, 3° en 7° Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 23

Art. 216

§ 1 en § 2, eerste lid Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 13

§ 2 Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 14

Art. 218

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikelen 11 en 28
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Art. 219

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikelen 11 en 28

Art. 220

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikelen 11 en 27

Artikel 111, alinea 1, 1), b)

Art. 221

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 11

Artikel 111, alinea 1, 1), b)

Art. 222

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 29

Art. 223

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 29

Art. 224

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 22

Art. 225

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikelen 26, 29 en 31

Art. 226

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 29

Art. 227
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Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikelen 27 en 30

Art. 230

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 23

Art. 231

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 23

Art. 235

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 22

Art. 236

Artikel 111, eerste alinea, 1), a), dat artikel 3, 
lid 1 van de EMD wijzigt en verwijst naar 
artikel 22

Art. 237

§ 1 Artikel 109, lid 1, alinea 1

§ 2 Artikel 109, lid 1, alinea 2

§ 3 Artikel 109, lid 1, alinea 3

Art. 238

Artikel 109, lid 3, alinea’s 1, 2 en 3

Art. 245

Artikel 111, alinea 1, 2)

Art. 259

§ 1 Artikel 115, lid 2, alinea 1

Artikel 115, lid 4

§ 2 Artikel 115, lid 5

Bijlage I
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B, 1° Artikel 3, a)

B, 2° Artikel 3, b)

B, 3° Artikel 3, c)

B, 4° Artikel 3, d)

B, 5° Artikel 3, e)

B, 6° Artikel 3, f)

B, 7° Artikel 3, g)

B, 8° Artikel 3, h)

B, 9° Artikel 3, i)

B, 10° Artikel 3, j)

B, 11° Artikel 3, m)

B, 12° Artikel 3, n)

B, 13° Artikel 3, o)
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1.

Directive (UE) 2015/2366 Projet de loi

Article 1er

paragraphe 1er Art. 5, § 1er

a) Art. 5, § 1er, 1°

b) Art. 5, § 1er, 2°

c) Art. 5, § 1er, 3°

d) Art. 5, § 1er, 6°

e) Art. 5, § 1er, 4°

f) Art. 5, § 1er,5°

paragraphe 2 NA

Article 2 NA

Article 3

a) Annexe I. B, 1°

b) Annexe I. B, 2°

c) Annexe I. B, 3°

d) Annexe I. B, 4°

e) Annexe I. B, 5°

f) Annexe I. B, 6°

g) Annexe I. B, 7°

h) Annexe I. B, 8°

i) Annexe I. B, 9°

j) Annexe I. B, 10°

k) Art. 6, § 1er

l) Art. 7, § 1er

m) Annexe I. B, 11°

n) Annexe I. B, 12°

o) Annexe I. B, 13°

TABLEAU DE CONCORDANCE
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2.

Article 4

1° Art. 2, 29°

2° Art. 2, 30°

3° Art. 2, 1°

4° Art. 2, 8°

5° Art. 2, 22°

6° Art.2, 23°

7° Art. 2, 31°

8° Art. 2, 20°

9° Art. 2, 21°

10° Art. 2, 19°

11° Art. 2, 11°

12° Art. 2, 18°

13° Art. 2, 24°

14° Art. 2, 26°

15° Art. 2, 5°

16° Art. 2, 6°

17° Art. 2, 12°

18° Art. 2, 14°

19° Art. 2, 16°

20° NA

21° NA

22° Art. 2, 4°

23° NA 

24° NA

25° Art. 2, 25°

26° NA

27° NA

28° NA
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3.

29° Art. 2, 45°

30° Art. 2, 46°

31° Art. 2, 50°

32° Art. 2, 47°

33° NA

34° Art. 2, 48°

35° NA

36° NA

37° Art. 2, 82°

38° Art. 2, 34°

39° Art. 2, 33°

40° Art. 2, 43°

41° Art. 2, 39°

42° Art. 2, 40°

43° Art. 2, 41°

44° Art. 2, 3°

45° Art. 2, 7°

46° Art. 2, 42°

47° NA

48° NA

Article 5

paragraphe 1er Art. 10

paragraphe 1er, alinéa 1er Art. 10, § 1er, alinéa 1er

paragraphe 1er, alinéa 1er, a) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 1°

paragraphe 1er, alinéa 1er, b) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 2°

paragraphe 1er, alinéa 1er, c) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 3°

paragraphe 1er, alinéa 1er, d) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 4°

paragraphe 1er, alinéa 1er, e) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 5°

paragraphe 1er, alinéa 1er, f) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 15°
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4.

paragraphe 1er, alinéa 1er, g) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 12°

paragraphe 1er, alinéa 1er, h) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 17°

paragraphe 1er, alinéa 1er, i) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 16°

paragraphe 1er, alinéa 1er, j) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 14°

Art. 51, alinéa 1er

paragraphe 1er, alinéa 1er, k) Art. 21, § 1er, alinéa 1er, 2°

paragraphe 1er, alinéa 1er, l) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 6°

paragraphe 1er, alinéa 1er, m) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 7°

paragraphe 1er, alinéa 1er, n) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 8°

paragraphe 1er, alinéa 1er, o) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 9°

paragraphe 1er, alinéa 1er, p) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 10°

paragraphe 1er, alinéa 1er, q) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 11°

paragraphe 1er, alinéa 2 Art. 21, § 1er, alinéa 1er, 7°

paragraphe 1er, alinéa 3 Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 14 °

Art. 51, alinéa 2

Art. 52, § 1er, alinéas 1er et 2

paragraphe 2 Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 18 °

Art. 191, § 2

paragraphe 3 Art. 95, § 2

Art. 191, § 2

paragraphes 4 à 6 NA

paragraphe 7 Art. 10, § 1er, alinéa 1er

Article 6

paragraphe 1er Art. 25, alinéa 1er

Art. 29

paragraphe 2 Art. 25, alinéa 2

Art. 27, alinéa 1er

paragraphe 3, alinéa 1er Art. 27, alinéa 2

Art. 32

Art. 148

paragraphe 3, alinéa 2 Art. 149, § 1er, 3°
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5.

paragraphe 4 Art. 30

Article 7

Art. 17 

Article 8

Art. 33, §§1 et 3  

Article 9

Art. 33, §§ 2 et 4

Article 10 

paragraphe 1er Art. 42, §§ 1er et 3

paragraphe 2 Art. 42, § 2

Article 11

paragraphe 1er Art. 9

paragraphe 2 Art. 12

paragraphe 3 Art. 23

paragraphe 4 Art. 12

Art. 21

paragraphe 5 Art. 44, § 2 

paragraphe 6 Art. 12

Art. 19, alinéa 1er

paragraphe 7 Art. 22, alinéa 1er

paragraphe 8 Art. 22, alinéa 2

paragraphe 9 Art. 120 à 128

Article 12

1ère phrase Art. 12

2ème phrase Loi relative à la motivation formelle des 
actes administratifs

Article 13

Art. 118

Article 14
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6.

paragraphe 1er, alinéa 1er, a) Art. 8, § 1er, alinéa 1er, 1°

Art. 8, § 1er, alinéa 2, 3°

paragraphe 1er, alinéa 1er, b) Art. 8, § 1er, alinéa 1er, 2°

Art. 8, § 1er, alinéa 2, 3°

paragraphe 1er, alinéa 1er, c) NA

paragraphe 1er, alinéa 2 Art. 8, § 1er, alinéa 2, 2°

Art. 61, § 3

paragraphe 2 Art. 8, § 1er, alinéa 2, 1°

Art. 8, § 1er, alinéa 1er, 1°

Art. 8, § 1er, alinéa 1er, 2°

Art. 8, § 4

paragraphe 3 Art. 118, § 2, alinéa 1er

paragraphe 4 Art. 118, § 2, alinéa 2

Article 15

paragraphe 1 NA

paragraphes 2 et 3 Art. 8, § 2

paragraphe 4 et 5 NA

Article 16

Art. 24, alinéa 2

Art. 84

Article 17

Art. 76 à 80

Article 18

paragraphe 1er Art. 43, § 1er, alinéa 1er

paragraphe 1er, a) Art. 43, § 1er, alinéa 1er, 1°

paragraphe 1er, b) Art. 43, § 1er, alinéa 1er, 2°

paragraphe 1er, c) Art. 44, § 1er

paragraphe 2 Art. 41, alinéa 1er

paragraphe 3 Art. 45, alinéa 2
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7.

paragraphe 4 Art. 44, § 3, °

paragraphe 5 Art. 45, alinéa 1er

paragraphe 6 Art. 44, § 3, alinéa 2

Article 19

paragraphe 1er Art. 71, alinéa 1er

Art. 71, alinéa 2

paragraphe 1er, a) Art. 71, alinéa 2, 1°

paragraphe 1er, b) Art. 71, alinéa 2, 4°

paragraphe 1er, c) Art. 71, alinéa 2, 5°

paragraphe 1er, d) Art. 71, alinéa 2, 3°

paragraphe 1er, e) Art. 71, alinéa 2, 8°

paragraphe 2 Art. 72, alinéa 1er

Art. 72, alinéa 3

paragraphe 3 Art. 71, alinéa 3

paragraphe 4 Art. 72, alinéa 2

paragraphe 6, alinéa 1er Art. 38, § 2, alinéa 1er

paragraphe 6, alinéa 2 Art. 38, § 1er, alinéa 2, 1°

Art. 38, § 1er, alinéa 2, 3°

paragraphe 6, alinéa 3 Art. 38, § 2, alinéa 2

paragraphe 6, alinéa 3, a) Art. 38, § 1er, alinéa 1er

paragraphe 6, alinéa 3, b) Art. 38, § 2, alinéa 2, 4°

paragraphe 6, alinéa 3, c) Art. 38, § 1er, alinéa 1er

paragraphe 6, alinéa 3, d) Art. 38, § 1er, alinéa 1er

paragraphe 7 NA

paragraphe 8 Art. 38, § 2, alinéa 1er

Art. 74

Article 20

paragraphe 1er Circulaire NBB_2015/10 du 2 mars 2015 
relative au Statut prudentiel des 
établissements de paiement
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8.

Circulaire PPB 2004/5 du 22 juin 2004 
sur les saines pratiques de gestion en 
matière de sous-traitance par des 
établissements de crédit et des 
entreprises d’investissement

paragraphe 2 Art. 38, §1er, alinéa 1er

Art. 74

Article 21

Art. 75

Article 22

paragraphes 1er et 2 Art. 100, § 1er, alinéa 1er

Art. 135

paragraphe 3 Art. 53, § 2, al 4

Art. 54

Art. 58, § 3, al 3

Art. 152

Art. 153

Article 23

paragraphe 1er, alinéa 1er Art. 100, § 1er, alinéa 3

Art. 135

paragraphe 1er, alinéa 2, a) Art. 102

Art. 138

paragraphe 1er, alinéa 2, b) Art. 103 

Art. 138

paragraphe 1er, alinéa 2, c) Loi du 22 février 1998

paragraphe 1er, alinéa 2, d) Art. 117, § 1er, alinéa 1er, 2° et 7° 

paragraphe 2 Art. 116

Art. 117 r

Art. 147

Art. 148

paragraphe 3 Art. 116, § 2, 1° à 5°

Art. 117, § 1er, alinéa 1er, 2°, 3° et 7°
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9.

Article 24

Articles 35, 36/14 à 36/17 de la loi du 22 
février 1998

Article 25

Article 36/22 de la loi du 22 février 1998

Article 26

Art. 36/14 et 36/16 de la loi du 22 février 
1998

Art. 107

Art. 136

Article 27

paragraphe 1er Art. 108, § 2 

Art. 128

Art. 141

Art. 142

paragraphe 2 NA

Article 28

paragraphe 1er, alinéa 1er Art. 59

Art. 65

Art. 70

paragraphe 1er, alinéa 2 Art. 38, § 2

paragraphe 2, alinéa 1er Art. 60, § 1er, alinéa 1er

Art. 66, § 1er, alinéa 1er

Art. 70

paragraphe 2, alinéa 2 Art. 122

Art. 125

paragraphe 2, alinéa 3 Art. 60, § 1er, alinéas 2 et 3

Art. 66, § 1er, alinéas 2 et 3

Art. 70
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10.

paragraphe 2, alinéa 4 Art. 61, § 1er

Art. 67, § 1er

Art. 70

paragraphe 3, alinéa 1er Art. 61, § 2

Art. 67, § 2

Art. 70

paragraphe 3, alinéa 2 Art. 61, § 3

Art. 62, § 1er, alinéa 1er

Art. 70

paragraphe 3, alinéa 3 Art. 62, § 1er, alinéa 2

Art. 70

Art. 121

paragraphe 4 Art. 63, § 1er, alinéa 1er et § 2

Art. 69, § 1er, alinéa 1er et § 2

Art. 70

paragraphe 5 NA

Article 29

paragraphe 1er, alinéa 1er Art. 107, alinéa 1er

Art. 136, alinéa 1er

paragraphe 1er, alinéa 2 Art. 106, alinéa 1er

Art. 137, alinéa 1er

Art. 139

paragraphe 1er, alinéa 3 Art. 106, alinéa 3

Art. 137, alinéa 2

paragraphe 2, alinéa 1er Art. 133, § 1er, alinéa 1er

paragraphe 2, alinéa 2 Art. 133, § 1er, alinéa 1er

paragraphe 3 Art. 107, alinéa 2

Art. 136, alinéa 2

paragraphe 4 Art. 132
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11.

paragraphe 5 NA

paragraphe 6 NA

Références dans: 

Art. 133, § 1er, alinéa 2

Art. 136, alinéa 3

paragraphe 7 NA

Article 30

paragraphe 1er, alinéa 1er Art. 140

paragraphe 1er, alinéa 2 Art. 108

paragraphe 2 Art. 142, § 1er

Art. 143

paragraphe 3 Art. 142, § 3

Art. 143

paragraphe 4 Art. 142, § 2

Article 31

alinéa 1er Loi relative à la motivation formelle des 
actes administratifs

alinéa 2 Art. 136, alinéa 4

Article 32

Art. 87, § 2, alinéa 1er

paragraphe 1er Art. 81

paragraphe 2 Art.86

paragraphe 3 Art. 87, § 6

paragraphe 4 Art. 87, § 2, alinéa 1er, 1°

paragraphe 5 Art. 87, § 3, alinéa 3

Art. 87, § 5

paragraphe 6 Art. 87, § 4

Article 33

paragraphe 1er dans la mesure où 
il :
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12.

renvoie à l’article 5, paragraphe 1, 
points a), b), e), à h), j), l), n), p), 
q)

Art. 90, § 2, alinéa 1er 

renvoie à l’article 5, paragraphe 3 Art. 90, § 2, alinéas 1er et 2

renvoie à l’article 14 Art. 92

Art 8

renvoie à l’article 15 Art 8

renvoie à l’article 22 Art. 91

Art. 100

renvoie à l’article 23, 
paragraphes 2 et 3

renvoie à l’article 23, paragraphe 
1er, alinéa 1er 

Art. 100, § 1er, alinéa 3

Art. 135

renvoie à l’article 23, paragraphe 
1er, alinéa 2, a)

Art. 102

Art. 138

renvoie à l’article 23, paragraphe 
1er, alinéa 2, b)

Art. 103 

Art. 138

renvoie à l’article 23 , paragraphe 
1er, alinéa 2, c)

Loi du 22 février 1998

renvoie à l’article 23, paragraphe 
1er, alinéa 2, d)

Art. 117, § 1er, alinéa 1er, 2° et 7° 

renvoie à l’article 23, paragraphe 
2

Art. 116

Art. 117

Art. 147

Art. 148

renvoie à l’article 23, paragraphe 
1er, alinéa 1er 

Art. 100, § 1er, alinéa 3

Art. 135

renvoie à l’article 24 Loi du 22 février 1998

renvoie à l’article 25 Article 36/22 de la loi du 22 février 1998

renvoie à l’article 26 Loi du 22 février 1998
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13.

Art. 107

Art. 136

renvoie à l’article 27 (voir supra transposition article 27 PSD 
II)

renvoie à l’article 28 Art. 95

renvoie à l’article 29 (voir supra transposition article 29 PSD 
II)

renvoie à l’article 30 (voir supra transposition article 30 PSD 
II)

renvoie à l’article 31 (voir supra transposition article 31 PSD 
II)

paragraphe 2 dans la mesure où 
il :

renvoie aux articles 41, 45, 52 et 
69

Livre VII, Titre III, du Code de droit 
économique

renvoie à l’articles 67 Art. 98

renvoie aux articles 95 à 98 Art. 98

Article 34

Art. 85

Article 35

paragraphe 1er Art. 154, § 1er, alinéas 1er et 2

paragraphe 1er, alinéa 2 Art. 154, § 1er, alinéa 3

paragraphe 1er, alinéa 2, a) Art. 154, § 1er, alinéa 3, 1°

paragraphe 1er, alinéa 2, b) Art. 154, § 1er, alinéa 3, 2°

paragraphe 1er, alinéa 2, c) Art. 154, § 1er, alinéa 3, 3°

paragraphe 2 Art. 154, § 2, alinéa 1er

paragraphe 2, alinéa 1er, a) Art. 154, § 2, alinéa 1er, 1°

paragraphe 2, alinéa 1er, b) Art. 154, § 2, alinéa 1er, 2°

paragraphe 2, alinéa 2 Art. 154, § 2, alinéa 2

paragraphe 2, alinéa 3 Art. 154, § 2, alinéa 2

Article 36 NA

Article 37
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14.

paragraphe 1er Art. 5, § 1er

paragraphe 2 Art. 6 § 2

paragraphe 3 Art. 7, § 2

Art. 7, § 4

paragraphe 4 Art. 6, § 2, alinéa 5

Art. 7, § 3, alinéa 2

paragraphe 5 Art. 7, § 3, alinéa 1er

Art. 8, § 1er, alinéa 2, 1°

Art. 8, § 1er, alinéa 2, 4°

Art. 8, § 1er, alinéa 2, 5°

Article 38 NA

Article 39 NA

Article 40 NA

Article 41 NA

Article 42 NA

Article 43 NA

Article 44 NA

Article 45 NA

Article 46 NA

Article 47 NA

Article 48 NA

Article 49 NA

Article 50 NA

Article 51 NA

Article 52 NA

Article 53 NA

Article 54 NA

Article 55 NA

Article 56 NA
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15.

Article 57 NA

Article 58 NA

Article 59 NA

Article 60 NA

Article 61 NA

Article 62 NA

Article 63 NA

Article 64 NA

Article 65

paragraphe 1er Art. 58, § 1er, alinéa 1er

paragraphe 2, a) Art. 55, alinéa 1er, 1°

paragraphe 2, b) Art. 55, alinéa 1er, 2°

paragraphe 2, c) Art. 55, alinéa 1er, 3°

paragraphe 3 Art. 55, alinéa 2 

Art. 58, § 1er, alinéa 2

Art. 58, § 2

Article 66

paragraphe 1er NA

paragraphe 2 NA

paragraphe 3, a) Art. 2, 5°

paragraphe 3, b) Art. 48, § 1er, alinéa 1er, 1° 

paragraphe 3, c) Art. 48, § 1er, alinéa 1er, 3°

paragraphe 3, d) Art. 48, § 2, alinéa 1er,1° °

paragraphe 3, e) Art. 48, § 2, alinéa 1er, 3°

paragraphe 3, f) Art. 48, § 2, alinéa 1er, 4°

paragraphe 3, g) Art. 48, § 2, alinéa 1er, 5°

paragraphe 3, h) Art. 48, § 2, alinéa 1er, 6°

paragraphe 4, a) Art. 48, § 1er, alinéa 1er, 2°

Art. 48, § 2,  2°
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16.

paragraphe 4, b) NA

paragraphe 4, c) NA

paragraphe 5 NA

Article 67

paragraphe 1er Art. 98, § 1er

paragraphe 2, a)

paragraphe 2, b) Art. 98, § 2, 1°

paragraphe 2, c) Art. 98, § 3, 1°

paragraphe 2, d) Art. 98, § 3, 3°

paragraphe 2, e) Art. 98, § 3, 4°

paragraphe 2, f) Art. 98, § 3, 5°

paragraphe 3, a) Art. 98, § 3, 2°

paragraphe 3, b) NA

paragraphe 4 NA

Article 68

paragraphe 1 NA

paragraphe 2 NA

paragraphe 3 NA

paragraphe 4 NA

paragraphe 5, alinéa 1er, 1ère

phrase
Art. 57, § 3, alinéa 1er

paragraphe 5, alinéa 1er, 2ème

phrase
NA

paragraphe 5, alinéa 2 Art. 57, § 3, alinéa 2

paragraphe 6 Art. 57, § 3, alinéa 3

Article 69 NA

Article 70 NA

Article 71 NA

Article 72 NA

Article 73 NA
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17.

Article 74 NA

Article 75 NA

Article 76 NA

Article 77 NA

Article 78 NA

Article 79 NA

Article 80 NA

Article 81 NA

Article 82 NA

Article 83 NA

Article 84 NA

Article 85 NA

Article 86 NA

Article 87 NA

Article 88 NA

Article 89 NA

Article 90 NA

Article 91 NA

Article 92 NA

Article 93 NA

Article 94 NA

Article 95

paragraphe 1er Art. 50, § 1er

Art. 52, § 1er

paragraphe 2 Art. 50, § 2

paragraphe 3 NA

paragraphe 4 NA

paragraphe 5 NA

Article 96
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18.

paragraphe 1er, alinéa 1er Art. 53, § 2, alinéa 1er

paragraphe 2, alinéa 1er Art. 53, § 2, alinéa 2

Art. 53, § 2, alinéa 3

paragraphe 2, alinéa 3 Art. 53, § 2, alinéa 4

paragraphe 3 à 5 NA

paragraphe 6 Art. 54, alinéa 1er

Article 97

paragraphe 1er Art. 47, § 1er

paragraphe 2 Art. 47, § 2

paragraphe 3 Art. 47, § 3

paragraphe 4 Art. 47, § 4, alinéas 1er et 2

paragraphe 5 Art. 56, alinéa 1er

Article 98 NA

Article 99 NA

Article 100 NA

Article 101 NA

Article 102 NA

Article 103 NA

Article 104 NA

Article 105 NA

Article 106 NA

Article 107 NA

Article 108 NA

Article 109

paragraphe 1er, alinéa 1er Art. 237, § 1er

paragraphe 1er, alinéa 2 Art. 237, § 2

paragraphe 1er, alinéa 3 Art. 237, § 3

paragraphe 2 NA

paragraphe 3, alinéa 1er Art. 238
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19.

paragraphe 3, alinéa 2 Art. 238

paragraphe 3, alinéa 3 Art. 238

paragraphe 4 NA

paragraphe 5 NA

Article 110

NA

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD  et renvoie 
à l’article 5 

paragraphe 1er, alinéa 1er Art. 168, § 1er, alinéa 1er

paragraphe 1er, alinéa 1er, a) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 1°

paragraphe 1er, alinéa 1er, b) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 2°

paragraphe 1er, alinéa 1er, c) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 3°

paragraphe 1er, alinéa 1er, d) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 4°

+ paragraphe 1er, alinéa 1er, e) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 5°

paragraphe 1er, alinéa 1er, f) Art. 145

paragraphe 1er, alinéa 1er, g) Art. 145

paragraphe 1er, alinéa 1er, i) Art. 145

paragraphe 1er, alinéa 1er, j) Art. 145

paragraphe 1er, alinéa 1er, k) pour 
la partie blanchiment

Art. 176

paragraphe 1er, alinéa 1er, l) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 6°

paragraphe 1er, alinéa 1er, m) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 7°

paragraphe 1er, alinéa 1er, n) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 8°

paragraphe 1er, alinéa 1er, o) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 9°

paragraphe 1er, alinéa 1er, p) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 10°

paragraphe 1er, alinéa 1er, q) Art. 10, § 1er, alinéa 1er, 11°

paragraphe 1er, alinéa 2 pour la 
partie protection utilisateurs

Art. 176
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20.

paragraphe 1er, alinéa 3 NA

paragraphe 2 Art. 145

paragraphe 3 Art. 145

paragraphes 4 et 7 NA

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 6 

Art. 183

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 7 

Art. 173

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 8 

Art. 182

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 9 

Art. 182

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 10 

Art. 194 

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
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21.

l’EMD et renvoie 
à l’article 11 

paragraphe 1er Art. 167

paragraphe 2 Art. 169

paragraphe 3 Art. 17

paragraphe 4 Art. 176

paragraphe 5 Art. 169, alinéa 5 et 192, § 1er, al 3 

paragraphe 6 Art. 174 

paragraphe 7 Art. 176, § 4 

paragraphe 8 Art. 176, § 4

paragraphe 9 Art. 186 à 189 et 218 à 221

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 12 

Art. 169, al 4

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 13 

Art. 216, § 1er et § 2, alinéa 1er

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 14 

Art. 166 et 216, § 2

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 15 

paragraphe 1er NA

paragraphe 2 Art. 166, § 2

paragraphe 3 Art. 166, § 3, alinéa 1er
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22.

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 16 

Art. 178, al 2

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 17 

Art. 197 et 198

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 19, 
paragraphe 5 

Art. 186 et 189

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 19, 
paragraphe 6 

Art. 195

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 20 

Art. 195

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 21 

Art. 196

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 

Art. 145 ; par renvoi aux articles 53, 54 et 
58
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23.

l’EMD et renvoie 
à l’article 22 

Art. 205 

Art. 224

Art. 235

Art. 236

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 23 

paragraphe 1er, alinéa 1er Art. 205

Art. 209

paragraphe 1er, alinéa 2, a) Art. 207

Art. 205

paragraphe 1er, alinéa 2, b) Art. 208

Art. 210

paragraphe 1er, alinéa 2, c) Loi du 22 février 1998

paragraphe 1er, alinéa 2, d) Art. 215, § 1er, alinéa 1er, 2° et 7°

paragraphe 2 Art. 214

Art. 215

Art. 230

Art. 231

paragraphe 3 Art. 214

Art. 215, § 1er, alinéa 1er, 2°, 3° et 7°

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 24 

Loi du 22 février 1998

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 

Article 36/22 de la loi du 22 février 1998
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24.

paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 25 

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 26 

Loi du 22 février 1998

Art. 211

Art. 225

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 27 

paragraphe 1er Art. 212 

Art. 220

Art. 227

paragraphe 2 NA

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 28 

paragraphe 1er, alinéa 1er Art. 186

Art. 187

Art. 189

paragraphe 1er, alinéa 2 Art. 195

paragraphe 2, alinéa 1er Art. 186

Art. 187

Art. 189

paragraphe 2, alinéa 2 Art. 218

Art. 219

paragraphe 2, alinéa 3 Art. 186
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25.

Art. 187

Art. 189

paragraphe 2, alinéa 4 Art. 186

Art. 187

Art. 189

paragraphe 3, alinéas 1er et 2 Art. 186

Art. 187

Art. 189

paragraphe 3, alinéa 3 Art. 186

Art. 189

Art. 218

paragraphe 4 Art. 186

Art. 187

Art. 189

paragraphe 5 NA

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 29 

paragraphe 1er, alinéa 1er Art. 211

Art. 225

paragraphe 1er, alinéa 2 Art. 210, alinéa 1er

Art. 225

Art. 226

paragraphe 1er, alinéa 3 Art. 210, alinéa 3

Art. 225

paragraphe 2, alinéa 1er Art. 223

paragraphe 2, alinéa 2 Art. 223

paragraphe 3 Art. 211

Art. 225
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26.

paragraphe 4 Art. 222

paragraphe 5 NA

paragraphe 6 NA

Références dans: 

Art. 223

Art. 225

paragraphe 7 NA

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 30 

paragraphe 1er, alinéa 1er Art. 227

paragraphe 1er, alinéa 2r Art. 212

paragraphes 2 à 4 Art. 227

Article 111, alinéa 
1er, 1), a) en ce 
qu’il modifie 
l’article 3, 
paragraphe 1er de 
l’EMD et renvoie 
à l’article 31 

alinéa 1er Loi relative à la motivation formelle des 
actes administratifs

alinéa 2 Art. 225

Article 111, alinéa 
1er, 1), b)

Art. 188

Art. 189

Art. 190

Art. 220

Art. 221

Article 111, alinéa 
1er, 2)

Art. 245

Article 112 NA

Article 113 NA

Article 114 NA

Article 115

paragraphe 1er NA

paragraphe 2, alinéa 1er Art. 259, § 1er
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27.

paragraphe 2, alinéa 2 Art. 1er

paragraphe 3 NA

paragraphe 4 Art. 259, § 1er

paragraphe 5 Art. 259, § 2

paragraphe 6 NA

Article 116 NA

Article 117 NA
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Projet de loi Directive (UE) 2015/2366

Art. 1er

Article 115, paragraphe 2, alinéa 2

Art. 2

1° Article 4, 3°

3° Article 4, 44°

4° Article 4, 22°

5° Article 4, 15°

Article 66, paragraphe 3, a)

6° Article 4, 16°

7° Article 4, 45°

8° Article 4, 4°

11° Article 4, 11°

12° Article 4, 17°

14° Article 4, 18°

16° Article 4, 19°

18° Article 4, 12°

19° Article 4, 10°

20° Article 4, 8°

21° Article 4, 9°

22° Article 4, 5°

23° Article 4, 6°

24° Article 4, 13°

25° Article 4, 25°

26° Article 4, 14°

29° Article 4, 1°

30° Article 4, 2°

TABLEAU DE CONCORDANCE
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- 2 -

31° Article 4, 7°

33° Article 4, 39°

34° Article 4, 38°

39° Article 4, 41°

40° Article 4, 42°

41° Article 4, 43°

42° Article 4, 46°

43° Article 4, 40°

45° Article 4, 29°

46° Article 4, 30°

47° Article 4, 32°

48° Article 4, 34°

50° Article 4, 31°

82° Article 4, 37°

Art. 5

§ 1er Article 1er, paragraphe 1er

Article 37, paragraphe 1er

§ 1er ,1° Article 1er, a)

§ 1er, 2° Article 1er, b)

§ 1er, 3° Article 1er, c)

§ 1er, 4° Article 1er, e)

§ 1er, 5° Article 1er, f)

§ 1er, 6° Article 1er, d)

Art. 6

§ 1er Article 3, k)

§ 2 Article 37, paragraphe 2

§ 2, alinéa 5 Article 37, paragraphe 4
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Art. 7

§ 1er Article 3, l)

§ 2 Article 37, paragraphe 3

§ 3, alinéa 1er Article 37, paragraphe 5

§ 3, alinéa 2 Article 37, paragraphe 4

§ 4 Article 37, paragraphe 3

Art. 8

Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 14

Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 15

§ 1er, alinéa 1er, 1° Article 14, paragraphe 1er, alinéa 1er, a)

Article 14, paragraphe 2

§ 1er, alinéa 1er, 2° Article 14, paragraphe 1er, alinéa 1er, b)

Article 14, paragraphe 2

§ 1er, alinéa 2, 1° Article 14, paragraphe 2

§ 1er, alinéa 2, 2° Article 14, paragraphe 1er, alinéa 2

§ 1er, alinéa 2, 3° Article 14, paragraphe 1er, alinéa 1er, a) et b)

§ 1er, alinéa 2, 1° Article 37, paragraphe 5

§ 1er, alinéa 2, 4° Article 37, paragraphe 5

§ 1er, alinéa 2, 5° Article 37, paragraphe 5

§ 2 Article 15, paragraphe 2

§ 4 Article 14, paragraphe 2

Art. 9

Article 11, paragraphe 1er

Art. 10

Article 5, paragraphe 1er



576 2896/001DOC 54 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017 2018

- 4 -

§ 1er, alinéa 1er Article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er

Article 5, paragraphe 7

§ 1er, alinéa 1er, 1° Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, a)

§ 1er, alinéa 1er, 2° Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, b)

§ 1er, alinéa 1er, 3° Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, c)

§ 1er, alinéa 1er, 4° Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, d)

§ 1er, alinéa 1er, 5° Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, e)

§ 1er, alinéa 1er, 6° Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, l)

§ 1er, alinéa 1er, 7° Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, m)

§ 1er, alinéa 1er, 8° Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, n)

§ 1er, alinéa 1er, 9° Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, o)

§ 1er, alinéa 1er, 10° Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, p)

§ 1er, alinéa 1er, 11° Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, q)

§ 1er, alinéa 1er, 12° Article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, g)

§ 1er, alinéa 1er, 14° Article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, j)

Article 5, paragraphe 1er, alinéa 3
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§ 1er, alinéa 1er, 15° Article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, f)

§ 1er, alinéa 1er, 16° Article 98, paragraphe 1er, i)

§ 1er, alinéa 1er, 17° Article 98, paragraphe 1er, h)

§ 1er, alinéa 1er, 18° Article 5, paragraphe 2

Art. 12

Article 11, paragraphes 2, 4 et 6

Article 12, 1ère phrase

Art. 17

Article 7

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 11

Art. 19

alinéa 1er Article 11, paragraphe 6

Art. 21

Article 11, paragraphe 4

§ 1er, alinéa 1er, 2° Article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, k) 

§ 1er, alinéa 1er, 7° Article 5, paragraphe 1er, alinéa 2 

§ 2 Article 11, paragraphe 4

Art. 22

alinéa 1er Article 11, paragraphe 7

alinéa 2 Article 11, paragraphe 8

Art. 23

Article 11, paragraphe 3

Art. 24

alinéa 2 Article 16

Art. 25
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alinéa 1er Article 6, paragraphe 1er

alinéa 2 Article 6, paragraphe 2

Art. 27

alinéa 1er Article 6, paragraphe 2 

alinéa 2 Article 6, paragraphe 3, alinéa 1er

Art. 29

Article 6, paragraphe 1er

Art. 30

Article 6, paragraphe 4

Art. 32

Article 6, paragraphe 3, alinéa 1er

Art. 33

§§ 1er et 3 Article 8

§§ 2 et 4 Article 9

Art. 38

§ 1er, alinéa 1er Article 19, paragraphe 6, alinéa 3, a), c) et d)

Article 20, paragraphe 2

§ 1er, alinéa 2, 1° Article 19, paragraphe 6, alinéa 2

§ 1er, alinéa 2, 3° Article 19, paragraphe 6, alinéa 2

§ 2 Article 28, paragraphe 1er, alinéa 2

§ 2, alinéa 1er Article 19, paragraphe 6, alinéa 1er

Article 19, paragraphe 8 

§ 2, alinéa 2 Article 19, paragraphe 6, alinéa 3

§ 2, alinéa 2, 4° Article 19, paragraphe 6, alinéa 3, b)

Art. 41

alinéa 1er Article 18, paragraphe 2

Art. 42
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§§ 1er et 3 Article 10, paragraphe 1er

§ 2 Article 10, paragraphe 2

Art. 43

§ 1er, alinéa 1er Article 18, paragraphe 1er

§ 1er, alinéa 1er, 1° Article 18, paragraphe 1er, a)

§ 1er, alinéa 1er, 2° Article 18, paragraphe 1er, b)

Art. 44

§ 1er Article 18, paragraphe 1er, c) 

§ 2 Article 11, paragraphe 5

§ 3 Article 18, paragraphe 4

§ 3, alinéa 2 Article 18, paragraphe 6

Art. 45

alinéa 1er Article 18, paragraphe 5

alinéa 2 Article 18, paragraphe 3

Art. 47

§ 1er Article 97, paragraphe 1er

§ 2 Article 97, paragraphe 2

§ 3 Article 97, paragraphe 3

§ 4, alinéas 1er et 2 Article 97, paragraphe 4

Art. 48

§ 1er, alinéa 1er, 1° Article 66, paragraphe 3, b)

§ 1er, alinéa 1er, 2° Article 66, paragraphe 4, a)

§ 1er, alinéa 1er, 3° Article 66, paragraphe 3, c)

§ 2, alinéa 1er, 1° Article 66, paragraphe 3, d)

§ 2, alinéa 1er, 2° Article 66, paragraphe 4, b)

§ 2, alinéa 1er, 3° Article 66, paragraphe 3, e)

§ 2, alinéa 1er, 4° Article 66, paragraphe 3, f)
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§ 2, alinéa 1er, 5° Article 66, paragraphe 3, g)

§ 2, alinéa 1er, 6° Article 66, paragraphe 3, h)

Art. 50

§ 1er Article 95, paragraphe 1er

§ 2 Article 95, paragraphe 2

Art. 51

alinéa 1er Article 5, paragraphe 1er, alinéa 1er, j)

alinéa 2 Article 5, paragraphe 1er, alinéa 3

Art. 52

§ 1er Article 95, paragraphe 1er

§ 1er, alinéas 1er et 2 Article 5, paragraphe 1er, alinéa 3

Art. 53

§ 2, alinéa 1er Article 96, paragraphe 1er, alinéa 1er

§ 2, alinéas 2 et 3 Article 96, paragraphe 2, alinéa 1er

§ 2, alinéa 4 Article 22, paragraphe 3 

Article 96, paragraphe 2, alinéa 3

Art. 54 Article 22, paragraphe 3

alinéa 1er Article 96, paragraphe 6

Art. 55

alinéa 1er, 1° Article 65, paragraphe 2, a)

alinéa 1er, 2° Article 65, paragraphe 2, b)

alinéa 1er, 3° Article 65, paragraphe 2, c)

alinéa 2 Article 65, paragraphe 3

Art. 56

alinéa 1er Article 97, paragraphe 5

Art. 57
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§ 3, alinéa 1er Article 68, paragraphe 5, alinéa 1er, 1ère

phrase

§ 3, alinéa 2 Article 68, paragraphe 5, alinéa 2

§ 3, alinéa 3 Article 68, paragraphe 6

Art. 58

§ 1er, alinéa 1er Article 65, paragraphe 1er

§ 1er, alinéa 2 Article 65, paragraphe 3

§ 2 Article 65, paragraphe 3

§ 3, alinéa 3 Article 22, paragraphe 3

Art. 59

Article 28, paragraphe 1er, alinéa 1er

Art. 60 

§ 1er, alinéa 1er Article 28, paragraphe 2, alinéa 1er

§ 1er, alinéas 2 et 3 Article 28, paragraphe 2, alinéa 3

Art. 61

§ 1er Article 28, paragraphe 2, alinéa 4 

§ 2 Article 28, paragraphe 3, alinéa 1er

§ 3 Article 14, paragraphe 1er, alinéa 2

Article 28, paragraphe 3, alinéa 2

Art. 62

§ 1er, alinéa 1er Article 28, paragraphe 3, alinéa 2

§ 1er, alinéa 2 Article 28, paragraphe 3, alinéa 3

Art. 63

§ 1er, alinéa 1er et § 2 Article 28, paragraphe 4

Art. 65

Article 28, paragraphe 1er, alinéa 1er

Art. 66
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§ 1er, alinéa 1er Article 28, paragraphe 2, alinéa 1er

§ 1er, alinéas 2 et 3 Article 28, paragraphe 2, alinéa 3

Art. 67

§ 1er Article 28, paragraphe 2, alinéa 4

§ 2 Article 28, paragraphe 3, alinéa 1er

Art. 69

§ 1er, alinéa 1er et § 2 Article 28, paragraphe 4

Art. 70

Article 28, paragraphe 1er, alinéa 1er

Article 28, paragraphe 2, alinéa 1er

Article 28, paragraphe 2, alinéa 3

Article 28, paragraphe 2, alinéa 4

Article 28, paragraphe 3, alinéa 1er

Article 28, paragraphe 3, alinéa 2

Article 28, paragraphe 3, alinéa 3

Article 28, paragraphe 4

Art. 71

alinéa 1er Article 19, paragraphe 1er

alinéa 2 Article 19, paragraphe 1er

alinéa 2, 1° Article 19, paragraphe 1er, a)

alinéa 2, 3° Article 19, paragraphe 1er, d)

alinéa 2, 4° Article 19, paragraphe 1er, b)

alinéa 2, 5° Article 19, paragraphe 1er, c)

alinéa 2, 8° Article 19, paragraphe 1er, e)

alinéa 3 Article 19, paragraphe 3

Art. 72

alinéa 1er Article 19, paragraphe 2
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alinéa 2 Article 19, paragraphe 4

alinéa 3 Article 19, paragraphe 2

Art. 74

Article 19, paragraphe 8

Article 20, paragraphe 2

Art. 75

Article 21

Art. 76 à 80

Article 17

Art. 81

Article 32, paragraphe 1er

Art. 84

Article 16

Art. 85

Article 34, 2ème phrase

Art. 86

Article 32, paragraphe 2

Art. 87

§ 2, alinéa 1er Article 32

§ 2, alinéa 1er, 1° Article 32, paragraphe 4

§ 3, alinéa 3 Article 32, paragraphe 5

§ 4 Article 32, paragraphe 6

§ 5 Article 32, paragraphe 5

§ 6 Article 32, paragraphe 3

Art. 90

§ 2, alinéa 1er Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 5, paragraphe 1er, points 
a), b), e) à h), j), l), n), p) et q) 
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§ 2, alinéas 1er et 2 Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 5, paragraphe 3

Art. 91 Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 22

Art. 92 Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 14

Art. 95 Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 28

§ 2 Article 5, paragraphe 3

Art. 98 Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 67

Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie aux articles 95 à 98

§ 1er Article 67, paragraphe 1er

§ 2, 1° Article 67, paragraphe 2, b)

§ 3, 1° Article 67, paragraphe 2, c)

§ 3, 2° Article 67, paragraphe 3, a)

§ 3, 3° Article 67, paragraphe 2, d)

§ 3, 4° Article 67, paragraphe 2, e)

§ 3, 5° Article 67, paragraphe 2, f)

Art. 100

Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 22

§ 1er, alinéa 1er Article 22, paragraphes 1er et 2

§ 1er, alinéa 3 Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 23, paragraphe 1er, alinéa 
1er

Art. 102

Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 23, paragraphe 1er, alinéa 
2, a)

Art. 103
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Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 23, paragraphe 1er, alinéa 
2, b)

Art. 106

alinéa 1er Article 29, paragraphe 1er, alinéa 2

alinéa 3 Article 29, paragraphe 1er, alinéa 3

Art. 107

Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 26

alinéa 1er Article 29, paragraphe 1er, alinéa 1er

alinéa 2 Article 29, paragraphe 3

Art. 108

§ 2 Article 27, paragraphe 1er

Article 30, paragraphe 1er, alinéa 2

Art. 116

Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 23, paragraphe 2

§ 2, 1° à 5° Article 23, paragraphe 3

Art. 117

Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 23, paragraphe 2

§ 1er, alinéa 1er, 2° et 7° Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 23, paragraphe 1er, alinéa 
2, d)

§ 1er, alinéa 1er, 2°, 3° et 7° Article 23, paragraphe 3

Art. 118

Article 13

§ 2, alinéa 1er Article 14, paragraphe 3

§ 2, alinéa 2 Article 14, paragraphe 4

Art. 120 à 128
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Article 11, paragraphe 9

Art. 121

Article 28, paragraphe 3, alinéa 3

Art. 122

Article 28, paragraphe 2, alinéa 2

Art. 125

Article 28, paragraphe 2, alinéa 2

Art. 128

Article 27, paragraphe 1er

Art. 132

Article 29, paragraphe 4

Art. 133

§ 1er, alinéa 1er Article 29, paragraphe 2, alinéas 1er et 2

§ 1er, alinéa 2 Article 29, paragraphe 6

Art. 135

Article 22, paragraphes 1er et 2

Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 23, paragraphe 1er, alinéa 
1er

Art. 136

Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 26

alinéa 1er Article 29, paragraphe 1er, alinéa 1er

alinéa 2 Article 29, paragraphe 3

alinéa 3 Article 29, paragraphe 6

alinéa 4 Article 31, alinéa 2

Art. 137

alinéa 1er Article 29, paragraphe 1er, alinéa 2
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alinéa 2 Article 29, paragraphe 1er, alinéa 3

Art. 138

Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 23, paragraphe 1er, alinéa 
2, a)

Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 23, paragraphe 1er, alinéa 
2, b)

Art. 139

Article 29, paragraphe 1er, alinéa 2

Art. 140

Article 30, paragraphe 1er, alinéa 1er

Art. 141

Article 27, paragraphe 1er

Art. 142

Article 27, paragraphe 1er

§ 1er Article 30, paragraphe 2 

§ 2 Article 30, paragraphe 4

§ 3 Article 30, paragraphe 3

Art. 143

Article 30, paragraphe 2 et paragraphe 3, 
alinéa 1er

Art. 145

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 5

Art. 145

par renvoi aux articles 53, 
54 et 58

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 22

Art. 147
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Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 23, paragraphe 2

Art. 148

Article 6

Article 33, paragraphe 1er dans la mesure où 
il renvoie à l’article 23, paragraphe 2

Art. 149

§ 1er, alinéa 1er, 3° Article 6, paragraphe 3, alinéa 2

Art. 152

Article 22, paragraphe 3

Art. 153

Article 22, paragraphe 3

Art. 154

§ 1er, alinéas 1er et 2 Article 35, paragraphe 1er

§ 1er, alinéa 3 Article 35, paragraphe 1er, alinéa 2

§ 1er, alinéa 3, 1° Article 35, paragraphe 1er, alinéa 2, a)

§ 1er, alinéa 3, 2° Article 35, paragraphe 1er, alinéa 2, b)

§ 1er, alinéa 3, 3° Article 35, paragraphe 1e, alinéa 2, c)

§ 2, alinéa 1er Article 35, paragraphe 2

§ 2, alinéa 1er, 1° Article 35, paragraphe 2, alinéa 1er, a)

§ 2, alinéa 1er, 2° Article 35, paragraphe 2, alinéa 1er, b)

§ 2, alinéa 2 Article 35, paragraphe 2, alinéas 2 et 3 

Art. 166

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 14

§ 2 et § 3, alinéa 1er Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 15

Art. 167
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Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 11

Art. 168

§ 1er, alinéa 1er Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 5

Art. 169

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 11

alinéa 4 Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 12

alinéa 5 Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 11

Art. 173

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 7

Art. 174

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 11

Art. 176

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 5

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 11

Art. 178

alinéa 2 Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 16

Art. 182
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Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
aux articles 8 et 9

Art. 183

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 6

Art. 186

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
aux articles 11, 19, paragraphe 5 et 28

Art. 187

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
aux articles  11 et 28

Art. 188

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 11

Article 111, alinéa 1er, 1), b)

Art. 189

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
aux articles 11 et 28

Article 111, alinéa 1er, 1), b)

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 19, paragraphe 5

Art. 190

Article 111, alinéa 1er, 1), b)

Art. 191, 

§ 2 Article 5, paragraphes 2 et 3

Art. 192
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§ 1er, alinéa 3 Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 11

Art. 194

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 10

Art. 195

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
aux articles 19, paragraphe 6 et 28

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 20

Art. 196

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 21

Art. 197 et 198

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 17

Art. 205

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
aux articles 22 et 23

Art. 207 Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 23

Art. 208

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 23

Art. 209

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 23
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Art. 210

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 23

alinéas 1er et 3 Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 29

Art. 211

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
aux articles 26 et 29

Art. 212

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
aux articles 27 et 30

Art. 214

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 23

Art. 215

§ 1er, alinéa 1er, 2°, 3° et 7° Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 23

Art. 216

§ 1er et § 2, alinéa 1er Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 13

§ 2 Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 14

Art. 218

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
aux articles 11 et 28

Art. 219
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Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
aux articles  11 et 28

Art. 220

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
aux articles 11 et 27

Article 111, alinéa 1er, 1), b)

Art. 221

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 11

Article 111, alinéa 1er, 1), b)

Art. 222

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 29

Art. 223

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 29

Art. 224

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 22

Art. 225

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
aux articles 26, 29 et 31

Art. 226

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 29

Art. 227
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Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
aux articles  27 et 30

Art. 230

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 23

Art. 231

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 23

Art. 235

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 22

Art. 236

Article 111, alinéa 1er, 1), a) en ce qu’il modifie 
l’article 3, paragraphe 1er de l’EMD  et renvoie 
à l’article 22

Art. 237

§ 1er Article 109, paragraphe 1er, alinéa 1er

§ 2 Article 109, paragraphe 1er, alinéa 2

§ 3 Article 109, paragraphe 1er, alinéa 3

Art. 238

Article 109, paragraphe 3, alinéas 1er, 2 et 3

Art. 245

Article 111, alinéa 1er, 2)

Art. 259

§ 1er Article 115, paragraphe 2, alinéa 1er

Article 115, paragraphe 4

§ 2 Article 115, paragraphe 5

Annexe I
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B, 1° Article 3, a)

B, 2° Article 3, b)

B, 3° Article 3, c)

B, 4° Article 3, d)

B, 5° Article 3, e)

B, 6° Article 3, f)

B, 7° Article 3, g)

B, 8° Article 3, h)

B, 9° Article 3, i)

B, 10° Article 3, j)

B, 11° Article 3, m)

B, 12° Article 3, n)

B, 13° Article 3, o)
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HUIDIGE TEKSTVERSIE TEKSTVERSIE MET INTEGRATIE 
VAN ONTWERP WIJZIGINGEN

(vetgedrukt) 

Wet van 22 februari 1998 tot vaststelling van het organiek statuut van de Nationale 
Bank van België

Artikel 36/1 Artikel 36/1

Definities : Voor de toepassing van dit hoofdstuk 
en hoofdstuk IV/2 wordt verstaan onder:

Definities : Voor de toepassing van dit hoofdstuk 
en hoofdstuk IV/2 wordt verstaan onder:

1° "de wet van 2 augustus 2002": de wet van 
2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de 
financiële sector en de financiële diensten;

1° "de wet van 2 augustus 2002": de wet van 
2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de 
financiële sector en de financiële diensten;

2° "financieel instrument": een instrument als 
gedefinieerd in artikel 2, 1° van de wet van 2 
augustus 2002; 

2° "financieel instrument": een instrument als 
gedefinieerd in artikel 2, 1° van de wet van 2 
augustus 2002;

3° "kredietinstelling": een instelling als bedoeld in 
Boek II en in de Titels I en II van Boek III van de 
wet van 25 april 2014 op het statuut van en het 
toezicht op kredietinstellingen en 
beursvennootschappen; 

3° "kredietinstelling": een instelling als bedoeld in 
Boek II en in de Titels I en II van Boek III van de 
wet van 25 april 2014 op het statuut van en het 
toezicht op kredietinstellingen en 
beursvennootschappen;

4° "instelling voor elektronisch geld" : een 
instelling als bedoeld in artikel 4, 31°, van de wet 
van 21 december 2009 op het statuut van de 
betalingsinstellingen en van de instellingen voor 
elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf van 
betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit van 
uitgifte van elektronisch geld en de toegang tot 
betalingssystemen;

4° "instelling voor elektronisch geld": een 
instelling als bedoeld in artikel 2, 74° van de wet 
van [...] 2018 op het statuut van en het toezicht 
op de betalingsinstellingen en de instellingen 
voor elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf 
van betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit 
van uitgifte van elektronisch geld, en de toegang 
tot betalingssystemen;

5° "beleggingsonderneming met het statuut van 
beursvennootschap": een beleggingsonderneming 
als bedoeld in Boek XII van de wet van 25 april 
2014 op het statuut van en het toezicht op 
kredietinstellingen en beursvennootschappen, die 
een vergunning heeft als beursvennootschap of 
beleggingsdiensten mag verlenen die, indien zij 
door een Belgische beleggingsonderneming 
zouden worden verleend, een vergunning als 
beursvennootschap zouden vereisen;

5° "beleggingsonderneming met het statuut van 
beursvennootschap": een beleggingsonderneming 
als bedoeld in Boek XII van de wet van 25 april 
2014 op het statuut van en het toezicht op 
kredietinstellingen en beursvennootschappen, die 
een vergunning heeft als beursvennootschap of 
beleggingsdiensten mag verlenen die, indien zij 
door een Belgische beleggingsonderneming 
zouden worden verleend, een vergunning als 
beursvennootschap zouden vereisen;

COÖRDINATIE VAN DE ARTIKELEN
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6° "verzekeringsonderneming of 
herverzekeringsonderneming": een onderneming 
als bedoeld in artikel 5, eerste lid, 1°, of 2°, van de 
wet van 13 maart 2016 op het statuut van en het 
toezicht op de verzekerings- of 
herverzekeringsondernemingen; 

6° "verzekeringsonderneming of 
herverzekeringsonderneming": een onderneming
als bedoeld in artikel 5, eerste lid, 1°, of 2°, van de 
wet van 13 maart 2016 op het statuut van en het 
toezicht op de verzekerings- of 
herverzekeringsondernemingen;

7° […] 7° […]

8° "maatschappij voor onderlinge borgstelling" : 
een maatschappij als bedoeld in artikel 57 van de 
programmawet van 10 februari 1998 tot 
bevordering van het zelfstandig ondernemerschap; 

8° "maatschappij voor onderlinge borgstelling" : 
een maatschappij als bedoeld in artikel 57 van de 
programmawet van 10 februari 1998 tot 
bevordering van het zelfstandig ondernemerschap;

9° "betalingsinstelling" : een instelling als bedoeld 
in de wet van 21 december 2009 op het statuut van 
de betalingsinstellingen en van de instellingen voor 
elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf van 
betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit van 
uitgifte van elektronisch geld en de toegang tot 
betalingssystemen;

9° "betalingsinstelling": een instelling als 
bedoeld in artikel 2, 8° van de wet van […] 2018 
op het statuut van en het toezicht op de 
betalingsinstellingen en de instellingen voor 
elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf van 
betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit van 
uitgifte van elektronisch geld, en de toegang tot 
betalingssystemen;

… …

Artikel 36/3 Artikel 36/3

… …

§ 2. De Bank bepaalt onder de financiële 
instellingen bedoeld in artikel 36/2, met 
uitzondering van de kredietinstellingen, de 
beursvennootschappen en de verzekerings- en 
herverzekeringsondernemingen, welke als 
systeemrelevant moeten worden beschouwd, en 
brengt elk van deze instellingen op de hoogte. 
Vanaf dat ogenblik dienen deze instellingen het 
ontwerp van hun strategische beslissingen aan de 
Bank mede te delen. De Bank kan zich, binnen een 
termijn van twee maanden na ontvangst van een 
volledig dossier dat de strategische beslissing 
onderbouwt, verzetten tegen deze beslissingen 
indien zij meent dat deze in strijd zouden zijn met 
een gezond en voorzichtig beleid van de 
systeemrelevante financiële instelling of indien 
deze de stabiliteit van het financiële stelsel ernstig 
zouden kunnen aantasten. Zij kan gebruik maken 

§ 2. De Bank bepaalt onder de financiële 
instellingen bedoeld in artikel 36/2, met 
uitzondering van de kredietinstellingen, de 
beursvennootschappen, de betalingsinstellingen 
en de instellingen voor elektronisch geld en de 
verzekerings- en herverzekeringsondernemingen, 
welke als systeemrelevant moeten worden 
beschouwd, en brengt elk van deze instellingen op 
de hoogte. Vanaf dat ogenblik dienen deze 
instellingen het ontwerp van hun strategische 
beslissingen aan de Bank mede te delen. De Bank 
kan zich, binnen een termijn van twee maanden na 
ontvangst van een volledig dossier dat de 
strategische beslissing onderbouwt, verzetten tegen 
deze beslissingen indien zij meent dat deze in strijd 
zouden zijn met een gezond en voorzichtig beleid 
van de systeemrelevante financiële instelling of 
indien deze de stabiliteit van het financiële stelsel 
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van alle bevoegdheden die haar door de 
onderhavige wet en door de bijzondere wetten die 
het toezicht op de betrokken financiële instellingen 
regelen worden verleend.

ernstig zouden kunnen aantasten. Zij kan gebruik 
maken van alle bevoegdheden die haar door de 
onderhavige wet en door de bijzondere wetten die 
het toezicht op de betrokken financiële instellingen 
regelen worden verleend.

Onder strategische beslissingen worden die 
beslissingen verstaan die een zeker belang hebben, 
en die betrekking hebben op elke investering, 
desinvestering, deelneming of strategische 
samenwerkingsrelatie van de systeemrelevante 
financiële instelling, met name de beslissingen tot 
aankoop of oprichting van een andere instelling, tot 
oprichting van een joint venture, tot vestiging in 
een andere staat, tot het sluiten van een 
samenwerkingsovereenkomst, tot het inbrengen of 
het kopen van een bedrijfstak, tot het aangaan van 
een fusie of een splitsing. 

Onder strategische beslissingen worden die 
beslissingen verstaan die een zeker belang hebben, 
en die betrekking hebben op elke investering, 
desinvestering, deelneming of strategische 
samenwerkingsrelatie van de systeemrelevante 
financiële instelling, met name de beslissingen tot 
aankoop of oprichting van een andere instelling, tot 
oprichting van een joint venture, tot vestiging in 
een andere staat, tot het sluiten van een 
samenwerkingsovereenkomst, tot het inbrengen of 
het kopen van een bedrijfstak, tot het aangaan van 
een fusie of een splitsing. 

De Bank kan nader bepalen welke beslissingen 
voor de toepassing van dit artikel als strategisch en 
van een zeker belang moeten worden beschouwd. 
Zij maakt deze nadere bepalingen openbaar. 

De Bank kan nader bepalen welke beslissingen 
voor de toepassing van dit artikel als strategisch en 
van een zeker belang moeten worden beschouwd. 
Zij maakt deze nadere bepalingen openbaar.

… …

Artikel 36/8 Artikel 36/8

§ 1. De Sanctiecommissie oordeelt over het 
opleggen van de administratieve geldboetes waarin 
voorzien is in de wetten bedoeld in de artikelen 8, 
12bis en 12ter en in de artikelen 50/1 en 50/2 van 
de wet van 21 december 2009 op het statuut van de 
betalingsinstellingen en van de instellingen voor 
elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf van 
betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit van 
uitgifte van elektronisch geld en de toegang tot 
betalingssystemen.

§ 1. De Sanctiecommissie oordeelt over het 
opleggen van de administratieve geldboetes waarin 
voorzien is in de wetten bedoeld in de artikelen 8, 
12bis en 12ter en in artikel 161 van de wet van 
[___] 2018 op het statuut van en het toezicht op 
de betalingsinstellingen en de instellingen voor 
elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf van 
betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit van 
uitgifte van elektronisch geld, en de toegang tot 
betalingssystemen.

… …

Wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en 
beursvennootschappen

Artikel 4 Artikel 4

De volgende werkzaamheden komen in 
aanmerking voor wederzijdse erkenning zoals 

De volgende werkzaamheden komen in 
aanmerking voor wederzijdse erkenning zoals 
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geregeld bij de artikelen 86, 90 en 92 en Boek III, 
Titel I :

geregeld bij de artikelen 86, 90 en 92 en Boek III, 
Titel I :

1) In ontvangst nemen van deposito’s of andere 
terugbetaalbare gelden;

1) In ontvangst nemen van deposito’s of andere 
terugbetaalbare gelden;

2) Verstrekken van leningen, inclusief 
consumentenkrediet, hypothecair krediet, factoring 
met of zonder verhaal en financiering van 
handelstransacties (inclusief forfaitering);

2) Verstrekken van leningen, inclusief 
consumentenkrediet, hypothecair krediet, factoring 
met of zonder verhaal en financiering van 
handelstransacties (inclusief forfaitering);

3) Leasing; 3) Leasing;

4) Betalingsdiensten in de zin van artikel 4, 1° van 
de wet van 21 december 2009 op het statuut van de 
betalingsinstellingen en van de instellingen voor 
elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf van 
betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit van 
uitgifte van elektronisch geld en de toegang tot 
betalingssystemen;

4) Betalingsdiensten in de zin van artikel 2, 1° van 
de wet van [____] 2018 op het statuut van en het 
toezicht op de betalingsinstellingen en de 
instellingen voor elektronisch geld, de toegang 
tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en 
tot de activiteit van uitgifte van elektronisch 
geld, en de toegang tot betalingssystemen;

… …

Artikel 113 Artikel 113 

§ 1. De toezichthouder kan de volgende 
instellingen vrijstellen van de verplichtingen 
krachtens deze Afdeling :

§ 1. De toezichthouder kan de volgende 
instellingen vrijstellen van de verplichtingen 
krachtens deze Afdeling :

1° de instellingen die lid zijn van een institutioneel 
beschermingsstelsel, waaronder wordt verstaan een 
door bepaalde kredietinstellingen op vrijwillige 
basis ingestelde onderlinge waarborgregeling;

1° de instellingen die lid zijn van een institutioneel 
beschermingsstelsel, waaronder wordt verstaan een 
door bepaalde kredietinstellingen op vrijwillige 
basis ingestelde onderlinge waarborgregeling;

2° de kredietinstellingen bedoeld in artikel 239, 
§ 1.

2° de kredietinstellingen bedoeld in artikel 239, 
§ 1.

§ 2. Wanneer de toezichthouder een vrijstelling 
verleent met toepassing van paragraaf 1, past hij de 
in deze Afdeling bepaalde vereisten toe op basis 
van de algemene situatie van respectievelijk het 
institutioneel beschermingsstelsel en de 
vrijgestelde leden ervan, of de centrale instelling en 
de bij deze instelling aangesloten 
kredietinstellingen als bedoeld in artikel 239.

§ 2. Wanneer de toezichthouder een vrijstelling 
verleent met toepassing van paragraaf 1, past hij de 
in deze Afdeling bepaalde vereisten toe op basis 
van de algemene situatie van respectievelijk het 
institutioneel beschermingsstelsel en de 
vrijgestelde leden ervan, of de centrale instelling en 
de bij deze instelling aangesloten 
kredietinstellingen als bedoeld in artikel 239.

§ 3. De instellingen die krachtens artikel 6, leden 4 
en 5, onder b), van de GTM-verordening onder het 

§ 3. De instellingen die krachtens artikel 6, leden 4 
en 5, onder b), van de GTM-verordening onder het 
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rechtstreeks toezicht van de Europese Centrale 
Bank staan of de instellingen waarvan de 
werkzaamheden een belangrijk deel van het 
Belgische financiële stelsel uitmaken, kunnen niet 
worden vrijgesteld uit hoofde van paragraaf 1. 
Voor de toepassing van deze paragraaf worden de 
werkzaamheden van een instelling geacht een 
belangrijk deel van het Belgische financiële stelsel 
uit te maken indien voldaan is aan een van de 
volgende voorwaarden :

rechtstreeks toezicht van de Europese Centrale 
Bank staan of de instellingen waarvan de 
werkzaamheden een belangrijk deel van het 
Belgische financiële stelsel uitmaken, kunnen niet 
worden vrijgesteld uit hoofde van paragraaf 1. 
Voor de toepassing van deze paragraaf worden de 
werkzaamheden van een instelling geacht een 
belangrijk deel van het Belgische financiële stelsel 
uit te maken indien voldaan is aan een van de
volgende voorwaarden :

1° de totale waarde van haar activa is groter dan 
30.000.000.000 EUR; of

1° de totale waarde van haar activa is groter dan 
30.000.000.000 EUR; of

2° de verhouding tussen haar totale activa en het 
bruto binnenlands product is groter dan 20 %.

2° de verhouding tussen haar totale activa en het 
bruto binnenlands product is groter dan 20 %.

§ 4. De toezichthouder kan een kredietinstelling 
toestaan af te wijken van de verplichtingen van 
deze Afdeling inzake de inhoud van het herstelplan, 
de frequentie van actualisering van het plan of de 
informatieverstrekking door de kredietinstelling 
alsmede van de termijn bepaald in artikel 114, § 2, 
of in artikel 416, voor zover een dergelijke 
afwijking verantwoord is in het licht van de impact 
die het in gebreke blijven en de vereffening van de 
kredietinstelling in het kader van een 
vereffeningsprocedure kunnen hebben op de 
financiële markten, op andere kredietinstellingen, 
op de financieringvoorwaarden en op de economie 
in het algemeen. Hierbij houdt de toezichthouder in 
het bijzonder rekening met de aard van de 
werkzaamheden van de kredietinstelling, haar 
aandeelhoudersstructuur, rechtsvorm, risicoprofiel, 
omvang en juridisch statuut, verwevenheid met 
andere kredietinstellingen of het financiële stelsel 
in het algemeen, de perimeter en complexiteit van 
haar werkzaamheden en de eventuele uitoefening 
van beleggingsdiensten- of activiteiten.

§ 4. De toezichthouder kan een kredietinstelling 
toestaan af te wijken van de verplichtingen van 
deze Afdeling inzake de inhoud van het herstelplan, 
de frequentie van actualisering van het plan of de 
informatieverstrekking door de kredietinstelling 
alsmede van de termijn bepaald in artikel 114, § 2, 
of in artikel 416, voor zover een dergelijke 
afwijking verantwoord is in het licht van de impact 
die het in gebreke blijven en de vereffening van de 
kredietinstelling in het kader van een 
vereffeningsprocedure kunnen hebben op de 
financiële markten, op andere kredietinstellingen, 
op de financieringvoorwaarden en op de economie 
in het algemeen. Hierbij houdt de toezichthouder in 
het bijzonder rekening met de aard van de 
werkzaamheden van de kredietinstelling, haar 
aandeelhoudersstructuur, rechtsvorm, risicoprofiel, 
omvang en juridisch statuut, verwevenheid met 
andere kredietinstellingen of het financiële stelsel 
in het algemeen, de perimeter en complexiteit van 
haar werkzaamheden en de eventuele uitoefening 
van beleggingsdiensten- of activiteiten.

De toezichthouder kan een afwijking toegekend 
met toepassing van het eerste lid te allen tijde weer 
intrekken. Hij beoordeelt de noodzaak en de 
opportuniteit van het behoud van de toegekende 
afwijkingen ten minste eenmaal per jaar en na een 
wijziging in de juridische of organisatiestructuur, 

De toezichthouder kan een afwijking toegekend 
met toepassing van het eerste lid te allen tijde weer 
intrekken. Hij beoordeelt de noodzaak en de 
opportuniteit van het behoud van de toegekende 
afwijkingen ten minste eenmaal per jaar en na een 
wijziging in de juridische of organisatiestructuur, 
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de werkzaamheden of de financiële positie van de 
betrokken kredietinstelling.

de werkzaamheden of de financiële positie van de 
betrokken kredietinstelling.

§ 5. De met toepassing van paragraaf 4 toegekende 
afwijkingen mogen in geen geval betrekking 
hebben op de verplichtingen inzake de progressieve 
schaal van drempelwaarden voor de proportie van 
bezwaarde activa, als bedoeld in artikel 110, § 2, 
tweede en derde lid.

§ 5. De met toepassing van paragraaf 4 toegekende 
afwijkingen mogen in geen geval betrekking 
hebben op de verplichtingen inzake de progressieve 
schaal van drempelwaarden voor de proportie van 
bezwaarde activa, als bedoeld in artikel 110, § 2, 
tweede en derde lid.

§ 6. De toezichthouder stelt de EBA in kennis 
van de wijze waarop hij de bepalingen van dit 
artikel heeft toegepast.

Artikel 222 Artikel 222

De Bank legt bij reglement vastgesteld met 
toepassing van artikel 12bis, § 2 van de wet van 22 
februari 1998 het reglement vast voor de erkenning 
van revisoren en revisorenvennootschappen. 

De Bank legt bij reglement vastgesteld met 
toepassing van artikel 12bis, § 2 van de wet van 22 
februari 1998 het reglement vast voor de erkenning 
van revisoren en revisorenvennootschappen. 

Het erkenningsreglement wordt uitgevaardigd na 
raadpleging van de erkende revisoren via hun 
representatieve beroepsvereniging.

Het erkenningsreglement wordt uitgevaardigd na 
raadpleging van de erkende revisoren via hun 
representatieve beroepsvereniging.

Het Instituut der Bedrijfsrevisoren brengt de Bank 
op de hoogte telkens als een tuchtprocedure wordt 
ingeleid tegen een erkende revisor of een erkende 
revisorenvennootschap wegens een tekortkoming 
in de uitoefening van zijn opdracht bij een 
kredietinstelling alsook telkens als een 
tuchtmaatregel wordt genomen tegen een erkende 
revisor of een erkende revisorenvennootschap, met 
opgave van de motivering. 

Het College van toezicht op de bedrijfsrevisoren 
dat opgericht is bij artikel 32 van de wet van 7 
december 2016 tot organisatie van het beroep 
van en het publiek toezicht op de 
bedrijfsrevisoren, brengt de Bank op de hoogte 
telkens als een procedure wordt ingeleid of een 
maatregel en/of sanctie wordt genomen door dit 
College tegen een erkende revisor of een 
erkende revisorenvennootschap wegens een 
tekortkoming in de uitoefening van zijn of haar 
opdracht, met opgave van de motivering, en 
telkens als een verslag wordt opgesteld met 
toepassing van artikel 56, § 1 van de 
voornoemde wet van 7 december 2016. Het 
College brengt de Bank ook op de hoogte van 
alle soortgelijke procedures, maatregelen en/of 
sancties die in het buitenland worden opgelegd 
aan een erkende revisor of een erkende 
revisorenvennootschap en waarvan het College 
kennis heeft.

Artikel 229 Artikel 229 
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§ 1.De afwikkelingsautoriteit kan de 
kredietinstellingen bedoeld in artikel 239, § 1, 
vrijstellen van de verplichtingen van dit Hoofdstuk.

§ 1.De afwikkelingsautoriteit kan de 
kredietinstellingen bedoeld in artikel 239, § 1, 
vrijstellen van de verplichtingen van dit Hoofdstuk.

§ 2. Wanneer de afwikkelingsautoriteit een 
vrijstelling verleent met toepassing van paragraaf 
1, past zij de in dit Hoofdstuk bepaalde vereisten 
toe op basis van de algemene situatie van de 
centrale instelling en de bij deze instelling 
aangesloten kredietinstellingen als bedoeld in 
artikel 239. 

§ 2. Wanneer de afwikkelingsautoriteit een 
vrijstelling verleent met toepassing van paragraaf 
1, past zij de in dit Hoofdstuk bepaalde vereisten 
toe op basis van de algemene situatie van de 
centrale instelling en de bij deze instelling 
aangesloten kredietinstellingen als bedoeld in 
artikel 239.

§ 3. De instellingen die krachtens artikel 6, leden 4 
en 5, onder b), van de GTM-verordening onder het 
rechtstreeks toezicht van de Europese Centrale 
Bank staan of waarvan de werkzaamheden een 
belangrijk deel van het Belgische financiële stelsel 
uitmaken, kunnen niet worden vrijgesteld uit 
hoofde van paragraaf 1. Voor de toepassing van 
deze paragraaf worden de werkzaamheden van een 
instelling geacht een belangrijk deel van het 
Belgische financiële stelsel uit te maken indien 
voldaan is aan een van de volgende voorwaarden : 

§ 3. De instellingen die krachtens artikel 6, leden 4 
en 5, onder b), van de GTM-verordening onder het 
rechtstreeks toezicht van de Europese Centrale 
Bank staan of waarvan de werkzaamheden een 
belangrijk deel van het Belgische financiële stelsel 
uitmaken, kunnen niet worden vrijgesteld uit 
hoofde van paragraaf 1. Voor de toepassing van 
deze paragraaf worden de werkzaamheden van een 
instelling geacht een belangrijk deel van het 
Belgische financiële stelsel uit te maken indien 
voldaan is aan een van de volgende voorwaarden :

1° de totale waarde van haar activa is groter dan 
30.000.000.000 EUR; of 

1° de totale waarde van haar activa is groter dan 
30.000.000.000 EUR; of

2° de verhouding tussen haar totale activa en het 
bruto binnenlands product is groter dan 20 %. 

2° de verhouding tussen haar totale activa en het 
bruto binnenlands product is groter dan 20 %.

§ 4. De afwikkelingsautoriteit kan afwijken van de 
verplichtingen krachtens dit Hoofdstuk inzake de 
inhoud van het afwikkelingsplan, de frequentie van 
actualisering van het plan of de 
informatieverstrekking door de kredietinstelling, 
voor zover een dergelijke afwijking verantwoord is 
in het licht van de impact die het in gebreke blijven 
en de vereffening van de kredietinstelling in het 
kader van een vereffeningsprocedure kunnen 
hebben op de financiële markten, op andere 
kredietinstellingen, op de 
financieringsvoorwaarden en op de economie in het 
algemeen. Hierbij houdt de toezichthouder in het 
bijzonder rekening met de aard van de 
werkzaamheden van de kredietinstelling, haar 
aandeelhoudersstructuur, rechtsvorm, risicoprofiel, 
omvang en juridisch statuut, verwevenheid met 

§ 4. De afwikkelingsautoriteit kan afwijken van de 
verplichtingen krachtens dit Hoofdstuk inzake de 
inhoud van het afwikkelingsplan, de frequentie van 
actualisering van het plan of de 
informatieverstrekking door de kredietinstelling, 
voor zover een dergelijke afwijking verantwoord is 
in het licht van de impact die het in gebreke blijven 
en de vereffening van de kredietinstelling in het 
kader van een vereffeningsprocedure kunnen 
hebben op de financiële markten, op andere 
kredietinstellingen, op de 
financieringsvoorwaarden en op de economie in het 
algemeen. Hierbij houdt de toezichthouder in het 
bijzonder rekening met de aard van de 
werkzaamheden van de kredietinstelling, haar 
aandeelhoudersstructuur, rechtsvorm, risicoprofiel, 
omvang en juridisch statuut, verwevenheid met 
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andere kredietinstellingen of het financiële stelsel 
in het algemeen, de perimeter en complexiteit van 
haar werkzaamheden en de eventuele uitoefening 
van beleggingsdiensten- of activiteiten.

andere kredietinstellingen of het financiële stelsel 
in het algemeen, de perimeter en complexiteit van 
haar werkzaamheden en de eventuele uitoefening 
van beleggingsdiensten- of activiteiten.

§ 5. De afwikkelingsautoriteit stelt de EBA in 
kennis van de wijze waarop zij de bepalingen 
van dit artikel heeft toegepast.

Artikel 242 Artikel 242 

Voor de toepassing van deze Titel en van de 
besluiten en reglementen vastgesteld ter uitvoering 
ervan, dient te worden verstaan onder : 

Voor de toepassing van deze Titel en van de 
besluiten en reglementen vastgesteld ter uitvoering 
ervan, dient te worden verstaan onder :

1° afwikkelingsmaatregel : de beslissing van de 
afwikkelingsautoriteit om een 
afwikkelingsinstrument toe te passen op een 
kredietinstelling of om ten aanzien van een 
dergelijke instelling een afwikkelingsbevoegdheid 
uit te oefenen;

1° afwikkelingsmaatregel : de beslissing van de 
afwikkelingsautoriteit om een 
afwikkelingsinstrument toe te passen op een 
kredietinstelling of om ten aanzien van een
dergelijke instelling een afwikkelingsbevoegdheid 
uit te oefenen;

… …

19° compensatoir bedrag : de som van de bedragen 
die de eigenaars van eenzelfde categorie effectief 
hebben gerecupereerd, of die zij redelijkerwijze 
kunnen verwachten te recupereren, op hun 
aandelen, andere eigendomsinstrumenten, activa, 
vorderingen of andere rechten in het kader van een 
afwikkelingsprocedure, zoals berekend of geraamd 
volgens de nadere regels vastgesteld door de 
Koning, met inbegrip van, naargelang het geval, het 
deel van de prijs dat de aandeelhouders toekomt 
krachtens de artikelen 256, § 3, 1°, of 260, § 4, 1°, 
hun deel van de netto-opbrengst van de vereffening 
van de kredietinstelling en, in voorkomend geval, 
het prijssupplement bedoeld in artikel 248, § 2, en 
de compensatie bedoeld in artikel 284. 

19° compensatoir bedrag : de som van de bedragen 
die de eigenaars van eenzelfde categorie effectief 
hebben gerecupereerd, of die zij redelijkerwijze 
kunnen verwachten te recupereren, op hun 
aandelen, andere eigendomsinstrumenten, activa, 
vorderingen of andere rechten in het kader van een 
afwikkelingsprocedure, zoals berekend of geraamd 
volgens de nadere regels vastgesteld door de 
Koning, met inbegrip van, naargelang het geval, het 
deel van de prijs dat de aandeelhouders toekomt 
krachtens de artikelen 256, § 3, 1°, of 260, § 4, 1°, 
hun deel van de netto-opbrengst van de vereffening 
van de kredietinstelling en, in voorkomend geval, 
het prijssupplement bedoeld in artikel 248, § 2, en 
de compensatie bedoeld in artikel 284.

20° beëindigingsrecht: een recht om een 
contract te beëindigen, een recht om een 
verplichting te versnellen, voortijdig te 
beëindigen of te verrekenen, dan wel een 
soortgelijke bepaling die een verplichting van 
een partij bij het contract opschort, wijzigt of
nietig verklaart of een bepaling die het ontstaan 
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belet van een verplichting uit hoofde van het 
contract die anders zou zijn ontstaan;

21° schuldinstrumenten: voor de toepassing van 
artikel 276, § 2, 4°/3 en 4°/4, obligaties en andere 
vormen van overdraagbare schuld, 
instrumenten die een schuld creëren of 
erkennen en instrumenten die recht geven op 
het verwerven van schuldinstrumenten.

Artikel 273 Artikel 273 

§ 1. Elke kredietinstelling die is onderworpen aan 
de toepassing van een afwikkelingsinstrument of 
waarvoor de afwikkelingsautoriteit oordeelt dat is 
voldaan aan de voorwaarden voor het initiëren van 
een afwikkelingsprocedure bedoeld in artikel 244, 
§ 1, kan enkel failliet worden verklaard op verzoek 
of met toestemming van de afwikkelingsautoriteit.

§ 1. Elke kredietinstelling die is onderworpen aan 
de toepassing van een afwikkelingsinstrument of 
waarvoor de afwikkelingsautoriteit oordeelt dat is 
voldaan aan de voorwaarden voor het initiëren van 
een afwikkelingsprocedure bedoeld in artikel 244, 
§ 1, kan enkel failliet worden verklaard op verzoek 
of met toestemming van de afwikkelingsautoriteit.

§ 2. De griffie van de bevoegde rechtbank van 
koophandel stelt de afwikkelingsautoriteit 
onverwijld in kennis van elke aanvraag tot opening 
van een faillissementsprocedure met betrekking tot 
een kredietinstelling.

§ 2. De griffie van de bevoegde rechtbank van 
koophandel stelt de afwikkelingsautoriteit 
onverwijld in kennis van elke aanvraag tot opening 
van een faillissementsprocedure met betrekking tot 
een kredietinstelling.

Over een dergelijke aanvraag kan enkel worden 
beslist indien de afwikkelingsautoriteit 
overeenkomstig het eerste lid in kennis werd 
gesteld en indien, binnen een termijn van zeven 
dagen na deze kennisgeving, de 
afwikkelingsautoriteit de bevoegde rechtbank van 
koophandel niet heeft gemeld dat zij een 
afwikkelingsinstrument toepast op de betreffende 
kredietinstelling of oordeelt dat de kredietinstelling 
voldoet aan de voorwaarden voor het initiëren van 
een afwikkelingsprocedure.

Over een dergelijke aanvraag kan enkel worden 
beslist indien de afwikkelingsautoriteit 
overeenkomstig het eerste lid in kennis werd 
gesteld en indien, binnen een termijn van zeven 
dagen na deze kennisgeving, de 
afwikkelingsautoriteit de bevoegde rechtbank van 
koophandel niet heeft gemeld dat zij een 
afwikkelingsinstrument toepast op de betreffende 
kredietinstelling of oordeelt dat de kredietinstelling 
voldoet aan de voorwaarden voor het initiëren van 
een afwikkelingsprocedure.

Artikel 273/1 

Onverminderd een krachtens artikel 280, § 1, 2° 
opgelegde maatregel, kan de 
afwikkelingsautoriteit deiedere rechtbank 
waarbij de zaak aanhangig is gemaakt 
verzoeken om gedurende een in het licht van de 
nagestreefde doelstellingen passende termijn 
opschorting te verlenen van een gerechtelijke 
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maatregel of procedure waarbij een 
kredietinstelling in afwikkeling partij is of 
wordt, indien zulks voor de doeltreffende 
toepassing van de afwikkelingsinstrumenten en 
–bevoegdheden noodzakelijk is.

Artikel 274 Artikel 274 

De daden van beschikking bevolen door de 
afwikkelingsautoriteit in het kader van een 
afwikkelingsmaatregel kunnen niet op grond van 
de artikelen 17, 18 of 20 van de faillissementswet 
van 8 augustus 1997 of artikel 1167 van het 
Burgerlijk Wetboek niet-tegenstelbaar worden 
verklaard aan de schuldeisers.

De daden van beschikking bevolen door de 
afwikkelingsautoriteit in het kader van een 
afwikkelingsmaatregel kunnen niet op grond van 
de artikelen 17, 18 of 20 van de faillissementswet 
van 8 augustus 1997 of artikel 1167 van het 
Burgerlijk Wetboek niet-tegenstelbaar worden 
verklaard aan de schuldeisers.

Artikel 279 Artikel 279 

§ 1. Onder voorbehoud van de beperkingen bepaald 
in Hoofdstuk VII, mag de afwikkelingsautoriteit, in 
het kader van de uitoefening van de 
afwikkelingsbevoegdheden, de kredietinstelling of 
een enige entiteit van haar groep ertoe verplichten 
om aan de ontvanger alle diensten en operationele 
faciliteiten, met uitzondering van elke vorm van 
financiële bijstand, te verstrekken die nodig zijn om 
hem in staat te stellen de aan hem overgedragen 
activiteiten effectief uit te oefenen.

§ 1. Onder voorbehoud van de beperkingen bepaald 
in Hoofdstuk VII, mag de afwikkelingsautoriteit, in 
het kader van de uitoefening van de 
afwikkelingsbevoegdheden, de kredietinstelling of 
een enige entiteit van haar groep ertoe verplichten 
om aan de ontvanger alle diensten en operationele 
faciliteiten, met uitzondering van elke vorm van 
financiële bijstand, te verstrekken die nodig zijn om 
hem in staat te stellen de aan hem overgedragen 
activiteiten effectief uit te oefenen.

De afwikkelingsautoriteit is bevoegd om de 
nakoming af te dwingen van de verplichtingen 
die met toepassing van artikel 65, lid 1 van 
Richtlijn 2014/59/EU door 
afwikkelingsautoriteiten in andere lidstaten zijn 
opgelegd aan in België gevestigde 
groepsentiteiten.

§ 2. Indien de diensten en faciliteiten bedoeld in 
paragraaf 1 in het kader van een overeenkomst aan 
de kredietinstelling werden verstrekt onmiddellijk 
voordat de afwikkelingsmaatregel is genomen, 
verstrekt de kredietinstelling deze diensten en 
faciliteiten onder dezelfde voorwaarden en voor de 
duur van die overeenkomst. Bij gebrek daaraan 
verstrekt zij deze onder redelijke voorwaarden.

§ 2. Indien de diensten en faciliteiten bedoeld in 
paragraaf 1 in het kader van een overeenkomst aan 
de kredietinstelling werden verstrekt onmiddellijk 
voordat de afwikkelingsmaatregel is genomen, 
verstrekt de kredietinstelling deze diensten en 
faciliteiten onder dezelfde voorwaarden en voor de 
duur van die overeenkomst. Bij gebrek daaraan 
verstrekt zij deze onder redelijke voorwaarden.
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§ 3. De afwikkelingsautoriteit kan de minimumlijst 
van diensten en operationele faciliteiten nader 
bepalen die nodig zijn om de ontvanger in staat te 
stellen de aan hem overgedragen activiteiten uit te 
oefenen.

§ 3. De afwikkelingsautoriteit kan de minimumlijst 
van diensten en operationele faciliteiten nader 
bepalen die nodig zijn om de ontvanger in staat te 
stellen de aan hem overgedragen activiteiten uit te 
oefenen. 

Artikel 283 Artikel 283 

§ 1. Om te beoordelen of de aandeelhouders en de 
schuldeisers beter zouden zijn behandeld indien de 
kredietinstelling zou zijn vereffend in het kader van 
een liquidatieprocedure, laat de 
afwikkelingsautoriteit een waardering uitvoeren 
door een onafhankelijk expert na de uitoefening 
van de betrokken afwikkelingsmaatregel. Deze 
waardering staat los van de waardering bedoeld in 
Hoofdstuk III.

§ 1. Om te beoordelen of de aandeelhouders en de 
schuldeisers beter zouden zijn behandeld indien de 
kredietinstelling zou zijn vereffend in het kader van 
een liquidatieprocedure, laat de 
afwikkelingsautoriteit een waardering uitvoeren 
door een onafhankelijk expert na de uitoefening 
van de betrokken afwikkelingsmaatregel. Deze 
waardering staat los van de waardering bedoeld in 
Hoofdstuk III.

§ 2. Bij een in Ministerraad overlegd besluit, 
genomen op advies van de afwikkelingsautoriteit, 
kan de Koning de methode of methoden voor het 
verrichten van de waardering bedoeld in 
paragraaf 1 nader bepalen. 

§ 2. Bij de waardering bedoeld in paragraaf 1 
wordt het volgende bepaald: 

1° de behandeling die aandeelhouders en 
schuldeisers, of de desbetreffende 
depositogarantiestelsels, zouden hebben 
genoten, mocht op het moment dat het in artikel 
293 bedoelde besluit werd genomen een 
liquidatieprocedure zijn geopend ten aanzien 
van de kredietinstelling in afwikkeling waarop 
de afwikkelingsmaatregelen betrekking 
hadden;

2° de daadwerkelijke behandeling die 
aandeelhouders en schuldeisers hebben genoten 
bij de afwikkeling van de kredietinstelling in 
afwikkeling; en

3° of er sprake is van een verschil tussen de 
onder 1° bedoelde behandeling en de onder 2° 
bedoelde behandeling.

§ 3. Bij de waardering wordt: 

1° aangenomen dat tegen de kredietinstelling in
afwikkeling waarop de 
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afwikkelingsmaatregelen betrekking hadden, 
op het moment dat het in artikel 293 bedoelde 
besluit werd genomen, een liquidatieprocedure 
zou zijn geopend;

2° aangenomen dat de afwikkelingsmaatregelen 
niet hadden plaatsgevonden;

3° geen rekening gehouden met de toekenning 
van uitzonderlijke overheidssteun aan de 
kredietinstelling in afwikkeling.

Artikel 429 Artikel 429 

§ 1. De toezichthouder kan een Belgische EER-
moederonderneming of een groepsentiteit toestaan 
af te wijken van de verplichtingen van dit 
Hoofdstuk inzake de inhoud van het 
groepsherstelplan, de frequentie van actualisering 
van het plan of de informatieverstrekking door de 
kredietinstelling of de kredietinstellingen van de 
groep alsmede van de termijn bepaald in artikel 
114, § 2, of in artikel 416, voor zover een dergelijke 
afwijking verantwoord is in het licht van de impact 
die het in gebreke blijven en de vereffening van de 
betrokken kredietinstelling of de 
kredietinstellingen van de groep in het kader van 
een vereffeningsprocedure kunnen hebben op de 
financiële markten, op andere kredietinstellingen, 
op de financieringsvoorwaarden en op de economie 
in het algemeen.

§ 1. De toezichthouder kan een Belgische EER-
moederonderneming of een groepsentiteit toestaan 
af te wijken van de verplichtingen van dit 
Hoofdstuk inzake de inhoud van het 
groepsherstelplan, de frequentie van actualisering 
van het plan of de informatieverstrekking door de 
kredietinstelling of de kredietinstellingen van de 
groep alsmede van de termijn bepaald in artikel 
114, § 2, of in artikel 416, voor zover een dergelijke 
afwijking verantwoord is in het licht van de impact 
die het in gebreke blijven en de vereffening van de 
betrokken kredietinstelling of de 
kredietinstellingen van de groep in het kader van
een vereffeningsprocedure kunnen hebben op de 
financiële markten, op andere kredietinstellingen, 
op de financieringsvoorwaarden en op de economie 
in het algemeen.

Hierbij houdt de toezichthouder in het bijzonder 
rekening met de aard van de werkzaamheden van 
de betrokken kredietinstelling, haar 
aandeelhoudersstructuur, rechtsvorm, risicoprofiel, 
omvang en juridisch statuut, verwevenheid met 
andere kredietinstellingen of het financiële stelsel 
in het algemeen, de perimeter en complexiteit van 
haar werkzaamheden en de eventuele uitoefening 
van beleggingsdiensten- of activiteiten.

Hierbij houdt de toezichthouder in het bijzonder 
rekening met de aard van de werkzaamheden van 
de betrokken kredietinstelling, haar 
aandeelhoudersstructuur, rechtsvorm, risicoprofiel, 
omvang en juridisch statuut, verwevenheid met 
andere kredietinstellingen of het financiële stelsel 
in het algemeen, de perimeter en complexiteit van 
haar werkzaamheden en de eventuele uitoefening 
van beleggingsdiensten- of activiteiten.

De toezichthouder kan een afwijking toegekend 
met toepassing van het eerste lid te allen tijde weer 
intrekken. Hij beoordeelt de noodzaak en de 
opportuniteit van het behoud van de toegekende 
afwijkingen ten minste eenmaal per jaar en na een 

De toezichthouder kan een afwijking toegekend 
met toepassing van het eerste lid te allen tijde weer 
intrekken. Hij beoordeelt de noodzaak en de 
opportuniteit van het behoud van de toegekende 
afwijkingen ten minste eenmaal per jaar en na een 
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wijziging in de juridische of organisatiestructuur, 
de werkzaamheden of de financiële positie van de 
betrokken kredietinstelling. 

wijziging in de juridische of organisatiestructuur, 
de werkzaamheden of de financiële positie van de 
betrokken kredietinstelling.

§ 2. De met toepassing van paragraaf 1 toegekende 
afwijkingen mogen in geen geval betrekking 
hebben op de verplichtingen inzake de progressieve 
schaal van drempelwaarden voor de proportie van 
bezwaarde activa, als bedoeld in artikel 110, § 2, 
tweede en derde lid.

§ 2. De met toepassing van paragraaf 1 toegekende 
afwijkingen mogen in geen geval betrekking 
hebben op de verplichtingen inzake de progressieve 
schaal van drempelwaarden voor de proportie van 
bezwaarde activa, als bedoeld in artikel 110, § 2, 
tweede en derde lid.

§ 3. De toezichthouder stelt de EBA in kennis 
van de wijze waarop hij de bepalingen van dit 
artikel heeft toegepast.

Artikel 443 Artikel 443 

§ 1.De afwikkelingsautoriteit kan de 
kredietinstellingen bedoeld in artikel 239, § 1, 
vrijstellen van de verplichtingen van deze Titel.

§ 1.De afwikkelingsautoriteit kan de 
kredietinstellingen bedoeld in artikel 239, § 1, 
vrijstellen van de verplichtingen van deze Titel.

§ 2. Wanneer de afwikkelingsautoriteit een 
vrijstelling verleent met toepassing van 
paragraaf 1, past zij de in deze Titel bepaalde 
vereisten toe op basis van de algemene situatie van 
de centrale instelling en de bij deze instelling 
aangesloten kredietinstellingen als bedoeld in 
artikel 239. 

§ 2. Wanneer de afwikkelingsautoriteit een 
vrijstelling verleent met toepassing van 
paragraaf 1, past zij de in deze Titel bepaalde 
vereisten toe op basis van de algemene situatie van 
de centrale instelling en de bij deze instelling 
aangesloten kredietinstellingen als bedoeld in 
artikel 239.

§ 3. De Belgische kredietinstellingen die krachtens 
artikel 6, leden 4 en 5, onder b), van de GTM-
verordening onder het rechtstreeks toezicht van de 
Europese Centrale Bank staan of waarvan de 
werkzaamheden een belangrijk deel van het 
Belgische financiële stelsel uitmaken, kunnen niet 
worden vrijgesteld uit hoofde van paragraaf 1. 
Voor de toepassing van deze paragraaf worden de 
werkzaamheden van een instelling geacht een 
belangrijk deel van het Belgische financiële stelsel 
uit te maken indien voldaan is aan een van de 
volgende voorwaarden: 

§ 3. De Belgische kredietinstellingen die krachtens 
artikel 6, leden 4 en 5, onder b), van de GTM-
verordening onder het rechtstreeks toezicht van de 
Europese Centrale Bank staan of waarvan de 
werkzaamheden een belangrijk deel van het 
Belgische financiële stelsel uitmaken, kunnen niet 
worden vrijgesteld uit hoofde van paragraaf 1. 
Voor de toepassing van deze paragraaf worden de 
werkzaamheden van een instelling geacht een 
belangrijk deel van het Belgische financiële stelsel 
uit te maken indien voldaan is aan een van de 
volgende voorwaarden:

1° de totale waarde van haar activa is groter dan 
30.000.000.000 EUR; of 

1° de totale waarde van haar activa is groter dan 
30.000.000.000 EUR; of

2° de verhouding tussen haar totale activa en het 
bruto binnenlands product is groter dan 20%. 

2° de verhouding tussen haar totale activa en het 
bruto binnenlands product is groter dan 20%.
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§ 4. De afwikkelingsautoriteit kan afwijken van de 
verplichtingen krachtens dit Hoofdstuk inzake de 
inhoud van het groepsafwikkelingsplan, de 
frequentie van actualisering van het plan of de 
informatieverstrekking door de Belgische EER-
moederonderneming of de groepsentiteiten, voor 
zover een dergelijke afwijking verantwoord is in 
het licht van de impact die het in gebreke blijven en 
de vereffening van deze entiteiten in het kader van 
een vereffeningsprocedure kunnen hebben op de 
financiële markten, op andere kredietinstellingen, 
op de financieringsvoorwaarden en op de economie 
in het algemeen.

§ 4. De afwikkelingsautoriteit kan afwijken van de 
verplichtingen krachtens dit Hoofdstuk inzake de 
inhoud van het groepsafwikkelingsplan, de 
frequentie van actualisering van het plan of de 
informatieverstrekking door de Belgische EER-
moederonderneming of de groepsentiteiten, voor 
zover een dergelijke afwijking verantwoord is in 
het licht van de impact die het in gebreke blijven en 
de vereffening van deze entiteiten in het kader van 
een vereffeningsprocedure kunnen hebben op de 
financiële markten, op andere kredietinstellingen, 
op de financieringsvoorwaarden en op de economie 
in het algemeen.

Hierbij houdt de afwikkelingsautoriteit in het 
bijzonder rekening met de aard van de 
werkzaamheden van de betrokken entiteiten, hun 
aandeelhoudersstructuur, rechtsvorm, risicoprofiel, 
omvang en juridisch statuut, verwevenheid met 
andere kredietinstellingen of het financiële stelsel 
in het algemeen, de perimeter en complexiteit van 
haar werkzaamheden en de eventuele uitoefening 
van beleggingsdiensten- of activiteiten.

Hierbij houdt de afwikkelingsautoriteit in het 
bijzonder rekening met de aard van de 
werkzaamheden van de betrokken entiteiten, hun 
aandeelhoudersstructuur, rechtsvorm, risicoprofiel, 
omvang en juridisch statuut, verwevenheid met 
andere kredietinstellingen of het financiële stelsel 
in het algemeen, de perimeter en complexiteit van 
haar werkzaamheden en de eventuele uitoefening 
van beleggingsdiensten- of activiteiten.

§ 5. De afwikkelingsautoriteit stelt de EBA in 
kennis van de wijze waarop zij de bepalingen 
van dit artikel heeft toegepast.

Artikel 480 Artikel 480 

De afwikkelingsautoriteit is bevoegd om de in de 
artikelen 276 tot 281 bedoelde 
afwikkelingsbevoegdheden uit te oefenen ten 
aanzien van:

De afwikkelingsautoriteit is bevoegd om de in de 
artikelen 276 tot 281 bedoelde 
afwikkelingsbevoegdheden uit te oefenen ten 
aanzien van:

1° activa van een kredietinstelling of 
moederonderneming die onder het recht van een 
derde land ressorteert, die zich in België bevinden 
of onder het Belgische recht vallen;

1° activa van een kredietinstelling of 
moederonderneming die onder het recht van een 
derde land ressorteert, die zich in België bevinden 
of onder het Belgische recht vallen;

2° rechten of verplichtingen van een 
kredietinstelling die onder het recht van een derde 
land ressorteert, die door haar in België gevestigde 
bijkantoor zijn geboekt, onder het Belgische recht 
vallen, dan wel ingeval met dergelijke rechten en 

2° rechten of verplichtingen van een 
kredietinstelling die onder het recht van een derde 
land ressorteert, die door haar in België gevestigde 
bijkantoor zijn geboekt, onder het Belgische recht 
vallen, dan wel ingeval met dergelijke rechten en 
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verplichtingen samenhangende vorderingen in 
België afdwingbaar zijn;

verplichtingen samenhangende vorderingen in 
België afdwingbaar zijn;

3° aandelen of eigendomsinstrumenten van een in 
België gevestigde EER-dochterkredietinstelling;

3° aandelen of eigendomsinstrumenten van een in 
België gevestigde EER-dochterkredietinstelling;

4° rechten van elke partij bij een contract met een 
in artikel 479, §1 bedoelde entiteit, indien die 
bevoegdheden nodig zijn om de 
afwikkelingsprocedures van derde landen te 
handhaven; en 

4° rechten van elke partij bij een contract met een 
in artikel 479, §1 bedoelde entiteit, indien die 
bevoegdheden nodig zijn om de 
afwikkelingsprocedures van derde landen te 
handhaven; en

5° rechten om contracten te beëindigen, te 
liquideren of versneld uit te voeren van, of afbreuk 
te doen aan de contractuele rechten van entiteiten 
als bedoeld in artikel 479, § 1 en andere 
groepsentiteiten, indien die rechten voortvloeien uit 
afwikkelingshandelingen met betrekking tot de 
instellingen uit derde landen, de 
moederondernemingen van dergelijke entiteiten of 
andere groepsentiteiten, van hetzij de 
afwikkelingsautoriteit van het derde land in 
kwestie, hetzij krachtens de wettelijke of 
regelgevingsvereisten op het gebied van 
afwikkeling in dat land, mits bij voortduring aan de 
materiële verplichtingen uit hoofde van het 
contract, daaronder begrepen de betalings- en 
leveringsverplichtingen, wordt voldaan en het 
verschaffen van zekerheden wordt voortgezet. 

5° rechten om contracten te beëindigen, te 
liquideren of versneld uit te voeren van, of afbreuk 
te doen aan de contractuele rechten van entiteiten 
als bedoeld in artikel 479, § 1 en andere 
groepsentiteiten, indien die rechten voortvloeien uit 
afwikkelingshandelingen met betrekking tot de 
instellingen uit derde landen, de 
moederondernemingen van dergelijke entiteiten of 
andere groepsentiteiten, van hetzij de 
afwikkelingsautoriteit van het derde land in 
kwestie, hetzij krachtens de wettelijke of 
regelgevingsvereisten op het gebied van 
afwikkeling in dat land, mits bij voortduring aan de 
materiële verplichtingen uit hoofde van het 
contract, daaronder begrepen de betalings- en 
leveringsverplichtingen, wordt voldaan en het 
verschaffen van zekerheden wordt voortgezet.

Voor de toepassing van het eerste lid, 3° is een 
EER-dochterkredietinstelling een 
kredietinstelling die een dochteronderneming is 
van een kredietinstelling van een derde land of 
van een moederonderneming van een derde 
land.

Wet van 25 oktober 2016 betreffende de toegang tot het beleggingsdienstenbedrijf en 
betreffende het statuut van en het toezicht op de vennootschappen voor 

vermogensbeheer en beleggingsadvies

Artikel 2 Artikel 2

Voor de toepassing van deze wet en haar 
uitvoeringsbesluiten wordt verstaan onder: 

Voor de toepassing van deze wet en haar 
uitvoeringsbesluiten wordt verstaan onder:
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1° beleggingsdiensten en -activiteiten: iedere 
hierna genoemde dienst of activiteit die betrekking 
heeft op financiële instrumenten:

1° beleggingsdiensten en -activiteiten: iedere 
hierna genoemde dienst of activiteit die betrekking 
heeft op financiële instrumenten:

1. het ontvangen en doorgeven van orders met 
betrekking tot één of meer financiële instrumenten, 
met inbegrip van het met elkaar in contact brengen 
van twee of meer beleggers waardoor tussen deze 
beleggers een verrichting tot stand kan komen; 

1. het ontvangen en doorgeven van orders met 
betrekking tot één of meer financiële instrumenten, 
met inbegrip van het met elkaar in contact brengen 
van twee of meer beleggers waardoor tussen deze 
beleggers een verrichting tot stand kan komen;

… …

42° wet van 21 december 2009: de wet van 
21 december 2009 op het statuut van de 
betalingsinstellingen en van de instellingen voor 
elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf van 
betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit van 
uitgifte van elektronisch geld en de toegang tot 
betalingssystemen;

42° wet van [___] 2018: de wet van [___] 2018 op 
het statuut van en het toezicht op de 
betalingsinstellingen en de instellingen voor 
elektronisch geld, de toegang tot het bedrijf van 
betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit van 
uitgifte van elektronisch geld, en de toegang tot 
betalingssystemen; 

43° wet van 3 augustus 2012: de wet van 
3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor 
collectieve belegging die voldoen aan de 
voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en de 
instellingen voor belegging in schuldvorderingen; 

43° wet van 3 augustus 2012: de wet van 
3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor 
collectieve belegging die voldoen aan de 
voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en de 
instellingen voor belegging in schuldvorderingen;

… …

Artikel 102 Artikel 102

Zijn enkel gemachtigd om in België voor eigen 
rekening of als commissionair dan wel als 
lasthebber deviezen te verhandelen: 

Zijn enkel gemachtigd om in België voor eigen 
rekening of als commissionair dan wel als 
lasthebber deviezen te verhandelen, ongeacht of 
het om termijnverrichtingen dan wel om 
contantverrichtingen gaat: 

1° de Nationale Bank van België en de Europese 
Centrale Bank;

1° de Nationale Bank van België en de Europese 
Centrale Bank;

2° de kredietinstellingen naar Belgisch recht; 2° de kredietinstellingen naar Belgisch recht;

3° de buitenlandse kredietinstellingen die hun 
werkzaamheden in België mogen uitoefenen 
krachtens de wet van 25 april 2014; 

3° de buitenlandse kredietinstellingen die hun 
werkzaamheden in België mogen uitoefenen 
krachtens de wet van 25 april 2014; 
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4° de beursvennootschappen naar Belgisch recht 
bedoeld in titel II van het boek XII van de wet van 
25 april 2014; 

4° de beursvennootschappen naar Belgisch 
recht bedoeld in titel II van boek XII van de wet 
van 25 april 2014; 

5° de buitenlandse beursvennootschappen die hun 
werkzaamheden in België mogen uitoefenen 
krachtens boek XII, titel III van de wet van 25 april 
2014; 

5° de buitenlandse beursvennootschappen die 
hun werkzaamheden in België mogen uitoefenen 
krachtens Boek XII, Titel III van de wet van 
25 april 2014; 

6° de betalingsinstellingen naar Belgisch recht 
waaraan de Bank een vergunning heeft verleend 
conform artikel 6 van de wet van 21 december 
2009; 

6° de betalingsinstellingen naar Belgisch recht 
waaraan de Bank een vergunning heeft verleend 
conform artikel 9 van de wet van [___] 2018; 

7° de betalingsinstellingen die ressorteren onder 
het recht van een andere lidstaat die hun 
werkzaamheden in België mogen uitoefenen 
conform artikel 39 en volgende van de wet van 
21 december 2009; 

7° de betalingsinstellingen die onder het recht 
van een andere lidstaat ressorteren en die hun 
werkzaamheden in België mogen uitoefenen 
krachtens de wet van [____] 2018; 

8° De Post. 8° de instellingen voor elektronisch geld naar 
Belgisch recht waaraan de Bank een vergunning 
heeft verleend overeenkomstig artikel 169 van 
de wet van [___] 2018; 

Het eerste lid is niet van toepassing op 
verrichtingen voor de contante aankoop of verkoop 
van deviezen in contanten of met cheques in 
deviezen dan wel met gebruik van een krediet- of 
betaalkaart.

9° de instellingen voor elektronisch geld die 
onder het recht van een andere lidstaat 
ressorteren en die hun werkzaamheden in België 
mogen uitoefenen krachtens de wet van [____] 
2018; 

10° de naamloze vennootschap van publiek 
recht bpost.  

Voor de bemiddelaars bedoeld in het eerste lid, 
7° en 9°, geldt het eerste lid enkel voor 
valutawisseldiensten die nauw samenhangen 
met het aanbieden van betalingsdiensten en/of 
de uitgifte van elektronisch geld. 

Buiten de in het eerste lid bedoelde personen 
kunnen de personen die overeenkomstig 
artikel 103 geregistreerd zijn ook verrichtingen 
uitvoeren voor de contante aankoop of verkoop 
van deviezen, met name in contanten of met 
cheques in deviezen dan wel met gebruik van 
een krediet- of betaalkaart. 
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VERSION ACTUELLE VERSION INTEGRANT LES 
MODIFICATIONS DU PROJET

(en gras) 

Loi du 22 février 1998 fixant le statut organique de la Banque Nationale de Belgique

Article 36/1 Article 36/1

Définitions : Pour l'application du présent chapitre 
et du chapitre IV/2, il y a lieu d'entendre par:

Définitions : Pour l'application du présent chapitre 
et du chapitre IV/2, il y a lieu d'entendre par:

1° "la loi du 2 août 2002" : la loi du 2 août 2002
relative à la surveillance du secteur financier et aux 
services financiers ;

1° "la loi du 2 août 2002" : la loi du 2 août 2002 
relative à la surveillance du secteur financier et aux 
services financiers ;

2° "instrument financier": un instrument tel que
défini à l'article 2, 1° de la loi du 2 août 2002 ; 

2° "instrument financier": un instrument tel que 
défini à l'article 2, 1° de la loi du 2 août 2002 ;

3° "établissement de crédit" : tout établissement 
visé au Livre II et aux Titres Ier et II du Livre III de 
la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au 
contrôle des établissements de crédit et des sociétés 
de bourse; 

3° "établissement de crédit" : tout établissement 
visé au Livre II et aux Titres Ier et II du Livre III de 
la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au 
contrôle des établissements de crédit et des sociétés 
de bourse;

4° "établissement de monnaie électronique" : tout 
établissement visé à l’article 4, 31° de la loi du 21 
décembre 2009 relative au statut des établissements 
de paiement et des établissements de monnaie 
électronique, à l’accès à l’activité de prestataire de 
services de paiement, à l’activité d’émission de 
monnaie électronique et à l’accès aux systèmes de 
paiement ;

4° "établissement de monnaie électronique" :
tout établissement visé à l'article 2, 74° de la loi 
du [____] 2018 relative au statut et au contrôle 
des établissements de paiement et des 
établissements de monnaie électronique, à 
l'accès à l'activité de prestataire de services de 
paiement et à l'activité d'émission de monnaie 
électronique, et à l'accès aux systèmes de 
paiement ;

5° "entreprise d'investissement ayant le statut de 
société de bourse" : toute entreprise 
d'investissement visée au Livre XII de la loi du 25 
avril 2014 relative au statut et au contrôle des 
établissements de crédit et des sociétés de bourse 
agréée en qualité de société de bourse ou autorisée 
à prester des services d'investissement qui, s'ils 
étaient prestés par une entreprise d'investissement 
belge, nécessiteraient l'obtention d'un agrément en
tant que société de bourse ;

5° "entreprise d'investissement ayant le statut de 
société de bourse" : toute entreprise 
d'investissement visée au Livre XII de la loi du 25 
avril 2014 relative au statut et au contrôle des 
établissements de crédit et des sociétés de bourse 
agréée en qualité de société de bourse ou autorisée 
à prester des services d'investissement qui, s'ils 
étaient prestés par une entreprise d'investissement 
belge, nécessiteraient l'obtention d'un agrément en 
tant que société de bourse ;

COORDINATION DES ARTICLES
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6° "entreprise d'assurance ou de réassurance": toute 
entreprise visée à l'article 5, alinéa 1er, 1°, ou 2°, 
de la loi du 13 mars 2016 relative au statut et au 
contrôle des entreprises d'assurance ou de 
réassurance;

6° "entreprise d'assurance ou de réassurance": toute 
entreprise visée à l'article 5, alinéa 1er, 1°, ou 2°, 
de la loi du 13 mars 2016 relative au statut et au 
contrôle des entreprises d'assurance ou de 
réassurance;

7° […] 7° […]

8° "société de cautionnement mutuel" : toute 
société visée à l'article 57 de la loi-programme du 
10 février 1998 pour la promotion de l'entreprise 
indépendante ; 

8° "société de cautionnement mutuel" : toute 
société visée à l'article 57 de la loi-programme du 
10 février 1998 pour la promotion de l'entreprise 
indépendante ;

9° "établissement de paiement" : tout établissement 
visé à la loi du 21 décembre 2009 relative au statut 
des établissements de paiement et des 
établissements de monnaie électronique, à l’accès à 
l’activité de prestataire de services de paiement, à
l’activité d’émission de monnaie électronique et à 
l’accès aux systèmes de paiement ;

9° "établissement de paiement" : tout 
établissement visé à l’article 2, 8° de la loi du 
[___] 2018 relative au statut et au contrôle des 
établissements de paiement et des 
établissements de monnaie électronique, à 
l'accès à l'activité de prestataire de services de 
paiement et à l'activité d'émission de monnaie 
électronique, et à l'accès aux systèmes de 
paiement ; 

… …

Article 36/3 Article 36/3

… …

§ 2. La Banque détermine, parmi les établissements 
financiers visés à l'article 36/2, à l’exception des 
établissements de crédit, des sociétés de bourse et 
des entreprises d'assurance et de réassurance, ceux 
qui doivent être considérés comme systémiques et 
informe chacun de ces établissements. Dès ce 
moment, ceux-ci sont tenus de communiquer à la 
Banque le projet de leurs décisions stratégiques. La 
Banque peut, dans un délai de deux mois à compter 
de la réception d’un dossier complet étayant la 
décision stratégique, s'opposer à ces décisions si 
elle estime que celles-ci vont à l'encontre d'une 
gestion saine et prudente de l'établissement 
financier systémique ou sont susceptibles d'affecter 
de façon significative la stabilité du système 
financier. Elle peut utiliser tous les pouvoirs qui lui 
sont conférés par la présente loi et les lois 

§ 2. La Banque détermine, parmi les établissements 
financiers visés à l'article 36/2, à l’exception des 
établissements de crédit, des sociétés de bourse,
des établissements de paiement et des 
établissements de monnaie électronique et des 
entreprises d'assurance et de réassurance, ceux qui 
doivent être considérés comme systémiques et 
informe chacun de ces établissements. Dès ce 
moment, ceux-ci sont tenus de communiquer à la 
Banque le projet de leurs décisions stratégiques. La 
Banque peut, dans un délai de deux mois à compter 
de la réception d’un dossier complet étayant la 
décision stratégique, s'opposer à ces décisions si 
elle estime que celles-ci vont à l'encontre d'une 
gestion saine et prudente de l'établissement 
financier systémique ou sont susceptibles d'affecter 
de façon significative la stabilité du système 
financier. Elle peut utiliser tous les pouvoirs qui lui
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particulières qui régissent le contrôle des 
établissements financiers concernés.

sont conférés par la présente loi et les lois 
particulières qui régissent le contrôle des 
établissements financiers concernés.

Par décisions stratégiques, on entend les décisions, 
dès lors qu'elles sont d'une certaine importance, qui 
concernent tout investissement, désinvestissement, 
participation ou relation de coopération stratégique 
de l’établissement financier systémique, 
notamment, les décisions d’acquisition ou de 
constitution d’un autre établissement, de 
constitution d’une joint venture, d’établissement 
dans un autre État, de conclusion d’accords de 
coopération, d’apport ou d’acquisition d’une 
branche d’activité, de fusion ou de scission. 

Par décisions stratégiques, on entend les décisions, 
dès lors qu'elles sont d'une certaine importance, qui 
concernent tout investissement, désinvestissement, 
participation ou relation de coopération stratégique 
de l’établissement financier systémique, 
notamment, les décisions d’acquisition ou de 
constitution d’un autre établissement, de 
constitution d’une joint venture, d’établissement 
dans un autre État, de conclusion d’accords de 
coopération, d’apport ou d’acquisition d’une 
branche d’activité, de fusion ou de scission. 

La Banque peut préciser les décisions qui sont à 
considérer comme stratégiques et d'une certaine
importance pour l’application du présent article. 
Elle publie ces précisions. 

La Banque peut préciser les décisions qui sont à 
considérer comme stratégiques et d'une certaine 
importance pour l’application du présent article. 
Elle publie ces précisions. 

… …

Article 36/8 Article 36/8

§ 1er. La Commission des sanctions statue sur 
l’imposition des amendes administratives prévues 
par les lois visées aux articles 8, 12bis et 12ter et 
aux articles 50/1 et 50/2 de la loi du 21 décembre 
2009 relative au statut des établissements de 
paiement et des établissements de monnaie 
électronique, à l’accès à l’activité de prestataire de 
services de paiement, à l’activité d’émission de 
monnaie électronique et à l’accès aux systèmes de 
paiement.

§ 1er. La Commission des sanctions statue sur 
l’imposition des amendes administratives prévues 
par les lois visées aux articles 8, 12bis et 12ter et à 
l’article 161 de la loi du [___] 2018 relative au 
statut et au contrôle des établissements de 
paiement et des établissements de monnaie 
électronique, à l'accès à l'activité de prestataire 
de services de paiement et à l'activité d'émission 
de monnaie électronique, et à l'accès aux 
systèmes de paiement. 

… …

Loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de crédit et 
des sociétés de bourse

Article 4 Article 4 

Pour la reconnaissance mutuelle organisée par les 
articles 86, 90 et 92 et par le Livre III, Titre Ier, sont 
prises en considération les activités suivantes :

Pour la reconnaissance mutuelle organisée par les 
articles 86, 90 et 92 et par le Livre III, Titre Ier, sont 
prises en considération les activités suivantes :
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1) Réception de dépôts ou d’autres fonds 
remboursables; 

1) Réception de dépôts ou d’autres fonds 
remboursables;

2) Prêts y compris le crédit à la consommation, le 
crédit hypothécaire, l’affacturage avec ou sans 
recours et le financement des transactions 
commerciales (forfaitage inclus);

2) Prêts y compris le crédit à la consommation, le 
crédit hypothécaire, l’affacturage avec ou sans 
recours et le financement des transactions 
commerciales (forfaitage inclus);

3) Crédits-bails; 3) Crédits-bails;

4) Services de paiement au sens de l’article 4, 1°, 
de la loi du 21 décembre 2009 relative au statut des 
établissements de paiement et des établissements 
de monnaie électronique, à l’accès à l’activité de 
prestataire de services de paiement, à l’activité 
d’émission de monnaie électronique et à l’accès 
aux systèmes de paiement;

4) Services de paiement au sens de l’article 2, 1° 
de la loi du [____] 2018 au statut et au contrôle 
des établissements de paiement et des 
établissements de monnaie électronique, à 
l'accès à l'activité de prestataire de services de 
paiement et à l'activité d'émission de monnaie 
électronique, et à l'accès aux systèmes de 
paiement;

… …

Article 113 Article 113 

§ 1er. L'autorité de contrôle peut exempter les 
établissements suivants des obligations en vertu de 
la présente Section :

§ 1er. L'autorité de contrôle peut exempter les 
établissements suivants des obligations en vertu de 
la présente Section :

1° les établissements membres d'un système de 
protection institutionnelle, entendu comme un 
système de garantie mutuelle institué sur une base 
volontaire par certains établissements de crédit;

1° les établissements membres d'un système de 
protection institutionnelle, entendu comme un 
système de garantie mutuelle institué sur une base 
volontaire par certains établissements de crédit;

2° les établissements de crédit visés à l'article 239, 
§ 1er.

2° les établissements de crédit visés à l'article 239, 
§ 1er.

§ 2. Lorsqu'elle accorde une exemption en 
application du paragraphe 1er, l'autorité de contrôle 
applique les exigences prévues par la présente 
Section sur la base de la situation globale, 
respectivement, du système de protection 
institutionnelle et de ses membres exemptés, ou de 
l'organisme central et de ses établissements de 
crédit affiliés visés à l'article 239.

§ 2. Lorsqu'elle accorde une exemption en 
application du paragraphe 1er, l'autorité de contrôle 
applique les exigences prévues par la présente 
Section sur la base de la situation globale, 
respectivement, du système de protection 
institutionnelle et de ses membres exemptés, ou de 
l'organisme central et de ses établissements de 
crédit affiliés visés à l'article 239.

§ 3. Les établissements soumis à la surveillance 
directe de la Banque centrale européenne en vertu 
de l'article 6, paragraphes 4 et 5, b), du Règlement 

§ 3. Les établissements soumis à la surveillance 
directe de la Banque centrale européenne en vertu 
de l'article 6, paragraphes 4 et 5, b), du Règlement 
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MSU ou les établissements dont les activités 
constituent une part importante du système 
financier belge ne peuvent être exemptés au titre du 
paragraphe 1er. Aux fins du présent paragraphe, les 
activités d'un établissement sont réputées constituer 
une part importante du système financier belge si 
l'une des conditions suivantes est remplie :

MSU ou les établissements dont les activités 
constituent une part importante du système 
financier belge ne peuvent être exemptés au titre du 
paragraphe 1er. Aux fins du présent paragraphe, les 
activités d'un établissement sont réputées constituer 
une part importante du système financier belge si 
l'une des conditions suivantes est remplie :

1° la valeur totale de ses actifs dépasse 
30.000.000.000 EUR; ou

1° la valeur totale de ses actifs dépasse 
30.000.000.000 EUR; ou

2° le ratio entre ses actifs totaux et le produit 
intérieur brut est supérieur à 20 %.

2° le ratio entre ses actifs totaux et le produit 
intérieur brut est supérieur à 20 %.

§ 4. L'autorité de contrôle peut autoriser un 
établissement de crédit à déroger aux obligations 
prévues par la présente Section en matière de 
contenu du plan de redressement, de fréquence 
d'actualisation du plan ou d'informations à fournir 
par l'établissement de crédit ainsi qu'au délai prévu 
à l'article 114, § 2, ou à l'article 416, dans la mesure 
où une telle dérogation se justifie au regard de 
l'impact que la défaillance et la liquidation de 
l'établissement de crédit dans le cadre d'une 
procédure de liquidation sont susceptibles d'avoir 
sur les marchés financiers, sur d'autres 
établissements de crédit, sur les conditions de 
financement ou plus généralement sur l'économie.
A cet effet, l'autorité de contrôle tient compte 
notamment de la nature des activités de 
l'établissement de crédit, de la structure de son 
actionnariat, de sa forme juridique, de son profil de 
risque, de sa taille et de son statut juridique, de son 
interconnexion avec d'autres établissements de 
crédit ou l'ensemble du système financier, du 
périmètre et de la complexité de ses activités et de 
son exercice éventuel de services ou d'activités 
d'investissement.

§ 4. L'autorité de contrôle peut autoriser un 
établissement de crédit à déroger aux obligations 
prévues par la présente Section en matière de 
contenu du plan de redressement, de fréquence 
d'actualisation du plan ou d'informations à fournir 
par l'établissement de crédit ainsi qu'au délai prévu 
à l'article 114, § 2, ou à l'article 416, dans la mesure 
où une telle dérogation se justifie au regard de 
l'impact que la défaillance et la liquidation de 
l'établissement de crédit dans le cadre d'une 
procédure de liquidation sont susceptibles d'avoir 
sur les marchés financiers, sur d'autres 
établissements de crédit, sur les conditions de 
financement ou plus généralement sur l'économie. 
A cet effet, l'autorité de contrôle tient compte 
notamment de la nature des activités de 
l'établissement de crédit, de la structure de son 
actionnariat, de sa forme juridique, de son profil de 
risque, de sa taille et de son statut juridique, de son 
interconnexion avec d'autres établissements de 
crédit ou l'ensemble du système financier, du 
périmètre et de la complexité de ses activités et de 
son exercice éventuel de services ou d'activités 
d'investissement.

L'autorité de contrôle peut à tout moment retirer le 
bénéfice d'une dérogation accordée en application 
de l'alinéa 1er. Elle évalue la nécessité et 
l'opportunité de maintenir les dérogations 
accordées au moins une fois par an et après une 
modification de la structure juridique ou 
organisationnelle, des activités ou de la situation 
financière de l'établissement de crédit concerné.

L'autorité de contrôle peut à tout moment retirer le 
bénéfice d'une dérogation accordée en application 
de l'alinéa 1er. Elle évalue la nécessité et 
l'opportunité de maintenir les dérogations 
accordées au moins une fois par an et après une 
modification de la structure juridique ou 
organisationnelle, des activités ou de la situation 
financière de l'établissement de crédit concerné.
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§ 5. Les dérogations accordées en application du 
paragraphe 4 ne peuvent en aucun cas porter sur les 
obligations en matière d'échelle progressive de 
seuils pour la proportion des actifs grevés, tel que 
visé à l'article 110, § 2, alinéas 2 et 3.

§ 5. Les dérogations accordées en application du 
paragraphe 4 ne peuvent en aucun cas porter sur les 
obligations en matière d'échelle progressive de 
seuils pour la proportion des actifs grevés, tel que 
visé à l'article 110, § 2, alinéas 2 et 3.

§ 6. L’autorité de contrôle informe l’ABE de la 
manière dont elle a appliqué les dispositions de 
cet article.

Article 222 Article 222 

La Banque arrête, par voie de règlement pris en 
application de l’article 12bis, § 2 de la loi du 22 
février 1998, le règlement d’agrément des reviseurs 
et des sociétés de reviseurs.

La Banque arrête, par voie de règlement pris en 
application de l’article 12bis, § 2 de la loi du 22 
février 1998, le règlement d’agrément des reviseurs 
et des sociétés de reviseurs.

Le règlement d’agrément est pris après consultation 
des reviseurs agréés représentés par leur 
organisation professionnelle. 

Le règlement d’agrément est pris après consultation 
des reviseurs agréés représentés par leur 
organisation professionnelle. 

L’Institut des Réviseurs d’Entreprises informe la 
Banque de l’ouverture de toute procédure 
disciplinaire à l’encontre d’un reviseur agréé ou 
d’une société de reviseurs agréée pour manquement 
commis dans l’exercice de ses fonctions auprès 
d’un établissement de crédit ainsi que de toute 
mesure disciplinaire prise à l’encontre d’un 
reviseur agréé ou d’une société de reviseurs agréée 
et de ses motifs.

Le Collège de supervision des réviseurs 
d’entreprises créé par l’article 32 de la loi du 7 
décembre 2016 portant organisation de la 
profession et de la supervision publique des 
réviseurs d’entreprises informe la Banque de 
toute procédure ouverte et de toute mesure et/ou 
sanction prise par ledit Collège à l'encontre d'un 
réviseur agréé ou d'une société de réviseurs 
agréée pour manquement commis dans 
l’exercice de ses fonctions ainsi que de ses 
motifs, y compris de tout rapport rédigé en 
application de l’article 56, § 1er de la loi précitée 
du 7 décembre 2016. Le Collège informe 
également la Banque de toute procédure, 
mesure et/ou sanction similaire dont un réviseur 
agréé ou une société de réviseurs agréée fait 
l’objet à l’étranger dont le Collège a 
connaissance.

Article 229 Article 229 

§ 1er. L'autorité de résolution peut exempter les 
établissements de crédit visés à l'article 239, § 1er,
des obligations prévues au présent Chapitre.

§ 1er. L'autorité de résolution peut exempter les 
établissements de crédit visés à l'article 239, § 1er,
des obligations prévues au présent Chapitre.
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§ 2. Lorsqu'elle accorde une exemption en 
application du paragraphe 1er, l'autorité de 
résolution applique les exigences prévues au 
présent Chapitre sur la base de la situation globale 
de l'organisme central et de ses établissements de 
crédit affiliés visés à l'article 239.

§ 2. Lorsqu'elle accorde une exemption en 
application du paragraphe 1er, l'autorité de 
résolution applique les exigences prévues au 
présent Chapitre sur la base de la situation globale 
de l'organisme central et de ses établissements de 
crédit affiliés visés à l'article 239.

§ 3. Les établissements soumis à la surveillance 
directe de la Banque centrale européenne en vertu 
de l'article 6, paragraphes 4 et 5, b) du Règlement 
MSU ou dont les activités constituent une part 
importante du système financier belge ne peuvent 
être exemptés au titre du paragraphe 1er. Aux fins 
du présent paragraphe, les activités d'un 
établissement sont réputées constituer une part 
importante du système financier belge si l'une des 
conditions suivantes est remplie :

§ 3. Les établissements soumis à la surveillance 
directe de la Banque centrale européenne en vertu 
de l'article 6, paragraphes 4 et 5, b) du Règlement 
MSU ou dont les activités constituent une part 
importante du système financier belge ne peuvent 
être exemptés au titre du paragraphe 1er. Aux fins 
du présent paragraphe, les activités d'un 
établissement sont réputées constituer une part 
importante du système financier belge si l'une des 
conditions suivantes est remplie :

1° la valeur totale de ses actifs dépasse 
30.000.000.000 EUR; ou

1° la valeur totale de ses actifs dépasse 
30.000.000.000 EUR; ou

2° le ratio entre ses actifs totaux et le produit 
intérieur brut est supérieur à 20 %.

2° le ratio entre ses actifs totaux et le produit 
intérieur brut est supérieur à 20 %.

§ 4. L'autorité de résolution peut déroger aux 
obligations en vertu du présent Chapitre en matière 
de contenu du plan de résolution, de fréquence 
d'actualisation du plan ou d'informations à fournir 
par l'établissement de crédit, dans la mesure où une 
telle dérogation se justifie au regard de l'impact que 
la défaillance et la liquidation de l'établissement de 
crédit dans le cadre d'une procédure de liquidation 
sont susceptibles d'avoir sur les marchés financiers, 
sur d'autres établissements de crédit, sur les 
conditions de financement ou plus généralement 
sur l'économie. A cet effet, l'autorité de résolution 
tient compte notamment de la nature des activités 
de l'établissement de crédit, de la structure de son 
actionnariat, de sa forme juridique, de son profil de 
risque, de sa taille et de son statut juridique, de son 
interconnexion avec d'autres établissements de 
crédit ou l'ensemble du système financier, du 
périmètre et de la complexité de ses activités et de 
son exercice éventuel de services ou d'activités 
d'investissement.

§ 4. L'autorité de résolution peut déroger aux 
obligations en vertu du présent Chapitre en matière 
de contenu du plan de résolution, de fréquence 
d'actualisation du plan ou d'informations à fournir 
par l'établissement de crédit, dans la mesure où une 
telle dérogation se justifie au regard de l'impact que 
la défaillance et la liquidation de l'établissement de 
crédit dans le cadre d'une procédure de liquidation 
sont susceptibles d'avoir sur les marchés financiers, 
sur d'autres établissements de crédit, sur les 
conditions de financement ou plus généralement 
sur l'économie. A cet effet, l'autorité de résolution 
tient compte notamment de la nature des activités 
de l'établissement de crédit, de la structure de son 
actionnariat, de sa forme juridique, de son profil de 
risque, de sa taille et de son statut juridique, de son 
interconnexion avec d'autres établissements de 
crédit ou l'ensemble du système financier, du 
périmètre et de la complexité de ses activités et de 
son exercice éventuel de services ou d'activités 
d'investissement.
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§ 5. L’autorité de résolution informe l’ABE de 
la manière dont elle a appliqué les dispositions 
de cet article.

Article 242 Article 242 

Pour l’application du présent Titre et des arrêtés et 
règlements pris pour son exécution, il y a lieu 
d’entendre par :

Pour l’application du présent Titre et des arrêtés et 
règlements pris pour son exécution, il y a lieu 
d’entendre par :

1° mesure de résolution, la décision de l’autorité de 
résolution de mettre en oeuvre un instrument de 
résolution à l’égard d’un établissement de crédit ou 
d’exercer un pouvoir de résolution à l’encontre 
d’un tel établissement;

1° mesure de résolution, la décision de l’autorité de 
résolution de mettre en oeuvre un instrument de 
résolution à l’égard d’un établissement de crédit ou 
d’exercer un pouvoir de résolution à l’encontre 
d’un tel établissement;

… …

19° montant compensatoire, la somme des 
montants que les propriétaires d’une même 
catégorie ont effectivement récupérés, ou qu’ils 
peuvent raisonnablement s’attendre à récupérer, sur 
leurs actions, autres titres de propriété, actifs, 
créances ou autres droits dans le cadre d’une 
procédure de résolution, tels que calculés ou 
estimés selon les modalités définies par le Roi, en
ce compris, selon le cas, la quote-part du prix 
revenant aux propriétaires en vertu des articles 256, 
§ 3, 1°, ou 260, § 4, 1°, leur quote-part du produit 
net de la liquidation de l’établissement de crédit, et, 
le cas échéant, le supplément de prix visé à l’article 
248, § 2, et la compensation visée à l’article 284.

19° montant compensatoire, la somme des 
montants que les propriétaires d’une même 
catégorie ont effectivement récupérés, ou qu’ils 
peuvent raisonnablement s’attendre à récupérer, sur 
leurs actions, autres titres de propriété, actifs, 
créances ou autres droits dans le cadre d’une 
procédure de résolution, tels que calculés ou 
estimés selon les modalités définies par le Roi, en 
ce compris, selon le cas, la quote-part du prix 
revenant aux propriétaires en vertu des articles 256, 
§ 3, 1°, ou 260, § 4, 1°, leur quote-part du produit 
net de la liquidation de l’établissement de crédit, et, 
le cas échéant, le supplément de prix visé à l’article 
248, § 2, et la compensation visée à l’article 284.

20° droit de résiliation, le droit de résilier un 
contrat, le droit d’anticiper l’exigibilité, de 
liquider ou de compenser des obligations, ainsi 
que toute disposition similaire prévoyant la 
suspension, la modification ou l’extinction d’une 
obligation imposée à une partie au contrat ou 
une disposition empêchant la survenance d’une 
obligation résultant du contrat qui surviendrait 
en l’absence de cette disposition;

21° instruments de dette, pour l’application de 
l’article 276, § 2, 4°/3 et 4°/4, les obligations et 
autres formes de dette négociables et les 
instruments créant ou reconnaissant une dette 
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ou conférant le droit d’acquérir des instruments 
de dette.

Article 273 Article 273 

§ 1er. Tout établissement de crédit soumis à 
l'application d'un instrument de résolution ou pour 
lequel l'autorité de résolution considère que les 
conditions de déclenchement d'une procédure de 
résolution visées à l'article 244, § 1er, sont remplies, 
ne peut être déclaré en faillite qu'à la demande ou 
avec l'accord de l'autorité de résolution.

§ 1er. Tout établissement de crédit soumis à 
l'application d'un instrument de résolution ou pour 
lequel l'autorité de résolution considère que les 
conditions de déclenchement d'une procédure de 
résolution visées à l'article 244, § 1er, sont remplies, 
ne peut être déclaré en faillite qu'à la demande ou 
avec l'accord de l'autorité de résolution.

§ 2. Le greffe du tribunal de commerce compétent 
informe sans délai l'autorité de résolution de toute 
demande d'ouverture d'une procédure de faillite à 
l'égard d'un établissement de crédit.

§ 2. Le greffe du tribunal de commerce compétent 
informe sans délai l'autorité de résolution de toute 
demande d'ouverture d'une procédure de faillite à 
l'égard d'un établissement de crédit.

Il ne peut être statué sur une telle demande que si 
l'autorité de résolution a été informée 
conformément à l'alinéa 1er et si, dans un délai de 
sept jours suivant cette notification, l'autorité de 
résolution n'a pas informé le tribunal de commerce 
compétent qu'elle a mis en oeuvre un instrument de 
résolution à l'égard de l'établissement de crédit en 
question ou qu'elle considère que celui-ci remplit 
les conditions de déclenchement d'une procédure 
de résolution.

Il ne peut être statué sur une telle demande que si 
l'autorité de résolution a été informée 
conformément à l'alinéa 1er et si, dans un délai de 
sept jours suivant cette notification, l'autorité de 
résolution n'a pas informé le tribunal de commerce 
compétent qu'elle a mis en oeuvre un instrument de 
résolution à l'égard de l'établissement de crédit en 
question ou qu'elle considère que celui-ci remplit 
les conditions de déclenchement d'une procédure 
de résolution.

Article 273/1 

Sans préjudice d’une mesure imposée en vertu 
de l’article 280, § 1er, 2°, l’autorité de résolution 
peut demander au tribunal saisi, si cela est 
nécessaire à la bonne application des 
instruments et des pouvoirs de résolution, de 
surseoir à statuer pour une période appropriée 
conformément à l’objectif poursuivi, dans toute 
action ou procédure judiciaire à laquelle un 
établissement de crédit faisant l’objet de la 
résolution est ou devient partie.

Article 274 Article 274 

Les actes de disposition ordonnés par l'autorité de 
résolution dans le cadre d'une mesure de résolution 
ne peuvent être tenus inopposables aux créanciers 
en vertu des articles 17, 18 ou 20 de la loi du 8 août 

Les actes de disposition ordonnés par l'autorité de 
résolution dans le cadre d'une mesure de résolution 
ne peuvent être tenus inopposables aux créanciers 
en vertu des articles 17, 18 ou 20 de la loi du 8 août 
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1997 sur les faillites ou de l'article 1167 du Code 
civil.

1997 sur les faillites ou de l'article 1167 du Code 
civil.

Article 279 Article 279 

§ 1er Sous réserve des restrictions prévues au 
Chapitre VII, l'autorité de résolution peut, dans le 
cadre de l'exercice des pouvoirs de résolution, 
imposer à l'établissement de crédit ou à toute entité 
de son groupe de fournir à l'entité réceptrice tous 
services et infrastructures d'exploitation, à 
l'exclusion de toute forme de soutien financier, qui 
lui sont nécessaires pour exercer effectivement les 
activités qui lui ont été transférées.

§ 1er Sous réserve des restrictions prévues au 
Chapitre VII, l'autorité de résolution peut, dans le 
cadre de l'exercice des pouvoirs de résolution, 
imposer à l'établissement de crédit ou à toute entité 
de son groupe de fournir à l'entité réceptrice tous 
services et infrastructures d'exploitation, à 
l'exclusion de toute forme de soutien financier, qui 
lui sont nécessaires pour exercer effectivement les 
activités qui lui ont été transférées.

L’autorité de résolution dispose du pouvoir de 
faire respecter par les entités du groupe établies 
en Belgique les obligations imposées, en vertu de 
l’article 65, paragraphe 1 de la directive 
2014/59/UE, par les autorités de résolution 
d’autres États membres.

§ 2. Si les services et infrastructures visés au 
paragraphe 1er étaient fournis à l'établissement de 
crédit aux termes d'un contrat immédiatement avant 
que la mesure de résolution n'ait été prise, 
l'établissement de crédit fournit ces services et 
infrastructures aux mêmes conditions et pour la 
durée de ce contrat. A défaut, il les fournit à des 
conditions raisonnables.

§ 2. Si les services et infrastructures visés au 
paragraphe 1er étaient fournis à l'établissement de 
crédit aux termes d'un contrat immédiatement 
avant que la mesure de résolution n'ait été prise, 
l'établissement de crédit fournit ces services et 
infrastructures aux mêmes conditions et pour la 
durée de ce contrat. A défaut, il les fournit à des 
conditions raisonnables.

§ 3. L'autorité de résolution peut préciser la liste 
minimale des services ou infrastructures 
d'exploitation nécessaires pour permettre à l'entité 
réceptrice d'exercer les activités qui lui ont été 
transférées.

§ 3. L'autorité de résolution peut préciser la liste 
minimale des services ou infrastructures 
d'exploitation nécessaires pour permettre à l'entité 
réceptrice d'exercer les activités qui lui ont été 
transférées.

Article 283 Article 283 

§ 1er. Afin de déterminer si les actionnaires et les 
créanciers auraient bénéficié d'un meilleur 
traitement si l'établissement de crédit avait été 
liquidé dans le cadre d'une procédure de 
liquidation, l'autorité de résolution fait procéder à 
une valorisation par un expert indépendant après 
l'exécution de la mesure de résolution concernée. 

§ 1er. Afin de déterminer si les actionnaires et les 
créanciers auraient bénéficié d'un meilleur 
traitement si l'établissement de crédit avait été 
liquidé dans le cadre d'une procédure de 
liquidation, l'autorité de résolution fait procéder à 
une valorisation par un expert indépendant après 
l'exécution de la mesure de résolution concernée. 
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Cette valorisation est distincte de celle visée au 
Chapitre III.

Cette valorisation est distincte de celle visée au 
Chapitre III.

§ 2. Par arrêté délibéré en Conseil des ministres, 
pris sur avis de l'autorité de résolution, le Roi peut 
préciser la méthode ou les méthodes à utiliser pour 
réaliser la valorisation visée au paragraphe 1er. 

§ 2. La valorisation visée au paragraphe 1er

établit :

1° le traitement dont auraient bénéficié les 
actionnaires et les créanciers, ou le système de 
garantie des dépôts, si l’établissement de crédit 
soumis à une procédure de résolution par 
rapport auquel des mesures de résolution ont été 
exécutées avait été soumis à une procédure de 
liquidation au moment où la décision visée à 
l’article 293 a été prise;

2° le traitement réel dont les actionnaires et les 
créanciers ont bénéficié dans la résolution de 
l’établissement de crédit soumis à une 
procédure de résolution; et

3° s’il existe une différence entre le traitement 
visé au point 1° et celui visé au point 2°. 

§ 3. La valorisation : 

1° pose l’hypothèse que l’établissement de crédit 
soumis à une procédure de résolution par 
rapport auquel des mesures de résolution ont été 
exécutées aurait été soumis à une procédure de 
liquidation au moment où la décision visée à 
l’article 293 a été prise ;

2° pose l’hypothèse que les mesures de 
résolution n’ont pas été exécutées ;

3° ne tient pas compte de l’apport éventuel d’un 
soutien financier exceptionnel des pouvoirs 
publics à l’établissement de crédit soumis à une 
procédure de résolution.

Article 429 Article 429 

§ 1er. L’autorité de contrôle peut autoriser une 
entreprise mère belge dans l’EEE ou une entité du 
groupe à déroger aux obligations du présent 
chapitre en matière de contenu du plan de 

§ 1er. L’autorité de contrôle peut autoriser une 
entreprise mère belge dans l’EEE ou une entité du 
groupe à déroger aux obligations du présent 
chapitre en matière de contenu du plan de 
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redressement de groupe, de fréquence 
d’actualisation du plan ou d’informations à fournir 
par l’établissement de crédit ou les établissements 
de crédit du groupe ainsi qu’au délai prévu à 
l’article 114,§ 2, ou à l’article 416, dans la mesure 
où une telle dérogation se justifie au regard de 
l’impact que la défaillance et la liquidation de 
l’établissement de crédit concerné ou des 
établissements de crédit du groupe dans le cadre 
d’une procédure de liquidation sont susceptibles 
d’avoir sur les marchés financiers, sur d’autres 
établissements de crédit, sur les conditions de 
financement et plus généralement sur l’économie.

redressement de groupe, de fréquence 
d’actualisation du plan ou d’informations à fournir 
par l’établissement de crédit ou les établissements 
de crédit du groupe ainsi qu’au délai prévu à 
l’article 114,§ 2, ou à l’article 416, dans la mesure 
où une telle dérogation se justifie au regard de 
l’impact que la défaillance et la liquidation de 
l’établissement de crédit concerné ou des 
établissements de crédit du groupe dans le cadre 
d’une procédure de liquidation sont susceptibles 
d’avoir sur les marchés financiers, sur d’autres 
établissements de crédit, sur les conditions de 
financement et plus généralement sur l’économie.

À cet effet, l’autorité de contrôle tient compte 
notamment de la nature des activités de 
l’établissement de crédit concerné, de la structure 
de son actionnariat, de sa forme juridique, de son 
profil de risque, de sa taille et de son statut 
juridique, de son interdépendance avec d’autres 
établissements de crédit ou l’ensemble du système 
financier, du périmètre et de la complexité de ses 
activités et de son exercice éventuel de services ou 
d’activités d’investissement.

À cet effet, l’autorité de contrôle tient compte 
notamment de la nature des activités de 
l’établissement de crédit concerné, de la structure 
de son actionnariat, de sa forme juridique, de son 
profil de risque, de sa taille et de son statut 
juridique, de son interdépendance avec d’autres 
établissements de crédit ou l’ensemble du système 
financier, du périmètre et de la complexité de ses 
activités et de son exercice éventuel de services ou 
d’activités d’investissement.

L’autorité de contrôle peut à tout moment retirer le 
bénéfice d’une dérogation accordée en application 
de l’alinéa 1er. Elle évalue la nécessité et 
l’opportunité de maintenir les dérogations 
accordées au moins une fois par an et après une 
modification de la structure juridique ou 
organisationnelle, des activités ou de la situation 
financière de l’établissement de crédit concerné.

L’autorité de contrôle peut à tout moment retirer le 
bénéfice d’une dérogation accordée en application 
de l’alinéa 1er. Elle évalue la nécessité et 
l’opportunité de maintenir les dérogations 
accordées au moins une fois par an et après une 
modification de la structure juridique ou 
organisationnelle, des activités ou de la situation 
financière de l’établissement de crédit concerné.

§ 2. Les dérogations accordées en application du 
paragraphe 1er ne peuvent en aucun cas porter sur 
les obligations en matière d’échelle progressive de 
seuils pour la proportion des actifs grevés, tel que 
visé à l’article 110, § 2, alinéas 2 et 3. 

§ 2. Les dérogations accordées en application du 
paragraphe 1er ne peuvent en aucun cas porter sur 
les obligations en matière d’échelle progressive de 
seuils pour la proportion des actifs grevés, tel que 
visé à l’article 110, § 2, alinéas 2 et 3.

§ 3. L’autorité de contrôle informe l’ABE de la 
manière dont elle a appliqué les dispositions de 
cet article.
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Article 443 Article 443 

§ 1er. L’autorité de résolution peut exempter les 
établissements de crédit visés à l’article 239, § 1er,
des obligations du présent titre.

§ 1er. L’autorité de résolution peut exempter les 
établissements de crédit visés à l’article 239, § 1er,
des obligations du présent titre.

§ 2. Lorsque l’autorité de résolution accorde une 
exemption en application du § 1er, elle applique les 
exigences prévues dans le présent titre sur la base 
de la situation générale de l’organisme central et 
des établissements de crédit qui y sont affiliés tels 
que visés à l’article 239.

§ 2. Lorsque l’autorité de résolution accorde une 
exemption en application du § 1er, elle applique les 
exigences prévues dans le présent titre sur la base 
de la situation générale de l’organisme central et 
des établissements de crédit qui y sont affiliés tels 
que visés à l’article 239.

§ 3. Les établissements de crédit belges soumis à la 
surveillance directe de la Banque centrale 
européenne en vertu de l’article 6, paragraphes 4 et 
5, point b), du règlement MSU ou dont les activités 
constituent une part importante du système 
financier belge ne peuvent être exemptés en vertu 
du paragraphe 1er. Aux fins du présent paragraphe, 
les activités d’un établissement sont réputées 
constituer une part importante du système financier 
belge si l’une des conditions suivantes est remplie:

§ 3. Les établissements de crédit belges soumis à la 
surveillance directe de la Banque centrale 
européenne en vertu de l’article 6, paragraphes 4 et 
5, point b), du règlement MSU ou dont les activités 
constituent une part importante du système 
financier belge ne peuvent être exemptés en vertu 
du paragraphe 1er. Aux fins du présent paragraphe, 
les activités d’un établissement sont réputées 
constituer une part importante du système financier 
belge si l’une des conditions suivantes est remplie:

1° la valeur totale de ses actifs dépasse 30 000 000 
000 euros; ou

1° la valeur totale de ses actifs dépasse 30 000 000 
000 euros; ou

2° le ratio entre ses actifs totaux et le produit 
intérieur brut est supérieur à 20 %.

2° le ratio entre ses actifs totaux et le produit 
intérieur brut est supérieur à 20 %.

§ 4. L’autorité de résolution peut déroger aux 
obligations en vertu du présent chapitre en matière 
de contenu du plan de résolution de groupe, de 
fréquence d’actualisation du plan ou 
d’informations à fournir par l’entreprise mère belge 
dans l’EEE ou les entités d’un groupe, dans la 
mesure où une telle dérogation se justifie au regard 
de l’impact que la défaillance et la liquidation de 
ces entités dans le cadre d’une procédure de 
liquidation sont susceptibles d’avoir sur les 
marchés financiers, sur d’autres établissements de 
crédit, sur les conditions de financement et, plus 
généralement, sur l’économie.

§ 4. L’autorité de résolution peut déroger aux 
obligations en vertu du présent chapitre en matière 
de contenu du plan de résolution de groupe, de 
fréquence d’actualisation du plan ou 
d’informations à fournir par l’entreprise mère belge 
dans l’EEE ou les entités d’un groupe, dans la 
mesure où une telle dérogation se justifie au regard 
de l’impact que la défaillance et la liquidation de 
ces entités dans le cadre d’une procédure de 
liquidation sont susceptibles d’avoir sur les 
marchés financiers, sur d’autres établissements de 
crédit, sur les conditions de financement et, plus 
généralement, sur l’économie.

À cet effet, l’autorité de résolution tient notamment 
compte de la nature des activités des entités 
concernées, de la structure de leur actionnariat, de 

À cet effet, l’autorité de résolution tient notamment 
compte de la nature des activités des entités 
concernées, de la structure de leur actionnariat, de 
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leur forme juridique, de leur profil de risque, de leur 
taille et de leur statut juridique, de leur 
interdépendance avec d’autres établissements de 
crédit ou avec l’ensemble du système financier, du 
périmètre et de la complexité de leurs activités et 
de leur exercice éventuel de services ou d’activités 
d’investissement.

leur forme juridique, de leur profil de risque, de leur 
taille et de leur statut juridique, de leur 
interdépendance avec d’autres établissements de 
crédit ou avec l’ensemble du système financier, du 
périmètre et de la complexité de leurs activités et 
de leur exercice éventuel de services ou d’activités 
d’investissement.

§ 5. L’autorité de résolution informe l’ABE de 
la manière dont elle a appliqué les dispositions 
de cet article.

Article 480 Article 480 

L’autorité de résolution est compétente pour 
exercer les pouvoirs de résolution prévus aux 
articles 276 à 281 concernant:

L’autorité de résolution est compétente pour 
exercer les pouvoirs de résolution prévus aux 
articles 276 à 281 concernant:

1° les actifs d'un établissement de crédit ou d'une 
entreprise mère relevant du droit d'un pays tiers, qui 
sont situés en Belgique ou régis par le droit belge;

1° les actifs d'un établissement de crédit ou d'une 
entreprise mère relevant du droit d'un pays tiers, qui 
sont situés en Belgique ou régis par le droit belge;

2° les droits ou des engagements d'un établissement 
de crédit relevant du droit d'un pays tiers qui sont 
inscrits dans ses comptes par sa succursale située 
en Belgique, sont régis par le droit belge, ou
auxquels des créances liées à ces droits et 
engagements sont exécutées en Belgique;

2° les droits ou des engagements d'un établissement 
de crédit relevant du droit d'un pays tiers qui sont 
inscrits dans ses comptes par sa succursale située 
en Belgique, sont régis par le droit belge, ou 
auxquels des créances liées à ces droits et 
engagements sont exécutées en Belgique;

3° les actions ou des instruments de propriété d’un 
établissement de crédit filiale dans l’EEE établi en 
Belgique;

3° les actions ou des instruments de propriété d’un 
établissement de crédit filiale dans l’EEE établi en 
Belgique;

4° les droits de toute partie à un contrat avec une 
entité visée à l’article 479, § 1er, si ces pouvoirs sont 
nécessaires pour exécuter les procédures de 
résolution de pays tiers; et

4° les droits de toute partie à un contrat avec une 
entité visée à l’article 479, § 1er, si ces pouvoirs sont 
nécessaires pour exécuter les procédures de 
résolution de pays tiers; et

5° les droits de procéder à la résiliation, à la 
liquidation ou à l’anticipation de l’échéance d’un 
contrat ou d’affecter les droits contractuels 
d’entités telles que visées à l’article 479, § 1er, et 
d’autres entités du groupe si ces droits découlent de 
mesures de résolution prises à l’égard des 
établissements de pays tiers, des entreprises mères 
de ces entités ou d’autres entités d’un groupe, que 
ce soit par l’autorité de résolution du pays tiers en 
question ou conformément à des exigences 

5° les droits de procéder à la résiliation, à la 
liquidation ou à l’anticipation de l’échéance d’un 
contrat ou d’affecter les droits contractuels 
d’entités telles que visées à l’article 479, § 1er, et 
d’autres entités du groupe si ces droits découlent de 
mesures de résolution prises à l’égard des 
établissements de pays tiers, des entreprises mères 
de ces entités ou d’autres entités d’un groupe, que 
ce soit par l’autorité de résolution du pays tiers en 
question ou conformément à des exigences 
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juridiques ou réglementaires relatives aux 
mécanismes de résolution dans ce pays, pour autant 
que les obligations essentielles au titre du contrat, 
notamment les obligations de paiement et de 
livraison, ainsi que la fourniture d’une garantie, 
continuent d’être assurées.

juridiques ou réglementaires relatives aux 
mécanismes de résolution dans ce pays, pour autant 
que les obligations essentielles au titre du contrat, 
notamment les obligations de paiement et de 
livraison, ainsi que la fourniture d’une garantie, 
continuent d’être assurées.

Pour l’application de l’alinéa 1er, 3° un
établissement de crédit filiale dans l’EEE est un
établissement de crédit qui est une filiale d’un 
établissement de crédit dans un pays tiers ou 
d’une entreprise mère dans un pays tiers.

Loi du 25 octobre 2016 relative à l'accès à l'activité de prestation de services 
d'investissement et au statut et au contrôle des sociétés de gestion de portefeuille et 

de conseil en investissement

Article 2 Article 2 

Pour l'application de la présente loi et des arrêtés et 
règlements pris pour son exécution, il y a lieu 
d'entendre: 

Pour l'application de la présente loi et des arrêtés et 
règlements pris pour son exécution, il y a lieu 
d'entendre:

1° par services et activités d'investissement: tout 
service ou activité cité ci-dessous qui porte sur des 
instruments financiers:

1° par services et activités d'investissement: tout 
service ou activité cité ci-dessous qui porte sur des 
instruments financiers:

1. la réception et la transmission d'ordres portant 
sur un ou plusieurs instruments financiers, en ce 
compris la mise en rapport de deux ou plusieurs 
investisseurs permettant ainsi la réalisation, entre 
ces investisseurs, d'une opération; 

1. la réception et la transmission d'ordres portant 
sur un ou plusieurs instruments financiers, en ce 
compris la mise en rapport de deux ou plusieurs 
investisseurs permettant ainsi la réalisation, entre 
ces investisseurs, d'une opération;

… …

42° par loi du 21 décembre 2009: la loi du 21 
décembre 2009 relative au statut des établissements 
de paiement et des établissements de monnaie 
électronique, à l'accès à l'activité de prestataire de 
services de paiement, à l'activité d'émission de 
monnaie électronique et à l'accès aux systèmes de 
paiement;

42° par la loi du [___] 2018 : la loi du [___] 2018 
relative au statut et au contrôle des
établissements de paiement et des 
établissements de monnaie électronique, à 
l'accès à l'activité de prestataire de services de 
paiement et à l'activité d'émission de monnaie 
électronique, et à l'accès aux systèmes de 
paiement ;

43° par loi du 3 août 2012: la loi du 3 août 2012 
relative aux organismes de placement collectif qui 
répondent aux conditions de la Directive 

43° par loi du 3 août 2012: la loi du 3 août 2012 
relative aux organismes de placement collectif qui 
répondent aux conditions de la Directive 
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2009/65/CE et aux organismes de placement en 
créances;

2009/65/CE et aux organismes de placement en 
créances;

… …

Article 102 Article 102 

Seuls sont habilités à effectuer en Belgique, pour 
compte propre ou comme commissionnaire ou 
mandataire, le commerce des devises:

Sont seuls habilités à effectuer en Belgique, pour 
compte propre ou comme commissionnaire ou 
mandataire, le commerce des devises, qu’il 
s’agisse d’opérations à terme ou au comptant :

1° la Banque Nationale de Belgique et la Banque 
centrale européenne;

1° la Banque nationale de Belgique et la Banque 
centrale européenne;

2° les établissements de crédit de droit belge; 2° les établissements de crédit de droit belge ; 

3° les établissements de crédit étrangers autorisés à 
exercer leurs activités en Belgique en vertu de la loi 
du 25 avril 2014; 

3° les établissements de crédit étrangers 
autorisés à exercer leurs activités en Belgique en 
vertu de la loi du 25 avril 2014 ; 

4 les sociétés de bourse de droit belge visées au 
titre II du livre XII de la loi du 25 avril 2014; 

4° les sociétés de bourse de droit belge visées au 
titre II du livre XII de la loi du 25 avril 2014 ; 

5° les sociétés de bourse étrangères autorisées à 
exercer leurs activités en en Belgique en vertu du 
livre XII, titre III de la loi du 25 avril 2014; 

5° les sociétés de bourse étrangères autorisées à 
exercer leurs activités en en Belgique en vertu 
du Livre XII, Titre III de la loi du 25 avril 2014 ; 

6° les établissements de paiement de droit belge 
agréés par la Banque conformément à l'article 6 de 
la loi du 21 décembre 2009; 

6° les établissements de paiement de droit belge 
agréés par la Banque conformément à l'article 9 
de la loi du [___] 2018 ; 

7° les établissements de paiement relevant du droit 
d'un autre Etat membre autorisés à exercer leurs 
activités en Belgique conformément aux articles 39 
et suivants de la loi du 21 décembre 2009; 

7° les établissements de paiement relevant du 
droit d'un autre Etat membre autorisés à 
exercer leurs activités en Belgique en vertu de la 
loi du [____] 2018 ; 

8° La Poste. 8° les établissements de monnaie 
électronique de droit belge agréés par la 
Banque conformément à l’article 169 de la loi du 
[___] 2018 ; 

L'alinéa 1er n'est pas applicable aux opérations 
d'achat ou de vente au comptant de devises sous 
forme d'espèces ou de chèques libellés en devises 
ou par l'utilisation d'une carte de crédit ou de 
paiement.

9° les établissements de monnaie électronique 
relevant du droit d'un autre Etat membre 
autorisés à exercer leurs activités en Belgique en 
vertu de la loi du [____] 2018 ; 
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10° la société anonyme de droit public bpost.  

S’agissant des intermédiaires visées à 
l’alinéa 1er, 7° et 9°, le bénéfice de l’alinéa 1er ne 
vaut que pour les services de change étroitement 
liés à la fourniture de services de paiement et/ou 
à l’émission de monnaie électronique. 

Outre les personnes visées à l’alinéa 1er, les 
personnes enregistrées conformément à 
l’article 103 peuvent également effectuer des 
opérations d’achat ou de vente au comptant de 
devises notamment sous forme d’espèces ou de 
chèques libellés en devises ou par l’utilisation 
d’une carte de crédit ou de paiement.
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